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1. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,    CUBA. 

Traité  concernant  l'île  de  Pinos;  signé  à  Washington, 
le  2  mars  1904.*) 

Treaty  Séries,  No.  709. 


The  United  States  of  America  and  \  Deseando  los  Estados  Unidos  de 
the  Republic  of  Cuba,  being  desirous  America  y  la  Repûblica  de  Cuba  cnm- 
to  give  full  effect  to  the  sixth  Article  plir  en  todos  sus  extremos  el  Articulo 
of  the  Provision  in  regard  to  the  ;  sexto  de  la  Disposicion  que — relativa 
relations  to  exist  between  the  United  !  a  las  relaciones  que  deberan  existir 
States  and  Cuba,  contained  in  the  entre  los  Estados  Unidos  y  Cuba  esta 
Act  of  the  Congress  of  the  United  ]  contenida  en  la  Ley  del  Congreso  de 
States  of  America,  approved  March  :  los  Estados  Unidos  de  America  apro- 
second.  nineteen  hundred  and  one,  :  bada  el  2  de  Marzo  de  1901,  estando 
which  sixth  Article  aforesaid  is  in-  dicho  Articulo  sexto  antes  mencionado 
cluded  in  the  Appendix  to  the  Con-  I  incluido  en  el  Apéndice  a  la  Con- 
stitution of  the  Republic  of  Cuba,  j  stituciôn  de  la  Repûblica  de  Cuba 
promulgated  on  the  20th  day  of  May,  I  que  fué  promulgada  el  20  de  Mayo 
nineteen  hundred  and  two  and  pro-  j  de  1902,  y  en  el  cual  se  dispone 
vides  that  „The  island  of  Pines  shall  j  que — „La  Isla  de  Pinos  queda  oinitida 
be  oraitted  from  the  boundaries  of(de  los  limites  de  Cuba  propuestos 
Cuba  specified  in  the  Constitution,  j  por  la  Constitucion,  dejândose  para 
the  title  of  ownership  thereof  being  j  un  futuro  tratado  la  fijacion  de  su 
left  to  future  adjustment  by  treaty  ;tt  j  pertenencia;" — han  nombrado  con  ese 
hâve  for  that  purpose  appointed  as  j  objecto  como  plenipotenciarios  suyos 
their  Plenipotentiaries  to  conclude  a  j  para  concertar  un  tratado  a  ese  fin: 
treaty  to  that  end: 

The  Président  of  the  United  States  !  El  Présidente  de  los  Estados  Unidos 
of  America,  John  Hay,  Secretary  l  de  America  a  John  Hay,  Secretario 
of  State  of  the  United  States  ofjde  Estado  de  los  Estados  Unidos  de 
America;  and  !  America;   y 

The  Président  of  the  Republic  of  El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
Cuba,  Gonzalo  de  Quesada.  Envov  I  Cuba  a  Gonzalo  de  Quesada,  En- 

*)  Les  ratiucations  ont  ete  échangées  a  Washington,  le  23  mars  li/25. 
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Etats-Unis  d'Amérique*  Cuba. 


Extraordmarv  And  Minister  Plenipo- 
tentiary  of  Cuba  fco  the  United  States 
'>f  America; 

Who,  after  communicating  to  each 
otlier  their  full  powers,  found  in  good 
and  due  forin,  hâve  agreed  upon  the 
following  Articles: 

Article  I. 

The  United  States  of  America  relin- 
quishes  in  favor  of  the  Republic  of 
Cuba  ail  daim  of  title  to  the  Island 
of  Pmes  situate  in  the  Caribbean 
Sea  near  the  southwestern  part  of 
the  Island  of  Cuba,  which  has  been 
or  inay  be  made  in  virtue  of  Articles  I 
and  II  of  the  Treaty  of  Peace  between 
the  United  States  and  Spain,  signed 
at  Paris  on  the  tenth  day  of  De- 
cember  eighteen  hundred  and  ninety- 
eight.*) 

Article  II. 

This  relinquishment,  on  the  part 
of  the  United  States  of  America,  of 
daim  of  title  to  the  said  Island  of 
Pines,  is  in  considération  of  the  grants 
of  coaling  and  naval  stations  in  the 
Island  of  Cuba  heretofore  made  to 
the  United  States  of  America  by  the 
Republic  of  Cuba. 

Article  Iil. 
Citizens  of  the  United  States  of 
America  who,  at  the  time  of  the  ex- 
change of  ratifications  of  this  treaty, 
shall  be  residing  or  holding  property 
in  the  Island  of  Pines  shall  sufter 
no  diminution  of  the  rights  and  privi- 
lèges which  they  hâve  acquired  prior 
to  the  date  of  excnange  of  ratitications 
of  this  treaty;  they  may  remain  there 
or  may  remove  therefrom,  retaining 
in  either  event  ail  îheir  rights  of 
property,    ineiuding   thn   right  to   sell 


viado  Extraordinario  y  Ministre  Ple- 
nipotenciario  de  Cuba  en  los  Estados 
Unidos  de  America; 

Quienes,  previo  el  canje  de  sus 
plenos  poderes  que  encontraron  estar 
en  buena  y  debida  forma,  han  con- 
venido    en    los    siguientes    Articulos: 

Articuio  I. 
Los  Estados  Unidos  de  America 
renuncian  â  favor  de  la  Repûblica 
de  Cuba  toda  reclamaciôn  que  acerca 
del  derecho  â  la  Isla  de  Pinos  situada 
en  el  Mar  Caribe  cerca  de  la  parte 
sudoeste  de  la  Isla  de  Cuba,  se  haya 
hecho  6  hiciere  en  virtud  de  los  Arti- 
culos I  y  II  del  Tratado  de  Paz  entre 
los  Estados  Unidos  y  Espana,  firraado 
en  Paris  el  10  de  Diciembre  de  1898.#) 


Articuio  II. 
Esta  renuncia — por  parte  de  los 
Estados  Unidos — de  pretensiôn  â  la 
propiedad  de  dicha  Isla  de  Pinos,  se 
hace  en  consideracion  à  las  concesio- 
nes  de  estaciones  carboneras  y  navales 
en  la  Isla  de  Cuba  que  antes  de  ahora 
se  han  hecho  â  los  Estados  Unidos 
de  America  por  la  Repûblica  de  Cuba. 

Articuio  III 
Los  ciudadanos  de  los  Estados  Uni- 
dos de  America  que — en  la  fecba  del 
canje  de  ratificaciones  de  este  tratado — 
residieren  6  poseyeren  propiedades  en 
la  Isla  de  Pinos,  no  sufrirân  menoscabo 
alguno  en  los  derechos  y  privilegfos 
que  hayan  adquirido  con  anterioridad 
â  la  fecha  del  canje  de  ratificaciones  de 
este  tratado;  podran  permanecer  en 
ella,  6  salir  de  ella,  concervando  en 
uno  û  otro  caso  todos  sus  derechos 
de   propiedad,    incluyendo  el   derecho 


*)  V.  N.  B.  0.  2.  =   XXXII,  p.  74. 
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or  dispose  of  such  property  or  of 
its  proceeds;  and  they  shall  also  hâve 
the  right  to  carry  on  their  industry, 
commère»  and  professions  being  sub- 
ject  in  respect  tbereof  to  such  laws 
as  are  applicable  to  other  foreigners. 

Article  IV. 
The  présent  treaty  sball  be  ratified 
by  each  party  in  couformity  with  the 
respective  Constitutions  of  the  two 
couni,rie8,  and  the  ratifications  shall  be 
exchanged  in  the  City  of  Washington 
as  soon  as  possible. 


In  witness  whereof,  We,  the  re- 
spective Plenipotentiaries,  hâve  signed 
this  treaty  and  hereunto  affixed  our 
seals. 

Done  at  Washington,  in  duplicate, 
in  English  and  Spanish  this  second  day 
of  March  one  thousand  nine  hundred 
and   four. 

John  Hay. 

Gonzalo  de  Quesada. 


de  vender  ô  disponer  de  dichos  bienes 
6  de  sus  productos;  y  tendrân  asi 
mismo  derecho  a  ejercer  sus  industrias. 
comercio  y  profesiones  sujetâodose  col 
respecto  a  Jas  misraas  à  aquellas  leyes 
que  sean  aplicables  a  otros  extranjeros. 

Articuio   IV. 

El  présente  tratado  sera  ratificado 
por  cada  una  de  las  partes  de  con- 
formidad  con  las  respectivas  Constitu- 
ciones  de  ambos  paises  y  las  ratifica- 
ciones  serân  canjeadas  en  la  Ciudad 
de  Washington,  tan  pronto  como  sea 
posible. 

En  testimonio  oe  lo  cual.  Nosotros. 
los  respectivosPlenipotenciarios.  heraos 
firmado  este  Tratado  y  hemos  estam- 
pado  en  el   mismo   nuestros   selios. 

Hecho  en  Washington,  por  dupli- 
cado  en  inglcs  y  en  caste] iano  el  dia  do? 
de  Marzo  de  mil  noveçientos  cuatrc 


[sealj 
[seal] 


Senate  Resolution   Advising  and  Consenting  to  Ratification. 
In   Executive  Session,   Senate  of  the  United  States. 

March  13.  1925. 
Resolved  (Two-thirds  of  the  Senators  présent  concurrîng  thèreirt).  That 
the  Senate  ad  vise  and  consent  to  the  ratification  of  the  Treaty  with  Cuba 
signed  at  Washington,  D.  C,  on  the  second  day  of  March.  1904.  for  the 
adjustment  of  title  to  the  ownership  of  the  Isle  of  Pines,  subject  to  the 
following  réservation  and  understanding  to  be  set  forth  in  an  exchange  of 
notes  between  the  High  Contracting  Parties  so  as  to  make  it  plain  that 
this   condition   is   understood  and  accepted   by  each  of  them: 

1.  That  ail  the  provisions  of  existing  and  future  treaties.  including 
the  Permanent  Treaty  proclaimed  July  2.  1904.*)  between  the  United 
States  of  America  and  the  Republic  of  Cuba  shall  apply  to  the  terri torv 
and   the  inhabitants  of  the  lsle   of  Pines. 

2.  The  term  „other  foreigners"  appearing  at  the  end  of  Article  III 
shall  be  construed  to  mean  foreigners  who  receive  the  most  favorable  treat- 
ment  under  the   Government  of  Cuba. 

Attest:  George  A.  Sanderson,  Secretary. 
By  H.  TU.  Craven,  Chief  Clerk  * 

*)  Traité  du  22  mai  1903:  v.  S,  R.  G.  2.  s.  XXXII,  p.  79. 


♦>  Etats-Unis  d'Amérique,  Cuba. 

[Exchange  of  Notes.] 
fThe  Secretary  of  State  to  the  Aynbassador  of  Cuba.] 
Dépannent  of  State, 

Washington,  March  17,  1925. 
Excel  l  en  cy: 
I  hâve  the  honor  to  inforni  you  that  on  March  13,  1025,  the  Senate 
advised  and  consented  to  the  ratitication  of  the  Treaty  between  the  United 
States  and  Cuba,  signed  on  March  2,  1904,  for  the  adjustment  of  title 
to  the  ownership  of  the  Isle  of  Pines,  subject  to  the  following  réservation 
and  understanding  to  be  set  forth  in  an  exchange  of  notes  between  the 
High  Contracting  Parties  so  as  to  make  it  plain  that  the  réservation  and 
condition  are  understood  and  accepted   by  each  of  tbeui: 

1.  That  ail  the  provisions  of  existing  and  future  treaties,  in- 
cluding  the  Permanent  lreaty,  proclaimed  July  2,  1904,  between 
the  United  States  of  America  and  the  Republic  of  Cuba  shall 
upply  to  the   territory   and   the   inhabitants  of  the  Isle  of  Pines. 

2.  The  terni  „other  foreigners"  appearing  at  the  end  of  Article  III 
shall  be  construed  to  mean  foreigners  who  receive  the  most  fa- 
vorable treatment  under  the  Government  of  Cuba. 

1  am  glad  to  assure  you,  by  direction  of  the  Président,  that  this  note 
will  be  considered  as  sutficient  acceptance  by  the  Government  of  the  United 
States  of  the  réservation  and  understanding  quoted,  and  I  beg  to  express 
the  hope  that  they  will  also  be  accepted  by  your  Government.  An  acknow- 
ledgment  of  this  note,  accepting,  by  direction  and  on  behalf  of  your  Govern- 
ment, the  said  réservation  and  understanding,  will  be  considered  as  com- 
pleting  the  required  exchange  of  notes  and  the  acceptance  by  both  Govern- 
ments  of  the  réservation  and  understanding. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my  highest  considération. 

Frank  B.  Kellogg. 
His   Excellency 

Senor  Don  Cosme  de  la  Torriente 
Ambasbador  of  Cuba. 


[The  Ambassador  of  Cuba  to  the  Secretary  of  State.] 

Embajada  de  Cuba, 
Washington,  D.  C,  Marzo   18  de   1925 
Excelentisimb  Senor: 
Tengo    el    honor    de   acusar    recibo  a  Vuestra   Excelencia   de   su   nota 
fecha    1 7   dé  Marzo  de   1925,   en  la  que  se  sirve  comunicarme  que  el  dia 
1 3   del   corriente   mes  de  Marzo  el   Senado  recomendo  y  asintiô  a  la  rati- 
hcaciôn    del   Tratado    entre    los    Estados    Unidos    y  Cuba   firmado    en   2  de 
Marzo  de    1904   para  ajustar  el    titulo  de   propiedad    de  la  Isla  de  Pinos, 
sujeto  a  la  réserva  e   interpretacion  que  en   su   referida  nota  se  consignan 
y   cuya  traduccién   se  inserta  mâs  adelante. 
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Me  compJazco  en  ponet  en  conocimiento  de  Vuestra  ExceleDcia  que, 
debidamente  autorizado  ai  efecto  por  el  Senado  de  Cuba,  el  Senor  Présidente 
me  ha  facultado  para  que  en  representaciôn  de  mi  Gobierno  acepte,  como  por 
la  présente  Jo  bago,  las  siguientes  réservas  al  antes  mencionado  Tratado, 
completando  de  esta  manera  el  canje  de  notas  que  para  el  caso  se  requière, 
a  saber: 

1.  Que  todas  las  clâusulas  6  estipulaciones  de  los  tratados 
existentes  6  futuros,  incluyendo  el  Tratado  Permanente  proclamado 
en  2  de  Julio  de  1904  entre  los  Estados  Unidos  de  America  y 
la  Repûblica  de  Cuba,  serân  aplicables  al  territorio  y  los  habi- 
tantes de  la  Isla  de  Pinos. 

2.  Que  el  término  „otros  extranjerostt  que  aparece  al  final  del 
articulo  III,  (del  referido  Tratado  sobre  la  Isla  :e  Pinos)  sera  inter- 
pretado  en  el  sentido  siguiente: — „extranjeros  que  reciben  el  trat^ 
mas  favorable  bajo  el  Gobierno  de  Cubau. 

Aprovecbo  la  oportunidad  para  reiterar  â  Vuestra  Excelencia  las  se- 
guridades  de  mi  mas  alta  considération. 


Cosme  De  La  Torr tente. 


Su  Excelencia 

Mr.  Frank  B.  Kellogg 

Secretario  de  Estado. 


2. 

SUISSE,   FRANCE. 

Déclaration  pour  déterminer  les  rapports  entre  la  Suisse  et 
la   zone   français**   de   l'Empire  Chérifien;   sijçnée   à   Berne, 

ie  11  juin  1914.*) 

Heeueil  des  fan  fédérales  1921,  No.  45. 


En  vue  de  préciser  la  situation  conventionnelle  de  la  Suisse  dans: 
la  zone  française  de  l'Empire  Chérifien,  les  soussignés,  dûment  autorisés 
à  cet  effet  par  leurs  gouvernements  respectifs,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

1.  La  Suisse  bénéficiera  dans  la  zone  française  de  l'Ei^^ire  Chérifien 
de  la  liberté  économique,  sans  inégalité  aucune,  telle  qu'elle  résulte  de 
'acte  général  d'Algésiras  du  7  avril  1906  et  des  conventions  internationales 
subséquentes. 

En  conséquence,  toas  les  avantages  qui  seraient  accordes  a  une  puis- 
sance ou  à  ses  ressortissants  seront  aussitôt  et  de  plein  droit  étendus  à 
la  Suisse  et  à  ses  ressortissants  sans  contre-prestation  d'aucune  sorte 

*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Berne,  le  17  octobre  1921. 


8  Suisse.  France . 

*2.  La  Suisse  renonce  à  reciamer  pour  ses  ressortissants  et  ses  établisse- 
ments dans  la  zone  française  de  l'Empire  Chêrifien  tous  droits  et  privilèges 
issus  du  régime  des  capitulations 

Elle  s'abstiendra  de  réclamer  pour  ses  consuls  et  ses  établissements 
dans  la  zone  d'autres  droits  et  privilèges  Que  ceux  qui  lui  sont  acauis 
en  France. 

3.  Les  traités  et  conventions  de  toute  nature  en  vigueur  entre  la 
Suisse  et  la  France  sont,  sauf  clause  contraire,  étendus  à  la  zone  française 
de  l'Empire  Chêrifien  pour  autant  que  cette  extension  n'est  pas  contraire 
au  contenu  même  desdits  accords  ou  n'est  pas  incompatible  avec  l'égalité 
économique  stipulée  au  §   1er  du  présent  arrangement. 

Disposition  transitoire. 

En  attendant  la  création  de  consulats  de  Suisse  oans  la  zone  française 
de  l'Empire  Chêrifien,  les  citoyens  suisses  immatriculés  à  un  consulat 
d'un  Etat  tiers  avant  la  date  de  la  signature  du  présent  arrangement 
demeureront  justiciables  des  tribunaux  consulaires  dudit  Etat  si  cet  Etat 
n'a  pas  encore  renoncé  à  son  privilège  de  juridiction;  ils  ne  pourront 
cependant,  en  aucun  cas,  passer  de  la  protection  de  ce  consulat  à  celle 
du  consulat  d'un  autre  Etat  tiers. 

Le  présent  arrangement  sera  ratifié,  et  les  ratifications  seront  échangées 
dans  le  plus  bref  délai  possible;  il  produira  ses  effets  dans  les  dix  jours 
de  la  date  de  rechange  des  ratifications. 

Fait  en   double  à  Berne,   le   1 1  juin   1914. 

Le  président 
de  la  Confédération  suisse,  Le  Chargé  d'aôuires 

chef  du  de  France: 

département  politique  fédéral:  (sig.)     Gilbert. 

(sig.)     Hoffmann. 


Notes  échangées  entre  le  président  de  la  Confédération  suisse 
et  le  Chargé  d'affaires  de  France  à  l'occasion  de  la  déclaration 
intervenue  avec  le  Gouvernement  français  pour  déterminer  les 
rapports  entre  la  Suisse  et  la  zone  française  de  l'Empire  Chêrifien. 

Berne,  le    11   juin   1914. 

Monsieur  le  Chargé  d'Affaires. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  l'accord  relatif  à  la  renonciation 
par  la  Suisse  au  régime  des  capitulations  dans  la  zone  française  de  l'Empire 
Chêrifien,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  votre  connaissance  que  le  Conseil 
fédéral  suisse,   en  prenant  cette  décision,  estime  qu'il  est  bien   entendu 

1°  que  le  délai  de  quinze  jours  stipulé  à  l'alinéa  final  de  l'Article  4 
du  traité  d'extradition  du  9  juillet  1869  entre  la  Suisse  et  la  France  pour 
le   maintien  de  l'arrestation   provisoire  jusqu'à  la  remise  par  la   voie  diplo- 
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matique    des    pièces    à    l'appui    d'une   demande   d'extradition    est,    pour    la 
zone  française  de  l'Empire  Chérifien,   porté  à  deux   mois; 

2°  que   les  déclarations  de  réciprocité  échangées  jusqu'à   ce  jour  ou  à 

échanger  à  l'avenir  en  rue  d'étendre  ou  de  modifier  ledit  traité  d'extradition 

seront  applicables  de  plein  droit  à  la  zone  française  de  l'Empire  Chérifien. 

Veuillez    agréer,    Monsieur    le    Chargé    d'Affaires,    l'assurance    de    m» 

considération   la  plus  distinguée. 

Le  président  de  la  Confédération, 
(sig.)     Hoffmann. 
Monsieur  Gilbert, 
Chargé  d'affaires  de  France,  Berne. 


Ambassade  de  la  République  Française 
en  Suisse. 


Berne,   le    11   juin    1914. 


Monsieur  le  Président, 
Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  l'accord  relatif  à  la  renonciation 
par  la  Suisse  au  régime  des  Capitulations  dans  la  zone  française  de  l'Empire 
Chérifien,    j'ai  l'honneur  de    confirmer   à    Votre    Excellence    qu'il    est    bien 
entendu 

1)  Que  le  délai  de  quinze  jours  stipulé  à  l'alinéa  final  de  l'Article  4  du 
traité  d'extradition  du  9  juillet  1869  entre  la  Suisse  et  la  France  pour 
le  maintien  de  l'arrestation  provisoire  jusqu'à  la  remise  par  la  voie  diplo- 
matique des  pièces  à  l'appui  d'une  demande  d'extradition  est,  pour  la  zone 
française  de  l'Empire  Chérifien,  porté  à  deux  mois; 

2)  Que  les  déclarations  de  réciprocité  échangées  jusqu'à  ce  jour  ou  à 
échanger  à  l'avenir  en  vue  d'étendre  ou  de  modifier  ledit  traité  d'extradition 
seront  applicables  de  plein  droit  à  la  zone  française  de  l'Empire  Chérifien. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Président,  les  assurances  de  ma  très 
haute  considération. 

(sig.)     A.  Gilbert. 
Son  Excellence  Monsieur  Hoffmann, 
Président  de  la  Confédération   suisse,  Bernf 
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3. 

ESTHOtflE,   LETTONIE. 

Traité  d'alliance  défensive;  signé  à  Tallinn, 
le  1er  novembre  1923.*, 

Riigi  Teatvja  1924,  No.  8!9. 


Traité  d'alliance  défensive  entre  la  République  d'Esthonie  et 
ia  République  de  Lettonie, 
fermement  résolues  -de  sauvegarder  leur  souveraineté  nationale  ec 
l'indéqendance  acquises  au  pris  de  tant  de  sacrifices  ainsi  que  l'intégrité 
de  leurs  territoires  la  République  d'Esthonie  et  la  République  de  Lettonie 
ont  décidé  de  conclure  un  traité  d'alliance  défensive. 

Dans  ce  but  ont  été  nommé  en  qualité  de  dél^srues  plénipotentiaires, 
savoir 

de  la  part  Je  l'Esthonie 

Monsieur  Fr.  Akel,  Ministre  des  Affaires  Etrangères, 
de  ia  part  de  la  Lettonie 

Monsieur  Z.  A.  Meierovics,  Président  du   Conseil,    Ministre  des 
Affaires  Etrangères, 
lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article   1 . 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent   à    suivre    une    politique 
purement   pacifique  ayant  pour   but  de  maintenir  et  de  resserrer  les  liens 
d'amitié    ainsi   que   de   développer    les    relations   économiques   avec    toutes 
les  nations  et  surtout  entre  les  Etats  Baltiques  et  les  pavs  voisins. 

Article  2. 
Afin   de   coordonner  leurs   efforts  pacifiques,  les  deux  Gouvernements 
s  engagent  à  se   concerter    sur    les  questions  de  politique  extérieure  d'une 
importance  commune  et  à  se  prêter  une  aide  réciproque  politique  et  diplo- 
matique dans  leurs  rapports  internationaux. 

Article  3. 

Les  Hautes  .Parties  Contractantes  s  engagent  à  s'aider  réciproquement 
dans  le  cas  où  l'une  d'elles  serait  attaquée,  sans  provocation  de  sa  part, 
sur  ses  frontières  actuelles. 

En  conséquence,  au  cas  où  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes 
serait  attaquée  sans  provocation  de  sa  part,  l'autre  se  considérera  en  état 
de  guerre  et  lui  prêtera  une  assistance  armée. 


*)  Les  ratifications  on*  été  échangées  le  21  février  1924. 
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Article  4. 
Les   autorités    techniques    compétentes    de    la   République  Esthonieniie 
et  de  la  République  Lettone  fixeront  d'un  commun  accord  la  manière  dont 
les    deux    pays  se    prêteront  assistance  et  les  dispositions  nécessaires  pour 
l'exécution  de  l'Article  3  du   présent  traité. 

Article  5. 
oi    les   Haute»    Parties    Contractantes,   maigre    leurs  efforts  pacifiques, 
se  trouvaient  en  état  de  guerre  défensive  conformément  à  l'Article  3,  ils 
s'engagent  à  ne  traiter  ni  conclura  l'armistice  ni  la  paix  l'une  sans  l'autre. 

Article  C. 
Toutes  les  questions  litigieuses  qui  pourraient  surgir  entre  les  Hautes 
Parties  Contractantes  et  que  ne  peuvent  pas  être  résolues  par  voies  diplo- 
matiques, seront  portées  devant  la  Cour  de  Justice  Internationale  ou  soumises 
H  un  arbitrage  international. 

Article  7. 
Aucune    des    Hautes    Parties    Contractantes    ne    pourra    conclure    une 
alliance  avec  une  tierce  puissance  sans  le  consentement  de  l'autre.     Elles 
s'engagent  à  communiquer  dès  à  présent  l'une  à  l'autre  le  texte  des  traites 
conclus  entre  l'une  d'elles  et  un  ou  plusieurs  autres  Etats. 

Article  8. 
La  durée  ou  présent  traité  est  de  dix  ans  à  partir  du  jour  de  l'échange 
des  instruments  de  ratification.     Ce  terme  expiré  chacune  des  deux  Parties 
Contractantes  aura  la  faculté   de  la  dénoncer  en  avisant  l'autre  Partie  un 
an  d'avance. 

Article  9. 
Le   présent   traité   sera    communique   à   la   Société    des   Nations  dans 
le  h"t  d'y  être  enregistré  et  publié. 

Article   10. 
Les  présent  traité  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  seront 
échangés  dans  les  plus  bref  délai  à  Riga. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires    ont  signé  le  présent  traité  et  y 
ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Tallinn,  le   1er  novembre  mil  D*»nf  cent 
vingt-trois. 

Fr.  Akel. 

Z.  A.  Meierovicc. 
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ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,    BELGIQUE.    EMPIRE   BRITAN- 
NIQUE,   FRANCE,    ITALIE,    JAPON,    PORTUGAL. 

Convention    portant    révision    de   l'Acte    général   de   Berlin 

du    26   février    1885*)    et    de    l'Acte   général   de   Bruxelles 

du    2  juillet    1890;**)    signée    à    Sajnt- Germain- en -Laye, 

le  10  septembre  1919.***) 

Le  Mouvement  géographique  XX XII,  Ao.  51.  —   Leagxie  of  Nations, 
Trtaty  Séries  VIII,  p  26. 


Les  Etats-Unis  d'Amérique,  la  Belgique,  l'Empire  Britannique,  la  France 
l'Italie,   le  Japon   et  le  Portugal, 

Considérant  que  l'Acte  général  de  Ja  Conférence  africaine,  signé  à 
Berlin  le  26  février  1885.  a  eu  pour  objet  essentiel  de  constater  l'accord 
des  Puissances  relativement  aux  principes  généraux  devant  guider  leur 
action  commerciale  et  civilisatrice  dans  les  régions,  mal  connues  ou  insuffisam- 
ment organisées,  d'un  continent  où  sévissaient  encore  l'esclavage  et  la 
traite; 

Conquérant  que  le  régime  de  la  franchise  d'entrée,  instauré  pour 
vingt  ans  par  l'Article  4  dudit  Acte,  a  dû  être  modifié  pour  une  période 
provisoire  de  quinze  ans  par  la  Déclaration  de  Bruxelles  du  2  juillet 
1890  et  que,  depuis  lors,  aucun  accord  n'est  intervenu,  malgré  les 
dispositions  desdits  actes; 

Considérant  que  les  territoires  intéressés  sont  actuellement  placés 
sous  des  autorités  reconnues,  qu'ils  sont  dotés  d'institutions  administratives 
conformes  aux  conditions  locales  et  que  l'évolution  des  populations  indigènes 
s'y  poursuit  progressivement; 

Désireux  d'assurer  par  des  dispositions  appropriées  aux  exigences 
modernes  l'application  des  principes  généraux  de  civilisation  consacrés  par 
les  Actes  de   Berlin   et  de   Bruxelles, 

Ont  désigné  pour  leurs  Plénipotentiaries: 
Le  Président  des  Etats-Unis  d'Amérique: 

L'Honorable  Frank    Lyon    Polk,   Sous-Secrétaire  d'Etat; 
L'Honorable   Henry   White,   ancien   Ambassadeur  extraordinaii. 

et  plénipotentiaire  des   Etats-Unis  à  Rome  et  à  Paris; 
Le  Général   Tasker  H.  Bliss,   Représentant  militaire  des  Etats- 
Unis  au   Conseil   supérieur  de  Guerre; 


*)  V.5.B.G.2.S.X,  p.  414.  **)  V.  5.  R.  G.  2.  s .XVI,  p.  3:  XVII,  p.  345. 

**)  Ont  déposé  les  ratifications  l'Empire  Britannique  et  la  Belgique 
(te  31  juillet  1920),  la  France  (le  23  juillet  1921),  le  Japon  (le  6  avril  1922).— 
L'Ethiopie  a  déclaré  son  adhésion  à  l'Article  2,  alinéa  1  do  la  Convention,  ie 
Ifi  avril  1924.     V.  Treatv  Serins  XXIV.  p   160;  XXV    p.  180. 
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Sa  Majesté   le  Roi  des  Belges: 

If.  Paul    Hymans,    Ministre    des    Affaires    étrangères,    Ministre 

d'Etat; 

M.  Jules  van   den   Heuvel,    Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 

plénipotentiaire   de   S.  M.  le  Roi    des  Belges,   Ministre  d'Etat; 

M.  Emile  Vandervelde,  Ministre  de  la  Justice,  Ministre  d'Etat; 

Sa  Majesté   le  Roi  du   Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 

et  des  Territoires   Britanniques  au  delà  de9  mers,   Empereur  des  Indes: 

Le    Très    Honorable    Arthur    James    Balfour,    0.    M.,    M.   P., 

Sécrétai™  d'Etat  pour  les  Affaires  étrangères; 
Le    Très    Honorable    Andrew    Bonar    Law,    M.  P.,     Lord    du 

Sceau  privé; 
Le    Très    Honorable    Vicomte    Milner,    G.  C.  B.,    G.  C.  M.  G., 

Secrétaire  d'Etat  pour  les  Colonies; 
Le   Très   Honorable   George   Nicoll    Bar  nés,    M.  P.,    Ministre 

sans  portefeuille; 
Et: 
Pour  le  Dominion  du  Canada: 

L'Honorable  Sir  Albert  Edward   Kemp,   K.  C.  M.  G.,   Ministre 
des   Forces  d'Outre-Mer; 
Pour  le  Cuinmonwealtb  d'Australie: 

L'Honorable    George  Foster  Pearce,    Ministre    de    la  Défense; 
Pour  l'Union   Sud- Africaine: 

Le  Très  Honorable  Vicomte  Milner,  G.  C.  B.,  G.  C.  M.  G.: 
Pour  le  Dominion  de  la  Nouvelle-Zélande: 

L'Honorable  Sir  Thomas  Mackenzie,  K.  C.  M.  G.,  Haut  Com- 
missaire pour  la  Nouvelle-Zélande  dans   le  Royaume-Uni: 
Pour  l'Inde: 

Le  Très  Honorable  Baron  Sinha,    K.  C,    Sous-Secrétaire  d'Etat 
pour  l'Inde; 

Le   Président  de  la  République  Française: 

M.  Georges    Clemenceau,    Président   du    Conseil,    Ministre    de 
la  Guerre; 

M.  Stepben   Pichon,  Ministre  des   Affaires  étrangères; 

M.  Louis-Lucien  Klotz,   Ministre  des   Finances; 

M.  André  Tardieu,  Commissaire  général  aux  Affaires  de  Guerre 
franco-américaines  ; 

M.  Jules  Cambon,   Ambassadeur  de  France; 
Sa  Majesté   le  Roi  d'Italie: 

L'Honorable  Tommaso  Tittoni,   Sénateur  du  Royaume,  Ministre 
des   Affaires  étrangères; 

L'Honorable  Vittorio   Scialoja,   Sénateur  du  Royaume; 

L'Houorable   Maggiorino   Ferraris,   Sénateur  du   Royaume; 

L'Huuorable  Guglielmo   Marconi,   Sénateur  du  Royaume; 

L'Honorable   SiWio  Crespi.  Député; 
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Sa  Majesté   l'Empereur  du  Japon: 

Le  Vicomte  Chinda,    Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipoten- 
tiaire de    S.  M.  l'Empereur  du  Japon  à  Londres. 
M.  K.  Matsui,  Ambassadeur  extraordinaire  et  plénipotentiaire  de 

S.  M.  l'Empereur  du  Japon,  à  Paris: 
M.  H.  Ijuin,    Ambassadeur    extraordinaire    et  plénipotentiaire  de 
S.  M.  l'Empereur  du  Japon,  à  Rome; 
Le  Président  de  la  République  Portugaise: 

Le  Docteur  Affonso  Da  Costa,  ancien  Président  du  Conseil  de* 

Ministres; 
Le  Docteur  Augusto  Luiz  Vieira  Soares,   ancien   Ministre  des 
Affaires  étrangères; 
Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins-pouvoirs,   reconnus  en  bonne 
et  due   forme. 

Ont  convenu  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Les  Puissances  signataires  s'engagent  à  maintenir  entre  leurs  ressor- 
tissants respectifs  et  ceux  des  Etats.  Membres  de  la  Société  des  Nations, 
qui  adhéreront  à  la  présente  Convention  une  complète  égalité  commerciale 
dans  les  territoires  placés  sous  leur  autorité  dans  les  limites  de  l'Article 
premier  de  l'Acte  Général  de  Berlin  du  26  février  1885,  avec  la  réserve 
prévue  au   dernier  alinéa  de  cet  article,    rapporté  dans    l'Annexe  ci-jointe. 

Annexe. 
Article  Premier  de  l'Acte  général  de  Berlin  du  26  février   1885. 
Le  commerce  ue  toutes  les  nations  jouira  d'une  complète  liberté: 

1.  Dans  tous  les  territories  constituant  le  Bassin  du  Congo  et  de 
ses  affluents.  Ce  bassin  est  délimité  par  les  crêtes  des  bassins  contigus, 
à  savoir:  notamment  les  bassins  du  Niari,  de  l'Ogowe,  du  Schari  et  du 
Nil,  au  nord;  par  la  ligne  de  faîte  orientale  des  affluents  du  lac  Tan- 
ganyka  à, l'est;  par  les  crêtes  des  bassins  du  Zambèze  et  de  la  Logé  au 
sud.  Il  embrasse,  en  conséquence,  tous  les  territories  drainés  par  le  Congo 
et  ses  affluents,    y  compris  le  lac  Tanganyka  et  ses  tributaires  orientaux. 

2.  Dans  la  zone  maritime  s'étendant  sur  l'Océan  Atlantique,  depuis  le 
parallèle  situé  par  2°  30  de  latitude  sud  jusqu'à  l'embouchure  de  la  Logé. 

La  limite  septentrionale  suivra  le  parallèle  situé  par  2°  30,  depuis 
la  côte  jusqu'au  point  où  il  rencontre  le  bassin  géographique  du  Congo, 
en  évitant  le  bassin  de  l'Ogowe,  auquel  ne  s'appliquent  pas  les  stiDulations 
du  présent  Acte. 

La  limite  méridionale  suivra  le  cours  de  la  Logé,  jusqu'à  la  source 
de  cette  rivière,  et  se  dirigera  de  là  vers  l'est,  iusqu'à  la  jonction  avec 
le  bassin   géographique  du   Congo. 

3.  Dans  la  zone  se  prolongeant  à  l'est  du  bassin  du  Congo,  tel  qu'il 
est  délimité  ci-dessus,  jusqu'à  POoéan  Indien,    deouis   le    cinquième    degré 
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de  latitude  nord  jusqu'à  1  emt/oucbure  Ju  Z^moeze  au  sud;  de  ce  point, 
la  ligne  de  démarcation  suivra  le  Zambèze  jusqu'à  5  milles  en  amont  du 
confluent  du  Shiré  et  continuera  par  la  ligne  de  faîte  séparant  les  eaux  qui 
coulent  vers  le  lac  Nyassa  des  eaux  tributaires  du  Zambèze  pour  rejoindre, 
enfin,   la  ligne  de  partage  des  eaux   du   Zambèze  et  du  Congo. 

Il  est  expressément  entendu  qu'en  étendant  à  cette  zone  orientale  le 
principe  de  la  liberté  commerciale,  les  Puissances  représentées  à  la  Con- 
férence ne  s'engagent  que  pour  elles-mêmes,  et  que  ce  principe  ne  s'appliquera 
aux  territoires  appartenant  actuellement  à  quelque  Etat  indépendant  et 
souverain  qu'autant  que  celui-ci  y  donnera  son  consentement.  Les  Puissances 
conviennent  d'employer  leurs  bons  offices  auprès  des  gouvernements  établis 
sur  le  littoral  africain  de  la  mer  des  Indes  afin  d'obtenir  ledit  consentement 
et,  en  tout  cas,  d'assurer  au  transit  de  toutes  les  nations  les  conditions 
'^9  plus   favorables. 

Article   2. 

Les  marchandises  appartenant  aux  ressortissants  des  puissances  signa- 
taires et  des  Etats,  Membres  de  la  Société  des  Nations,  qui  adhéreront 
à  la  présente  Convention  auront  libre  accès  à  l'intérieur  des  régions  visées 
à  l'Article  premier.  Aucun  traitement  différentiel  ne  pourra  être  imposé 
à  ces  marchandises,  à  l'entrée  ou  à  la  sortie,  le  transit  demeurant  exempt  de 
tous  droits,  taxes  ou  redevances  autres  que  ceux  perçus  pour  services  rendus. 

Les  navires  battant  pavillon  d'une  desdites  Puissances  auront  également 
accès  à  tout  le  littoral,  et  à  tous  les  ports  maritimes  des  territoires  énumérés 
à  l'Article  premier;   aucun  traitement  différentiel  ne  pourra  leur  être  imposé. 

Sous  réserve  de  ces  dispositions,  les  Etats  intéressés  conservent  If 
droit  de  fixer  librement  les  règles  et  les  tarifs  de  douane  n«i  de  navigation 
applicables  sur  leurs  territoires. 

Article  3. 
Sur  les  territoires  visés  à  l'Article  premier  et  soumis  à  l'autorité  de 
l'une  des  Puissances  signataires,  les  ressortissants  de  ces  Puissances  ou 
des  Etats,  Membres  de  la  Société  des  Nations,  qui  adhéreront  à  la  présente 
Convention  jouiront  indistinctement  et  sous  la  seule  réserve  des  restrictions 
nécessaires  au  maintien  de  la  sécurité  et  de  l'ordre  publics,  tant  pour  la 
protection  de  leurs  personnes  et  de  leurs  biens  que  pour  l'acquisition  et 
la  transmission  de  leurs  propriétés  mobilières  et  immobilières  et  pour  l'exer- 
cice de  leur  profession,  du  même  traitement  et  des  mêmes  droits  que  '« 
ressortissants  de   la  Puissance  exerçant   son   autorité   sur  le  territoire. 

Article  4. 
Chaque  Etat  conserve  le  droit  de  disposer  librement  de  ses  biens  et 
d'accorder  des  concessions  pour  l'exploitation  des  richesses  naturelles  du 
territoire,  mais  toute  réglementation  relative  à  ces  objets  ne  pourra  comporter 
aucun  traitement  differonciel  entre  les  ressortissants  des  Puissances  signa- 
taires et  des  Etats,  Membres  de  la  Société  des  Nations,  qui  adhérons  à 
la  présente  Convention. 
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Article   5. 

La  navigation  du  Niger,  de  ses  embranchements  et  issues  et  de  tous  les 
fleuves,  de  leurs  embranchements  et  issues  coulant  sur  les  territoires  visés 
à  l'Article  premier,  ainsi  que  la  navigation  des  lacs  situés  sur  ces  territoires, 
sera,  sous  réserve  des  dispositions  du  présent  chapitre,  entièrement  libre, 
aussi  bien  pour  les  navires  de  commerce  que  pour  le  transport  des  mar- 
chandises et  des  voyageurs. 

Les  bateaux  de  toute  nature  appartenant  aux  ressortissants  des  Puis- 
sances signataires  et  des  Etats,  Membres  de  la  Société  des  Nations,  qui 
adhéreront  à  la  présente  Convention  sont  traités,  sous  tous  les  rapports, 
sur  le  pied  d'une  parfaite  égalité. 

Article  6. 

La  navigation  ne  pourra  être  assujettie  à  aucune  entrave  ni  redevance 
basée  sur  le  seul  fait  de  la  navigation. 

Elle  ne  subira  aucune  obligation  d'échelle,  d'étape,  de  dépôt,  de  rupture 
de  charge  ou  de  relâche  forcée. 

Il  ne  sera  établi  sur  les  navires  aucun  péage  maritime  ni  fluvial  basé 
sur  le  seul  fait  de  la  navigation,  ni  aucun  droit  de  transit  sur  les  marchandises 
qui  se  trouvent  à  bord.  Pourront  seuls  être  perçus  des  taxes  ou  droits 
qui  auront  le  caractère  de  rétribution  pour  services  rendus  à  la  navigation 
même.  Les  tarifs  de  ces  taxes  ou  droits  ne  comporteront  aucun  traite- 
ment différentiel. 

Article  7. 

Les  affluents  des  fleuves  et  des  lacs  visés  à  l'Article  5  seront  soumis, 
à  tous  égards,  au  même  régime  que  les  fleuves  ou  les  lacs  dont  ils  sont 
tributaires. 

Les  routes,  chemins  de  fer  ou  canaux  latéraux,  qui  pourront  être  établis 
dans  le  but  spécial  de  suppléer  à  l'innavigabilité  ou  aux  imperfections  de 
la  voie  fluviale  sur  certaines  sections  des  fleuves  et  des  lacs  visés  à  l'Article  5, 
de  leurs  affluents,  de  leurs  embranchements  et  issues,  seront  considérés,  en 
tant  que  moyeu*  de  communication,  comme  des  dépendances  de  ces  fleuves  et 
lacs  et  seront  également  ouverts  au  trafic  des  ressortissants  des  Puissances 
signataires  et  des  Etats,  Membres  de  la  Société  des  Nations,  qui  adhéreront 
à   la  présente  Convention. 

Il  ne  pourra  être  perçu  sur  ces  routes,  chemins  de  fer  et  canaux  que 
ces  péages,  qui  devront  être  calculés  en  tenant  compte  des  dépenses  de 
construction,  d'entretien  et  d'administration,  ainsi  que  du  bénéfice  équitable 
dû  à  l'entreprise.  Le  taux  en  devra  être  maintenu  rigoureusement  égal 
pour  tous  les  ressortissants  des  Puissances  signataires  et  pour  ceux  des 
Etats,  Membres  de  la  Société  des  Nations,  qui  adhéreront  à  la  présente 
Convention. 

Article   8. 

Chacune  des  Parties  signataires  demeurera  libre  d'établir  les  règlements 
qu'elle  jugera  utiles  pour  assurer  la  sécurité  et  le  contrôle  de  la  navigation, 
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étant    entendu    que    ces    règlements    devront    tendre  a    faciliter   autant    que 
possible   la  circulation   des  navires  de  commerce. 

Article  9. 
Dans  les  sections  des  fleuves  et  de  Jeurs  affluents,  ainsi  que  sur  les 
lacs  dont  l'utilisation  n'est  pas  nécessaire  à  plusieurs  Etats  riverains,  les 
gouvernements  exerçant  l'autorité  resteront  libres,  pour  le  maintien  de  la 
sécurité  et  de  l'ordre  publics  et  pour  les  autres  nécessités  de  l'oeuvre  civili- 
satrice et  coloniale,  d'établir  tel  régime  que  de  besoin;  mais  la  réglementation 
ne  pourra  comporter  aucun  traitement  différentiel  entre  les  navires  ou  entre 
les  ressortissants  des  Puissances  signataires  et  des  Etats,  Membres  de  la 
Société  des  Nations,   qui  adhéreront  à  la  présente  Convention. 

Article   10. 
Les  Puissances  signataires  reconnaissent  l'obligation  de  maintenir,  dans 
Jes  régions  relevant  de  leur  autorité,   l'existence  d'un  pouvoir  et  de  moyens 
de  police  suffisants  pour  assurer  la  protection  des  personnes  et  des   biens 
et,   le  cas  échéant,  la  liberté  du   commerce  et  du  transit. 

Article  11. 
Les  Puissances  signataires,  exerçant  des  droits  de  souveraineté  ou  une 
autorité  dans  Jes  territoires  africains,  continueront  à  veiller  à  la  conservation 
des  populations  indigènes,  ainsi  qu'à  l'amélioration  de  leurs  conditions  morale6 
et  matérielles;  elles  s'efforceront,  en  particulier,  d'assurer  la  suppression 
complète  de  l'esclavage  sous  toutes  ses  formes  et  de  la  traite  des  noirs, 
sur  terre  et  sur  mer. 

Elles  protégeront  et  favoriseront,  sans  distinction  de  nationalité  ni 
Je  culte,  les  institutions  et  les  entreprises  religieuses,  scientifiques  ou  chari- 
tables, créées  et  organisées  par  les  ressortissants  des  autres  Puissances 
signataires  et  des  Etats,  .Membres  de  la  Société  des  Nations,  qui  adhéreront 
à  la  présente  Convention,  qui  tendront  à  conduire  les  indigènes  dans  la 
voie  du  progrès  et  de  la  civilisation.  Les  missions  scientifiques,  leur  matériel 
et  leurs  collections  seront  également  l'objet  d'une  sollicitude  spéciale. 

La  liberté  de  conscience  et  le  libre  exercice  de  tous  les  cultes  sont 
expressément  garantis  à  tous  les  ressortissants  des  Puissances  signataires 
et  à  ceux  des  Etats,  Membres  de  la  Société  des  Nations,  qui  deviendront 
parties  à  la  présente  Convention.  Dans  cet  esprit,  les  missionnaires  auront 
le  droit  d'entrer,  de  circuler  et  de  résider  sur  le  territoire  africain,  avec 
faculté   ie  s'y  établir  pour  poursuivre  leur  œuvre  religieuse. 

L'application  des  dispositions  prévues  aux  deux  alinéas  précédents  ne 
comportera  pas  d'autres  restrictions  que  celles  qui  seront  nécessaires  au 
maintein  de  la  sécurité  et  de  l'ordre  publics  ou  qui  résulteront  de  l'appli- 
cation du  droit  constitutionnel  de  chacune  des  Puissances  exerçant  l'autorité 
dans  les  territoires  africains. 

Nuuv.  Recueil  Gen.  3e  S,  XIV.  2 
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Article  12. 
Les  Puissances  signataires  conviennent  que,  s'il  venait  à  s'élever 
entre  elles  un  différend  quelconque  touchant  l'application  de  la  présente 
Convention  et  ne  pouvant  être  réglé  par  voie  de  négociations,  ce  différend 
devra  être  soumis  à  un  tribunal  d'arbitrage  conformément  aux  dispositions 
du  Pacte  de  la  Société  des  Nations. 

Article  13 

Sauf  les   stipulations   visées  à  l'Article  premier  de  ia  présente   Con- 
vention,   l'Acte   général  de  Berlin   du   26    février    1885   et  l'Acte   général 
de  Bruxelles,  du  2  juillet  1890,  ainsi  que  la  Déclaration  en  date  du  même  jour, 
seront  considérés  comme  abrogés  en  tant  qu'ils  lient  entre  elles  le*  Pin* 
sances  oui  sont  parties  à  la  présente  Convention- 
Article   L4. 

Pourront  adhérer  à  la  présente  Convention,  les  Etats  qui  exercent 
l'autorité  sur  des  territoires  africains  et  les  autres  Etats,  Membres  de  la 
Société  des  Nations,  qui  étaient  parties  soit  à  l'Acte  de  Berlin,  soit  à 
l'Acte  de  Bruxelles  ou  à  la  Déclaration  y  annexée.  Les  Puissances  signa- 
taires feront  tous  leurs  efforts  pour  obtenir  l'adhésion  de  ces  Etats. 

Cette  adhésion  sera  signifiée  par  la  voie  diplomatique  au  Gouverne- 
ment de  la  République  Française  et  par  celui-ci  à  tous  les  Etats  signataires 
ou  adhérents.  Elle  portera  effet  à  dater  du  jour  de  sa  signification  au 
^Gouvernement  français. 

Article   15. 

Les  Puissances  signataires  se  réuniront  à  l'expiration  d'une  période 
de  dix  ans,  à  dater  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention, 
pour  apporter  à  celle-ci  les  modifications  que  l'expérience  aura  rendues 
nécessaires. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  le  plus  tôt  possible. 

Chaque  Puissance  adressera  sa  ratification  au  Gouvernement  français, 
par  les  soins  duquel  il  en  sera  donné  avis  à  toutes  les  autres  Puissances 
signataires. 

Les  ratifications  resteront  déposées  dans  les  archives  du  Gouvernement 
français. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur,  pour  cnaque  Puissance 
signataire,  à  dater  du  dépôt  de  sa  ratification  et,  dès  ce  moment,  cette 
Puissance  sera  liée  vis-à-vis  des  autres  Puissances  ayant  déjà  orocédé  au 
dépôt  de  leurs  ratifications. 

Dès  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention,  le  Gouvernement 
français  adressera  une  copie  certifiée  de  celle-ci  aux  Puissances  qui,  en 
vertu  des  Traités  de  Paix,  se  sont  engagées  à  reconnaître  et  agréer  ladite 
Convention  et  dont  le  nom  sera  notifié  aux  Etais  adhérents. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  'la  présente 
Convention 
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Fait  à  Saint-Germain-en-Laye,  le  dix  septembre  mil  neuf  cent  dix-neuf, 
en  un  seul  exemplaire  qui  restera  déposé  dans  les  archives  du  gouvernement 
de    la  République   Française    et   dont    les    expédition»    authentiques    seront 


mises  a 

chacune   ues   ruissances  sig 

nataires. 

(L.  S.) 

Frank  L.  Poil. 

(L.  S.) 

G.  Clemenceau. 

(L.  S.) 

Henri)  White 

(L.  S.) 

S.  Pichon. 

(L.  S.) 

Tasher  H.  Bliss. 

(L.  S.) 

L.-L.  Klotz. 

(L.  S.) 

Hymans. 

(L.  S.) 

André  Tardieu 

(L.  S.) 

J.  van  den  Heuvet. 

(L.  S.) 

Jules  Cambon. 

(L.  S.) 

E.  Yandervclde. 

(L.  S.) 

Tom.  Tittoni. 

(L.  S.) 

Arthur  James  Bal  four. 

(L.  S.) 

Vittorio  Scialoja. 

(L.  S.) 

(L.  S.) 

Maggiorino  Ferrons. 

(L.  S.) 

Milner. 

(L.  S.) 

Guglielmo  Marconi. 

L.  S.) 

G.  X.  Barnes. 

(L.  S.) 

S.  Chinda. 

(L.  S.) 

A.  E.  Kemp. 

(L.  S.) 

K.  Matsui. 

(L.  S.) 

G.  F.  Pearce. 

(L.  S.) 

H.  Ijuin. 

(L.  S.) 

Milner. 

(L.  S.) 

Affonso  Costa. 

(L.  S.) 

Thos.  Mackenzie. 

(L.  S.) 

Augusto  Soares 

(L.  S.) 

Sinha  of  Raipur. 

5. 

ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    BELGIQUE,    EMPIRE  BRITAN- 
NIQUE,   FRANCE,    ITALIE,    JAPON,    PORTUGAL. 

Convention  concernant  le  régime  des  spiritueux  en  Afrique; 
signée  à  Saint-  Germain -en -Lave,  le  10  septembre  1919.*) 

Le  Mouvement  géographique  XXXII,  No.  51.  —  Leagiie  of  Nations, 
Treaty  Séries  YIU,  p.  12. 


Les  Etats-Unis  d'Amérique,  la  Belgique,  l'Empire  Britannique,  la  France, 
l'Italie,   le  Japon   et  le  Portugal; 

Considérant  qu'il  importe  de  poursuivre,  dans  les  parties  de  l'Afrique 
soumises  à  leur  administration,  la  lutte  entreprise  contre  les  dangers  de 
l'alcoolisme  en  soumettant  les  spiritueux  à  des  droits  de  plus  en  plus  élevés; 

Considérant  qu'il  est  nécessaire,  en  outre,  de  prohiber  l'importation 
des  boissons  distillées,  rendues  plus  spécialement  dangereuses  pour  les  popu- 
lations indigènes  par  la  nature  des  produits  entrant  dans  leur  composition  ou 
par  les  facilités   que   leur  faible  prix  de  vente   donne  à  leur  diffusion; 

*)  Ont  déposé  ies  ratifications  1  Jcmpire  Britannique  et  la  Belgique 
(le  31  juillet  1920).  la  France  (le  23  juillet  1921),  le  Japon  (le  6  avril  1922), 
le  Portugal  (le  17  iuillet  1922).    —    V.  Treaty  Séries  XI,  p.  412:  XXIV,  p.  158. 
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Considérant,    enfin,    que  les    entraves  mises  à    Pimportation  des  spiri- 
tueux demeureraient  sans  effet,    si,    parallèlement,   la  fabrication   des  bois- 
sons distillées  n'était  sévèrement  réglementée; 
Ont  désigné  pour  leurs  plénipotentiaires: 
Le  Président  des  Etats-Unis  d'Amérique: 

L'Honorable  Frank  Lyon  Polk,  Sous-Secrétaire  d'Etat; 
L'Honorable  Henry  White,    ancien    Ambassadeur    extraordinaire 

et  plénipotentiaire  des  Etats-Unis  à  Rome  et  à  Paris; 
Le  Général  Tasker  H.  Bliss,  Représentant  militaire  des  Etats- 
Unis  au  Conseil   supérieur  de  guerre; 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

M.    Paul    Hyruans,    Ministre   des    Affaires    étrangères,    Ministre 

d'Etat; 
M.  Jules  van  denHeuvel,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  plé- 
nipotentiaire de  S.  M.  le  Roi  des  Belges,  Ministre  d'Etat; 
M.  Emile  Vanderveide,  Ministre  de  la  Justice,  Ministre  d'Etat; 
Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  et 
des  Territoires  Britanniques  au  delà  des  mers,  Empereur  des  Indes: 

Le  Très  Honorable  Arthur  James  Bal  four,  0.  M.,  M.  P.,  Secré- 
taire d'Etat  pour  les   Affaires  étrangères; 
Le  Très  Honorable  Andrew  Bonar  Law,  M.  P.,  Lord  du  Sceau 

privé; 
Le  Très   Honorable    Vicomte   Milner,   G.  C.  B.,  G.  C.  M.  G.,   Se- 
crétaire d'Etat  pour  les  Colonies; 
Le  Très  Honorable  George  Nicoll  Barnes,  M.  P.,  Ministre  sans 

portefeuille; 
Et: 
Pour  le  Dominion  du  Canada: 

L'Honorable  Sir  Albert  Edward  Kemp,   K.  C.  M.  G.,   Ministre 
des  Forces  d'Outre-Mer; 
Pour  le  Commonwealth    d'Australie: 

L'Honorable   George   Foster  Pearce,    Ministre  de  la  Défense; 
Pour  l'Union   sud-africaine: 

Le  Très  Honorable  Vicomte  Milner,  G.  C.  B.,  G.  C.  M.  G.; 
Pour  le  Dominion  de  la  Nouvelle-Zélande: 

L'Honorable  Sir   Thomas    Mackenzie,    K.  C.  M.  G.,    Haut-Com- 
missaire oour  la  Nouvelle-Zélande  dans  le  Royaume-Uni: 
Pour.  l'Inde: 

Le  Très   Honorable  Baron    Sinha.    K.  C,    Sous-Sewtaire    d'Et*t 
pour   l'Inde; 
Le   Président  de  la  Répuonque  Française: 

M.   Georges  Clemenceau.  Président  du  Conseil,   Ministre  de  la 

Guerre; 
M.   Stephen  diction,   Ministre  des  Affaires  étrangères, 
M.    Louis-Lncien  Klotz,   Ministre  des   Finances, 
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If.  ADdré   Tardieu,  Commissaire  général  aux  Affaires  de  çuerro 

franco-américaiDes  ; 
M.  Jules  Camboo,  Ambassadeur  de  France; 
-a  Majesté   le  Roi  d'Italie: 

L'Honorable  Tommaso  Tittoni,   Sénateur  du  Royaume.  M;~»stre 

des   Affaires  étrangères; 
L'Honorable  Vittorio  Scialoja.   Sénateur  du   Royaume: 
L'Honorable   Maggiorino  Ferraris,   Sénateur  du   Royaume; 
L'Honorable  Guglielmo  Marconi,   Sénateur  du   Royaume; 
L'Honorable  Silvio  Crespi,  Député: 
Sa  Majesté  l'Empereur  du  Japon: 

Le  Vicomte  Chinda,  Ambassadeur  extraordinaire   et   plénipoten- 
tiaire de  S.  M.  l'Empereur  du  Japon  à  Londres  ; 
M.  K.   Matsui,    Ambassadeur    extraordinaire    et    plénipotentiaire 
de  S.  M.  l'Empereur  du  Japon  à  Paris: 
Le  Président  de  la  République  Portugaise: 

Le   Docteur  Affonso    da   Costa,    ancien    Président    du    Conseil 

des  Ministres; 
Le    Docteur    Augusto    Luiz    Vieira    Soares.    ancien    Ministre 
des   Affaires  étrangères: 
Lesquels,   après  avoir  échangé  leurs  pleins  Douvoirs,  reconnus  en   bonne 
et  due  forme, 

Ont  convenu  des  dispositions  suivantes; 

Article   1. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  appliquer    les  mesures 

restrictives  du  commerce  des  spiritueux,   prévues    ci-après,   aux    territoires 

ui  sont  ou   seront  soumis  à  leur   autorité    dans    la    totalité    du    continent 

africain,  à  l'exclusion   de  l'Algérie,  de  ia  Tunisie,  du   Maroc,   de  la  Libye, 

rie  l'Egypte  et  de   l'Union  sud-africaine. 

Les  dispositions  applicables  au  continent  africain   le  seront  également 
dans   les  îles  situées  à   moins  de    100  milles  marins  de  la  côte. 

Article  2. 
L'importation,  la  circulation,  la  vente  et  la  détention  des  alcools  de 
traite  de  toute  nature  et  des  boissons  auxquelles  sont  mélangées  ces  sortes 
d'alcool  sont  prohibées  dans  la  zone  visée  à  l'Article  1er.  Les  gouverne- 
ments locaux  intéressés  détermineront  respectivement  la  nomenclature  des 
boissons  distillées  qui,  sur  leurs  territoires,  seront  considérées  comme 
devant  être  comprises  sous  cette  dénomination.  Ils  s'efforceront  d'arrêter 
une  nomenclature  et  des  mesures  contre  la  fraude  aussi  uniformes  que  possible. 

Article   3. 
Sont    également    interdites,    l'importation,    la   circulation,    la  vente    et 
la  détention   des  boissons  distillées  renfermant  des  ««sences  ou  des  produis 
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chimiques  reconnus  noeils,   tels  que:   thuyone,  badiaue,  aldéhyde  benzoïque, 
^♦hers  salicyliques,  hysope,  absinthe. 

Les  gouvernements  locaux  intéresses  s'efforceront  également  d'arrêter, 
d'un  commun  accord,  la  nomenclature  des  boissons  dont  il  conviendra 
d'interdire  l'importation,  la  circulation,  la  vente  et  la  détention  aux  termes 
de  cette  disposition. 

Artiele  4. 

L'importation  des  boissons  distillées,  autres  que  celles  indiquées  aux 
Articles  2  et  3,  sera  soumise  dans  la  zone  visée  à  l'Article  1er  à  un  droit 
d'entrée  dont  le  montant  ne  pourra  être  inférieur  à  800  francs  par  hecto- 
litre d'alcool  pur,  sauf  pour  les  colonies  italiennes  où  il  ne  pourra  être 
inférieur  à   600  francs. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  interdiront  l'importation,  la  circu- 
lation, la  vente  et  la  détention  des  spiritueux  dans  les  régions  de  la  zone 
^isée  à  l'Article    1er  où  l'usage  ne  s'en  est  pas  développé. 

Il  ne  pourra  être  dérogé  à  la  susdite  prohibition  que  pour  des  quan- 
tités limitées,  destinées  à  la  consommation  des  personnes  non  indigènes, 
et  introduites  sous  le  régime  et  dans  les  conditions  déterminées  par  chaque 
gouvernement. 

Article   5. 

La  fabrication  des  boissons  distillées  de  toute  espèce  est  interdite 
dan*  la  zone   visée  à  l'Article    1er 

L'importation,  la  circulation,  la  vente  et  la  détention  des  alambics 
et  de  tous  appareils  ou  portions  d'appareils  propres  à  la  distillation  des 
alcools  et  au  repassage  des  eaux-de-vie  et  des  esprits  sont  prohibées  dans 
l'intérieur  de  la  même  zone  sous  réserve  des  dispositions  insérées  à 
l'Article   6 

Les  dispositions  qui  font  l'objet  des  deux  alinéas  précédents  ne  s'ap- 
pliquent pas  aux  colonies  italiennes;  la  fabrication  des  boissons  distillées, 
autre  ques  celles  qui  sont  visées  aux  Articles  2  et  3,  y  restera  permise, 
à  condition  qu'elle  soit  grevée  d'un  droit  d'accise  égal  au  droit  d'entrée 
fixé  à  l'Article  4. 

Article   6. 

Les  restrictions  imposées  à  l'importation,  la  circulation,  la  vente,  la 
détention  ei  la  fabrication  des  boissons  spiritueuses  ne  s'appliquent  pas 
lux  alcools  pharmaceutiques  destinés  aux  formations  médicales  ou  chirur- 
gicales ou  aux  pharmacies.  Pourront,  d'autre  part,  être  autorisées  l'im- 
oortation,   la  circulation,   la  vente  et  la  détention: 

1.  Des  alambics  d'essai,  c'est-a-dire  des  petits  appareils  généralement 
utilisés  pour  les  expériences  de  laboratoire,  qui  sont  à  chargement  inter- 
mittent ^t  dépourvus  de  tout  organe  de  rectification  ou  de  rétrogradation, 
3t  dont  la  chaudière  n'a  pas  une  capacité  supérieure  à  un    litre; 

2.  Des<  appareils  ou  portions  d'appareils  destinés  b  des  expériences 
ians   ies  établissements  scientifiques: 
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3.  Des  appareils  ou  portions  d'appareil»  employés  à  des  usageb  déter- 
minés, autres  que  la  production  des  alcools,  par  les  pharmaciens  diplômés 
et  par  les  personnes  qui  justifient  de  la  nécessité  de  posséder  un  de  ces 
appareils; 

A.  Des  appareils  nécessaires  à  la  fabrication  des  aJcools  industritio 
et  employés  par  les  personnes  dûment  autorisées,  soumises  pour  cette 
fabrication   au   contrôle  établi  par  les  administrations   locales. 

L'autorisation  nécessaire  dans  les  cas  prévus  ci-dessus  est  accordée 
par  l'administration  locale  du  territoire  où  les  alambics,  appareils  ou  por- 
tions d'appareils  sont  appelés  à  être  utilisés. 

Article   7. 

Un  Bureau  central  international,  placé  sous  l'autorité  de  la  Société 
des  Nations,  sera  institué  avec  mission  de  réunir  et  de  conserver  les  docu- 
ments de  toute  nature,  échangés  entre  Jes  Hautes  Parties  Contractantes 
relativement  à  l'importation  et  à  la  fabrication  des  spiritueux  dans  les 
conditions  visées  par  la  présente  Convention. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  publiera  un  rapport  annuel 
indiquant  les  quantités  de  boissons  spiritueuses  importées  ou  fabriquées 
et  les  droits  perçus  en  vertu  des  Articles  4  et  5.  Une  copie  de  ce  rapport 
sera  envoyée  au  Bureau  central  international  et  au  Secrétaire  général  de 
la  Société  des  Nations. 

Article  8. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que,  s'il  venait  à  s'élever 
entre  elles  un  différend  quelconque  touchant  l'application  de  la  présente 
Couvention  et  ne  pouvant  être  réglé  par  voie  de  négociation,  ce  différend 
devra  être  soumis  à  un  tribunal  d'arbitrage  conformément  aux  dispositions 
du  Pacte  de  la  Société  des  Nations. 

Article  9. 
Les    Hautes  Parties  Contractantes    se    réservent,    après    un    délai    de 
cinq   années,  d'apporter,  d'un   commun  accord,  à  la  présente  Convention  les 
modifications  dont  l'utilité  sera  démontrée. 

Article   10. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  feront  tous  leurs  efforts  pour  obtenir 
l'adhésion  à  la  présente  Convention  des  autres  Etats  qui  exercent  leur 
autorité  sur  des  territoires   du  continent  africain. 

Cette  adhésion  sera  notifiée,  par  la  voie  diplomatique,  au  Gouverne- 
ment de  la  République  Française  et  par  celui-ci  à  tous  les  Etats  signa- 
taires ou  adhérents.  Elle  portera  effet  à  dater  du  jour  de  la  signification 
au   Gouvernement  français. 

Article    1 1 . 

Toutes  les  dispositions  des  conventions  internationales  d'ordre  général 
antérieures,  concernant  les  matières  faisant  l'objet  de  la  présente  Conven- 
tion, seront  considérées  comme  abrogées,  en  tant  qu'elles  lient  entre  elles 
les  Puissances  qui   sont  parties  à  la  présente  Convention. 
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La  présente  Convention  sera  ratifiée  le   plus  tôt  possible. 

Chaque  Puissance  adressera  sa  ratification  au  Gouvernement  français, 
par  les  soins  duquel  il  en  sera  donné  avis  à  toutes  les  autres  Puissances 
signataires. 

Les  ratifications  resteront  déposées  dans  les  archives  du  Gouverne- 
ment français. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur,  pour  chaque  Puissance 
signataire,  à  dater  du  dépôt  de  sa  ratification,  et,  dès  ce  moment,  cette 
Puissance  sera  liée  vis-à-vis  des  autres  Puissances  ayant  déjà  procédé  au 
dépôt  de  leurs  ratifications. 

Dès  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention,  le  Gouvernement 
français  adressera  une  copie  certifiée  de  celle-ci  aux  Puissances  qui,  en 
vertu  des  Traités  de  Paix,  se  sont  engagées  à  reconnaître  et  agréer  ladite 
Convention  et  sont,  de  ce  chef,  assimilées  aux  Parties  contractantes,  et 
dont  le  nom  sera  notifié  aux  Etats  adhérents. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  la  présente 
Convention. 

Fait  à  Saint-Germain-en-Laye,  le  dix  septembre  mil  neuf  cent  dix- 
neuf,  en  un  seul  exemplaire  qui  restera  déposé  dans  les  archives  du  Gou- 
vernement de  la  République  Française  et  dont  les  expéditions  authentiques 
seront  remises  à  chacune  des  Puissances  signataires. 


(L  S.) 

Frank  L.  Poil. 

(L.  S.) 

G.  Clemenceau. 

(L.  S.) 

Henry  White. 

(L.  S.) 

S.  Pichon. 

(L.  S.) 

Tasker  H.  Bliss. 

(L.  S.) 

L.  L.  Klotz. 

(L.  S.) 

Hymans. 

(L.  S.) 

André  Tardieu. 

(L.  S.) 

van  den  Heuvel. 

(L.  S.) 

Jules  Cambon. 

(L.S.) 

E.  Vandervelde. 

(L.  S.) 

Tom.  Tittoni. 

(L.  S.) 

Arthur  James  Balfour. 

(L.  S.) 

Yittorio  Seialoja. 

(L.  S.) 

Milner. 

(L.  S.) 

Maggiorino  Ferraris 

(L.  S.) 

Geo.  N.  Bornes. 

'L.  S.) 

Guglielmo  Marconi. 

(L.  S.) 

A.  E.  Kemp 

(L.  S.) 

S.  Chinda. 

(L.  S.) 

G.  F.  Pearce. 

(L.  S.) 

K.  Matsui. 

(L.  S.) 

Milner. 

Oj.  S.) 

Affonso  Costa. 

(L.  S.) 

Thos.  Mackenzie. 

CL.  S.) 

Augusto  Soares. 

CL.  S.) 

Sinha  of  Raipur. 

Protocole. 

Au  moment  de  signer  la  Convention  en  date  de  ce  jour  sur  le  régime 
des  spiritueux  en  Afrique,  les  Plénipotentiaires  soussignés  déclarent,  au 
nom  de  leurs  Gouvernements  respectifs,  qu'ils  considéreraient  comme  con- 
traire à  l'intention  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  à  l'esprit  de  cette 
Convention  que,  en  attendant  l'entrée  en  vigueur  de  ladite  Convention, 
une  Partie  contractante  prît  quelque  mesure  qui  serait  en  contradiction 
avec  les  stipulations  de  cette  Convention. 
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Fait  en   un  seul  exemplaire  à  Saint-Gerraain-en- Laye,  le  dix   septembre 
rail   neuf  cent  dix-neuf. 

Frank  L.  Polh.  G.  Clemenceau. 

Henry  White.  S.  Pichon. 

Tasher  H.  Bliss.  L.  L.  Klotz. 

Hymans.  André  Tardieu. 

J.  van  den  Reuvel.  Jules  Cambon. 

E.  Vandervelde.  Tom.  Tittoni. 

Arthur  James  Balfour.  Vittorio  Scialoja. 

Milner.  Maggiorino  Ferrant 

Geo.  N.  Barnes.  Guglielmo  Marconi. 

A.  E.  Kemp.  S.  Chinda. 

G.  F.  Pearce.  K.  Matsui. 

Milner.  Affonso  Costa. 

Tkos.  Mackenzie.  Augusto  Soares. 
Sinka  of  Raipuf. 


ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  BELGIQUE,  BOLIVIE,  EMPIRE 
BRITANNIQUE,  CHINE,  CUBA,  EQUATEUR,  FRANCE, 
GRÈCE,  GUATEMALA,  HAÏTI,  HEDJAZ,  ITALIE,  JAPON, 
NICARAGUA,  PANAMA,  PÉROU,  POLOGNE,  PORTUGAL, 
ROUMANIE.  ETAT  SERBE-CROATE-SLOVÈNE,  SIAM,  TCHÉ- 
COSLOVAQUIE. 

Convention  relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et 
des  munitions;  signée  à  Paris,  le  10  septembre  1919,  suivie 
d'un   Protocole,  signé  à  Saint- Germain- en -Laye  à  la  date 

du  même  jour.*)**) 

Renseionemente  coloniaux  1919.  No.  11/12. 


Les  Etats-Unis  d'Amérique,  la  Belgique,  la  Bolivie.  l'Empire  Britannique, 
la  Ohine,  Cuba,  PEquateur,  la  France,  la  Grèce,  le  Guatemala,  Haïti,  le 
Hedjaz,  l'Italie,    le  Japon,   le  Nicaragua,   le  Panama,   le  Pérou,   la  Pologne. 

*)  Ont  déposé  les  ratifications  la  Grèce  (le  24  août  1920),  le  Siam  (le 
30  mars  1921),  e  Venezuela  (le  20  mai  1921),  le  Chili  (le  9  août  1921),  le 
Portugal  (le  27  juillet  1922),  le  Guatemala  (le  22  janvier  1920),  le  Pérou 
(le  31  janvier  1920a  le  Haïti  (le  3  mars  1920). 

**)  Ont  adhéré  la  Perse  (le  27  mars  1920),  la  Mascate  (le  9  juin  ,1921), 
lu  Finlande  (le  30  juin  1921),  la  Bulgarie  (le  13  septembre  1921),  le  Brésil 
'le  27  avril  1922),  l'Ethiopie  (le  15  avril  1924).  —  V.  League  of  Nations,  Treaty 
Séries  VII,  p.  359;  XL  p.  412;  XXIV,  p.  158;  XXV,  p.  180. 
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le  Portugal,  la  Roumanie,  l'Etat  Serbe-Croate-Slovène,  le  Siam  et  l'Etat-. 
Tchéco-Slovaque. 

Considérant  que 'la  longue  guerre  qui  vient  de  prendre  fin  et  à  laquelle 
ont  été  successivement  mêlées  la  plupart  des  Nations,  a  eu  pour  effet  d'ac- 
cumuler, dans  diverses  parties  du  monde,  des  quantités  considérables  d'armes 
ou  de  munitions  de  guerre  dont  la  dispersion  constituerait  un  danger  pour 
la  paix   et  la  tranquillité  publique: 

Considérant  que,  dans  certaines  parties  du  monde,  il  est  nécessaire 
d'exercer  une  surveillance  spéciale  du  commerce  et  de  la  détention  des 
armes  et  des  munitions; 

Considérant  que  les  stipulatiuus  conventionnelles,  notamment  l'Acte 
de  Bruxelles  du  2  juillet  1890,*)  réglementant  le  trafic  des  armes  et  des 
munitions  dans  certaines  régions,  ne  correspondent  plus  aux  circonstances 
actuelles,  qui  exigent  des  dispositions  plus  dévelopées  portant  sur  des  territoires 
plus  étendus  en  Afrique,  et  l'établissement  d'un  régime  analogue  sur  certains 
territoires  d'Asie; 

Considérant  qu'une  surveillance  particulière  de  la  zone  maritime  avoisi- 
nant  certaines  contrées  est  nécessaire  pour  assurer  l'efficacité  des  mesures 
prises  par  les  Gouvernements,  tant  en  ce  qui  concerne  l'importation  des 
arme»  et  des  munitions  dans  ces  contrées  qu'en  ce  qui  concerne  l'exportation 
desdites  armes  et  munitions  hors  de  leurs  territoires  métropolitains; 

Et  sous  la  réserve  qu'à  l'expiration  d'une  période  de  sept  ans  la 
présente  convention  sera  sujette  à  revision  en  tenant  compte  de  l'expérience 
acquise,  si  le  Conseil  de  la  Société  des  Nations,  agissant  en  cas  de  besoin 
à  -la  majorité,  émet  un  voeu  dans  ce  sens; 

Ont  désigné  pour  leurs  plénipotentiaires: 

(Suit  la  liste  des  plénipotentiaires.) 

Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en  bonne 
et  due  forme, 

Ont  convenu  des  dispositions  suivantes: 

Chapitre  1er. 
exportation  des  armes  et  des  munitions. 

Art.  Ier.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  interdire  l'ex- 
portation des  armes  de  guerre  ci-après  énumérées:  pièces  d'artillerie  de 
coûte  espèce,  appareils  propres  à  lancer  des  projectiles  explosifs  ou  gazogènes 
le  toutes  espèces,  lance-flammes,  bombes,  grenades,  mitrailleuses  et  armes 
rayées  de  petit  calibre  ce  chargeant  par  la  culasse,  de  tout  modèle,  ainsi 
que  l'exportation  des  munitions  destinées  à  ces  diverses  catégories  d'armes. 
L'interdiction  d'exportation  s'applique  à  ces  armes  et  munitions,  qu'elles 
soient  montées  ou  en  pièces  détachées. 

Toutefois,  les  Hautes  Parties  Contractantes  »e  reservent  le  droit  d'ac- 
corder, en  ce  qui  concerne  les  armes  dont  l'emploi  n'est  pas  prohibé  par 
le   droit   des    gens,    des   autorisations    dérogeant   à   cette  interdiction,    mais 

*)  V  N.  R.  G.  2.  a.  XVI,  p.  3:  XVII.  p.  345. 
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seulement  en  vue  de  permettre  des  exportations  pour  les  besoins  de  leurs 
Gouvernement»   ou   du   Gouvernement  de   l'une  d'entre  elles. 

Dans  le  cas  d'armes  à  feu  et  de  munitions  susceptibles  de  servir  à 
la  guerre  et  à  d'autres  buts,  les  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent 
le  droit  de  déterminer,  d'après  l'importance,  la  destination  et  les  autres 
circonstances  de  toute  expédition,  celui  de  ces  usages  auquel  elles  sont 
destinées  et  de  décider  dans  chaque  cas  si  les  stipulations  du  présent  Article 
leur  sont  applicables. 

Art.  2.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  interdire  l'ex- 
portation des  armes  à  feu  et  munitions,  "  montées  ou  en  pièces  détachées, 
autres  que  les  armes  et  munitions  de  guerre,  lorsqu'elles  sont  à  destination 
des  zones  ou  contrées  spécifiées  à  l'Article  6   ci-après. 

Toutefois,  les  Hautes  Parties  Contractantes  se  réservent  le  droit  d'ac- 
corder des  autorisations  dérogeant  à  cette  interdiction,  étant  entendu  que 
ces  autorisations  «eront  délivrées  par  leurs  propres  autorités,  qui  devront 
préalablement  s'assurer  que  les  armes  ou  munitions  pour  lesquelles  un  permis 
d'exportation  est  demandé  n'ont  pas  une  destination  et  ne  doivent  pas 
recevoir    un    usage  contraires   aux  stipulations   de   la    présente  Convention. 

Art.  3.  Les  chargements  qui  seront  effectués  en  exécution  des  contrats 
conclus  antérieurement  à  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention, 
seront  soumis  aux  dispositions  de  cette  Convention. 

Art.  4.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  n'accorder  au- 
cune autorisation  d'exportation  à  un  pays  qui  se  refuse  à  accepter  la  tutelle 
sous  laquelle  il  a  été  placé,  ou  qui,  placé  sous  la  tutelle  d'une  Puissance, 
chercherait,  en  dehors  de  celle-ci.  à  se  procurer  des  armes  ou  des  munitions 
visées  aux  Articles    1er  et  2. 

Art.  5.  Un  Bureau  Central  International,  placé  sous  l'autorité  de  la 
Société  des  Nations,  sera  institué  avec  mission  de  réunir  et  de  conserver 
les  documents  de  toute  nature,  échangés  entre  les  Hautes  Parties  Contrac- 
tantes, relativement  au  commerce  et  à  la  circulation  des  armes  et  de* 
oiunitions  visées  par  la  présente  Convention. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Contractantes  devra  publier  chaque  année 
un  rapport  indiquant  les  autorisations  d'exportation  qu'elle  aura  accordées, 
avec  mention  de  la  quantité  et  de  la  destination  des  armes  et  munitions 
qui  en  auront  fait  l'objet.  Un  exemplaire  de  ce  rapport  sera  adressé  au 
Bureau  Central  International  et  au  Secrétaire  général  de  la  Société  des  Nations. 

En  outre,  les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  envoyer  au 
Bureau  Central  International  et  au  Secrétaire  général  de  la  Société  des 
Nations  des  renseignements  statistiques  complets  sur  les  quantités  et  la 
destination  de  toutes  les  armes  et  munitions  exportées  sans  licence. 

Chapitre  II. 

Importation    des    armes  et  ae»  munitions.    Zone   de    prohibitior 

et  de  surveillance   maritime. 

Art.    6.   Les   Hautes  Parties  Contractantes  p'eogagent,    chacune    en    ce 

qui   concerne   le   territoire  soumis  à  sa  juridiction   à  prohiber  l'importation 
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des  armes  et  des  munitions  visées  aux  Articles  ln  et  2  clans  les  zones 
territoriales  suivantes,  et  en  outre  à  eu  interdire  l'importation  et  le  transport 
dans   la  zone  maritime  définie  ci-dessous: 

1°  La  totalité  du  continent  africain,  à  l'exclusion  des  territoires  de 
l'Algérie,  de  la  Libye  et  de  l'Union   Sud- Africaine. 

Sont  comprises  dans  la  zone  de  prohibition  du  continent  africain  les 
lies  adjacentes  situées  à  moins  de  cent  milles  marins  de  la  côte,  ainsi  que 
les   îles  du   Prince,  de  Saint- Thomé,  d'Annobon  et  de  Socotora. 

2°  La  Transcaucasie,  la  Perse,  le  Gwadar,  la  péninsule  arabique  et 
Jes  territoires  continentaux  de  l'Asie,  oui,  au  1er  août  1914,  dépendaient 
de  l'Empire  ottoman. 

3°  La  zone  maritime  comprenant  la  mer  Rouge,  le  golfe  d'Aden,  te 
golfe  Persique,  ainsi  que  la  mer  d'Oman,  et  limitée  par  une  ligne  qui, 
partant  du  cap  Guardafui,  suivra  le  parallèle  de  ce  cap  jusqu'à  sa  ren- 
contre avec  le  57°  de  longitude  Est  de  Greenwich  et,  de  là.  gagnera 
directement  la  frontière  orientale  de  Perse  dans  le  golfe  d'Oman. 

Des  autorisations  spéciales  d'importation  dans  les  zones  ci-dessus 
définies  pourront  être  accordées;  dans  la  zone  africaine,  elles  seront  sub- 
ordonnées à  l'observation  des  prescriptions  prévues  aux  Articles  7  et  > 
ci-après,  sans  préjudice  des  prescriptions  plus  rigoureuses  qui  se  trouveraient 
en  vigueur  sur  les  lieux;  dans  les  autres  zones  énumérées  dans  le  présent 
Article,  ces  autorisations  seront  subordonnées  à  l'observation  des  prescriptions 
analogues,   mise*  en  vigueur  par  les  Gouvernements  qui  y  exercent  l'autorité. 

Chapitre  IIL 
Surveillance  à  terre. 

Ait'.  7.  Les  armes  et  munitions  dcmt  l'importation  dans  les  zones  de 
prohibition  aura  été  spécialement  autorisée,  ne  pourront  être  introduites 
que  par  les  ports  désignés  à  cet  effet  par  les  autorités  de  l'Etat,  Colonie, 
Protectorat  ou  pays  soumis  à  mandat. 

Elles  y  seront  déposées  par  l'importateur,  à  ses  frais  et  risques,  dans 
un  entrepôt  public  placé  sous  la  garde  exclusive  et  le  contrôle  permanent 
de  l'autorité  et  de  ses  ageDts,  dont  un  au  moins  devra  appartenir  aux 
cadres  de  l'administration  ou  de  l'armée.  Les  entrées  ou  sorties  devront 
toujours  avoir  été  préalablement  autorisées  par  les  services  administratifs 
de  l'Etat,  Colonie,  Protectorat  ou  pays  soumis  à  mandat,  à  moins  qu'i' 
s'agisse  d'armes  ou  de  munitions  destinées  à  l'armement  de  la  force  publiqu» 
)\i  à  l'organisation  de  la  défense  des  territoires  nationaux. 

La  sortie  des  armes  et  des  munitions  déposées  dans  les  entrepôts  ne 
•era  autorisée  que  dans   l'un  des  cas  suivants: 

1°  Etre  à  destination  des  localités  désignées  par  l'autorité  supérieure 
comme  lieux  où  les  habitants  pourront  détenir  des  armes,  sous  le  contrôle 
et  la  responsabilité  des  autorités  locales,  en  vue  de  la  défense  contre  les 
pillards  ou   rebelles: 
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2°  Etre  à  destination  des  emplacements  désignés  par  l'autorité  supé- 
rieure comme  entrepôts  placés  sous  la  surveillance  et  la  responsabilité  des 
autorités  locales; 

3°  Etre  à  destination  des  particuliers  qui  justifient  en  avoir  besoin 
pour   leur  usage   personnel   légitime. 

Art.  8.  Dans  les  zones  de  prohibition  spécifiées  à  l'Article  6,  le  com- 
merce des  armes  et  des  munitions  sera  placé  sous  le  contrôle  d'agents  de 
l'autorité  publique  et  soumis  aux   prescriptions  suivantes: 

1°  Nul  ne  pourra  tenir  un  entrepôt  d'armes  ou  de  munitions  sans 
une  autorisation. 

2°  Toute  personne  autorisée  à  tenir  un  entrepôt  d'armes  ou  de  mu- 
nitions devra  y  affecter  un  local  spécial  et  clos,  ne  possédant  qu'une  entrée, 
laquelle  sera  pourvue  de  deux  serrures  dont  l'une  ne  pourra  être  ouverte 
que  par  les  représentants  de  l'autorité. 

L'entrepositaire  sera  responsable  des  quantités  d'armes  ou  de  munitions 
introduites  dans  l'entrepôt;  il  en  devra  justifier  à  toute  réquisition.  A  cet 
effet,  les  entrées  et  les  sorties  seront  portées  sur  un  registre  spécial,  coté 
et  paraphé,  dont  les  mentions  seront  appuyées  sur  les  actes  administratifs 
ayant  autorisé   les  déplacements. 

3°  Aucun  transport  d'armes  ou  de  munitions  ne  pourra  être  effectué 
sans  une  autorisation  spéciale. 

4°  Aucune  sortie  d'un  entrepôt  privé  ne  pourra  être  effectuée  sans 
une  autorisation  délivrée  par  l'autorité  régionale,  sur  demande  motivée  et 
appuyée  d'un  permis  de  port  d'armes  ou  d'une  autorisation  spéciale  d'achat 
de  munitions.  Toute  arme  devra  être  enregistrée  et  marquée;  l'autorité 
préposée  au  contrôle  indiquera,  en  outre,  sur  le  permis  de  port  d'armes 
s'estampille  apposée  sur  l'arme. 

5°  Nul  ne  pourra  céder,  à  titre  gratuit  ou  onéreux,  l'arme  ou  les 
munitions,  dont  il  est  régulièrement  détenteur,    sans  y  avoir  été    autorisé. 

Art.  9.  Dans  les  zones  de  prohibition  spécifiées  à  l'Article  6,  la  fa- 
brication et  l'ajustage  des  armes  ou  munitions  seront  interdits  en  dehors 
des  arsenaux  installés  par  l'Administration  locale  ou,  dans  les  régions 
placées  sous  tutelle,  en  dehors  des  arsenaux  installés  par  l'Administration 
locale  sous  le  contrôle  de  l'Etat  mandataire,  dans  l'intérêt  de  la  défense 
du   territoire  ou   pour  le  maintien   de  l'ordre  public 

La  réparation  des  armes  ne  pourra  être  effectuée  que  dans  les  arsenaux 
ou  dans  les  établissements  ayant  reçu,  à  cet  effet,  une  autorisation  de 
l'Administration  locale;  cette  autorisation  ne  sera  accordée  que  moyennant 
des  garanties  assurant  l'observation  des  règles  posées  par  la  présente 
Convention. 

Art.  10.  Dans  les  zones  de  prohibition  spécifiées  à  l'Article  6,  l'Etat 
qui  doit  emprunter  le  territoire  d'un  Etat  limitrophe  pour  l'importation 
des  armes  ou  munitions,  montées  ou  en  pièces  détachées,  du  matériel  et 
des  matières  destinées  à  l'armement,  sera  autorisé  sur  sa  demande  à  les 
faire  transiter  par  le  territoire  de  cet  Etat. 
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Toutefois,  il  devra,  à  l'appui  de  sa  demande  de  transit,  garantir  que 
lesdits  articles  sont  requis  pour  les  besoins  de  son  propre  Gouvernement 
et  qu'ils  ne  seront  à  aucun  moment  ni  vendus,  ni  cédés  ou  livrés  pour  un 
usage  privé,  ni  employés  à  i'encontre  des  intérêts  des  Hautes  Parties 
Contractantes. 

Toute  infraction  devra  faire  l'objtt  d'une  constatation  régulière  dans 
les   formes  suivantes: 

a)  Si  l'Etat  importateur  est  pleinement  souverain,  la  constatation  de 
son  infraction  sera  faite  par  un  ou  plusieurs  des  représentants  des  Hautes 
Parties  Contractantes  limitrophes  accrédités  auprès  de  lui.  Après  qu'ils 
en  auront  avisé,  s'il  y  a  lieu,  les  représentants  des  autres  Etats  limitrophes, 
tous  procéderont  en  commun  à  l'examen  des  faits  et,  le  cas  échéant,  pro- 
voqueront les  explications  de  l'Etat  importateur.  Si  la  gravité  des  faits 
i'exige  et  si  les  explications  de  l'Etat  importateur  sont  jugées  insuffisantes, 
ils  notifieront  conjointement  à  cet  Etat  que  toute  autorisation  de  transit 
en  sa  faveur  est  désormais  suspendue  et  que  toute  nouvelle  demande  lui 
sera  refusée  jusqu'à  ce  qu'il  ait  fourni  des  garanties  nouvelles  suffisantes. 

Les  formes  et  conditions  des  garanties  prévues  au  présent  Article 
feront  l'objet  d'une  entente  préalable  entre  les  représentants  des  Hautes 
Parties  Contractantes  limitrophes.  Ces  représentants  se  communiqueront 
mutuellement,  au  fur  et  à  mesure  de  leur  émission,  les  permis  de  transit 
délivrés  par  les  autorités  compétentes. 

b)  Si  l'Etat  importateur  est  soumis  au  régime  du  mandat  institué 
par  la  Société  des  Nations,  la  constatation  de  l'infraction  sera  faite  par 
une  des  Hautes  Parties  Contractantes  ou,  sur  sa  propre  initiative,  par  la 
Puissance  à  laquelle  le  mandat  est  dévolu;  c'est  à  cette  dernière  qu'il 
appartiendra  de  prononcer  ou  de  réclamer,  suivant  les  cas,  la  suspension 
et,  à  l'avenir,   le  refus  de  toute  autorisation  de  transit. 

En  cas  d'infraction  dûment  constatée,  aucun  nouveau  permis  ne  sera 
accordé  à  l'Etat  contrevenant  sans  le  consentement  préalable  du  Conseil 
de  la  Société  des  Nations. 

Dans  tous  les  cas,  si  les  menées  ou  la  situation  troublée  de  l'Etat 
importateur  menaçaient  la  tranquillité  publique  de  l'un  des  Etats  limitrophe? 
signataires  de  la  présente  Convention,  l'importation  en  transit  des  armes. 
des  munitions,  du  matériel  et  des  matières  destinés  à  l'armement,  sera 
refusée  à  l'Etat  importateur  par  tous  les  Etats  limitrophes  'jusqu'à  ce  que 
la  tranquillité  soit  rétablie. 

Chapitre  IV 
Surveillance  en  mer. 
Art.  1 1 .  Sous  réserve  d*»s  dispositions  contraires  contenues  dans  les 
accords  spéciaux  actuellement  en  vigueur  ou  dans  ceux  qui  pourront  être 
ultérieurement  conclus  et  qui  devront,  en  tous  cas,  satisfaire  aux  prescriptions 
de  la  présente  Convention,  l'Etat  souverain  ou  la  Puissance  chargée  d'un 
mandat  de  la  Société  des  Nations,  exerceront  la  surveillance  et  la  polie< 
des  eaux  territoriales  dans  les  zones  de  prohibition  spécifiées  à  l'Article  6. 


Commerce  des  armes  et  des  munitions.  3B 

Art.  12.  Dans  les  zones  de  prohibition,  y  compris  la  zone  ae  surveil- 
lance en  haute  mer,  telles  qu'elles  sont  spécifiées  à  l'Article  6,  toutes  opé- 
rations d'embarquement,  de  débarquement  et  de  transbordement  d'armes 
ou  de  munitions  sont  interdites  aux  navires  indigènes  d'un  tonnage  inférieur 
à  500  tonneaux. 

A  cet  égard,  sera  considéré  comme  indigène  tout  navire  appartenant 
à  un  indigène,  ou  armé  ou  commandé  par  un  indigène  ou  dont  plus  de 
la  moitié  de  l'équipage  sera  composée  d'indigènes  originaires  des  pays  rive- 
rains de  l'océan  Indien,  de  la  mer  Rouge,  du  golfe  Persique  et  du  golfe  d'Oman. 

Cette  disposition  n'est  applicable  ni  aux  allèges  ou  chalands,  ni  aux 
navires  qui,  sans  s'éloigner  de  la  côte  de  plus  de  cinq  milles,  se  livrent 
exclusivement  au  cabotage  entre  les  différents  ports  du  même  Etat,  Colonie, 
Protectorat  ou  pays  soumis  à  mandat,  où  se  trouvent  des  entrepôts. 

Toutes  cargaisons  d'armes  ou  de  munitions,  chargées  sur  les  embarcations 
ou  Duvires  visés  au  paragraphe  précédent,  devront  être  l'objet  d'une  autori- 
sation spéciale  de  l'autorité  territoriale,  les  armes  ou  munitions  transportées 
étant  soumises  aux  dispositions  de  la  présente  Convention. 

Cette  autorisation  devra  contenir  toutes  les  indications  nécessaires  pour 
établir  la  qualité  et  la  quantité  des  articles  de  la  cargaison,  le  navire  sur 
lequel  celle-ci  doit  être  chargée,  le  nom  du  destinataire,  le  port  d'embarque- 
ment et  celui  de  destination.  Il  devra,  en  outre,  être  spécifié  que  l'autori- 
sation a  été  délivrée  conformément  aux  prescriptions  de  la  présente  Convention 

Les  prescriptions  qui  précèdent  ne  sont  pas  applicables: 

1°  Aux  transports  d'armes  ou  de  munitions  effectués  pour  le  compte 
des  Gouvernements,  à  la  condition  qu'ils  soient  convovés  par  un  fonc- 
tionnaire dûmeut  qualifié; 

2°  Aux  armes  ou  munitions  en  la  possession  de  personnes  munies  d'un 
permis  de  port  d'armes,  lorsque  ces  armes  sont  destinées  à  l'usage  personnel 
de  leur  détenteur  et  sont  indiquées  d'une  manière  précise  sur  leur  permis 
de   port  d'armes. 

Art.  13.  Pour  prévenir  tout  transport  irrégulier  d'armes  ou  de  munitions 
dans  la  .zone  de  surveillance  maritime  spécifiée  à  l'Article  6,  3°,  les  navires 
indigènes  d'un  tonnage  inférieur  à  500  tonneaux  qui  ne  se  livrent  pas 
exclusivement  au  cabotage  entre  les  différents  ports  du  même  Etat,  Colonie, 
Protectorat  ou  pays  soumis  à  mandat  sans  s'éloigner  de  plus  de  cinq  milles 
de  la  côte  et  qui  sont  en  provenance  ou  à  destination  d'un  point  quel- 
conque compris  dans  cette  -zone,  devront  être  munis  d'un  manifeste  de 
cargaison  ou  d'un  document  similaire,  spécifiant  la  quantité  et  la  qualité 
des  marchandises  qu'ils  transportent,  leur  provenance  et  leur  destination. 
Cette  pièce  continuera  à  être  couverte  par  le  secret,  qui  lui  est  assuré 
par  la  législation  de  l'Etat  auquel  le  navire  ressortit,  et  ne  pourra  être 
examinée  lors  des  opérations  de  vérification  de  pavillon,  à  moins  que  l'inté- 
ressé n'y  consente. 

Les  prescriptions  concernant  l'établissement  de  ces  documents  ne  seront 
pas  applicables  aux  bateaux  qui  ne  sont  pas  entièrement  pontés,   oui  n'ont 
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pas    plus    de  dix   hommes  d'équipage  et  qui  se  livrent  exclusivement  à  la 
pêche  dans   les  eaux   territoriales. 

Art.  14.  L'autorisation  d'arborer  It  pavillon  d'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes,  dans  la  zone  de  surveillance  maritime  spécifiée  à  l'Article  6,  3°, 
ne  sera  accordée  qu'aux  bâtiments  indigènes  qui  satisferont  à  la  fois  aux 
trois   conditions  suivantes: 

1°  Les  propriétaires  devront  ressortir  à  la  Puissance  dont  ils  demandent 
à  porter   les  couleurs. 

2°  Ils  seront  tenus  d'établir  qu'ils  possèdent  des  biens-fonds  dans  la 
circonscription  de  l'autorité  à  qui  est  adressée  leur  demande,  ou  de  fournir 
une  caution  soivable  pour  la  garantie  des  amendes  qu'ils  pourraient  encourir. 
3°  Lesdits  propriétaires,  ainsi  que  le  capitaine  du  bâtiment,  devront 
fournir  la  preuve  qu'ils  jouissent  d'une  bonne  réputation  et,  notamment, 
n'avoir  jamais  été  l'objet  d'une  condamnation  pour  transport  irrégulier  des 
articles   visés  dans  la  présente  Convention. 

L'autorisation  devra  être  renouvelée  chaque  année,  i^lie  renfermera 
les  indications  nécessaires  pour  établir  l'identité  du  navire,  nom,  tonnage, 
gréenient,  dimensions  principales,  numéro  d'inscription,  lettres  signalétiques. 
Elle  portera  la  date  à  laquelle  elle  aura  été  délivrée  et  la  qualité  du 
fonctionnaire  qui   l'aura  délivrée. 

Le  nom  du  bâtiment  indigène  et  l'indication  de  son  tonnage  devront 
être  gravés  et  peints  en  caractères  latins  à  la  poupe;  les  lettres  initiales 
du  port  d'attache  ainsi  que  le  numéro  d'enregistrement  dans  la  série  des 
numéros  de  ce  port  seront  imprimés  en   noir  sur  les  voiles. 

Art.  15.  Les  bateaux  indigènes  auxquels,  aux  termes  du  dernier  alinéa 
de  l'ATticle  13,  les  prescriptions  relatives  au  manifeste  de  cargaison  ne 
sont  pas  applicables,  recevront,  de  l'autorité  territoriale  ou  de  l'autorité 
consulaire,  suivant  les  cas,  une  licence  spéciale,  renouvelable  chaque  année 
et  révocable  dans  les  conditions  prévues  à  l'Article   19. 

La  licence  spéciale  indiquera  le  nom  du  bateau,  ses  caractéristiques, 
sa  nationalité,  son  port  d'attache,  le  nom  du  capitaine,  celui  du  proprié- 
taire et  les  parages  dans  lesquels  le  bateau  doit  naviguer. 

Art.  16.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  d'appliquer  les 
règles  suivantes  dans  la  zone  de  surveillance  maritime  spécifiée  à  l'Ar- 
ticle 6,3°: 

1°  Lorsqu'un  bâtiment  de  guerre  appartenant  à  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes  rencontre,  en  dehors  des  eaux  territoriales,  un  navire 
indigène  de  moins  de  500  tonneaux  arborant  le  pavillon  d'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  le  commandant  du  bâtiment  de  guerre,  s'il  a  des 
raisons  fondées  de  croire  que  le  navire  indigène  arbore  ce  pavillon  sans 
en  avoir  le  droit,  afin  de  transporter  irrégulièrement  des  armes  ou  des 
munitions,  pourra  procéder  à  la  vérification  de  la  nationalité  dudit  navire 
par  l'examen  du  titre  autorisant  le  port  de  pavillon,  à  l'exclusion  de  tout 
autre  document. 

2°  A  cet  effet,  un  canot,  commande  par  un  officier  en  uniforme, 
pourra  être  envoyé   à  bord  du  navire  suspect,  après  qu'on  l'aura  hélé  pour 
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lui  donner  avis  de  cette  intention.  L'officier  envoyé  à  bord  du  navire 
arrêté  devra  procéder  avec  tous  les  égards  et  tous  les  ménagements  pos- 
sibles; avant  de  quitter  le  navire  arrêté,  il  dressera  un  proces-verbal  sui- 
vant la  forme  et  dans  la  langue  en  usage,  dans  le  pays  auquel  il  appartient. 
Ce  procès-verbal,  qui  constatera  les  faits,  sera  daté  et  signe  par  1  officier. 
Au  cas  où  il  n'y  aurait  pas,  à  bord  du  bâtiment  de  guerre,  d'autre 
officier  que  le  commandant,  les  opérations  ci-dessus  prévues  pourront  être 
accomplies  par  le  sous-officier  le  plus  élevé  en  grade. 

Le  capitaine  ou  patron  du  navire  arrêté,  ainsi  que  les  témoins,  seront 
invités  à  signer  le  procès-verbal;  ils  auront  le  droit  d'y  faire  ajouter  toutes 
explications  qu'ils  croiront  utiles. 

30   Si  l'acte  d'autorisation  d'arborer  le  pavillon   ne  peut  être  produit 
ou   si   ce  document  n'est  pas  en   bonne  et  due  forme,   le  navire  sera  conduit 
dans   le   port  de  la  zone  le  plus  rapproché  où  se  trouve  une  autorité  compé- 
tente de  la  Puissance  dont  le  pavillon  a  été  arboré,  et  déféré  à  cette  autorité. 
Si    l'autorité    compétente    la    plus    proche    représentant    la   Puissance, 
dont  le  navire  arbore  le  pavillon,   se  trouve  dans  un  port    situé  a  une  si 
longue  distance  du  lieu   de  la  saisie  que  le  bâtiment  de  guerre  soit  oblige 
de  sortir  de  son   secteur  de  stationnement  ou  de   patrouille   pour    escorter 
jusqu'à  ce   port  le  navire  saisi,   la  règle    ci-dessus    énoncée    pourra    ne  pas 
être  suivie.      Dans  ce  cas,   le  navire  pourra  être    conduit    au  port    le  plus 
proche   où   se  trouve  une  autorité  compétente  représentant  l'une  des  Hautes 
Parties  Contractantes,  autre  que    celle  à  laquelle  ressortit    le    bâtiment  de 
guerre.     Des  mesures  seront  immédiatement  prises  pour  aviser  de  la  saisie 
l'autorité  compétente  représentant  la  Puissance  intéressée. 

Aucune  procédure  ne  sera  engagée  contre  le  navire  ou  son  équipage 
avant  l'arrivée  du  représentant  de  la  Puissance  dont  le  navire  arborait  le 
pavillon,  ou   sans  instructions  de  ce  représentant. 

4°  Il  pourra  être  procédé  comme  il  est  dit  au  paragraphe  3°  si,  la 
vérification  de  pavillon  opérée,  et  malgré  la  production  du  manifeste,  le 
commandant  du  bâtiment  de  guerre  persiste  à  considérer  le  navire  indigène 
comme  suspect  de  transport  irrégulier  d'armes  ou  de  munitions. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  intéressées  désigneront  dans  la  zone 
et  feront  connaître  au  Bureau  Central  ainsi  qu'aux  autres  Puissances  con- 
tractantes les  autorités  territoriales  ou  consulaires,  ou  les  délègues  spéciaux, 
qui   seront  compétents  dans  les  cas  ci-dessus  visés. 

Le  navire  soupçonné  peut  également  être  Ternis  à  un  bâtiment  de 
ëaerre  de  la  nation  dont  il  a  arboré  les  couleurs,  si  ce  dernier  consent 
à  en   prendre  charge. 

Art.  17.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  a  communiquer 
au  Bureau  Central  le  modèle-type  des  documents  visés  aux  Articles  12,  13, 
14  et  15,  ainsi  qu'une  liste  détaillée  des  autorisations  accordées  suivant 
les  prescriptions  du  présent  chapitre,  au  fur  et  à  mesure  de  leur  délivrance. 
Art.  18.  L'autorité  devant  laquelle  le  navire  soupçonné  aura  ete 
conduit  procédera  à  une  enquête  complète  selon  ses  lois  et  règlements 
nationaux,   un  officier  du   bâtiment  capteur  entendu. 

Xouv.  Recueil  Gén.  3e  5.  XIV.  3 
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S'il  résulte  de  cette  enquête  que  le  pavillon  a  été  illégalement  arboré, 
le  navire  arrêté  restera  à  la  disposition  du  capteur  et  les  responsables 
seront  déférés  aux  tribunaux  de  ce  dernier. 

S'il  est  établi  que  le  navire  arrêté  portait  régulièrement  son  pavillon, 
mais  qu'il  se  livrait  à  un  transport  irrégulier  d'armes  ou  de  munitions, 
le»  responsables  seront  déférés  aux  tribunaux  de  l'Etat  dont  le  navire 
portait  le  pavillon.  Le  navire  lui-même  demeurera  avec  sa  cargaison  à 
la  garde  de   l'autorité  qui  dirige  l'enquête. 

Art.  19.  Tout  transport  ou  toute  tentative  de  transport  irréiiulier, 
qui  seront  légalement  constatés  à  la  charge  du  capitaine  ou  du  propriétaire 
d'un  navire  autorisé  à  porter  le  pavillon  d'une  des  Puissances  signataires 
ou  ayant  obtenu  la  licence  prévue  à  l'Article  15,  entraîneront  le  retrait 
immédiat  de  cette  autorisation  ou  de  cette  licence. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  prendront  les  mesures  nécessaires 
pour  que  leurs  autorités  territoriales  ou  leurs  consuls-  envoient  au  Bureau 
Central  des  copies  certifiées  de  toute  autorisation  d'arborer  leur  pavillon 
dès  qu'elle  aura  été  accordée,  ainsi  que  l'avis  du  retrait,  dont  ces  autori- 
sations auraient  été  l'objet.  Elles  s'engagent  également  à  communiquer 
audit  Bureau  des  copies  des  licences  prévues  à  l'Article    15. 

Art.  20.  Le  commandant  d'un  bâtiment  de  guerre  qui  aurait  arrêté 
un  navire  battant  pavillon  étranger  doit,  dans  tous  les  cas,  faire  un  rapport 
à  son   Gouvernement  en   indiquant  les  motifs  qui  l'ont  fait  agir. 

Un  extrait  de  ce  rapport,  ainsi  qu'une  copie  du  procès-verbal  dressé 
par  l'officier  ou  le  sous-officier  envoyé  à  bord  du  navire  arrêté,  seront,  le 
plus  tôt  possible,  expédiés  au  Bureau  Central  en  même  temps  qu'au  Gou- 
vernement dont  le  navire  arraisonné  arborait  le   pavillon. 

Art.  21.  Si  l'autorité  chargée  de  l'enquête  conclut  à  l'irrégularité  de 
l'arrêt  et  du  déroutement  ou  des  mesures  imposées  au  navire  arrêté,  elle 
fixera  le  chiffre  des  indemnités  dues.  Si  l'officier  capteur  ou  les  autorités 
auxquelles  il  ressortit,  contestent  les  conclusions  de  Fenquête  ou  le  mon- 
tant de  l'indemnité  fixée,  cette  contestation  sera  soumise  à  un  Tribunal 
arbitral,  composé  d'un  arbitre  désigné  par  le  Gouvernement  dont  le  navire 
portait  le  pavillon,  d'un  arbitre  désigné  par  le  Gouvernement  auquel  res- 
sortit l'officier  capteur  et  d'un  surarbitre  choisi  par  les  deux  arbitres  ainsi 
désignés.  Les  deux  arbitres  seront  choisis,  autant  que  possible,  parmi  les 
fonctionnaires  diplomatiques,  consulaires  ou  judiciaires  des  Hautes  Parties 
Contractantes.  Ces  désignations  devront  être  faites  dans  le  plus  court 
délai  possible  et  ne  devront  jamais  porter  sur  des  indigènes  rétribués  par 
les  Hautes  Parties  Contractantes.  Toute  indemnité  accordée  sera  versée 
à  l'intéressé  dans   le  délai  maximum  de  six   mois  à  dater  de  la    décision. 

La  décision  sera  transmise  au  Bureau  Central  et  au  Secrétaire  général 
de  la  Société  des  Nations. 

Chapitre  V. 
Dispositions  générales. 

Art.  22.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  exerçant  leur  autorité  sur 
les  territoires  situés  dans   les  zones  de  prohibition   spécifiées  à  l'Article  6. 
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l'engagent  à  prendre,  chacune  en  ce  qui  la  concerne,  les  mesures  propres 
à  assurer  l'application  de  la  présente  Convention  et,  notamment,  la  pour- 
suite et  la  répression  des  contraventions  aux  prescriptions  qui  y  sont 
contenues. 

Elles  feront  connaître  «es  mesures  au  Bureau  Central  et  au  Secrétaire 
général  de  la  Société  des  Nations,  auxquels  elles  indiqueront  les  autorité* 
compétentes  visées  aux  articles  précédents. 

Art.  23.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  feront  tous  leurs  efforts 
pour  amener  les  autres  Etats,  membres  de  la  Société  des  Nations,  à  ad- 
hérer à  la  présente  Convention. 

Cette  adhésion  sera  signifiée,  par  la  voie  diplomatique,  au  Gouverne- 
ment de  la  Republique  Française  et  par  celui-ci  à  tous  les  Etats  signataires 
ou  adhérents.  Elle  portera  effet  à  dater  du  jour  de  la  signification  au 
Gouvernement  français. 

Art.  24.  Les  Hautes  Parties  Contractantes  conviennent  que,  s'il  venait 
à  s'élever  entre  elles  un  différend  quelconque  touchant  l'application  de  la 
présente  Convention  et  ne  pouvant  être  réglé  par  voie  de  négociation,  ce 
différend  devra  être  soumis  à  un  Tribunal  d'arbitrage,  conformément  aux 
dispositions  du   Pacte  de  la  Société  des  Nations. 

Art.  25.  Toutes  les  dispositions  des  Conventions  internationales  d'ordre 
général  antérieures,  concernant  les  matières  faisant  l'objet  de  la  présente 
Convention,  seront  considérées  comme  abrogées,  en  tant  qu'elles  lient  entre 
elles   les  Puissances  qui   sont  Parties  à  la  présente  Convention. 

La  présente  Convention   sera  ratifiée  le  plus  tôt  possible. 

Chaque  Puissance  adressera  sa  ratification  au  Gouvernement  français, 
pur  les  soins  duquel  il  en  sera  donné  avis  à  toutes  les  autres  Puissances 
signataires. 

Les  ratifications  resteront  déposées  dans  les  archives  du  Gouvernement 
français. 

La  présente  Convention  entrera  en  vigueur,  pour  chaque  Puissance 
signataire,  à  dater  du  dépôt  de  sa  ratification  et,  dès  ce  moment,  cette 
Puissance  sera  liée  vis-à-vis  des  autres  Puissances  ayant  déjà  procédé  au 
dépôt  de  leurs  ratifications. 

Dès  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention,  le  Gouvernement 
français  adressera  une  copie  certifiée  de  celle-ci  aux  Puissances  qui,  en 
vertu  des  Traités  de  paix,  se  sont  engagées  à  reconnaître  et  agréer  ladite 
Convention  et  sont,  de  ce  chef,  assimilées  aux  Parties  contractantes,  et 
dont  le  nom   sera  notifié  aux  Etats  adhérents. 

En  foi  de  ouoi,  les  Plénipotentiaires  susnommés  ont  signé  la  présente 
Convention. 

Fait  à  Paris,  le  dix  septembre  mil  neuf  cent  dix-neuf,  en  un  seul 
exemplaire  qui  restera  déposé  dans  les  Archives  du  Gouvernement  de  la 
République  Française  et  dont  les  expéditions  authentiques  seront  remises  à 
chacune  des  Puissances  signataires. 
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Protocole. 

Au  moment  de  signer  la  Convention  en  date  de  ce  jour  sur  le  com- 
merce des  armes  et  des  munitions,  les  Plénipotentiaires  sous-signés  déclarent, 
au  nom  de  leurs  Gouvernements  respectifs,  qu'ils  considéreraient  comme 
contraire  à  l'intention  des  Hautes  Parties  Contractantes  et  à  l'esprit  de 
cette  Convention  que,  en  attendant  l'entrée  en  vigueur  de  ladite  Convention, 
une  Partie  Contractante  prît  quelque  mesure  qui  serait  en  contradiction 
avec  les  stipulations  de  cette  Convention. 

Fait  en  un  seul  exemplaire  à  Saint-Germain-en-Laye,  le  dix  septembre 
mil  neuf  cent  dix-neuf. 


7. 

ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    BELGIQUE,    EMPIEE   BRITAN- 
NIQUE, CHINE,   CUBA,   FRANCE,  GRÈCE,  ITALIE,  JAPON, 
NICARAGUA,  PANAMA,  POLOGNE,  PORTUGAL,  ETAT  SERBE- 
CROATE -SLOVÈNE,*)   SIAM,  TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Arrangement  relatif  au   compte   des   réparations   en   ce   qui 
concerne  l'Italie;  signé  à  Saint-Germain-en-Laye,  le  10  sep- 
tembre   1919,    suivi   d'une   Déclaration    signée   à   Paris,    le 
8  décembre  1919.**) 

League  of  Nations.     Treaty  Séries  II,  p.  22,  30. 


Les  soussignés,  dûment  autorisés  par  leurs  Gouvernements  respectifs, 
ont  pris  acte  de  la  déclaration  faite  par  1  Italie  dans  l'Article  1er  du  présent 
Arrangement,  et  sont  convenus  des  dispositions  qui  suivent: 

Article  premier. 

L'Italie  déclare  qu'elle  a  supporté  les  plus  grands  sacrifices  et  les  plus 
lourdes  charges  financières  dans  la  guerre  conduite  pour  la  libération  du 
territoire  italien  resté  soumis  à  l'ancienne  monarchie  austro-hongroise,  et 
pour  les  autres  buts  élevés  poursuivis  par  les  Puissances  alliées  et  associées; 

Qu'en  outre,  et  par  l'effet  même  du  Traité  de  paix  avec  l'Autriche, 
les  territoires  cédés  à  l'Italie  ont,  dans  une  large  mesure,  sacrifié  leur 
richesse,  et  qu'ils  ont  déjà  contribué,  sous  d'autres  formes,  à  la  réparation 
de   dommages  de  guerre,  dont  eux-mêmes  ont  eu  si  cruellement  à  souffrir; 

Que  cependant,  l'Italie,  dans  le  but  de  rendre  possible  entre  les  Etats 
qui   sont  nés  du    démembrement  de  l'Autriche  ou    auxquels  des  territoires 

*)  L'Etat  Serbe-Croate-Slovène  a  accédé  le  5  décembre  1919. 
**)  En  langues  française,  anglaise  et  italienne.    Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  français. 
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de  l'ancienne    monarchie  ont  été  transférés,    un  accord   concernant    la  con 
tribution  aux  dépenses  de  libération  des  territoires  de  l'ancienne  monarchie 
austro-hongroise  et  le  compte  des   réparations,   accepte   d'y  participer  daoe 
les  conditions  prévues  dans  le   présent  Arrangement. 

Article  2. 
L'Italie,  en  tant  qu'Etat  auquel  sont  transférés  des  territoires  faisant 
partie  de  l'ancienne  monarchie  austro-hongroise,  accepte  à  ce  titre  que  son 
compte  de  réparations,  en  vertu  des  Traités  de  paix  conclus  avec  l'Alle- 
magne, l'Autriche  et  les  Puissances  qui  ont  combattu  à  leurs  côtés,  soit, 
après  l'approbation  prévue  auxdits  Traités,  débité  d'une  somme  de  francs 
or,  qui  sera  calculée  comme  il  est  dit  à  l'Article  3  ci-dessous.  Le  franc 
or  sera  pris  au   poids  d'or  fin  légalement  établi  au    1er  janvier    1014. 

Article  3. 

La  proportion  entre  la  somme  à  porter  au  débit  de  l'Italie,  conformément 
à  l'Article  2,  et  celle  de  1.500.000.000  francs  or,  —  ou  entre  ladite  somme  et 
le  montant  total  des  contributions  dues  par  la  Pologne,  la  Roumanie,  l'Etat 
serbe- croate-slovène  et  l'Etat  tchéco-slovaque,  si  ce  montant  n'atteint  pas  le 
chiffre  de  1.500.000.000  francs  or,  ainsi  qu'il  est  prévu  dans  l'arrangement 
conclu,  en  date  de  ce  jour,  entre  les  mêmes  Hautes  Parties  Contractantes,  — 
sera  la  même  que  la  proportion  existant  entre  les  revenus  moyens,  pour 
les  trois  années  financières  1911-1912-1913,  des  territoires  transférés  à 
l'Italie  et  les  revenus  moyens  pour  les  mêmes  années  de  l'ensemble  des 
territoires  de  l'ancienne  monarchie  austro-hongroise  transférés  soit  à  l'Italie 
soit  aux  autres  Puissances  susdites,  en  vertu  des  Traités  de  paix  avec 
l'Autriche  et  la  Hongrie;  il  est  entendu,  toutefois,  que  les  revenus  des 
provinces  de  Bosnie  et  d'Herzégovine  seront  exclus  de  ces  calculs. 

Les  revenus  servant  de  base  à  ces  calculs  seront  ceux  que  la  Com- 
mission des  Réparations  conformément  aux  dispositions  de  l'Article  203,*) 
Partie  IX  (Clauses  financières),  du  Traité  de  paix  avec  l'Autriche,  aura 
retenus  comme  représentant  le  mieux  la  capacité  des  territoires  respectivement 
envisagés. 

Article  4. 

La  somme  ainsi  calculée,  ainsi  que  la  somme  représentant  la  valeur 
des  biens  et  propriétés  de  l'ancienne  monarchie  austro-hongroise  transférés 
à  l'Italie,  ces  biens  et  propriétés  étant  évalués  conformément  à  l'Article  207, 
Partie  IX  (Clauses  financières),  du  Traité  de  paix  avec  l'Autriche,**)  seront 
portées  en  compensation  du  montant  des  réparations  demandé  par  l'Italie 
et  approuvé.  Le  total  de  ces  deux  sommes  sera  accepté  comme  acompte 
à  titre  de  réparations,  et  aucun  paiement  à  titre  de  réparations  ne  sera 
fait  à  l'Italie,  tant  que  les  autres  Etats,  à  qui  des  réparations  sont  dues,  n'au- 
ront pas  reçu  un  acompte  proportionnel  sur  le  montant  approuvé  de  leurs 
réparations. 

*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  759.  **)  V.  ibid.  p.  767. 


38 


Puissances  alliées  et  associées» 


Fait  en  français,  en  anglais  et  en  italien,  le  texte  français  faisant  foi 
en  cas  de  divergence,  à  Saint- Germain-en-Laye,  le  dix  septembre  mil  neuf 
cent  dix-neuf. 


Frank  L.  Polk. 

Henry  White. 

Tasker  H.  JBUss. 

Hymans. 

J.  van  den  Heuvel. 

E.  Vandervelde. 

Arthur  James  Bal  four. 

Milner. 

Geo.  N.  Bames. 

A.  E.  Kemp. 

G.  F.  Pearce. 

Milner. 

Thos.  Mackenzie. 

Sinha  of  Baipur. 

J.  B.  Loutsengtsiang. 

Chengting  Thomas  Wang. 

Antonio  S.  de  Bustamante. 

G.  Clemenceau. 

S.  Pichon. 

L.  L.  Klotz. 


André  Tardieu. 
Jules  Cambon. 
K  Politis. 
A.  Bomanos. 
Tom.  Tittoni. 
Vittorio  Scialoja. 
Maggiorino  Ferraris. 
Guglielmo  Marconi. 
S.  Chinda. 
K.  Matsui. 
H.  Ijuin. 

Salvador  Chamorro. 
Antonio  Burgos. 
I.  J.  Paderewski. 
Boman  Dmowski. 
Affonso  Costa. 

Charoon. 

Traidos  Prabandhu. 
D.  Karel  Kramar. 
Dr.  Eduard  Benes. 


Les  Etats-Unis  d'Amérique,  la  Belgique,  l'Empire  Britannique,  la  Chine, 
Cuba,  la  France,  la  Grèce,  l'Italie,  le  Japon,  le  Nicaragua,  le  Panama, 
la  Pologne,  le  Portugal,  le  Siam  et  l'Etat  Tchéco-Slovaque,  Puissances 
signataires  de  l'arrangement  conclu  le  10  septembre  1919  à  Saint-Germain- 
en-Laye,  relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  concerne  l'Italie  et 
l'Etat  Serbe-Croate-Slovène,  Puissance  ayant,  par  Acte  en  date  du  5  dé- 
cembre 1919,  accédé  audit  Arrangement  sous  réserve  des  modifications 
faisant  l'objet  de  la  présente  déclaration, 

Sont  tombés  d'accord  pour  apporter  à  l'Arrangement  ci-dessus  visé 
les  modifications  suivantes: 

L'Article  4  est  remplacé  par  la  disposition  ci-après: 

Article  4. 
La  somme  ainsi  calculée,  ainsi  que  la  somme  représentant  la  valeur 
des  biens  et  propriétés  de  l'ancienne  monarchie  austro-hongroise  transférés  à 
l'Italie,  ces  biens  et  propriétés  étant  évalués  conformément  à  l'Article  208, 
Partie  IX  (Clauses  financières),  du  Traité  avec  l'Autriche,*)  seront  portées  en 
compensation  du  montant  des  réparations  demandé  par  l'Italie  et  approuvé. 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  767. 
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L'Italie  émettra,  dans  ud  délai  de  trois  mois  après  que  la  demande 
lui  en  aura  été  faite  par  la  Commission  des  réparations,  des  bons  pour 
un  montant  égal  au  total  de  ces  deux  sommes  et  les  délivrera  à  toute 
personne  ou  à  tout  organisme  que  pourront  désigner  les  Gouvernements 
des  Etats-Unis  d'Amérique,  de  l'Emoir*  Britannique,  de  la  France  et  He 
l'Italie. 

Ces  bons  seront  au  porteur  et  payables  en  principal  et  intérêts,  par 
l'Italie,  sans  déduction  d'aucune  taxe  ou  charge  imposée  par  elle  ou  sous 
son  autorité.  Ces  bons  porteront  intérêt  au  taux  de  cinq  pour  cent  (5°/o)  par 
an,  payable  semestriellement  à  partir  du  1er  janvier  1926.  Ils  seront 
remboursés  en  vingt-cinq  tirages  annuels,  de  montants  égaux,  à  partir  du 
1er  janvier  1931.  L'Italie  pourra  toutefois,  à  son  choix,  rembourser  i 
toute  époque  tout  ou  partie  de  ces  bons  au  pair  et  avec  tous  intérêts  corres- 
pondants, en  avisant  de  son  intention,  quatre-vingt-dix  jours  à  l'avance, 
les  Gouvernements  des  Etats-Unis  d'Amérique,  de  l'Empire  Britannique  et 
de  la  France. 

Au  fur  et  à  mesure  des  échéances,  la  Commission  des  Réparations 
retiendra,  sur  les  sommes  dues  à  l'Italie,  au  titre  „ Réparations tt,  les  sommes 
nécessaires  au  service  des  intérêts  et  à  l'amortissement  des  bons  visés  ci-dessus. 

Les  Plénipotentiaires  qui,  par  suite  de  leur  éloignement  momentané 
de  Paris,  n'ont  pu  apposer  leur  signature  sur  la  présente  Déclaration,  seront 
admis  à  le  faire  jusqu'au  20  décembre. 

Fait  en  français,  en  anglais  et  en  italien,  le  texte  français  faisant 
foi  en  cas  d*  divergence,  à  Paris  le  huit  décembre  mil  neuf  cent  dix-neuf. 

Frank  L.  Polk.  Jules  Cambon. 

Rotin- Jaequemyns.  A.  Romanos. 

£yre  A.  Crowe.  G.  de  Martino. 

George  H.  Perley.  K.  Matsui. 

Andrew  Fisher. 

Thomas  Mackenzie.  R.  A.*Amador 

R.  A.  Blankenberg. 

Eyre  A.  Crowe.  Affonso  Costa. 

Vikyuin  Wellington  Koo.  Charoon. 

Rafaël  Martinez  OHiz. 

G.  Clemenceau.  Nik  P.  Pachitch. 

S.  PicJwn.  Dr.  Ante  Trumbic. 

L.  L.  Klotz.  Dr.  Ivan  Zolger 

André  Tardieu. 
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8. 

ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    BELGIQUE,    EMPIRE   BRITAN- 
NIQUE,  CHINE,   CUBA,   FRANCE,  GRÈCE,  ITALIE,   JAPON, 
NICARAGUA,  PANAMA,  POLOGNE,  PORTUGAL,  ETAT  SERBE- 
CROATE -SLOVÈNE,*)   SIAM,   TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Arrangement  concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie  Austro-Hon- 
groise; signé  à  Saint-Germain-en-Lave,  le  10  septembre  1919, 
suivi  d'une  Déclaration  signée  à  Paris,  le  8  décembre  1919.**) 

League  of  Nations.     Treaty  Séries  II,  p.  36,  44. 


Les  soussignés,  dûment  autorisés  par  leurs  Gouvernements  respectifs, 
sont  convenus  des  stipulations  suivantes: 

Article  premier. 

La  Pologne,  la  Roumanie,  l'Etat  Serbe-Croate-Slovène  et  l'Etat  Tchéco- 
slovaque, en  tant  qu'Etats  auxquels  sont  transférés  des  territoires  de  l'an- 
cienne monarchie  austro-hongroise  ou  qui  sont  nés  du  démembrement  de 
ladite  monarchie,  acceptent,  chacun  en  ce  qui  le  concerne,  de  verser,  à 
titre  de  contribution  aux  charges  et  dépenses  qu'a  entraînées  la  libération 
desdits  territoires,  des  sommes  dont  le  montant  ne  dépassera  pas  1,500,000,000 
francs  or,  le  franc  or  étant  pris  au  poids  d'or  fin  légalement  établi  au 
1er  janvier   1914. 

Article  2. 

Le  montant  total  des  contributions  visées  à  l'Article  1er  sera  réparti 
entre  lesdits  Etats  suivant  la  proportion  existant  entre  les  revenus  moyens, 
pour  les  trois  années  financières  1911,  1912  et  1913,  des  territoires 
acquis  de  l'ancienne  monarchie  austro-hongroise,  les  revenus  des  provinces 
de  Bosnie  et  d'Herzégovine  étant  exclus  de  ce  calcul. 

Les  revenus  servant  de  base  à  ce  calcul  seront  rt.eux  que  la  Com- 
mission des  Réparations,  conformément  aux  dispositions  de  l'Article  203, 
Partie  IX  (Clauses  financières),  du  Traité  de  Paix  avec  l'Autriche,***)  aura 
retenus  comme  représentant  le  mieux  la  capacité  financière  des  territoires 
respectivement  envisagée.     Néanmoins,  la  somme  payée  par  l'Etat  Tchéco- 


*)  L'Etat  Serbe-Croate-Slovène  a  accédé  le  5  décembre  1919. 
**)  En  langues  française,  anglaise  et  italienne.    Nous  ne  reproduisons  que  le 
texte  français. 

***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  759. 
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Slovaque  ne  drvra  en  aucun  cas  excéder  750,000.000  francs.  Si  la  con- 
tribution assignée  à  l'Etat  Tchéco-Slo vaque  devait  excéder  cette  somme  de 
750,000,000  francs,  la  différence  entre  ladite  contribution  et  750.000.000 
francs  sera  déduite  du  montant  total  de  1,500,000.000  francs  et  ne  pourra 
pas  être  attribuée  aux   autres  Etats. 

Article  3. 
Les  sommes  dues  par  chacun  des  Etats,  comme  il  est  dit  ci-dessus, 
du  chef  de  leur  libération,  ainsi  que  la  valeur  des  biens  et  propriétés  de 
l'uncienne  monarchie  austro-hongroise  qui  leur  sont  transférés  évaluée  con- 
formément à  l'Article  207,  Partie  IX  (Clauses  financières),  du  Traité  de 
paix  avec  l'Autriche,*)  seront  compensées,  le  cas  échéant,  avec  les  récla- 
mations présentées  par  ces  Etats  à  titre  de  réparations  et  vérifiées. 

Article  4. 

Si  la  somme  due  par  l'un  quelconque  desdits  Etats,  du  chef  de  sa 
libération,  et  la  valeur  des  biens  et  propriétés  transférées  excèdent  le 
montant  de  ses  réclamations  vérifiées  au  titre  des  réparations,  cet  Etat 
émettra,  dans  un  délai  de  trois  mois  après  la  notification,  qui  lui  aura 
été  faite  le  cas  échéant  par  la  Commission  des  réparations,  du  montant 
de  ses  réclamations  vérifiées,  des  bons  pour  un  montant  égal  à  cet  ex- 
cédent et  les  délivrera  à  toute  personne  ou  à  tout  organisme  que  pourront 
désigner  les  Gouvernements  des  Etats-Unis  d'Amérique,  de  l'Empire  Bri- 
tannique, de  la  France  et  de  l'Italie. 

Ces  bons  seront  au  porteur  et  payables  en  principal  et  intérêts,  par 
l'Etat  émetteur,  sans  déduction  d'aucune  taxe  ou  charge  imposée  par  lui 
ou  sous  son  autorité.  Ces  bons  porteront  intérêt  au  taux  de  5°,o  par 
an,  payable  semestriellement  à  partir  du  1er  janvier  1926.  Ils  seront 
remboursés  en  vingt-cinq  tirages  annuels,  de  montant  égaux,  à  partir  du 
lPr  janvier  1931.  L'Etat  émetteur  pourra  toutefois,  à  son  choix,  rem- 
bourser à  toute  époque  tout  ou  partie  de  ces  bons  au  pair  et  avec  tous 
intérêts  correspondants,  en  avisant  de  son  intention,  quatre-vingt-dix  jours 
à  l'avance,  les  Gouvernements  des  Etats-Unis  d'Amérique,  de  l'Empire 
Britannique,  de  la  France  et  de  l'Italie. 

Article  5. 
Dans  le  cas  où,  après  approbation,  les  réclamations  de  ces  Etats,  à 
titre  de  réparation,  excéderaient  les  sommes  dues  par  eux  du  chef  de  leur 
libération  et  la  valeur  des  biens  et  propriétés  transférés,  le  montant  à 
porter  au  débit  de  ces  Etats,  conformément  à  l'Article  3  ci-dessus,  sera 
accepté  en  acompte  sur  les  paiements  de  réparation,  et  ces  Etats  ne  re- 
cevront aucun  versement,  à  titre  de  réparations,  tant  que  les  autres  Etats, 
auxquels  sont  dues  des  réparations,  n'auront  pas  reçu  des  acomptes  pro- 
portionnels  sur  le  montant  approuvé  de  leurs  réclamations. 

*)  V.  ibid.  p.  767. 
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Puissances  alitées  et  associe'es 


Fait  en  français,  en  anglais  et  en  italien,  le  teste  français  faisant 
foi  en  cas  de  divergence,  à  Saint-Germain-en-Laye,  le  dix  septembre  mil 
neuf  cent  dix-neuf. 


Frank  L.  Polk. 

Henni  White. 

Tasker  H.  Bliss. 

Hijmans. 

J.  van  den  lieuvel. 

E.  Vandcrvelde. 

Arthur  James  Bal  four. 

Afilner. 

Geo.  N.  Barne<: 

A.  E.  Kemp. 

G.  F.  Pearce. 

Milner. 

Thos.  Mackenzie. 

Sinha  of  Raiput . 

J.  R.  Loutsengtsiang. 

Chengting  Thomas  Wang. 

Antonio  S.  de  Bustamante 

G.  Clemenceau. 

S.  Pichon. 

L.  L.  Klotz 

André  Tardieu 

Jules  Cambon. 


S.  Politis. 
A.  Romanos 
Tom.  Tittani. 
Tittorio  Scialoja. 
Maggiorino  Ferraris. 
r-uglielmo  Marconi. 

S.  Chinda. 
K.  Alatsui. 
H.  Ijuin. 

Salvador  Chamorro. 
Antonio  Burgos. 
L  J.  PaderetvsJci. 
Roman  Dmoioski. 
Affonso  Costa. 
Augusto  Soares. 

Charoon. 

Traidos  Prabandhu. 
D.  Karel  Kramar. 
Dr.  Eduard  Benes. 


Les  Etats-Unis  d'Amérique,  la  Belgique,  l'Empire  Britannique,  ta 
Chine,  Cuba,  la  France,  la  Grèce,  l'Italie,  le  Japon,  le  Nicaragua,  le 
Panama,  la  Pologne,  le  Portugal,  le  Siam,  et  l'Etat  Tchéco-Slovaque, 
Puissances  signataires  de  l'arrangement  conclu  le  10  Septembre  1919,  à  Saint- 
Germain-en-Laye,  concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  libération 
des  territoires  de  l'ancienne  monarchie  austro-hongroise  et  l'Etat  Serbe- 
Croate- Slovène,  Puissance  ayant  par  Acte,  en  date  du  5  décembre  1919, 
accédé  audit  arrangement  sous  réserve  des  modifications  faisant  l'objet  de 
la  présente  Déclaration 

Sont  tombés  d'accord  pour  apporter  à  l'Arrangement  ci-dessus  visé 
les   modifications  suivantes: 

Les  Articles  4  et  5  sont  remplacés  par  les  dispositions  ci-après: 

Article  4. 

Chacun  desdits  Etats  émettra,  dans  un   délai  de  trois  mois  après  que 

la  demande  lui  en  aura  été  faite,   par  la  Commission  des  Réparations,  des 

bons  pour  un   montant  égal  à  la  somme  due  par  cet  Etat  du  chef   de   sa 

libération,   augmentée  de  la  valeur   des    biens    et   propriétés    transférés,    et 
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les  délivrera  à  toute  personne  ou  à  tout  organisme  que  pourront  désigner 
les  Gouvernements  des  Etats-Unis  d'Amérique,  de  l'Empire  Britannique, 
de  la  France  et  de  l'Italie. 

Ces  bons  seront  au  porteur  et  payables  en  principal  et  intérêts,  par 
l'Etat  émetteur,  sans  déduction  d'aucune  taxe  ou  charge  imposée  par  lui 
ou  sous  son  autorité.  Ces  bons  porteront  intérêt  au  taux  de  cinq  pour 
cent  (5°/o)  par  an,  payable  semestriellement  à  partir  du  lPr  janvier  1926. 
Ils  seront  remboursés  en  vingt-cinq  tirages  annuels,  de  montants  égaux, 
à  partir  du  1er  janvier  1931.  L'Etat  émetteur  pourra  toutefois,  à  son 
choix,  rembourser  à  toute  époque  tout  ou  partie  de  ces  bons  au  pair  et 
avec  tous  intérêts  correspondants,  en  avisant  de  son  intention,  quatre-vingt- 
dix  jours  à  l'avance,  les  Gouvernements  des  Etats-Unis  d'Amérique,  de 
l'Empire  Britannique,  de  la  France  et  de  l'Ialie. 

Au  fur  et  à  mesure  des  échéances,  la  Commission  des  Réparations 
retiendra,  sur  les  sommes  dues  à  chacun  des  Etats  intéressés,  au  titre 
„  Réparât  ions a,  les  sommes  nécessaires  au  services  des  intérêts  et  à  l'amor- 
tissement des  bons  visés  ci- dessus. 

Les  Plénipotentiaires  qui,  par  suite  de  leur  éloignement  momentané 
de  Paris,  n'ont  pas  pu  apposer  leur  signature  sur  la  présente  Déclaration, 
seront  admis  à  le  faire  jusqu'au   20  décembre    1919. 

Fait  en  français,  en  anglais  et  en  italien,  le  texte  français  faisant  foi 
en   cas  de  divergence,  à  Paris,  le  huit  décembre  mil-neuf-cent-dix-neuf. 

Frank  L.  Folk.  Jules  Cambon. 

Rolin-Jaequemyns.  A.  Romanos. 

Eyre  A.  Crowe.  G.  de  Martino. 

George  H.  Perley.  K.  Matsui. 

Andrew  Fisher. 

Thomas  Mackenzie.  H.  A.  Amador. 

R.  A.  Blankenberg. 

Eyre  A.  Crowe.  Affonso  Costa. 

Yîkyuin  Wellington  Koo.  Charoon. 

Rafaël  Martinez  Ortiz. 

G.  Clemenceau.  Nïk.  F.  Fachitch. 

S.  Fichon.  Dr.  Ante  Trumbic. 

L.  L.  Klotz.  Dr.  Ivan  Zolger. 

André  Tardieu. 


44  Belgique,  France. 

9. 

BELGIQUE,    FRANCE. 

Echange  de  Lettres  donnant  approbation  a  un  Accord  uiili 
taire  franco -belge:  des  10  et  15  septembre  1920. 

Leaguc  of  Natimis.     Trenty  Séries  II,  p.  12$. 


Ministre  des   Affaires  Etrangères. 

Bruxelles,  le  10  septembre  19*^0. 
Excellence. 
Nous  avons  l'honneur  de  taire  savoir  à  Votre  Excellence  que  le  Gou- 
vernement belge  donne  son  approbation  à  l'accord  militaire  dont  le  texte 
a  été  signé  le  7  septembre  1920  par  M.  le  Maréchal  Foch,  M.  le  Général 
Maglinse,  chef  d'Etat- Major  de  l'Armée  belge,  et  M.  le  Général  Buat, 
chef  d'Etat-Major  de  l'Armée  française,  désignés  à  cet  effet  par  leurs  Gou- 
vernements  respectifs. 

Le  but  de  cet  accord  est  de  renforcer  les  garanties  de  paix  et  de 
sûreté   résultant  du   Pacte  de   la  Société  des   Nations. 

Il  va  de  soi  que  la  souveraineté  des  deux  Etats  demeure  intacte  quant 
aux  charges  militaires  qu'ils  imposeront  à  leurs  pays  respectifs  et  quant 
à  l'appréciation,  dans  chaque  cas,  de  la  réalisation  de  l'éventualité  en  vue 
de  laquelle   le  présent  accord   est  conclu. 

Nous  saisissons  cette  occasion,  Monsieur  ie  Président,  de  renouveler 
\  Votre  Excellence  les  assurances  de  notre  très  haute  considération. 

Le  Ministre  de  la  Défense  Nationale, 
(Signé;     Paul-Emile  Jaiison. 
Le  Premier  Ministre, 
Ministre  des  Finances, 
Ministr*»  des  Affaires  Etrangères,  a.  i., 
(Signée     Delacroix. 
Son  Excellence  Monsieur  Millerand 

Président  du  Conseil, 
Ministre  des  Affaire?  Etrangères,  Paris. 


République  Française. 
Ministère  des  Affaires  Etrangères. 
Direction  des  Affaires  Politiques 
et  Commerciales. 

Paris,   le   15  septembre   1920. 

Monsieur  le  Président. 
Par  une    lettre  en    uate    du    10    de  ce  mois  qui    portait  également  la 
signature   de    M.  le    Ministre   de    la  Défense  Nationale    de  Belgique,  Votr^ 
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Excellence  a  bien  voulu  me  faire  savoir  que  le  Gouvernement  belge  donnait 
son  approbation  à  l'accord  militaire  dont  le  texte  a  été  signé  le  7  septembre  1920 
par  M.  le  Maréchal  Foch,  M.  le  général  Maglinse,  Chef  d'Etat-Major  de 
l'Armée  belge,  et  M.  le  Général  Buat,  Chef  d'Etat-Major  de  l'Armée  française, 
désignés  à  cet  effet  par  leurs  Gouvernements  respectifs. 

J'ai  l'honneur  de  vous  faire  connaître  que  le  Gouvernement  de  la 
République  donne  également  son  approbation  à  cet  accord   militaire. 

Le  but  de  cet  accord  est  de  renforcer  les  garanties  de  paix  et  de 
sûreté  résultant  du  Pacte  de  la  Société  des  Nations. 

Il  va  de  soi  que  la  souveraineté  des  deux  Etats  demeure  intacte  quant 
aux  charges  militaires  qu'ils  imposeront  à  leurs  pays  respectifs  et  quant 
à  l'appréciation,  dans  chaque  cas,  de  la  réalisation  de  l'éventualité  en  vue 
de  laquelle  le  présent  Accord  est  conclu. 

Je  saisis  cette  occasion,  Monsieur  le  Président,  pour  renouveler  à  votre 
Excellence  les  assurances  de  ma  très  haute  considération. 


Son  Excellence  Monsieur  Delacroix, 

Président  du  Conseil  des  Ministres, 

Ministre  des  Affaires  Etrangères,  Bruxelles. 


(Signé)     Jilïllerand. 


10. 


POLOGNE     DANTZIG. 

Convention  concernant  les  relations  générales  entre  la  Ville 

libre  de  Dantzig  et  la  République  Polonaise;  signée  à  Paris, 

le  9  novembre   1920. 

Publication  officieUt. 


La  Pologne  et  la  Ville  libre  de 
Dantzig, 

Considérant  la  Convention  négociée 
par  les  Principales  Puissances  alliées 
et  associées,  ainsi  qu'il  est  prévu  à 
l'Article  104  du  Traité  de  Paix  signé 
à  Versailles,  le  28  juin  1919,*)  par 
les  Puissances  alliées  et  associées  et 
l'Allemagne, 

Et  désirant  voir  cette  Convention 
intervenir  entre  elles  conformément 
audit  article  dudit  Traité, 


Poland  and  the  Free  City  of  Danzig, 

Taking  into  considération  the  Treaty 
negociated  by  the  Principal  Allied  and 
Associated  Powers  in  accordance  with 
Article  104  of  the  Treaty  of  Peace 
signed  at Versailles  on  June28,1919,*) 
by  the  Principal  Allied  and  Associated 
Powers  and  Germany, 

And  desiring  to  see  this  Treaty 
concluded  between  them  in  accordance 
with  the  said  Article  of  the  said  Treaty, 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  420. 
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Pologne^  Dantzig. 


Ont,   à  cet  effet,  désigné  pour  leurs 
olénipotentiaires  respectifs,  savoir: 
La  République  Polonaise: 

M.  Ignace  J.  Paderewski, 
ancien  président  du  Conseil 
des   Ministres; 
La  Ville  Libre  de  Dantzig- 
M.     le    premier     bourgmestre 

S  a  h  ni , 
M.   le  députe   Schûmnier; 
Lesquels,  après  avoir  échangé  leurs 
pleins    pouvoirs,    reconnus    en    bonne 
et  due  forme,  ont  respectivement  agréé 
les   stipulations  suivantes: 

Chapitre  premier 
Article  1er. 
Un  représentant  diplomatique  au 
Gouvernement  polonais  en  résidence 
à  Dantzig  servira  d'intermédiaire  entre 
le  Gouvernement  polonais  et  le  Gou- 
vernement de  la  Ville  libre. 

Article  v2. 

li  appartient  au  Gouvernement  po- 
lonais d'assurer  la  conduite  des  affaires 
extérieures  de  la  Ville  libre  de  Dantzig, 
ainsi  que  la  protection  des  nationaux 
de  Dantzig  dans  les  pays  étrangers. 
Cette  protection  sera  assurée  dans  les 
mêmes  conditions  que  celles  des  na- 
tionaux polonais. 

Les  passeports,  délivrés  aux  na- 
tionaux de  Dantzig,  ne  pourront  leur 
assurer  la  protection  polonaise  à 
l'étranger  que  s'ils  ont  été  visés  par 
le  Représentant  du  Gouvernement 
polonais  à  Dantzig. 

Article  3. 
Lu  eu  plusieurs  natiouaux  ue  la 
Ville  libre  de  Dantzig,  mis  par  la 
Ville  libre  à  la  disposition  du  Gou- 
vernement polonais,  feront  partie  du 
personnel     des     Consulats     polonais 


Hâve    for    this    purpose   appointed 
their  Plenipotentiaries  as  follows: 
The   Polish   Republic: 

M.  Ignace  J.  Paderewski, 
tbrmerly    Président    of   tb«» 
Couneil  of  Ministers; 
Tne  Free  City  of  Danzig: 
01  >erbiirgernieister  S  a  h  m 

Deputy   ScbUmmer; 
Who,    having    conimunicated   their 
Full  Powers.   fourni  in  good  and  due 
form.   hâve  respectively  agreed  to  the 
following  stipulations: 

Chapter  I. 

Article  1. 
A  diplomatie  représentative  of  the 
Polish  Government  stationed  at  Danzig 
shall  act  as  intermediary  betweeu  the 
Polish  Governement  and  the  Govern- 
ment of  the  Free  City. 

Article  2. 
Poland  shall  undertake  the  conduct 
of  the  foreign  relations  of  the  Free 
City  of  Danzig  as  well  as  the  protection 
of  its  nationals  abroad.  This  protection 
shall  be  assured  in  the  same  conditions 
as  the  protection   of  Polish  nationals 


Passports  issued  to  nationals  of 
Danzig  will  not  assure  to  them  Polish 
protection  unless  they  hâve  been  visaed 
by  the  représentative  of  the  Polish 
Government  at  Danzig. 


Article  3. 
in  foreign  t^wns  where  the  Free  City 
of  Danzig  bas  important  économie  in- 
terests,  one  or  more  nationals  of  the  ï  ree 
City  of  Danzig,  placed  at  the  disposai 
of    the    Polish    Government    bv    the 
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établis  dans  les  places  étrangères  où 
la  Ville  libre  de  Dantzig  aura  des 
intérêts  économiques  importants. 

Ces  fonctionnaires  ressortiront  au 
Gouvernement  polonais  et  seront,  sous 
la  direction  et  l'autorité  du  Consul 
polonais,  chargés  des  affaires  con- 
cernant spécialement  les  intérêts  des 
nationaux  de  la  Ville  libre  de  Dantzig. 

Article  4. 
L'exequatur  sera  donné  aux  agents 
consulaires  étrangers  en  résidence  à 
Dantzig  par  le  Gouvernement  polonais 
après  entente  avec  les  autorités  de 
la  Ville  libre. 

Article  5. 

Les  frais  de  la  représentation  dip- 
lomatique   et  consulaires  de  la  Ville  j 
libre   de  Dantzig,   ainsi  que    les    frais 
de  protection   de  ses  ressortissants  à  i 
l'étranger,    seront    supportés    par    la 
Pologne. 

Tous  les  droits  et  taxes  prélevés 
par  le  service  diplomatique  ou  con- 
sulaire seront  acquis  au  Gouverne- 
ment polonais. 

Article  6. 

Aucun  Traité  ou  Accord  inter- 
national intéressant  la  Ville  libre  de 
Dantzig  ne  sera  conclu  par  le  Gou- 
vernement polonais  sans  une  con- 
sultation préalable  avec  la  Ville  libre; 
le  résultat  de  cette  consultation  sera 
porté  à  la  connaissance  du  Haut  Com- 
missaire   de   la  Société    des  Nations. 

Dans  tous  les  cas,  le  Haut  Com- 
missaire aura  le  droit  d'opposer  son 
veto  à  tout  Traité  ou  Accord  inter- 
national dans  la  mesure  où  il  s'ap- 
pliquerait à  la  Ville  libre  de  Dantzig, 
si  le  Conseil  de  la  Société  des  Nations 
estime  qu'il  est  en  contradiction  avec 
les  stipulatinDS  du  présent  Traité  ou 
avec  le  statut  de  la  Ville   libre. 


|  Free  City,   sball    be  included    in    the 
staff  of  the  Polisb   consulates. 


Thèse  officiais  shall  be  responsible 
to  the  Polish  Goverment  and  shall, 
under  the  direction  and  superintendence 
of  the  Polish  Consul,  be  cbarged  with 
matters  speciallv  affecting  the  interests 
of  nationals  of  the  Free  City  of  Danzig. 

Article  4. 
Exequaturs  for  foreign  consul ar  offi- 
cers  residing  at  Danzig  shall  be  issued 
by  the  Polish  Government  in  agree- 
ment  with  the  authorities  of  the  Free 
City. 

Article  5. 
The  costs  of  the  diplomatie  and 
consular  représentation  of  the  Free 
City  of  Danzig  and  of  the  protection 
of  its  nationals  abroad  shall  be  borne 
by  Poland. 

Ail  dues  and  fées  levied  by  the 
diplomatie  and  consular  services  shall 
belong  to  the  Polish  Government. 

Article  6. 
Poland  shall  conclude  no  treaty  or 
international  agreement  affecting  the 
Free  City  withoutprevious  consultation 
with  the  Free  City;  the  High  Com- 
missioner  of  the  League  of  Nations 
shall  be  informed  of  the  resuit  of  this 
consultation. 

The  High  Commissioner  shall  in 
ail  cases  hâve  the  right  to  veto  any 
treaty  or  international  agreement,  in 
so  far  as  it  appliés  to  the  Free  City 
of  Danzig,  which,  in  the  opinion  of 
the  Council  of  the  League  of  Nations, 
is  inconsistent  with  the  provisions  of 
the  présent  Treaty  or  with  the  status 
of  the  Free  City. 
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Article  7. 

La  Ville  libre  ne  pourra  contracter 
des  emprunts  extérieurs  qu'après  con- 
sultation préalable  du  Gouvernement 
polonais  qui  devra  faire  connaître  sa 
réponse  dans  un  délai  de  quinze  jours. 
En  cas  d'objection  de  la  part  du  Gou- 
vernement polonais,  la  question  pourra 
être  soumise  par  la  Ville  libre  à  l'ap- 
préciation du  Haut  Commissaire  à 
qui  il  appartiendra  de  décider  dans 
les  conditions  prévues  à  l'Article  39 
du  présent  Traité. 

Le  Haut  Commissaire  aura  pour 
devoir  de  s'assurer  que  les  conditions 
de  l'emprunt  ne  sont  pas  en  contra- 
diction avec  les  stipulations  du  présent 
Traité,  ni  avec  le  statut  de  la  Ville 
libre. 

Article  8. 

Le  droit  de  porter  le  pavillon  com- 
mercial de  Dantzig  sera  réservé  aux 
navires  dont  la  propriété  appartient 
exclusivement  à  des  nationaux  de  la 
Ville  libre,  y  compris  des  sociétés  ou 
associations  qui  sont  enregistrées  dans 
la  Ville  libre  et  dans  lesquelles  des 
nationaux  de  la  Ville  libre  ont  des 
intérêts  prédominants. 

La  Ville  libre  notinera  au  Gou- 
vernement polonais  tous  enregistre- 
ments de  navires  sous  pavillon  dantzi- 
kois,  avec  mention  des  droits  de  pro- 
priété et  autres  droits  réels  dont  les- 
dits  navires  peuvent  être  l'objet. 

Le  Gouvernement  polonais  aura  la 
liberté  d'établir  à  Dantzig  auprès  des 
services  du  Représentant  polonais  visé 
à  l'Article  1er,  les  services  admini- 
stratifs polonais  nécessaires  à  l'en- 
registrement et  à  l'inspection  du  bon 
état  de  navigabilité  des  navires  po- 
lonais ainsi  qu'à  l'engagement  des 
équipages 


Article  7. 

The  Free  City  may  not  contract 
foreign  loans  except  after  previous 
consultation  with  the  Polish  Govern- 
ment, which  shall  communicate  its 
reply  within  fifteen  days.  In  case  of 
any  objection  being  made  on  tbe  part 
of  tbe  Polish  Government,  the  question 
may  be  submitted  by  the  Free  City 
for  considération  to  the  High  Com- 
missioner,  who  shall  décide  under  the 
conditions  laid  down  in  Article  39 
of  the  présent  Treaty. 

It  shall  be  the  duty  of  the  High 
Commissioner  to  assure  himself  that 
the  conditions  of  the  loan  are  not 
inconsistent  with  the  provisions  of 
the  présent  Treaty  or  with  the  status 
of  the  Free  City. 

Article  8. 
Tbe  right  to  fly  the  Danzig  mer- 
chant  flag  shall  be  restricted  to  ships 
which  are  owned  exclusively  by  natio- 
nals  of  the  Free  City,  including  com- 
panies  or  associations  which  are  re- 
gistered  in  the  Free  City  and  in  which 
nationals  of  the  Free  City  hâve  a 
prédominant  interest. 

The  Free  City  shall  notify  to  the 
Polish  Government  ail  registrations 
of  ships  under  the  Danzig  flag,  stating 
the  rights  of  ownership  and  other  rights 
in  rem  to  which  the  said  ships  may 
be  subject. 

The  Polish  Government  shall  be 
free  to  establish  at  Danzig  the  ne- 
cessary  Polish  administrative  organi- 
sation which  shall  be  attached  to  the 
establishment  of  the  Polish  représen- 
tative referred  to  in  Article  1,  for 
the  registration  and  for  the  inspection 
of  the  seaworthiness  of  Polish  ships, 
and  for  the  engagement  of  crews. 
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Les  questions  sur  lesquelles  la  Ville 
libre  et  la  Pologne  seraient  en  désac- 
cord relativement  au  présent  Article 
donneront  ouverture  à  l'exercice  du 
droit  de  recours  au  Haut  Commis- 
saire de  la  Société  des  Nations  dans 
les  conditions  prévues  à  l'Article  39. 

Article  9. 
La  Ville  libre  de  Dantzig  et  la  Po- 
logne s'engagent  à  adapter  l'une  à 
l'autre  autant  qu'il  sera  possible  en 
tenant  compte  de  leurs  intérêts  éco- 
nomiques particuliers  leur  législation 
concernant  le  droit  de  pavillon. 

Article  10. 
La  Ville  libre  s'engage  à  accorder, 
dans  le  port  de  Dantzig,  aux  navires 
battant  pavillon  polonais  le  même 
traitement  qu'aux  navires  battant  pa- 
villon de  la  Ville  libre. 

Article  11. 
Les  rapports  directs  entre  les  au- 
torités locales,  administratives  et  judi- 
ciaires de  la  Ville  libre  de  Dantzig 
et  les  territoires  limitrophes  de  la 
Prusse  orientale  seront  admis  dans 
les  mêmes  conditions  que  les  rapports 
directs  entre  les  autorités  polonaises 
et  les  autorités  allemandes,  ainsi  qu'il 
sera  réglé  par  une  convention  à  con- 
clure entre  la  Pologne  et  l'Allemagne. 

Article   12. 

Sous  réserve  des  droits  appartenant 
à  la  Pologne  et  visés  à  l'Article  2, 
la  police  des  étrangers  sur  le  terri- 
toire de  la  Ville  libre  de  Dantzig  sera 
exercée  par  les  autorités  de  la  Ville 
Hbre. 

Chapitre  IL 
Article    lô. 
La  ville  libre  de  Dantzig  est  placée 
en   dedans   des  limites   de  la  frontière 
Xouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV. 


Questions  on  whicb  there  may  be 
disagreement  between  the  Free  City 
and  Poland  relative  to  this  Article 
may  be  the  subject  of  appeal  to  the 
High  Commissioner  of  the  League  of 
Nations  in  the  conditions  laid  down 
in   Article   39. 

Article  y. 
The  Free  City  of  Danzig  and  Poland 
undertake  to  bring  into  accord  so  far 
as  may  be  possible  in  considération 
|  of  their  spécial  économie  interests 
their  législation  regarding  the  right 
to  fly  their  respective 


Article  10 
The  Free  City  agrées  to  accord  to 
ships  flying  the  Polish  flag  the  same 
treatment  in  the  port  of  Danzig  as 
to  ships  flying  the  flag  of  the  Free 
City. 

Article  1 1 . 
Direct  relations  between  the  local 
administrative  and  judicial  authorities 
of  the  Free  City  of  Danzig  and  the 
neighbouring  districts  of  East  Prussia 
shall  be  permitted  under  the  same 
conditions  as  direct  relations  between 
the  Polish  and  German  authorities 
and  as  may  be  laid  down  in  a  con- 
vention to  be  concluded  between  Poland 
and  Germany. 

Article  12. 
Subject  to  the  rights  belonging  to 
Poland  and  referred  to  in  Artick  2, 
the  control  of  foreigners  in  the  terri- 
tory  of  the  Free  City  of  Danzig  shall 
be  exercised  by  the  authorities  of  the 
Free   City. 

Chapter  II. 
Article   13. 
The    Free    City    of   Danzig    is   in- 
cluded    within    the     Poli«h     customs 
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douanière  de  la  Pologne;  la  Pologne 
et  la  ville  libre  constituent  un  seul 
territoire  douanier  soumis  à  la  légis- 
lation  et  aux   tarif  douanier  polonais. 

Article   14. 

Le  territoire  de  la  Ville  libre  de 
Dantzig  constituera,  au  point  de  vue 
douanier,  une  unité  administrative 
confiée  à  des  fonctionnaires  d^  la  Ville 
libre  et  fonctionnant  sous  le  contrôle 
général  de  l'Administration  centrale 
des  douanes  de  Pologne,  le  Gouverne- 
ment polonais  participant  par  des  in- 
specteurs polonais  adjoints  au  per- 
sonnel dantzikois,  à  la  surveillance 
du  service  des  douanes.  Ces  inspec- 
teurs, qui  seront  payés  directement 
par  le  Gouvernement  polonais,  porte- 
ront leurs  observations  devant  l'ad- 
ministration centrale  des  douanes  de 
Pologne. 

Les  formulaires  de  douane  dont  la 
partie  imprimée  sera  établie  en  alle- 
mand et  en  polonais,  pourront  être 
remplis  indifféremment  en  allemand 
ou  en  polonais. 

La  Ville  libre  aura,  pour  assurer 
le  service,  un  nombre  suffisant  de 
personnes  connaissant  la  langue  po- 
lonaise. 

Article   15. 

L'administration  douanière  dantzi- 
koise  sera,  envers  l'administration  des 
douanes  polonaises  comptable  des  re- 
cettes douanières  et  responsable  de 
leur  perception  ainsi  que  de  l'exé- 
cution des  lois   douanières. 

Les  dépenses  d'administration  sup- 
portées de  ce  chef  par  la  Ville  libre 
seront  prélevées  sur  la  somme  totale 
des  recettes  douanières  perçues  sur 
le  territoire  de   la  Ville   libre. 

Les  droits  de  douane  seront,  au 
gré  de  la  personne  appelée  à  les  ac- 


frontier;  Poland  and  the  Free  City 
form  one  customs  area  limier  the 
Polish  customs  législation  and  tariff. 


Article  14. 
The  territory  of  the  Free  City  of 
Danzig  shall  for  customs  purposes  form 
one  administrative  unit  under  the 
charge  of  officiais  of  the  Free  City 
and  under  the  gênerai  direction  of 
the  Polish  central  customs  admini- 
stration ;  the  Polish  Government  shall, 
through  Polish  inspectors  attached  to 
the  Danzig  personnel,  participate  in 
the  inspection  of  the  customs  service. 
Thèse  inspectors,  who  shall  be  paid 
directly  by  the  Polish  Government, 
shall  communicate  their  observations 
to  the  Polish  central  customs  ad- 
ministration. 

Customs  forms,  the  printed  part  of 

which  shall   be  drawn  up  in  German 

|  and  in  Polish,  may  be  fi  lied  in  alter- 

!  natively  in  German  or  in  Polish. 

i 

In  order  to  assure  the  service,  the 
Free  City  shall  provide  a  sufficient 
number  of  persons  acquainted  with 
the  Polish  language. 

Article   15. 

The  Danzig  customs  administration 
shall  be  answerable  to  the  Polish 
customs  administration  for  customs 
receipts  and  shall  be  responsible  for 
levying  them,  as  also  for  the  exé- 
cution of  the  customs  laws. 

The  expenses  of  administration  borne 
by  the  Free  City  shall  be  met  ont 
of  the  total  customs  receipts  levied 
in  the  territory  of  the  Free  City. 

Customs  dues  shall,  at  the  choice 
of  the  persons   dischorjring   them,  be 
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quitter,  payés  soit  en   monnaie  dantzi- 
koise, soit  en   monnaie  polonaise. 

Les  comptes   seront*  apurés  à  la  fin 
de    chaque    trimestre    et    la    Pologne  j 
remettra  à    la    Ville    libre    un    pour- 
centage fixe    des    recettes    nettes,  dé- 1 
terminé  conformément  aux  stipulations  ! 
de  l'Article    17. 

Article  16. 
Les  dispositions  du  présent  chapitre 
seront  mises  en  vigueur  dans  les  trois 
mois  qui  suivront  l'entrée  en  vigueur 
du  présent  Traité  et,  en  attendant, 
l'arrangement  provisoire  du  22  avril 
1920  restera  appliqué. 

Article  17. 
Dans  le  délai  d'un  mois  à  partir 
de  la  mise  en  vigueur  du  présent 
Traité,  des  négociations  auront  lieu 
entre  la  Pologne  et  la  Ville  libre, 
à  l'effet: 

a)  D'examiner  les  mesures  à  prendre 
en  vue  de  l'application  à  la  Ville  libre 
de  la  législation  et  du  tarif  douanier 
polonais,  et  pour  adapter  autant  que 
possible,  à  la  législation  polonaise  la 
législation  dantzikoise  concernant  les 
monopoles  et,  en  général,  tous  droits 
et  impôts  indirects.  La  Tille  libre 
s'engage  à  prendre  et  à  assurer  l'exé- 
cution  desdites  mesures; 

b)  De  nxer  des  règles  concernant 
le  taux  du  change  pour  la  perception 
dans  le  port  de  Dantzig  des  droits 
de  douane  en  monnaie  dantzikoise, 
suivant  un  tarif  équivalent  au  tarif 
polonais,  aussi  longtemps  que  les  deux 
Etats  posséderont  des  systèmes  moné- 
taires distincts; 

c)  De  fixer  le  pourcentage  des  re- 
cettes nettes  devant  être  attribué  à 
Dantzig  conformément  à  l'Article  15. 
Ce    pourcentage     sera     déterminé    en 


paid  alternstivelv  in  Danzig  or  Polish 
currency. 

The  accounts  shall  be  audited  at 
the  end  of  every  quarter.  and  Poland 
shall  allow  the  Fr*e  City  a  fixed 
percentage  of  the  net  receipts;  this 
percentage  shall  be  determined  in  ac- 
cordance  with  the  provisions  of  Ar- 
ticle  17. 

Article   16. 

The  provisions  of  this  chapter  shall 
corne  into  force  within  a  period  of 
three  months  from  the  coming  into 
force  of  the  présent  Treaty;  until  that 
time  the  provisional  agreement  of 
April  22nd,  19 20, shall  rem^in  in  force. 

Article  1 7. 
Within  a  period  of  one  month  from 
the  coming  into  force  of  the  présent 
Treaty  negotiations  shall  take  place 
between  Poland  and  the  Free  City 
with  the  object; 

(a)  Of  examining  measures  to  be> 
taken  with  a  view  to  the  application 
to  the  Free  City  of  the  Polish  customs 
législation  and  tariff  and  to  the  adap- 
tation as  far  as  possible  of  the  Danzig 
législation  to  the  Polish  législation 
in  so  far  as  concerns  monopolies  and, 
in  gênerai,  ail  dues  and  indirect  taxa- 
tion. The  Free  City  undertakes  to 
carry  out,  and  to  ensure  the  exé- 
cution of  the  said  measures; 

(b)  Of  making  régulations,  for  so 
long  as  the  two  States  possess  sepa- 
rate  monetary  Systems,  concerning  the 
rate  of  exchange  for  the  levying  of 
customs  duties  in  the  port  of  Danzig 
in  Danzig  currency  according  to  a 
tariff  equal  to  the  Polish  tariff; 

(c)  Of  iixing  the  percentage  of  net 
receipts  to  be  allocated  to  Danzig  in 
accordance  with  Article  15.  In  fixing 
this  nercentage,  the  proportion  of  the 
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tenant  compte  de  la  proportion  des 
droits  de  douane  perçus  sur  les  mar- 
chandises respectivement  destinées  à 
être  consommées  en  Pologne  et  sur 
le  territoire  de  la  Ville  libre. 

Article   18. 

La  zone  franche  existant  actuelle- 
ment dans  le  port  de  Dantzig  sera 
maintenue. 

Cette  zone  sera  placée  sous  le  con- 
trôle et  l'administration  du  Conseil 
qui  est  prévu  à  l'Article  19  et  qui 
aura  pouvoir  pour  décider  la  modi- 
fication ou  l'extension  des  limites  de 
ladite  zone  franche  ou  la  modification 
de  son  régime  intérieur,  sous  réserve 
du  droit  du  Gouvernement  de  la  Ville 
libre  et  du  Gouvernement  polonais  de 
formuler,  dans  les  quinze  jours,  leur 
opposition  s'il  y  a  lieu.  En  cas  de 
désaccord,  cette  opposition  sera  sus- 
pensive et  il  appartiendra  aux  dits 
Gouvernements  d'exercer  de  recours 
au  Haut  Commissaire  de  la  Société 
des  Nations  dans  les  conditions  pré- 
vues à  l'Article  39. 

Chapitre  IIL 
Article   19. 

Il  sera  créé,  sous  le  nom  de  Conseil 
au  Port  et  des  Voies  d'eau  de  Dantzig, 
un  Conseil  composé,  par  parties  égales, 
de  commissaires  polonais  et  de  com- 
missaires dantzikois,  dont  le  nombre, 
de  part  et  autre,  n'excédera  pas  cinq, 
et  qui  seront  choisis  respectivement 
par  le  Gouvernement  polonais  et  par 
la  Ville  libre  parmi  les  représentants 
des  intérêts  économiques  des  deux  pays. 

Le  président  de  ce  Conseil  sera 
choisi  d'accord  entre  le  Gouvernement 
polonais  et  le  Gouvernement  de  la 
Ville  libre.  A  défaut  d'accord  dans 
je  mois  qui  suivra  la  mise  en  vigueur 


customs  duties  levied  on  goods  destined 
for  consumption  in  Poland  and  in  thi 
territory  of  the  Free  City  respective!)' 
shall  be   taken  into  account 


Article   18. 

The  free  zone  at  présent  existing 
in  the  port  of  Danzig  shall  be  main- 
tained. 

This  zone  shall  be  placed  under 
the  control  and  administration  of  the 
Board  referred  to  in  Article  19,  \vhich 
shall  bave  power  to  détermine  the 
modification  or  extension  of  the  limits 
of  the  said  free  zone  or  the  modifi- 
cation of  its  internai  régime,  subject 
|  to  the  rigut  of  the  Government  of 
the  Free  City  and  of  the  Polish  Go- 
vernment to  state  their  objections,  if 
any,  within  fifteen  days.  In  case  of 
disagreement  such  objection  shall  hâve 
suspensive  force,  and  the  said  Go- 
vernments  shall  hâve  the  right  to 
exercise  the  appeal  to  the  High  Com- 
missioner  ot  the  League  of  Nations 
in  the  conditions  laid  down  in  Ar- 
ticle 39. 

Chapter  III. 
Article  19. 
A  Board  shall  be  appointed,  en- 
titled  „The  Danzig  Port  and  Water- 
ways  Bord",  composed  of  an  equal 
number  (which  shall  not  exceed  five) 
of  Polish  and  Danzig  commissioners 
to  be  chosen  by  the  Polish  Govern- 
ment and  by  the  Free  City  respec- 
tively from  représentatives  of  the 
économie  interests  of  the  two  countries. 

The  Président  of  this  Board  shall 
be  chosen  by  agreement  between  the 
Polish  Government  and  the  Govern- 
ment of  the  Free  City.  In  the  event 
of  no  such  agreement   being   reached 
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du  présent  Traité,  le  Conseil  de  la 
Société  des  Nations  sera  sollicité  par 
le  Haut  Commissaire  de  la  Société  à 
Dàntzig,  de  désigner  un  président  de 
nationalité  suisse.  Il  sera  procédé  de 
même  en  cas  de  vacances  de  Ja  pré- 
sidence, dans  le  mois  qui  suivra  la 
cessation  des  fonctions  du  précédent 
président. 


Le  Président  sera  nommé  pour  trois 
ans;    son    mandat    sera    renouvelable. 

Le  Président  dirigera  le  débat  en 
s'efforçant  de  provoquer  un  accord 
entre  les  parties;  il  ne  prendra  part 
au  vote  qu'après  avoir  épuisé  tous 
les  moyens  pour  réaliser  cet  accord, 
sa  voix  emportant  la  décision  en  cas 
de   partage. 

Les  frais  et  dépenses  du  Conseil 
seront  couverts  par  les  recettes  pro- 
venant des  services  administrés  par 
ledit  Conseil. 

Article  20. 

Le  Conseil  exercera  dans  les  limites 
de  la  Ville  libre  la  direction,  l'ad- 
ministration et  l'exploitation  du  port, 
des  voies  d'eau  et  l'ensemble  des 
voies  ferrées  qui  desservent  spéciale- 
ment le  port,  ansi  que  de  tous  biens 
et  établissements  servant  à  leur  ex- 
ploitation, mais  à  l'exclusion  des  biens 
et  des  établissements  servant  à  l'ex- 
ploitation générale  des  chemins  de  fer. 

Il  appartiendra  au  Conseil  de  déter- 
miner celles  des  voies  ferrées  qui 
doivent  être  considérées  comme  desser- 
vant spécialement  le  port,  sous  réserve 
du  droit  du  gouvernement  de  la  Ville 
libre  et  du  Gouvernement  polonais 
de  formuler,  dans  les  quinze  jours, 
leur  opposition  s'il  y  a  lieu.    En  cas 


within  one  month  of  the  coming  into 
force  of  the  présent  Treaty,  the  Couucil 
of  the  League  of  Nations  shall  be 
requested  by  the  High  Commissioner 
of  the  League  at  Danzig  to  appoint 
a  président  of  Swiss  national ity.  In 
case  of  a  vacancy  in  the  office  of 
Président,  the  same  procédure  .shall 
be  adopted  in  the  month  after  the 
going    out    of    office    of    the     former 

!  Président. 

i       The  Président    shall    be    appointed 

[  for  three  years  and  sball  be  eligible 
for  reappointment. 

The  Président  shall  préside  over 
the  discussions  and  shall  endeavour 
to  promote  an  agreement  between  the 
parties;  he  shall  vote    only    after  he 

I  bas  exbausted  ail  possible    means  of 

!  bringing    about    such    an    agreement; 

|  bis  vote  shall  be  décisive  in   case  of 

i  an  equal  division. 

The  costs  and    expenditure  of  the 

j  Board   shall    be    covered    by    the    re- 
ceipts    of    the    services    administered 

•  by  the  Board. 

Article  20. 

The  Board  shall  exercise  within 
|  the  limits  of  the  Free  City  the  control, 
!  administration  and  exploitation  of  the 
port  and  waterways,  of  the  wbole 
|  railway  System  specially  serving  the 
|  port,  and  of  ail  property  and  establish- 
;  ments  employed  in  such  exploitation, 
|  excluding  property  and  establishments 
i  employed  in  the  gênerai  exploitation 
|  of  the  railways. 

It  shall  rest  with  the  Board  to 
!  détermine  which  railways  shall  be 
I  considered  as  specially  serving  the 
port,  subject  to  the  right  of  the  Go- 
vernment of  the  Free  City  and  of  the 
Polish  Government  to  state  their  ob- 
jections, if  any,  within  fifteen  days. 
Tn  case  of  disagreement,   such   objec- 
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de  désaccord,  cette  opposition  sera 
suspensive  et  il  appartiendra  auxdits 
Gouvernements  d'exercer  le  recours 
au  Haut  Commissaire  de  la  Société 
des  Nations  dans  les  conditions  pré- 
vues à   l'Article   39. 

Le  Conseil  s'entendra  avec  le  Gou- 
vernement polonais  pour  mettre  autant 
que  possible  en  harmonie  le  régime 
de  la  partie  de  la  Vistule  placée 
sous  son  administration  et  le  régime 
de  la  Vistule  polonaise. 

Le  Conseil  maintiendra  autant  que 
possible  en  fonctions  les  fonction- 
naires, employés  et  ouvriers,  actuelle- 
ment affectés  au  service  du  port,  ou 
des  voies  d'eau  ou  voies  ferrées  qui 
ressortissent  à  sa  compétence.  L'intro- 
duction de  nouveaux  fonctionnaires  ou 
ouvriers  dans  l'administration  dépen- 
dant du  Conseil  ne  devra  donner  lieu 
à  aucune  discrimination  au  détriment 
des  nationaux  polonais. 

Article  21. 
Les  voies  ferrées  qui  ne  sont  pas 
visées  à  l'Article  20  seront,  sauf  les 
tramways  et  autres  voies  ferrées  ser- 
vant principalement  aux  besoins  de 
la  Ville  libre,  contrôlées  et  admini- 
strées par  la  Pologne,  à  son  profit 
et  à  ses  frais. 

Article  22. 
Des  accords  ultérieurs  entre  la  Po- 
logne et  la  Ville  libre,  à  conclure 
dans  les  quatre  mois  qui  suivront  la 
mise  en  vigueur  du  présent  Traité, 
décideront  toutes  questions  auxquelles 
pourrait  donner  lieu  l'exécution  de 
l'Article  *21y  notamment  en  ce  qui 
concerne  les  questions  relatives  au 
maintien  des  fonctionnaires,  employés 
et  ouvriers  actuellement  en  service 
sur  les  chemins  de  fer,    3ur   la   base 


tion  shall  bave  suspensive  force,  and 
the  said  Government  shall  hâve  the 
right  to  exercice  the  appeal  to  the 
High  Commissioner  of  the  Longue  of 
Nations  in  the  conditions  laid  down 
in  Article  39. 

The  Board  shall  corne  to  an  under- 
standing  with  the  Polish  Government 
in  order  to  bring  into  accord  as  far 
as  possible  the  régime  of  the  part 
of  the  Yistula  placed  under  its  ad- 
ministration and  the  régime  of  the 
Vistula  in  Poland. 

The  Board  will  retain  as  far  as 
possible  the  officiais,  employées  and 
workmen  at  présent  engaged  in  the 
services  of  the  port,  waterways  and 
railways  under  its  administration.  In 
the  introduction  of  new  officiais  or 
workmen  into  the  said  administration, 
no  discrimination  shall  l>e  exercised 
against  Polish  natiouals. 


Article  21. 

The  railways  not  referred  to  in 
Article  20  shall,  with  the  exception 
of  the  tramways  and  other  railways 
serving  primarily  the  needs  of  tbe 
Free  City,  be  controlled  and  admi- 
nistered  by  Poland,  which  shall  re- 
ceive  the  profits  and  defray  the  ex- 
penditure. 

Article  22. 

Subséquent  agreements  to  be  con- 
cluded  between  Poland  and  the  Free 
City  within  four  months  after  the 
coming  into  force  of  the  présent  Treaty 
shall  settle  any  questions  which  may 
arise  from  the  exécution  of  Article  21, 
especially  questions  relating  to  the 
rétention  of  officiais,  employées  and 
workmen  at  présent  employed  on  the 
railways  and  to  the  maintenance  of 
rights  aca,,;^ed  by  them,  and  questions 
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du  respect  des  droits  acquis,  ainsi 
que  les  questions  relatives  aux  garan- 
ties à  assurer  réciproquement  a  l'em- 
ploi des  langues  et  des  monnaies 
dantzikoises  et  polonaises  et  aux  in- 
térêts de  la  population  locale,  en  tout 
ce  qui  touche  à  l'administration,  à 
l'exploitation  et  aux  services  visés  à 
l'Article  21. 

A  défaut  d'accord,  la  décision  sera 
prise  par  le  Haut  Commissaire  de  la 
Société  des  Nations,  conformément 
à  l'Article  39 

Article  23. 

Le  Conseil  percevra  tous  droits,  taxes 
et  revenus  provenant  de  l'administration 
du  port,  des  voies  d'eau  et  des  voies 
ferrées  visée  à  l'Article  20  et  fera 
face  à  tous  les  frais  d'entretien,  de 
direction,  d'exploitation, d'amélioration 
et  de  développement.  Les  bénéfices  et 
les  pertes  seront  partages  entre  la  Po- 
logne et  la  Ville  libre  de  Dantzig,  sui- 
vant une  proportion  à  fixer  dans  une  con- 
vention financière  à  intervenir  entre 
elles. 

Il  sera  tenu  compte  à  la  Ville  libre 
des  recettes  et  des  dépenses  qu'elle 
aura  effectuées  depuis  le  1 0  janvier  1920 
pour  l'entretien  des  services  visés  aux 
Articles  20  et  21,  jusqu'à  l'entrée  en 
vigueur  des  Articles  20  et  21  et  23  à  26. 

Article  24. 

Le  Conseil  prendra  toutes  les  mesures 
utiles  pour  assurer,  d'accord  avec  le 
Gouvernement  polonais,  le  libre  trafic 
d 'émigration  et  d'immigration,en  prove- 
nance «ou  à  destination  de  la  Pologne. 

Aucune  compagnie  de  navigation  ni 
autre  organisation,  société  ou  personne 
privée  ne  pourra  se  livrer  à  une  entre- 
prise d'émigration  ou  d'immigration 
en  provenance  ou  à  destination  de  la 
Pologne  sans  l'autorisation  du  Gou- 
vernement polonais. 


relatmg  to  the  guarantees  to  be  ac- 
corded  reciprocally  for  the  use  of  the 
Danzig  and  Polisb  languages  and  cur- 
rencies,  and  for  the  interests  of  the 
local  population,  in  ail  matters  concern- 
ing  the  administration,  exploitation 
and  services  referred  to  in  Article  21. 


Failing  such  agreement,  the  décision 
shall  be  taken  by  the  High  Commis- 
sioner  of  the  League  of  Nations  in 
accordance  with  Article  39. 

Article  23. 
The  Board  shall    collect    ail    dues, 
taxes  and    receipts    arising   from    the 
administration  of  the  port,  waterways 
and  railways  referred  to  in  Article  20, 
and  shall  defray  ail  costs  of  upkeep, 
|  control,  exploitation,  improvement  and 
|  development.     AH   profits   and  losses 
shall  be  divided  between  Poland  and 
the   Free   City   of  Danzig   in   a  pro- 
portion to  be  fixed  in  a  financial  con- 
vention   to    be    h^reafter    concluded 
between  them. 

Account  shall  be  taken  of  expenses 
incurred  by  the  Free  City  from  Ja- 
nuary  10,  1920,  until  the  coming  into 
force  of  Articles  20  and  21  and  23 
to  26  in  the  maintenance  of  the  ser- 
vices referred  to  in  Articles  20  and  21 . 

Article  24. 

The  Board  shall  take  ail  necessary 
measures  to  assure,  in  agreement  with 
the  Polish  Government,  the  free  pas- 
sage of  emigrants  and  immigrants 
from  or  to  Poland. 

No  shipping  company  or  other  or- 
ganisation, company  or  private  person, 
may  engage  in  any  service  of  émi- 
gration or  immigration  from  or  to 
Poland  without  the  authorisation  of 
the  Polish   Government 
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Article  25.  I 

La  Ville  libre  de  Dantzig  et  le  Gou-  : 
vernement  polonai  s'engagent  à  trans-  I 
férer  au  Conseil  la  propriété  de  tous  I 
les  biens  qui,  ayant  appartenu  à  l'ancien  \ 
Empire  Allemand  ou  à  tout  Etat  aile-  j 
mand.  et  désignés  par  les  Principales  j 
Puissances  alliées  et  associées,  font 
partit  du  port  et  se  rattachent  à  l'ad-  \ 
ministration  ou  à  l'exploitation  de  j 
celui-ci,  ainsi  qu'à  celles  des  voies  d'eau  ! 
et  des  voies  ferrées  visées  à  l'Article  20.  i 

La  propriété  de  tous  les  biens  ayant  ! 
appartenu  à  l'ancien  Empire  Allemand  | 
ou  à  tout  Etat  allemand  et  se  ratta- 1 
chant   à    l'administration    ou    à   l'ex- 
ploitation   des  voies   ferrées  visées  à 
l'Article  21   sera  transférée  à  la  Po- 
logne. 

Le  Conseil  aura  le  droit  de  prendre 
à  bail  ou  d'acquérir  tous  autres  biens, 
meubles  ou  immeubles,  situés  sur  le  j 
territoire  de  la  Ville  libre,  selon  que  | 
le  Conseil  le  jugera  nécessaire  à  la 
direction,  l'administration  ou  l'exploi- 
tation du  port,  des  voies  d'eau  et  des 
voies  ferrées,  dont  il  a  la  charge,  ou 
à  leur  développement  ou  amélioration. 
La  Ville  libre  de  Dantzig  s'engage  à 
prendre  toutes  mesures  nécessaires  pour 
donner  effet  aux  décisions  du  Conseil 
et,  notamment,  à  procéder  aux  expro- 
priations qu'il  y  aurait  lieu  d'effec- 
tuer à  cet  effet. 

La  Ville  libre  s'engage  à  ne  pas 
refuser  à  la  Pologne  l'expropriation, 
dans  des  conditions  équitables,  des 
terrains  et  autres  propriétés  nécessai- 
res à  l'exploitation  des  services  visés 
à  l'Article  21. 

Au  cas  où  le  présent  Article  donne- 
rait lieu  à  quelque  contestation  entre 
•e  Gouvernement  de  la  Ville  libre  et 
1«  Gouvernement  polonais,    le  désac- 


Article  25. 

The  Free  City  of  Danzig  and  the 
Polish  Government  undertake  to  trans- 
fer  to  the  Board  the  ownership  of  ail 
property  which  belonged  to  the  former 
German  Empire  or  to  any  German 
State  and  which  forais  part  of  the 
port  or  is  connected  with  the  ad- 
ministration and  exploitation  of  the 
port,  waterways  and  railways  referred 
to  in  Article  20;  this  property  shall 
be  designated  by  the  Principal  Allied 
and  Associated  Powers. 

The  ownership  of  ail  property  for- 
merly  belonging  to  the  German  Em- 
pire or  to  any  German  State  and 
connected  with  the  administration  or 
exploitation  of  the  railways  referred 
to  in  Article  21  shall  be  transferred 
to  Poland. 

The  Board  shall  hâve  the  right  to 
lease  or  to  acquire  such  other  pro- 
perty, movable  or  immovable,  situated 
in  the  territory  of  the  Free  City-  as 
it  may  deem  necessary  for  the  control, 
administration  of  exploitation  of  the 
port,  waterways  and  railways  under 
its  charge  or  for  their  development 
and  improvement.  The  Free  City  of 
Danzig  undertakes  to  carry  out  the 
necessary  measures  to  give  effect  to 
the  décisions  of  the  Board,  and  in 
particular  to  proceed  to  any  expro- 
priations necessary  for  this    purpose. 

The  Free  City  undertakes  not  to 
refuse  the  expropriation  in  favour  of 
Poland,  under  équitable  conditions, 
of  such  land  and  other  property 
as  may  be  necessary  for  the  ex- 
ploitation of  the  services  referred  to 
in  Article  21. 

In  the  event  of  this  Article  giving 
rise  to  any  dispute  between  the  Go- 
vernment of  the  Free  City  and  the 
Polish  Government,  the  disagreement 
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cord  serait  soumis  à  la  décision  du  j 
Haut-Commissaire  dans  les  conditions  j 
prévues  à  l'Article  39. 

Article  26. 

Le  Conseil  aura  l'obligation  d'as- 
surer à  la  Pologne  Je  libre  usage  et 
le  service  du  port  et  des  moyens  de 
communication  visés  à  l'Article  20, 
sans  aucune  restriction  et  dans  la  mesure 
nécessaire,  pour  assurer  le  trafic  d'im- 
portation ou  d'exportation  à  destina- 
tion ou  en  provenance  de  la  Pologne; 
le  CoDseil  aura  l'obligation  de  prendre 
toutes  les  mesures  nécessaires  pour  j 
assurer  le  développement  et  l'amélio- 
ration du  port  et  des  voies  de  com- 
munication afin  de  faire  face  à  tous 
les  besoins  de  ce  trafic. 

Dans  le  cas  où  les  dispositions  ci- 
dessus  viendraient  à  n'être  pas  obser- 
vées, la  Ville  libre  de  Dantzig  et  la 
Pologne  auront  le  droit  d'exercer  le 
recours  prévu   à  l'Article  39. 

Article  27. 
Les    dispositions   des    Articles  20, 
21    et  23   à  26  entreront  en  vigueur 
trois    mois    après    la    désignation    du 
préaident  du  Conseil. 

Article  28. 
En  tout  temps  et  en  toutes  cir- 
constances la  Pologne  aura  le  droit 
d'importer  et  d'exporter  par  Dantzig 
des  marchandises  de  quelque  nature 
qu'elles  soient,  non  prohibées  par  les 
lois  polonaises. 


Chapitre  IV. 

Article  29. 
La  Pologne  aura  le  droit  d'installer 


shall  be  submitted  for  décision  to  the 
High  Commissioner  in  the  conditions 
laid  down   in   Article   39. 

Article  26. 
lt  shall  be  the  duty  of  the  Board 
to  assure  to  Poland  the  free  use  and 
service  without  any  restriction,  and 
ic  so  far  as  may  be  necessary  for 
Polish  importe  and  exports,  of  the 
port  and  the  means  of  communication 
referred  to  in  Article  20.  It  shall 
be  the  duty  of  the  Board  to  take  ail 
measures  necessary  to  assure  the  deve- 
lopment  and  improvement  of  the  port 
and  means  of  communication  in  order 
to  meet  ail  the  requirements  of  this 
trafûc. 

In  the  event  of  the  non-observance 
of  the  above  provisions,  the  Free 
City  of  Danzig  and  Poland  may  exer- 
cise the  right  of  appeal  provided  for 
in  Article  39. 

Article  27. 
The  provisions  of  Articles  20  and 
21   and    23    to    26    shall    corne    into 
force  three  months  after  the  appoint- 
aient of  the  Président  of  the  Board. 

Article  28. 
At  ail  times  and  in  ail  circum- 
stances  Poland  shall  hâve  the  right 
to  import  and  export  via  Danzig  goods 
of  any  kind  whate^er  not  prohibited 
by  Polish  law. 


Chapter  IV. 


Article   29. 
Poland     shall    hâve    the    right    to 
dans  le  port  de  Dantzig  un  service  des  !  establish  in  the  port  of  Danzig  a  post, 


postes,  télégraphes  et  téléphones  com- 
muniquant directement  avec  la  Pologne. 
Ce  service  aura  dans  ses  attributions 


telegraph  and  téléphone  service  com- 
municating  directly  with  Poland.  Postai 
and    télégraphie    communications    via 
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les  communications  postales  et  télé- 
graphiques, empruntant  le  port  de 
Dantzig,  entre  la  Pologne  et  les  pays 
étrangers,  ainsi  que  les  communications 
entre  la  Pologne  et  le  port  de  Dantzig. 

Article  30. 
La  Ville  libre  de  Dantzig  s'engage 
à  donner  à  bail  ou  à  Tendre  à  la 
Pologne,  dans  des  conditions  équitables, 
les  terrains  ou  les  bâtiments  néces- 
saires à  l'installation  ainsi  qu'au  fonc- 
tionnement des  services  prévus  à  l'Ar- 
ticle 29  ainsi  qu'à  l'Article  21.  La 
Ville  libre  s'engage  à  donner  au  Gou- 
vernement polonais  toutes  les  facilités 
requises  en  vue  de  l'établissement  des 
lignes  télégraphiques  et  téléphoniques 
nécessaires  à  l'application  dudit  article. 

Article  31 
Toutes  autres  communications  pos- 
tales, télégraphiques  et  téléphoniques 
sur  le  territoire  de  la  Ville  libre,  ainsi 
que  les  communications  entre  la  Ville 
libre  et  les  pays  étrangers,  seront  du 
ressort  de  la   Ville  libre. 

Article  32. 
La  Pologne  et  la  Ville  libre  de 
Dantzig  s'engagent  à  conclure  dans 
un  délai  de  six  mois,  à  dater  de  l'entrée 
en  vigueur  du  présent  Traité,  une 
convention  spéciale  à  l'effet  d'établir 
des  tarifs  postaux,  télégraphiques  et 
téléphoniques  uniformes  pour  leurs  com- 
munications réciproques;  cette  con- 
vention réglera  en  même  temps  les 
détails  d'application  du  présent  cha- 
pitre. 

Chapitre  V. 

Article  33 
La  Ville  libre  de  Dantzig  s'engage 
à   appliquer   aux    minorités    de    race, 
de  religion  ou  de  langue,  des  disposi- 


the  port  of  Danzig  between  Poîand 
and  foreijru  countries  as  also  com- 
munications between  Poland  and  the 
port  of  Danzig,  shalî  be  dcalt  with 
by  this  service. 

Article  30. 
The  Free  City  of  Danzig  under- 
takes  to  lease  or  to  sell  to  Poland 
on  équitable  terms  the  necessary  îand 
or  buildings  for  the  establishment  and 
working  of  the  services  provided  for 
in  Article  29  as  well  as  in  Article  21. 
The  Free  City  undertakes  to  accord 
to  Poland  ail  the  facilities  necessary 
for  the  installation  of  the  telegrapb 
and  téléphone  lines  required  for  the 
application  of  the  said  Article. 

Article  31. 
Ail  otber  postal,  télégraphie  and 
téléphonie  communications  within  the 
territory  of  the  Free  City,  as  also 
communications  between  the  Free  City 
and  foreign  countries,  shall  be  the 
concern  of  the  Free  City. 

Article  32. 
Poland  and  the  Free  City  of  Danzig 
undertake  to  conclude,  within  a  period 
of  six  months  from  the  coming  into 
force  of  the  présent  Treaty,  a  spécial 
convention  for  the  purpose  of  esta- 
blishing  uniform  postal,  télégraphie 
and  téléphonie  tariffs  for  communi- 
cation between  the  two  States;  this 
convention  shall  at  the  same  time  lay 
down  the  necessary  détails  for  the 
application  of  this  chapter. 

Chapter  V. 

Article  33. 
The   Free    City    of   Danzig  under- 
takes   to    apply    to    racial,    religions 
and    linguistic    minorities   provisions 
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tioos  semblables  à  celles  qui  sont  appli- 
quées par  la  Pologne  sur  le  territoire 
polonais,  en  exécution  du  chapitre  I 
du  Traité  conclu  à  Versailles,  le  28  juin 
1919,  entre  la  Pologne  et  les  Princi- 
pales Puissances  alliées  et  associées, 
la  notamment  à  pourvoir  à  ce  que,  dans 
législation  et  la  conduite  de  F  adminis- 
tration, aucune  discrimination  soit  faite 
au  préjudice  des  nationaux  polonais 
et  autres  personnes  d'origine  ou  de 
langue  polonaise,  conformément  à  l'Ar- 
ticle 104,  §  5  du  Traité  de  Paix  de 
Versailles  avec  l'Allemagne. 

Les  stipulations  des  Articles  14 
à  19  du  Traité  conclu  à  Versailles 
entre  les  Principales  Puissances 
alliées  et  associées  et  la  Pologne  le 
28  juin  1919  ainsi  que  les  stipulations 
de  l'Article  >>9  du  Traité  de  Versailles 
avec  l'Allemagne  s'appliqueront  égale- 
ment à  la   Ville  libre  de  Dantzig. 

Article  34. 
Les  conditions  de  naturalisation 
dans  la  Ville  libre  de  Dantzig  ainsi 
que  les  conditions  auxquelles  les 
sociétés  étrangères  pourront  se  con- 
stituer en  sociétés  dantzikoises,  seront 
fixées  d'accord  entre  la  Ville  libre 
et  la  Pologne. 

Article  35. 
Un  arrangement  spécial  sera  conclu, 
dans  le  plus  bref  délai,  entre  la 
Pologne  et  la  Ville  libre  de  Dantzig 
pour  régler  l'exécution  en  Pologne 
et,  respectivement  l'exécution  sur  le 
territoire  de  la  Ville  libre,  des  juge- 
ments respectivemeut  rendus  par  les 
tribunaux  polonais  et  dantzikois,  la 
poursuite  des  criminels  réfugiés  sur 
le  territoire  de  lu  Pologne  ou  de  la 
Ville  libre  de  Dantzig,  ainsi  que 
leur  extradition  et  toutes  autres 
questions  d'ordre  judiciaire. 


similar    to    tbose    which    are    applied 
by  Poland  on  Polisb  territory  in  exé- 
cution   of    Chapter    1    of    the    Treaty 
concluded  aï    Versailles    on   June   28, 
|  1919,  between  Poland  and   the  Prin- 
|  cipal  Allied   and    Associated  Powers, 
|  to  provide,   in  particular,  against  any 
)  discrimination,    in    législation     or    in 
|  the  conduct  of  the  administration,  to 
I  tbe  détriment  of  national  s  of  Poland 
and    other    persons    of   Polish    origin 
or    speech,    in    accordance    with    Ar- 
j  ticle  104,  paragraph  5,   of  the  Treaty 
j  of  Versailles. 

The  provisions  of  Articles  14  to  19 
|  of  the  Treaty  concluded  at  Versailles 
between  the  Principal  Allied  and 
Associated  Powers  and  Poland  on 
June  28,  1919,  as  also  the  provisions 
of  Article  89  of  the  Treaty  of  Ver- 
sailles with  Germany,  shall  equally 
apply  to  the  Free  City  of  Danzig. 

Article  34. 
The  conditions  of  naturalisation  in 
the  Free  City  of  Danzig  and  the 
conditions  under  which  foreign  com- 
panies  may  be  converted  into  Danzig 
companies  shall  be  determined  in 
agreement  between  the  Free  City 
and  Poland. 

Article  35. 
A  spécial  arrangement  shall  be 
concluded  with  the  least  possible  delay 
between  Poland  and  the  Free  City  of 
Danzig  to  provide  for  the  exécution 
in  Poland  and  in  the  territory  of  tbe 
Free  City  of  the  judgments  of  Polish 
and  Danzig  tribunals  respectively  and 
for  tbe  arrest  of  criminals  taking  re- 
fuge on  the  territory  of  Poland  or  of 
the  Free  City  of  Danzig  and  for  their 
extradition  and  for  ail  other  judicial 
questions. 
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Article  3G. 
La  Pologne  et  la  Ville  libre  de 
Dantzig  s'engagent  respectivement  à 
entrer  en  négociations  dès  que  les 
circonstances  le  permettront,  sur  la 
demande  de  Tune  ou  de  l'autre,  en 
vue  d'unifier  leurs  systèmes  monétaires. 
Un  délai  d'un  an  devra  être  prévu 
avant  que  cette  unification  une  fois 
décidée  entre  en  vigueur. 

Article  37. 
Le  Gouvernement  polonais  s'engage 
à  entrer  en  négociations  avec  la  Ville 
libre  en  vue  de  faciliter  à  celle-ci, 
de  toutes  manières,  son  ravitaillement 
en  denrées  alimentaires,  en  combus- 
tibles et  en  matières  premières. 


Article  36. 
Poland  and  the  Fret*  City  of  Danzig 
undertake  to  enter  iuto  negotiations, 
when  cîrcumstances  permit,  ou  the 
request  of  eitber  of  the  two  parties, 
witb  a  view  to  unifying  tbeir  mone- 
tary  Systems.  An  interval  of  one 
year  sball  be  alîowed  before  sucb 
unification,  when  decided  on,  cornes 
into  effect. 

Article  37. 
The  Polish  Government  uudertakes 
to  enter  iuto  negotiations  witb  the 
Free  City  in  order  to  facilitate  in 
every  way  the  supply  to  the  Free  City 
of  foodstuffs,  fuel  and  raw  materials. 


Article  3*  Article   38. 

Des  arrangements  ultérieurs  seront  Further  agreements  shall  be  con- 
conclus  entre  la  Pologne  et  la  Ville  \  cluded  between  Poland  and  the  Free 
libre  sur  toutes  les  questions  qui  ne  |  City  on  ail  questions  not  dealt  with 
sont  pas  traitées  dans  le  présent  Traité,    in  the  présent  Treaty. 


Article   39. 

Tout  différend  qui  rendrait  à 
s'élever  entre  la  Pologne  et  la  Ville  I 
libre  au  sujet  du  présent  Traité  ou 
de  tous  autres  accords,  arrangements 
et  conventions  ultérieurs  ou  de  toutes 
questions  touchant  aux  relations  de 
la  Pologne  et  de  la  Ville  libre  sera 
soumis  par  l'une  ou  l'autre  partie  à 
la  décision  du  Haut  Commissaire, 
qui,  s'il  l'estime  nécessaire,  renverra 
l'affaire  au  Conseil  de  la  Société 
des  Nations. 

Les  deux  parties  conservent  la 
liberté  de  faire  appel  au  Conseil  de 
la  Société  des  Nations. 

Article  40. 
Aucune  modification  ne  pourra  être 
apportée    à    la    présente    Convention 
que  par    accord    entre   la  Pologne  et 
la  Ville  libre  de  Dantzig. 


Article  39. 

Any  différences  arising  between  Po- 
land and  the  Free  City  of  Danzig -in 
regard  to  the  présent  Treaty  or  to 
any  other  subséquent  agreements,  ar- 
rangements or  conventions,  or  to  any 
matter  affecting  the  relations  between 
Poland  and  the  ïree  City,  shall  be 
submitted  by  one  or  the  other  party 
to  the  décision  of  the  High  Commis- 
sioner,  who  shall,  if  he  deems  it  ne- 
cessary,  refer  the  matter  to  the  Council 
of  the  League  of  Nations. 

The  two  parties  retain  the  right 
of  appeal  to  the  Council  of  the  League 
of  Nations. 

Article   40. 
No     modification     in    the    présent 
Treaty  shall  be  made  except  by  agree- 
ment   between    Poland   and   the   Free 
City  of  Danzig. 
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La  présente  Convention,  dont  les 
textes  français  et  anglais  feront  foi, 
entre  en  vigueur  en  même  temps  qu'est 
constituée  Ja  Ville   libre  de  Dantzig. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires 
susnommés  ont  signé  la  présente  Con- 
vention. 

Fait  à  Paris,  le  neuf  novembre  mil 
neuf  cent  vingt,  en  un  seul  exem- 
plaire qui  restera  déposé  dans  les 
archives  du  Gouvernement  de  la  Ré- 
publique Française  et  dont  les  ex- 
péditions authentiques  seront  remises 
à  la  Pologne  et  à  la  Ville  libre  de 
Dantzig. 

(L.  S.)     /.  J.  Padereivski. 

CL.  S.)     Heinrich  Sahm. 

(L.  S.)     W.  Schiimmer. 


The  présent  Treaty,  of  which  the 
French  and  English  texts  are  both 
authentic,  cornes  into  force  at  tbe 
same  time  as  tbe  establishment  of  the 
Free  City  of  Danzig. 

In  faith  whereof  the   above-named 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the  pre- 
j  sent  Treaty. 

Done  at  Paris,  the  ninth  day  of 
!  November,  one  thousand  nine  hundred 
and  twenty,  in  a  single  copy  which 
|  will  remain  deposited  in  the  archives 
1  of  the  French  Republic,  and  of  which 
i  autbenticated  copies  will  be  trans- 
|  mitted  to  Poland  and  the  Free  City 
|  of  Danzig. 

(L.  S.)     /.  J.  Padereivski. 
(L.  S.)     Heinrich  Sahm. 
(L.  S.)     W.  Schiimmer. 


Protocole. 

Dans  l'élaboration  des  stipulations 
prévues  à  l'Article  108  du  Traité  de 
Versailles,  la  Ville  libre  de  Dantzig 
aura  les  facilités  nécessaires  pour  faire 
valoir  ses  vues  auprès  des  Puissances 
contractantes. 

Fait  à  Paris,  le  neuf  novembre  mil 
neuf  cent  vingt,  en  un  seul  exem- 
plaire, dont  les  textes  français  et 
anglais  feront  foi  et  qui  restera  an- 
nexé à  la  Convention  signée  en  date 
de  ce  jour  par  les  Plénipotentiaires 
soussignés. 

(L.  S.)     J.  J.  Padereivski. 
(L.  S.)     Heinrich  Sahm. 
(L.  S.)     W.  Schiimmer. 


Protocol. 


In  the  élaboration  of  the  provisions 
provided  for  in  Article  108  of  the 
Treaty  of  Versailles,  the  Free  City 
of  Danzig  shall  hâve  the  necessary 
facilities  to  represent  its  views  before 
the  contracting  Powers. 

Done  at  Paris,  the  ninth  day  of 
November,  one  thousand  nine  hundred 
and  twenty,  in  a  single  copy  of  which 
the  French  and  English  texts  are  both 
authentic  and  which  will  remain  an- 
nexed  to  the  Treaty  signed  on  the 
same  date  by  the  undersi^ned  Pleni- 
potentiaries. 

(L.  S.)     I.  J.  Padereivski. 

(L.  S.)     Heinrich  Sahm. 

(L.  S.)     W.  Schiimmer. 
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II. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  GRANDE-BRETAGNE  (CANADA). 

Convention  en  vue  de  régler  la  police  de  la  poche  au  flétan 

dans    le  Nord  du  Pacifique   y   compris   la   nier   de   Behring; 

signée  à  Washington,  le  2  mars   1923.*) 

Treaty  Séries  (  WasJiitigton),  No.  701. 


The  United  States  of  America  and  His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britaiu  and  Ireland.  aud  of  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas.  Emperor  of  Iudia,  being  equally  désirons  of  securing  the  préservation 
of  the  halibut  nshery  of  the  Northern  Pacifie  Oceau,  hâve  resolved  to  conclude 
a  Convention  for  this  purpose,  and  hâve  named  as  their  plenipoteutiaries: 

The  Président  of  the  United  States  of  America:  CharlesEvansHughes, 
Secretary  of  State  of  the  United  States;  and 

His  Britannic  Majesty:  The  Honorable  Ernest  Lapointe,  K.  G., 
B.  A.,   LL.  B.,   Minister  of  Marine  and  Fisheries  of  Canada; 

VA'ho,  after  having  communicated  to  ea*.k  other  their  respective  lu  II 
powers,  found  in  good  and  due  form,  hav«  agreed  upon  the  following 
articles: 

Article  I. 

The  nationals  and  inhabitants  and  the  fishing  vessels  and  boats,  of 
che  United  States  and.  of  the  Dominion  of  Canada,  respectively,  are  hereby 
prohibited  from  fishing  for  halibut  (Hippogiossus)  both  in  the  territorial 
waters  and  in  the  high  seas  off  the  western  coasts  of  the  United  otates, 
including  Bering  Sea.  and  of  the  Dominion  of  Canada,  from  the  1 6th  day  of 
November.  next  after  the  date  of  the  exchange  of  ratifications  of  this  Conven- 
tion, to  the  loth  day  of  the  following  February,  both  days  inclusive,  and 
within  the  same  period  yearly  thereafter,  provided  that  upon  the  recommen- 
dation  of  the  International  Fisheries  Commission  hereinafter  described,  tins  close 
season  may  be  modified  or  suspenued  at  any  time  after  the  expiration  of 
three  such  seasons,  bf  a  spécial  agreement  concluded  and  duly  ratified 
by  the  High  Contracting  Parties. 

It  is  understood  that  nothing  contained  in  this  Article  shall  prohibit  the 
nationals  or  in  habitants  and  the  fishing  vessels  or  boats  of  the  United  States 
and  of  the  Dominion  of  Canada,  from  fishing  in  the  waters  hereinbefore 
specitied  for  other  species  of  fish  during  the  season  when  fishing  for  halibut  in 
such  waters  is  prohibited  by  this  Article.  Any  halibut  that  may  be  taken 
incidentally  when  fishing  for  other  fish  during  the  season  when  fishing  for 
halibut  is  prohibited  under  the  provisions  of  this  Article  may  be  retained  aud 
used  for  food  for  the  crew  of  the  vessel  hy  which  they  are  i,aken.  Any 
portion   thereof  not  so  used  shall  be  landed  and    immediateiy   turned  ^vei 

*^  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  21  octobre  1924. 
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to  tbe  duly  authorized  officers  of  the  Department  of  Commerce  of  the  United 
SUtcs  or  of  the  Department  of  Marine  and  Fisheries  of  the  Dominion  of 
Canada.  Any  fish  turned  over  to  such  officers  in  pursuance  of  tbe  provisions 
of  this  Article  sliall  be  sold  by  them  to  the  highest  bidder  and  the  proceeds 
of  such  sale,  exclusive  of  the  necessary  expenses  in  connection  therewith, 
shall  be  paid  by  them  into  the  treasuries  of  their  respective  countries. 

Article  II. 
Every  national  or  inhabitant,  vessel  or  boat  of  the  United  States  or 
of  the  Dominion  of  Canada  engaged  in  halibut  fishing  in  violation  of  the 
preceding  Article  may  be  seized  except  within  the  jurisdiction  of  the  other 
party  by  tbe  duly  authorized  officers  of  either  High  Contracting  Party  and 
detained  by  the  officers  making  such  seizure  anddelivered  as  soon  as  practicable 
to  an  authorized  officiai  of  the  country  to  which  such  person,  vessel  or 
boat  belongs,  at  the  nearest  point  to  the  place  of  seizure,  or  elsewhere, 
as  may  be  mutually  agreed  upon.  The  authorities  of  the  nation  to  which  such 
person,  vessel  or  boat  belongs  alone  shall  hâve  jurisdiction  to  conduct 
prosecutions  for  the  violation  of  the  provisions  of  the  preceding  Article 
or  of  the  laws  or  régulations  which  either  High  Contracting  Party  may 
raake  to  carry  those  provisions  into  effect,  and  to  impose  penalties  for 
such  violations;  and  the  witnesses  and  proofs  necessary  for  such  prosecutions, 
so  far  as  such  witnesses  or  proofs  are  under  the  control  of  the  other  High 
Contracting  Party,  shall  be  furnished  with  ail  reasonable  promptitude  to 
the  authorities  liaving  jurisdiction  to  conduct  the  prosecutions. 

Article  m. 
The  High  Contracting  Parties  agrée  to  appoint  within  two  months 
after  the  exchange  of  ratifications  of  this  Convention,  a  Commission  to  be 
known  as  the  International  Fisheries  Commission,  consisting  of  four  members, 
two  to  be  appointed  by  each  party.  Tbis  Commission  shall  continue  to 
exist  so  long  as  this  Convention  shall  remain  in  force.  Each  party  shall 
pay  the  salaries  and  expenses  of  its  own  members,  and  joint  expenses 
incurred  by  the  Commission  shall  be  paid  by  the  two  High  Contracting 
Parties  in  equal  moieties. 

The  Commission  shall  make  a  thorough  investigation  into  the  life 
history  of  the  Pacific  halibut  and  such  investigation  shall  be  undertaken 
as  soon  as  practicable.  The  Commission  shall  report  the  results  of  its 
investigation  to  the  two  Governments  and  shall  make  recommendations  as  to 
the  régulation  of  the  halibut  fishery  of  the  North  Pacific  Océan,  including  the 
Bering  Sea,  which  may  seem  to  be  désirable  for  its  préservation  and 
development. 

Article  IV. 

The  High  Contracting  Parties  agrée  to  enact  and  enforce  such  législation 
as  may  be  necessary  to  make  effective  the  provisions  of  this  Convention 
with  appropriate  penalties  for  violations  thereof. 
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Article  V. 
This  Convention  shall  remain  in  force  for  a  period  of  five  years  and 
thereafter  until  two  years  from  the  date  when  either  of  the  High  Con- 
tracting  Parties  sball  give  notice  to  the  other  of  its  désire  to  terminate 
it.  It  shall  be  ratified  in  aecordance  with  the  constitutional  methods  of 
the  High  Contracting  Parties.  The  ratifications  shall  be  exchanged  in 
Washington  as  soon  as  practicable,  and  the  Convention  shall  corne  into 
force  on  the  day  of  the  exchange  of  ratifications. 

In  faith  whereof,  the  respective  pleuipotentiaries  hâve  signed  the  présent 
Convention  in   duplicate,  and  hâve  thereunto  afûxed  their  seals. 

Done  at   the  City  of  Washington,   the   second   day   of  March,    in   the 
year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  twenty-three. 

Charles  Evans  Hughes.      [Seal] 
Ernest  Lapointe.  [Seal] 


12. 

SUÈDE,    SUISSE. 
Traité  de  conciliation;  signé  à  Stockholm,  le  2  juin  1924.*) 

Sveriges  Ôverenskommeîser  med  fràmmande  Makter  1925,  No.  1. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  le  Conseil  Fédéral  Suisse  animés  du 
désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  qui  unissent  la  Suède  et  la  Suisse  et  de 
favoriser,  dans  l'intérêt  de  la  paix  générale,  le  développement  de  la  procé- 
dure de  conciliation  appliquée  aux  différends  internationaux, 

décidés  à  donner,  dans  les  rapports  entre  les  deux  pays,  la  plus  large 
application  possible  aux  principes  consacrés  par  la  Résolution  de  l'Assemblée 
de  la  Société  des  Nations,  en  date  du  22  septembre  1922,  relative  à  l'insti- 
tution de  commissions  de  conciliation  entre  Etats, 

ont  résolu  de  conclure,  à  cet  effet,  un  traité  et  ont  désigné  leurs 
Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté   le  Roi  de  Suède: 

Monsieur  le  Baron  Erik  Marks  von  Wurtemberg;,  Son  Ministre  des 
Affaires  Etrangères; 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 

Monsieur  Henri  Schreiber,  Envoyé  extraordinaire  et  Ministre  pléni- 
potentiaire de  la  Confédération  Suisse  à  Stockholm; 

lesquels,  après  s'être  fait  connaître  leurs  pleins  pouvoirs,  reconnus  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Les  Parties  Contractantes    s'engagent   à   soumettre  à  une  Commission 
permanente    de    conciliation    tous    les    différends    «'élevant    entre    elles    qui 

*)  Les  ratifications  ont  été  éoViaDgées  à  Stockholm,  le  14  février  1925. 
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n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  et  ne  seraient  pas 
susceptibles  d'un  règlement  judiciaire  au  sens  de  l'Article  36,  alinéa  2,  du 
Statut  de   la  Cour  permanente  de  Justice  internationale. 

Il  appartiendra  à  chacune  des  Parties  de  décider  du  moment  à  partir 
duquel  la  procédure  de  conciliation  pourra  être  substituée  aux  négociations 
diplomatiques. 

Les  Parties  Contractantes  peuvent  convenir  qu'un  différend  qui  serait 
susceptible  d'un  règlement  judiciaire  au  sens  de  l'Article  36  alinéa  2,  du 
Statut  de  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale,  soit  préalablement 
déféré  à  la  procédure  de  conciliation. 

Article  2. 

La  Commission  permanente  de  conciliation  se  compose  de  cinq  membres. 

Les  Parties  Contractantes  nomment  chacune  un  membre  à  leur  gré  et 
désignent  les  trois  autres  d'un  commun  accord.  Ces  trois  membres  ne 
doivent  ni  être  des  ressortissants  des  Etats  Contractants,  ni  avoir  leur 
domicile  sur  leur  territoire  ou  se  trouver  à  leur  service. 

Le  Pésident  de  la  Commission  est  nommé  d'un  commun  accord  parmi 
les   membres  désignés  en   commun. 

La  Commission  sera  constituée  dans  les  six  mois  qui  suivront  l'échange 
des  ratifications  du  présent  traité. 

Si  la  nomination  des  membres  à  désigner  en  commun  ou  du  président 
n'intervient  pas  dans  les  six  mois  à  compter  de  l'échange  des  ratifications 
ou,  en  cas  de  retraite  ou  de  décès,  dans  les  deux  mois  à  compter  de  la 
vacance  du  siège,  les  nominations  seront  effectuées,  à  la  demande  d'une 
seule  des  Parties,  par  le  Président  de  la  Cour  permanente  de  Justice  inter- 
nationale ou,  si  celui-ci  est  ressortissant  de  l'un  des  Etats  Contractants, 
par  le  Vice -président  de  la  Cour. 

Article  o. 

Les  membres  de  la  Commission  sont  nommés  pour  trois  ans.  Sauf 
accord  contraire  entre  les  Parties  Contractantes,  ils  ne  pourront  être  révoqués 
pendant  la  durée  de  leur  mandat.  En  cas  de  décès  ou  de  retraite  d'un 
membre  il  devra  être  pourvu  à  son  remplacement  pour  le  reste  de  la  durée 
de  son   mandat. 

Si  le  mandat  d'un  membre,  désigné  d'un  commun  accord,  expire  sans 
qu'aucune  des  Parties  s'oppose  à  son  renouvellement,  il  est  censé  renouvelé 
pour  une  nouvelle  période  de  trois  ans.  De  même  si,  à  l'expiration  du 
mandat  d'un  membre  désigné  par  l'une  des  Parties,  il  n'a  pas  été  pourvu 
à  son   remplacement,  son  mandat  sera  censé  renouvelé  pour  trois  ans. 

Un  membre  dont  le  mandat  expire  pendant  la  durée  d'une  procédure 
en  cours  continue  à  prendre  part  à  l'examen  du  différend  jusqu'à  clôture 
de  la  procédure. 

Article  4. 

Dans    les  quinze   jours    qui   suivent    ia  notification  d'une  demande  de 
conciliation  à  la  Commission   permanente,  chacune  des  Parties  pourra  rem- 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV.  5 
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placer   le  membre    librement    désigné  par  elle  par  une  personne  possédant 
une  compétence  spéciale  dans   la  matière  qui  fait  Pobjet  du   différend. 

La  Partie  qui  entendrait  user  de  ce  droit  en  avertira  immédiatement 
la  Partie  adverse;  dans  ce  cas,  celle-ci  pourra  user  du  même  droit  dans 
un  délai  de  quinze  jours  à  compter  de  la  notification  qu'elle  a  reçue. 

Article  5. 

La  Commission  permanente  de  conciliation  a  pour  tâche  de  faciliter 
la  solution  du  différend,  en  éclaircissant,  par  un  examen  impartial  et  con- 
sciencieux, les  questions  de  fait  et  en  formulant  des  propositions  en  vue 
du  règlement  de  la  contestation. 

Elle  est  saisie  sur  requête  adressée  à  son  président  par  l'une  des 
Parties  Contractantes. 

Notification  de  cette  requête  sera  faite  en  même  temps  à  la  Partie 
adverse  par  la  Partie  qui  demande  l'ouverture  de  la  procédure  de  conciliation. 

Article  6. 
La  Commission  se  réunira,  sauf  convention  contraire,  au  lieu  désigné 
par  son  président. 

Article  7. 

Les  Parties  Contractantes  ont  le  droit  de  nommer,  auprès  de  la  Com- 
mission, des  agents  spéciaux  qui  serviront,  en  même  temps,  d'intermédiaires 
entre  elles  et  la  Commission. 

Article  8. 

Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  faciliter,  dans  la  plus  large 
mesure  possible,  les  travaux  de  la  commission  et,  en  particulier,  à  user 
de  tous  les  moyens  dont  elles  disposent,  diaprés  leur  législation  intérieure, 
pour  lui  permettre  de  procéder,  sur  leur  territoire,  à  la  citation  et  à  l'au- 
dition de  témoins  ou  d'experts  ainsi  qu'à  des  descentes  sur  les  lieux. 

Article  9. 
Les  délibérations  de  la  Commission  ont  lieu  à  huis  clos,   à  moins  que 
la  Commission,  d'accord  avec  les  Parties,   n'en  décide  autrement. 

Article  10. 

La  procédure  devant  la  Commission  est  contradictoire. 

La  Commission  réglera  elle-même  la  procédure  en  tenant  compte,  sauf 
décision  contraire  prise  à  l'unanimité,  des  dispositions  contenues  au  titre  IÏI 
de  la  Convention  de  la  Haye  pour  le  règlement  pacifique  des  conflits  inter- 
nationaux,  du   18  octobre  1907. 

Article  11. 

Sauf  disposition  contraire  du  présent  traité  les  décisions  de  la  Com- 
mission  sont  prises  à   la  majorité  simple  des  voix. 

La  Commission  peut  délibérer  valablement  si  tous  les  membres  ont 
été  dûment  convoqués  et  si  le  président  et  au  moins  deux  autres  membres 
sont  présents. 
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Article  12. 

La  Commission  présentera  son  rapport  dans  les  six  mois  à  compter 
du  jour  où  elle  aura  été  saisie  du  différend,  à  moins  que  les  Parties  Con- 
tractantes ne  décident,  d'un  commun  accord,  d'abréger  ou  de  proroger  ce  délai. 

L'avis  motivé  des  membres  restés  en  minorité  6era  consigoé  dans 
le  rapport. 

Un   exemplaire  du   rapport  sera  remis  à  chacune  des   Parties. 

Le  rapport  n'a,  ni  en  ce  qui  concerne  l'exposé  des  faits,  ni  en  ce 
qui  concerne  les  considérations  juridiques,  le  caractère  d'une  sentence  arbitrale. 

Jl  appartiendra  aux  Parties  de  décider  d'un  commun  accord  si  le 
rapport  de  la  Commission  peut  être  publié  immédiatement. 

Article  13. 
La  Commission  permanente  de  conciliation  fixera  le  délai  dans  lequel 
les    Parties    auront    à    se    prononcer    à    l'égard    de    ses    propositions.      Ce 
délai  n'excédera  pas  toutefois  la  durée  de  trois  mois. 

Article  14. 
Pendant  la  durée  effective  de  la  procédure,   les   membres   de  la  Com- 
mission de  conciliation  reçoivent  une  indemnité  dont  le  montant  sera  arrêté 
entre   les  Parties  Contractantes. 

Chaque  Partie  supporte  ses  propres  frais  et  une  part  égale  des  frais 
de  la  Commission. 

Article  15. 
Durant   le  cours  de  la  procédure  de  conciliation  les  Parties  Contrac- 
tantes s'abstiendront  de  tout  acte  pouvant  avoir  une  répercussion  préjudi- 
ciable   sur   l'acceptation    de  propositions  de  la  Commission  permanente  de 
conciliation. 

Article  16. 
Le  présent  traité  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  en  seront 
échangés  à   Stockholm  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Le  traité  est  conclu  pour  la  durée  de  dix  ans  à  compter  de  l'échange 
des  ratifications.  S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  au  moins  avant  l'expi- 
ration de  ce  terme,  il  demeure  en  vigueur  pour  une  nouvelle  période  de 
cinq   ans,   et  ainsi  de   suite. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  traité  et 
l'ont  revêtu   de  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire,  à  Stockholm,  le   2  juin   1924. 

(L.  S.)  Schreiber. 

(L.  S.)  E.  Marks  von  Wurtemberg. 
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13. 

DANEMARK,    SUISSE. 

Traité  eu  vue  d'établir  une  Commission  permanente  de  con- 
ciliation; signé  à  Copenhague,  le  6  juin   1924.*) 

Lovtidenden  1925,  No.  2ô. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande  et  le  Conseil  Fédéral 
Suisse 
animés  du  désir  de  resserer  les  liens  d'amitié  qui  unissent  le  Danemark 
et  la  Suisse  et  de  favoriser,  dans  l'intérêt  de  la  paix  générale,  le  déve- 
loppement de  la  procédure  de  conciliation  appliquée  aux  différends  inter- 
nationaux; 

décidés  à  donner,  dans  les  rapports  entre  les  deux  pays,  la  plus  large 
application  possible  aux  principes  consacrés  par  la  Résolution  de  l'Assemblée 
de  la  Société  des  Nations,  en  date  du  22  septembre  1922,  relative  à 
l'institution   de  commissions  de  conciliation  entre  Etats; 

0Dt  résolu  de  conclure,  à  cet  effet,  un  Traite  et  ont  désigné  leurs 
Plénipotentiaires,   savoir: 

Sa   Majesté   le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande: 

Son    Ministre    des   Affaires    Etrangères,    le    Comte    Cari    Poul 
Oscar  Moitke.   et 
Le  Conseil   Fédéral   Suisse: 

M.   Henri    Schreiber,     Envoyé    Extraordinaire    et    Ministre 
Plénipotentiaire  de   la  Confédération   Suisse   auprès  de  Sa  Ma- 
jesté le  Roi  de  Danemark, 
lesquels,   après  s'être  fait  connaître   leurs  pleins  pouvoirs,   reconnus  en 
bonne  et  due  forme,   sont  convenus  des  dispositions   suivantes: 

Article  premier. 

Les  Parties  contractantes  s'engagent  à  soumettre  à  une  Commission 
permanente  de  conciliation  tous  les  différends  s'élevant  entre  elles  qui 
n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  et  ne  seraient  pas 
susceptibles  d'un  règlement  judiciaire  ou  arbitrai  conformément  à  l'Ar- 
ticle 36.  alinéa  2,  du  Statut  de  la  Cour  permanente  de  Justice  inter- 
nationale**) ou  conformément  à  toute  autre  Convention  internationale  en 
vigueur  entre  les  Parties  contractantes. 

Il  appartiendra  à  chacune  de  Parties  de  décider  du  moment  a  partir 
duquel  la  procédure  de  conciliation  pourra  être  substituée  aux  négociations 
diplomatiques. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berne,  le  18  mai  1925. 
**)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  871. 


Conciliation.  69 

I»es  Parties  contractantes  peuvent  .convenir  qu'un  différend  qui  serait 
susceptible  d'un  règlement  judiciaire  ou  arbitral  soit  préalablement  déféré 
à  la  procédure  de  conciliation. 

Article   2. 

La  Commission  permanente  de  conciliation  se  compose  de  cinq  membres. 

Les  Parties  contractantes  nomment  chacune  un  membre  à  leur  gré  et 
désignent  les  trois  autres  d'un  commun  accord.  Ces  trois  membres  ne 
doivent  ni  être  des  ressortissants  des  Etats  contractants,  ni  avoir  leur  do- 
micile  sur  leur  territoire  ou   se  trouver  à  leur  service. 

Le  Président  de  la  Commission  est  nommé  d'un  commun  accord  parmi 
les   membres  désignés   en   commun. 

La  Commission  sera  constituée  dans  les  six  mois  qui  suivront  l'échange 
des  ratifications  du   présent  Traité. 

Si  la  nomination  des  membres  à  désigner  en  commun  ou  du  Président 
n'intervient  pas  dans  les  six  mois  à  compter  de  réchange  des  ratifications 
ou,  en  cas  de  retraite  ou  de  décès,  cjans  les  deux  mois  à  compter  de  la 
vacance  du  siège,  les  Parties  contractantes  nomment  chacune  un  de  ces 
membres  remplissant  les  conditions  prévues  au  2e  aiinéa,  tandis  que  la 
nomination  du  Président  est  effectuée,  au  besoin,  à  la  demande  d'une  seule 
des  Parties,  par  Je  Président  de  la  Cour  permanente  de  Justice  inter- 
nationale ou.  si  celui-ci.  est  ressortissant  de  l'un  des  Etats  contractants, 
par  le  Vice-président  ou  par  le  membre  le  plus  âgé  de  la  Cour  qui  n'est 
pas   ressortissant  de  l'un   des,  Etats  contractants. 

Article  3. 

Les  membres  de  la  Commission  sont  nuinmés  pour  trois  ans.  Sauf 
accord  contraire  entre  les  Parties  contractantes,  ils  ne  pourront  être  ré- 
voqués  pendant  la  durée  de   leur  mandat. 

Si  le  mandat  d'un  membre,  désigné  d'un  commun  accord,  expire  sans 
qu'aucune  des  Parties  s'oppose  à  son  renouvellement,  le  mandat  est  censé 
renouvelé  pour  une  nouvelle  période  de  trois  ans.  De  même  si?  à  l'ex- 
piration du  mandat  d'un  membre  désigné  par  l'une  des  Parties,  cette  Partie 
n'a  pas  pourvu  à  sou  remplacement,  son  mandat  sera  censé  renouvelé 
pour  trois  ans. 

Un  membre  dont  le  mandat  expire  pendant  la  durée  d'une  procédure 
en  cours,  continue  à  prendre  part  à  l'examen  du  différend  jusqu'à  clôture 
de  la  procédure. 

.•vrticle   4. 

Dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la  notification  d'une  demande  de 
conciliation  à  la  Commission  permauente,  chacune  des  Parties  pourra  rem- 
placer le  membre  librement  désigné  par  elle  conformément  au  2e  alinéa 
de  l'Art.  2,  par  une  personne  possédant  une  compétence  spéciale  dans  la 
matière  qui  fait  l'objet  du   différend. 

La  Partie  qui  entendrait  user  de  ce  droit,  en  avertira  immédiatement 
la  Partie  adverse;  dans  ce  cas,  celle-ci  pourra  user  du  même  droit  dans 
un   délai   de   quinze   iours   à   compter  de   la   notification   qu  elle   a   rew 
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Article  5. 

La  Commission  permanente  ae  conciliation  a  pour  tache  de  faciliter 
la  solution  du  différend,  en  éclaircissant,  par  un  examen  impartial  et  con- 
sciencieux, les  questions  de  fait  et  en  formulant  des  propositions  en  vue 
du  règlement  de  la  contestation. 

Elle  est  saisie  sur  requête  adressée  à  son  Président  par  l'une  des 
Parties   contractantes. 

Notification  de  cette  requête  sera  faite  en  même  temps  à  la  Partie 
adverse  par  la  Partie  qui  demande  l'ouverture  de  Ja  procédure  de  conciliation. 

Article  6. 
La  Commission  se  réunira,  sauf  convention  contraire,  au  lieu  désigné 
par  son   Président. 

Article  7. 
Les  Parties  contractantes  ont  le  droit  de  nommer,  auprès  de  la  Com- 
mission des  agents  spéciaux  qui  serviront,  en  même  temps,  d'intermédiaires 
«mtre  elles  et  la  Commission. 

Article  8. 
Les  Parties  contractantes  s'engagent  à  faciliter,  dans  la  plus  large 
mesure  possible,  les  travaux  de  la  Commission  et,  en  particulier,  à  user 
de  tous  les  moyens  dont  elles  disposent,  d'après  leur  législation  intérieure, 
pour  lui  permettre  de  procéder,  sur  leur  territoire,  à  la  citation  et  à  l'au- 
dition de  témoins  ou  d'experts  ainsi  qu'à  des  descentes  sur  les  lieux. 

Article  9. 
Les    délibérations   de   la    Commission    ont   lieu  à    huis   clos,   à   moins 
que   la  Commission,  d'accord  avec  les  Parties,  n'en  décide  autrement. 

Article   10. 

La  procédure  devant  la  Commission  est  contradictoire. 

La  Commission  réglera  elle-même  la  procédure  en  tenant  compte, 
sauf  décision  contraire  prise  à  l'unanimité,  des  dispositions  contenues  au 
titre  III  de  la  Convention  de  La  Haye  pour  le  règlement  pacifique  des 
conflits  internationaux,  du    18   octobre   1907.*) 

Article   11. 
oauf  disposition  contraire  du  présent  Traité,   les   décisions  de  la  Com- 
mission sont  prises  à  la  majorité  simple  des  voix. 

La  Commission  peut  délibérer  valablement  si  tous  les.  membres  ont 
été  dûment  convoquées  et  si  le  Président  et  au  moins  deux  autres  membres 
sont  présents. 

Article   12. 
La     Commission     présentera     son    rapport      uaiis      ies     six     mois     à 
compter    du    jour    où    elle    aura    été    saisie    du    différend,    à    moins    que 


*)  V.  S.  H.  G.  3.  s.  III,  p.  380. 
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les    Parties    contractantes     ne     décident,    d'un    commun    accord,    d'abréger 
ou    de   proroger  ce  délai. 

L'avis    motivé    des    membres    restés    en    minorité    sera    consigne    dans 

le  rapport. 

Un   exemplaire  du   rapport  sera  remis  a  chacune  des  Parties. 

Le  rapport  n'a,  ni  en  ce  qui  concerne  l'exposé  des  faits,  ni  en  ce  qui 
concerne   les  considérations  juridiques,   le  caractère  d'une  sentence  arbitrale. 

Il  appartiendra  aux  Parties  de  décider  d'un  commun  accord  si  le 
rapport  de  la  Commission  peut  être  publié  immédiatement. 

Article   13. 
La  Commission  permanente  de  conciliation  fixera  le  délai  dans  lequel 
les  Parties  auront  à  se  prononcer  à  l'égard  de  ses  propositions.     Ce  délai 
n'excédera  pas  toutefois  la  durée  de  trois  mois. 

Article  14. 
Pendant  la  durée  effective  de  la  procédure,  les   membres  de  la  Com- 
mission  de  conciliation   reçoivent  une  indemnité  dont  le  montant  sera  arrêté 
entre   les  Parties   contractantes. 

Chaque  Partie  supporte  ees  propres  frais  et  une  part  égale  des  frais 
de  la  Commission 

Article   ia. 
Durant  le  oours  de  la  procédure  de  conciliation,  les  Parties  contrac- 
tantes s'abstiendront  de  tout  acte  pouvant  avoir  une  répercussion  préjudi- 
ciable sur  l'acceptation  des   propositions  de  la  Commission    permanente  de 
conciliation. 

Article  16. 
Le  pre^nt  traite  sera  ratifié  et  les  instruments  de  ratification  en  seront 
échangés  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Le  traité  est  conclu  pour  la  durée  de  dix  ans  à  compter  de  l'échange 
des  ratifications.  S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  au  moins  avant  l'ex- 
piration de  ce  terme,  il  demeure  en  vigueur  pour  une  nouvelle  période 
de  cinq  ans,  et  ainsi  de  suite.  t   ( 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  traite  et 
l'ont  revêtu  de  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire,  à  Copenhague  le  6  juin   1924. 

(L.  S.)     C.  Molthe. 
(L.  S.)     Schreiber. 
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14. 

DANEMARK,    NORVÈGE. 

Convention  concernant  l'institution  d'une  Commission  perma- 
nente de  conciliation;  signée  à  Stockholm,  le  27  juin  1924.*) 

Lovtidenden  1925,  No.  15. 


Hans  Majesteet  Kongen  af  Danmark  ! 
og  Island  og  Haiis  Majestret    Norges 
Konge,    soin    er  besjaelede  of  Qnsket 
om  at  fremine  Udviklingen  af  Forligs- 1 
bebandling  i  internationale  Tvister  i  | 
enmed  FolkenesForbunds  Pagt  overens- 
stemmende  Aand,  og  som  herved  for  ! 
-leres  Vedkommende    bar    villet    gen-  i 
nemfore    Principperne    i    Forbundets  I 
Belegeretforsamlings      Resolution     af 
22.  September  1922  om  Afslutning  af 
Konventioner  om  Forligsnaevn,  er  ble- 
vet    enige     om    i    dette    0jemed    at  i 
afslutte    en    Konvention     og    har    til  | 
deres  Befuldmaegtigede  udset:  j 

Hans  Majestaet  Kongen  af  Danmark  ' 
og  Island: 

Hans  Majestaets  chargé  d'affaires  a.  i. 
i  Stockholm  Bent  Fritz  Falken- 
stjerne; 

Hans  Majestset  Norges  Konge: 

^lans  Majestasts  overordentlige  Ge- 
sandt  og'  befuldmaegtigede  Minister  i 
Stockholm  Johan  Herman  Wolle- 
baek; 

hvilke,  behorigt  befuldmaegtigede,  er 
kommet  ovprens  om  folgende  Artikler  : 

Artikel  1. 
De  kontraherende  Parter  forpligter 
sig  til  at  henvise  til  et  staaende  Nsevn, 
som  oprettes  paa  den  nedenfor  angivne 
Maade,  til  Undersogelse  og  Forligs- 
behandling  aile  Tvister,   af  hvad  Art 


Hans  Majestet  Kongen  av  Danmark 
og  Island  og  haus  Majestet  Norges 
Konge,  som  er  besjelet  av  onsket  om 
a  fremme  utviklingen  av  forliksbehand- 
ling  i  internasjonale  tvistigheter  i  en 
ând  som  stemmer  med  Folkenes  For- 
bunds  Pakt,  og  som  herved  for  sitt 
vedkommende  har  villet  gjennem  fore 
prinsippene  i  Forbundets  Forsamlings 
resolusjon  av  22  september  1922  om 
avslutning  av  konvensjoner  om  for- 
liksnevnder,  er  blitt  enig  om  i  dette 
ôiemed  â  avslutte  en  konvensjon  og 
har    til    sine   befuilmektige   opnevnt: 

Hans  Majestet  Kongen  av  Danmark 
og  Island: 

Hans  Majestets  chargé  d'affaires  au 
intérim  i  Stockholm  Bent  Fritz  Fa  1- 
kenstjerne; 

Hans  Majestet  Norges  Konge: 

Hans  Majestets  overordentlige  sende- 
mann  og  befullmektigede  minister  i 
Stockholm  Johan  Herman  Wolle- 
baek, 

hvilke,  behôrig  befullmektigede,  e 
kommet  overens  om  fôlgende  artikler: 

Art.  1. 
De  Jtontraherende  parter  forplikter 
sig  til  â  henvise  til  en  fast  nevnd, 
som  oprettes  pa  nedenfor  angitte  mate, 
til  undersôkelse  og  forliksbehandling 
aile    tvister,    av    hvilken    art    de  aur 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Oslo,  le  14  mars  1925 
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de  maatte  vaero,  boid  ikke  indenfor 
rimelig  Tid  har  kunnet  lwses  ad 
diploinatisk  Vej  o<r  ikke  ifalge  Sta- 
tutteu  for  deu  faste  mellemfoJkelige 
Domsiol  eller  anden  Overenakomst 
<nellem  dera  skal  underkastes  enten 
Diovnte  Domstols  eller  en  Yoldjriftsrets 
Afgerelse. 

Artikel   2. 

Naar  en  Tvist,  sçm  af  den  ene 
Part  er  henvist  til  Nrevnet,  af  den 
anden  Part  indbringes  for  Domstolen 
eller  for  en  Voldgiftsret  i  Henbold 
til  de  i  Artikel  1  nœvnte  Bestemmelser, 
skal  Nievnet  udsœtte  Bebandlingen  af 
Tvisteu,  indtil  Domstolens  eller 
Yoldgiftsrettens  Beslutning  angaaende 
deres  Kompetence  foreligger. 

Artikel   3. 


|  mâtte  vsere,  sora  ikke  innen  riraelig 
!  tid  bar  kunnet  loses  ad  diplomatisk 
I  vei  og  ikke  ifôl^e  vedtektene  for  den 
faste  doinstol  for  internasjonal  rett.s- 
pleie  eller  annen  overenskomst  mellem 
dem  skal  underkastes  enten  nevnte 
domstols  eller  en  voldgiftsrett.s  av- 
gjôrelse. 

Art.  2. 
Nâr  en  tvist  som  av  den  ene  part 
er  henvist  til  nevnden  av  den  annen 
part  innbringes  for  domstolen  eller 
for  en  voldgiftsrett  i  benbold  til  be- 
stemmelser  som  nevnes  i  art.  1,  skal 
nevnden  utsette  behandlingen  av  tvisten 
inntil  domstolen  eller  voldgiftsretten 
har  truffet  beslutning  om  komp<:'*or\se- 
spôrsmalet. 

Art.  3. 


Nrevnet  skal  bestaa  af  fem  Med- 
lemmer. Enbver  af  Parterne  vselger 
to  «if  disse,  af  hvilke  den  ene  kan 
violges  blandt  Statens  egne  Under- 
saatter.  Det  femte  Medlem,  som  skal  j 
xiore  Nrevnets  Formand,  skal  vsere 
af  anden  Nationalitet  end  Nrevnets 
ovrige  Medlemmer.  Formanden  vpelges 
af  Parterne  i  Forening.  Skulde  disse 
ikke  kunne  blive  enige  om  Valget, 
skal  ban  efter  Anmodning  fra  en  af 
Parternes  Side  vrelges  af  Pr&esidenten 
for  den  faste  mellemfolkelige  Dom- 
stol  eller,  hvis  denne  er  Statsborger 
i  nogen  af  de  kontraberende  Stater, 
af  Domstolens  Yicepraesident. 

Nrevnet  skal  vœre  oprettet  inden 
seks  Maaneder  efter  l'dvekslingen  af 
Ratifikationerne  af  ncervrerende  Kon- 
vention. 

Artikel   4 

Nrevnets  Medlemmer  vrolges  for  en  ! 
Tid  af  tre  Aar.  Deres  Hverv  kau  j 
ikke  tilbagekaldes  far  Udlobet  af  det  i 
Tidsrum,  for  bvilket  de  er  valgt,  med  i 
mindre  Parterne  d^r^m  er  eni^e.   Hvis  | 


Nevnden  skal  bestâ  av  fem  med- 
lemmer. Hver  av  partene  velger  to 
av  disse,  av  bvilke  den  ene  kan  velges 
blandt  statens  egne  borgere.  Det  femte 
medlem,  som  skal  vsere  nevndens  for- 
mann,  skal  vsere  av  annen  nasjonalitet 
enn  nevndens  ôvrige  medlemmer.  For- 
mannen  velges  av  partene  i  forening. 
Skulde  disse  ikke  kunne  bli  enige  om 
valget,  skal  han  efter  anmodning  fra 
en  av  partene  velges  av  presidenten 
for  den  faste  domstol  for  internasjonal 
rettspleie  eller,  bvis  denne  er  borger 
av  noen  av  de  kontraberende  stater, 
av  domstolens  visepresident. 

Nevnden  skal  vsere  oprettet  innen 
seks  mâneder  efter  utvekslingen  av 
ratifikasjonene  av  naervserende  Von- 
vensjon. 

Art.  4. 

Nevndens  medlemmer  velges  for  en 
tid  av  tre  âr.  Deres  mandat  kan 
ikke  tilbakekalles  for  utlôpet  av  det 
tidsrum  for  hvilket  de  et-  valgt,  meu- 
miudre  partene  er  enige  derom.     Hvis 
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et  Medlem  dur  eller  fratmxier  sin 
Stilling  skal  for  Resten  af  Valgperioden 
en  anden  vœlge»  i  hans  Sted  saavidt 
muligt  to  Maaneder  derefter  og  i 
ethvert  Fald,  saasnart  Tvist  henvises 
til  Nrovnet 

Artikel   5. 

Inden  Ldlobet  at  fjorten  Dage, 
efterat  en  Part  bar  henvist  en  Tvist 
til  Nrevnet,  har  Parterne  Adgang  til 
for  Behandlingen  af  den  paagreldende 
Tvist  at  erstatte  det  ene  af  de  fra 
deres  Side  udsete  Medleninier  med 
en  Person,  som  med  Hensyn  til  fore- 
liggende  Spergsmaal  er  i  Besiddelse  af 
saerlig  Sagkundskab,  dog  med  Iagttag- 
else  af  den  i  Artikel  3  fastsatte  Regel 
angaaende  Medlemmeners  Nationalitet. 

Den  Part,  som  vil  benytte  denne 
Adgang,  skal  derom  straks  underrette 
Modparten,  og  denne  har  i  saa  Fald, 
inden  fjorten  Dage  efter  at  han  har 
erholdt  denne  Underretning,  Adgang 
til  at  tage  tilsvarende  Skridt. 

Artikel  6. 

Hvis  vet  Udlebet  af  det  Tidsrum, 
for  hvilket  et  Medlem  er  valgt,  et 
andet  Medlem  ikke  er  blevet  udset 
i  hans  Sted,  skal  den  paagœldendes 
Mandat  anses  fornyet  for  tre  Aar: 
Formandens  Mandat  skal  dog  ophore 
ved  Valgperioden8  Udlob,  hvis  dette 
forinden  er  krsevet  af  nogen  af  Par- 
terne. 

Et  Medlem,  hvis  Mandat  oph0rer, 
medens  en  Tvist  er  til  Behandling 
af  Nœvnet,  skal,  selvom  Efterf0lger 
er  blevet  valgt,  fortssette  med  Behand- 
lingen af  Tvisten.  indtil  denne  er 
afsluttet. 

Artikel   7. 

En  Tvist  henvises  til  Nsevnet  ved 
en  fra  en  af  Parterne  til  Naevnets 
Formand  rettet  Meddelelse.  Om  saadan 
Meddelelse  skal  der  straks  gives  den 


et  medlem  Uor  eiler  fratrer  sin  stiliing, 
skal  for  resten  av  valgperioden  en 
annen  velges  i  naos  sted,  sâvidt  muiig 
innen  to  muneder  derefter,  og  i  ethvert 
fall  sâsnart  tvist  henvises  il  nevnden. 

Art.  5. 
Innen  utiôpet  av  fjorten  dager 
efterat  en  part  har  henvist  en  tvist 
til  nevnden,  har  partene  adgang  til 
for  behandlingen  av  tvisten  à  erstatte 
det  ene  av  de  medlemmer  som  fra 
deres  side  er  utsett  med  en  person 
som  er  i  besiddelse  av  sa?rlig  sak- 
kunskap  i  det  foreliggende  sporsmâl, 
dog  ma  den  regel  iakttas  som  i  art.  3 
er  fastsat  om  medlemmenes  nasjonal  itet. 

Den  part  som  vil  benytte  denne 
adgang  skal  derom  straks  underrette 
motparten,  og  denne  har  i  sa  fall  ad- 
gang til  a  ta  tilsvarende  skritt  innen 
fjorten  dager  efterat  han  har  mottat 
denne  underretning. 

Art.  6. 
Hvis  ved  utiôpet  av  det  tidsrum  for 
hvilket  et  medlem  er  valgt,  et  annet 
medlem  ikke  er  blitt  utsett  i  hans 
sted,  skal  hans  mandat  anses  fornyet 
for  tre  àr;  formannens  mandat  skal 
dog  ophôre  ved  valgperiodens  utlôp 
hvis  dette  forinnen  forlanges  av  noen 
av  partene. 

Et  mealem  hvis  mandat  ophôrer 
mens  en  tvist  er  til  behandling  av 
nevnden,  skal,  selv  om  efterfôlger  er 
blitt  valgt,  fortsette  med  behand- 
lingen av  tvisten  inntil  denne  er 
avsluttet. 

Art.   7. 

En  tvist  henvises  til  nevnden  ved 
meddelelse  rettet  til  nevndens  for- 
mann  fra  en  av  partene.  Om  sâdan 
meddelelse   skal    der   straks   eis    den 
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nndern  l'art  Inderretning.  Forman-  ,  annen  part  underretning.  Formannen 
den  skal  suarest  muligt  sammeukalde  \  skal  snarest  muli^  saminenkaile 
Nflovnet.  '  nevnd<-n. 

Moddelelse     oui     Tvistens    Henvis-         Den    part  som   bar   benvist   tvisten 


ning  til  Nievnet  skal  af  vedkommende 
Part  bringes  til  Folkenes  Forbunds 
Generalsekretiers  KuutUkab. 

Artikel   8. 
Nievnet  sammentneder  paa  det  Sted, 


til  nevnden,  skal  underrette  general- 
sekretœren  for  Folkenes  Forbund 
berom. 

Art.   8. 
Nevnden  sammentrer    pâ   det    sted 


bvor  Folkenes  Forbund  bat  sit  Ssede.  |  bvor  Folkenes  Forbund  har  sitt  sete, 
livis  Parterne  ikke  i  s:erli^t  Tilfatl'l*  |  medmindre  partene  i  saerlig  tilfelle 
tneflcT  anden   Affale.  i  bar  truffet  annen   avtale. 


Artikel   9 

Parterne  forpligter  sig  til  at  di- 
stille Nîovnet  aile  for  dets  Opgave1 
nodvendigeOplysningersamt  til  iavrigt 
pan  enhver  Maade  at  lette  N^vriet 
Udfnrelsen   af  dets  Hverv. 

Na?vnet  kan  hos  Folkenes  Forbunds 
Generalsekrcfcer  anmode  om  Sekre- 
tariatets  Bistand,  naar  denne  maatte 
v:pre  nut  vendis  for  Naevnets  Virk- 
somhed. 

Artikel    10. 

Parterne  har  Ret  til  at'  udse  sœr- 
lige  Repr;osentantervedNa?vnet,  hvilke 
ligeledes  skal  vrere  Mellemled  mel- 
lem  dem  og  Nœvnet. 

Artikel   11. 
Nrovnets     Forbandlinger     er     ikke 
oftentlige,   med  niindre  Beslutning  de- 
rom    truffes    af  Nrevnet    med  Parter- 
nes  Sauatykke. 

Artikel   12. 

Forhandlingerne  for  Naevnet  er  kon- 
tradiktoriske. 

Nrovnet  fastsnetter  iovrigt  Reglerne 
for  Forhandlingerne,  dog  saaledes,  at 
Bestemmelserne  i  Kapitel  III  i  Haager- 
konvontionen  af  18.  Oktober  1907 
angaaonde  fredelig  Bilceggelse  af  inter- 
nationale Stridisbeder  skal  an  vendes,  *) 


Art.    9. 
Partene    forplikter     sig     tu     a    gi 
nevnden   aile  nôdvendige    oplysninger 
og    iôvrig     pâ     enhver     mate     lette 
nevnden  utfôrelsen  av  dens  bverv. 

Nevnden  kan  anmode  general- 
sekretseren  for  Folkenes  Forbund  om 
sekretariatets  bistand  nâr  denne  mâtte 
vaere  nôd vendis  for  nevnHens  virk- 
somhet. 

Art.    10. 

Partene  har  tett  til  â  opnevne 
saerlige  representanter  ved  nevnden; 
de  skal  hkeledes  vaere  mellemled 
mellem  dem  og  nevnden. 

Art.    11. 
Forhandlingene     ved     nevnden     er 
ikke  offentlige  medmindre   beslutning 
derom    treffes   av  nevnden    med  par- 
tenes  samtykke. 

Art.    12. 

Forhandlingene  for  nevnden  er 
kontradiktoriske. 

Nevnden  fastsetter  iôvrig  reglene 
for  forhandlingene,  dog  sâledes  at 
bestemmelsene  i  titel  III  i  Haag- 
konvensjonen  av  18  oktober  1907 
angâende  fredlig  bileggelse  av  inter- 
nasjonale  stridigheter*)  skal  anvendes, 


*)  V.  N.  R.  G.  3  s.  III.  p.  360 
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med  mindre  Nrovnet  enstemming  be- jmedmindre    nevnden    enstemmig    be- 
slutter  Afvigelse  fra  disse  Relier.       Jslutter  avvikelse  Ira  disse   régler. 


Artikel   13 

Nievnets  Beslutninger  tneffes  ved 
simpel  Majoritet,  naar  intet  andet  er 
bestemt  i  mervcerende  Konvention. 
Il  vert  Med  le  m  bar  en  Stemme,  og 
Formandens  Stemme  gor  ved  lige 
Stem  métal   Udslaget. 

Ncovaet  er  besiutningsdygtig,  bvis 
saint  lige  Medlemmer  er  behorigt  ind- 
kaldt,  og  Formanden  samt  mindst  to 
andre  Medlemmer  er  tilstede. 


Art.    13. 

Nevndens  beslutninger  treffes  raed 
simpelt  flertall  nâr  ikke  noe  annet 
er  bestemt  i  nœrvarende  konvensjon. 
Hvert  medîem  har  en  stemme,  og 
formannens  stemme  gjôr  ved  like 
stemmetal   utslaget. 

Nevnden  er  beslutningsdyktig  bvis 
samtlige  medlemmer  er  bebôrig  iunkalt 
og  formannen  samt  minst  to  andre 
medlemmer  er  tilstede. 


Nievnet  skal  afgive  Betrenkning  i 
enbver  Tvist,  som  er  benvist  til  det. 
Betrenkningen  skal  indebolde  et  For- 


Artikel   14.  Art.  14. 

Nevnden    skal    avgi    betenkning    i 

hver    tvist    som    er    henvist    til   den. 

Betenkningen  skal  innebolde  et  forslag 

slag  til  Forlig,  bvis  Sagens  Beskaftenhed  j  till    forlik    hvis    sakens    beskaffenhet 

dertil   gir  anledning  og  minst  tre  av 
Devndens  medlemmer  er  enig  i  sâdant 


dertil  giver  Anledning,   og  mindst  tre  j 
af  Nrevnets    Medlemmer    er    enige    i 
saadant  Forlag. 

Afvigende  Mening  indenfor  Nrevnet 
skal  sammen  med  Begrundelse  W 
denne  angives  i  Betamkningen. 

Artikel   15 

Nsevnet  skal  afslutte  sit  Arbejde 
inden  seks  Maaneder  at  règne  fra  det 
Tidspunkt,  Tvisten  er  benvist  til 
Nsevnet,  hvis  Parterne  ikke  maatte 
blive  enige  om  Forlsengelse  af  denne 
Frist. 

I  ovennsevnte  Frist  medregnes  ikke 
den  Tid,  i  bvilken  Nœvnets  Yirksom- 
bed  maatte  hâve  vœret  afbrudt  paa 
Grund  af  Bpstemmel«en  i  Artikel   2. 

Artikel    16. 

Na>vnets  Beteenkning  undertegnes  af 
Formanden  og  skal  ufortavet  bringes 
til  Parternes  og  Folkenes  Forbunds 
Generalsekretœrs  Kundskab. 

Parterne  forpligter  sig  til  indenfor 
rimelig    Tid    at   underrette    uinanden 


forslag. 

Avvikende  mening  innen  nevnden 
skal  sammen  med  begrunnelse  for 
denne  angre  i  betenkningen. 

Art.  lo. 
Nevnden  bôr  avslutte  sîtt  arbeide 
innen  seks  mâneder  â  règne  fra  det 
tidspunkt  tvisten  er  henvist  til  den, 
bvis  partene  ikke  mâtte  bli  enig  om 
forlengelse  av  den  De  frist. 

I  ovennevnte  frist  medregnes  ikke 
den  tid  bvori  nevndens  virksomhet 
mâtte  ha  vaeret  avbrutt  pa  grunn  av 
bestemmelsen   i  artikkel  2. 

Art.  1b. 

Nevndens  betenkning  uodertegnes 
av  formannen  og  skal  straks  meddeles 
partene  og  generalsekretaeren  for  Fol- 
kenes Forbund. 

Partene  forplikter  sig  til  innen  rime- 
lis:    tid    â    underrette    hverandre    om 


Conciliation. 


77 


om,  hvorvidt  de  godkender  Betienk- 
ningens  Inilhold  og  aotager  det  For- 
slag  til  Forlig,  soin  deri  maatté  vtere 
fremsat. 

Det  beror  paa  Overenskomst  mel- 
lem  Parterne,  hvorvidt  Nievnets  Be- 
tienkning  bkal  nftentliggtires  straks 
efter  dens  Afgivelse;  dog  kan  Nievnet, 
bvor  sujrlige  Grande  forelig«rer,  be- 
slutte,  at  Betioukningen  ogsaa  uden 
saadan  Overenskomst  straks  offent- 
liggfvres* 

Artikel    17. 

Vederlag  til  Nievnets  Medlemmer 
for  deres  Arbejde  med  en  til  Naevnet 
lien  v  Ut  Tvist  udredes  saaledes,  at  hver 
af  Parterne  betaler  Vederlag  til  de 
Medlemmer  af  Nievnet,  som  den  selv 
bar  valgt.  og  yder  Halvdelen  af  For- 
mandens   Vederlag. 

Parterne  bor  soge  at  tneffe  Aftale 
om,  at  Vederlairet  til  de  fra  hver 
Side  valgte  Medlemmer  udredes  efter 
samme  Grundsietninger. 

Hver  Part  b;erer  selv  sine  egne 
Sagsomkostninger  oirHalvdelen  af  dem, 
som  Nievnet  erkherer  for  fjelles. 

Artikel   18. 

Denne  Konvention  skal  ratificeres, 
og  Ratifikationerne  skal  upveksles  i 
Kristiania,  saa  snart  ske  kan.  Den 
tnoder  i  Kraft  straks  efter  Ratifika- 
tionernes  Udveksling  og  gpelder  fem 
Aar  at  règne  fra  dette  Tidspunkt. 
Hvis  den  ikke  inden  seks  Maaneder 
for  Udlebet  af  nrevote  Tidsrum  er 
blevet  opsagt,  gnelder  den  yderligere 
fem  Aar  og  skal  fremdeles  anses  for 
forhenget  for  Femaarsperioder,  hvis 
den  ikke  inden  seks  Maaneder  for 
Udlobet  af  den  mermest  foregaaende 
Femaarsperiode  er  blevet  opsagt. 

Til  Bekra?ftelse  beraf  bar  de  respek- 
tive  Befaldma?gtigede  undertegnet  den- 


hvorvidt  de  godkjenner  betenkningens 
innbold  og  autar  det  forslag  till  forlik 
som  deri   er  fremsatt. 

Det  beror  pâ  overenskomst  mellem 
partene  om  nevndens  betenkning  skal 
offentlipgjores  straks  efter  at  den  er 
avgitt;  (log  kan  nevnden,  nâr  saBriige 
grunner  foreligger,  beslutte  at  betenk- 
ningen  ogsa  uten  sâdan  overenskomst 
straks  skal  offentliggôres. 

Art.  17. 

Godtgjorelse  til  nevndens  medlem- 
mer for  deres  arbeide  med  en  til  nevnden 
henvist  tvist  utredes  sâledes,  at  hver 
part  utbetaler  godtgjorelse  til  de  med- 
lemmer som  den  selv  bar  valgt  og 
yder  halvdelen  av  godtgjôrelsen  til 
formannen- 

Partene  bôr  sôke  a  trefife  avtale 
om  at  godtgjôrelsen  til  de  fra  hver 
side  valgte  medlemmer  utredes  efter 
samme  satser. 

Hver  part  bserer  selv  sine  egne  saks- 
omkostninger  og  halvdelen  av  dem 
som   nevnden   erkla?rer  for  felles. 

Art.  18. 
Denne  konvensjon  skal  ratifiseres 
og  ratifikasjonene  skal  utveksles  i 
Kristiania  sa  snart  skje  kan.  Den 
trer  i  kraft  straks  ratifikasjonene  er 
utvekslet  og  gjelder  fem  âr  a  règne 
fra  dette  tidspunkt.  Hvis  den  ikke 
er  blitt  opsagt  innen  seks  mâneder 
for  utlôpet  av  nevnte  tidsrum,  gjelder 
den  ytterligere  fem  âr.  og  skal  fremde- 
les anses  forlenget  for  femârsperioder 
bvis  den  ikke  innen  seks  mâneder 
for  utlôpet  av  naermest  foregâende 
femârsperiode  er  blitt  opsagt. 

Til  bekreftelse  herav  har  de  re- 
spective   befullmektigede   undertegnet 
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ne  Konvention    og  forsynet  den  med 
deres  Segl. 

TJdfierdiget     i    to    Eksemplarer    i 
Stockholm   den   27.  .Uini   1924. 

(L.  S.)     Bent  Falkenstjeme. 


demie    konvensjon    og    forsynet    den 
med   sine  segl. 

Utferdiget  i  Stockholm  i  to  eksem- 
plarer, den.  27  juni    1924. 

(L.  S.)'   J.H.Wollcbœk. 


15. 

DANEMARK,    SUÈDE. 

Convention  concernant  l'institution  d'une  Commission  perma- 
nente de  conciliation;  signée  à  Stockholm,  le  27  juin  1924.*) 

Lovtidenden  1925,  Xo.  15. 


Hans  Majestœt  Kongen  af  Danmark 
og  Island  og  Hans  Majestret  Sveriges 
Konge,  som  er  besjrelede  af  Onsket 
om  at  fremme  Udviklingen  af  Forligs- 
behandling  i  internationale  Tvister  i 
en  med  Folkenes  Forbunds  Pagt 
overensstemmende  Aand,  og  som  her- 
ved  for  deres  Yedkommende  bar  villet 
gennemf0re  Principerne  i  Forbuodets 
Delegeretforsamlings  Resolution  af 
22.  September  1922  om  Afslutning 
af  Konventioner  om  Forligsnrevn,  er 
blevet  enige  om  i  dette  0jemed  at 
afslutte  en  Konvention  og  har  til  deres 
Befuldmsegtigede  udset: 

Hans  Majestœt  Kongen  af  Danmark 
og  Island: 

Hans  Majestsets  chargé  d'affaires 
a.i.  i  Stockholm  Bent  Fritz  Falken- 
stjeme; 

Hans  Majestset  Sveriges  Konge: 

Hans  Excellence  Friherre  Erik 
Teodor  Marks  von  Wurtemberg, 
Hans  Majesteets  Udenrigsminister; 

hvilke,  behgrigt  befuldmœgtigede, 
er  kommet  overens  o'm  folgende 
Artikler  : 


Hans  Majestftt  Konungen  av  Dan- 
mark och  Island  och  Hans  Majestât 
Konungen  av  Sverige,  vilka  âro  besjâ- 
lade  av  ônskan  att  frâraja  utveck- 
lingen  av  fôrlikningsforfarande  i  inter- 
nationella  tvister  i  en  med  akten  for 
Nationernas  fôrbund  ôverensstâin- 
mande  anda  och  som  dârvid  velat 
for  sin  del  forverkliga  principerna  i 
forbundsfôrsamlingens  resolution  den 
22  september  1922  om  avslutande  âv 
konventioner  rôrande  forlikningsnâmn- 
der,  hava  ôverenskommit  att  i  detta 
syfte  avsluta  en  konvention  och  hava 
till   sina  fullmâktige  utsett: 

Hans  Majestât  Konungen  av  Dan- 
mark och  Island  Sin  Chargé  d'Affaires 
ad  intérim  i  Stockholm  Bent  Fritz 
Falkenstjeme; 

och  Hans  Majestât  Konungen  av 
Sverige  Sin  Minister  fôr  Utrikes  Aren- 
dena  Hans  Excellens  Friherre  Erik 
Teodor  Marks  von  Wurtemberg, 

vilka,  dârtill  behôrigen  bemyndi- 
gade,  ôverenskommit  om  fôljande 
artiklar: 


h)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Copenhague,  le  7  mars  1925. 


Conciliation. 


79 


Artikel  1. 
De  kontrabereDde  Parter  forpligter 
sig  til  at  benvise  til  et  staaende 
Nrovn,  sora  oprettes  paa  den  neden- 
for  angivne  Maade,  til  Unders^gelse 
og  ForJigsbehandling  aile  ïvister,  af 
hvad  Art  de  maatte  va*re,  sora  ikke 
indenfor  rimelig  Tid  bar  kunnet  l^ses 
ad  dipjomatisk  Vej  og  ikke  ifaJge 
Statuten  for  den  faste  raellemfolkelige 
Domstol  eller  anden  Overenskomst 
mellem  dem  skal  underkastes  enten 
najvnte  Domstols  eller  en  Voldgiftsrets 
Afgorelse. 

Artikel  2. 

Naar  en  Tvist,  som  af  den  ene 
Part  er  henvist  til  Nrevnet,  af  den 
anden  Part  indbringes  for  Domstolen 
eller  for  en  Voldgiftsret  i  Henhold 
til  de  i  Artikel  1  naevnte  Bestem- 
njelscr,  skal  Nrevnet  udsaette  Beband- 
lingen  af  Tvisten,  indtil  Dorastolens 
eller  Voldgiftsrettens  Beslutning  an- 
gaaende  deres  Koinpetence  foreligger. 

Artikel  3. 

Nœvnet  skal  bestaa  af  fem  Med- 
lemmer.  Enhver  af  Parterne  vselger 
to  af  disse,  af  hvilke  den  ene  kan 
vrelges  blandt  Statens  egne  Under- 
saatter.  Det  femte  Medlem,  som  skal 
vœre  Naevnets  Formand,  skal  vaere 
af  anden  Nationalitet  end  Naevnets 
evrige  Medlemmer.  Formanden  vœlges 
af  Parterne  i  Forening.  Skulde  disse 
ikke  kunne  blive  enige  om  Yàlget,  skal 
ban  efter  Anmodning  fra  en  af  Par- 
ternes  Side  vœlges  af  Prsesidènten  for 
den  faste  mellemfolkelige  Domstol  el- 
ler, bvis  denne  er  Statsborger  i  nogen 
af  de  kontraberende  Stater,  af  Dom- 
stolens Viceprcesident. 

Nrevnet  skal  vrere  oprettet  inden 
seks  Maaneder  efter  Udvekslingen  af 
Ratifikationerne  àf  n&ervterende  Kon- 
vention. 


Artikel  1. 
De  fôrdragsslutande  parterna  fôr- 
plitka  8ig  att  till  en  stâende  nâmnd, 
80m  upprâttas  pâ  sait  nedan  sags, 
for  undersôkning  ocb  fôrlikniog  hân- 
skjuta  alla  tvister.  av  vilket  slag  de 
vara  ma,  som  icke  inom  skâlig  tid 
kunna  lôsas  pâ  diplomatisk  vàg  och 
icke  enligt  stadgan  for  den  fasta 
mellanfolkliga  domstolen  eller  annan 
ôverenskommelse  mellan  dem  skola 
underkastas  antingen  sagda  domstols 
eller  skiljedomstols  avgôrande. 

Artikel  2. 
Dârest  tvist,  som  av  ena  parten 
bânskjutits  till  nâmnden,  av  andra 
parten  anhângiggôres  vid  domstol  eller 
skiljedomstol  pâ  grund  av  bestâm- 
melser,  som  avses  i  art.  1,  skall 
nâmnden  uppskjuta  bandlâggningen 
av  tvisten  i  avbidan  pâ  domstolens 
eller  skiljedomstolens  beslut  rôrande 
sin   behorigbet. 

Artikel   3. 

Nâmnden  skall  bestâ  av  fem  med- 
lemmar.  Tardera  parten  utser  tvâ 
av  dessa,  av  vilka  en  kan  vâljas  bland 
statens  egna  medborgare.  Den  femte 
medlemmen,  viiken  skall  vara  nâmn- 
dens  ordfôrande,  skall  vara  av  annan 
nationalitet  an  nâmudens  ôvriga  med- 
lemmar.  Ordfôranden  utses  av  par- 
terna i  forening.  Skulle  dessa  icke 
kunna  enas  om  valet,  skall  han  efter 
anmodan  av  endera  parten  utses  av 
presidenten  for  den  fasta  mellanfolk- 
liga domstolen  eller,  dârest  denne  àr 
medborgare  i  nagon  av  de  fôrdrags- 
slutande  staterna,  av  domstolens  vice 
président. 

Nâmnden  skall  vara  tillsatt  inom 
sex  manader  efter  utvâxlingen  av  rati- 
fikationerna  till  denna  konvention. 
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Artikel  4. 
Nrovnets  Medlemmer  vrelges  for  en 
Tid  af  tre  Aar.  Deres  Hverv  kan 
ikke  tilbagekaldes  fur  UdM>et  af  det 
Tidsrum,  for  hvilket  de  er  valet,  med 
miadre  Parterne  derom  er  enige.  Hvis 
et  Mediem  dur  eller  fratneder  sin 
Stilling  skal  for  Restea  af  Valg- 
perîodeu  en  anden  vtelges  i  hans  Sted 
saavidt  inuligt  to  Maaneder  derefter 
og  i  ethvert  Fald,  saasnart  Tvist  hen- 
vises  til  Nrevnet. 

Artikel   5. 

Inden  Udlubet  af  fjorten  Dage, 
efterat  en  Part  har  henvist  en  Tvist 
til  Nrevnet,  har  Parterne  Adgang  til 
for  Behandlingen  af  den  paagœldende 
Tvist  at  erstatte  det  ene  af  de  fra 
deres  Side  udsete  Medlemmer  med 
en  Person,  som  med  Hensyn  til  fore- 
liggende  Sporgsmaal  er  i  Besiddelse 
af  srerlitf  Sagkundskab,  dog  med  Iagt- 
tagelse  af  den  i  Artikel  3  fastsatte 
Regel  angaaende  Medlemmernes  Natio- 
nal itet. 

Den  Part,  som  vil  benytte  denne 
Adgang,  skal  derom  straks  underrette 
Modparten,  og  denne  har  i  saa  Fald, 
inden  rjorten  Dage  efter  at  han  har 
erholdt  denne  Underretning,  Adgang 
til  at  tage  tilsvarende  Skridt. 

Artikel  6. 

Hvis  ved  Udlobet  af  det  Tidsrum, 
for  hvilket  et  Mediem  er  valgt,  et 
andet  Mediem  ikke  er  blevet  udset 
i  hans  Sted,  skal  den  paagœldendes 
Mandat  anses  fornyet  for  tre  Aar; 
Formandens  Mandat  skal  dog  opbere 
ved  Valgperiodens  Udl0b,  hvis  dette 
forinden  er  knevet  af  nogen  af  Parterne- 

Et  Mediem,  hvis  Mandat  opharer, 
medens  en  Tvist  er  til  Behandling 
af  Naevnet,  skal,  selvom  Etterfolger 
er  blevet  valgt,  fortssette  med  Behand- 


Artikel  4. 
Namndens  medlemmar  utses  for  en 
tid  av  tre  âr.  Deras  uppdrag  kan 
ej  aterkallas  under  mandatstiden,  med 
mindre  parterna  âro  dârom  ense.  I 
handelse  mediem  dor  eller  avgâr  frân 
sin  befattning,  skall  for  âterstoden 
av  mandatstiden  en  annan  utses  i  hans 
stalle,  sâvitt  mojligt  inom  tvâ  mâ- 
nader  dârefter,  och  i  varje  fall  sa 
SDart  tvist  bàoskjutits  till   nâmnden. 

Artikel  5. 
Inom  loppet  av  fjorton  dagar  frân 
det  nâgondera  parten  hânskjutit  tvist 
till  nâmnden,  âger  part  att  fôr  be- 
handling av  ifrâgavarande  tvist  ersàtta 
den  ene  av  de  frân  hans  sida  utsedda 
medlemmarna  med  en  person,  som  i 
den  ioreliggande  fragan  âger  speciell 
sakkunskap,  dock  med  iakttagande 
av  den  i  art.  3  stadgade  regeln  rôrande 
medlemmarnas  nationalitet. 


Part,  som  vill  begagna  denoa  râtt, 
skall  dârom  genast  underràtta  mot- 
parten,  och  âger  i  ty  fall  denne  att 
inom  fjorton  dagar,  sedan  han  erhâllit 
underrâttelsen,  vidtaga  motsvarande 
âtgârd. 

Artikel  6. 

Om  vid  utgângen  av  en  medlems 
mandatstid  annan  mediem  ej  blivit  i 
hans  stalle  utsedd,  skall  hans  mandat 
anses  fornyat  pâ  tre  âr;  dock  att 
ordforandens  mandat  skall  upphora 
vid  mandatstidens  utgâng,  dârest  detta 
dessfôrinnan  pâyrkats  av  endera  av 
parterna. 

Mediem,  vars  mandat  utgâr,  medan 
en  tvist  beror  pâ  namndens  hand- 
lâggning,  skall,  ândâ  att  eftertrâdare 
blivit  utsedd,   fortsâtta   att   deltaga  i 
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Jingen    af    Tvisten,    indtil     denne    er  S  bandlâggningen    av     tvisten    till    dess 
afsluttet.  Iden  avslutats. 


Artikel    7. 

En  Tvist  benvises  til  Nœvnet  ved 
en  fra  en  af  Parterne  til  Nœvnets 
Forniand  rettet  Meddelelse.  Oin  saadan 
Meddelelse  skal  der  straks  gives  den 
anden  Part  Underretning.  Forman- 
den  skal  snarest  muligt  sammenkalde 
Naovnet. 

Meddelelse  om  Tvistens  Henvisning 
til  Nîovnet  skal  af  vedkommende  Part 
bringes  til  Folkenes  Forbunds  General- 
sekretiers  Kundskab. 

Artikel  8. 
Xîovnet  sammentneder  paa  det  Sted, 
hvor  Folkenes  Forbund  bar  sit  Srede, 
bvis  Parterne  ikke  i  sœrligt  Tilfcelde 
tTîeffer  anden   Aftale. 

Artikel  9. 

Parterne  forpligter  sig  til  at  tilstille 
N;evnet  aile  for  dets  Opgave  nedven- 
dige  Oplysninger  samt  til  ierrrigt  paa 
enhver  Maade  at  lette  Nœvnet  Ud- 
forelsen  af  dets  Hverv. 

Na?vnet  kan  bos  Folkenes  Forbunds 
Gênera lsekreteer  anmode  om  Sekre- 
tariatets  Bistand,  naar  denne  maatte 
vîere  nodvendig  for  Nœvnets  Yirk- 
sombt 

Artikel   10. 

Parterne  har  Ret  til  at  udse  srerlige 
Reprresentanter  ved  Nsevnet,  bvilke 
ligeledes  skal  vœre  Mellemled  mellem 
dem  og  Naevîiet. 

Artikel   11. 
Nrevnets     Forhandlinger     er     ikke 
offentlige,     med     mindre     Beslutning 
derom    trreffes    af  Nœvnet   med   Par- 
ternes  Samtykke. 

Artikel    12. 
Forhandlingerne  for  Naevnet  er  kon- 
tradiktoriske. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV. 


Artikel    7. 

Tvist  bânskjutes  till   nâmnden   ge- 

!  npm  meddelande  frân  en  av  defôrdrags- 

slutande  parterna  till  nâmndens  ord- 

'  fôrande.       Sàdant    meddelande    skaii 

omedelbart     delgivas     andra    parten. 

Ordfôranden  skall  snarast  môjligt  sam- 

;  mankalla  nâmnden. 

Meddelande    om    tvistens   bânskju- 

I  tande  till    nâmnden    skall    av    veder- 

bôrande    part    tillstâllas    Nationernas 

forbunds   generalsekreterare    for   kân- 

nedom. 

Artikel  8. 
Nâmnden  skall  sammantrâda  a  den 
ort,  dâr  Nationernas  forbund  bar  sitt 
sâte,  sâvida  icke  parterna  for  sârskilt 
fall  annorlunda  ôverenskommit. 

Artikel   9. 

Parterna  fôrbinda  sig  att  tillstâlla 
nâmnden  alla  erforderliga  upplysningar 
samt  i  ôvrigt  bereda  nâmnden  alla 
fôr  fullgôrande  av  dess  uppdrag  er- 
forderliga lâttnader. 

Nâmnden  âger  att  bos  Nationernas 
forbunds  generalsekreterare  anbâlla 
om  sekretariatets  bistand,  dâr  detta 
àr  fôr  nâmndens  verksamhet  bebovligt. 

Artikel   10. 
Parterna  âga  râtt  att  utse  sârskilda 
ombud  bos  nâmnden,  vilka  aven  skola 
tjâna  sâsom  mellanband   mellan    dem 
och  nâmnden. 

Artikel   11. 
Fôrhandlingarna  infôr  nâmnden  âro 
ej    offentliga    med    mindre    nâmnden 
med    parternas    samtycke    annorledes 
beslutar. 

Artikel    12. 
Fôrfarandet  infor  nâmnden  àr  kon- 
1  tradiktoriskt. 
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Nfovnet  fastsœtter  iovrigt  Reglerne 
for  Forhandlingerne.  rtog  saaledes,  ut 
Bestemmelserne  i  Kapitel  III  i  Haager- 
konventionen  af  1<S.  Oktober  1907 
angaaende  fredelig  Bikeggelse  af  inter- 
nationale Stridigheder*)  skal  amendes, 
med  mindre  Naevnet  enstenmiig  be- 
s lutter  Afvigelse  fra  disse  Régler. 

Artikel   13. 

Naevnets  Beslutninger  tneffes  ved 
simpel  Majoritet,  naar  intet  andet 
er  bestemt  i  naervrerende  Konvention. 
Hvert  Medlern  bar  en  Stemme.  og 
Formandens  Stemme  gor  Ted  lige  Stem- 
inetal    Udslaget. 

Naevnet  er  beslutningsdygtig,  hvis 
samtlige  Medlemmer  er  behorigt  ind- 
kaldt,  og  Formanden  samt  mindst  to 
andre   Medlemmer  er  tilstede. 


artikel    14. 

Naevnet  skal  afgive  Betœnkning  i 
enhver  Tvist,  som  er  henvist  til  det. 
Betsenkningen  skal  indeholde  et  For- 
slag  til  Forlig,  hvis  Sagens  Beskaffen- 
hed  dertil  giver  Anledning,  og  mindst 
tre  af  Nrevnets  Medlemmer  er  enige 
i  saadant  Forslag. 

Afvigende  Mening  indenfor  Naevnet 
skal  sammen  med  Begrundelse  for 
denne  angives  i  Betsenkningen. 

Artikel   15. 

Naevnet  skal  afslutte  sit  Arbejde 
inden  seks  Maaneder  at  règne  fra  det 
Tidspunkt,  Tvisten  er  henvist  til 
Naevnet,  hvis  Parterne  ikke  «maatte 
blive  enige  om  FoHaengelse  af  denne 
Frist. 

I  ovennœvnte  Frist  medregnes  ikne 
den  Tid,  i  hvilken  Nsevnets  Virk- 
somhed  maatte  hâve  vaeret  aforudt 
paa  Gru^d  af  Bestemmelsen  i  Ar- 
tikel 2. 


Nàinnden  skall  i  ovrigt  sjâlv  fast- 
stâlla  reglerna  for  fôrfarandet,  dock 
att  bestammeiserna  i  avdelning  III  i 
Haag-konventionen  den  18  oktober 
1907  for  avgorande  pâ  fredlig  vâg 
av  internationella  tvister*)  skola  til- 
lâmpas  med  mindre  niimuden  genom 
enhàlligt  beslutannorlunda  bestàinmer. 

Artikel  13. 
Beslut  av  niimnden  fattas  med  enkel 
majoritet,  diir  ej  anuorledes  i  denna 
konvention  siadgas.  Varje  medlera 
ager  en  rost  ocn  ordforanden  vid  lika 
rostetal   utslagsrost. 

Namnden  tir  beslutinâssig,  om  sauit- 
liga  medlemmar  erhâllit  vederborli^ 
kallelse  till  sammantradet  och  ord- 
foranden jânite  minst  tvà  andra  med- 
lemmar âro  nârvarande. 

Artikel    14. 

Nâmnaeu  skall  avgiva  betiiukande 
i  varje  tvist,  som  hanskjutits  till 
densamma  Betânkandet  skall  innehalla 
et  forslag  till  fôrlikning,  om  sakens 
beskaffenhet  dârtill  giver  anledning  och 
minst  tre  av  nâmndens  medlemmar 
fôrena   sig  om  dylikt  forslag. 

Avvikande  mening  inom  namnden 
skall  jâmte  motivering  for  densamma 
angiva"   i   betânkandet. 

Artikel  15. 
Namnden  bôr  avsluta  sitt  arbete 
inom  sex  mânader  frân  det  tvisten 
hanskjutits  till  namnden,  parterna  lik- 
vâl  obetaget  att  ôverenskomma  om 
fôrlângning  av  denna  tidrymd. 

I  ovannâmnda  tidrymd  inrâknas  ej 
tid,  varunder  nâmndens  verksamhet 
varit  avbruten  pâ  grund  av  bestâm- 
melsen  i  art.  2. 


*)  V.  N.  B.  G.  3.  s.  III,  p.  380. 
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Artikel    16. 
Nrovnets    Bctaînknin«î    undertegnes 
af  Formanden  og  skaï  ufortnvet  bringes 
til   Parternes    og  Folkenes   Forbunds 
Generalsekretaers  Kundskab. 

Parterne  forpligtcr  sig  til  indenfor 
rimelig  Tid  at  underrette  hinanden 
om,  hvorvidt  de  godkender  Bctscnk- 
ningens  Indbold  og  antager  det  For- 
slag  til  Forlig,  soin  deri  maatte  vaere 
fremsat. 

Det  beror  paa  Overenskomst  mellem 
Parterne,  hvorvidt  Nrovnets  Betaenk- 
ning  skal  offent ligures  straks  efter 
dens  Afgivelsc;  dog  kan  Nsevnet,  hvor 
srorlige  Grunde  foreligger,  beslutte, 
at  Betaenkningcn  ogsaa  uden  saadan 
Overenskomst  straks  offcntliggares. 

Artikel   17. 

Vederlag  til  Naevnete  Medlemmer 
for  deres  Arbejde  med  en  til  Nsevnet 
benvist  Tvist  udredes  saaledes,  at  hver 
af  Parterne  betaler  Vederlag  til  de 
Medlemmer  af  Naevnet,  som  den  selv 
bar  valgt,  og  yder  Halvdelen  af  For- 
mandens  Vederlag. 

Parterne  ber  soge  at  traeffe  Aftale 
om,  at  Vederlaget  til  de  fra  hver 
Side  valgte  Medlemmer  udredes  efter 
samme  Grundsœtninger 

Hver  Part  bœrer  selv  sine  egne 
Sagsomkostninger  og  Halvdelen  af 
dem,  som  Nœvnet  erklserer  for  fœlles. 


Artikel  18. 
Benne  Kovention  skal  ratificeres, 
og  Ratifikationerne  skal  udveksles  i 
Kabenhavn,  saa  snart  ske  kan.  Den 
trreder  i  Kraft  straks  efter  Ratifika- 
tionernes  Udveksling  og  gselder  fem 
Aar  at  règne  fra  dette  Tidspunkt. 
H  vis  den  ikke    in  den   seks  Maaneder 


Artikel    1G. 

Nâmndens  betaûkande  undertecknas 
av  ordforanden  ocli  skall  ofordrojligen 
bringas  till  parternas  och  Nationernas 
forbunds  generalsekreterares  kanne- 
dom. 

Parterna  fôrplikta  sig  att  inom 
skâlig  tid  underrâtta  varandra,  buru- 
vida  de  godkânna  betânkandets  inné- 
bail  oeb  antaga  det  forlikningsfôrslag. 
som  dâri   ma   bava   fra  m. s  ta  lits. 

Pâ  ôverenskommelse  mellan  par- 
terna beror,  huruvida  nâmndens  be- 
tankande  skall  publiceras  omedelbart 
efter  dess  avgivande;  dock  kan  nâmn- 
den,  dâr  synnerliga  skâl  fôreliggà, 
besluta,  att  betânkandet  âven  utan 
sâdan  ôverenskommelse  skall  omedel- 
bart offentliggôras. 

Artikel   17. 

jtirsâttning    till     medlemu^ina    av 

nâmnden  for  deras  befattning  med  ei 

till  nâmnden    bânskjuten    tvist    utgâr 

sâlunda,  att   tardera  parten  utbetalar 

ersâttning  till  de  av    honom  utsedda 

|  medlemmarna  och    bâlften  av    ersâtt- 

|  ningen  till  ordforanden. 

Parterna  bôra  sôka  trâffa  ôverens- 

I  kommelse  i  syfte  att  ersâttniDg  skall 

i  utgâ   efter  samma  grunder  till  de  frân 

|  vardera  sidan  utsedda  medlemmarna. 

Vardera  parten   har  att    sjâlv  vid- 

!  kânnas    sina    utgifter  i    anledning  av 

I  fôrfarandet  samt  bâlften  av  dem,  som 

av    nâmnden     provats     vara    gemen- 

samma. 

Artikel  18. 
Denna  konvention  skall  ratiiieeras 
och  ratifikationerna  utvâxlas  i  Kôpen- 
bamn  sa  snart  ske  kan.  Den  trader 
i  kraft  omedelbart  efter  ratifikationer- 
nas  utvâxlande  och  gâller  fem  âr 
ràknat  frân  denna  tidpunkt.  Dârest 
den  «m   senast  sex    mànader    fore    ut- 
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for  Udlubet  at  nrevnte  ïûlsruui  er  i  gangen  av  nâtnnda  tidrymd  blivit 
blevet  opsagt,  gœlder  den  yderligere  |  uppsagd,  skall  den  gatla.  ytterligare 
fera  Aar  og  skal  fremdeles  anses  for  i  fera  àr,  oeh  skall  den  allt  fra ragent 
forlionget  for  Feniaarsperioder,  hvis  ;  anses  forlàngd  for  en  tidrymd  av  fem 
den  ikke  inden  seks  Maaneder  for  !  âr,  om  den  icke  minst  sex  mânader 
Udlobet  af  den  ntermest  foregaaende  J  fore  utgângen  av  nârmast  fôregaende 
Femaarsperiode  er  blevet  opsagt.         i  femârsperiod   blivit  uppsagd. 

TU  Bekneftelse  heraf  har  de  re-  j  Till  bekrâftelse  hârav  bava  de  re- 
spektive  Befuldmpegtigede  undertegnet  j  spektive  fullmâktige  undertecknat 
denne  Konvention  og  forsynet  den  I  denna  konvention  ocb  fôrsett  den- 
raed  deres  Segl.  !  samma  med  sina  sigill. 

Udfœrdigeti  to  Eksemplarer  i  StocK-  !  Som  skedde  i  Stockholm,  i  tva 
holni  den   27.  Juni    1924.  j  exemplar,  den   27  juni    1924. 

(L.  S.)     Bent  Falkcnstjerne.      |  (L.  S.)    E.  Marks  von  Wurtemberg. 


16. 

DANEMARK,    FINLANDE. 

Convention  concernant  l'institution  dune  Commission  perma- 
nente de  conciliation:  signée  à  Stockholm,  le  27  juin  1924.*) 

Lovtidenden  1925,  No.  15.**) 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande  et  Je  Président  de  la 
République  de  Finlande,  animés  du  désir  de  favoriser  le  développement 
de  la  procédure  de  conciliation  des  différends  internationaux  dans  un  esprit 
conforme  au  Pacte  de  la  Société  des  Nations, 

-iécîdés  à  réaliser,  dans  les  rapports  entre  les  deux  Etats,  les  prin- 
cipes de  la  résolution  de  l'Assemblée  de  la  Société  des  Nations  en  date 
du  22  septembre  1922,  tendant  à  l'institution  de  commissions  de  conci- 
liation  par  voie  de  conventions  entre  les  Etats, 

ont  résolu  de  conclure  à  ce*  effet  une  Convention  et  ont  nommé 
Leurs   plénipotentiaires,   savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande: 

Monsieur  Bent  Fritz  Falkenstjerne,  Sod  Chargé  d'Affaires  ad 
intérim  à  Stockholm,   et 

le   Président  de  la  République  de  Finlande: 

Monsieur  le  Dr  Werner  Sôderhjelm,  Envoyé  Extraordinaire  et 
Ministre   Plénipotentiaire  de   la  République  à  Stockholm, 

lesquels,  dûment  autorisés  à  cet  effet,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à*  Copenhague,  le  7  mars  1925. 
**)  En   langues   danoise,   finnoise,   suédoise    et  française.     Eu  égard  à  la  dis- 
position de  l'Article  18  de  la  Convention  nous  ne  reproduisons  que  le  texte  français. 
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Article  1er 
Les  Parties  contractantes  s'engagent  à  soumettre,  aux  fins  d  enquête 
et  de  conciliation,  à  une  Commission  permanente,  constitutée  dans  les  con- 
ditions prévues  ci-dessous,  tous  différends,  de  quelque  nature  qu'ils  soient, 
qui  n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  dans  un  délai 
raisonnable  et  qui  ne  doivent  pas  être  déférés,  aux  iermes,  soit  du  Statut 
de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale,  soit  de  tout  autre  accord 
conclu   entre   Elles,  à  la  dite  Cour  ou  à   un  tribunal  d'arbitrage. 

Article  2. 

Si  un  différend,  dont  l'une  des  Parties  a  saisi  la  Commission,  est 
porté  par  l'autre  Partie,  conformément  aux  dispositions  visés  à  l'Article  1er, 
devant  la  Cour  Permanente  ou  un  tribunal  d'arbitrage,  la  Commission 
suspendra  l'examen  du  différend  jusqu'à  ce  que  la  Cour  ou  le  tribunal  ait 
statué  sur  la  compétence. 

Article  à. 

La  Commission  se  compose  de  cinq  membres.  Chaque  Etat  en  désigne 
deux,  dont  l'un  peut  être  choisi  parmi  ses  propres  nationaux.  Le  cin- 
quième, qui  remplit  les  fonctions  de  Président,  doit  appartenir  à  une  autre 
nationalité  qu'à  celles  des  autres  membres  de  la  Commission.  Le  Prési- 
dent est  désigné  d'un  commun  accord  par  les  Parties.  Au  cas  où  cet 
accord  ne  pourrait  s'établir,  sa  nomination  sera  effectuée  à  la  requête  de 
l'une  des  Parties,  par  le  Président  de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Inter- 
nationale ou,  si  celui-ci  est  ressortissant  d'un  des  Etats  contractants,  par 
le  Vice-Président  de  Ja  Cour. 

La  Commission  devra  être  constituée  dans  les  six  mois  qui  suivront 
l'échange  des  ratifications  de  la  présente  Convention. 

Article  4. 
Les  Membres  de  la  Commission  sont  nommés  pour  trois  ans.  daut 
accord  contraire  entre  les  Parties,  ils  ne  pourront  pas  être  révoqués  pen- 
dant la  durée  de  leur  mandat.  En  cas  de  décès  ou  de  retraitre  de  l'un 
d'eux  il  devra  être  pourvu  à  son  remplacement  pour  le  reste  de  la  durée 
de  son  mandat,  si  possible  dans  les  deux  mois  qui  suivront  et,  en  tout 
cas,  aussitôt  qu'un  différend  aura  été  soumis  à  la  Commission. 

Article  5. 

Dans  un  délai  de  quinze  jours,  à  dater  de  celui  où  l'un  des  Etats 
contractants  aura  porté  un  différeud  devant  la  Commission,  chacune  des 
Parties  pourra,  pour  l'examen  du  litige  visé,  remplacer  l'un  des  membres 
désignés  par  Elle  par  une  personne  possédant  une  compétence  spéciale  dans 
la  matière,  sous  réserve,  toutefois,  de  la  règle  stipulée  à  l'Article  3  con- 
cernant la  nationalité  des   membres  de  la  Commission. 

La  Partie  qui  voudrait  user  de  ce  droit,  en  avertira  immédiatement 
la  Partie  adverse;  dans  ce  cas,  Celle-ci  a  la  faculté  d'user  du  même  droit, 
Q*n8  un  délai  de  quinze  iours  à  partir  de  ^elui  où  l'avertissement  Lui 
■■si  parvenu. 
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Article  6. 

m,  à  l'expiration  du  mandat  d'un  membre,  il  n'est  pas  pourvu  à 
son  remplacement,  sou  mandat  est  censé  renouvelé  pour  une  période  de 
trois  ans; 'toutefois,  sur  la  demande  de  l'une  des  Parties,  les  fonctions 
du  Président  doivent  cesser  à  la  fin  de  son  mandat. 

Un  membre  dont  le  mandat  expire  pendant  la  durée  d'une  procé- 
dure en  cours  continue  à  prendre  part  à  Pexamen  du  différend  jusqu'à 
ce  que  la  procédure  soit  terminée,  nonobstant  le  fait  que  son  remplaçant 
ait  été  désigné. 

Article  7. 

Les  différends  sont  portés  devant  la  Commission  par  la  notification 
qui  en  est  laite  par  l'une  des  Parties  au  Président  de  la  Commission. 
Cette  notification  doit  être  portée  immédiatement  à  la  connaissance  de  la 
Partie  adverse.  Le  Président  doit  convoquer  la  Commission  dans  le  plus 
bref  délai. 

La  Partie  ayant  saisi  la  Commission  du  différend  en  avisera  le  Se- 
crétaire général  de  la  Société  des  Nations. 

Article   8. 
La  Commission  se  réunit  au  siège  de  la  Société  des  Nations,  à  moins 
que  les  Parties    ne    lui    aient   assigne,    dans    un    cas    particulier,    un    autre 
lieu  de  réunion. 

Article  9. 
Les  Parties  s'engagent  à    fournir   à  ia   Commission    toutes   les    infor- 
mations utiles  et  à  lui  faciliter,  à  tous  égards,  l'accomplissement  de  sa  tâche. 
La  Commission  pourra  demander  au   Secrétaire  général   de  la  Société 
des  Nations   l'assistance  du   Secrétariat,   si   la  Commission  en  a  besoin  pour 
ses  travaux. 

Article   10. 
Les  Parties  ont  ie  droit  de    nommer  des    agents    spéciaux   auprès  de 
a  Commission  qui  devront  en  même    temps    servir   d'intermédiaires   entre 
rMles  et  la  Commission. 

Article   11. 
Les  débats    devant   la   Commission    ne    sont   publics   que  si    la   Com- 
mission,  d'accord  avec  les  Parties,   en  décide  ainsi. 

Article    *2. 

La  procédure  devant  ia  Commission   est  contradictoire. 

La  Commission  réglera  elle-même  la  procédure,  en  tenant  compte,  à 
•lefaut  d'une  décision  contraire  prise  à  l'unanimité,  des  dispositions  con- 
tenues au  titre  III  de  la  Convention  de  la  Haye  pour  le  règlement  paci- 
fique des   conflits   internationaux,   du    18  octobre   1907.*) 


*)  V.  S.  R.  fc.  5.  s.  III,  p. 
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Article   13. 

Sous  reserve  de6  dispositions  contraires  de  la  présente  Convention, 
les  décisions  de  la  Commission  sont  prises  à  la  majorité  simple.  Chaque 
membre  dipose  d'une  voix,  celle  du  Président  étant  décisive  en  cas  de 
partage.  La  Commission  peut  délibérer  valablement  si  tous  les  membres 
ont  été  dûment  convoqués  et  si  le  Président  et  au  moins  deux  autres 
membres  sont  présents. 

Article   14. 

La  Commission  fera  un  rapport  sur  chaque  différend  qui  lui  a  été 
soumis.  Le  rapport  comportera  un  projet  de  règlement  du  différend,  si 
les  circonstances  y  donnent  lieu  et  si  trois  au  moins  des  membres  de  la 
Commission   se  mettent  d'accord  sur  un  tel  projet. 

L'avis    motivé    des    membres    restés    en    minorité    sera    consigné   dans 

le  rapport. 

Article   15. 

bous  reserve  du  droit  des  Parties  de  prolonger  ce  délai,  la  Commis- 
sion doit  achever  ses  travaux  dans  un  délai  de  six  mois,  à  dater  du  jour 
où  le  différend  a  tété  porté  devant  la  Commission. 

Le  temps  durant  lequel   les  travaux  de  la  Commission  sont  suspendus 

selon    les    dispositions    de    l'Article  2    n'est    pas    compris    dans    le    délai 

susmentionné. 

Article   16. 

Le  rapport  de  la  Commission  est  signé  par  le  Président  et  porté  sans 
délai  à  la  connaissance  des  Parties  et  du  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations. 

Les  Parties  s'engagent  à  porter  à  Leur  connaissance  réciproque  dans 
un  délai  raisonnable  si  Elles  acceptent  les  constatations  du  rapport  et  les 
propositions  qu'il  renferme. 

Il  appartient  aux  Parties  ae  décider,  d'un  commun  accord,  si  le 
rapport  de  la  Commission  doit  être  publié  immédiatement.  Toutefois, 
même  à  défaut  de  cet  accord,  la  Commission  pourra,  en  cas  de  raisons 
spéciales,  procéder  à   la  publication  immédiate  du  rapport. 

Article   1 7. 

Chacune  des  Parties  indemnisera  les  membres  de  la  Commission 
nommés  par  Elle  et  fournira  la  moitié  de  l'indemnité  du  Président. 

Les  Parties  doivent  chercher  à  s'entendre  pour  que,  des  deux  côtés, 
les  indemnités  des  membres  de  la  Commission  soient  fixées  d'après  les 
mêmes  chiffres. 

Chaque  Partie  supportera  les  frais  de  procédure  encourus  par  Elle  et 
la  moitié  de  ceux  déclarés  communs  par  la  Commission. 

\rticle   18. 
La  présente  convention  est  rédigée  en  langues  danoise,  finnoise,  sué- 
doise et  française.     Dans  toutes  les  questions  relatives  à  son  interprétation, 
c'est  le  texte  français  qui  fera  foi. 


6%  Danemark,  Finlande.  —  Puisse,  Italie. 

La  présente  Uonvenuon  sera  ratifiée  et  les  ratifications  seront  échangée* 
à  Copenhague  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Elle  entrera  en  vigueur  immé- 
diatement après  l'échange  des  ratifications  et  aura  une  durée  de  cinq  années 
à  dater  de  l'échange  des  ratifications.  Si  elle  n'a  pas  été  dénoncée  six 
mois  au  moins  avant  l'expiration  de  ce  délai,  elle  restera  en  vigueur 
pendant  une  nouvelle  période  de  cinq  ans  et  sera  ainsi  de  suite  censée 
renouvelée  chaque  fois  pour  cinq  ans,  sauf  dénonciation  six  mois  au  moins 
avant  l'expiration  de  la  précédente  période  de  cinq  ans. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
convention  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Stockholm,  en  deux  exemplaires,  le  27  juin   1924. 

(L.  S.)        Bent  Falkcnstjerne. 
(h.  S.)         Werner  Sôderhjelm. 


17. 
SUISSE,    ITALIE. 


Traité  de  coDciliation   et   de  règlement  judiciaire   entre   les 
deux  Etats;  signé  à  Rome,  le  20  septembre  1924.*) 

Becneil  des  lois  fédérales  1925,  No.  6 


Le  Conseil  Fédéral  Suisse  et  sa  Majesté  ie  Rot  d'Italie  animes  du 
désir  de  resserrer  toujours  davantage  les  liens  d'amitié  et  de  bon  voisinage 
qui  unissent  la  Suisse  et  l'Italie, 

pénétrés  de  l'esprit  de  confiante  cordialité  qui  caractérise  leurs  rapports 
réciproques, 

ont  résolu  de  conclure  un  Traité  pour  le  règlement  amiable  des  dif- 
férends qui  pourraient  e'élever  entre  les  deux  Pays,  et  ont  nommé  à  cet 
*ffet  lf»urs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Le  Conseil  Fédéral  Suisse: 
Monsieur  Georges    Wagnière,    Envoyé   Extraordinaire    et   Ministre 
Plénipotentiaire  de  la  Confédération   Suisse  en  Italie. 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

Monsieur  Benito  Mussolini,  Président  Ju  Conseil  des  Ministres, 
Ministre  des  Affaires  Etrangères, 

lesquels,  après  s'être  fait  connaître  leurs  pleins  pouvoirs,  reconuus  en 
bonne  et  due  forme,   sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 


y)  Les  ratifications  ont  été  échangées  u.  Rome,  le  29  janvier  1925. 
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Art.   1. 

Les  Parties  contractantes,  vu  les  relations  d'amitié  et  de  confiance 
qui  les  unissent,  s'engagent  à  soumettre  à  une  procédure  de  conciliation 
tous  les  différends,  de  quelque  nature  qu'ils  soient,  qui  s'élèveraient  entre 
elles  et  n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  dans  un  délai 
raisonnable. 

En  cas  d'échec  de  la  procédure  de  conciliation,  un  règlement  judiciaire 
sera  recherché  conformément  aux   Articles  1 5   et  suivants  du  présent  traité. 

Demeurent  réservés  les  différends  pour  la  solution  desquels  une  pro- 
cédure spéciale  est  prescrite  par  d'autres  conventions  en  vigueur  entre  les 
Parties  contractantes. 

Art.   2. 

S'il  s'agit  d'un  différend  qui,  à  teneur  de  Ja  législation  intérieure  de 
l'une  des  Parties,  relève  de  la  compétence  des  tribunaux,  la  Partie  dé- 
fenderesse pourra  s'opposer  à  ce  qu'il  soit  soumis  à  une  procédure  de  con- 
ciliation et,  le  cas  échéant,  à  un  règlement  judiciaire  avant  qu'un  jugement 
définitif  ait  été   rendu  par  l'autorité  judiciaire  compétente. 

La-  demande  de  conciliation  devra,  dans  ce  cas,  être  formée  une  année, 
au   plus  tard,   a  compter  de  ce  jugement. 

Art.   3. 

Les  Parties  .contractantes  institueront  une  Commission  permanente  de 
conciliation   composée  de  cinq   membres. 

Elles  nommeront  chacune  un  membre  à  leur  gré  et  désigneront  les 
trois  autres  d'un  commun  accord.  Ces  trois  membres  ne  devront,  ni  être 
des  ressortissants  des-  Parties  contractantes,  ni  avoir  leur  domicile  sur  leur 
territoire  ou  se  trouver  à  leur  service. 

Le  président  de  la  Commission  sera  nommé,  d'un  commun  accord, 
parmi   les  membres  désignés  en   commun. 

Tant  que  la  procédure  n'est  pas  ouverte,  chacune  des  Parties  con- 
tractantes aura  le  droit  de  révoquer  le  commissaire  nommé  par  elle  et  de 
lui  désigner  un  successeur,  comme  aussi  de  retirer  son  consentement  à  la 
nomination  de  chacun  des  trois  membres  désignés  en  commun.  Dans  ce 
cas,  il  y  aura  lieu  de  procéder  sans  délai  au  remplacement  des  membre? 
dont  le  mandat  a  pris  fin. 

Il  sera  pourvu  au  remplacement  des  commissaires  selon  le  mode  fixé 
pour  leur  nomination. 

Art.   4. 

La  Couiiiiission  sera  constituée  dans  les  six  mois  qui  suivront  l'échange 
des  ratifications  du   présent  traité. 

Si  la  nomination  des  membres  à  désigner  en  commun  n'intervient  pas 
dans  ce  délai  ou,  en  cas  de  remplacement,  dans  les  trois  mois  à  compter 
de  la  vacance  du  siège,  il  sera  procédé  aux  nominations  conformément  à 
l'Article  4  5  de  la  Convention  de  La  Haye  pour  le  règlement  pacifique  des 
conflits  internationaux  du    18  octobre   1907.*) 


)  V.  a.  K.  «.  3.  s.  III,  p.  390 
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Art.  5. 

La  Commission  permanente  de  conciliation  aura  pour  tâche  de  faciliter 
la  solution  du  différend,  en  écîaircissant.  par  un  examen  impartial  et  con- 
sciencieux, les  questions  de  fait  et  en  formulant  des  propositions  en  vue 
du   règlement  de  la  contestation. 

Elle  sera  saisie  sur  requête  adressée  à  son  président  par  l'une  des 
Parties  contractantes. 

Notification  de  cette  requête  sera  faite,  en  même  temps,  à  la  Partie 
adverse  par  la  Partie  qui  demande  l'ouverture  de  la  procédure  de  con- 
ciliation. 

Art.   6. 

La  Commission  se  réunira,  saut  convention  contraire,  au  lieu  désigne 
par  son   président. 

Art.    i. 

LA  procédure  davant  la  Commission  sera  contradictoire. 

La  Commission  réglera  elle-même  la  procédure,  en  tenant  compte, 
sauf  décision  contraire  prise  à  l'unaaimité,  des  dispositions  contenues  au 
titre  III  de  la  Convention  de  La  Haye  pour  le  règlement  pacifique  des 
conflits  internationaux,  du    18  octobre    1907.*) 

Art.   8. 
Les  délibérations  de  la  Commission  auront  lieu  à  huis  clos,  à  moins 
vjue  la  Commission,  d'accord  avec  les  Parties,  n'en  décide  autrement. 

Art.   9 
Les  Parties  contractantes  auront   le   droit   de   nommer,    auprès    de  Ja 
Commission,  des  agents  spéciaux,  qui  serviront,  en  même  temps,    d'inter- 
médiaires entre  elles  et  la  Commission. 

Art.    10. 
Sauf  disposition  contraire  du  présent  traité,  les  décisions  de  la  Com- 
mission seront  prises  à  la  majorité  simple  des  voix. 

Art.    11. 

Les  Parties  contractantes  s'engagent  à  faciliter,  dans  la  plus  large 
mesure  possible,  les  travaux  de  la  Commission  et,  en  particulier,  à  user 
de  tous  les  moyens  dont  elles  disposent,  d'après  leur  législation  intérieure, 
pour  lui  permettre  de  procéder,  sur  leur  territoire,  à  la  citation  et  à  l'au- 
dition de  témoins  ou  d'experts,  ainsi  qu'à  des  descentes  sur  les  lieux. 

Art.    12. 
La  Commission  présentera  son  rapport  dans  les    six    mois  à  compter 
du  jour  où  elle  aura  été  saisie  du  différend,  à  moins  que  les  Parties  con- 
tractantes ne  décident,  d'un  commun  accord,   de  proroger  ce  délai. 

*)  V.  A.  &.  G.  3.  s.  IIL  p.  380. 
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un   exemplair»*  du   rapport  sera  remis  à  chacune  des   Parties. 

Le  rapport  de  la  Commission  n'aura,  ni  en  ce  qui  concerne  l'exposé 
ues  faits,  ni  en  ce  qui  concerne  les  considérations  juridiques,  le  caractère 
d'une  sentence  arbitrale. 

Art.    13. 
La  Commission   de  conciliation  fixera  le  délai  dans  leouel  les  Parties 
auront  à  se   prononcer  à  l'égard  de  ses  propositions. 

Ce  délai  n'excédera  pas  toutefois  la  durée  de  trois  mois. 

Art.    14. 

Pendant  la  durée  eftective  de  la  procédure,  les  membres  de  la  Com- 
mission de  conciliation  recevront  une  indemnité  dont  le  montant  sera  arrêté 
entre   les  Parties  contractantes. 

Chaque  Partie  supportera  ses  propres  frais  et  une  part  égale  des  frais 
de  la  Commission. 

Art.    15 

Si  l'une  des  Parties  u  accepte  pas  les  propositions  de  la  Commission 
permanente  de  conciliation  ou  ne  se  prononce  pas  dans  ie  délai  fixé  par 
son  rapport,  chacune  d'elles  pourra  demander  que  le  litige  soit  soumis  à 
la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale. 

Dans  le  cas  où,  de  l'avis  de  la  Cour,  le  litige  ne  serait  pas  d'ordre 
juridique,  les   Parties  conviennent  qu'il  sera  tranché  ex  aequo  et  bono. 

Art.    16 

Les  Parties  contractantes  établiront,  dans  chaque  cas  particulier,  un 
compromis  spécial  déterminant  nettement  l'objet  du  différend,  les  com- 
pétences particulières  qui  pourraient  être  dévolues  à  la  Cour  Permanente 
de  Justice  Internationale,  ainsi  que  toutes  autres  conditions  arrêtées 
entre  elles. 

Le  compromis  sera  établi  par  échange  de.  notes  entre  les  Gouverne- 
ments des  Parties  contractantes. 

Il   sera  interprété  en  tous  points  par  la  Cour  de  Justice. 

Si  le  compromis  n'est  pas  arrêté  dans  les  trois  mois  à  compter  du 
jour  où  Tune  des  Parties  a  été  saisie  d'une  demande  aux  fins  de  règle- 
ment judiciaire,  chaque  Partie  pourra  saisir  la  Cour  de  Justice  par  voir 
de  simple   requête 

Art.  17. 
Si  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  établissait  quune 
décision  d'une  instance  judiciaire  ou  de  toute  autre  autorité  relevant  de 
l'une  des  Parties  contractantes  se  trouve  entièrement  ou  partiellement  en 
opposition  avec  le  droit  des  gens,  et  si  le  droit  constitutionnel  de  cette 
Partie  ne  permettait  pas  ou  ne  permettait  qu'imparfaitement  d'effacer  par 
voie  administrative  les  conséquences  de  la  décision  dont  il  s'agit,  il  serait 
accordé  à  la  Partie   lésée  une  satisfaction  équitable  d'un  autre  ordre 
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Art.    18. 

L'arrêt  rendu  par  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  sera 
exécuté  de  bonne  foi  par  les  Parties. 

Les  difficultés  auxquelles  son  interprétation  pourrait  donner  lieu  seront 
tranchées  par  la  Cour  de  Justice,  que  chacune  des  Parties  pourra  saisir 
à  cette  fin   nar  voie  de  simple  requête. 

Art.  li> 
Durant  le  cours  de  la  procédure  ue  conciliation  ou  de  la  procédure 
judiciaire,  les  Parties  contractantes  s'abstiendront  de  toute  mesure  pouvant 
avoir  une  répercussion  préjudiciable  sur  l'acceptation  des  propositions  de 
la  Commission  de  conciliation  ou  sur  l'exécution  de  l'arrêt  de  la  Cour 
Permanente  de  Justice  Internationale. 

Art.  20. 
Les  contestations  qui   surgiraient  au    3ujet  de   l'interprétation   ou   de 
l'exécution    du   présent  traité    seront,    sauf    convention   contraire,    soumise» 
directement  à  la  Cour  Permanente  de    Justice   Internationale  par   voie   c 
simple  requête. 

Art.   21. 
Le  présent  traité  sera  ratifié.      Les  instruments  de  ratification  en  seront 
échangés  à  Rome  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Le  traité  entrera  en  vigueur  dès  l'échange  des  ratifications.  Il  est 
conclu  pour  la  durée  de  dix  ans  à  compter  de  son  entrée  en  vigueur. 
S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  avant  l'expiration  de  ce  délai,  il  sera 
censé  être  renouvelé  pour  une  nouvelle  période  de  cinq  ans,  et  ainsi 
de  suite. 

Si  une  procédure  de  conciliation  ou  une  procédure  judiciaire  est  pen- 
dante lors  de  l'expiration  du  présent  traité,  elle  suivra  son  cours  con- 
formément aux  dispositions  du  présent  traité  m  de  toute,  autre  conventior 
Que  les  Parties  contractantes  aéraient  convenues  de  lui  substituer. 

En  foi  de  quoi,   les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  traité- 
Fait,   en  double  exemplaire,  à  Rome,  le  vingt  septembre   1924. 

Pour  la  Suisse:  Pour     Italie: 

:L.  S.ï     Waynwe.  (h.  S.>     Mussolini. 
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18. 

ESTHONIE,   LETTONIE. 

Convention   en   vue  de  déterminer,   par  voie  d'arbitrage,   la 
frontière  entre  les  deux  pays;  signée  à  Walk,  le  22  mars  1920.*) 

League  of  Nations.     Treaty  Séries  II,  p.  188. 


Convention  made  between  représentatives  of  the  Esthonian  and  Latvîau 
Govcrnments  at  a  meeting  lield  in  Walk  on  March  22,  under  the  ^hairmanship 
of  Mr.  Tal lents,  the  British   Commissioner. 

(Tins  Convention  v:a*  ratified  by  the  Esthonian  Constituent  Assembly  and 
by  the  National  Council  of  Latvia  and  on  its  base  has  been  ûred  the  frontier-line 
between  I^atvia  and  Esthonia.) 

1)  Both  Governments  agrée  to  entrust  the  final  détermination  of  the 
fronticr  between  their  territories ^and  the  seulement  of  any  questions  arising 
directly  out  of  thar  détermination  to  a  joint  Commission  consisting  of  two 
members  appointée!  by  each  Government  together  with  a  chairman  who 
shall  be  the  Britiâh  Commissioner  or,  if  he  is  unable  to  act,  a  British 
subject  mutually  agreed  upon  by  both  parties. 

2)  This  Commission  shall  also  be  the  Commission  *o  détermine  any 
questions  arising  out  of  the  application  of  paragraph  7  of  the  agreement 
made  between  the  two  Governments  on  July  21st,    1919. 

3)  So  far  as  possible  ail  questions  to  be  Jetermined  by  this  Commission 
under  this  Convention,  shall  be  settled  by  agreement  between  the  représentatives 
of  the  two  countries;  but  in  default  of  agreement  upon  any  point  the 
décision  of  the  chairman  shall  be  final  and  will  be  loyally  accepted  by 
both  Governments 

4)  In  arriving  at  their  décision  the  Commission  will  take  into  account 
ethnographical  and  historical  principles  and  the  state-political  interests  of 
each  party  (military,  strategical,  economical  and  communicational)  and  the 
interests  of  the  local  population.  They  may  take  such  steps  as  thev  think 
necessarv  to  obtain  the  évidence  required  to  enable  them  to  arrive  at  a 
just  décision.  Provided  that,  in  any  district  in  which  it  is  decided  to 
hold  a  plébiscite,  steps  "shall  be  taken  on  Unes  approved  by  the  Commission 
to  neutralize  the  administration  in  such  a  manner  as  will  prevent  any 
undue  influence  being  exercise  bv  the  authorities  of  either  party  upon 
the  population  taking  part. 

5)  This  agreement  requires  the  ratification  of  the  two  Governments 
to  be  given  within  fourteen   days  of  this  signature. 

6)  The  expenses  of  the  Commission  will  be  borne  in  equal  parts  by 
the  two  Governments. 


*)  Ratifiée 
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Note:  la  default  of  apreenient  in  ttae  matter  of  Walk,  it  is  ruled  by 
the  British  Chairman  of  the  meeting  after  a  careful  review  of  the  case 
presented  by   both   sides  that,  during  any  plébiscite  held  in   Walk: 

1)  a  British  Officer  shall  be  posted  by  the  Chairman  of  the  Commission 
in  the  Walk  station  number  one,  to  secure  that  its  administration  is  not 
used  for  political  purposes  during  the  time  of  th*.    plébiscite. 

2)  the  présent  administration  of  the  station  of  Walk  No.  1  shall 
not   be  chanired  during  the  plébiscite. 


(Signed) 

&  G.  Tallents. 

(Chairman  ) 

(Signed; 

Birk. 

(Signed) 

Khulral  Major  Laidoner. 

'Signed) 

Z.  A.  Meierovics. 

(Signed) 

L  Balodis. 

19. 

PAYS-BAS.    GRA,\  DE -BRETAGNE. 

Convention  en  vue  de  prolonger,  pour  une  perjode  de  cinq  ans, 
la  durée  de  la  Convention  d'arbitrage,  conclue  le  1 5  février  1 905*) 
et  prolongée  par  les  Conventions  du  16  décembre  1909**) 
et  du  25  mars  1915:***)  signée  à  Londres,  le  1er  juin  1920. f) 

Staatsblad  van  het  Eoninkrijk  der  Nederlanden  1920,  No.  719. 


Hare  Majesteit  de  Koningic  der  |  His  Majesty  tbe  King  ol  tbe  United 
Nederlanden,  en  Zijne  Majesteit  de  i  Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
Eoning  van  het  Vereenigd  Konink-  j  and  of  the  British  Dominions  beyond 
rijk  van  (jroot-Britannië  en  Ierland  the  Seas,  Emperor  of  India,  and  Her 
en  van  de  Britsche  Overzeesche  bezit-  j  Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands, 
tingen,  Keizer  van  Indië,  onderteeke-  j  signatories  of  the  Convention  for  the 
•îaren  van  het  Verdrag  voor  de  vreed-  |  pacifie  settlement  of  international  dis- 
zame  heslechtiner  van  internationale  ;  putes,  concluded  at  The  Hagne  on 
geschillen,  gesioten  te  's-Gravenhage  j  the  29th  Jujy  1899;f*r) 
den   29sten  Juli   1899  ;ff) 

Overwegende  dat  de  Hooge  Oon- !  Takin^  into  considération  that  by 
tracteerende  Partijen  zich  bij  artikel  19  ;  Article  19  of  that  Convention  the  High 
van  dat  Verdrag  het  recbt  hebben  I  Contracting  Parties  hâve  reserved  to 
voorbehouden  om  overeenkomst.en  aan  |  themselves    the    right    of   concludine 


*)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XXXIV,  p.  481. 
**)  V.  H.  R.  G.  3.  s.  III,  p.'T54.  ***>  V.  N.  R.  G.  3.  s.  IX,  p.  381. 

f)  L'échange  des  ratifications  a  en  lieu  à  Londres,  le  11  iuillet  1920. 
rf)  V.  N.  R.  G.?,  s.  XXVI.  p  920. 
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te  gaan,  ten  doel  hebbende  aan  arbi- 
trage te  ouderwerpen  aile  gevallen  die 
zij  voor  zoodanige  bebandeling  vatbaar 
zullen   achten; 

Hebben  benoeind  tôt  Hoogst  Der- 
zelver  Gevolmachtigden: 

Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden:  Jonkheer  F.  Micbiels 
vau  Verduynen,  tijdelijk  Zaakge- 
lastigde  der  Nederlanden  te  Londen  ;  en 

Zijne  Majesteit  de  Koning  van  het 
Vereenigd  Koniukrijk  van  Groot-Bri- 
tannir  en  Ierland  en  van  de  Britsche 
Overzeesche  Bezittingen,  Keizer  van 
Indië:  The  Right  Honourable  Graaf 
Curzou  of  Kedleston.  K.G.,  Zijner 
Majesteit'svoornaarnstenSecretarisvan 
Staat  voor  Buitenlandsch?   Zaken; 

J>ie,  na  elkander  hunne  wederzijd- 
scbe  volmachten  te  hebben  medege- 
deeld,  welke  in  goeden  en  behoorlijken 
vorrn  zijn  bevonden.  omtrent  de  voî- 
gende  artikelen  zijn  ïvereengekon^n: 


Agreements  with  a  view  to  referring 
to  arbitration  ail  questions  which  tbey 
shall  consider  possible  to  6ubmit  to 
such   treatment; 

Hâve  named  *<*  tbeir  Plenipoten- 
tiaries: 

His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  lre- 
land  and  of  the  British  Dominions 
beyond  the  Seas.  Emperor  of  Jndia: 
The  Right  Honourable  Earl  Curzon 
of  Kedleston,  K.G..  His  Majesty's 
Principal  Secretary  of  State  for  Foreign 
Affairs;   and 

Her  Majesty  the  Queen  of  theXether- 
lands:  Jonkheer  F.  Michiels  van 
Verduynen.  Chargé  d'Affaires  ad 
intérim  of  the  Netherlands  in  London; 

Who,  after  having  communicated 
to  eaeh  other  their  respective  full 
powers,  found  in  good  and  due  form. 
hâve  agreed  as  follows: 


Artikel    !..  i  Article   1. 

De  Hooge  Contracteerende  Partijen  The  HighContracting  Parties  hereby 
vernieuwen  bij  dezen  voor  een  ver-  i  renew  for  a  further  period  of  five 
deren  termijn  van  vijf  jaren,  een  aan-  j  years,  dating  from  the  I2th  Juli  next, 
vang  nemende  den  12den  Juli  eerst-  I  the  Convention  signed  at  London  on 
komende,  het  den  lôden  Februari  1905  j  the  15th  February,  1905,  for  the 
te  Londen  geteekend  Yerdrag  nopens  I  seulement  by  arbitration  of  certain 
de  regeling  door  arbitrage  van  zekere  j  classes  of  questions  which  may  arise 
soorten  van  geschillen.  welke  tusschen  j  between  the  two  Governments: 
de  twee  Regeeringen  zouden  kunnen  j 
rijzen. 

Artikel   2.  Article   % 

Deze  overeenkoL.  ^>t  zal  worden  be-  The  présent  Convention  shall  be 
krachtigd  en  de  akten  van  bekrach-  ratified,  and  the  ratifications  shall  be 
tiging  zullen  zoo  spoedig  mogelijk  te  exchanged  at  London  as  soon  as  pos- 
Londen  worden   uitgewisseld.  |  sible. 

Gedaan  in  dubbel  te  Londen,  den  ;  Done  in  duplieate  at  London,  the 
Isten  Juni   1920.  j  lst  day  of  June,    1920. 

(L.  S.)  Jhr.  F.  Michiels  van  Verduynen. 

(L.  S.)  Earl  Curzon  of  Kedleston. 
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20. 

LETTONIE,    LITHUANIE. 

Convention    atin    de    déterminer,    par    voie    d'arbitrage,    les 
frontières   entre   les   deux  pays:    signée  à  Riga,   le  28  sep- 
tembre  1920.*) 

League  of  Xatians.    Treaty  Séries  il,  p.  234. 


Convention 
conclue    entre    les    Gouvernements    de   Latvie    et    de   Lithuanie 
sur    l'arbitrage    des    questions    de    frontières,    ratifiée    le    12    octobre    1920 
par   Y  Assemblée    Constituante    de  Latvie   et    le   8   octobre   1920    par   l'As- 
semblée Constituante  de  Lithuanie. 

1°  Les  deux  Gouvernements  sont  d'accord  pour  confier  la  détermination 
finale  des  parties  litigieuses  de  la  frontière  entre  leurs  territoires,  ainsi 
que  la  résolution  des  questions  découlant  de  cette  détermination  à  une 
commission  mixte  composée  de  deux  membres  nommés  par  chaque  Gou- 
vernement et  d'un  président  qui  sera  le  Commissaire  britannique,  ou  en  cas 
d'impossibilité  pour  ce  dernier,  un  sujet  britannique  agréé  par  les  deux  Parties. 

2°  Autant  que  possible,  toutes  les  questions  qui  doivent  être  déter- 
minées par  cette  Commission  en  conformité  avec  la  Convention  mentionnée, 
seront  décidées  par  l'accord  mutuel  des  représentants  des  deux  pays.  Mais 
à  défaut  d'accord  sur  un  point,  le  président  décidera  et  sa  décision  devra 
être  loyalement  acceptée  par  les  deux  Gouvernements. 

3°  En  prenant  sa  résolution,  la  Commission  doit  tenir  compte  des 
principes  ethnographiques,  historiques,  des  intérêts  politiques  et  des  intérêts 
d'Etat  de  chaque  pays  (militaires,  stratégiques,  économiques  et  de  commu- 
nications), de  même  que  des  intérêts  de  la  population  locale.  Elle  peut 
faire  les  démarches  qu'elle  juge  nécessaires  pour  obtenir  l'évidence  qui 
la  rende  capable  de  se  prononcer  en  tout  état  de  cause,  à  condition  que  dans 
tous  les  districts  où  il  a  été  décidé  de  recourir  à  un  plébiscite,  les  démarches 
seront  faites  d'après  les  principes  approuvés  par  la  Commission  pour  neutraliser 
l'administration  de  manière  à  prévenir  toute  influence  illégale  exercée  par  les 
autorités  d'une  des  Parties  sur  la  population  prenant  part  au  plébiscite. 

4°  Les  dépenses  de  la  Commission  seront  réparties  d'une  façon  égal»' 
entre   les  deux   Gouvernements. 

5°  La  ratification  de  cette  Convention  par  les  deux  Gouvernements  est 
xigée  dans  ^un  délai  de  15  jours  à  dater  de  la  signature  de  la  Convention. 

Riga-   1*  28   septembre   1920. 

Le  Représentant  du  Gouvernement  de  Lithuanie. 
Le  Représentant  du  Gouvernement  de  Latvie. 

*N>  Ratifiée  le  8  et  le  12  octobre  1920. 
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21. 

ETATS-UNIS    D'AMÉRIQUE,    PÉROU. 

Protocole  en  vue  de  régler,   par  voie  d'arbitrage,  les  récla- 
mations   des    héritiers    et    cessioDDaires    de    John    Célestin 
Landreau:  signé  à  Lima,  le  21  mai  1921. 

treaty  Séries,  No.  658. 


Protocol    for   arbitration  of  the 
Landreau  claim  against  Peru. 

Tbe  Government  of  the  United 
Star  es  of  America  and  the  Govern- 
ment of  tbe  Republic  of  Peru,  not 
baving  been  able  to  reach  an  agree- 
ment  concerning  the  claim  against  Peru 
of  the  heirs  aDd  assigns  of  the  American 
citizen,  John  Célestin  Landreau,  arising 
out  of  a  decree  of  October  24,  ]  865,  of 
the  Government  of  Peru,  providing 
for  the  payaient  of  rewards  to  John 
Teophile  Landreau,  brother  of  John 
Célestin  Landreau,  for  the  discovery 
of  guano  deposits,  and  out  of  contracts 
between  John  Teophile  Landreau  and 
John  Célestin  Landreau  entered  into 
on  or  about  April  6th,  1859,  and 
October  29th,  1875,  which  ciaim  is 
supported  by  the  Government  of  the 
United  States,  hâve  resolved  to  submit 
the  question  for  decision-to  an  Interna- 
tional Arbitral  Commission,  and  to 
that  end  hâve  named  their  respective 
plenipotentiaries,  that  isto  say,  the  Pré- 
sident of  the  United  States,  William 
E.  Gonzales,  Ambassador  of  the  Uni- 
ted States  at  Lima,  and  the  Président 
of  Peru,  doctor  Alberto  Salomôn. 
Mînister  of  Foreign  Relations,  wbo, 
atter  having  exchanged  their  full  po- 
wers,  found  to  be  in  due  and  proper 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XJY. 


iProtocolo  para  el  arbitramento 
!  de  la  reclamacion  Landreau  con- 
i        tra  el  Gobierno  de)   Peru. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
de  America  y  el  Gobierno  de  la  Re- 
pûblica  Peruana,  no  habiendo  podido 
!  llegar    a    un    acuerdo    respecto    a    la 
j  reclamacion  entablada  contra  el  ûltimo 
|  por    los   herederos   y  cesionarios    del 
I  ciudadano    americano    John    Célestin 
I  Landreau,  proveniente  de  un  decreto 
!  del    Gobierno    del    Peru,    del    24    de 
|  octubre  de  1865,  que  dispuso  el  pago  de 
|  gratificaciones  a  John   Teophile  Lan- 
!  dreau,  hermano  de  John  Célestin  Lan- 
dreau, por  el  descubrimiento  de  deposi- 
tos  guaneros,  y  de  contratos  celebrados 
entre  John  Teophile  Landreau  y  John 
Célestin  Landreau  en  o  al  rededor  del 
6  de  abril  de  1859  y  del  29  de  octubre 
de  1875,  cuya  reclamacion  esapoyada 
por  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos; 
han  resulto  someter  el  asunto  al  fallo  de 
una  Comision  Internacional  de  Arbi- 
|  traje,  y,   con   este  fin,   han  nombrado 
j  sus    respectivos    plenipotenciarios,    a 
|  saber  :    el    senor    Présidente    de    los 
I  Estados  Unidos,  al  senor  "William  E. 
!  Gonzales,  Embayador  de  los  Estados 
Unidos    en  Lima;     y   el   senor  Presi- 
|  dente  del   Peru,   al   senor  doctor  Al- 
iberto   Salmon,   Ministro  de  Relaci- 
i  ones   Extenores,   quienes,   después  de 
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form,   bave  agreed  upon  the  following  !  haber    canjeado    su»    plenos    poderes, 
articles:  los  cuales  se  han  encontrado  en  buena 

y  debida  forma,  han  convenido  en  los 
articules  siguientes: 


Article  I. 
The  questions  to  be  determined  by 
the  Arbitral  Commission  are:  First: 
"Wbether  the  release  granted  the  Peru- 
vian  Government  in  1892  by  John 
TeophileLandreau  eliminated  any  claim 
which  John  Celestin  Landreau,  the 
American  citizen,  may  hâve  bad  against 
the  Peruvian  Government,  and  if  ail 
claims  were  not  thereby  extinguished 
then,  second:  what  sum  if  any  is 
equitably  due  the  heirs  or  assigns  of 
John  Celestin  Landreau. 


Article  II. 

The  Commission  shall  be  composed 
of  three  members  as  follows: 

The  Government  of  the  United 
States  and  the  Government  of  Peru 
shall  each,  within  thirty  days  after 
this  Protocol  becomes  effective,  appoint 
one  Commissioner,  and  thèse  two  shall, 
within  ninety  days  after  this  Protocol 
becomes  effective,  sélect  a  third  Com- 
missioner, who  shall  act  as  Président 
of  the  Commission,  and  shall  be  a 
national  of  either  Denmark,  Great 
Britain  or  the  Netherlands. 


If,  a't  the  termination  of  the  ninety 
days  period  just  mentioned,  they  are 
unable  <"0  agrée  upon  a  third  Com- 
missioner, he  shall  be  selteted,  within 
a  further  period  of  thirty  days,  by 
the  Queen  of  the  Netherlands,  pro- 
vided  she  is  willing 


Articulo  I. 

Los  puntos  que  deben  ser  resueltos 
por    la    Comisiôn    de    Arbitraje   son: 

Primero:  Si  la  cancelaciôn  otor- 
gada  al  Gobierno  peruano  por  John 
Téophile  Landreau,  en  1892,  éliminé 
cualquiera  reclamaciôn  que  John  Celes- 
tin Landreau,  el  ciudadano  americano, 
pudo  haber  tenido  contra  el  Gobierno 
peruano,  y  si  todas  las  reclamaciones 
no  fueron  extinguidas  mediante  la 
citada  cancelaciôn. 

Segundo:  Que  cantidad,  si  ella  la 
hubiere,  corresponde  equitativamente 
a  los  herederos  o  cesionarios  de  John 
Celestin  Landreau. 

Articulo  II. 

La  Comisiôn  se  compondra  de  très 
miembros,  como  sigue:  el  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos  y  el  Gobierqo 
del  Peru  nombraran  cada  uno  de 
ellos,  un  Comisionado  dentro  de  los 
treinta  dias  posteriores  a  la  fecha  en 
que  el  présente  protocole  principie  a 
régir;  y  dichos  dos  Comisionados, 
dentro  de  los  noventa  dias  a  partir 
de  la  fecha  en  que  el  présente  proto- 
cole principie  a  régir,  elegirân  un 
tercero,  que -tendra  el  carâcter  de 
Présidente  de  la  Comisiôn,  debiendo 
ser  natural  de  Dinamarca,  Gran  Bre- 
tana  o   los  Paises  Bajos. 

Si  vencido  el  citado  plazo  de  noventa 
dias,  no  han  Ilegado  a  un  acuerdo 
con  respecto  al  tercer  Comisionado. 
sera  este  designado,  dentro  de  un 
plazo  adicional  de  treinta  dias,  por 
la  Reina  de  los  Paises  Bajos,  si  se 
digna  accéder  a  ello. 
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Article  III. 
Ail  vacancies  occurring  from  death, 
résignation  or  otberwise,  in  the  mem- 
bership  of  the  Commission,  shall  be 
fi  lied  as  was  the  original  appointment, 
within  thirty  days  from  the  occurrence 
of  such   vacancy. 

Article  IV. 
The  Commission  shall,  with  tbe 
consent  or  the  respective  Govern- 
ment, meet  at  The  résidence  place 
of  the  Président  of  tbe  Commission, 
within  sixty  days  after  the  case  is 
ready  for  considération,  according  to 
the  2nd  paragraph  of  Article  X  of 
this  protocol,  and  shall  bold  ail  of 
its  sessions  in   tbe  same  place. 

Article  V. 
The  concurrent  action  of  any  two 
members  of  the  Commission  shall  be 
adéquate  for  a  décision  on  ail  matters 
coming  before  them,  ircluding  the 
making  of  the  final   award. 

Article  VI. 
The  Government  of  the  United 
States  and  tbe  Government  of  Peru 
shall  each  be  entitled  to  appoint  an 
Agent  for  the  présentation  and  argu- 
ment of  its  case  before  the  Commission. 

Article  VII. 
The  Commission  shall  keep  a  record 
of  ail  its  proceedings.  For  this  pur- 
pose  the  Président  of  the  Commission 
shall  appoint  a  Secretary  who  shall 
be  of  bis  own  nationality. 

Article  VIII. 
In  the  présentation  of  its  docu- 
ments, évidence,  correspondence  or 
arguments  to  the  Commission,  either 
party  may  use  tbe  English  or  the 
Spanish  language 


Articulo  111. 
Todas  las  vacantes  que  ocurran  entre 
lo8  miembros  de  la  Comision,  sea  por 
muerte,  dimision  û  otra  causa,  seran 
llenadas  en  la  misma  forma  en  que 
se  bizo  el  nombramientooriginal,  dentro 
de  los  treinta  dias  posteriores  a  la 
fecha  en  que  tal   vacante  ocurra. 

Articulo  IV. 

La  Comision,  con  el  consentimiento 
del  Gobierno  respectivo,  se  réunira 
en  el  lugar  de  la  residencia  del  Pré- 
sidente de  !a  Comision,  dentro  de  los 
sesenta  dias  después  de  que  la  causa 
se  encuentre  lista  para  ser  vista,  con- 
forme al  segundo  pârrafo  del  arti- 
culo X  de  este  protocolo,  y  todas  sus 
sesiones  se  realizarân  en  el  mismo 
lugar. 

Articulo  V. 

El  voto  concordante  de  cualesquiera 

dos  de  los  miembros  de  la  Comision 

bastarâ  para  resolver  todos  los  asuntos 

que    le   sean    sometidos,    inclusive  la 

|  expedicion   del   laudo  définitive. 

Articulo  VI 
El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
y  el  Gobierno  del  Peni  tendrân  la 
facultad  de  nombrar,  cada  uno,  un 
agente  que  présente  y  detienda  su  causa 
respectiva  ante  la  Comision. 

Articulo  VIL 
La  Comision  llevara  actas  de  todas 
sus  sesiones,  para  cuyo  efecto  el  Pré- 
sidente de  la  Comision  nombrarâ  un 
Secretario  de  su  propia  nacionalidad. 


Articule  VIII. 

En  la  presentaciôn  ante  la  Comision 

de   sus  documentas,    pruebas,    corres- 

|  pondencia    o    defensa,    cualquiera    de 

|  las  partes  respeotivas   puede  emplear 

i  el   idioma  inglés  o  el   espanol. 

XTniversif^J" 
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Article  IX. 
Either  party  may  demaud  l'rom 
the  other  tue  discovery  of  any  tact 
or  of  any  document  deemed  to  be  or 
to  contain  material  évidence  for  tue 
party  asking  it.  Any  document  de- 
sired  slialï  be  described  witfa  sufficient 
accuracy  for  identification,  and  the 
demanded  discovery  shall  be  made 
by  delivering  a  statement  of  the  fact 
or  by  depositing  a  copy  of  such  docu- 
ment (certified  by  its  lawful  custodian, 
if  it  be  a  public  document,  and  veritied 
as  such  by  the  possessor,  if  a  private 
one)  to  the  Foreign  Office  of  the  de- 
manding  Government  which  shall  be 
given  opportunity  to  examine  the 
original  through  its  duly  accredited 
diplomatie  représentatives.  If  notice 
of  the  desired  discovery  be  given  too 
late  to  be  answered  ten  days  before 
the  Commission  herein  provided  for 
hall  sit  for  hearings,  then  the  answer 
Jesired  thereto  shall  be  filed  with  or 
documents  produced  before  the  Com- 
mission as  speedily  as  possible. 


Article  X. 
The  case  of  the  United  Suies  and 
supporting  évidence  shall  be  presented 
to  the  Government  of  Peru  through 
its  duly  accredited  représentative  at 
Washington  as  soon  as  possible,  and, 
at  the  latest,  within  four  months, 
from  the  date  when  this  agreement 
becomes  effective.  The  Government 
of  Peru  shall  submit  in  iike  manner, 
through  its  représentative  at  Washing- 
ton, its  full  answer  to  such  case 
within  five  month?   from  tbe  date  of 


Articulo  IX. 
Cada  una  de  las  partes  puede  exigir 
de  la  contraria  la  exhibiciôn  de  cual- 
quier  dato  o  documente  que  se  estime 
ser  o  contener  pruebas  materiales  a 
favor  de  la  parte  solicitante.  Del 
documente  que  se  desee,  se  harâ  una 
descripeion  suticientemente  detallada 
para  que  se  le  pueda  identificar,  y  la 
exhibiciôn  solicitadasepracticarâ  niedi- 
ante  la  entrega  de  una  declaraciôn 
sobre  el  hecho,  o  del  deposito  de  uua 
copia  de  tal  documento  (certificado 
por  el  que  legalmente  lo  guarde  si 
fuera  documento  pûblîco,  y  con  la 
constancia  de  identidad  de  parte  de 
su  dueho  si  fuera  documento  parti- 
cular)  al  Ministerio  de  Relaciooes  Ex- 
ter  icres  del  Gobierno  solicitante,  al 
cual  se  le  darâ  oportunidad  para  ex- 
aminar  el  original  por  medio  de  sus 
représentantes  diplomaticos  debida- 
mente  acreditados.  Si  la  notificaciôn 
de  la  exhibiciôn  deseada  fuere  librada 
demasiado  tarde  para  ser  contestada 
diez  dias  antes  de  que  la  Comisiôn 
de  que  trata  el  présente  protocolo  dé 
comienzo  a  sus  audiencias,  en  ese  caso 
la  respuesta  que  se  desea  obtener  a 
la  notificaciôn  sera  presentada  a  la 
Comisiôn,  o  los  documentos  exhibidos 
ante  ella,  a  la  brevedad  posible 

Articulo  X. 
La  demanda  de  los  Estados  Unidos 
y  las  pruebas  en  que  la  misma  se 
funda  le  serân  presentadas  al  Gobierno 
del  Peni,  por  intermedio  de  su  re- 
Dresentante  debidamente  acreditado  en 
Washington,  a  la  brevedad  posible, 
y,  a  mâs  tardar,  dentro  de  los  cuatro 
meses  a  partir  de  la  fecha  en  que  el 
présente  protocolo  principie  a  régir. 
El  Gobierno  del  Peru  sometera,  de 
igual  manera.  por  intermedio  de  su 
représentante  en  Washington,  amplia 


Arbitrage.  —  Réclamations  Landreau. 


101 


the  présentation  of  tbe  case  of  the 
United  States.  The  Government  of 
the*  United  States  sliall  présent  in 
like  manner  its  reply  to  tbe  answer 
of  the  Peruvian  Government,  which 
reply  shall  tout  ai  n  only  matters  in 
reply  to  the  case  of  the  Government 
of  Peru,  within  tliree  raonths  from 
the  date  of  the  filing  of  the  Peruvian 
answer,  and  Peru  may,  in  like  manner, 
within  four  months,  présent  a  reply 
to  the  reply  of  the  Government  of 
the  United  States.  The  allégations 
and  documents  of  eacb  narty  shall 
be  presented  at  least  in  quintublicate. 


The  case  shall   then   be    ready    for 
considération     by     the     Commission, 
which    shall    bear    arguments    by  the 
Agents  of  the  respective  Governmeuts, 
and,    in     its    discrétion,    may,    after 
convening,  call  for  further  documents, 
évidence  or  correspondence  from  either 
Government;  and  such  further  docu-  j 
ments,    évidence    or    correspondence,  I 
shall  if  possible  be  furnished  within  j 
sixty  days  from  the  date  of  the  call.  If 
DOt  so  furnished  within  the  time  speci-  j 
fied,   a  décision   in  the  case  may  be  | 
given  without  the  use   of  said  docu 
ments,  évidence  or  correspondence. 


Article  XI. 
The    décision    of   the    Commission 
shall  be  rendered  within  four  months 
from   the   date   of  its    first    meeting,  j 
unless    the    Commission,    for   reasons  j 
which  shall  be  communicated  to  both  ! 
Governments,  shall  find  it  imperatively  I 
necessarv    to    extend   the  time.      The  î 
décision,   when   made,   shall  be  forth-  | 
with    comrnunicated    to    the    Govern-  i 
ments  at  Washington   and  Lima.      It  | 


contestacion  a  la  citada  demanda  dentro 
de  los  cinco  meses  posteriores  a  la 
presentacion  de  la  demanda  de  los 
Estados  Unidos.  De  igual  modo  presen- 
tarâ  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
su  réplica  a  la  contestacion  del  Go- 
bierno peruano,  cuva  réplica  abarcarâ 
tan  solo  los  asuntos  materia  de  la 
contestacion  peruana,  dentro  de  los 
très  meses  siguientes  a  la  preseDtacioh 
de  la  expresada  contestacion  peruana; 
y  en  igual  forma  y  dentro  de  cuatro 
meses,  podrâ  el  Perû  presentar  su 
duplica  a  la  expresada  réplica  del  Go- 
bierno de  los  Estados  Unidos.  Los 
alegatos  y  docuraentos  de  cada  una 
de  las  partes  se  presentarân,  por  lo 
menos,   por  quintuplicado. 

Estarâ  entonces  lista  la  causa  para 
verse  por  la  Comisiôn,  que  oirâ  las 
defensas  de  los  agentes  de  los  Go- 
biernos  respectivos  y  que  a  su  dis- 
creciôn  podrâ,  depués  de  hallarse  reu- 
nida,  pedir  documentos,  pruebas  o  cor- 
respondencia  adicionales  a  cualquiera 
de  los  dos  Gobiernos,  cuyos  documen- 
tos, pruebas  o  correspondencia  serân 
suministradas,  si  fuera  posible,  dentro 
de  los  sesenta  dias  de  la  fecha  en 
que  fueron  pedidos.  Caso  de  que  no 
fueran  suministrados  dentro  del  plazo 
indicado,  podrâ  fallarse  la  causa  sin 
hacerse  uso  de  los  citados  documentos, 
pruebas  y  correspondencia. 

Articulo  XI. 
El  laudo  de  la  Comisiôn  se  ex- 
pedirâ  dentro  de  los  cuatro  meses  a 
contar  de  la  fecha  de  su  primera 
réunion,  salvo  el  caso  de  que  la  Comi- 
siôn, por  razones  que  serân  comuni- 
cadas  a  ambos  Gobiernos,  estime  de 
imperiosa  necesidad  prorogar  el  plazo. 
El  laudo,  una  vez  dictado,  se  comuni- 
carâ  a  los  Gobiernos  en  Washington 
v  Lima.      Sera    aceDtado    corao    défi- 
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.shall    be  acceptée!  as  final  and  binding 
upon   the  two   Governments. 

Article  XII. 
ïbe  amount  granted  by  the  award, 
if  there  should  be  auy,  sball  be  made 
payable  in  gold  coin  of  the  United 
States,  at  the  Department  of  State, 
Washington,  within  one  year  after  the 
rendition  of  the  décision  by  the  Com- 
mission, with  interest  at  six  per  cen-  ( 
tum  per  annum,  beginning  to  run  one 
monta  after  the  rendition  of  the  décision. 

Article  XIII. 
Each    of   the   parties    hereto    shall 
pay  its  own  expenses  and  onebalf  of  | 
thecommon  expenses  of  the  Arbitration.  J 
Each  Government  shall  pay  the  salary  ' 
and  expenses  of  the  Commissioner  ap-  ! 
pointed  by  it,  but  the  salary  and  ex- 
penses  of  the  third  Commissioner  and  ! 
of  the  Secretary  shall  be  included  in  | 
the  common  expenses    of  the  Arbitra-  j 
tion. 

In  faith  whereof,  they  hâve  drawn 
up  the  présent  protocol,  in  duplicate, 
in  like  terms  in  English  and  Spanish, 
signing  and  sealing  it  with  their  private 
seals,  in  Lima,  this  twenty-first  day 
of  Ma}-  one  thousand  nine  hnndred 
and  twentv   one. 

William  E.  Gonzales.     (seal.) 
A.  Salomôn.  (seal.) 


nitivo  y  obligatorio    para  ambos  Go- 
biernos. 

Articulo  XII. 
La  cantidad  concedida  por  el  laudo, 
si  la  hu bière,  se  pagarâ  en  moneda 
de  oro  de  los  Estados  Unidos,  en  el  De- 
partamento  de  Estado,  en  Washington, 
dentro  de  un  ano  a  partir  de  la  ex- 
pediciôn  de)  laudo  por  la  Comisiôn, 
con  intereses  del  seis  por  ciento  al  aho, 
que  principiarân  a  correr  un  mes  des- 
pués  de  dictarse  el   laudo. 

Articulo  XIII. 
Cada  una  de  las  Partes  de  este 
convenio  pagara  sus  propios  gastos  y 
la  mitad  de  los  gastos  comunes  del 
arbitrage.  Cada  Gobierno  abonarâ  el 
sueldo  y  gastos  de  su  Comisionado; 
pero  el  sueldo  y  gastos  del  tercer 
Comisionado  y  del  Secretario  se  in- 
cluirân  en  los  gastos  comunes  del 
arbitraje. 

En  fe  de  lo  cual,  ban  formulacjo 
este  protocolo,  por  duplicado,  en  inglés 
y  espanol,  firméndolo  y  sellândolo  con 
sus  sel  los  particulares,  en  Lima,,  el 
veintiuno  de  mayo  de  mil  novecientos 
veintiuno. 


William  E.  Gonzales.     (seal.) 
A.  Salomôn.  (seal.) 
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22. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  GRANDE-BRETAGNE. 

Arrangement  afin  de  renouveler,  .pour  une  période  de  cinq  ans, 
la  Convention  d'arbitrage  conclue  le  4  avril  1908*)  et  pro- 
longe par  les  Arrangements  du  31  mai  1913**)  et  du 
3  juin    1918:***)   signé  à  Washington,    le   23  juin    1923. f) 

Treaty  Séries  (Washington),  No.  674. 


The  Président  of  the  United  States  of  America  and  His  Majesty  the  King 
of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland  and  of  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India,  being  desirous  of  extending 
for  anotlicr  five  years  the  period  during  which  the  Arbitration  Convention 
concluded  between  them  on  April  4,  1908.  extended  by  the  Agreement 
concluded  between  the  two  Governments  on  May  31,  1913,  and  further 
extended  by  the  Agreement  concluded  between  the  two  Governments  on 
.lune  3,  191  S,  shall  remain  in  force,  hâve  respectively  authorized  the  under- 
si«rned,  to  wit:  Charles  Evans  Hughes,  Secretary -of  State  of  the  United 
States;  and  Sir  Auckland  Geddes,  G.  C.  M.  G.,  K.  C.  B.,  His  Britannic 
Majesty's  Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary  to  the  United 
States,  to  conclude  the  following  Articles: 

Article  I. 
The  Convention  of  Arbitration  of  April  4,  1908,  hetween  the  Go- 
vernment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  His  Majesty 
the  King  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland  and  of  the  Bri- 
tish Dominions  beyond  the  Seas.  Emperor  of  India.  the  duration  of  which  by 
Article  IV  thereof  was  iixed  at  a  period  of  five  years  from  the  date  of 
the  exchange  of  ratifications  of  the  said  Convention  on  June  4,  1 908,  which 
period  by  the  Agreement  of  May  31.  1913,  between  the  two  Governments  was 
extended  for  five  years  from  June  4,  1913,  and  was  extended  by  the  Agree- 
ment between  them  of  June  3,  1918,  for  the  further  period  of  five  years  from 
June  4.  1918,  is  hereby  extended  and  continued  in  force  for  the  further 
period  of  five  years  from  June  4,    1923. 

Article  IL 
The  présent  Agreement  shall  be  ratified  by  the  Président  of  the  United 
States    of   America,    by    and    with    the    advice   and    consent   of  the    Senate 
thereof,  and  bv  His  Britannic  Maiesty,  and  it  shall  become  effective   upon 

*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  Il,  p.  313. 

*)  V.  S.  R.  G.  3.  s.  VIII,  p.  706.  ***\  V.  N.  R.  G.  3.  s.  X,  p.  900. 

t)  Les  ratifications   ont  été  échangées  à  Washington,   le  29  décembre  1923. 
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the  date  of  the  exchantre  of  ratifications  which  sball  take  place  at  Washington 
as   soon  as  possible. 

I)o ne  in  duplicité,   this   twenty-third  day  of  June,  one  thousand   nin« 
hundred  and  twenty-three. 

[Seal.]  Charles  Evans  Hughes. 

rSeal.]  A.  Geddes. 


[Exchange  of  Notes.] 
[The  Secretary  of  State  to  the  Ambassador  of  Great  Britain.J 

Department  of  State, 

Washington,   June  23.    1923. 
Excellency: 

In  connection  with  the  signing  today  of  an  agreement  for  the  renc- 
wal  of  the  Convention  of  Arbitration  concluded  between  the  United  States  aud 
Great  Britain,  April  4.  1908,  and  renewed  from  time  to  tirne.  1  hâve 
the  honor,  in  pursuance  of  our  informai  conversations,  to  state  the  following 
understanding  which  I  shall  be  glad  to  hâve  you  confirai  on  behalf  of  your 
Government. 

On  February  24  last  the  Président  proposed  to  the  Senate  that  it 
consent  under  certain  stated  conditions  to  the  adhésion  by  the  United 
States  to  the  Protocol  of  December  16,  1920,*)  under  which  the  Perma- 
nent Court  of  International  Justice  had  been  created  at  The  Hague.  As 
the  Senate  does  not  convene  in  its  regular  session  until  December  next, 
action  upon  this  proposai  will  necessarily  be  delayed.  In  the  event  that 
the  Senate  gives  its  assent  to  the  proposai,  I  understand  that  the  British 
Government  will  not  be  averse  to  considering  a  modification  of  the  Con- 
vention of  Arbitration  which  we  are  renewing,  or  the  making  of  a  separate 
agreement,  providing  for  the  référence  of  disputes  mentioned  in  the  Con- 
vention to  the  Permanent  Court  of  International  Justice. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my  highest  considération. 

Charles  E.  Hughes. 
The  Right  Honorable 

Sir  Auckland  Geddes,   G.  C.  M.  G-  K.  C.  B., 
Ambassador  of  Great  Britain. 


[The  Ambassador  of  Great  Britain  to  the  Secretary  of  State.] 

British  Embassy, 
No.   523.  Washington,  D.  C,  June  23,    1923. 

Sir: 
I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  today's 
date  in  which  you  were  so  good  as  to  inform  me,  in  connection  with  the  rene- 


*)  V.  N.  E.  a.  3.  s.  XII,  p.  854. 
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wal  of  the  Arbitration  Convention  of  April  4th,  1908,  between  Great  Britain 
and  the.  United  States,  that  the  Président  of  the  United  States  had  proposed 
in  the  Scnate  the  adhérence  of  the  United  States,  under  certain  conditions,  to 
the  Protocol  of  Dcccmber  16th,  1920,  creat.ing  the  Permanent  Court  of 
International  Justice  at  the  Hague,  and  that,  if  the  Senate  assents  to  tliis  pro- 
posai, you  understand  that  His  Britannic  Majesty's  Government  would  be 
prcpared  to  consider  the  conclusion  of  an  agreement,  providing  for  the  réfé- 
rence to  the  Permoneut  Court  of  International  Justice  of  disputes  mentioned 
in  the  Convention. 

Under  instructions  from  His  Majesty's  Principal  Secretary  of  State 
for  Forcign  Affairs  I  hâve  the  honor  to  confirm  your  understanding  of  His 
Majesty's  Government:s  attitude  on  tins  point  and  to  state  that,  if  the  Senate 
approve  the  Présidents  proposai,  His  Majesty's  Government  will  be  prepared 
to  consider  with  the  United  States  Government  the  conclusion  of  an  agreement 
for  the  référence  to  the  Permanent  Court  of  International  Justice  of  disputes 
mentioned   in  tbe  Arbitration  Convention. 

1  bave  the  honour  to  be  with  the  highest  considération,  Sir,  your 
most  obedient,  humble  servant, 

A.  Geddes. 
The  Honourable 

Charles  E.  Hughes, 

Secretary  of  State  of  the  United  States,  Washington,  D.  C. 


23. 

ETATS-UNIS    D'AMÉRIQUE,    FRANCE. 

Arrangement  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans, 
la  Convention  d'arbitrage  conclue  le  10  février  1908*)  et  pro- 
longée par  les  Arrangements  du  13  février  1913**)  et  du 
27  février  1918;***)  signé  à  Washington,  le  19  juillet  1923.f) 

Treaty  Séries,  No.  €79. 


The  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  French  Republic,  desiring 


Le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amérique  et  le  Gouvernement  de 
la  République  Française,  désireux  de 


to   extend   for  another  five  years  the  i  prolonger  de  nouveau  pour  cinq   ans 
period   during    which    the    arbitration  j  la    période    durant    laquelle    la    con- 

*)  V.  N.  R.  (i.  3.  s.  I,  p.  925. 
**)  V.  X.  R.  G.  3.  s.  VII,  p.  349.  ***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  X,  p.  638. 

t)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  3  mars  1924 


10  G 


Etats-Unis  tV  Amérique,  France. 


convention  concluded  between  them 
on  February  10,  1908,  and  extended 
by  the  agreements  concluded  between 
tlie  two  Governments  on  February  13, 
1913,  and  February  27,  1918,  shall 
remain  in  force,  hâve  respectively 
authorized  the  undersigned,  to  wit: 
Charles  Evans  Hughes,  Secretary 
of  State  of  the  United  States,  and 
«I.  J.  Jusserand,  Ambassador  of  the 
French  Republic  to  the  United  States, 
to  conclude  the  follovving  agreement: 

Article  I. 
The  Convention  of  Arbitration  of 
February  10,  1908,  between  the  Go- 
vernment of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the 
French  Republic,  the  duration  of  which 
by  Article  III  thereof  was  fixed  at  a 
period  of  five  years  from  the  date  of 
ratification,  which  period,  by  the  agree- 
ment of  February  13,  1913,  between 
the  two  Governments  was  extended 
for  five  years  from  February  27,  1913, 
and  was  further  extended  by  the 
agreement  of  February  27,  1918, 
between  the  two  Governments,  for  a 
period  jf  five  years  from  February  27, 
1918,  is  hereby  extended  and  con- 
tinued  in  force  for  the  further  period 
of  five  years  from  February  27,  1923. 


Article  II. 
The  présent  agreement  shall  be 
ratified  by  the  Président  of  the  United 
States  of  America,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate 
thereof,  and  by  the  Président  of  the 
French  Republic,  in  accordance  with 
the  Constitutional  laws  of  France, 
and  it  shall  become  effective  upon 
the  date  of  the  exchange  of  ratifi- 
cations, which  shall  take  place  at 
Washington  as  soon   as  possible. 


|  vention  d'arbitrage  conclue  entre  eux 
'le  10  février  190M  et  prolongée  par 
I  arrangement  conclu  eutre  les  deux 
|  Gouvernements  les  13  février  1913 
!et  27  février  1918,  doit  demeurer 
j  en  vigueur,  ont  autorisé  respective- 
!  ment  les  soussignés,  savoir  Charles 
i  Evans  Hughes,  Secrétaire  d'Etat 
!  des  Etats-Unis,  et  J.  J.  Jusserand, 
j  Ambassadeur  de  la  République  Fran- 
t  çaise  aux  Etats-Unis,  à  conclure  Par- 
I  rangement  ci-après: 

Article  I. 
La  Convention  d'arbitrage  du  10  fé- 
I  vrier    1908    entre    le    Gouvernement 
i  des  Etats- Unis  d'Amérique  et  le  Gou- 
vernement de  la  République  Française, 
j  dont    la    durée,    aux    termes    de    son 
i  Article   III,    avait    été    fixée    à    cinq 
!  années  à   partir  de   la  date  de  ratifi- 
j  cation,  période  qui,  par  l'arrangement 
du  13  février  1913  entre  les  deux Gou- 
l  vernements.  fut  prolongée  de  5  années 
[à  partir  du   27   du  même  mois  et  a 
I  été   de    nouveau    prolongée    par    l'ar- 
rangement du   27  février   1918   entre 
les    deux    Gouvernements    pour    une 
période   de    cinq    années  à  partir  du 
27   février   1918,    est,    par    les    pré- 
sentes,   renouvelée    et    maintenue    en 
vigueur  pour  -une  nouvelle  période  de 
cinq  années  à  partir  du  27  février  1923. 

Article  II. 
Le  présent  arrangement  sera  ratifié 
par  le  Président  des  Etats-Unis 
d'Amérique  sur  l'avis  et  avec  le  con- 
sentement du  Sénat  des  Etats-Unis 
et  par  le  Président  de  la  République 
Française  conformément  aux  lois  con- 
stitutionnelles de  la  France  et  il  de- 
viendra définitif  dès  l'échange  des 
ratifications  auquel  il  sera  procédé  à 
Washington  aussitôt  que  faire  S€ 
pourra. 
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Doue   in  duplicate    in   the   English  !       Fait  double  eu   langues  aogiaise  et 
and  l;rench  Janguages,  at  Washington,  I  française  à  Washington   Je   19  juillet 
thh  19th   day  of  July,   one  thousand  |  mil   neuf  cent  vingt-trois, 
nine   hundred  and  twenty-three. 

Charles  Evans  Hughes.  (Seal.) 
Jusserand.  (Seal.) 


[Exchange  of  Notes.] 
[The  Secretary  of  State  to  the  French  Ambassador.] 

Department  of  State, 

Washington,  July  19,  1923. 
Excel  lency: 
la  connection  with  the  signing  today  of  an  agreement  for  the  renewal 
of  the  Convention  of  Arbitration  concluded  between  the  United  States  and 
France,  February  10,  1908,  and  renewed  from  time  to  time,  I  hâve  the 
honor,  in  pursuance  of  our  informai  conversations,  to  state  the  following 
understanding  which  I  shall  be  glad  to  hâve  you  confirm  on  behalf  of  your 
Government. 

On  February  24  last  the  Président  proposed  to  the  Senate  that  it 
consent  under  certain  stated  conditions  to  the  adhésion  by  the  United 
States  to  the  Protocol  of  December  16,  1920,')  under  which  the  Permanent 
Court  of  International  Justice  has  been  created  at  The  Hague.  As  the 
Senate  does  not  convene  in  its  regular  session  until  December  next,  action 
upon  this  proposai  will  necessarily  be  delayed.  In  the  event  that  the 
Senate  gives  its  assent  to  the  proposai,  I  understand  that  the  Government 
of  the  French  Republic  will  not  be  averse  to  considering  a  modification 
of  the  Convention  of  Arbitration  which  we  are  renewing.  or  the  making 
of  a  separate  agreement  under  which  the  disputes  inentioned  in  the  Con- 
vention could  be  referred  to  the  Permanent  Court  of  International  Justice. 
Accept,  Excellency,   the  renewed  assurance  of  my  highest  considération. 

Charles  E.  Hughes. 
His  Excellency  Mr.  J.  J.  Jusserand, 
Ambassador  of  France. 

[The  French  Ambassador  to  the  Secretary  of  State  J 

[Translation.] 

Embassy  of  the  French  Republic  to  the  United  States, 

Washington,  July    19,   1923. 
Mr.   Secretary  of  State: 
Your  Excellency  was  pleased,   by  your  note  dated  this  day,  to  suggest 
in  connection  with   the  renewal    of  the  Arbitration   Convention    signed   bv 

♦)  V.  N.  R.  0.  3.  s.  XII,  p.  854. 
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France   and    the    United    States    on    February    10,    1908,    and    periodically 
renew^d  since,   that  the  agreeoient  of  the    two  Governments    on    the   point 
speeitied   as   follows   in  your  said   nott*   be  placed   on   record. 
Your   Excel  leney's  communication   reads  as  follows: 

„On  February  24  last  the  Président  proposed  to  the  Senatt 
that  it  consent  under  certain  stated  conditions  to  the  adhésion 
by  the  United  States  to  the  Protocol  of  December  16,  1920, 
under  which  the  Permanent  Court  of  International  Justice  has 
been  created  at  The  Hague.  As  the  Senate  does  not  convene 
in  its  regular  session  until  December  next,  action  upon  this  pro- 
posai will  necessarily  be  delayed.  In  the  event  that  the  Senate 
gives  its  assent  to  the  proposai,  I  understand  that  the  Govern- 
ment of  the  French  Republic  will  not  be  averse  to  considering 
a  modification  of  the  Convention  of  Arbitration  which  we  are 
renewing,  or  the  making  of  a  separate  agreement  under  which  the 
disputes  mentioned  in  the  Convention  could  be  referred  to  the 
Permanent  Court  of  International  Justice." 
I  hâve  the  honor  to  inform  Your  Exeellency  that  my  Government, 
whose  instructions  hâve  corne  to  hand,  entirely  agrées  with  Your  Ex- 
cellency   in   this   matter. 

Be  pleased   to  accept,   Mr.   Seoretary  of  State,   the  assurances,  etc. 

Jusserand. 
His   Excellency 

The  Honorable  Charles  Evans   Hughes, 
Secretary   of  State,    Washington,   D.   C. 


24. 

ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    JAPON. 

Arrangement  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans, 
la  Convention  d'arbitrage  conclue  le  5  mai  1908*)  et  pro- 
longée par  des  Arrangements  du  28  juin  1913**)  et  du 
23  août  1918;***)  signé  à  Washington,  le  23  août    1923.f) 

Treaty  Séries,  No.  683. 


The  GoverumeuL  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  desiring  to  extend  for  another 
five   years  the  period  during  which    the   Arbitration    Convention    concluded 

*)  V.  S.  R.  G.  3.  s.  11.  p.  722. 

**)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  VELl,  p.  714.  ***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  X,  p.  901. 

t)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  26  avril   1924. 
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between  them  on  May  5,  lyo8,  and  extended  by  the  Agreement  con- 
cluded between  tlie  two  Governments  on  June  28,  1913,  and  furtber  ex- 
tended by  the  Agreement  concluded  between  the  two  Governments  on 
August  23,  1918,  shali  remain  in  force,  hâve  respectively  authorized  the 
undersigned,  to  wit:  Charles  Evans  Hughes,  Secretary  of  State  of  the 
United  States,  and  His  Excellency  Masanao  Hanihara,  His  Majesty's 
Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary  at  Washington,  to  conclude 
the   following  Agreement: 

Article  I. 

The  Convention  of  Arbitration  of  May  5,  1.908,  between  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  His  Majesty 
the  Emperor  of  Japan,  the  duration  of  which  by  Article  III  thereof  was 
fixed  at  a  period  of  five  years  from  the  date  of  the  exchange  of  ratifi- 
cations, which  period,  by  the  Agreement  of  June  28.  1913,  between  the 
two  Governments  was  extended  for  five  years  from  August  24,  1913,  and 
was  extended  by  the  Agreement  between  them  of  August  23,  1918,  for 
the  furtber  period  of  five  years  from  August  24,  1918,  is  hereby  ex- 
tended and  continued  in  force  for  the  further  period  of  five  years  from 
August  24,   1923. 

Article  IL 

The  présent  Agreement  shall  be  ratified  by  the  Président  of  the  United 
States  of  America,  by  and  with  the  ad  vice  and  consent  of  the  Senate 
thereof,  and  by  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  and  it  shall  become 
effective  upon  the  date  of  the  excbange  of  ratifications,  which  shall  take 
place  at  Washington  as  soon  as  possible. 

Done  in  duplicate  in  the  Engiish  language  at  Wasnington  this  twenty- 

tbird   day   of  August.   one  thousand  nine  hundred   and   twenty-three,  corre- 

sponding  to   the  twentv-third   day  of  the  eighth  month  of  the  twelfth  year 

f)f  Taisho.  ■_,    ,  „  -,.      _       _  _     _ 

[Seal.]  Charles  Lvans  Huahes. 

[Seal.]  M.  Hanihara. 


LExchange  of  Notes.] 
[The  Secretary  of  State  to  the  Japanese  Ambassador.] 

Department  of  State, 
Washington,  August  23,    1923. 
Excellency: 
In  connection   with  the  signing  today  of  an  agreement  for  the  renewal 
of  the  Convention   of  Arbitration  concluded  between  the  United  States  and 
the  Government  of  His   Majesty  the  Emperor  of  Japan,  May  5,  1908,  and 
renewed  from    time  to  time,  I  hâve    the    honor.    in    pursuance    of   our   in- 
formai   conversations,    to  state    the    following    understanding    which  I  shall 
be  glad  to  hâve  you  confirm  on   behalf  of  your  Government. 

On    February   24   last   the  Président    proposed  to    the    Senate    that  it 
consent    under    certain    stated    conditions    to    the    adhésion   by  the  United 
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States  ta  the  Protocol  of  December  16,  1920,*)  under  which  the  Perma- 
nent Court  of  International  Justice  has  been  created  at  The  Hague.  As 
the  Senate  does  not  convene  in  its  regular  session  until  December  uext, 
action  upon  this  proposai  wili  necessarilv  be  delayad.  lu  the  event  that 
the  Senate  gives  its  assent  to  the  proposai.  1  understand  that  the  Govern- 
ment uf  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  wili  not  be  averse  to  con- 
sidering  a  modification  of  the  Convention  of  Arbitration  which  we  are 
reuewing,  or  the  making  of  a  separate  agreemeut,  providing  for  the  réfé- 
rence of  disputes  mentioned  in  the  Convention-  to  the  Permanent  Court 
of  International  Justice. 

Accept.  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Charles  E.  Hughes. 
His   Excellency   Mr.  Masanao  Hanihara. 
Japanese  Ambassador. 


[The  Japanese  Ambassador  to  the  Secretary  of  State.] 

Japanese  Embassy, 
Washington,  August  23,    1923. 
Sir: 
I   bave  the   honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  to-day's 
date,    communicating  to    me  your    understanding    reached    in    our   informai 
conversations  in   connection   with   the  renewal    of  the    Convention    of  Arbi- 
tration   concluded    between    Japan    and    the    United   States,   May   5,    190S, 
and  extended   in   its  opération   until   August  24   of  this  year. 

I  am  happy  to  be  able  to  confirm  to  you,  under  instructions  from 
my  Government,  your  understanding  as  set  forth  in  the  following  terms: 
„On  February  24  last  the  Président  proposed  to  the  Senate 
that  it  consent  under  certain  stated  conditions  to  the  adhésion 
by  the  United  States  to  the  Protocol  of  December  16,  1920, 
under  which  the  Permanent  Court  of  International  Justice  has 
been  created  at  The  Hague.  As  the  Senate  does  not  convene  in 
its  regular  session  until  December  next,  action  upon  this  pro- 
posai wili  necessarilv  be  delayed.  In  the  event  tbat  the  Senate 
gives  its  assent  to  the  proposai,  I  understand  that  the  Govern- 
ment of  His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  wili  not  be  averse 
to  considering  a  modification  of  the  Convention  of  Arbitration 
which  we  are  renewing.  or  the  making  of  a  separate  agreement, 
providing  for  the  référence  of  disputes  mentioned  in  the  Con- 
vention to  the  Permanent  Court  of  International  Justice." 
Accept,   Sir,   the   renewed   assurances  of  my  highest  considération. 

M.  Hanihara. 

Honorable  Charles   E.  Hughes, 

Secretarv   of  State. 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  854. 
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25. 

AUTRICHE,    POLOGNE. 

Convention  générale  d'arbitrage;  signée  à  Varsovie, 
le   13  novembre  1923.*) 

Bundesgesetzblatt  fur  die  Republik  Osterreidi  1925,  No.  21. 


Convention  d'arbitrage. 
La   République  d'Autriche  et  la  République  Polonaise  désirant  régler 
autant  que  possible  par  la  voie  de   l'arbitrage  les  différends  qui  pourraient 
s'élever  entre  Elles,  ont  décidé  de  conclure  à  cet  effet  une   convention   et 
ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires  savoir: 

Le  Président  fédéral  de  la  République  d'Autriche: 
M.   Nicolas    Post,   Envoyé    Extraordinaire    et    Ministre    Plénipoten- 
tiaire d'Autriche  à  Varsovie, 

Le  Président  de  la  République  Polonaise: 
M.  Marjan   Seyda,   Sous- Secrétaire  d'Etat,    ancien   Ministre    des  Af- 
faires Etrangères, 

lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins    pouvoirs,   trouvés  en  bonne 
et  due  forme,   sont  convenus  des  articles  suivants: 

Article   Ier. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent,  dans  le  cas,  où  des 
questions  litigieuses  surgiraient  dans  l'avenir  entre  Elles,  à  tâcher  de  se 
mettre  d'accord  par  l'entente  à  l'amiable. 

Si,  toutefois,  cette  entente  n'avait  pu  être  réalisée,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  s'engagent  à  soumettre  à  l'arbitrage  tous  les  différends  re- 
latifs aux   questions  suivantes: 

1°  Contestations  concernant  l'application  ou  l'interprétation  de  toute 
convention  conclue  ou  à  conclure  entre  Elles. 

2°  Contestations  concernant  des  réclamations  pécuniaires  présentées 
par  l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes  du  chef  de  dommages,  lorsque 
le  principe  de  l'indemnité  est  reconnu   par  les  Parties. 

Les  dispositions  du  présent  Article  recevront  leur  application  même 
si  les  contestations  qui  viendraient  à  s'élever  avaient  leur  origine  dans  les 
faits  antérieurs  à  la  conclusion  de  la  présente  Convention. 

Les  dispositions  du  présent  Article  ne  s'appliquent  pas  aux  conventions 
auxquelles   des  tierces   Puissances  auraient  participé  ou  adhéré. 

*)  Les  ratifications  ayant  été  échangées  à  Varsovie  le  26  février  1935,  la 
Convention  est  entrée  en  vigaeur  le  13  mars  1925 
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Article  2. 
Les   stipulations   relatives  à   l'arbitrage,   qui   figurent  dans   les  conven- 
tions déjà  conclues  entre  les  deux  Etats  Contractants  ou  dans  celles  dont 
ils   font   Partie,  subsistent   indépendamment  de   la  présente  Convention. 

Article  3. 
Lorsqu'il  y  aura  lieu  à  un  arbitrage  entre  Elles,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  s'engagent  à  arriver  dans  un  délai  de  trois  mois  au  plus 
tard  à  un  compromis  spécial,  concernant  l'objet  de  litige  ainsi  que  les 
modalités  de  la  procédure.  A  défaut  de  clauses  corapromissoires  con- 
traires, Elles  se  conformeront,  pour  tout  ce  qui  concerne  la  désignation 
des  arbitres  et  la  procédure  arbitrale,  aux  dispositions  établies  par  la  Con- 
vention signée  à  La  Haye,  le  18  Octobre  1907,  pour  le  règlement  paci- 
fique des  conflits  internationaux. 

Article  4. 
La  présente  Convention  est  conclue  pour  la  durée  de  trois  ans.  Elle 
entrera  en  rigueur  le  quinzième  jour  après  l'échange  des  ratifications. 
Dans  le  cas  où  aucune  des  Hautes  Parties  Contractantes  n'aurait  notifié, 
six  mois  avant  la  fin  de  ladite  période,  son  intention  d'en  faire  cesser  les 
îffets,  la  Convention  demeurera  obligatoire  jusqu'à  l'expiration  d'une  année 
\  partir  du  jour  où  l'une  des  Hautes  Parties  Contractante*  l'aura  dénoncée. 

Article  5. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  seront  échangées 
à  Varsovie. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  Convention 
et  l'ont  revêtue  de   leurs  cachets. 

Fait  à   Varsovie,   en  double  expédition,   le    13  novembre    1923. 

Post  m.  p.  M,  Seyda  m.  p. 
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26. 

ETATS  -UNIS  D'AMÉRIQUE,    NORVÈGE. 

Arrangement  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans, 
la  Convention  d'arbitrage  conclue  le  4  avril  1908*)  et  pro- 
longée par  les  Arrangements  du  16  juin  1913**)  et  du 
30  mars  1918;***)  signé  à  Washington,  le  26  novembre  I923.f) 

Treaty  Séries,  No.  €80. 


Th*  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  Kingdom  of  Norway, 
desiring  to  extend  for  another  five 
years  the  period  duricg  which  the 
Àrbitration  Convention  concluded  be- 
tween  them  on  April  4,  1908,  and 
extended  by  the  Agreement  concluded 
between  the  two  Governments  on 
June  16,  1913,  and  further  extended 
by  the  Agreement  concluded  between 
the  two  Governments  on  March  30, 
1918,  shall  remain  in  force,  hâve 
respcctively  authorized  the  under- 
sigued,  to  wit:  Charles  Evans 
Hughes.  Secretary  of  State  of  the 
United  States  of  America,  and  Mr. 
Helmer  H.  Bryn,  Envoy  Extraor- 
dinary  and  Minister  Plenipotentiary 
of  Norway,  in  the  United  States,  to 
conclude  the  following  Agreement: 

Article  L 
The  Convention  of  Arbitration  of 
April  4,  1908,  between  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Kingdom 
of  Norway,  the  duration  of  which  by 
Article  IV  thereof  was  fixed  at  a 
period   of  five  years  from  the  date  of 


Amerikas  Forente  Staters  Regjering 
og  Kongeriket  Norges  Regjering,  som 
ansker  aa  forlenge  for  ytterligere  fem 
aar  det  tidsrum  i  hvilket  den  vold- 
giftskonvensjon,  some  blev  avsluttet 
mellem  dem  den  4de  april  1908,  og 
som  blev  forlenget  ved  den  avtale 
der  blev  avsluttet  mellem  de  to 
regjeringer  den  I6de  juni  1913,  og 
som  enn  videre  blev  forlenget  ved 
den  avtale  som  blev  avsluttet  mellem 
de  to  regjeringer  den  30te  mars  1918, 
skal  forbli  i  kraft,  har  henholdsvis 
bemyndiget  undertegnede,  nemlig: 
Charles  Evans  Hughes,  Amerikas 
Forente  Staters  statssekretaer,  og 
Helmer  H.  Bryn,  Norges  over- 
ordentlige  sendemann  og  befullmek- 
tigede  minister  i  Amerikas  Forente 
Stater,  tii  aa  avslutte  felgende  avtale: 


.  Artikel  I. 

Voldgiftskonvensjonen  ay  4de  april 
1 908  mellem  Amerikas  Forente  Staters 
Regjering  og  Kongeriket  Norges  Reg- 
jering,    hvis     varighet     ifalge     dens 
|  artikel  IV  var  fastsatt  til  et  tidsrum 
|  av   fem  aar   fra  datoen  for  ratifikas- 
!  jonenes    utveksîing,    hvilket    tidsrum 


*)  V.  >\  R.  G.  3.  s.  Il,  p.  7id. 

•)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  VIII,  p.  707.  ***)  V.  N.  R.  G.  3  s.  X,  p.  639. 

r)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  8  mars  1924. 
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the  exchange  of  ratifications,  which  I 
period,  by  the  Agreement  of  June  j 
16,  1913,  between  the  two  Govem- 
ments  was  extended  for  five  years 
from  June  24,  1913,  and  was  exten- 
ded by  the  Agreement  between  them 
of  Marcb  30,  1918,  for  the  further 
period  of  five  years  from  June  24, 
1918,  is  hereby  extended  and  con- 
tinued  in  force  for  the  further  period 
of  five  years   from   June  24,    1923. 

Artikel  IL 

The  présent  Agreement  shall  be 
ratified  by  the  Président  of  the 
United  States  of  America,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  thereof,  and  by  His  Majesty 
the  King  of  Norway,  and  it  shall 
become  effective  upon  the  date  of 
the  exchange  of  ratifications,  which 
shall  take  place  at  Washington  as 
soon  as  possible. 

Done  in  duplicace  in  the  English  and 
Norwegian  languages  at  Washington 
this    26th   day   of   November,   ^923. 


ved  avtale  mellem  de  to  regjeringer 
av  16dejuni  1913  blev  forlenget  for 
fem  aar  fra  24de juni  1913,  og  som 
blev  forlenget  ved  avtale  mellem  dem 
av  30te  mars  1918  for  et  ytterligere 
tidsrum  av  fem  aar  fra  24de  juni 
1918,  forlenges  herved  og  forblir  i 
kraft  for  et  ytterligere  tidsrum  av 
fem  aar  fra  24de  juni   1923. 


Artikel  II. 
Nœrvaerende  avtale  skal  ratifiseres 
av  Presidenten  for  Amerikas  Forente 
Stater  med  raad  og  samtykke  av 
Statenes  Sénat;  og  av  Hans  Majestet 
Norges  Konge,  og  den  skal  trede  i 
kraft  den  dag,  som  ratifikasjonenes 
utveksling  sker,  hvilken  skal  finne 
sted  i  Washington  saa  snart  som 
mulig. 

Utferdiget  i  to  eksemplarer  paa 
engelsk  og  norsk  i  Washington  den 
26de  november  1923. 


Charles  Evans  Hughes,  (seal.) 
Helmer  H.  Bryn.  (seal.) 


[Exchange  of  Notes.] 
[The  Secretary  of  State  to  the  Norwegian  Hiniater.] 

Department  of  State, 
Washington,  November  26,   1923. 

Sir: 

In  connection  with  the  signing  today  of  an  agreement  for  the  renewal 
of  the  Convention  of  Arbitration  concluded  between  the  United  States  and 
the  Government  ot  Norway,  April  4,  1908,  and  renewed  from  time  to 
time,  1  hâve  the  honor,  in  pursuance  of  our  informai  conversations,  to 
state  the  following  onderstanding  which  I  shall  be  glad  to  hâve  y  ou  confirm 
on   behalf  of  your  Government. 

On  February  24  last  the  Président  proposed  to  the  Senate  that  it 
consent  under  certain  stated  conditions  to  the  adhésion  by  the  United 
States  to  the  Protocol  of  December  16.   i920,*)  under  which  the  Permanent 


*)  V.  5.  B.  fc.  3.  s.  XIIT  p.  854. 
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Court  of  International  Justice  bas  been  created  at  The  Hague.  As  tlie 
Senate  does  not  convene  in  its  regular  session  until  Deceraber  next,  action 
upon  this  proposai  \vill  necessarily  be  delayed.  In  tbe  event  tbat  the 
Senate  gives  its  assent  to  the  proposai,  I  understand  that  the  Government 
of  Norway  will  not  be  averse  to  considering  a  modification  of  the  Con- 
vention of  Arbitration  which  we  are  renewing,  or  the  making  of  a  separate 
agreement,  providing  for  the  référence  of  disputes  mentioned  in  the  Con- 
vention  to   the   Permanent  Court  of  International   Justice. 

Accept,   Sir,  tbe  renewed  assurances  of  my  highest   considération. 

Charles  E.  Hughes. 
Mr.   H.   H.   Bryn,   Minister  of  Norway. 


[The  Xorwegian  Minister  to  the  Secretary  of  State.] 

Légation  de  Norvège 
aux   Etats-Unis, 

Washington.  D.  C,  November  26,    1923. 
Sir: 

With  référence  to  the  note  which  Your  Excellency  has  been  good 
enough  to  address  me  today  in  connection  with  the  signing  of  an  agreement 
for  the  renewal  of  the  Convention  of  Arbitration  concluded  between  Norway 
and  the  United  States,  April  4,  1908,  and  renewed  from  time  to  time,  I 
hâve  the  honor  to  state  that  I  hâve  been  authorized  to  confirm,  and  I 
hereby  do  confirm  that,  in  the  event  that  the  Senate  gives  its  assent  to 
the  proposai  made  to  it  by  the  Président  of  the  United  States  that  it 
consent  under  certain  stated  conditions  to  the  adhésion  by  the  United 
States  to  the  Protocol  of  December  16,  1920,  under  whieh  the  Permanent 
Court  of  International  Justice  has  been  created  at  The  Hague,  the  Govern- 
ment of  Norway  will  not  be  averse  to  considering  a  modification  of  the 
Convention  of  Arbitration  which  we  are  renewing,  or  the  making  of  a 
separate  agreement,  providing  for  the  référence  of  disputas  mentioned  in 
the  Convention   to  the  Permanent  Court  of  International  Justice. 

Accept,   Sir,   the  renewed   assurances   of  my  highest  considération. 

Helmer  H.  Bryn. 
His  Excellency 

Honorable  Charles  E.   Hughes, 

Secretary   of  Staie,  etc.   3tc.   etc. 
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27. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,    PAYS-BAS. 

Arrangement  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans, 
la  Convention  d'arbitrage  conclue  le  2  mai  1908*)  et  pro- 
longée par  les  Arrangements  du  D  mai  1914**)  et  du 
8  mars   1919;***)  signé  à  Washington,  le  13  février  I924.fjf 

Treaty  Séries,  No.  682 


The  Government  of  the  United 
atates  of.  America  and  Her  Majesty 
the  Queen  of  the  Netherlands,  der 
siring  to  extend  for  another  five  years 
the  period  duriug  which  the  Arbi- 
tration  Convention  concluded  between 
them  on  May  2,  1908,  and  extended 
by  the  Agreement  concluded  between 
the  two  Governments  on  May  9,  1914, 
and  furtber  extended  by  the  Agree- 
ment concluded  between  the  two 
Governments  on  March  8,  1919,  shall 
remain  in  force,  hâve  respectively 
authorized    the   undersigned,    to    wit: 

Charles  Evans  Hughes,  Secre- 
tary  of  State  of  the  United  States 
of  America,   and 

Jonkheer  Dr.  A.  C.  D.  de  Graeff, 
Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  of  Her  Majesty  the 
Queen  of  the  Netherlands  at  Wash- 
ington, 

to  conclude  the  following  Agré- 
ment : 

Article  I. 

The  Convention  of  Arbitration  of 
May  2,  1908,  between  the  Govern- 
ment of  th^  United  States  of  America 
and    Her   Majesty    the    Queen    of  the 


De  Kegeering  der  Vereenigde  Sta- 
ten  vaa  Amerika  en  Hare  Majesteit 
de  Koningin  der  Nederlanden,  bezield 
met  den  wensch  het  tydvak  gedu rende 
hetwelk  het  op  2  Mei  1908  tusschen 
hen  gesloten  Arbitrage- verdrag  van 
kracht  zal  blyven,  welk  verdrag  by 
het  tusschen  beide  Partyen  op  9  Mei 
1914  gesloten  verdrag  werd  verlengd  en 
nader  werd  verlengd  by  het  tusschen 
hen  op  8  Maart  1919  gesloten  ver- 
drag, opnieuw  met  vyf  jaren  te  ver- 
lengen,  hebben  onderscheidenlyk  de 
ondergeteekenden,  namelyk  : 

Charles  Evans  Hughes,  Secre- 
taris  van  Staat  der  Vereenigde  Staten 
van  Amerika  en, 

Jonkheer  Dr.  A.  C.  D.  de  Graeff, 
Buitengewoon  Gezant  en  Gevolmach- 
tigd  Minister  van  Hare  Majesteit  de 
Koningin  der  Nederlanden  te  Wash- 
ington, 

gemachtigd  het  volgende  verdrag 
te  sluiten: 

Artikel  I. 

Het  arbitrageverdrag  van  2  Mei 
1908  tusschen  de  Regeering  der  Ver- 
eenigde Staten  van  Amerika  en  Hare 
Majesteit    de    Koningin    der    Neder 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  li,  p.  316. 

*)  V.  N,  R.  G.  3.  s.  IX,  p.  376.  ***)  V.  "N.  B.  G.  3.  s.  X,  p.  125. 
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Netherlands,    tlie   du  ration    of   wfaich  ! 
by    Article   III    thereof   was    fixed    at , 
a  period   of  five  yeara   from   tbe  date  j 
of  tbe  exchange  of  ratifications,  whicb  | 
period,   by   tbe  Agreement  of  May  9, 
1914,   between    tbe  two  Governments 
was    extended    for     five     years    from 
Marcb    25,    1914,   and    was    extended 
by   tbe   Agreement    between    them    of 
Marcb  8,  1919,  for  tbe  further  period 
of  five  years  from   March   25,    1919, 
is  bereby   extended   and   continued  in 
force    for    tbe    further    period    of  five 
years   from   Marcb   25,    1924. 


Article  II. 

Tbe  présent  Agreement  sball  be 
ratified  by  the  Président  of  tbe  United 
States  of  America,  by  and  witb  the 
advice  and  consent  of  tbe  Senate 
thereof,  and  by  lier  Majesty  the  Queen 
of  tbe  Netherlands,  and  it  sball  be- 
come  effective  upon  the  date  of  the 
exchange  of  ratifications,  which  sball 
take  place  at  Washington  as  soon  as 
possible. 

Done  in  duplicate  in  the  English 
and  Dutch  languages  at  Washington 
tbis  thirteenth  day  of  February,  1924. 

[seal.] 
[seal.] 


landen,  waarvan  de  duur  volgcns 
artikel  III  van  dat  venlrag  was  be- 
pauld  op  een  tydvak  van  5  jaar,  ge- 
rekend  van  den  dag  van  de  uitwisse- 
ling  der  akten  van  bekracbtiging, 
welk  tydvak  by  het  tusseben  beide 
Partyen  op  9  Mei  1914  gesloten  ver- 
drag  werd  verlengd  voor  vyf  jaar  ge- 
rekend  van  25  Maart  1914  en  by 
het  tusseben  hen  op  8  Maart  1919 
gesloten  verdrag  werd  verlengd  voor 
een  naderen  termyn  van  vyf  jaar, 
gerekend  van  25  Maart  1919,  wordt 
hierby  verlengd  en  gehandhaafd  voor 
een  nieuw  tydvak  van  vyf  jaar,  ge- 
rekend van   25  Maart   1924. 


Artikel  II. 
Dit  verdrag  zal  worden  bekrachtigd 
door  den  Président  der  Vereenigde 
Staten  van  Amerika,  op  advies  en 
met  goedkeuring  van  derzelver  Senaat, 
en  Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden  en  het  zal  in  werking 
treden  op  den  dag  van  de  uitwisse- 
ling  der  akteo  van  bekrachtiging,  welke 
zoo  spoedig  mogelyk  te  Washington 
zal  plaats  hebben. 

Gedaan  in  dubbel  te  Washington, 
in  de  Engelsche  en  Nederlandscbe 
talen,  den    13   Februari    1924. 

Charles  Evans  Hughes, 
de  Graeff. 


[Exchange  of  Notes.] 
[The  Secretary  of  State  to  the  Netherlands  Minuter.] 

Département  of  State, 
Washington,  February    13,    1924. 
Sir: 
In   connection  with    the   signing   today  ot  an  agreement  for  the   renewal 
of  the  Convention   of  Arbitration  concluded  between  the  United  States  a:.  \ 
the  Government  of  the  Netherlands,  May  2,  1908,   and  renewed  from  time 
to  time,   I  hâve  the  honor,   in   pursuance  of  our  informai   conversations,  to 
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state  the  followiog  understanding  which  I  shall  be  glad  to  bave  you  con- 
finai  on   behalf  of  your  Government. 

On  February  24  last  the  Président  proposed  to  the  Senate  that  it 
consent  under  certain  stated  conditions  to  the  adhésion  by  the  United 
States  to  the  Protocol  of  December  1G,  1920,*)  under  which  the  Per- 
manent Court  of  International  Justice  lias  been  created  at  The  Hague. 
In  the  event  that  the  Senate  gives  its  assent  to  the  proposai,  I  under- 
stand  that  the  Government  of  the  Netherlands  will  not  be  averse  to  con- 
sidering  a  modification  of  the  Convention  of  Arbitration  which  we  are 
renewing,  or  the  making  of  a  separate  agreement,  providing  for  the  réfé- 
rence of  disputes  mentioned  in  the  Convention  to  the  Permanent  Court 
of  International  Justice. 

Accept,   Sir,   the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

Charles  E.  Hughes. 
Jonkheer  Dr.  A»  C.  D.  de  Graeff, 
Minister  of  the  Netherlands. 


[The  Netherlands  Minister  to  the  Sécrétant  of  State.] 

JSU  475.  Légation  des  Pays-Bas, 

Washington,  D.  C,  February  13,   1924. 
Sir: 

With  référence  to  your  note  of  today  I  hâve  the  honor  to  state  that 
the  Royal  Government  has  instructed  me  to  inform  you  that  in  the  event 
of  the  adhésion  by  the  United  States. to  the  Protocol  of  December  1G,  1920 
under  which  the  Permanent  Court  of  International  Justice  has  been  created 
at  The  Hague,  the  Government  of  the  Netherlands  will  be  willing  to  con 
sider  a  modification  of  the  Convention  of  Arbitration  between  the  Govern- 
ment of  the  Netherlands  and  the  United  States,  which  we  hâve  renewed 
today,  or  to  make  a  separate  agreement,  providing  for  the  référence  of 
disputes  mentioned  in  the  Convention  to  the  Permanent  Court  of  Inter- 
national Justice. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

de  Graeff 
Honorable  Charles  E.  Hughes, 

Secretary  of  State,  Washington,  D.  C. 

*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  854. 
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28. 

SUISSE,    BRESIL. 

Traité  général  d'arbitrage;  signé  à  Rio  de  Janeiro, 
le  23  juin   1924.*) 

Recueil  des  lois  fédérales  (Berne)  1925,  No.  12. 


Le  Conseil  Fédéral  Suisse  et  le  Président  de  la  République  des  Etats 
Unis  du  Brésil  animés  du  désir  de  resserrer  toujours  plus  les  liens  de 
bonne  amitié  qui  unissent  les  deux  pays  et  de  résoudre,  autant  que  pos- 
sible par  la  voie  judiciaire  des  différends  qui  viendraient  a  s'élever  entre 
la  Confédération  Suisse  et  les  Etats-Unis  du  Brésil,  ont  résolu  de  conclure 
à   cet  effet  un  traité  et  ont  désigné  'leurs  Plénipotentiaires,   savoir: 

Le  Conseil  Fédéral   Suisse: 
Monsieur  Albert  Gertsch,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Piéni- 
ootentiaire  de  la  Confédération   Suisse  aux  Etats-Unis  du   Brésil, 

Le  Président  de  la  République  des  Etats-Unis  du  Brésil 
Monsieur  José  Félix  Alves  Pacbeco,  Ministre  d'Etat  des  Relations 

Extérieures. 

Lesquels,    après    s'être   fait    connaître  leurs  pleins  pouvoirs,    reconnus 

pu   bonne  et  due  forme,   sont  convenus  des  dispositions   suivantes: 

Article  I. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  soumettre  à  la  Cour 
oermanente  de  Justice  internationale  les  différends  qui  s'élèveraient  entre 
elles  et  n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  ou  par  tout 
autre  moyen  de  conciliation,  à  la  condition,  toutefois,  qu'ils  ne  portent 
pas  sur  des  questions  qui  affectent  des  principes  constitutionnels  de  l'un 
ou   l'autre  des  Etats  Contractants. 

Article  IL 
Les  questions  qui  ODt  déjà  fait    l'objet   d'accords    définitifs    entre    les 
deux   Parties  ne  peuvent    donner    lieu  à  recours  à   la  Cour  permanente    de 
Justice   internationale,  à  moins  que  le  différend  ne  porte  sur  l'interprétation 
ou   l'exécution  de  ces  mêmes  accords. 

Article  III. 
Dans  chaque  cas  particulier,   les  Hautes  Parties  Contractantes  signeront 
un   compromis   spécial   déterminant  nettement  l'objet  du  différend,   les  com- 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Rio  de  Janeiro,  le  7  avril  1925. 
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pétences  particulières  qui  pourraient  être  déxoiues  à  la  Cour,  ainsi  que 
toutes  autres  conditions  arrêtées  entre  elles. 

Le  compromis  est  établi  par  échange  de  uotes  entre  les  Gouvernements 
des  Hautes  Parties  Contractantes. 

Il  est  interprété  en  tous  points  par  la  Cour  permanente  de  Justice 
internationale. 

Si,  dans  les  six  mois  qui  suivent  la  notification  a  un  projet  de  com- 
promis par  Tune  des  Parties,  les  Hautes  Parties  Contmctantes  ne  parviennent 
pas  à  s'entendre  sur  les  dispositions  à  prendre,  chacune  d'entre  elles  peut 
saisir  la  Cour  de  Justice  internationale  par  voie  de  simple  requête,  con- 
formément à  l'Article  40  de  son  Statut.*) 

Article  IV. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  s'engagent  à  observer  et  à  exécuter 
loyalement  l'arrêt  rendu  par  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale. 

Elles  s'abstiendront,  durant  le  cours  de  la  procédure  judiciaire,  de 
toute  mesure  pouvant  avoir  une  répercussion  préjudiciable  sur  l'exécution 
de  l'arrêt  à  rendre  par  la  Cour  d<»  Justice. 

Article   V. 

Les  difficultés  auxquelles  peut  donner  lieu  l'exécution  de  l'arrêt  seront 
tranchées  par  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale. 

Dans  ce  cas,  chacune  des  Parties  peut  saisir  la  Cour  de  Justice  du 
différend  par  voie  de  simple  requête. 

Article  VI. 
Chaque  Partie  supporte  ses  propres  irais  de  procédure. 

Article  VTI. 
Le  présent  traité  sera  ratifié.      Les  instruments  de  ratification  en  seront 
échangés  à  Rio  de  Janeiro  dans  le  plus   bref  délai  possible. 

Le  traité  est  conclu  pour  la  durée  de  dix  ans  à  compter  de  l'échange 
des  ratifications.  S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  avant  l'expiration  de 
Ce  délai,  il  demeure  en  vigueur  pour  une  nouvelle  période  de  dix  ans,  et 
ainsi  de  suite. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ci-uessus  nommés  ont  signé  le 
présent  traité  en  deux  exemplaires,  chacun  en  langues  française  et  portu- 
gaise,  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire,  à  Rio  de  Janeiro,  le  vingt-trois  juin  1924. 
L.  6.)     (sig.;     Albert  Gertsch. 
(L.  S.)     (sig.)     José  Félix  Alves  Pacheco 

*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  873. 
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29. 
ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,    SUÈDE 

Convention  générale  d'arbitrage;  signée  à  Washington, 
le  24  juin   1924.*} 

Treaty  Séries,  No.  70H. 


The  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  His  Majesty  the  King  of 
Sweden  desiring,  in  pursuance  of 
the  principles  set  forth  in  Articles 
XXXVII — XL  of  the  Convention  for 
the  Pacific  Seulement  of  International 
Disputes  signed  at  The  Hague  Oc- 
tober  18,  1907,  to  enter  into  nego- 
tiations  for  the  conclusion  of  an  Ar- 
bitration  Convention  hâve  named  as 
their  Plenipotentiaries,  to  wit: 

The  Président  of  the  United  States  of 
America:  Charles  Evans  Hughes, 
Secretary  of  State  of  the  United  States  ; 
and 

His  Majesty  the  King  of  Sweden: 
Captain  Axel  F.  Wallenberg,  His 
Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  at   Washington; 

Who,  after  having  communicated 
to  one  another  their  full  powers,  found 
in  good  and  due  forai,  hâve  agreed 
upon   the   following  Articles: 

Article  I. 
Différences   which   may    arise    of  a 

légal  nature  or  relating  to  the  inter- 
prétation of  treaties  existing  between 
the  Contracting  Parties  and  which  it 
may  not  hâve  been  possible  to  settle 
by  diplomacy,  shall  be  referred  to 
the  Permanent  Court  of  Arbitration 
established    at    The    Hague    by     the 


Le  Gouvernement  des  Etats  Unis 
d'Amérique  et  le  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  désirant, 
en  application  des  principes  énoncés 
dans  les  Articles  XXXVII— XL  de 
la  Convention  £our  le  règlement  pa- 
cifique des  conflits  internationaux, 
signés  à  La  Haye  le  18  octobre  1907 
entrer  en  négociations  pour  la  con 
clusion  d'une  Convention  d'arbitrage, 
ont  nommé  pour  leurs  Plénipoten- 
tiaires savoir: 

Le  Président  des  Etats  Unis  d'Amé- 
rique: Charles  Evans  Hughes, 
Secrétaire  d'Etat  des  Etats  Unis;  et 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède:  M.  le 
Capitaine  Axel  F.  Wallenberg,  Son 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  à  Washington; 

lesquels,  après  s'être  communiqué 
leurs  pleins  pouvoirs  trouvés  en  bonne 
et  due  forme,  sont  convenus  des  ar- 
ticles suivants: 


Article  I. 
Les  différends  d'ordre  juridique  ou 
relatifs  à  l'interprétation  des  traités 
existant  entre  les  Parties  contractantes, 
qui  viendraient  à  se  produire  entre 
elles  et  qui  n'auraient  pu  être  réglés 
par  la  voie  diplomatique,  seront  soumis 
à  la  Cour  permanente  d'arbitrage, 
établie,  par  les  Conventions  du  29  juil- 


*)  Les  ratincations  ont  été  échangées  à  Washington,  le  18  mars  1925- 
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Conventions  of  July  29,  1899,*)  and! 
October  18,  1907,**)  provided,  ne- i 
yertheless,  tbat  they  do  not  affeet  the  j 
vital  interosts.  the  independenee,  or l 
the  honor  of  the  two  Contracting  i 
States,  and  do  not  concern  the  inter-  j 

ests  of  third   Parties. 

; 

Article  IL 
In  eacfa  individual  case  the  Con- 
tracting Parties,  beîore  appealing  to 
the  Permament  Court  of  Arbitration, 
shall  conclude  a  spécial  Agreeiuent 
detining  clearly  the  niattei  in  dispute, 
the  scope  of  the  powers  of  the  Arbi- 
trators,  and  the  periods  to  be  nxed 
for  the  formation  of  the  Arbitral 
Tribunal  and  the  several  stages  of 
the  procédure.  It  is  understood  that 
on  the  part  of  the  United  States  such 
spécial  agreements  will  be  made  by 
the  Président  of  the  United  States, 
by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  thereof,  and  on  the 
part  of  Sweden  by  the  King  in  such 
forms  and  conditions  as  he  mav  find 
requisite  or  appropriate. 

Article  III. 
The  présent  Convention  shall  be 
ratified  by  the  Contracting  Parties. 
The  ratifications  shall  be  exchanged 
at  Washington  as  soon  as  possible, 
and  the  Convention  shall  take  effect 
on  the  date  of  the  exchange  of  ratifi- 
cations 

Article  IV. 
The  présent  Convention  is  con- 
cluded  for  a  tenu  of  five  years,  dating 
from  the  exchange  of  ratifications. 
In  case  neither  Contracting  Party 
should  give  notice,  six  months  before 
the  expiration  of  that  period  of  its 
inteution  to  terminate  the  Convention, 
it     will    continue    binding    until    the 


let  1899*)  et  du  18  octobre  1907,**) 
à  La  Haye,  à  la  condition  toutefois, 
qu'ils  ne  mettent  en  cause  ni  les  in- 
térêts vitaux,  ni  l'indépendence  ou 
Phonneur  des  Etats  contractants,  et 
qu'ils  ne  touchent  pas  aux  intérêts 
de  tierces  Puissances. 

Article  IL 
Dans  chaque  cas  particulier,  les  Par- 
ties contractantes,  avant  de  s'adresser 
à  la  Cour  permanente  d'arbitrage, 
sigueront  un  compromis  spécial,  déter- 
minant nettement  l'objet  du  litige, 
l'étendue  des  pouvoirs  des  Arbitres 
et  les  délais  à  observer  en  ce  qui 
concerne  la  constitution  du  tribunal 
arbitral  et  la  procédure.  Il  est  entendu 
que  pour  ce  qui  concerne  les  Etats 
Unis  les  compromis  spéciaux  seront 
faits  par  le  Président  des  Etats  Unis 
avec  l'avis  et  le  consentement  du 
Sénat  et,  pour  ce  qui  concerne  la 
Suède,  par  le  Roi,  dans  les  formes 
et  aux  conditions  qu'il  jugera  néces- 
saires ou   convenables. 


Article  III. 
La  présente  Gonvention  sera  rati- 
fiée par  les  Parties  contractantes.  Les 
ratifications  seront  échangées  à  Wash- 
ington aussitôt  que  faire  se  pourra 
et  la  Convention  entrera  en  vigueur 
le  jour  de  l'échange  des  ratifications. 

Article  IV. 
La  présente  Convention  est  conclue 
pour  une  durée  de  cinq  années,  à 
partir  de  l'échange  des  ratifications. 
Dans  le  cas  où  aucune  des  Parties 
contractantes  n'aurait  notifié,  six  mois 
avant  la  fio  de  la  dite  période,  son 
intention  d'en  faire  cesser  les  effets, 
la  Convention    demeurera   obligatoire 


*)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XXVI,  p.  920. 


■)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  III;  p.  360. 


Arbitrage.  12S 

expiration  of  six  months  from  the  |  jusqu'à  l'expiration  de  six  mois  a 
day  wben  either  Contracting  Party  partir  du  jour  où  l'une  ou  l'autre  des 
shall   hâve  denounced   it.  Parties  contractantes  l'aura  dénoncée. 

Done   in   duplicate  at    the    city    of         Fait  à   Washington,   en   double  ex- 
Washington, in  the  English  and  Frencb    emplaire,   en   langue  anglaise  et  fran- 
languages,    this  twenty-fourth   day  of   çaise,  ce  vingt-quatrième  jour  de  juin. 
June,  one  thousand  nine  hundred  and  j  mil   neuf  cent   vingt  quatre, 
twenty-four. 

(seal.)  Charles  Evans  Hughes. 

(seal.)  Ax.  Wallenberg. 


fExchange  of  Notes.] 
[The  Secretary  of  State  to  the  Swedish  Minuter.] 
Department  of  State, 

Washington,  June   24,   1924. 
oir: 

lo  connection  with  the  sigmng  today  of  a  Convention  of  Àrbaration 
between  the  United  States  and  Sweden,  providing  for  the  submission  of 
différences  of  certain  classes  which  may  arise  between  the  two  Governments 
to  the  Permanent  Court  of  Arbitration  established  at  The  Hague  under  the 
Conventions  for  the  Pacific  Seulement  of  International  Disputes  concluded 
in  1899  and  1907,  I  hâve  the  honor  to  state  the  following  understanding 
which  I  shall   be  glad   to  hâve  you  confirm  on  behalf  of  your  Government. 

On  February  24,  1923,  the  Président  proposed  to  the  Senate  that 
it  consent  under  certain  stated  condiditons  to  the  adhésion  by  the  United 
States  to  the  Protocol  of  December  16,  1920,*)  under  which  the  Per- 
manent Court  of  International  Justice  was  created  at  The  Hague.  In  the 
event  that  the  Senate  gives  its  assent  to  the  proposai,  I  understand  that 
the  Government  of  Sweden  will  not  be  averse  to  considering  a  modification 
of  the  Convention  of  Abitration  which  we  are  concluding,  or  the  making 
of  a  separate  agreement.  under  which  the  disputes  mentioned  in  the  Con- 
vention could  be  referred  to  the  Permanent  Court  of  International  Justice. 

Accept,   Sir,   the   renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

~       .      .       ,  „    _    ,,      ,  Charles  E.  Evghes. 

Captain  Axel  F.  Wallenberg 

Minister  of  Sweden. 


[The  Swedish   Minuter  to  the  Secretary  of  State.] 

Légation   of  Sweden, 

c.  Washington,   1).   C,  June   24,    1924. 

oir, 

I   hâve  the  houor  to  aeknowledge  the  receipt  of  Tour  note  of  today's 

late,   in  which  you   were  so  good  as  to  inform  me,  in  connection  with  the 

•)  V.  N.B.  G,  3.  s.  XII,  p.  854. 


124 


Etats-Unis  d'Amérique,   Pays-Bas. 


signing  of  a  convention  of  arbitration  between  Sweden  and  the  United 
States,  that  the  Président  of  the  United  States  liad  proposed  to  the  Senate 
the  adhérence  of  the  United  States,  under  certain  conditions,  to  the  protoeol 
of  the  lh'th  of  December,  1020,  creating  the  Permanent  Court  of  Inter- 
national Justice  at  The  Hague,  and  that,  if  the  Senate  asseuts  to  this 
proposai,  you  understand  that  the  Royal  Swedish  Government  would  not 
be  averse  to  considering  a  modification  of  the  Convention  of  Arbitration 
which  \ve  are  concluding,  or  the  making  of  a  separate  agreemeut,  under 
which  the  disputes  mentioned  in  the  Convention  could  be  referred  to  the 
Permanent  Court  of  International  Justice. 

Under  instructions  from  the  Swedish  Minister  of  Foreign  Affairs  I 
hâve  the  honor  to  continu  your  understanding  of  my  Government's  attitude 
on  this  point  and  to  state  that  if  the  Senate  approve  the  Présidents  pro- 
posai, my  Government  will  not  be  averse  to  considering  a  modification  of 
the  Convention  of  Arbitration  which  we  are  concluding.  or  the  making  of 
a  separate  agreement,  under  which  the  disputes  mentioned  in  the  Convention 
could   be  referred   to  the  Permanent  Court  of  International  Justice. 

With  renewed  assurances  of  my  nighest  considération,  I  hâve  the 
honor  to   remain  Your  most  obedient  servant, 

Ax.  Waîlenberg. 
Hon.   Charles  Evans  Hughes 

Secretarv  of  State,   etc.   etc.   etc. 
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Compromis  spécial  afin  de  régler,   par  voie  d'arbitrage,   les 

différences  concernant  la  souveraineté  sur   Tîle  de  Palmas; 

signé  à  Washington,  le  23  janvier  1925.*) 

Treaty  Séries,  No.  711. 


The  United  States  of  America  and 
Her  Majesty  the  Queen  of  The  Nether- 
lands ; 

Desiring  to  terminate  in  accoiuance 
with  the  principles  of  international 
law  and  any  applicable  treaty  provi- 
sions the  différences  which  hâve  arisen 
and  now  subsist  between  thein  with 
respect    to    the    sovereismty   over   the 


De  Vereenigde  Staten  van  Amerika 
en  Hare  Majesteifc  de  Koningin  der 
Nederlanden; 

Verlangend  om  in  overeenstemming 
met  de  beginselen  van  het  volkenrecht 
en  toepasselyke  verdragsbepalingen  het 
geschil  te  beeindigen,  dat  de  Hooge 
Contracteerende  Partyen  verdeeld  houdt 
ten  aanzien  van  de  souvereiniteit  over 


*)  Les  ratifications  ont  ete  échangées  à  Washington,  le  1er  avril  1925. 
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Island  of  Palmas  (or  Miangas)  situated 
approximately  fiftv  miles  southeast 
froru  Cape  San  Augustin.  Island  of 
Mnidanao,  at  about  five  degreea  and 
thirty-fivc  minutes  (5°  35')  north  la- 
titude, one  hundred  and  twenty-six 
de«rrecs  and  thirty-six  minutes  (126° 
30')  longitude  east  from  Greenwich; 
Cousidering  tliat  thèse  différences 
belong  to  tliosc  wbicb,  pursuant  to 
Article  1  of  the  Arbitration  Convention 
concluded  by  the  two  hi<rh  contracting 
parties  on  May  2,  1 1)08,*)  and  renewed 
by  ajrreements  dated  May  9,  1914,**) 
March  8,  1919,***)  and  Fcbruary  13, 
1924,f)  respectively,  might  well  be 
submitted   to  arbitration; 

I 
Hâve  appointed  as  their  respective 

plenipotentiaries    for    the    purpose    of 

concluding  tlie  following  spécial  agrée- 1 

ment; 

The  Président  of  the  United  States  of  ! 
America:  Charles  Evans  Hughes,  i 
Secretarv  of  State  of  the  United  States  ! 
of  America,  and 

Her  Majesty  the  Queen  of  the  Nether- 
land$:JonkhecrDr.A.C.D.deGraeff,  ' 
Hei    Majesty's   Envoy   Extraordinary 
and  Minister  Pleuipotentiary  at  Wash- 
ington; 

Who,  after  exhibiting  to  each  other 
their  respective  full  powers,  which 
were  found  to  be  in  due  and  proper 
form,  hâve  agreed  Upon  the  following 
articles: 

Article  I. 
The  United  States  of  America  and 
Her  Majesty  the  Queen  of  The  Nether- 
lands  hereby  agrée  to  refer  the  décision 
of  the  above  mentioned  différences 
to  the  Permanent  Court  of  Arbitration 


*)  V.  3f.  R.  G.  3.  s.  II.  p.  bit). 
***>  V  tf.  R.  G.  3.  s.  X.  p.  125. 


het  eiland  Palmas  (of  Miangas)  gelegen 
ongeveer  50  mylen  ten  Zuidoostcn  van 
Kaap  San  Augustin  op  heî  eiland 
Mindanao  en  ongeveer  op  5°  35'  Noor- 
derbreedte  en  126°  36'  Oosterlengte 
van   Greenwich; 


Overwegende,  dat  dit  geschil  be- 
hoort  tôt  de  zoodanige,  welke  in  de 
termen  vallen  om  aan  arbitrage  te 
worden  onderworpen  ingevolgeartikel  1 
van  het  op  2  Mei  1908*)  tusschen  de 
beide  Hooge  Contracteerende  Partyen 
gesloten  arbitrageverdrag,  dat  verlengd 
werd  by  de  verdragen  onderscheidenlyk 
van  9  Mei  1914,**)  8  Maart  1919***) 
en    13  Februari    1924;f) 

Hebben  benoemd  tôt  Hunne  Ge- 
volmachtigden  teneinde  het  hierna- 
volgend  compromis  te  sluiten; 

De  Président  van  de  Vereenigde 
Staten  van  Amerika:  Charles  Evans 
Hughes,  Secretaris  van  Staat  der  Ver- 
eenigde Staten  van  Amerika,   en 

Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden:  Jonkheer  Dr.  A.  C.  D. 
de  Graeff,  Harer  Majesteits  Buiten- 
gewoon  Gezant  en  Gevolmachtigd  Mi- 
nister the  Washington; 

Die,  na  elkander  hunne  wederzyd- 
sche  volmachten  vertoond  te  hebben, 
welke  in  goeden  en  behoorlyken  vorm 
bevonden  zyn,  omtrent  de  navolgende 
artikelen  overeengekomen  zyn: 

Artikel  I. 
De  Vereenigde  Staten  van  AmeriKa 
en  Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden  komen  hierby  overeen  de 
beslissing  van  het  hierboven  genoemde 
geschil  op  te  dragen  aan  het  Perma- 

**)  V.  N.  R,  tf.  3.  s.  IX,  p.  366. 
t)  V.  ci-dessus,  p.  116. 
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àt  The  Hague.     The  arbitral  tribunal 
shail  eonsist  of  one  arbitrator. 

The  soie  duty  of  the  arbitrator  shall 
be  to  détermine  whether  the  Isiand 
of  Palmas  (or  Miangas)  in  its  entirety 
forms  a  part  of  territory  belonging 
to  the  United  States  of  America  or 
of  Netheriands  territory. 

The  two  Governments  shall  desig- 
nate  the  arbitrator  from  the  members 
of  the  Permanent  Court  of  xArbitration. 
If  thev  shall  be  unabîe  to  agrée  on 
such  désignation,  they  shall  unité  in 
requesting  the  Président  of  the  Swiss 
Confédération  to  designate  the  arbi- 
trator. 


Article  IL 
Within  six  months  after  the  ex- 
change of  ratifications  of  this  spécial 
agreement,  each  Government  shall  pré- 
sent to  the  other  party  two  printed 
copies  of  a  mémorandum  containing 
a  statement  of  its  contentions  and  the 
documents  in  support  thereof.  It  shall 
be  sufficient  for  this  purpose  if  +he 
copies  aforesaid  are  delivered  by  the 
Government  of  the  United  States  at 
the  Netheriands  Légation  at  Washing- 
ton and  bj  the  Netheriands  Govern- 
ment at  the  American  Légation  at 
The  Hague,  for  transmission.  As  soon 
thereafter  as  possible  and  within  thirty 
days.  each  party  shall  transmit  two 
printed  copies  of  its  mémorandum  to  the 
International  Bureau  of  the  Permanent 
Court  of  Arbitration  for  delivery  to 
■  he  Arbitrator. 


Within    six    months    after   the    ex- 
piration of  the  period  above  iixed  for 


nente  liof  van  Arbitrage  te  Js  Graven- 
hage.  De  arbitrale  Reehtbank  zal 
bestaan   uit  een   scheidsrechter. 

De  scheidsrechter  zal  uitsluitend 
tôt  taak  hebbeu  uit  te  maken  of  het 
eiîaud  Palmas  (of  Miangas)  in  zyn 
geheel  behoort  tôt  het  grondgebied 
van  de  Vereenigde  Staten  van  Amerika 
of  tôt  dat  van  den  Staat  der  Neder- 
landen. 

De    beide  Regeeringen    zulleu    aen 
scheidsrechter  uanwyzen  uit  de  leden 
van  het  Permanente  Hof  van  Arbitrage. 
Indien  zy  ten  aanzien  van  die  keuze 
j  niettot  overeenstemmingmochten  kun- 
|  nen  komen,   zullen  zy  gezamenlyk  tôt 
den   Président  van    den   Zwitserscben 
I  Bond  het  verzoek  richten  den  scheids- 
rechter aan  te  wyzen. 

Artikel  II. 

Binnen  zes  maanden  na  ue  uitwisse- 
ling  van  de  bekrachtigingsoorkonden 
van  dit  compromis  zal  elk  der  beide 
Regeeringen  aan  de  andere  twee  ge- 
drukte  exemplaren  van  eene  inemorie 
overleggen,  waarin  vervat  zyn  eene 
uiteenzetting  van  hare  aanspraken  en 
de  bescheiden.  die  tôt  ondersteu- 
ning  daarvan  moeten  dienen.  Voor 
dit  doel  zal  het  voldoende  zyn,  dat 
de  exemplaren  ter  doorzending  afge- 
geven  worden  door  de  Regeering  der 
Vereenigde  Staten  aan  de  Nederland- 
sche  Legatie  te  Washington  en  door 
de  Nederlandsche  Regeering  aan  de 
Amerikaansche  Legatie  te  's-Graven- 
hage.  Zoo  speedig  mogelyk  daarna 
en  uiterlyk  binnen  dertig  dagen  zal 
iedere  partv  twee  gedrukte  exemplaren 
van  hare  memorie  aan  het  Inter- 
nationaal  Bureau  van  het  Permanente 
Hof  van  Arbitrage  doen  toekomen,  ter 
uitreikning  aan  den  scheidsrechter. 

Binnen  zes  maanden  na  afloop  van 
den    hierboven    voor    de    overlegging 
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the  tlclivery  of  tbe  niemoranda  to  the 
parties,  e.ach  party  may,  if  it  is  deem- 
ecj  advisable,  transmit  to  tbe  other 
two  printed  copies  of  a  counter-mcmo- 
raudum  and  any  documents  in  support 
tbereof  in  answer  to  the  mémorandum 
of  tbe  other  party.  The  copies  of 
the  counter-memorandum  shall  be  de- 
livered  to  tbe  parties,  and  witbin  tbirty 
days  thereafter  to  the  Arbitrator,  in 
the  manner  proyided  for  in  the  forego- 
ing  paragraph  respecting  the  delivery 
of  memoranda. 

At  the  instance  of  one  or  both  of 
the  parties,  the  Arbitrator  shall  hâve 
authority,  after  hearing  both  parties 
and  for  good  cause  shown,  to  extend 
tbe  above  mentioned  periods. 


Article  III. 
After  the  exchange  of  the  counter- 
memoranda,  the  case  shall  be  deemed 
closed   unless   the  Arbitrator   applies  j 
to  either  or  both  of  the   parties  for 
further  written  explanations. 

In  case  the  Arbitrator  makes  such 
a  request  on   either   party,   he   shall 
do  so  through  the  International  Bureau 
of  tbe  Permanent  Court  of  Arbitration 
whicb    shall   communicate  a   copy  of 
bis  request  to  the  other  party.     The 
party  addressed  shall  be  allowed  for 
reply  three  months  from  tbe  date  of 
the  receipt  of  the  Arbitrator1  s  request, 
which  date  shall  be  at  once  communi- 
cated  to  the  other  party  and  to  the 
International  Bureau.   Such  reply  shall 
be   communicated  to  the  other  party 
and  within   thirty  days   thereafter  to  | 
the  Arbitrator  in  the  manner  provided  J 
for  above  for  the  delivery  of  mémo-  j 
randa,    and    tbe    opposite    part}'    may  j 
if  it  is  deemed  aclvisable,  bave  a  fur-  j 


van  de  memories  aan  partyen  vast- 
gestelden  termyn  zal  het  aan  iedere 
party  vrystaan  om,  desgewenscht  aan 
de  andere  ter  beantwoording  van  bare 
memorie  twee  gedrukte  exemplaren 
van  eene  contra-memorie  te  doen  toe- 
komen  en  mogelyke  bescheiden  ter 
ondersteuning  daarvan.  De  exemplaren 
van  de  contra-memorie  zullen  aan  par- 
tyen en  dertig  dagen  daarna  aan  den 
scheidsrechter  uitgereikt  worden  op  de 
wyze  in  de  vorige  zinsnede  voor  de 
overlegging  van  de  memorie  vastgesteld. 
Op  verzoek  van  eene  of  van  beide 
partyen  zal  bet  aan  den  scbeidsrechter 
vrystaan  om,  na  beide  partyen  ge- 
boord  te  bebben  en  zich  er  van  over- 
tuigd  te  hebben  dat  er  een  gegronde 
reden  voor  dat  verzoek  bestaat,  de 
bovengenoemde  termynen  te  verlengen. 

Artikel  III. 

Na  de  uitwisseling  der  contra-me- 
mories  zal  de  zaak  geacht  worden 
gesloten  te  zyn,  tenzy  de  scbeidsrechter 
zich  tôt  eene  of  beide  partyen  om  ver- 
dere  schriftelyke  toelichtingen  mocht 
wenden. 

Voor  het  geval,  dat  de  scbeids- 
rechter zulk  een  rerzoek  tôt  eene  party 
mocht  richten,  zal  hy  dit  doen  door 
tusschenkomst  van  bet  Internationaal 
Bureau  van  het  Permanente  Hof  van 
Arbitrage,  dat  een  afschrift  van  zyn 
verzoek  aan  de  andere  party  zal  ioen 
toekomen.  Aan  de  party,  tôt  welke 
het  verzoek  gericht  is,  zal  een  termyn 
van  drie  maanden  voor  haar  antwoord 
toekomen,  te  rekenen  van  den  datum 
van  ontvdngst  van  bet  verzoek  van 
den  scheidsrechtei,  welke  datum  door 
haar  onmiddellyk  aan  de  andere  party 
en  aan  het  Internationaal  Bureau  mede- 
gedeeld  zal  worden.  Dit  antwoord  zal 
aan  de  andere  party  en  binneu  dertig 
da^er.    iaarna  aan  den  scheidsrecbter 
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ther  period  of  three  toonths  to  rnake 
rejoindér  thereto,  which  shall  be  com- 
inunicated  in   like  manner 


The  arbitrator  shall  notity  ooth 
parties  through  the  International  Bu- 
reau of  the  date  upon  which,  in  ac- 
cordance  with  the  foregoing  provisions, 
the  case  is  ciosed,  so  far  as  the  pré- 
sentation of  memoranda  and  évidence 
bv  either  party  is  conccrned. 

Article  IV. 
The  parties  shall  be  at  liberty  to 
use,  in  the  course  of  arbitration,  the 
English  or  Netherlands  language  or 
rhe  native  language  of  the  Arbitrator. 
If  either  party  uses  the  English  or 
Netherlands  language,  a  translation  into 
the  native  language  of  the  Arbitrator 
shall  be  fumished  if  desired  by  him. 


|  medegedeeld  worden  op  de  wyzo  hier- 
|  boven  voor  de  overlegging  van  de 
memories  vastgesteld  eu  de  tegenparty 
zal  desgewenscht  een  verderen  termyn 
van  drie  maanden  hebben  om  daarop 
te  antwoorden,  welk  antwoord  op  de- 
zelfde  wyze  medegedeeld  zal  worden. 
De  scheidsrechter  zal  door  tusschen- 
kouist  vau  het  Internatiouaal  Bureau 
aan  beide  partyen  den  datum  aan- 
zeggen,  waarop  de  zaak  in  overeen- 
stemming  met  het  hiervoren  bepaalde 
gesloten  is,  voor  zooverre  de  aanbie- 
ding  van  memories  en  bewysstukken 
door  iedere   party   betreft. 

Artiket  R. 

Het  zal  aan  partyen  vrystaan  om 
in  den  loop  van  de  arbitrage  de  Engel- 
sche  of  Nederlandsche  taal  dan  wel 
de  landstaal  van  den  scheidsrechter 
te  gebruiken.  Indien  door  een  der 
partyen  de  Engelsche  of  Nederlandsche 
taal  gebezigd  wordt  zal  eene  vertaling 
in  de  landstaal  van  den  scheidsrechter 
i  worden  overgelegd  indien  deze  dit 
wenscht. 

Het  zal  aan  den  scheidsrechter  in 
den  loop  van  de  arbitrage  vrystaan 
zyn  landstaal  of  de  Engelsche  of  Neder- 
landsche taal  te  gebruiken  en  de  uit- 
spraak  en  de  haar  vergezellende  moti- 
veering  mag  in  een  dier  talen  worden 
gesteld. 

Artikel  Y. 

De  scheidsrechter  zal  aile  geschillen 
beslissen,  welke  in  den  loop  van  de 
arbitrage  met  betrekking  tôt  de  procé- 
dure mochten  ryzen. 

Artikel  VI. 
Onmiddellyk  na  de  uitwisseling  van 
de    bekrachtigingsoorkonden    van    het 
onderwerpelyk  verdrag  zal  iedere  party 


The  Arbitrator  shall  be  at  liberty 
fo  use  his  native  language  or  the  Eng- 
lish or  Netherlands  language  in  the 
course  of  the  arbitration  and  the  award 
md  opinion  accompanying  it  may  be 
in  any  one  of  those  languages. 

Article  V. 
The    Arbitrator    shall    décide    any 
juestions  of  procédure  which  may  arise 
iuring  the  course  of  the  arbitration. 

Article  Vl; 
immeaiat-ely  after  the  e^nange  of 
atifications  of  this  spécial  agreement 
each  party  shall  place  in  the  hands  of 
the  Arbitrator  the  sum  of  one  hundred  {  aan  den  scheidsrechter  eene  som  van 
pounds  sterling  by  way  of  advance  j  een  honderd  pond  sterling  als  kosten- 
of  costs  I  voorscbot  ter  hand  sMlen. 
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Article  VII. 
The  Arbitrator  shall,  within  three 
montha  after  the  date  upon  whicfa  be 

déclares  the  case  closed  for  tbe  présen- 
tation of  memoranda  and  évidence, 
render  bis  award  in  writing  and  de- 
posit  three  signed  copies  thereof  with 
the  International  Bureau  at  Tbe  Ilague, 
one  copy  to  be  retained  by  tbe  Bureau 
and  one  to  be  transraitted  to  each 
party,  as  soon  as  this  raay  be  done. 
Tbe  award  shall  be  accompanied 
by  a  statement  of  tbe  grounds  upon 
wbicb   it  is  based. 

The  Arbitrator  shall  fix  the  amount 
of  the  costs  of  procédure  in  bis  award. 
Eacb  party  shall  defray  its  own  ex- 
penses  and  half  of  said  costs  of  pro-  j 
cedure  and  of  the  bonorarium  of  the 
Arbitrator. 

Article  VIU. 
Tbe  parties  undertake  to  accept 
the  award  rendered  by  the  Arbitrator 
within  the  limitations  of  this  spécial 
agrcement,  as  final  and  conclusive  and 
without  appeal. 

Ail  disputes  connected  with  the 
interprétation  and  exécution  of  the 
award  shall  be  submitted  to  tbe  dé- 
cision of  the   Arbitrator. 

Article  IX. 
This  spécial  agreement  shall  be  ra- 
tified  in  accordance  with  the  consti- 
tutional  forms  of  the  contracting  parties 
and  shall  take  effect  iinmediately  upon 
the  exchange  of  ratifications,  which 
shall  take  place  as  soon  as  possible 
at  Washington. 


In  witness    whereof  the    respective 
plenipotentiaries  bave  signed  this  spe- 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV 


Artikel  VIL 
De  scheidsrechter  zal  binnen  drie 
maanden  na  den  dag,  waarop  hy  de 
zaak  voorzoover  de  aanbieding  van 
memories  en  bewysstukken  betreft, 
gesloten  heeft  verklaard.  schriftelyk 
uit-spraak  doen  en  drie  geteekende 
exemplaren  van  die  uitspraak  by  bet 
Internationaal  Bureau  te  's-Graven- 
hage  nederleggen,  waarvan  één  bestemd 
is  voor  bet  Bureau  en  één  zoo  spoedig 
rnogelyk  aan  iedere  party  overhandigd 
zal  worden.  De  uitspraak  zal  ver- 
gezeld  gaan  van  een  uiteenzetting  van 
de  gronden,  waarop  zy   berust. 

De  scheidsrechter  zal  in  de  uit- 
spraak het  bedrag  van  de  kosten  der 
procédure  bepalen.  Iedere  party  zal 
haar  eigen  uitgaven  en  de  helft  van 
bedoelde  kosten,  benevens  van  het  bono- 
rarium van  den  scheidsrechter  betalen. 

Artikel  VIII. 

Partyen  verbinden  zich  om  de  door 
den  scheidsrechter  binnen  de  grenzen 
van  dit  compromis  gewezen  uitspraak 
als  fihaal  en  beslissend  te  aanvaarden, 
waartegen  geen  hooger  beroep  open- 
staat. 

Allé  geschillen  betreffende  de  uit- 
legging  en  de  uitvoering  van  de  uit- 
spraak zullen  aan  de  beslissingvan  den 
scheidsrechter    onderworpen    worden „ 

Artikel  IX. 

Dit  compromis  zal  bekrachtigd  wor- 
den met  inachtneming  van  de  door 
de  Grondwetten  van  beide  Contrac- 
teerende  Partyen  voorgeschreven  vor- 
men  en  van  kracht  worden  onmiddellyk 
na  de  uitwisseling  van  de  bekracb- 
tigingsoorkonden,  welke  zoo  spoedig; 
mogelyk  te  Washington  zal  plaats 
vinden. 

Ten  blyke  waarvan  de  wederzyd- 
sche  Gevolmachtigden  dit  compromis» 
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cial  agreement  and  hâve  hereunto  af- 
tixed  tbeir  seals. 

Done  in  duplicate  in  the  City  of 
Washington  in  the  English  and  Nether- 
lands  languages  this  23d  day  of  Ja- 
nuary,   1925. 

(seal)  Charles  Evans  Hughes. 


geteekend  eu  van   iiunne  zegels  voor- 
zien   hebben. 

Gedaan  in  dubbel  in  de  stad  Wash- 
ington in  de  Eugelsche  en  Neder- 
landsche  talen,  den  23  Januari,  11)20. 


(seal)  De  G-raeff. 


31. 

ESPAGNE,    PARAGUAY. 

Convention  d'extradition;   signée  à  Assomption, 
le  23  juin  1919.*) 

Gaceta  de  Madrid  du  15  septembre  1922 


Convemo    entre    Espana   y    Paraguay,    celebrado    el   23   de    Junio 

de   1919,  fijando  reglas  para  la  extradiciôn  de  \o-   delincuentes 

prôfugos  de  ambos  paises. 

Articulo  1. 
El  Gobierno  de  S.  M.  el  Rey  de  Espana  y  el  Gobierno  del  Paraguay 
convienen  en  entregarse  eciprocamente,  hechas  debidamente  las  requisi- 
ciones  aqui  establecidas,  la  persona  que  haya  sido  condenada  o  acusada 
por  algunos  de  los  delitos  a  que  se  refiere  el  articulo  2°  de  esta  Conven- 
cion,  cometido  dentre  de  la  jurisdicciôn  ue  una  de  las  partes  contratantes, 
siempre  que  dicha  persona  se  hubiese  haliado  realmente  en  esa  jurisdicciôn 
cuando  el  delito  fué  cometido  y   buscase  asilo  en  el  territorio  de  la  otra. 

Articulo   2. 

Conforme  a  las  clausulas  de  esta  Convencion,  los  hechos  que  autori- 
zarân   la  entrega  de  las   personas  acusadas  o  condenadas,   serân: 

1°  Respecto  a  los  presuntos  delincuentes,  las  infracciones  que,  segùn 
la  ley  pénal  de  la  Naciôn  requeriente,  se  hallan  sujetas  a  una  pena  priva- 
tive de  la   libertad   que   no  sea  raenor  de  dos   anos,   u  otra  équivalente. 

2^  Respecto  a  los  sentenciados  las  que  sean  castigadas  con  un  ano 
de  la  misma  pena  como   minimo. 

Articulo   3. 
Las    estipulaciones    de    este    Tratado    no    serân    aplicables    a    personas 
culpables  de  crimenes  o  delitos  de  carâcter  politico.    ni  a   hechos    relacio- 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Assomption,  le  14  août  1922. 
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nados  con  esos  crimenes  o  dclitos;  y  ninguna  persona  entregada  por  o  a 
cualquiera  de  las  partes  contratantes,  eu  virtud  de  este  Tratado,  sera  pro- 
cesada  o  castigada   por  crimen   o  delito   politico. 

CuaDdo  el  delito  imputado  comprenda  el  hecho  de  un  asesinato  o 
couvenensciento,  va  sean  intentados  o  consuroados,  la  circunstancia  de  que 
el  delito  haya  sido  cometido  o  intentado  contra  la  vida  del  Soberano  o 
Jefe  de  Estado  de  las  Naciones  contratantes  o  de  paises  extranjeres,  o 
contra  la  vida,  de  algûn  tniembro  de  su  familia  o  de  funcionarios  publicos, 
no  sera  considerada  su6ciente  para  sostener  que  semejante  crimen  o  delito 
ha  sido  de  carâcter  politico  o  relacionado  con  crimenes  o  delitos  de  ca- 
n'icter  politico. 

Articulo   4. 

Ninguna  persona  sera  procesada  por  crimen  o  delito  distinto  del  que 
haya  sido  la  causa  de  su  entrega. 

Articulo   5 

Un  reo  prôfugo  no  sera  entregado  en  virtud  de  las  estipulaciones  de 
este  tratado  cuando,  por  el  transcurso  del  tiempo  u  otra  causa  légitima 
segûn  las  leyes  del  pais  dentro  de  cuya  jurisdiccion  ba  sido  cometido  el 
delito,  el  reo  esté  exento  de  enjuiciamiento  o  de  castigo  por  ^1  delito  por 
el  cual  se  pida  la  entrega. 

Articulo  6. 

Si  un  reo  prôfugo,  reclamado  en  virtud  de  las  estipulaciones  de  este 
Tratado,  estuviese  actualmente  procesado,  en  prisiôn  o  en  libertad  provi- 
soria  bajo  fianza  por  un  crimen  o  délite  cometido  en  el  pais  en  que  se 
halla  refugiado  o  condonado  a  causa  de  crimen  o  delito,  podrâ  ser  diferida 
so  entrega  basta  la  terminaciôn  del  proceso  y  basta  que  sea  puesto  en 
libertad  con  arreglo  a  la  ley. 

Articulo   7. 
Si   un    reo  prôfugo    reclamado    por  una  de   las   partes    contratantes   le 
fuera  tambien  por  uno  o  mâs  Gobiernos  en   virtud  de  estipulaciones  conte- 
nidas  en   Tratados  por  delitos  cometidos  en   su  jurisdiccion,   dicho  reo  sera 
entregado  al   Estado   cuya  demanda  de  extradiciôn   se  réciba  primero. 

Articulo  8. 
Los  gastos  cessionados  por  el  arresto,   détention,   examen  y  traslaciôn 
de  los  acusados  serân   a  cargo  del   Gobierno  que  solicita  la   extradition. 

Articulo  9. 
Todos  los  objetos  encontrados  en  poder  del  reo  profugo  al  tiempo  de 
su  arresto,  obtenidos  por  medio  de  la  comisiôn  del  crimen  o  delito,  o  que 
puedan  servir  de  prueba  del  delito.  segûn  las  leyes  de  una  u  otra  de  las 
partes  contrataDtes,  serân  entregados  cou  su  persona  al  tiempo  de  la  extra- 
diciôn, si  fuera  posible.  Sin  embargo,  serân  respetados  los  derechos  de 
tercero   respecto  de  estos   objetos. 
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Articulo   10. 
El  requerimiento  de  eotrega  de  los  prôfugos  se   hara  por  los   respec- 
tives agentes  diplomàticos  de  las  partes  contratautes.      Si  no  hay  Agentes 
diplomàticos    o    se    hallan    ausentes   del    lugar  de  su    residencia,    el    pedido 
puede  hacerse  por  oficiales  consulares  superiores. 

Articulo  11. 
Los  Agentes  diplomàticos  o  coosulares  a  que  se  refiere  el  articulo 
anterior  pueden  pedir,  eu  caso  de  urgencia,  la  detenciôn  preventiva  de  los 
prôfuges,  con  cargo  de  presentar  posteriormente  los  recaudos  correspon- 
dientes.  Esta  detenciôn  no  podrà  prolongarse  por  mas  de  dos  meses  s: 
el  funcionario  requeriente  no  présenta  los  documentos  expresados  dentre 
de  este  término. 

Articulo   12. 

En  todos  los  cases  de  demandas  hechas  por  una  u  otra  de  las  partes 
contratantes  para  el  arresto,  detenciôn  o  extradicion  de  reos  prôfugos,  los  Ofi- 
ciales judiciales  o  el  Ministerio  Fiscal  del  pais  en  que  se  efectuen  los  procedi- 
mientos  de  extradicion  ayudaràn  a  los  Oficiales  del  Gobierno  que  solicita,  ante 
los  respectivos  Jueces  y  Magistrados,  por  todos  los  medios  légales  a  su  alcance; 
y  no  se  hara  absolutamente  reclamaciôn  de  ninguna  clase  por  remuneraciôn 
de  los  servicios  prestados  al  Gobierno  que  solicita  la  extradicion;  sin  em- 
bargo, si  el  Oficial  o  los  Oficiales  del  Gobierno  requerido  son  de  aquellos 
que  cobran  honorarios  por  los  servicios  que  prestan,  tendrân  derecho  a 
recibir  del  Gobierno  solicitante  los  honorarios  acostrumbrados  por  los  actos 
o  servicios  prestados  por  ellos,  de  la  misma  manera  y  en  la  misma  can- 
tidad  que  se  hubieran  prestado  estos  servicios  en  los  procedimientos  cri- 
minales  ordinarios   bajo  las  leyes  del  pais  en  que  desempenan  sus  funciones. 

Articulo   1 3. 

Este  Tratado  entrara  a  régir  desde  el  dia  del  canje  de  las  ratifica- 
ciones.  Cada  una  de  las  partes  contratantes  podra  ponerle  término,  coinu- 
nicândolo  a  la  otra  con  un  ano  de  anticipaciôn. 

En  fe  de  lo  cual,  los  respectivos  Plenipotenciarios  lo  firmaron  y  sel- 
laron  con  sus  sellos. 

Hecho  en  la  Asunciôn,  capital  de  la  Repûblica  de  El  Paraguay,  a 
los  veintitres  dias  del  mes  de  Junio  de   1919. 

(L.  S.)  Pablo  Soler. 

(L.  S.)  Eusebio  Ayala. 
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32. 

PAYS-BAS,    GRANDE-BRETAGNE. 

Traité  concernant  l'application,  aux  Etats  Fédérés  Malais,  du 

Traité  d'extradition   conclu   le   26  septembre   1898;*)   signé 

à  Londres,  le  13  avril  1920.**) 

StaaUblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1920,  No.  729. 


Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden  en  Zijne  Majesteit  de 
de  Koning  van  het  Vereen'gd  Konink- 
rijk van  Groot-Britanniê  en  Ierland 
en  van  de  Britsche  Overzeesche  Ge- 
bieden, Keizer  vanlndit",  het  raadzaam 
achtendc  door  een  Yerdrag  de  uit- 
leverinp  van  voortvluchtige  misdadigers 
tusschen  zekerc  Britsche  Proteetoraten 
op  het  Maleische  Schiereiland  en  de 
gebieden  van  Hare  genoemde  Maje- 
steit te  regelen,  bebben  te  dien  einde 
tôt  Hoogstderzelver  Gevolmachtigden 
aangewezen: 

Hare  Majesteit  de  Koningen  der 
Nederlanden:  Jonkheer  R.  de  Marées 
van  Swinderen,  Hoogstderzelver 
Kamerheer  en  Buitengewoon  Gezant 
en  Gevolmachtigd  Minister  bij  -  het 
Hof  van  St.  James;  en 

Zijne  Majesteit  de  Koning  van  het 
Vereenigd  Koninkrijk  van  Groot  Bri- 
tannië  en  Ierland  en  van  de  Britsche 
Overzeesche  Gebieden,  Keizer  van 
Indië:  the  Right  Honourable  Graaf 
C u  r  z o n ,  K.  G. ,  Zij ner  Majesteits  Yoor- 
namsten  Secretaris  van  Staat  voor 
Buitenlandsche  Zaken; 

Die,  daartoe  behoorlijk  gevolmach- 
tigd, omtrent  de  volgende  puuten  zijn 
overeengekomen  en  die  hebben  vast- 
gesteld: 


His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireiand 
and  of  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas,  Emperor  of  India,  and  Her 
Majesty  the  Queen  of  the  Netherlands, 
considering  it  advisable  to  regulate  by 
a  Treaty  the  extradition  of  fugitive 
criminals  between  certain  British  pro- 
tected  States  in  the  Malay  Peninsula 
and  the  territories  of  Her  said  Ma- 
jesty, hâve  appointed  as  their  Pleni- 
potentiairies  for  this  purpose: 


His  Majesty  tbe  Kmg  of  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireiand  and  of  the  British  Dominions 
beyond  the  Seas,  Emperor  of  India: 
the  Right  Honourable  Earl  Curzon 
of  Kedleston,  K.  G.,  His  Majesty's 
Principal  Secretary  of  State  for  Fo- 
reign  Affairs;  and 

Her  Majesty  the  Queen  of  the  Nether- 
lands: Jonkheer  R.  de  Marées  van 
Swinderen,  Her  Majesty's  Chamber- 
lain, Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiar3r  at  the  Court  of  St. 
James  ; 

Who,  being  duly  authorised  thereto, 
hâve  agreed  to  and  concluded  the  folio  w- 
ing  articles: 


*)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XXIX,  p.  145. 
**}  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  4  août  1920. 
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Artikel    1. 
De    bepalingen    van    het 


G  root 


20    September 


tusschen 
Britannië     en     Nederland     op  I 
1898     onderteekeude  | 
Uitleveringsverdrag    zullen    van    toe-  j 
passing  zijn  op  uitleveringen  tusschen 
de   gebieden    van    Hare    Majesteit    de 
Koningin  der  Nederlanden  en  de  Britsche 
Protectoraten  op  het  Maleische  Schierei- 
land,  genoemd  in  de  hierbij  gevoegde 
iïjst,    gelijkelijk    alsof    deze    Protec- 
toraten    overzeesche    bezittingen    van 
Zijne  Britsche  Majesteit  waren. 

Indien  na  de  onderteekening  van 
dit  verdrag  het  wenschelijk  zou  worden 
geacbt  de  bepalingen  ervan  van  toe- 
passing  te  doen  zijn  op  andere  Britsche 
Protectoraten  dan  die,  genoemd  in 
de  bij  dit  Verdrag  gevoegde  lijst,  zullen 
na  verkregenovereenstemming  tusschen 
de  betrokken  Regeeringen,  de  bepalin- 
gen van  het  Verdrag  eveneens  ten 
aanzien  van  die  andere  staten  van 
toepassing  zijn 


Article  1 . 
The  provisions  of  the  Extradition 
Treatv  between  Great  Britain  and  the 
Netherlauds,  signed  on  the  26th  Sep- 
tember, 1898,  shall  apply  to  extra- 
dition between  the  territories  of  lier 
Majesty  the  Queon  of  the  Netherlauds 
and  the  Britisli  protected  States  in 
the  Malay  Peninsula  mentioned  in  the 
list  hereto  anuexed,  equally  as  if  thèse 
States  were  foreign  possessions  of  His 
Britannic  Majesty. 

If  after  the  signature  of  this  Treaty 
it  should  be  considered  advisable  to 
apply  its  provisions  to  British  pro- 
tected States  in  the  Malay  Peninsula 
other  than  those  mentioned  in  the 
list  annexed  to  this  Treatv,  then,  after 
agreement  arrived  at  between  the  re- 
spective Governments,  its  provisions 
shall  apply  also  to  thèse  other  States. 


Artikel  2.  Article   2. 

Voor  wat  betreft  de  toepassing  van  i  For  the  purpose  of  the  application 
het  Verdrag  van  26  September  1898,  !  of  the  Treaty  of  the  26th  September, 
zullen  de  inboorlingen  van  de  ge-  !  1898,  the  natives  of  the  said  British 
noemde  Protectoraten  beschouwd  wor- 1  protected  States  shall  be  regarded  as 
den  als  Britsche  onderdanen.  British   subjects. 


Artikel   3. 

Aanvragen  om  uitlevering  krachtens 
dit  Verdrag  zullen,  behoudens  de  bier- 
onder  te  noemen  uitzondering,  geschie- 
den  overeenkoniscig  de  bepalingon  van 
artikel  18  van  het  Verdrag  van  2b  Sep- 
tember 1898,  alsof  de  genoemde  Pro- 
tectoraten overzeesche  bezittingen  van 
Zijne  Britsche   Majesteit  waren. 

In  afwijking  van  artikel  18  van 
genoemd  Verdrag  zal  de  termijn  voor 
voorloopige  aanhouding  drie  maanden 
bedragen. 


Article  3. 

Réquisitions  for  extradition  under 
the  présent  Treaty  shall,  subject  to 
the  exception  mentioned  below,  be  in 
accordance  with  the  provisions  of  Ar- 
ticle 18  of  the  Treaty  of  the  26th  Sep- 
tember, 1898,  as  if  the  said  British 
protected  States  were  foreign  posses- 
sions of  His   Britannic   Majesty. 

In  déviation  from  Article  18  of  the 
said  Treaty  the  period  of  provisional 
arrest  «hall  be  three  months. 
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Artikel   4. 

Dit  Verdrag  zal  worden  bckrachtigd 
en  de  akten  van  bekrachtiging  zullen 
zoo  spoedig  mogelijk  te  London  worden 
uitgewisseld. 

Ilet  Verdrag  zal  in  werking  treden 
drie  maanden  nadat  de  akten  van 
bekrachtiging  zullen  zijn  uitgewisseld. 
Ilt-t  zal  zoo  lang  van  kracht  blijven 
als  net  Uitleveringsverdrag  tusschen 
Groot  Jîritannië  en  Nederland  van 
2G  September  1898  van  kracht  zal 
blijven;  en  zal  vervallen  met  de  be- 
eindiging  van  dat  Verdrag. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  weder- 
zijdsche  Gevolmacbtigden  dit  Verdrag 
hebben  onderteekend  en  van  hunne 
zegels  hebben   voorzien. 

Gedaan  in  dubbel  te  Londen  den 
13   April   1920. 


Article  4 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified 
and  the  ratifications  sball  be  exchanged 
at  London   as  soon  as  possible. 

The  Treaty  shall  corne  into  opération 
three  months  after  the  date  of  the 
exchange  of  ratifications.  It  shall  re- 
main in  force  as  long  as  the  Extra- 
dition Treaty  between  Great  B  ri  tain 
and  the  Netherlands  of  the  26th  Sep- 
tember,  1898,  remains  in  force,  and 
shall  lapse  with  the  termination  of 
]  that  Treaty. 

In  witness  whereofthe  respective  Ple- 
nipotentiaries  hâve  signed  this  Treaty 
and  bave  affixed  thereto  the  seal  of 
their  arms. 

Done  in  duplicate  at  London  the 
13th  day  of  April,   1920. 


(L.  S.)  R.  de  Marées  van  Swinderen. 

(L.  S.)  Curzon  of  Kedleston. 


Aanhangsel. 

Lijst  van  Staten  bedoeld  in 
Artikel  1. 

De  Gefedereerde  Maleische  Staten, 
te  weten: 

Perak, 
Selangor, 
Negri  Sembilan, 
Pahang 


Annex. 

List  of  States  referred  to  in 
Article   i. 

The  Federated  Malay  States,   viz. 

Perak, 
Selangor, 
Negri  Sembilan, 
Pahang. 
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33. 

GRANDE-BRETAGNE,    PORTUGAL. 

Arrangement  concernant  la  situation  juridique  des  ressortissants 
portugais  en  Egypte;  signé  à  Lisbonne,  le  9  décembre  1920.*) 

Diârio  do  Govemo  1921,  L  No.  202. 


Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  Britannique  et  le  Gouvernement  de 
la  République  Portugaise, 

Ayant  jugé  le  moment  opportun  de  donner  la  plénitude  de  ses  effets 
à  la  situation  spéciale  de  la  Grande-Bretagne  en  Egypte, 

Ont  décidé  de  remplacer  le  régime  actuellement  y  existant  en  ce  qui 
concerne  les  ressortissants  portugais  par  les  dispositions  suivantes: 

Article  I. 
Le  Portugal  ayant  reconnu   le  protectorat   en  Egypte,   déclaré  par  la 
Grande-Bretagne    le   18   décembre    1914,    renonce  en    sa   faveur  à  tous  les 
droits  et  privilèges  qu'il  tient  en  Egypte  du   régime  des  Capitulations. 

Article  IL 
Dès  la  mise  en  vigueur  de  l'organisation  judiciaire  nouvelle  en  Egypte 
sous  l'autorité  de  la  Grande-Bretagne,  les  tribunaux  consulaires    portugais 
cesseront  de  siéger,  si  ce  n'est  pour  terminer  les  affaires  en  cours. 

Article  III. 

Les  ressortissants  portugais  jouiront  en.  Egypte  en  ce  qui  concerne 
les  libertés  publiques,  l'administration  de  la  justice,  les  droits  privés,  y 
compris  la  propriété  foncière  et  les  droits  miniers,  les  professions  libérales, 
industrielles  et  commerciales,  les  impôts  et  taxes,  du  même  traitement  que 
les  ressortissants  britanniques. 

Les  enfants  nés  en  Egypte  d'un  père  ressortissant  portugais  y  jouis- 
sant des  privilèges  cle  l'étranger  auront  droit  à  la  nationalité  portugaise; 
ils  ne  deviendront  pas  sujets  égyptiens. 

Article  IV. 

Les  consuls-généraux,  consuls,  vice-consuls  et  agents  consulaires  du 
Portugal  en  Egypte  jouiront,  dès  la  fermeture  des  tribunaux  consulaires, 
des  mêmes  immunités  qu'en  Grande-Bretagne. 

Ils  continueront  d'exercer  dans  l'intérêt  de?  particuliers,  pour  autant 
que  les  lois  de  l'Egypte  ne  s'y  opposeront  pas,  toutes  leurs  fonctions  non 
judiciaires  dans  les  mêmes  conditions  que  par  le  passé. 

*)  L'échange  des  ratifications   a  eu  lien  a  Lisbonne,  le  29  septembre  1921. 
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Article  V. 

En  attendant  la  conclusion  d'accords  spéciaux  relatifs  à  l'Egypte,  ou 
entre  le  Portugal  et  l'Egypte,  s'étendent  en  Egypte  les  traites  en  vigueur 
entre   la  Grande-Bretagne  et  le  Portugal. 

Pour  l'application  du  traité  du    17  octobre    1892   et  du  protocole  un 
nexé  relatifs  à  l'extradition   des  criminels,*)  il   est  convenu  que   la  défense 
stipulée   par  l'Article   3   à    l'extradition  des    nationaux   des    Hautes  Parties 
Contractantes  s'étendra,   lorsqu'il   s'agira  de  personnes  réfugiées  en  Egypte, 
tant  aux  sujets  de  Sa  Hautes*  le  Sultan  qu'à  tous  ressortissants  britanniques. 

Sous  condition  de  réciprocité,  le  régime  actuellement  applique  en  Por- 
tugal et  en  Egypte  respectivement  aux  importations  provenant  de  1  autre 
pays  ou  aux  exportations  vers  ce  pays  ne  sera  pas  modifié  a  moins  de 
préavis  donné  douze  mois  à  l'avance. 

Il  est  entendu,  toutefois,  que  le  présent  engagement  ne  fait  pas  ob- 
stacle à  la  faculté  pour  le  Gouvernement  Portugais  et  le  Gouvernement 
Egyptien  d'apporter  au  régime  existant  entre  les  deux  pays  les  modifi- 
cations qui  seraient  rendues  applicables  à  tous  les  outres  pays  indistinctement. 

Article  VI. 
Le  Portugal  accepte  que  sans  autre  réserve  que  celle  du  consentement 
unanime  des  Puissances  intéressées  tous  les  droits  et  devoirs  de  la  Com- 
mission   internationale   de    Quarantaine   en    Egypte    passent   aux    autorités 

anglo-égyptiennes. 

6  Article  VH. 

Le  présent  arrangement  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Lisbonne  aussitôt  que  faire  se  pourra. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
arrangement  et  y   ont  appose    le  cachet  de  leurs  armes. 

Fait  à  Lisbonne,  le  9  Décembre  1920. 

^L.  S.)         Domingos  Leite  Perdra 

Ministre  des  Affaires  Etraugères. 

(L.  S.)         Lancelot  D.  Carnegie 

Ministre  de  S.  M.  Britannique. 

♦)  V.  H.  E.  G.  2.  s.  XXII,  p.  321. 


138  Portugal,  Grande-Bretagne, 

34. 

PORTUGAL,    GRANDE-BRETAGNE. 

Traité  relatif  à  l'application  du  Traité  d'extradition,   conclu 

le  17  octobre   1892,*)   à  certains  Protectorats  Britanniques; 

signé  à  Lisbonne,  le   10  janvier  1921.**) 

Diârio  do  Govêrno  1921,  I,  No.  202. 


0  Présidente  da  Repûblica  Portu- 
guesa  e  Sua  Majestade  o  Rei  do  Reino 
Unido  da  Gran-Bretanha  e  Irlanda 
e  dos  Dominios  Bntànicos  Ultra- 
marinos,  Imperador  da  India,  julgando 
conveniente  regular  por  um  Tratado 
a  extradiçào  de  criminosos  foragidos 
entre  determinados  Protectorados  Bri- 
tânicos  e  os  territôrios  da  Repûblica 
Portuguesa,  nomearam  por  seus  Pleni- 
potenciârios  para  este  fim: 

O  Présidente  da  Repûblica  Portu- 
guesa  : 

S.  Ex.a  o  Dr.  Domingos  Leite 
Père  ira,  Ministro  dos  Negocios 
Estrangeiros  ; 

Sua  Majestade  o  Rei  do  Reino 
Unido  da  Gran-Bretanha  e  Irlanda  e 
dos  Dominios  Britânicos  do  Ultramar, 
Imperador  da  India: 

O  Honourable  Sir  Lancelot  Car- 
negie G.C.  V.O.,  K.  C.  M.  G.,  seu  En- 
viado  Extraordinârio  e  Ministro  Pleni- 
potenciârio  junto  da  Repûblica  Por- 
tuguesa. 

Os  Plenipotenciarios,  tendo  trocado 
os  seus  respectivos  plenos  poderes, 
que  acharam  em  boa  e  devid?  forma, 
convieram  e  assentaram  nos  seguintes 
artigos  : 


His  Majesty  the  King  of  tbe  UniU  l 
Kingdom  of  <îreat  Britain  and  Ireland 
and  of  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas.  Emperor  of  India,  and  the 
Président  of  the  Portuguese  Republic, 
considering  it  advisable  to  regulate 
bv  a  Treaty  the  extradition  of  fugitive 
criminals  between  certain  British  Pro- 
tectorates  and  the  territories  of  the 
Portuguese  Republic,  hâve  appointed 
as  their  Plenipotentiaries  for  this  pur- 
pose: 

His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
and  of  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas,  Emperor  of  India: 

The  Honourable  Sir  Lancelot  Car- 
negie, G.  C.  V.  O.,  K.  C.  M.  G.,  his 
Envoy  Extraordinarv  and  Minister  Ple- 
nipotentiary  to  the  Portuguese  Re- 
public; 

and  the  Président  of  the  Portu- 
guese Republic: 

His  Excellency  Dr.  Domingos 
Leite  Pereira,  Minister  for  Foreign 
Affairs. 

The  Plenipotentiaries,  after  having 
communicated  to  each  other  their  re- 
spective full  powers,  whieh  were  found 
to  be  in  good  and  due  form,  hâve 
agreed  to  and  concluded  the  following 
articles  : 


'.  N.  R.  G.  2.  s.  XXII,  p.  321. 

es  ratifications  ont  été  ^changées  à  Lisbonne,  le  29  septembre  1921. 
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Artigo  I. 

As  disposiçoes  do  Tratado  de  Extra 
diçâo  entre  Portugal  e  a  Gran-Bre- 
tanha,  assinado  em  17  de  Outubro 
de  1892,  serào  aplicadas  a  extradiçào 
entre  os  territôrios  da  Repûblica  Por- 
buguesa  e  os  Protectorados  Britânicos 
mencionados  na  lista  anexa  a  este 
Tratado,  como  se  êsses  Protectorados 
fôssem  possessôes  ultramarioas  de  Sua 
Majestade   Britanica. 

Se,  depois  da  assinatura  dêste  Tra- 
tado, fôr  julgado  conveniente  aplicar 
as  suas  disposiçoes  a  outros  Protec- 
torados Britânicos  alérn  dos  mencio- 
nados na  lista  anexa  a  este  Tratado, 
as  suas  disposiçoes  aplicar-se  hào 
tarnbém  a  êsses  outros  Protectorados 
mediante  acôrdo  concluido  entre  os 
respectivos  Governos. 

Artigo  IL 
Para  os  efeitos  da  aplicaçâo  do 
Tratado  de  17  de  Outubro  de  1892, 
os  nativos  dos  ditos  Protectorados 
serào  considerados  como  sûbditos  bri- 
tânicos. 

Artigo  III. 
Os  pedidos  de  extradiçào  em  vir- 
tude  do  présente  Tratado  deverào  ser 
feitos  de  acôrdo  com  as  disposiçoes 
do  artigo  17.°  do  Tratado  de  17  de 
Outubro  de  1892,  como  se  os  ditos 
Protectorados  fôssem  possessôes  ultra- 
marioas de  Sua  Majestade  Britanica, 
a  que  o  mesmo  artigo   se   réfère. 


Article  I. 

The  provisions  of  the  Extradition 
Treaty  between  Great  Britain  and 
Portugal,  signed  on  the  17th  October, 
1892,  shall  apply  to  extradition 
between  the  territories  of  the  Portu- 
guese  Republic  and  the  British  Pro- 
tectorates  mentioned  in  the  list  hereto 
attached,  equally  as  if  thèse  Protec- 
torates  were  foreign  possessions  of 
His  Britannic  Majesty. 

If.  after  the  signature  of  this Treaty, 
it  should  be  considered  advisable  to 
apply  its  provisions  to  British  Pro- 
tectorates  other  than  those  mentioned 
in  the  list  annexed  to  this  Treaty, 
then,  after  agreement  arrived  at  be- 
tween the  respective  Governments,  its 
conditions  shall  apply  also  to  thèse 
other  Protectorates. 

Article  II. 
For  the  purposes  of  the  application 
of  the  Treaty  of  the  17th  October, 
1892,  the  natives  of  the  said  Pro- 
tectorates shall  be  regarded  as  British 
subjects 

Article  III. 
Réquisitions  for  extradition  under 
the  présent  Treaty  shall  be  made  in 
accordance  with  the  provisions  of 
Article  17  of  the  Treaty  of  the  I7th 
October,  1892,  as  if  the  said  Protecto- 
rates were  foreign  possessions  of  His 
Britannic  Majesty  referred  to  therein. 


Artigo  IV. 

O  présente  Tratado  sera  ratificado 
e  as  ratificaçôes  serào  trocadas  o  mais 
brève  possivel. 

O  Tratado  entrant  em  vigor  dois 
meses  depois  da  troca  das  ratificaçôes, 
permanecerâ  era  vigor  emquanto  vi- 
gorar  o  Tratado  de  extradiçào    entre 


Article  IV. 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified 
and  the  ratifications  shall  be  exchanged 
as  soon   as  possible. 

The  Treaty  shall  corne  into  opéra- 
tion two  months  after  the  exchange 
of  ratifications,  and  shall  remain  in 
force  as  long  as  the  Extradition  Treaty 
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Portugal  e  a  Gran-Bretanha,  de  17(between  Great  Britnio  and  Portugal 
de  Outubro  de  lo92,  e  caducarâ  com  |  of  the  l7th  October,  1892,  remains 
a  terniinaçào  dêste  Tratado.  |  in    force,    and    shall    lapse    with    the 

i  termination  of  that  Treaty. 

Em  testemunho  do  que  os  respec- 1  In  witoess  whereof  the  respective 
tivos  Pienipotenciârios  assinarani  este  I  Plenipotentiaries  hâve  signed  this 
Tratado  e  Ihe  apuseram  o  sêlo  das  j  Treaty  and  bave  aftixed  thereto  the 
suas  armas.  i  seal   of  their  arms. 

Feito  em  duplicado,  em  Lisboa,  aos  \  Done  in  duplicate,  at  Lisbon,  this 
10  de  Janeiro  de  mil  novecentos  e  lOth  day  of  January  one  thousand 
vinte  e  um.  |  nine  hundred  and   twenty  one. 

(L.  S.)  Domingos  Leite  Perdra 

(L.  S.)  Lancelot  D.  Carnegie. 


Anexo. 

Lista  de  Protectorados  Britànicos. 

Protectorado  da  Bechuanalâodia. 

Protectorado  da  Africa  Oriental. 

Protectorado  da  Gâmbia. 

Rodésia  do  Norte. 

Territôrios  do  Norte  da  Costa  de  Ouro. 

Niassalândia. 

Protectorado  da  Serra  Leoa. 

Protectorado  da   Somalilândia. 

Protectorado  da  Nigeria. 

Rodésia  do  Sul. 

Swazilândia. 

Protectorado  da  Uganda. 

Zanzibar. 


Vnnex. 

List  of  British   Protectorates. 

Bechuanaland   Protectorate. 

East  Africa  Protectorate. 

Gambia  Protectorate. 

Northern   Rhodesia. 

Northern  Territories  of  the  Gold  Coast. 

Nyasaland. 

Sierra  -Leone  Protectorate. 

Somaliland  Protectorate 

Nigeria  Protectorate. 

Southern  Rhodesia. 

Swaziland. 

Uganda  Protectorate. 

Zanzibar. 


(a)     Domingos  Leite  Pereira. 
(a)     Lanrelot  D.  Carnegie. 
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35. 

PORTUGAL,  GRANDE-BRETAGNE. 

Traité  concernant  l'application  du  Traité  d'extradition,  conclu 
le  17  octobre  1892,*)  aux  Etats  Fédérés  Malais  sous  Pro- 
tectorat Britannique;  signé  à  Lisbonne,  le  10  janvier  1921.**) 

Didrio  do  Govérno  1921,  I,  Ko.  202. 


0  Présidente  da  Repûblica  Portu 
guesa  e  Sua  Maje&tade  o  Rei  do  Reino 
Unido  da  Gran-Bretanha  e  Irlanda  e 
dos  Dominios  Britânicos  Ultramarinos, 
Imperador  da  India,  julgando  con- 
veniente  regular  por  um  Tratado  a 
extradiçfto  de  criminosos  foragidos 
entre  determ inados  Estados  protegidos 
Britânicos  da  Peninsula  de  Malaca  e 
os  territorios  da  Repûblica  Portuguesa. 
noinearam  por  seus  Plenipotenciârios 
para  este  fim: 

O  Présidente  da  Repûblica  Portu- 
guesa: 

S.  £x.a  o  Dr.  Domingos  Leite 
Pereira,  Ministro  dos  Negôcios 
Estrangeiros; 

Sua  Majestade  o  Rei  do  Reino 
Unido  da  Gran-Bretanha  e  Irlanda  e 
dos  Dominios  Britânicos  do  Ultramar. 
Imperador  da  India: 

O  Honourable  Sir  Lanceiot  Car- 
negie, G.  C.  V.  O.,  K.  C.  M.  G.,  seu 
Enviado  Extraordinârio  e  Ministro 
Plenipotenciârio  junto  da  Repûblica 
Portuguesa; 

os  quais,  devidamente  autorizados, 
convieram  e  assentaram  nos  seguintes 
artigos  : 

Artigo   F. 
As  disposiçôes  do  Tratado  de  Ex- 
tradiçâo   entre    Portugal    e    a    Gran- 


His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ire- 
land  and  of  the  British  Dominions 
beyond  the  Seas,  Emperor  of  India, 
and  the  Président  of  the  Portuguese 
Republic,  considering  it  advi^able  to 
regulate  by  a  Treaty  the  extradition 
of  fugitive  criminals  between  certain 
British  protected  States  in  the  Malay 
Peninsula  and  the  territories  of  the 
Portuguese  Republic,  hâve  appointed 
as  their  PJenipotentiaries  for  tbis 
purpose : 

His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ire- 
land  and  of  the  British  Dominions 
beyond  the  Seas,   Emperor  of  India: 

The  Honourable  Sir  Lanceiot 
Carnegie  G.  C.  V.  O.,  K.  C.  M.  G., 
his  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  to  the  Portuguese 
Republic; 

and  the  Président  of  the  Portuguese 
Republic: 

His  Excellency  Dr.  Domingos 
Leite  Pereira,  Minister  for  Foreign 
Affaire; 

who  being  duly  authorised  thereto, 
hâve  agreed  to  and  concluded  the 
following  articles: 

Article  I. 
The  provisions  of  the  extradition 
Treaty    between    Great    Britain    and 


*)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XXII,  p.  321. 

'*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Lisbonne,  le  29  sootembre  1921. 


142 


Portugal,  Grande-Bretagne . 


Bretanha,  assinado  em  17  de  Outubro 
de  1892,  serâo  aplicadas  à  extradiçào 
entre  os  territorios  da  Repûblica 
Portuguesa  e  os  Estados  protegidos 
Britànicos  da  Peoinsula  de  Malaca 
mencionados  na  lista  anexa  a  este 
Tratado,  como  se  êsses  Estados  pro- 
tegidos fosse  in  possessùes  uitramarioas 
de  Sua   Majestade  Britaoica. 

Se,  depois  da  assinatura  dêste  Tra- 
tado, fôr  julgado  conveniente  apliear 
as  suas  disposiçôes  a  outros  Estados 
protegidos  Britànicos  na  Peninsula  de 
Malaca,  aléia  dos  inencionados  na 
lista  anexa  a  este  Tratado,  as  suas 
disposiçôes  aplicar-se  hào  tauibém  a 
êsses  outros  Estados,  cnediante  acôrdo 
concluido  entre  os  respectivos  Go- 
vert  os. 

Artigo  II. 

Para  os  efeitos  da  aplicaçào  do 
Tratado  de  17  de  Outubro  de  1892, 
os  nativos  dos  ditos  Estados  prote- 
gidos serào  considerados  como  sûb- 
ditos  britànicos. 

Artigo  III. 
Os  pedidos  de  extradiçào  em  vir- 
tude  do  présente  Tratado  deverào  ser 
feitos  de  acôrdo  com  as  disposiçôes 
do  artigo  1 7.°  do  Tratado  de  17  de 
Outubro  de  1892,  como  se  os  ditos 
Estados  protegidos  britànicos  fôssem 
possessôes  ultramarinas  de  Sua  Ma- 
jestade Britânica,  a  que  o  mesmo 
artigo  se  réfère. 

Artigo  IV. 

O  présente  Tratado  sera  ratificado 
»j  as  ratifioaçôes  serâo  trocadas  o  mais 
brève   possivel. 

O  Tratado  entrarâ  eix  vigor  très 
meses  depois  da  troca  das  ratificaçôes, 
permanecerâ  em  vigor  emquanto  vi- 
gorar  o  Tratado  Je  extradiçào  entre 
Portugal    e    a    Gran-Bretanha   de    17 


Portugal,  signed  on  October  17,  1892, 
shall  apply  to  extradition  between 
the  territories  of  the  Portuguese  Re- 
public and  the  British  protected  States 
in  tbe  Maiay  Peu  insu  la  mentioned  in 
the  list  hereto  aunexed,  equally  as 
if  thèse  States  were  foreigu  posses- 
sions of  His  Britannic  Majesty. 

If,  after  the  signature  of  this  Treaty, 
it  should  be  considered  advisable  to 
apply  its  provisions  to  British  pro- 
tected States  in  the  Malay  Peninsula 
other  than  those  mentioned  in  the 
list  anuexed  to  this  Treaty,  then, 
after  agreement  arrived  at  between 
the  respective  Goveruments,  its  pro- 
visions shall  apply  also  to  thèse  other 
States. 

Article   II. 

For  the  purposes  of  the  aplication 
of  the  Treaty  of  October  17,  1892, 
the  natives  of  the  said  British  pro- 
tected States  shall  be  regarded  as 
British   subjects. 

Article  III. 

Réquisitions  for  extradition    under 

the    présent    Treaty    shall    be    in    ac- 

|  cordance   with   the  provisions   of  Ar- 

|  ticle  1  7   of  the  Treaty  of  October  1  7, 

1892,   as  if  the  said  British  protected 

States  were  foreign  possessions  of  His 

Britannic   Majesty. 


Article  IV. 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified 
and  the  ratifications  shall  be  ex- 
changed  as  soon  as   possible. 

Tbe  Treaty  shall  corne  into  opération 
three  months  after  the  date  of  the 
excbange  of  ratifications.  It  shall 
remain  in  force  as  long  as  the  Ex- 
tradition Treatv  between  Great  Britain 
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de  Outubro  de  1802,   e  caducarà  com  I  and    Portugal    of  October    17.    1892, 
a  torminaçâo  dèsto  Tratado.  I  remaiD8  iu   force  and  shall  lapse  with 


!  tbe  termination   of  that  Treatv. 


Km  testemuubo  do  que  os  respec- 
tives Plcnipotenciàrios  assinaram  este 
Tratado  e  Ihe  apuseram  o  sêlo  das 
suas  armas. 

Feito  em  duplicado  em  Lisboa,  aos 
10  de  Janeiro  de  mil  novecentos  e 
vinte  e  um. 


(L.  S.) 
(L.  S.) 


In  witness  whereof  tbe  respective 
Plenipotentiaries  bave  signed  tbis 
Treaty  and  bave  affixed  tbereto  tbe 
seal   of  their  arms. 

Done  in  duplicate  at  Lisbon  tbis 
10th  day  of  January  one  tbousand 
nine  bundred  and  twenty.one. 

Domingos  Leite  Pereira 
Lancelot  D.  Carnegie. 


Anexo. 

Lista   de   Estados   a   ^  .e   se   réfère  o 
Artigo  I. 

Os  Estados  Federados    Malaios,    a 
saber: 

Perak, 
Selangor, 
Negri  Sembilan, 
Pabang. 


Annex. 

List  of  States  referred  to  in 
Article  I. 

Tbe  Federated   Itfalay  States,   viz: 

Perak, 
Selangor, 
Negri  Sembilan, 
Pabang. 


(a)     Domingos  Leite  Pereira. 
(a)     Lancelot  D.  Carnegie. 


36. 

AUTRICHE,    PAYS-BAS. 

Convention  atin  de  rendre  applicable  la  Convention  d'extra- 
dition conclue  le  24  novembre   1880  entre  l'ancienne  Mon- 
archie Austro-Hongroise  et  les  Pays-Bas;*)  signée  à  La  Haye, 
le   1er  décembre  1921.**) 

Bundesgesetzblatt  fiir  die  Bepublik  Osterreich  1922,  Stuck  30. 


Le  Président  de  la  République  d'Autricbe  et  Sa  Majesté  la  Reine  des 
Pays-Bas,   également,  animés  du   désir    de    rendre    applicable    la    convention 

*)  V.H.R.  G.  2.  s.  VIII,  p.  139. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  la  Haye,  le  3  janvier  1922. 
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d'extradition  de  malfaiteurs  conclue  le  24  novembre  1880  entre  l'ancienne 
Monarchie  Austro-Hongroise  et  les  Pays-Bas,  en  attendant  la  conclusion 
d'une  nouvelle  convention  d'extradition  de  malfaiteurs  entre  Leurs  deux 
pays,  ont  résolu  de  conclure  une  convention  à  cet  effet  et  ont  nommé 
Leurs  Plénipotentiaires  savoir: 

Le  Président  de  la  République  d'Autriche: 

Monsieur  F.  Calice,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipoten- 
tiaire de  la  République  d'Autriche  près  Sa  Majesté   la  Reine  des  Pays-Bas. 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

Monsieur  le  Jonkheer  Ch.  J.  M.  Ruys  de  Beerenbrouck,  Son 
Ministre  de  l'Intérieur,  chargé  de  la  gérance  des  affaires  du  Ministère 
des  Affaires  Etrangères, 

lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouvés  en  bonne 
**t  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 

Article   1er. 
La  convention  d'extradition  de  malfaiteurs  conclue  le  24  novembre  1880 
entre  l'ancienne  Monarchie  Austro-Hongroise  et  les  Pays-Bas  sera  appliquée 
par  les  Hautes  Parties  Contractantes. 

Article  H. 
La  présente  convention  entrera  en  vigueur  au  lendemain  de  l'échange 
des  ratifications.     Elle  restera  en  vigueur  tant  que  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes   n'aura   pas  fait    connaître    à    l'autre    six    mois    d'avance   son 
intention  d'en   faire  cesser  les  effets. 

Article  III. 

La  présente  convention  sera  ratifiée  aussitôt  que  possible  et  les  rati- 
fications en  seront  échangées  à  La  Haye. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  revêtu  la  présente  convention 
de  leurs  signatures. 

Fait  à  La  Haye,   en  deux  exemplaires,  le   1er  décembre    1921. 

F.  Calice. 

Ch.  Ruys  de  Beerenbrouck. 
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37. 

AUTRICHE,    MONACO. 

Convention  afin  de  rendre  applicable  par  les  Etats  contractants 
la  Convention  d'extradition  conclue  le  22  février  188G  entre 
l'ancienne  Monarchie  Austro-Hongroise  et  la  Principauté  de 
Monaco;*)  signée  à  Vienne  et  à  Monaco,  le  31  mars  1922.**) 

Bundesgvsetzblait  fiir  die  liepitblik  Osterreich   1922,  Stuck  131. 


Le  Président  de  la  République  d'Autriche  et  Son  Altesse  Sérénissime 
\r.  Prince  de  Monaco,  également  animés  du  désir  de  rendre  applicable  la 
couvention  d'extradition  de  malfaiteurs  conclue  le  22  février  1886  entre 
l'ancienne  Monarchie  A  ustro- Hongroise  et  la  Principauté  de  Monaco,  ont 
résolu  de  conclure  une  convention  à  cet  effet  et  ont  nommé  Leurs  Pléni- 
potentiaires, savoir: 

Le  Président  de   la  République  d'Autriche: 

Monsieur    Léopold    Hennet,    Gérant    du    Ministère   Fédéral    des 
Affaires   Etrangères, 
Son   Altesse   Sérénissime  le  Prince  de  Monaco: 

Le  Comte  Balny  d'Avricourt,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  de  Son  Altesse  Sérénissime  le  Prince  de  Monaco, 
lesquels,   dûment  autorisés,   sont  convenus  des  articles  suivants: 

Article  Ier. 
La   convention   d'extradition  de  malfaiteurs  conclue  le  22  février  1886 
entre   l'ancienne   Monarchie  Austro-Hongroise  et   la  Principauté  de  Monaco 
sera  appliquée   par  les  Hautes  Parties  Contractantes. 

Article  II. 
La  présente   convention   entrera  en  vigueur  au  lendemain  de  l'échange 
des  ratifications.      Elle  restera  en  vigueur  tant  que  l'une  des  Hautes  Parties 
Contractantes    n'aura    pas    fait  connaître   à   l'autre   six    mois    d'avance    son 
intention   d'en   faire  cesser  les  effets. 

Article  IU. 

La  présente  convention  sera  ratifiée  aussitôt  que  possible  et  les  ratifi- 
cations  en   seront  échangées. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  revêtu  la  présente  convention 

de    leurs   signatures. 

r»  ..    ,    Vienne  ,  ,   .         ,  „,*,»,-. 

fait  a  r^- ,   en  deux  exemplaires   le   31  mars    1922. 

Monaco  r 

Hennet.  Balny  d'Avricourt. 

*)  V  >T.  R.  G.  2.  s.  XII,  p.  509. 
**)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le  22  juillet  1922. 
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38. 

ITALIE,    TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Convention  d'extradition;  signée  à  Rome,  le  6  avril   1922.*) 

Gazzetta  ufficiaU  1924,  No.  241. 


Convenzione. 
L'Italia  e  la  Cecoslovacchia,    desiderose    di    regolare    le  questioni    che 
riguardano    l'estradizione    dei    malfattori;    volendo    concludere    una   conven- 
zione    a    questo    riguardo,    le  Alte  Parti  Contraenti   banno    nominato   corne 
loro  pleDipotenziari: 

Sua  Maestà  il  Re  d'Italia: 

S.  E.   il   marehese  Guglielmo   Imperiali,    senatore  del   Regno, 
ambasciatore  ; 
Il  Présidente  délia  Repubblica  Cecoslovacca  : 

il  signor  Vlastimil  Kybal,  inviato  straordinario  e  Ministro  pleni- 
potenziario; 
i  quali,   dopo  aver  depositato   i  loro  pieni  poteri  trovati  in  buona  e  débita 
forma,  hanno  convenuto  quanto  segue: 

Art.    1. 
Le  Alte  Parti  Contraenti  si  impegnano  a  far   ricercare  e  arrestare  e  a 
consegnarsi  reciprocamente  le  persone  che,  imputate  o  condannate  dall'autorità 
giudiziaria  compétente  di  uno  dei  due  Paesi,   per  alcuno  dei  delitti   indicati 
nel  seguente  articolo,  si  trovino  nel  territorio  dell'altro. 

Art.   2. 

L'impegno  di  cui  all'articolo  précédente  concerne  i  delitti  comuni, 
eccettuati  quelli  indicati  nell'art.  5,  per  i  quali  sia  stata  applicata  una 
pena  restrittiva  délia  libertà  personale  non  minore  di  sei  mesi  o  pei  quali 
secondo  la  legge  dello  Stato  richiedente  puô  essere  applicata  una  pena 
restrittiva  délia  libertà  personale  non  inferiore  ad  un  anno.  Il  fatto  deve 
essere  punibile  secondo  la  legge  dello  Stato  richiedente  e  dello  Stato 
richiesto. 

Art.   3. 

L'estradizione  potrà  essere  concessa,  in  vista  di  particolari  circostanze, 
anche  per  reati  non  compresi  nelParticolo  précédente,  quando  lo  permettano 
le  leggi   degli   Stati  contraenti. 

Art.   4. 
Non  è  ammessa  l'estradizione  del   proprio  cittadino. 


r)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Rome,  le  18  mars  1924. 
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Art.  5. 

Non   potrù  aver  luogo   l'estradizione: 

1°   Per  i    reati    previsti   esclusivamente   dalle   leggi   su  lia  stampa; 

2n  Per  i  reati  esclusivamente  militari,  quando  cioè  il  fatto  non  sarebbe 
altriinenti   punibile   che   per  le  l^ggi   militari; 

3°  Per  i  reati  politici  o  per  i  fatti  connessi  a  tali  reati.  salvo  che 
il   fatto  costituisca   principalmente   un   delitto  coraune. 

Nei  casi  previsti  nei  numeri  precedenti,  qualsiasi  apprezzamento  sulla 
natu-'   dei   fatti  è  esclusivamente  riservato  aile  autorità  dello  Stato  richiesto. 

Art.   6. 

L'estradizione  di  un  malfattore  puô  essere  rifiutata  se  le  autorità 
dello  Stato  richiesto  sono  competenti  secondo  la  propria  iegge  a  giudicare 
il  delitto. 

Se  contro  la  persona  di  cui  si  chiede  l'estradizione  è  in  corso  un  pro- 
cedimento  pénale,  o  se  la  persona  suddetta  è  detenuta  per  altro  reato  com- 
messo  nello  Stato  dove  si  trova,  la  sua  consegna  puô  essere  differita  fino 
a  che  il  procediinento  non  abbia  avuto  termine,  e  in  caso  di  condanna. 
fino  alla  compiuta  espiazione  délia  pena. 

Art.   7. 
L'estradizione  non  è  concessa.   se  Pazione  pénale  o  la  condanna  siano 
prescritte  secondo  le  leggi  dello  Stato  richiesto. 

Art.   8. 

La  persona  di  cui  tu  concessa  l'estradizione  potrà  essere  giudicata 
per  ogni  altro  reato  coramesso  prima  délia  consegna,  in  connessione  con 
quello  che   la  raotivô,    purchè  non   osti   uno  dei  divieti  indicati    all'art.   5. 

Quando  si  tratti  di  reato  non  connesso,  lo  Stato  al  quale  fu  concessa 
l'estradizione,  chiederà  all'altro  Stato  di  estendere  gli  effetti  dei  prowedi- 
mento  ai   fatti  pei  quali   intende  procedere. 

Art.   9. 

La  doraanda  di  estradizione  sarà  presentata  direttamente  dal  Ministero 
délia  giustizia  dello  Stato  richiedente  al  Ministero  délia  giustizia  dello 
Stato   richiesto. 

L'estradizione  sarà  accordata  in  base  ad  una  sentenza  di  condanna  o 
a  mandato  di  cattura  o  a  qualsiasi  altro  atto  équivalente  al  inandato,  che 
dovrà  indicare  la  natura  e  la  gravita  dei  fatto  imputato  e  le  disposizîoni 
délia   Iegge   pénale  applicate  od  applicabili. 

1  documenti  predetti  saranno  rimessi  in  copia  autentica,  nelle  forme 
prescritte  dalle  leggi  dello  Stato  richiedente,  insieme  con  una  copia  dei 
testo  délie  leggi  applicate  od  applicabili  e,  possibilmente,  coi  contrassegni 
personali,  la  fotografia  délie  persone  reclamate  e  qualsiasi  altra  indicazione 
atta  a  constatarue   l'identità. 

La  domanda  e  i  documenti  saranno  redatti  nella  lingua  ufficiale  dello 
Stato   richiedente. 

Ht* 
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Art.   10. 

lu  caso  di  urgenza  si  potrà  concedcre  Parresto  provvisorio  in  seguito 
a  dichiaraziono  anche  per  telegrnfo,  délia  esistenza  di  alcuno  dei  doeumenti 
indicuti   uel  aecondo  alinéa  delParticolo  précédente. 

Le  autorità  giudiziarie,  e  gli  ageuti  diplotnatici  e  consolari  del  paese 
che  intende  chiedere  Pestradizione,  sono  autorizzati  a  fare  direttamente 
questa  dichiarazione  al  Ministero  délia  giustizia  o  al  Pau  ton  ta  giudiziaria 
compétente  dello  Stato   richiesto. 

L'arrestato  provvisoriamente  sarà  messo  in  libertà,  se  entro  45  giorni 
dalla  data  delParresto,  non  sieno  pervenuti  al  Ministero  délia  giustizia  dello 
Stato   richiesto  la  domanda  e   i  documenti  occorreuti. 

Il  detto  termine  sarà  di  2  mesi  quando  Pindividuo  da  consegnare  sia 
segnalato  corne  delinquente  pericoloso. 

Art.   11. 

Se  la  persona  rcclamata  da  una  délie  Alte  Parti  Contraenti  è  recla- 
mata  al  tempo  stesso  da  altri  Stati,  si  darà  la  preferenza  alla  domanda 
concernente  il   reato  che,    a  giudizio   dello  Stato    richiesto,    sia   più    grave. 

Se  i  reati  si  reputassero  délia  stessa  gravita,  sarà  preferita  la  domanda 
di  data  anteriore.  Tuttavia,  se  uno  degli  Stati  richiedenti  è  il  paese  al 
quale  appartiene  la  persona  ricercata,  gli  si  darà  la  preferenza,  a  condizione 
che  le  sue  leggi  permettano  di  procedere  contro  la  persona  di  cui  si  tratta 
per  i  reati  commessi  nel  territorio  dei  detti  Stati. 

Art.   12. 

Il  denaro  e  gli  oggetti  in  possesso  délia  persona  ricercata  al  momento 
delParresto,  saranno  sequestrati  e  consegnati  allô  Stato  richiedente.  Il 
denaro  e  gli  oggetti,  legittimamente  posseduti  dalParrestato,  saranno  con- 
segnati, aucorchè  ai  trovino  presso  altri,  se  dopo  Parresto  vengano  in  potere 
délie  autorità.  La  consegna  non  si  limitera  aile  cose  provenienti  dal  reato 
per  il  quale  è  stata  chiesta  Pestradizione,  ma  comprenderà  tutto  ciô  che 
puè  servire  per  la  prova  del  reato  ed  avverrà  ancorchè  Pestradizione  non 
abbia  potuto  effettuarsi   per   la   fuga  o  la  morte  del   delinquente. 

Sono  riservati  i  diritti  dei  terzi,  non  implicati  nel  procediraento,  sulle 
cose  sequestrate  che  dovranno  essere  loro  restituite  senza  spese  al  termine 
ciel   processo. 

Art.    13. 

Il  permess.0  di  transito,  sui  territori  del  le  Alte  Parti  Contraenti,  di 
persona  non  apparteneute  al  paese  di  transito  e  consegnata  da  un  altro 
Stato,  sarà  concesso  su  seraplice  domanda  preseutata  a  norma  del  Part.  9 
délia  présente  Couvenzione,  dalle  autorità  del  Paese  che  ha  chiesto  Pestra- 
dizione. 

Il  permesso  di  transito  sarà  dato  con  provvedimento  del  Ministero 
compétente  del  Paese  richiesto  del  transito,  omessa  qualsiasi  formalità 
giudiziaria,  purchè  non  si  tratti  di  uno  dei  reati  di  cui  all'art.  b  e  non 
vi  si  oppongano  gravi   raotivi  di  ordine  pubblico.      Il  trasporto  del  detenuto 
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si   cffettuerà   con   i   mezzi   più    rapidi,    sotto    la    sorvegliaDza    di    ageDti    del 
Paese   richiesto. 

Il  detenuto  non  è  ammesso  a  penetrare  nel  territorio  del  Paese  richiesto 
per  il   transito,   finchè  il   permesso  di  transito  non   sia  stato  accordato. 

Art.   14. 

Le  spese  cagionate  dalla  domanda  di  estradizione  sul  territorio  dello 
Stato  richiesto,  sono  a  carico  di  questo  ultimo.  Le  spese  del  transito  sono 
a  carico  del   Paese  richiedente. 

Art.    15. 

La  présente  convenzione  sarà  ratificata  e  gli  istrumenti  di  ratifica 
saranno  scambiati   al   più  presto  possibiie. 

Essa  andrà  in  vigore  dopo  io  scambio  délie  ratifiche  e  restera  in  vigore 
fine  a  sei  mesi  dal  giorno  délia  denunzia  da  parte  di  una  délie  Alte  Parti 
Contraenti. 

In  fede  di  che,  i  plenipotenziari  suddetti  hanno  firmato  la  présente 
convenzione. 

Fatto  a  Roma  il  6  aprile  1922,  in  italiano  ed  in  ceco,  i  due  testi 
facendo  egual mente  fede,  in  due  esemplari,  di  cui  uno  sarà  rimesso  a 
"iascuno  degii   Stati   6  rm  a  tari. 

Per  PItalia:   Guglielmo  Imperiali. 

Per  la  Cecoslovacchia:  Vlastimil  Kybal. 


39. 

ITALIE,    TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Convention   concernant  la  protection  des  lois  accordée  aux 

ressortissants  respectifs  et  l'assistance  judiciaire  réciproque; 

signée  à  Rome,  le  6  avril  1922.*) 

Gazzetta  ufficiale  1924,  No.  241. 


Convenzione. 
L'Italia  e  la    Cecoslovacchia   desiderose   di    regolare    le    questioni    che 
riguardano   la  protezione   légale    dei    rispettivi    sudditi,    volendo    concludere 
una  Convenzione  a  questo  riguardo,  le  Alte  Parti  Contraenti  hanno  nominato 
corne  loro   plenipotenziari: 

Sua   Maestà  il   Re  d'Italia: 

S.  E.   il   marchese   Guglielmo    Imperiali,    senatore    del    Regno, 
ambasciatore; 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Rome,  le  18  mars  1924. 
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II  Présidente  délia   Repubblica  Cecoslovacca: 

il    sigoor    Vlastimil    Kybal,    inviate    straordinario    e    Ministro 
plenipotenziario; 

il   quali,   dopo  aver  depositato  i  loro  pieni  poteri   trovati  in  buona  e  débita 
forma,   hanno  convenuto  quanto  segue: 

Titolo  I. 

Protezione  légale  dei  rispettivi  sudditi. 

Art.    1. 

I  cittadini  di  ciascuna  délie  Alte  Parti  Contraenti  godranno  sul  terri- 
torio  dell'altra  lo  stesso  trattamento  dei  nazionali  in  quanto  concerne  la 
protezione  légale  e  giudiziaria  délie  loro  persone  e  dei  loro  dîritti. 

Essi  avranno,  a  questo  fine,  libero  accesso  ai  tribunali  e  potranno 
stare  in  giudizio  aile  stesse  condizioni  e  cou  le  stesse  forme  dei  nazionali, 
specie  per  quanto  concerne  il  patrocinio  gratuito  e  la  „cautio  judicatum  solviu. 

Art.   2. 

II  certificato  di  povertà  dovrà  essere  rilasciato  per  i  sudditi  délie  due 
Parti  Contraenti  dalle  autorità  dei  luogo  di  residenza,  e  in  mancanza  di 
questa,  dalle  autorità  dei  luogo  di  dimora. 

Qualora  queste  autorità  non  appartenessero  ad  uno  degli  Stati  Con- 
traenti, il  certificato  potrà  essere  rilasciato  da  un  agente  diplomatico  o 
consolare  dei   paese  al  quale  il  richiedente  appartiene. 

Se  il  richiedente  non  risiede  nel  paese  nel  quale  è  fatta  la  domanda, 
il  certificato  di  povertà  sarà  legalizzato  senza  spesa  da  un  agente  diplo- 
matico o  consolare  dei  paese  nel  quale  deve  essere  prodotto% 

L'autorità  compétente  a  rilasciare  il  certificato  di  povertà  potrà  as- 
sumere  informazioni  sulle  condizioni  economiche  dei  richiedente  presso  le 
autorità  dell'altra  Parte  Contraente. 

L'autorità  incaricata  di  statuire  sulla  domanda  di  patrocinio  gratuito 
conserva,  nei  limiti  délie  sue  attribuzioni,  il  diritto  di  controllare  i  certi- 
ficati  e  le  informazioni  che  le  sono  fornite. 

Art.  3. 
La  parte  alla  quale  è  stato  accordato  il  patrocinio  gratuito  dall'auto- 
rità  compétente  di  una  délie  Alte  Parti  Contraenti,  godrà  di  taie   beneficio 
anche  in  tutti  gli  atti  di  procedura,  relativi   alla    stessa  lite,    davanti  aile 
autorità  giudiziarie  dell'altra  Parte  Contraente. 

Art.  4. 

Le  condanne  aile  spese  dei  giudizio  pronunziate  in  uno  degli  Stati 
Contraenti  contro  Pattore  o  l'intervenuto  in  causa,  suddito  dell'altro  Stato, 
saranno  rese  gratuitamente  esecutive  dalla  compétente  autorità  dell'altro 
Stato  Contraente,  in  seguito  a  domanda  fatta  pel  tramite  dei  Ministero 
délia  giustizia  o,  se  ammesso,  presentata  direttamente  dalla  parte  interessata. 

La  stessa  norma  si  appiica  aile  decisioni  dell'autorità  giudiziaria  con 
le  quali   l'ammontare  délie  spese  è  fissato   ulteriormente. 
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Art.  5. 

Le  deciaioDi  relative  aile  spese  saranno  dicbiarate  esecutive  senza 
sentire  le  parti,  ma  salvo  ulteriore  ricorso  délia  parte  condannata,  con- 
foruiemeDte  alla  legislazione  del  paese  ove  l'esecuzione  è  promossa. 

L'autorità  compétente  a  pronunciare  sulla  domanda  di  esecuzione  si 
limitera  ad   esaminare: 

1°  Se,  secondo  la  legge  del  paese  ove  la  condanna  è  stata  pronun- 
ciata,  la  copia  délia  decisione  riunisce  le  condizioni  necessarie  per  la  sua 
autenticità; 

2°  Se,    secondo   la    stessa  legge,   la   decisione  è    passata   in    giudicato. 

Per  soddisfare  aile  condizioni  previste  nelPalinea  2,  nn.  1  e  2,  basterà 
una  dichiarazione  dell'autorità  compétente  dello  Stato  richiedente,  la  quale 
attesti  che   la  decisione  è  passata  in  giudicato. 

La  competenza  di  questa  autorità  sarà  attestata  dal  Ministero  délia 
giustizia  dello  Stato  richiedente. 

Titolo  IL 

Assistenza  giudiziaria  reciproca. 

Art.  6. 

Le  autorità  giudiziarie  délie  Alte  Parti  Contraenti  corrisponderanno  fra 
loro  per  mezzo  dei  Ministeri  délia  giustizia  dei  rispettivi  Stati,  per  quanto 
concerne  le  notificazioni  di  atti  giudiziari  e  la  trasmissione  di  commissioni 
rogatorie,   in   materia  civile,  commerciale  e  pénale. 

Tuttavia,  in  materia  civile  e  commerciale,  nei  casi  di  assoluta  e  giusti- 
ficata  urgenza,  le  autorità  giudizarie  hanno  facoltà  di  corrispondere  diretta- 
mente  fra  loro. 

Le  autorità  giudiziarie  délia  Repubblica  cecoslovacca  e  le  autorità  giudi- 
ziarie del  Regno  d'italia,  subordinate  alla  Corte  d'appello  di  Trieste,  hanno 
facoltà  di  corrispondere  direttamente  fra  loro,  nella  lingua  ufficiale  del 
proprio  Stato,  in  tutte  le  materie  civili,  commerciali  e  penali,  senza  essere 
teoute  a  ricorrere  alTintervento  dei  rispettivi  Ministeri. 

Art.  7. 

Le  autorità  giudiziarie  di  ciascuno  degli  Stati  Contraenti  hanno  facoltà 
di  redigere,  nella  lingua  del  loro  Stato,  le  richieste  e  gli  atti  di  cui 
all'articolo  précédente. 

Nel  caso  delPalinea  2  dell'articolo  précédente,  all'atto  o  alla  rogatoria. 
sarà  unita  una  traduzione  nella  lingua   dello    Stato    dell'autorità   richiesta. 

Art.  8. 

Le  notificazioni  e  le  rogatorie  sono  eseguite  in  conformità  délie  leggi 
del  Paese  richiesto. 

Tuttavia  le  notificazioni  in  materia  civile  e  commerciale  potranno  su 
domanda,  essere  eseguite  in  una  forma  spéciale,  purchè  non  sia  contraria 
aile  leggi  dello  Stato  richiesto 
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Alla  stessa  condizione,  anche  per  le  rogatorie  in  materia  civile  e  com- 
merciale, si  potrà  ottemperare  alla  domanda  dell'autorità  richiedente,  perche 
si  procéda   in   una  forma  spéciale. 

L'autorità  richiedente,  se  ne  fa  demanda,  sarà  iuformata  délia  data 
e  del  luogo  in  cui  si  procédera  airesecuzioue  délia  rogatoria,  aftiuchè  le 
parti  interessate  siauo   in  grado  di  assistervi. 

Art.  9. 

La  prova  délia  notificazione  si  farà  o  mediante  una  ricevuta  datata 
e  autenticata  dal  destinatario  o  mediante  certificato  del  l'autorità  dello  Stato 
richiesto,   che  constati  il  fatto,   la   forma  e  la  data  délia   notificazione. 

Se  l'atto  da  notificare  fu  trasmesso  in  doppio  esemplare,  la  ricevuta 
o  il  certificato  deve  farsi  su  uno  degli  esemplari  o  esservi  aunesso. 

Art.  10. 
Gli    atti    comprovanti    le    notificazioni    e    l'esecuzione    délie    rogatorie, 
verranno  rimessi  dal  Ministero  délia  giustizia  dello  Stato  richiesto  al   Mi- 
nistère) délia  giustizia  dello  Stato  richiedente. 

Art.  11. 

L'esecuzione  di  una  rogatoria  puo  essere   ricusata  soltauto: 

1°  Se  nello  Stato  richiesto  l'esecuzione  délia  rogatoria  non  rientri 
nelle  attribuzioni  del   potere  giudiziario; 

2°  Se  lo  Stato  nel  cui  territorio  dovrebbe  compiersi  l'esecuzione,  la 
giudichi   contraria  all'ordine  pubblico  od  al  diritto  pubblico   interno. 

In  caso  di  incompetenza  dell'autorità  richiesta,  la  rogatoria  sarà  tras- 
messa  d'ufficio  all'autorità  giudiziaria  compétente  dello  stesso  Stato,  secondo 
le  norme  stabilité  dalla  legislazione  dello  Stato  medesimo,  il  quale  ne  avvisa 
immediatamente,   quando  ne  sia  il  caso,   il  Ministero  dello  Stato   richiedente. 

Art.  12. 
In  materia  civile  o  commerciale  ciascuna  délia  Alte  Parti  Contraenti 
conserva  la  facoltà  di  indirizzare  gli  atti  direttamente  agli  interessati,   rispet- 
tivi   cittadini,   per  posta  o  a  cura  dei  propri  agenti  diplomatici  o  consolari. 

Art.  13. 

L'esecuzione  délie  notificazioni  e  délie  rogatorie  in  materia  civile  o 
commerciale  non  potrà  dar  iuogo  al  rimborso  di  tasse  e  di  spese  di  qual- 
siasi  specie. 

Tuttavia  lo  Stato  richiesto  avrà  diritto  di  esigere  dallo  Stato  richie- 
dente il  rimborso  délie  indennità  pagate  ai  testimoni  ed  ai  periti,  come 
délie  spese  causate  dall'intervento  di  un  ufficiale  pubblico  reso  necessario 
per  non  essere  i  testimoni  comparsi  volontariamente,  o  délie  spese  risul- 
tanti  dall'applicazione  eventuale  di  una  forma  spéciale  di  esecuzione  di 
notificazione  o  di   rogatoria. 

Art.  14. 

Nella  materia  pénale,   l'autorità   giudiziaria   di    uno    degli    Stati    Con 
traenti  potrà  domandare  all'autorità  giudiziaria  dell'altro  Stato,   per    roga- 
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toria,  la  comunicazione  ci i  corpi  di  reato  (pièces  de  conviction)  o  i  docu- 
ment! c\u-.  si  trovino  in  possesso  di  autorità  dello  Stato  richiesto.  Verra 
dato  seguito  alla  domanda,  trarine  che  vi  si  oppongano  considerazioni  parti- 
colari  e  con  l'obbligo  di  restituire  cose  e  documenti  nel  più  brève  tempo 
possibile. 

Art.  15. 

Si  in  un  processo  pénale  sia  necessaria  la  comparizione  personale  di 
un  testimonio  o  di  un  perito,  l'atto  di  citazione  deU'autorità  giudiziaria 
sarà  trasmesso  nel  le  vie  prescritte  dalla  présente  convenzione  e  sarà  noti- 
fieato  a  cura  dello  Stato  ricbiesto,  tranne  che  particolari  considerazioni  vi 
si   oppongano. 

Le  spese  per   la  comparizione  saranno  a  carico  dello  Stato  richiedente. 

L'atto  di  citazione  indicberà  la  somma  che  sarà  corrisposta  a  titolo 
spese  di  viaggio  e  di  soggiorno,  nonchè  l'ammontare  dell'anticipazione  che 
lo  Stato  richiesto  potrà,  salvo  rimborso  da  parte  dello  Stato  richiedente. 
fare  al   testimonio  od  al   perito  sulla  somma  complessiva. 

Il  testimonio  o  il  perito,  qualunque  sia  la  sua  nazionalità,  che  vorrà 
comparire  innanzi  l'autorità  giudiziara  dello  Stato  richiedente,  non  potrà 
essere  proeessato  o  arrestato  per  fatti  o  condanne  anteriori,  ne  corne  parte- 
cipe  ai  fatti  che  formano  oggeto  del  processo,  nel  quale  è  stata  ordinata 
la  sua  testimonianza  o  perizia,  durante  il  tempo  necessario  a  questo  fine 
e  a   ritornare   nel   suo  paese. 

Se  l'individuo,  di  cui  si  domanda  la  comparizione,  sia  detenuto  nel- 
l'altro  Stato.  potrà  chiedersene  la  consegna  provvisoria,  salvo  a  rinviarlo 
nel   più   brève   tempo  possibile. 

Occorrerà  perô,  anche  in  questo  caso,  il  consenso  dell'individuo  stesso, 
qualora   non  sia  suddito  dello  Stato  richiedente. 

Art.  16. 

Quando  il  cittadino  di  una  délie  Alte  Parti  Contraenti  sia  condannato 
per  reato  punito  con  una  pena  restrittiva  délia  libertà  personale  nel  terri- 
torio  dell'altra  Parte,  questa  si  impegna  a  comunicare  nelle  vie  prescritte 
dalla  présente  Convenzione,  l'estratto  délia  decisione  alla  autorità  giudi- 
ziaria  del   Paese  al   quale  appartiene  il   condannato. 

Art.  17. 

Le  spese  occasionate  dall'esecuzione  di  rogatorie  in  materia  pénale 
sono   a   carico   del    Governo   richiesto. 

Tut  ta  via  le  spese  occasionate  per  l'esecuzione  di  perizie  sono  a  cario" 
dello   Stato   richiedente. 

Titolo  III. 

Disposizioni   finali. 

Art.  18. 

II   Ministero   délia  giustizia  di    ciascuna    délie    Parti    Contraenti,   sulla 

ricbiesta   di    un'autorità    giudiziaria    dell'altra    Parte    Contraente,    fornirà    il 
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testo  délie   leggi  in   vigore  sul  proprio  territorio  e,  qualora   ne  sia  il  caso, 
le  informazioni  necessarie  sul   punto  di  diritto  controverso. 

La  richiesta  deve  precisare  la  questione  di  diritto  sul  la  quale  debbono 
essere  date   le  informazioni. 

Art.  19. 

Gli  atti  pubblici  ehe  siano  stati  redatti  sul  territorio  di  una  délie 
Alte  Parti  Contraenti  dalla  compétente  autorità  pubblica  e  siano  prowisti 
del  sigillo  di  uffieio,  banno  sul  territorio  del Paîtra  Parte  il  medesimo  valore. 
quanto  alla  loro  autenticità,  degli  atti  pubblici  redatti  nel  territorio  di 
questa.  senza  nécessita  di  legalizzazione  da  parte  delPautorità  diplomatica 
o  consolare. 

Art.  20. 

La  legalizzazione  diplomatica  o  consolare  non  e  richiesta  per  gli  atti 
privati  redatti  sul  territorio  di  una  deile  due  Parti  Contraeuti,  ivi  autenti- 
cati  dalla  compétente  autorità  o  da  un   notaio  pubblico. 

Art.  21. 

La  présente  Convenzione  sari  ratificata  e  gli  istrumenti  di  ratifica 
saranno  scambiati  al   più  presto  possibile. 

Essa  andrà  in  vigore  dopo  lo  scambio  délie  ratifiche  e  restera  in 
vigore  6  mesi  dal  giorno  délia  denuncia  da  parte  di  una  délie  Alte  Parti 
Contraenti. 

In  fede  di  che  i  plenipotenziari  suddetti  hanno  firmato  la  présente 
Convenzione. 

Fatto  a  Roma  il  6  aprile  1922,  in  italiano  ed  in  ceco,  i  due  testi 
facendo  egualmente  fede,  in  due  esemplari  di  cui  uno  sarà  rimesso  a  ciascuno 
degli  Stati  firmatari. 

Per  Pltalia:  Guglielmo  lmperiali. 
Per  la  Cecoslovacchia:  Ylastimil  Kybal. 


40. 

ITALIE,    TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Accord  relatif  à  l'exécution  des  jugements  en  matière  civile 
et  commerciale;  signé  à  Rome,  le  6  avril  1922.*) 

Gazzetta  ufficiale  1924,  No.  241. 


Accordo. 
L'Italia  e    la  Cecoslovaccbia,  desiderose   di    regolare  le   questioni  che 
riguardano  l'esecutorietà  délie  sentenze,   ecc,   in  materia   civile  e  commer- 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Rome,  le  18  mars  1924. 
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ciale,   volendo  concludere  un  accordo  a  questo  riguardo,   le  Alte  Parti  Con- 
traenti   hanno  nominato  corne   loro  plenipotenziari: 

Sua  Maestà   il   Re  d'Italia: 

S.  E.   il   inarchese  Guglielmo    Imperiali,    senatore    del    Regno, 
ambasciatore; 

Il   Présidente  délia  Repubblica  Cecoslovacca: 

il    signor    VI asti  mil    Kybal,    inviato    straordinario    e    Ministro 
plenipoteuziario; 

i   quali,  dopo  aver  depositato  i  loro  pieni  pot<*ri  trovati  in  buona  e  débita 
forma,   hanno  convenuto  quanto  segue: 

Art.  1. 

Le  decisioni  pronuaciate  in  materia  civile  o  commerciale  dalle  autorità 
«•iudiziarie  di  una  délie  Alte  Parti  Contraenti  hanno  nel  territorio  dell'altra 
l'autorità  délia  cosa    giudicata,   quando    concorrano  le    condizioni    seguenti: 

1°  Cbe,  secondo  le  norme  vigenti  nello  Stato  in  cui  la  decisione  e 
prodotta,  le  autorità  giudiziarie  dello  Stato  in  cui  fu  pronunciata  potessero 
conoscere  délia  controversia; 

2°  Cbe  la  decisione  abbia  acquistato  forza  di  cosa  giudicata  secondo 
le  leggi  del   paese  in   cui  è  stata  pronunziata; 

3°  Che,  secondo  le  stesse  leggi,  le  parti  siano  state  legalmente  citate, 
rappresentate  o  dichiarate  contumaci; 

4°  Cbe  la  decisione  non  sia  contraria  ad  altra  decisione  pronunciata 
sullo  stes6o  oggetto  dalle  autorità  giudiziarie  dello  Stato  in  cui  è  prodotta; 

5°  Che  non  contenga  disposizioni  contrarie  all'ordine  pubblico  o  al 
diritto  pubblico  interno  del  paese. 

Art.  2. 

Le  sentenze  délie  autorità  giudiziarie  di  una  délie  Alte  Parti  Con- 
traenti saranno  rese  esecutive  nel  territorio  dell'altra,  sui  béni  mobili  o 
immobili,  e  per  gli  effetti  délia  trascrizione  in  pubblici  registri,  premesso 
un  giudizio  di  delibazione  nel  quale  deve  essere  verificato  il  concorso  délie 
condizioni   indicate  alPart.  1   del  présente  Accordo,   senza  esame  in   merito. 

Art.  3. 
Se  il  convenuto,  già  contumace  davanti  Pautorità  giudiziaria  straniera, 
non  sia  comparso  nel  giudizio  di  delibazione  e  se  la  citazione  non  gli  sia 
stata  notificata  in  persona  propria  o  nelle  forme  equipollenti  secondo  la 
legge  del  luogo,  sarà  ammessa  l'opposizione  alla  decisione  che  avesse  dato 
forza  esecutiva  alla  sentenza  straniera. 

Art.  4. 
Nel  giudizio  di  delibazione  saranno  conservate  le  forme  stabilité  dalla 
legge  del   paese   nel   quale   l'esecuzioue  è  ricbiesta. 
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Art.  5. 
Le    norme    stabilité   agli   articoli    précèdent!    si    osservano,    in    quanto 
siano  applicabili,   per  ciù  che  concerne: 

a)  provvedinienti  aveuti  forza  di  titolo  esecutivo,  emessi  dalle  autorità 
giudiziarie  civili; 

b)  le  decisiooi  dei  collegi  arbitrali  permanenti  o  degli  arbitri  notni- 
nati  per  compromesso  dalle  parti; 

c)  le  transazioni  dinanzi  le  autorità  giudiziarie  e  gli  atti  notarili 
muniti  di  clausola  di  esecuzione. 

Art.  6. 

Le  decisioni  e  gli  atti  a  cui  si  riferiscono  gli  articoli  precedenti  sa- 
ranno  presentati  o  trasmessi  in  copia  autentica,  accompagnati,  quando 
occorra,  dai  documenti  che  attestino  ii  concorso  dei  requisiti  di  cui  ai 
nn.  2  e  3  delPart.  1  dei  présente  Accordo,  e  da  una  traduzione,  certifi- 
cata  conforma,  nella  lingua  dei  paese  in  cui  la  decisione  o  Patto  prodotto, 
o  Pesecuzione  è  richiesta. 

La  trasmissione  in  via  ufficiale  contemplata  neiia  convenzione  per  Passi- 
stenza  giudiziaria  esime  dalPobbligo  di  qualsiasi  legalizzazione. 

Art.  7. 
Le  decisioni  pronunciate  dalPautorità  giudiziaria  di  una  délie  Alte 
Parti  Contraenti  iu  favore  di  una  Parte  che  abbia  ottenuto  il  gratuito  patrocinio 
saranno  rese  esecutive  gratuitamente  nel  territorio  delPaltra  senza  che  la 
Parte  che  chiede  Pesecuzione  debba  ottenere  di  nuovo,  a  questo  fine,  il 
beneficio  délia  gratuita  assistenza. 

Art.  8. 

Il  présente  Accordo  sarà  ratificato  e  gli  atti  di  ratifica  saranno  scambiati 
al  più  presto   possibile. 

Esso  non  entrera  in  vigore  che  dopo  lo  scambio  dei  le  ratifiche  e  restera 
in  vigore  fino  a  sei  mesi  dopo  il  giorno  délia  denunzia  da  parte  di  una 
délie  Alte  Parti  Contraenti. 

In  fede  di  che  i  plenipotenziari  suddetti  hanno  firmato  il  présente 
Accordo. 

Fatto  a  Rom  a,  il  6  aprile  1922,  in  italiano  e  in  cecoslovacco,  i  due 
testi  facendo  egualmente  fede  in  due  esemplari,  uno  dei  quali  sarà  consegnato 
a  ciascuno  degli  Stati  firmatari. 

Per  PItalia:  Guglielmo  Imperiali. 
Per  la  Cecoslovacchia:  Vlastimïl  Kybal 
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41. 

ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    COSTA-RICA. 

Traité  d'extradition  :  signe  à  San  José,  le  10  novembre  1922.*) 

Treaty  Séries,  No.  668. 


The  Republics  of  the  United  States 
uf  America  and  <»f  Costa  Rica,  desiring 
to  assure  t  lie  prompt,  and  efficient  action 
of  justice  in  punishing  delinquents 
wbo  attempt  to  escape  tiie  penalty 
prescribed  by  the  Laws  of  one  countrv 
by  taking  refuge  in  the  otlier,  liave 
resolved  to  conclude  a  Treaty  of  Ex- 
tradition. For  tbat  purj>ose  they  hâve 
named  as  their  respective  Plenipoten- 
t  taries: 

The  Président  of  the  United  States 
of  America,  Mr.  Roy  Tasco  Davis, 
Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plcnipotentiary  of  the  United  States 
of  America  in  Costa  Rica;   and 

The  Président  of  the  Republic  of 
Costa  Rica,  the  Secretary  of  State  in 
the  <  >flice  of  '  Foreign  Relations,  senor 
José  Andrés  Coronado  Alvarado; 

Who,  after  havïncr  mutuallv  com- 
municated  their  full  powers,  and  they 
being  found  in  good  and  due  forru, 
hâve  stipulated  as  follows: 

Article  I. 
It  is  agreed  that  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and 
the  Government,  of  Costa  Rica  shall, 
upon  nuitual  réquisition  dulv  made 
as  herein  provided  deliver  up  to  justice 
any  person  who  may  be  eharired  witb, 
or  may  bave  been  convieted  of  any 
of  the  crimes  speciiied  in  Article  II 
of  this  Conventiou   committed  within 


LasRepûblicasde  losEstadosUnidos 
j  de  America  y  de  Costa  Rica,  en  el 
i  deseo  de  asegurar  la  pronta  y  eficaz 
i  acciôn  de  la  justicia,  castigando  a  Jos 
i  delincuentes  que  intenten  eludir  la 
|  sanciou  prevista  por  las  leyes  de  un 
i  pais  refugiândose  en  el  otro,  han  re- 
j  suelto  celebrar  un  Tratado  de  Extra- 
|  diciôn.  Al  efecto,  han  nombrado  como 
i  sus   respectivos  Plenipotenciarios: 

j  El  Présidente  de  los  Estados  Unidos 
i  de  America,  a  Mr.  Roy  TascoDavis, 
j  Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
i  Plenipotenciario  de  los  Estados  Unidos 

de  America  en  Costa  Rica;  y 

El  Présidente  de  la  Repûblica  de 

Costa  Rica,  al  Sr.  Secretario  de  Estado 
'  en  el  Despacho  de  Relaciones  Exteri- 

ores,    don  José  Andrés  Coronado 
:  Alvarado; 

j  Quienes,  después  de  hâberse  comuni- 
i  cado  mutuamente  sus  plenos  poderes, 
I  y  encontrândolos  en   buena  y  debida 

forma,    ban    estipulado    lo   siguiente: 

Articulo  I. 
El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
de  America  y  el  Gobierno  de  Costa 
Rica  convienen  en  entregar  a  la  justicia 
a  peticiôn  uno  de  otro  hecha  con  ar- 
reglo  a  lo  que  on  este  Convenio  se 
dispone,  a  todos  los  individuos  acu- 
sados  o  couvictos  de  cualesquiera  de 
los  delitos  especificados  en  el  articulo  II 
de  este  Tratado.   cometidos  dentro  de 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  San  José,  le  27  avril  1923. 
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the  jurisdiction  of  one  of  the  Con- 
traeting  Parties  while  sait!  person  was 
actuallv  within  sueli  jurisdiction  when 
t hf  crime  was  committed,  and  who 
^itall  seek  an  asylum  or  shall  be  found 
within  the  territories  of  the  other, 
provided  that  sueh  surrender  shall 
rake  place  only  upon  sueh  évidence 
of  crimiiiality,  as  according  to  the 
laws  of  the  place  where  the  fugitive 
or  person  so  charged  shall  be  found. 
would  justify  bis  appréhension  and 
commitment  for  trial  if  the  crime  or 
offense  had  been  there  committed. 

Article  IL 
Persons  shall  be  delivered  up  ac- 
cording  to  the  provisions  of  this  Con- 
vention, who  shall  bave  been  charged 
with  or  convicted  of  any  of  rhe  follow- 
ing  crimes: 

1.  Murder,  comprehending  the  cri- 
mes designated  bv  the  terms  of  parri- 
cide, assassinatron,  manslaugther.  when 
voluntary,  poisoning  or  infanticide, 
as  well  as  the  attempt  to  commit  thèse 
crimes. 

2.  Râpe,  abortion,  carnal  knowledge 
of  children  under  the  âge  of  twelve 
years. 

3.  Bigamy. 

4.  Arson. 

5.  Willfull  and  unlawful  destruc- 
tion or  obstruction  of  railroads,  which 
"udangers  human  life. 

6.  Crimes  committed  at  sea: 

(a)  Piracy,  as  commonly  known 
and  defined  by  the  laws  of  Nations, 
or  by  Statute; 

(b)  Wrongfully  sinking  or  destroy- 
ing  a  vessel  at  sea  or  attempting 
to  do  so; 

(c)  Mutiny  or  conspiracy  by  two 
or  more  members  of  the  crew  or  other 
persons  on   board  of  a  vessel  on  the 


la  jurisdicciôn  de  una  de  las  Parte» 
Coutratantes,  siempre  que  dichos  in- 
dividuos  estuvieren  dentro  de  dicha 
jurisdicciôn  al  tiempo  de  cometer  cl 
deiito  y  que  busquen  asilo  o  sean 
encontrados  en  el  territorio  de  la  otra; 
cou  tal  que  dicha  entrega  tenga  lugar 
ûnicameute  en  virtud  de  las  pruebas 
de  culpabilidad  que.  conforme  a  las 
levés  del  pais  en  que  el  refugiado  o 
acusado  se  encueutre.  justiticarian  su 
detenciôn  y  enjuiciamieuto  si  el  erimeu 
o  deiito  se    hubiese  cometido  alli. 


Articulo  II. 
Segûn  lo  dispuesto  en  este  Convenio, 
serân  entregados  los  individuos  acusa- 
dos  o  convictos  de  cualquiera  de  los 
delitos  siguientes: 

1.  Asesinato,  incluyendo  los  delitos 
designados  eon  los  nombres  de  par- 
ricidio.  homicidio  voluntario,  enveuen- 
amiento  e  infanticidio.  asi  coiuo  la 
tentativa    de    cometer    estos    delitos: 

2.  Violacion,  aborto,  comercio  carnal 
con    menores  de  doce  aîios; 

3.  Bigamia; 

4.  Incendio; 

5.  Destruccion  u  obstrucciôn  volun- 
taria  e  i légal  de  ferrocarriles,  cuando 
ponga  en  peligro  la  rida  de  las  per- 
son as; 

6.  Delitos   coraetidos    en    el    mar: 

a)  Pirateria,  segûn  se  entiende  y 
define  comûnmente  por  el  Derecho 
Internacional  o  por  las  leyes; 

b)  Echar  a  pique  o  destruir  inten- 
cionalmente  un  buque  en  el  mar  o 
intentar  hacerlo; 

c)  Motin  o  conspiraciôn  de  dos  o 
mas  individuos  de  la  tripuiaciôn  u 
otras  personas,  a  bordo  de  un  buqu« 


Extradition. 


159 


high  seas,  for  the  purpose  of  rebell- 
ing  against  the  authority  of  the  Cap- 
tain  or  Commander  of  socfa  vessel,  or 
by  fraud  or  violence  taking  possession 
of  such  vessel; 

(d)  Assault  on  board  ships  upon 
the  high  seas  with  intent  to  do  bodily 
barm. 

7.  Burglarv,  defined  to  be  the  act  of 
breaking  into  and  entering  the  bouse 
of  another  in  the  night  tirne  with 
intent  to  commit  a  felonv  therein. 

8.  The  act  of  breaking  into  and  | 
entérina  into  the  offices  of  the  Gov- 
ernment and  public  authorities,  or  the 
offices  of  banks,  banking  bouses,  saving  j 
bank».  trust  compauies,  insurance  I 
companies,  orother  buildings  notdwel-  j 
lings  with  intent  to  commit  a  felonv  j 
therein. 

9.  Kobberv,   defined  to  be  the  act 
of  feloniouslv  and  forciblv  taking  from 
the  person  of  another,  goods  or  money  I 
by  violence  or  by  putting  bim  in  fear.  | 

10.  î'orgerv  or  the  utterance  of  for-  \ 
ged  papers. 

1 1 .  The  forgerv  or  falsification  of  j 
the  officiai    acts    of  the    Government 
or  public  authority,  including  Courts  I 
of  Justice,    or   the    uttering  or   frau- 
duleni  use  of  anv  of  the  same.  î 

12.  The  fabrication  of  counterfeit 
money, whether  coin  or  paper, counter- 
feit titles  or  coupons  of  public  debt, 
created  by  National,  State,  Provincial, 
Territorial,  Local  or  Municipal  Gov- 
erninents,  banknotes,  or  other  instru- 
ments of  public  crédit,  counterfeit  seals, 
stamps,  dies  and  marks  of  State  or 
public  administrations,  and  the  ut- 
terance, circulation  or  fraudulent  use 
of  the  above  mentioned   objects. 

13.  Embezzlement  or  crirninal  mal- j 
versation  committed  witbin  the  juris- I 
diction  of  one  or  the  other  partv  bv  ! 


en  alta  mar,  con  el  propôsito  de  rebe- 
larse  contra  la  autoridad  del  Capitân 
o  Patron  de  dicho  buque  o  de  apode- 
rarse  del  mismo  por  fraude  o  violencia; 

d)  Abordaje  de  un  buque  en  alta 
mar  con  intenciôn  de  causar  danos 
materiale8; 

7.  El  acto  de  allanar  la  casa  de 
otro  durante  la  noche  cou  el  propôsito 
de  cometer  en  ella  un  delito; 

8.  Allanamiento  de  las  oficinas  del 
Gobierno  y  Autoridades  pûblicas,  o 
de  Bancos.  o  de  Casas  de  banca,  o  de 
Cajas  de  ahorros,  Cajas  de  depôsito,  o 
de  Companias  de  seguros  y  demâs 
edificios  que  no  sean  habitaciones,  con 
intenciôn  de  cometer  un  delito; 

9.  Robo,  entendiéndose  por  tal  la 
sustracciôn  de  bienes  o  dinero  de  otro 
con   violencia  o  intimidaciôn  ; 

10.  Falsificaciôn  o  expediciôn  de 
documentos  falsificados; 

1 1 .  Falsificaciôn  y  supiantaciôn  de 
actos  oficiales  del  Gobierno  o  de  la 
Autoridad  pûblica,  inclusos  los  Tribu- 
nales  de  Justicia,  o  la  expendiciôn  o 
uso  fraudulento  de  los  mismos; 

1 2.  La  fabricaciôn  de  moneda  falsa, 
bien  sea  esta  metâlica  o  en  papel, 
titulos  o  cupones  falsos  de  la  Deuda 
pûblica,  creada  por  Autoridades  nacio- 
nales,  provinciales,  territoriales,  locales 
o  municipales,  billetes  de  Banco  u 
otros  valores  pûblicos  de  crédito,  de 
sel  los,  de  timbres,  curios  y  marcas 
falsas  de  Administraciôn  del  Estado 
o  pûblicas,  y  la  expendiciôn  o  circu- 
laciôn  o  uso  fraudulento  de  cualquiera 
de    los    objetos    arriba    mencionados; 

13.  Peculado  o  malversaciôn  crirni- 
nal cometida  dentro  de  la  jurisdicciôn 
de  una  de  ainbas  Partes  por  empleados 
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public  officers  or  dépositaires,  where 
the  araount  embezzled  exceeds  two 
hundred  dollars  (or  Costa  Kieau  équi- 
valent). 

1 4.  Embezzlemenr  by  any  person  or 
persons  hired,  salaried  or  emploved,  to 
rbe  détriment  of  their  emp  loyers  or 
principals,  wheu  the  crime  or  offense  is 
punishable  by  imprisonment  or  other 
eorporal  punishment  by  the  iaws  of 
bot  h  countries,  and  where  the  araount 
embezzled  exceeds  two  hundred  dollars 
(or  Costa  Rican  équivalent). 

15.  Kidnapping  of  minors  or  adults, 
defined  to   be    the   abduction    or   dé- 
tention of  a  person  or  persons,  in  order  j 
to    exact    money  from  them  or  their  i 
families,    or   for   any   other   unlawful  i 
end. 

16.  Larceny,  defined  to  be  the  theft 
of  effects,  personal  property,  or  money,  ( 
of   the   value   of  twenty-five    dollars,  j 
'>r  more,  (or  Costa  Rican  équivalent),  j 

17.  Obtaining  money,  valuable  se-  ! 
eurities  or  other  property  by  false  i 
pretenses  or  receiving  any  money,  | 
valuable  securities  or  other  property  ; 
knowing  the  same  to  hâve  been  unlaw-  j 
fully  obtained,  where  the  amount  ofj 
money  or  the  value  of  the  property  soob-  j 
tained  or  received  exceeds  two  hundred  ! 
dollars    (or   Costa  Rican   équivalent). 

18.  Perjury  or  subornation  of  per- 
jury- 

19.  Fraud  or  breach  of  trust  by 
a  bailee,  banker,  agent,  factor,  trustée, 
executor,  administrator,  guardian,  di- 
rector  or  offieer  of  any  Company  or 
Corporation,  or  by  any  one  in  any 
tiduciary  position,  where  the  amount 
of  money  or  the  value  of  the  property 
raisappropriated  exceeds  two  hundred 
dollars    (or  Costa  Rican    équivalent). 


pûblicos  o  depositarios,  cuando  la  can- 
tidad  sustraida  excéda  de  doscientos 
dôlares  o  su  équivalente  en  la  moneda 
de  Costa  Rica; 

14.  Sustraceiôn  realizada  por  cual- 
quiera  persona  o  personas  asalariadas 
o  empleadas  en  detrimento  de  sus 
principales  o  amos,  cuaudo  el  delito 
esté  castigado  cou  presidio  u  otra 
pena  eorporal  por  las  levés  de  ambos 
Paises  y  cuaudo  la  cantidad  sustraida 
excéda  de  doscientos  dôlares  o  su  équi- 
valente en  la  moneda  de  Costa  Rica; 

15.  Secuestro  de  meuores  oadultos, 
entendiendo  por  tal  el  rapto  o  deten- 
ciôn  de  una  persona  o  personas  cou 
objeto  de  obtener  dinero  de  ellas  o 
de  sus  familias  o  para  cualquier  otro 
fin   ilicito; 

16.  Hurto,  entendiendo  por  tal  la 
sustraceiôn  de  efectos,  bienes,  muebles 
o  dinero  por  valor  de  veiuticinco  dô- 
lares o  mas,  o  su  équivalente  en  la 
moneda  de  Costa  Rica; 

17.  Obtener  por  titulos  falsos  dinero, 
valores  realizables  u  otros  bienes,  o 
recibirlos,  sabiendo  que  han  sido  ili- 
citamente  adquiridos,  cuando  el  im- 
porte del  dinero  o  el  valor  de  los 
bienes  adquiridos  o  recibidos,  excéda 
de  doscientos  dôlares  o  su  équivalente 
en    la  moneda    de  Costa  Rica; 

18.  Falso  testimonio  o  soborno  de 
testigos; 

19.  Fraude  o  abuso  de  confianza 
cometido  por  cualquier  depositario, 
banquero,  agente,  factor,  fiduciario, 
albacea,  administrador,  tutor,  director, 
o  empleado  de  cualquier  Compania  o 
corporaciôn  o  por  cualquier  persona 
que  des^mpene  un  cargo  de  confianza, 
cuando  la  cantidad  o  el  valor  de  los 
bienes  defraudados  excéda  de  dos- 
cientos dôlares  o  su  équivalente  en 
la  moneda  de  Costa  Rica: 
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20.  Crimes  and  offenses  against  the 
laws  of  botlj  cou  n  tri  es  for  the  sup- 
pression of  slavcrv  and  slave  trading. 

21.  The  extradition  is  also  to  take 
place  for  participation  in  any  of  the 
afon  said  crimes  as  an  accessory  before 
or  after  the  fact,  provided  snch  parti- 
cipation be  punishable  by  imprison- 
ment  by  the  laws  of  botli  Contracting 
parties. 

Article  III. 
The  provisions  of  this  Convention 
.shall  not  import  claim  of  extradition 
for  any  critne  or  offense  of  a  political 
character,  nor  for  acts  connected  with 
such  crimes  or  offenses;  and  no  person 
surrendered  by  or  to  either  of  the 
Contra cting  Parties  in  virtue  of  tins 
Convention  shall  be  tried  or  punished 
fora  political  crime  or  offense.  When 
the  offense  churged  comprises  the  act 
either  of  murder  or  assassination  or 
of  poisoning,  either  consummated  or 
attemj)ted,  the  fact  that  the  offense 
was  committed  or  attempted  against 
the  life  of  the  Sovereign  or  Head  of  a 
forcign  State,  or  against  the  Président 
of  either  of  the  signatory  Republics, 
shall  not  be  deeined  sufticient  to  sustain 
that  such  a  crime  or  offense  was  of 
a  political  character,  or  was  an  act 
connected  with  crimes  or  offenses  of  a 
political  character. 

Article  IV. 
No    person   shall  be  tried  for  any 
crime  or  offense  other  than   that  for 
which   he  was   surrendered. 

Article  Y. 
A  fugitive  criminal  shall  not  be 
surrendered  under  the  provisions  hereof, 
when,  from  lapse  of  time  or  other 
lawful  cause,  according  to  the  laws 
of  the  place  within  the  jurisdiction 
of  which  the  crime  was  committed, 
Noui\  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV. 


20.  Delitos  contra  las  leyes  deambos 
paises  relativos  a  Ja  supresion  de  la 
esclavitud  y  del  comercio  de  esclavos;  y 

21.  Procédera  asimismo  la  extra- 
dicion  de  )os  complices  o  encubridores 
de  cualquiera  de  los  delitos  enume- 
rados  siémpre  que,  con  arreglo  a  las 
leyes  de  amba6  Partes  Contratantes, 
estén  castigados  con  pena  de  presidio. 

Articulo  III. 
Las  estipulaciones  de  este  Convenio 
i  no  dan  derecho  a  reclamar  la  extra- 
|  dicion  por  ningûn  crimen  o  delito  de 
carâcter  politico,  ni  por  actos  rela- 
cionados  con  los  mismos;  y  ninguna 
persona  entregada  por  o  a  cualquiera 
de  las  Partes  Contratantes  en  -virtud 
de  este  Convenio,  podrâ  ser  juzgada 
o  castigada  por  crimen  o  delito  alguno 
politico.  Cuando  el  delito  que  se  im- 
pute entrafie  el  acto  de  homicidio, 
de  asesinato  o  de  envenenamiento  con- 
sumado  o  intentado,  el  hecho  de  que 
el  delito  se  cometiera  o  intentara  con- 
tra la  vida  del  Soberano  o  Jefe  de 
un  Estado  extranjero,  o  contra  el 
Présidente  de  cualquiera  de  las  Re- 
pûblicas  signatarias,  no  podra  consi- 
j  derarse  suficiente  para  sostener  que 
el  crimen  o  delito  es  de  carâcter  politico 
o  acto  relacionado  con  crimenes  o  deli- 
tos de  carâcter  politico. 

Articulo  IV. 
Nadie  podra  ser  juzgado  por  delito 
distinto   del    que  motivô    su  entrega. 

Articulo  V. 
El  criminal  evadido  no  sera  entre- 
gado  con  arreglo  a  las  dispociones  del 
présente  convenio  cuando  por  el  tras- 
curso  del  tiempo  o  por  otra  causa 
légal,  con  arreglo  a  las  leyes  del  punto 
dentro  de  cuva  jurisdicciôn  se  cometiô 
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the  criminal  is  exempt  from  prosecu- 
tion  or  punishment  for  tbe  offense 
for  which  the  surrender  is  asked. 

Article  VI. 
If  a  fugitive  criminal  whose  sur- 
render may  be  claimed  pursuant  to 
the  stipulations  hereof,  be  actually 
under  prosecution  out  on  bail  or  in 
custody,  for  a  crime  or  offense  com- 
mitted  in  the  country  where  he  has 
sought  asylum,  or  shall  hâve  been 
convicted  thereof,  his  extradition  may 
be  deferred  until  such  proceedings  be 
determined,  and,  until  he  shall  hâve 
been  set  at  iibertv  in  due  course  of  law. 

Article  VII. 
If  a  fugitive  criminal  claimed  by 
one  of  tbe  parties  hereto,  shall  be 
also  claimed  by  one  or  more  powers 
pursuant  to  treaty  provisions,  on  ac- 
count  of  crimes  committed  within  their 
jurisdiction,  such  criminal  shall  be 
delivered  to  that  State  whose  demand 
is  first  rec^ived. 


Article  VIII. 
Under  the  stipulations  of  this  Con- 
vention, neither  of  the  Contracting 
Parties  shall  be  bound  to  deliver  up 
its  own  citizens  or  subjects.  In  each 
Republic,  according  to  their  respective 
laws,  shall  the  citizenship  of  the  de- 
linquent  be  deterinined. 

Article  IX. 
The  expense  of  the  arrest,  déten- 
tion, examination  and  transportation 
of  the  accused  shall  be  paid  by  the 
Government  which  has  preferred  the 
demand  for  extradition. 

Article  X. 
Everything  found  in  the  possession 
of  the  fugitive  criminal    at  the  time 


el  crimen,  el  delincuente  se  halle  exento 
de  ser  procesado  o  castigado  por  el 
delito  que  motiva  la  demanda  de  ex- 
tradiciôn. 

Articulo  VI. 
Si  el  criminal  evadido  cuya  entrega 
puede  reclamarse  con  arreglo  a  las 
estipulaciones  del  présente  Couvenio 
se  halîa  actualmente  enjuiciado,  libre 
con  fianza,  o  preso  por  cualquier  delito 
cometido  en  el  pais  en  que  buscé  asilo 
o  haya  sido  condenado  por  el  misrao. 
la  extradiciôn  podni  demorarse  hasta 
tanto  que  terminen  las  actuaciones  y 
el  criminal  sea  puesto  en  libertad  con 
arreglo  a  derecho. 

Articulo  VII. 
Si  el  criminal  fugado  reclamado  por 
una  de  las  Partes  Contratantes  fuera 
reclamado  a  la  vez  por  uno  o  mas 
gobiernos,  en  virtud  de  lo  dispuesto 
ea  tratados,  por  crimenes  cometidos 
dentro  de  sus  respectivas  jurisdicciones, 
dicho  delincuente  sera  entregado  con 
preferencia  al  que  primero  haya  pre- 
sentado  la  demanda. 

Articulo  VIII. 
Ninguna  de  las  Partes  Contratantes 
aqui  citadas  estarâ  obligada  a  entregar 
a  sus  proprios  ciudadanos  en  virtud 
de  las  estipulaciones  de  este  Convenio. 
En  cada  Repûblica  se  calificarâ,  de 
acuerdo  con  sus  respectivas  leyes,  la 
ciudadania  del  delincuente. 

Articulo  IX. 
Los  gastos  de  captura,  detenciôn, 
înterrogaciôn  y  transporte  del  acusado, 
serân  abonados  por  el  Gobierno  que 
haya  presentado  la  demanda  de  ex- 
tradiciôn. 

Articulo  X. 
Todo   lo  que  se  encuentre    eu    po- 
der  del  criminal  fugado  al  tiempo  de 
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of  his  arrest,  wbether  being  tbe  pro- 
ceeds  of  the  crime  or  offense,  or  whicli 
may  be  material  as  évidence  in  mak- 
ing  proof  of  the  crime,  shall,  so  far 
as  pnicticable,  according  to  tlie  laws 
of  eitlier  of  the  Contracting  Parties, 
be  delivered  up  witb  bis  person  at 
tbe  time  of  tlie  surrender.  Never- 
tbeless,  tbe  rigbts  of  a  third  party 
with  regard  to  tlie  articles  aforesaid, 
shall  be  duly  respected. 

Article  XL 

Tbe  stipulations  of  tbis  Convention 
shall  be  applicable  to  ail  territory, 
wbatever  may  be  its  situtation,  be- 
longing  to  one  or  the  otber  of  tbe 
Contracting  Parties  or  which  may  be 
occupied  and  under  the  jurisdiction 
of  tbe  same. 

Réquisitions  for  tbe  surrender  of 
fugitives  from  justice  shall  be  made 
bv  tbe  respective  diplomatie  agents 
of  the  Contracting  Parties.  In  tbe 
event  of  the  absence  of  such  Agents 
from  the  countrv  or  its  seat  of  Gov- 
ernment, réquisition  may  be  made 
by  superior  Consular  officers. 


It  shall  be  compétent  for  such  Diplo- 
matie or  superior  Consular  officers 
to  ask  and  obtain  a  mandate  or  pre- 
liminary  warrant  of  arrestfor  the  person 
whose  surrender  is  sought,  whereupon 
the  judges  and  magistrates  of  the  two 
Govemments  shall  respectively  hâve 
power  and  authority,  upon  complaint 
made  under  oath,  to  issue  a  warrant 
for  tbe  appréhension  of  the  person 
charged,  in  order  that  be  or  she  may 
be  brougbt  before  such  judge  or  ma- 
gistrate,  that  the  évidence  of  crimi- 
nality  may  be  heard  and  considered; 


su  captura,  y  a  sea  producto  del  de- 
lito  o  que  pueda  servir  de  prueba 
del  mismo,  sera,  en  cuanto  sea  po- 
sible,  con  arreglo  a  las  leyes  de  cual- 
quiera  de  las  Partes  Contratantes, 
entregado  con  el  reo  al  tiempo  de  su 
extradicion.  Sin  embargo,  se  res- 
petarân  debidamente  los  dereebos 
de  tercero  con  respecto  a  los  objetos 
mencionados. 

Articalo  XL 
Las  estipulaciones  de  este  Con- 
venio  seran  aplicables  a  todos  los 
territorios  cualquiera  que  sea  su  si- 
tuaciôn,  pertenecientes  a  uua  u  otra 
de  las  Partes  Contratantes,  o  que 
estén  ocupados  y  sometidos  a  la  juris- 
diccion  de  las  mismas. 

Las  reclamaciones  para  la  entrega 
de  los  fugados  a  la  acciôn  de  la 
justicia,  seran  practicadas  por  los  re- 
spectivos  Agentes  diplomâticos  de  las 
Partes  Contratantes.  En  la  eventu- 
alidad  de  la  ausencia  de  dichos  Agentes 
del  pais  o  residencia  del  Gobierno,  o 
cuando  se  pida  la  extradicion  de  una 
posesiôn  colonial  o  de  territorios  in- 
cl ui dos  en  el  pârrafo  précédente,  la 
reclamacion  podra  bacerse  por  los 
funcionarios  consulares  superiores. 

Dichos  Représentantes  diplomâticos 
o  funcionarios  consulares  superiores, 
serân  compétentes  para  pedir  y  obtener 
un  mandamiento  u  orden  preventiva 
de  arresto  contra  la  persona  cuya 
entrega  se  solicita;  y  en  su  virtud 
los  Jueces  y  Magistrados  de  ambos 
Gobiernos  tendrân  respectivamente 
poder  y  autoridad,  previa  denuncia 
hecha  bajo  juramento,  para  expedir 
una  orden  para  la  captura  de  la  per- 
sona inculpada,  a  fin  de  que  pueda 
ser  llevada  ante  el  Juez  o  Magistrado 
para  que  pueda   conocer  y  tomar  en 

11* 
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and  if,  on  such  hearing,  the  évidence 
be  deemed  sufficient  to  sustain  the 
charge,  it  shall  be  the  duty  of  the 
examining  judge  or  magistrate  to  cer- 
tify  the  same  to  the  proper  executive 
authority,  that  a  warrant  may  issue 
for  the  surrender  of  the  fugitive 


If  the  fugitive  criminal  shall  hâve 
been  convicted  of  the  crime  for  which 
bis  surrender  is  asked,  a  copy  of  the 
sentence  of  the  Court  before  which 
such  conviction  took  place,  duly  authen- 
ticated,  shall  be  produced.  If,  however, 
the  fugitive  is  merely  charged  with 
crime,  a  duly  authenticated  copy  of 
the  warrant  of  arrest  in  the  country 
where  the  crime  was  committed,  and 
of  the  dépositions  upon  which  such 
warrant  may  hâve  been  issued,  shall  I 
be  produced,  with  such  other  évidence 
or  proof  as  may  be  deemed  compétent 
in  the  case. 


Article  XII. 
If  when  a  person  accused  shall 
hâve  been  arrested  in  virtue  of  the 
mandate  or  preliminary  warrant  of 
arrest,  issued  by  the  compétent  au- 
thority as  provided  in  ArticleXI  hereof, 
and  been  brought  before  a  judge  or 
a  magistrate  to  the  end  that  the  évid- 
ence of  his  or  her  guilt  may  be 
heard  and  axamined  as  herein  before 
provided,  it  shall  appear  that  the  man- 
date or  preliminary  a  warrant  of  arrest 
has  been  issued  in  pursuance  of  a  request 
or  déclaration  received  by  telegraph  from 
the  Government  asking  for  the  extradi- 
tion, it  shall  be  compétent  for  the  judge 
or  magistrate  at  his  discrétion  to  hold 
the  accused  for  a  period  not  exceeding 
two  months,  so  that  the  demanding 
Government  may  hâve  opportunity 
to  lay  before  such  judge  or  magistrate 


consideraciôn  la  prueba  de  culpabili- 
dad;  y  si  por  este  examen  se  juzgase 
la  prueba  suficiente  para  sostener  la 
acusaciôn,  sera  obligaciôn  del  Juez  o 
Magistrado  que  lo  examine  certificar 
esto  mismo  a  las  correspondientes 
Autoridades  ejecutivas,  a  tin  de  que 
pueda  expedirse  la  orden  para  la 
entrega  del  fugado. 

Si  el  criminal  evadido  hubiera  sido 
condenado  por  el  delito  por  el  que 
se  pide  su  entrega,  se  présentera 
copia  debidamente  autorizada  de  la 
sentencia  del  Tribunal  ante  el  cual 
fué  condenado.  Sin  embargo,  si  el 
evadido  se  hallase  ûnicamente  acusado 
de  un  delito,  se  presentarâ  una  copia 
debidamente  autorizada  del  manda» 
miento  de  prision  en  el  pais  donde 
se  cometiô  y  de  las  declaraciones  en 
virtud  de  las  cuales  se  dicté  dicho 
mandamiento,  con  la  suficiente  evi- 
dencia  o  prueba  que  se  juzgue  com- 
pétente para  el  caso. 

Articulo  XII. 
Cuando  Una  persona  acusada  baya 
sido  detenida  en  virtud  del  manda- 
miento u  orden  preventiva  de  arresto 
dictados  por  la  Autoridad  compétente, 
segun  se  dispone  en  el  articulo  XI 
de  este  Convenio,  y  llevada  ante  el 
Juez  o  Magistrado  con  el  objeto  de 
examinar  las  pruebas  de  su  culpa- 
bilidad  en  la  forma  dispuesta  en  dicho 
articulo  y  resuite  que  el  mandamiento 
u  orden  preventiva  de  arresto  han 
sido  dictados  por  virtud  de  requeri- 
miento  o  declaracion  del  Gobierno 
que  pide  la  extradiciôn  recibidos  por 
telégrafo,  el  Juez  o  Magistrado  podrâ 
retener  al  acusado  por  un  periodo 
que  no  excéda  de  dos  meses  para 
que  dicho  Gobierno  pueda  presentar 
ante  él  Juez  o  Magistrado  la  prueba 
îgal  de  la  culpabilidad  del  acusado; 
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loi 


légal  évidence  of  the  guilt  of  tbe  ac-  j  si  a)  expirar  el  periodo  de  los  dos 
cuscd,  ami  if  at  the  expiration  ofjmeses  no  se  hubiese  presentado  ante 
said  period  of  two  months,  such  légal  j  el  Juez  o  Magistrado  dicha  prueba 
évidence  shall  nnt  bave  been  produced  I  légal,  la  persona  detenida  sera  puesta 
before  sud.  judge  or  magistrate,  the  j  en  libertad,  siempre  que  a  la  sazôn 
peroon  arrested  shall  be  released,  prov-  |  no  esté  aûn  pendiente  el  examen  de 
ided  that  the  exami nation  of  the  j  los  cargos  aducidos  contra  ella. 
charges  preferred  against  such  accused 
person  shall  not  be  actuaUy  going  on. 


Articulo  XIII. 
Siempre    que    s?    présente   una  re- 
clamaciôn    por  cualquiera  de   las  dos 


Article  XIII. 
In  everv  case  of  a  request  made 
by  eitherof  the  two  Contracting  Parties 
for  the  arrest,  détention  or  extradition  |  Partes  Contratantes  para  el  arresto, 
of  fugitive  éliminais,  the  légal  officers  !  detenciôn  o  extradiciôn  de  criminales 
or  fiscal  ministry  of  the  countrv  where  j  evadidos,  los  funcionarios  de  justicia 
the  proceedingsof  extradition  are  bad,  !  o  el  Ministerio  Fiscal  del  pais  en  que 
shall  assist  the  ofticers  of  the  Govern-  î  se  sigan  los  procedimientos  de  extra- 
ment  demandinjr  the  extradition  before  j  diciôn,  auxiliaran  a  los  del  Gobierno 
the  respective  judges  an<l  magistrates,  !  que  la  pida  ante  los  respectivos  Jueces 


by  everv  légal  means  within  their  or 
its  power;  and  no  claim  whatever 
for  compensation  for  any  of  the  services 


y  Magistrados,  por  todos  los  medios 
légales  que  estén  a  su  alcance,  sin 
que    puedan    reclamar    del    Gobierno 


so  rendered  shall  be  made  against  the  I  que  pida  la  extradiciôn,  remuneraciôn 
Government  demanding  the  extradi-  j  alguna  por  los  servicios  prestados; 
tion,  provided,  however,  that  any  of-  \  sin  embargo,  los  funcionarios  del 
iicer  or  officers  of  the  surrendering  j  Gobierno  que  concède  la  extradiciôn. 
Government  so  giving  assistance,  who  I  que  hayan  prestado  su  concurso  para 
shall,  in  the  usual  course  of  bis  or  j  la  misma  y  que  en  el  ejercicio  ordi- 
their  dutv,  receive  no  salary  or  corn-  j  nario  de  sus  funciones  no  reciban 
pensatioii  otlier  than  spécifie  fées  for  i  otro  salario  ni  remuneraciôn  que 
services  performed,  shall  be  entitled  determinados  honorarios  por  los  ser- 
to  receive  from  the  Government  de-  vicios  prestados.  tendrân  derecho  a 
ndiiiir  the  extradition  tbe  customary  j  percibir    del    Gobierno    que    pida    la 

extradiciôn  los  honorarios  acostum- 
brados  por  los  actos  o  servicios  reali- 
zados  por  ellos  en  igual  forma  y  pro- 
porciôn  que  si  dichos  actos  o  servicios 
hubiesen  sido  realizados  en  procedi- 
mientos criminales  ordinarios,  con 
arreglo  a  las  leyes  del  pais  a  que 
aquellos   funcionarios  pertenezean. 


mai 

fées  for  the  acts  or  services  performed 
by  them,  in  the  same  manner  and 
to  the  same  amount  as  thougli  such 
acts  or  services  bad  been  performed 
in  ordinary  criminel  proceedings  un- 
der  the  laws  of  the  countrv  of  which 
thev  are  officers. 


Article  XIV. 
This  treaty  must  be  submitted  for 
approval    in    the    form  prescribed  by 


Articulo  XIV. 
Este  Tratado  ha  de  someterse  para 
su   anrobaciôn  en   la    forma   présenta 
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the  laws  of  the  of  the  two  countries 
and  shall  take  effect  from  the  day  of  the 
exchauge  of  the  ratifications  thereof; 
but  either  Contracting  Party  may  at 
any  time  terminate  it  on  giving  to 
the  other  six  months  notice  of  its 
intention  to  do  so. 

The  ratifications  shall  be  exchanged 
in  San  José  of  Costa  Rica  or  in  Wash- 
ington as  soon  as  possible. 

In  witness  whereof  the  respective 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the  above 
articles,  and  hâve  hereunto  affixed 
their  seals. 

Done  in  duplicate,  at  the  city  of 
San  José  de  Costa  Rica  this  tenth 
day  of  November  one  thousand  nine 
hundred  and  twenty  two, 

(seal)  Roy 

(seal)  J.  A 


por  las  leyes  de  los  dos  paîses  y 
entrant  en  vigor  desde  el  dia  del  canje 
de  las  ratificaciones;  pero  cualquiera 
de  las  Partes  Contratantes  puede.  en 
cualquier  ticiupo  darlo  por  terminado, 
avisando  a  la  otra  con  seis  meses  de 
anticipaciôn  su  intenciôn  de  hacerlo  asi. 
Las  ratificaciones  se  canjearân  en  Sau 
José  de  Costa  Rica  o  en  Washington, 
tan   pronto  como  sea  posible. 

Eu  testinionio  de  lo  cual  los  re- 
spect! vos  Plenipotenciarios  han  fir- 
mado  el  présente  Convenio  y  han 
puesto  sus  sel  los. 

Hecho  por  duplicado  en  San  José 
de   Costa   Rica,    a   los   diez    dias    del 
mes  de  Noviembre  de  mil  novecientos 
veintidôs. 
Tosco  Davis. 
Coronado. 


[Exchange  of  Notes.] 
[The  Secreiary  of  State  for  Foreign  Relations  of  Costa  Rica  to  the  Minister 

of  the   United  States  J 
[Translation.] 
Republic  of  Costa  Rica,  Department  of  Foreign  Relations, 
No.  333,  B.  San  José,  November   10,   1922. 

Mr.  Minister: 
I  hâve  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that  I  bave  received 
instructions  from  the  Président  of  the  Republic  to  déclare  on  the  part  of 
the  Government  of  Costa  Rica,  with  référence  to  the  extradition  treaty 
that  Your  Excellency  and  the  undersigned  hâve  just  signed,  that  it  is 
understood  that  the  Government  of  the  (Jnited  States  of  America  gives 
assurance  that  the  death  sentence  will  not  be  passed  upon  criminals  surrendered 
by  Costa  Rica  to  the  United  States  of  America  for  any  one  of  the  crimes 
enumerated  in  the  said  treaty,  and  that  that  assurance  will  form  an  effective 
part  of  the  treaty  and  that  it  will  be  so  inentioned  in  its  ratification. 

I  avail  myself  of  this  opportunité  to  renew   to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  înost*  distinguished  considération. 

J.  A.  Coronado. 
The  Most  Excellent   Mr.  Roy  T.  Davis, 

Envov    Extraordinary  and   Minister  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America,   San  José. 


Extradition  167 

[The  Minister  of  the  United  States  to  the  Seretary  of  State  for  Foreign  Relations 

of  Costa   Rica.] 

Légation  of  the  United  States  of  America 

No.  63.  San  José,   Costa  Rica,   November    10,    1922. 

Excellencv: 

In  signing  todav  with  the  Seeretary  of  State  for  Foreign  Affairs  of  the 
Republie  of  Costa  Rica  the  extradition  treaty  whicb  was  negotiated  between 
the  Government  of  the  United  States  and  that  of  Costa  Rica,  the  undersigned 
Euvoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  of  the  United  States  of 
America  lias  the  lionor  to  acknowledge  and  to  take  cognizance  of  the  note 
of  tlie  Seeretary  of  State  for  Foreign  Affairs  of  this  day's  date,  stating 
that  he  desires  to  place  on  record,  on  behalf  of  the  Costa  Rican  Govern- 
ment, its  understandin^  that  the  Government  of  the  United  States  assures 
that  the  death  penalty  will  not  be  enforced  against  criminals  delivered  by 
Costa  Rica  to  the  United  States  for  any  of  the  crimes  enumerated  in  the 
said  treatj*,  and  that  such  assurance  is,  in  effect,  to  form  part  of  the  treaty 
and  will   be  so  mentioned  in  the  ratifications  of  the  treaty. 

In  order  to  make  this  assurance  in  the  most  effective  manner  possible, 
it  is  agreed  by  the  United  States,  that  no  person  charged  with  crime  shall 
be  extraditable  from  Costa  Rica  upon  whom  the  death  penalty  can  be 
inflicted  for  the  offense  charged  by  the  laws  of  the  jurisdiction  in  which 
the  charge  is  pending. 

This  agreement  on  the  part  of  the  United  States  will  be  mentioned 
in  the  ratifications  of  the  treaty  and  will  in  effect  form  part  of  the  treaty. 

I  avail  myself  of  this  occasion  to  renew  to  Your  Excellencv  the  as- 
surance  of  my  highest  and  most  distinguished  considération. 

Roy  T.  Davis. 

His  Excellencv- 

Senor  Don  José  Andrés  Coronado, 

Seeretary  of  State  for  Foreign  Affairs,  etc.,  etc.,  etc., 
San  José. 


[Resolution  of  the  Senate  of  the  United  States  Advising  Ratification.] 
In  Executive  Session,  Senate  of  the  United  States. 

February  8,   1923. 
Resolved  (Two-thirds  of.  the  Senators  présent  concurring  therein),  That 
the  Senate    advise   and    consent   to    the    ratification    of  Executive   A,    67th 
Congress,    4th    Session,    an    extradition    treaty    between    the    United    States 
and  Costa  Rica,   signed  at  San   José  on  November   10,    1922,   and 

That  it  is  agreed  by  the  United  States  that  no  person  charged  with 
crime  «hall  be  extradited  from  Costa  Rica  upon  whom  the  death  penalty 
can  be  'ed  for  the  offense  charged  by  the  laws  of  the  jurisdiction  in 
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which  the  charge  is  pending,  and  that  this  airreement  on  the  part  of  the 
United  States  will  be  mentioned  in  the  ratifications  of  the  treaty  and  will, 
in  effect,  form  part  of  the  treaty. 

George  A  Sanderson,  Secretary. 
By  H.  M.  Rose,  Assistant  Secretary. 


42. 

FINLANDE,    DANEMARK. 

Convention  d'extradition;   signée  a  Copenhague, 
le  12  février  1923.*) 

Finlands  Fdrfattningssamling  1923,  No.  16y. 


{Convention  om  ômsesidigt  ut- 
lâmnande  av  fôrbrytare  mellan 
Finland  och  Danmark. 
Republiken  Finlands  Président  och 
Hans  Majestât  Konungen  av  Danmark, 
vilka  hava  ôverenskommit  om  att  av- 
siuta  en  konvention  om  ômsesidigt 
utlâmnande  av  fôrbrytare,  hava  i  detta 
avseende  tiil  Sina  fullmâktige  utsett: 

Republiken  Finlands  Président: 
Jurisutriusquedoktorn  KarlGuscaf 
Idman,  Republiken  Finlands    utom- 
ordentliga  sàndebud  och  befullmâkti- 
gade  minister  i  Kôpenhamn, 

Hans  Majestât  Konungen  av  Dan- 
mark 

Hans  Exceilens  Christian  Mag- 
daius  Thestrup  Cold,  Hans  Ma- 
jestâts  utrikesminister, 

vilka,  efcer  att  hava  meddelat  var- 
andra  sina  fullmakter,  som  befmnits 
i  god  och  behôrig  form,  hava  ôverens- 
kommit om  fôljande  artiklar: 


Konvention  om   gensidig  Udle- 

vering    af    Forbrydere    mellem 

Finland  og  Danmark. 


Hans  Majestset  Kongen  af  Danmark 
og  Republikken  Finlands  Président, 
som  er  komne  overens  om  at  af- 
slutte  en  Konvention  om  gensidig 
Udlevering  af  Forbrydere,  har  i  dette 
0jemed  udnaevnt  til  deres  Befuld- 
maegtigjede: 

Hans  Majestaet  Kongen  of  Danmark  : 
3ans  Ekscell.     Christian    Mag- 

dalus   Thestrup   Cold,    Hans  Ma- 

jestaets  Udenrigsminister, 

Republikken    Finlands    Prassident: 
Doctor    juris    Karl    Gustaf    Id- 
man,    Republikken    Finlands    over- 
ordentlige    Gesandt    og    befuldmsegti- 
gede  Miniater  i  Kabenhavn. 

hvilke,  erter  at  hâve  meddelt  hinanden 
deres  Fuidmagter,  som  fandtes  i  god 
og  beharig  Form,  er  komne  overens 
om  folcende    Artikler: 


*)  Les  raXitlo&^on8  ont  ete  échangées  a  helsingfors,  le  2  mai  1923 
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Art.  1. 
De  kontraheraude  parterna  fôrbiDda 
sig  att  i  enlighet  med  nedan  augivna 
bestâmnielser  cimsesidigt  utlàrana  per- 
soner, som  âro  doroda,  tilltalade  ejier 
misstÛDkta  for  nâgon  av  DedaD  upp- 
râknade  forbrytelser,  fôrutsatt  att 
sàdaa  forbrytelse,  i  och  for  sig,  eller 
begângen  under  fôrsvârande  omstân- 
digheter,  enligt  sâviil  finsk  allmân 
etrafflag  eller  sjôlag  som  dansk  lag- 
stiftning,  âr  belagd  med  svârare  straff 
an   fâûgelse,   nâmligen: 


1.  Vâld  emot  nffentlig  myndighet. 

2.  Mened;   falsk   utsaga. 

3.  Tvegifte. 

4.  Lâgersmâl  i  fôrbjudna  led. 

ô.  Lâgersmâl,  forôvat  med  otill- 
ràknelig  kvinna  eller  med  kvinna, 
som  âr  i  medvetslost  tillstând  eller 
som  ej  kan  sig  vârja,  eller  med  person, 
tili  vilken  den  brottslige  stâtt  i  sârskild 
stâllning;  otukt  med  flicka  under 
femton  ût. 

6.  Koppleri;  fôrledande  av  dotter 
eller  kvinniig  person,  till  vilken  den 
brottslige  stâtt  i  sârskild  stâllning, 
till  lâgersmâl  med  annan. 

7.  Mord,  barnamord  dâri  inbe- 
gripet;  drap. 

8.  Missbandel,  varav  dôden  eller 
skada  foljt. 

y.  Fosterfordrivning. 

10.  Utsâttande  av  personer  i  hjâlp- 
lôst  tillstând. 

11.  Olovligt  berôvande  av  annans 
frihet. 

12.  Râttstridigt  skiljande  av  barn 
under  femton  âr  frân  forâldrars  eller 
annans  vârd. 


Art.  1 
De  kontraherende  Parter  forpligter 
sig  til  i  Overenbstemmelse  med  de 
nedenfor  angivne  Bestemmelser  gen- 
sidigt  at  udlevere  til  hinanden  Per- 
soner, der  er  demte,  tiltalte  eller 
sigtede  for  nogen  af  de  nedenfor  op- 
reguede  Forbrydelser,  forudsat  at 
StrafFen  for  saadan  Forbrydelse  i  og 
for  sig  eller  under  skserpende  Om- 
staendigheder  saavel  efter  dansk  Lov- 
givning  som  efter  den  finske  alminde- 
lige  Straffelov  eller  S0IOV  vil  kunne 
stige  til  hejere  Straf  end  Faengsel, 
nemlig: 

1.  Vold  mod  en  offentlig  Myn- 
dighed. 

2.  Mened,  falsk  Forklaring. 

3.  Tvegifte. 

4.  Samleje  mellem  for  nsert  be- 
slaegtede  eller  besvogrede  Personer. 

5.  Samleje  med  utilregnelig  Kvinde 
eller  Kvinde,  som  er  ude  af  Stand 
til  at  modsaette  sig  Gerningen,  eller 
Samleje  med  en  Person  under  Mis- 
brug  af  saerlig  Stilling  eller  Forhold; 
Utugt  med  Pige  under  15  Aar. 

6.  Rufferi;  Forferrelse  af  Datter 
eller  i  0vrigt  af  en  Kvinde  under 
Misbrug  af  saerlig  Stilling  eller  For- 
hold til  Samleje  med  andre. 

7.  Mord  (derunder  Barnemord), 
Drab. 

8.  Legemsfornaermelse,  der  har 
D0den  eller  Skade  til  F0lge;  Legems- 
beskadigelse. 

9.  Fosterfordrivei8e. 

i  0.  Hensasttelse  af  Personer  i  hjael- 
pebs  Tilstand. 

11.  TTlovlig  Frihedsberevelse. 

.  2.  Itetsstridig  Unddragelse  af  Barn 
under  15  Aar  fra  Foraeldres  eller 
andre  vedkoramendes  Vaerge. 


170 


Finlande.  Danemark. 


13.  Bortfôrande  av  minderârig 
kvinna  med  hennés  vilja,  men  utan 
giftomans  eiler  annan  inàlsmans  satn- 
tycke,   for  ôvande  av  otukt. 

14.  Vâldtâkt. 

15.  Faisk  angivelse;  falskt  âtal. 

16.  Stôld;  in^rott;  olovlig  befatt- 
ning  med  stulet  gods. 

17.  Bedrâgeri;  fôrsnillning. 

18.  Râo;  utpressning;  olovlig  be- 
fattning  med  gods,  som  âtkommits 
genom  rân  eller  utpressning. 

19.  Fôrorsakande  av  eldsvâda,  fôr- 
ôdelse  medels  sprângâmne,  ôver- 
svâmning,  jârnvâgsolycka  eller  sjô- 
olycka;  framkal  lande  av  fara  for  sâdan 
skadegôrelse  eller  olycka. 

20.  Forgiftning  ;  spridande  av  hâlso- 
farliga  varor. 

21.  Fôrorsakande  av  farlig  sraitto- 
sam  sjukdom  hos  mânniskor  eller 
husdjur;  uppsâtligt  ôverfôrande  â 
nâgon  av  venerisk   sjukdom. 

22  Falskeligt  fôrfârdigande  eller 
fôrfalskning  av  allmânna  eller  enskilda 
handlingar;  olovligt  brukande  av 
falska  eller  fôrfalskade  handlingar. 

23.  Eftergôrande  eller  fôrfalskning 
av  allmânna  stâmplar  eller  mârken; 
olovligt  bruk  av  sâdana  stâmplar  eller 
mârken. 

24.  Eftergôrande  eller  fôrfalskning 
av  gângbara  mynt  eller  penningsedlar; 
utprângling  av  eftergjorda  eller  fôr- 
falskade mynt  eller  penningsedlar. 

25.  Bedrâglig  konkurs. 

26.  Fôrande  av  falsk  skepps- 
dagbok. 

27.  Myteri  av  sjôfolk;  ôverfall  av 
sjôman   mot   befâlsperson    pâ    fartyg. 

Vad  nu  sagts  om  fôrpliktelse  att 
utlâmna  fôr  vissa  brott  skall  âven 
gâlla  om  fôrsôk  till  eller  delaktighet 
i  sâdant  brott 


13.  Bortforelse  i  utugtigt  0jemed 
af  miudreaarig  Kvinde  med  hendes 
Samtykke. 

14.  Voldtîegt. 

15.  Falsk  Angivelse,  falsk  Klage- 
maal. 

16.  Tyveri,  Haeleri  og  ulovlig  Oui- 
gang  med  stjaalet  Gods. 

17.  Bedragen,   Cnderslaeb. 

18.  Roveri;  Pengeafpresning;  ulov- 
lig OmgaDg  med  Gods,  som  hidrurer 
fra  Roveri  eller  Pengeafpresning. 

1 9.  Forvoldelseaf  lldebrand.Sprœng- 
ning,  Oversvotnmelse,  Jernbane-  eller 
Seulukke,  eller  Fremkaldelse  af  Fare 
for  saadant. 

20.  Forgiftning;  Udbredelse  af sund- 
hedsfarlige  Tarer. 

21.  Forvoldelse  af  farlig  smitsom 
Sygdom  blandt  Mennesker  eller  Hus- 
dyr;  forsrctlig  Paaforelse  av  venerisk 
Sygdom. 

22.  Falsk  Udfcerdigelse  eller  Fôr- 
falskning af  Dokumenter,  oâ'entiige 
eller  private;  Benyttelse  af  falsk e 
eller  forfalskede  Dokumenter. 

23.  Eftergorelse  eller  Fôrfalskning 
af  offentlige  Stempler  eller  Maerker; 
Misbrug  af  saadanne  Stempler  eller 
Maerker. 

24.  Efterg0relse  eller  Fôrfalskning 
af  gangbare  Monter  eller  Pengesedler; 
Udgivelse  af  eftergjorte  eller  forfal- 
skede Manter  eller  Pengesedler. 

25.  Svigagtig  Fallit. 

26.  Falsk  Tilfarsel  til  eller  Fôr- 
falskning af  Skibsdagbog. 

27.  Sefolks  Mytteri  eller  Overfald 
paa  Skipper  eller  anden  Befalings- 
mand. 

Foranstaaende  Régler  om  For- 
pligtelse  til  at  udlevere  galder  ogsaa 
for  Forseg  eller  Meddelagtighed. 
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Art.  2. 
Utlâmning  skall  vidare  kunna  pâ- 
fordras  i  fraga  om  personer,  som  âro 
dôrada,  tilltalade  eller  misstânkta  for 
brott  mot  milit&r  strafflag,  for  sa  vitt 
den  strafïbara  handliugen,  begangen 
av  nâgon,  soin  icke  âr  underkastad 
militar  strafTIng,  kunoat  fôranleda 
utlâmning  enligt  art.    1. 

Art.  3. 
Utlâmning  sker  icke  frân  nâgondera 
staten  for  fôrbrytelse,  begângen  â  dess 
eget  territorium  eller  ombord  â  fartyg, 
hemmahôrande  i  egen  stat,  inedan  far- 
tyget  befinner  sig  pâ  ôppna  bavet. 

Ar  det  brott.  for  vilket  utlâmning 
be^ârts,  begânget  utom  den  reklame- 
rande  statens  territorium^  skall  ut- 
lâmning medgivas  eudast  i  fall  lag- 
stiftn  ingen  i  den  stat,  till  vilken  fram- 
stâllningen  gjorts,  under  motsvarande 
omstândigheter  tillâter  râttsligt  be- 
ivrande  av  dylik  handling,  nar  den 
begâtts   utanfôr  dess  territorium. 

Art.  4. 
Ingen  av  de  kontraherande  parterna 
utlâmnar  till  den  andra  egna  med- 
borgare;  ocb  fôrbehâller  sig  dârjâmte 
vardera  staten  râtt  att  vàgra  utlâm- 
ning av  utlânning,  som  baft  fast  hem- 
vist  i  landet  under  de  senaste  t¥s 
âren,  med  mindre  utlâinningsframstâîl- 
ningeu  angâr  en  straftbar  handling,  som 
begâtts,  innan  han  bosatt  sig  i  landec. 

Art.  5. 

Utlâmning  âger  icke  rum  for  nâgon 
politisk  fôrbrytelse. 

Till  politiska  forbrytelser  râknas  icke 
mord  eller  mordforsôk  â  endera  statens 
ôverhuvud  eller  nâgon  till  dennes  fa- 
miîj  hôrande  person.     Dylik  garning 


Art.  2. 
Udlevering  skal  endvidere  kunne 
k raves  af  Personer,  der  er  damte, 
tiltalte  eller  sigtede  for  Overtraedelse 
af  den  mi  litière  Straffelov,  forsaavidt 
den  strafbare  Handling  kunde  beret- 
tige  til  at  kraeve  Udlevering  efter 
Art.  1,  h  vis  den  var  begaaet  af  en 
Person,  der  ikke  var  den  militaere 
j  Straffelov  undergivet. 

Art.  3. 
Udlevering  sker  ikke  fra  nogen  af 
Staterne  for  Forbrydelse  begaaet  paa 
|  dens  eget  Territorium  eller  ombord 
I  paa  et  Fart0J.  hjemmehorende  i  egen 
i  Stat,  medens  Fartejet  befinder  sig  paa 
j  aabent   Hav. 

Er  den  Forbrydelse,  for  bvilken  Ud- 
|  levering  begaeres,  begaaet  udenfor  den 
I  reklamerende  Stats  Territorium,  skal 
Udlevering  kun  indremmes,  hvis  Lov- 
givningen  i  den  Stat,  til  hvilken  Be- 
gaeringen  rettes,  under  tilsvarende  Om- 
staendigheder  tiisteder  Retsforfglgning 
med  Hensyn  til  saadan  Handling,  naar 
den  er  begaaet  udenfor  dens  Territorium. 

Art.  4. 
Ingen  af  de  kontraherende  Parter 
udleverer  sine  egne  Statsborgere  til 
den  anden;  hveraf  Staterne  forbebolder 
sig  derhos  at  kunne  naegte  Udlevering 
af  Udlaending,  der  bar  baft  fast  Bopael 
i  Landet  i  de  2  sidste  Aar,  medmidre 
Begaeringen  angaar  en  strafbar  Hand- 
ling, der  er  begaaet  fer  hans  Bosaettelse 
i  Landet. 

Art.  5. 

Udlevering  kan  ikke  kraeves  for 
nogen  politisk   Forbrydelse. 

Til  politiske  Forbrydelser  henregnes 
ikke  Mord  eller  Fors#g  paa  Mord  af 
en  af  Staternes  Overhoved  eller  nogen 
til  dettes  Familie  htfrende  Person.    En 
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skall    icke   anses   soin  mord,     dârest 
donsamma  begâtts  i  ôppen  kanip. 

I  frâga  om  buruvida  en  fôrbrytelse 
skall  anses  vara  av  politisk  bekaffen- 
het,  tillkommer  avgôrandet  den  part, 
hos  vilken  begâran  om  utlâtnnande 
franastûllts. 

Art.  6. 

Utlàmning  ager  idœ  rum: 

1.  om  i  den  stat,  hos  vilken  îram- 
stâllningen  gôres,  redan  dessforinnan 
meddelats  dom  eller  beslutats  âtal  an- 
gâende  den  fôrbrytelse,  fôr  vilken  ut-- 
'âmninej  begâres; 

2.  om  râtten  att  anstalla  talan,  av- 
sàga  straffdom  eller  verkstâlla  âdômt 
straff  skulle  vara  fôrfallen  enligt  lagen 
i  den  stat,  hos  vilken  framstâllningen 
gôres. 

Art.  7. 
Ar  den,  om  vilkens  utlâmnande  âr 
frâga,  i  den  stat,  till  vilken  framstâll- 
ningen  skett,  dômd  eller  stâlld  under 
âtal  fôr  nâgon  annan  straffbar  handling 
an  den,  fôr  vilken  utlâmningen  begâres, 
âger  utlàmning  ej  rum,  innan  han  till 
fullo  undergâtt  det  straff,  vilket  blivit 
honom  âdômt  eller  vartill  han  befinnes 
vara  fôrfallen;  dock  ma  han,  om  syn- 
nerliga  skâl  dârtill  âro,  kunna  fôr 
ransaknings  undergâende  provisoriskt 
utlâmnas  ifall  den  reklamerande  staten 
forbinder  sig  att  omedelbart,  efter  det 
slutig  dom  dârstâdes  givits,  âter  ôver- 
lâmna  hronom  till  myndighet  i  den  stat, 
som  provisoriskt  utlâmnat  honom. 


Art.  8. 
iugen,  som  utlâmnats  frân  den  ena 
Uaten  till  den  andra,  s.kall  kunna  i 
denna  âtalas  eller  straffas  fôr  nagon 
aunan  fore  utlâmnandetbegângen  straff- 
bar handling  an  den,   fôr  vilken  han 


saadan  Gerning  anses  ikke  som  Mord, 
naar  den  er  begaaet  i  aaben  Kanip. 
Spurgsmaalet  om,  hvorvidt  en  For- 
brydelse  er  politisk,  afgares  af  den 
Part,  for  hvilken  Bega^ringen  om  Ud- 
levering  fremsa»ttes. 

Art.  6. 
Udlevering  kan  ikke  kneves: 

1.  Hvis  der  i  den  Stat,  for  hvilken 
Begaering  om  Udlevering  fremsœttes, 
ailerede  forinden  er  afsagt  Dom  eller 
besluttet  Tiltale  med  Hensyn  til  den 
Forbrydelse,  for  hvilken  Udlevering 
begaeres. 

2.  Hvis  Retten  til  at  ivaerksaette 
Tiltale,  afsige  Straffedom  eller  fuld- 
byrde  idomt  Straf  maatte  vaîre  bort- 
falden  efter  den  Stats  Lovgivning,  for 
hvilken   Begaeringen   framsrettes. 

Art.  7. 

Er  den  Persou,  om  hvis  Udlevering 

der    er   Sporgsmaal    i    den    Stat,    for 

i  hvilken Bega?ringfremsajttes.di*mteller 

I  sat   under  Tiltale  for  en  anden  straf- 

i  bar   Handling    end    den,    for    hvilken 

I  Udlevering   begseres,    kan   Udlevering 

I  ikke  kraeves,  for  den  paagœldende  fuld- 

tud  har  udstaaet  den  Straf,   som  han 

er  eller  maatte  blive  idemt;   dog  kan 

han, naar  det  skannes  saerlig  paakrsevet 

af  Hensyn   til    den   paagreldende  Un- 

dersagelse,  forelobigt  udleveres  mod,  at 

|  den  Stat,  der  fremsœtter  Begœringen, 

1  forpligter    sig    til    umiddelbart    efter, 

at  han  er  bleven  endeligt  domt  dér, 

at  tilbagelevere  ham  til  Myndighederne 

i  den  Stat,    hvorfra   han    saaledes  er 

udleveret 

Art.  8. 
Ingen,  der  er  udleveret  fra  den  ene 
Stat  til  den  anden,  skal  i  denne  kunne 
tiltales  eller  straffes  for  nogen  anden, 
forinden  Udleveringen  begaaet  straf- 
ha"   Handling    end   den,    for   hvilken 
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utlamnats,  eller,  oavsett  det  i  art.  10 
andra  stycket  angivna  fa.ll,  utliimnas 
vidare  till  tredje  stat,  med  mindre 
haa  infor  domstol  eller  eljest  fritt 
och  offcntligen  givit  sitt  samtycke  diir- 
till  eller,  sedau  ban  slutligen  frikants 
eller  efter  till  fullo  avtjânat  straff  for- 
satts  pà  fri  fut,  antingen,  oaktat  hinder 
icke  inôtt,  underlàtit  att  liimna  landet 
iuom  loppet  av  en  mànad  eller  ock 
«tenant  dit,  sedan  han  engâng  liira- 
Dat  det. 

Under  den  tid  av  en  mânad,  varom 
i  fôrsta  stycket  sâgs,  ma,  sàframt 
don  utlâmnade  icke  gor  sig  skyldig  till 
nytt  brott,  icke  nàgot  soin  helst  hinder 
lâggas   for  honoin    att    iâmna    landet. 

Den  utlâmnade  ma  icke  for  det 
brott,  fôr  vilket  ban  utlamnats.  stâllas 
under  tilltal  infor  domstol,  vilken 
endast  fôr  tillfallet  eller  fôr  sârskilda 
undantagsfôrbâllanden  fôrlânats  be- 
fogenbet  att  dont  a  i  mal  av  sâdan 
bcskaffenhet. 

Dâ  utlâmning  medgives  fôr  brott; 
mot  militâr  strafflag.  ma  den  utlâm- 
nade  kunna  straffas  for  den  brottsliga 
bandlingen  endast  i  den  omfattning,  ; 
den  i  ôvrigt  âr  straff  bar  enligt  sâvâl  i 
finsk  allmân  strafflag  eller  sjôlag  som  i 
enligt  dansk   lagstiftning. 

Art.  9. 
Begaran  om  utlâmning  framstâlles 
pâ  diplomatisk  vâg.  Framstâllningen 
skall  innebâlla  upplysning  om  veder- 
bôrande  persoos  medborgarskap  och 
vara  âtfoljd,  i  original  eller  styrkt 
avskrift,  av  ett  antingen  av  domstol 
meddelat  fâllande  utslag  eller  ock  av 
domstol  eller  aiman  behôrig  myndighet 
meddelat  besiut,  som  iunebâr  fôrord- 
nande  om  hâktning,  med  noggrant 
angivande     av     brottets     beskaffenhet 


han  er  udleveret,  eller,  bortset  fra  det 
i  Art.  10,  2.  Stk.,  angivne  Tilfaelde, 
udleveres  videre  til  en  tredie  Stat, 
medmindre  han  inden  Retten  eller 
iwvrigt  frit  og  offentligt  har  givet  sit 
Samtykke  dertîl,  eller  han,  efter  at 
vaère  bleven  endeiig  frikendt  eller  efter 
at  vœre  lasladt  efter  fuldt  udstaaet 
Straf,  enten  undlader  —  uagtet  ingen 
Hindring  foreligger  —  at  forlade  Lan- 
det inden  1  Maaneds  Forlab  eller  efter 
engang  at  hâve  forladt  det  paany  vender 
tilbage. 

Indenfor  den  i  foregaaende  Stykke 
omtalte  Frist  af  1  Maaned,  maa  der, 
saafremt  den  udleverede  ikke  g0r  sig 
skyldig  i  ny  Forbrydelse,  ikke  Jsegges 
ham  nogen  som  helst  Hindring  i 
Vejen  for  at  forlade  Landet. 

Den  udleverede  Person  maa  ikke 
for  den  Forbrydelse,  for  hvilken  han 
er  udleveret,  saettes  under  Tiltale  for 
en  Domstol,  der  alêne  for  dette  Til- 
faelde eller  for  bestemt  undtagne  For- 
hold  er  udrustet  med  Myndighed  til 
at  domme  i  en  saadan   Sag. 

H  vis  Udlevering  indremmes  for 
Overtraedelse  af  den  militaere  Straffe- 
lov,  kan  den  udleverede  Person  kun 
straffes  for  Handlingen  i  det  Omfang, 
hvori  den  iovrigt  er  strafbar  saavel 
efter  dansk  Lovgivning  som  efter  den 
finske  almindelige  Straffelov  eller 
Solov. 

Art.  9. 

Begœring  om  Udlevering  fremsaettes 
ad  diplomatisk  Vej.  Begaeringen  skal 
indeholde  Oplysning  om  den  paaga?!- 
dende  Persons  statsborgerlige  Forhold 
og  vsere  ledsaget,  i  Original  eller  be~ 
kraeftet  Afskrift.  af  enten  en  af  en 
Domstol  afsagt  domfseldendeDom  eller 
en  af  en  Domstol  elier  anden  kompe- 
tent  Myndighed  udfaerdiget  Beslutning, 
der  gaar  ud  paa  Faengsling  eller  Paa- 
gribelsev   med    nejagtig    Angivelse   àf 
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samt  tiden  och  orten  for  detsamma. 
Dârjâoite  skal!  till  framstâllningen 
bifogas  avskrift  av  de  i  den  reklame- 
rande  staten  gâllande  straffbestâm- 
melser,  som  âro  tillampliga  pâ  for- 
brytelsen  samt,  sa  vitt  niôjligt,  av 
den  reklaraerade  personens  signale- 
ment. Sârskild  bevisning  rôrande  den 
reklaraerade  personens  brottslighet 
skall  icke  i  nâgot  fall  kunna  pâfordras. 

Art.  10. 
Skulle  sa  banda,  att  betrâffande  en 
person,  om  vars  utlâranànde  pâ  grund 
av  denna  konvention  framstâllning 
gjorts  av  nâgondera  parten,  liknande 
framstâllning  gjorts  jâmvâl  av  en  eller 
flere  andra  stater,  tillkommer  det  den 
stat,  tiil  vilken  framstâllningarna 
gjorts,  att  avgôra,  vilken  av  dem  bôr 
lâmnas  fôretrâde. 

I  fall  flere  stater  begârt  utlâmning 
av  samma  person  for  olika  brott,  skall 
vid  utlâmnings  beviljande  till  ena 
staten  kunna  sâsom  villkor  fôreskrivas, 
att  personen  skall  efter  utstàndet 
straff  i  sistnâmnda  stat  vidare  ut- 
lâmnas  till  annan   stat. 


Art.  11 
Innan     formlig    utlâraningsbegâran 
framstâlles,  skail,  i  trângande  fall  och  j 
sârskilt    nâr    fara    âr    for    handen   att  | 
vederbôrande  skall  undkomma,  i  Fin- 
land  landshôvding,  borgmâstare,  polis- 
mâstare,  ordningsman,  kronofogde  och 
kronolânsman,    âvensom    i    Danmark 
riksao}vokateD,      statsadvokat,      polis- 
direktôren  i  Kôpenhamn,  polismâstare 
samt    chefen    for   statspolisen,   genom 
direkt     framstâllning     till     varandra 
medelst  post  elier  telegraf  kunna  be- 
gâra  provisorisk  hâktning  av  en  fôr- 
b*ytare.     Sâdan  framstâllning  ouo  pro- 


Forbrydelsens  Beskaffenhed  samt  Tiden 
og  Stedet  for  sain  me.  Derhos  skal 
Begœringen  v;vre  ledsaget  af  en  Af- 
skrift  af  de  i  den  reklatnerende  Stat 
gteldende  StraftVbesteramelser,  som  er 
anvendelige  paa  Forbrydelseu,  samt 
saavidt  muligt  af  den  reklamerede 
Persons  Sigualement.  S;rrskilt  Bevis 
for  den  reklamerede  Persons  Skyld 
kan  i   intet  Tilf;elde  kneves. 

Art  10. 

Skulde  det  indtrïeffe,  at  der  med 
Hensyn  til  en  Person,  om  hvis  Ud- 
levering  i  Henhold  til  mervserende 
Konvention  Beg:vring  er  fremsat  af 
en  af  Parterne,  fremsaettes  lignende 
Begaering  tillige  af  en  eller  flere  andre 
Stater,  tilkommer  det  den  Stat,  for 
hvilken  Udleverragsbegœringerne  er 
framsat,  at  afgere,  hvilken  af  dem 
der  skal   nyde  Forret. 

Hvis  flere  Stater  har  begseret  Ud- 
levering  af  den  samme  Person  for 
forskellige  Forbrydelser,  skal  det  ved 
Udleveringens  Bevilgelse  til  en  af 
Staterne  kunne  foreskrives  som  Vil- 
kaar,  at  Personen  efter  udstaaet  Stiraf 
i  sidstnaevnte  Stat  skal  videre  ud- 
leveres  til   en  anden  Stat. 

Art.  11. 
Forinden  formel  ig  (Jdleverings- 
begsering  fremsaettes,  skal  i  paatnen- 
gende  Tilfaelde  og  sserlig,  naar  ved- 
kommendes  Undvigelse  er  at  befrygte, 
i  Finland  Landshevdinge,  Borgmestre, 
Politimestre,  Ordningsmand,  Krone- 
fogder  og  Kronelensmaend,  og  i  Dan- 
mark Rigsad  vokaten,  Statsadvokaterne, 
Politidirekt0rei3  i  K0benhavn,  Politi- 
mestre og  Chefen  for  Statspolitiet  ved 
direkte  Henvendelse  til  hverandre  pr. 
Post  eller  Telegraf  kunne  begaere  fore- 
lebig  FaBngsling  af  en  Forbryder.  En 
saadan  Begaering  om  forelabig  Faeogs- 
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visorisk  bâktning  skall  innehâlla  upp- 
Jysning  om  den  fôrbrytelse,  som 
lâgges  personen  till  last,  tiden  och 
orteu  fôr  densamwa,  meddi'landc  att 
Utelmg  eller  beslut,  varora  i  art.  9  sâgs, 
fôreligger,  sarat,  om  mojligt,  upplys- 
uing  oin  vederborande  persons  med- 
borgarskap  âvensom  bans  signalement. 
Vidare  skall  frarastâllningen  innebàlla 
tillkânnagivande,  att  frarodeles  formlig 
begâran  om  vederbôrandes  utlâmning 
kommcr  att  framstâllas. 

Har  bâktning  i  enlighet  med  vad 
nu  sagts  âgt  ru  m,  och  bar  icke  inom 
fyra  veckor  efter  bâktningen  formlig 
begâran  om  den  bâktades  uî  amnande 
frarnstâllts  bos  utrikesministeriet  i  den 
stat,  dâr  bâktningen  skett,  skall  denna 
stat  vara  berâttigad  att  lôsgiva  den 
bâktade. 


Art.  12. 
Har  utlâmning  beviljats,  âligger 
det  den  stat,  som  begârt  utlàmningen, 
att  lâta  avhâmta  vederbôrande  persou 
inom  tre  veckor  efter  mottaget  med- 
delande  att  utlàmningen  kan  omedel- 
bart  verkstâllas.  Sker  det  ej,  vare 
den  andra  staten  berâttigad  att  lôs- 
giva personen  ifrâga. 

Art.  13. 
Alla  i  fôrvar  tagna  fôremâl,  som 
den  reklamerade  personen  vid  sitt 
hâktande  hade  i  sin  besittning,  och 
vilka  kunna  antagas  vara  av  betydelse 
sâsom  bevismedel  betràffande  den 
fôrbrytelse,  som  Ingres  honom  till 
last,  eller  vilkas  utbekommande  mâl- 
sâganden  kan  tànka6  pâfordra,  skola, 
dârest  utlâmning  beviljas,  samtidigt 
med  den  reklamerade  personen  ôver- 
âmnas  till  den  undra  statens  myn- 
di^heter. 


ling  skal  indeholde  Oplysning  om  den 
paa^'seldende  Forbrydelse,  Tiden  og 
Stedet  for  sarame,  Meddelelse  om,  at 
en  saadan  Dom  eller  Beslutning  som 
omtalt  i  Art.  9  fôreligger,  samt  om 
muligt,  Oplysning  om  den  paagael- 
dende  Persons  statsborgerlige  Stilling 
saaveUom  bans  Signalement.  End- 
videre  skal  Begaeringen  indeholde 
Tilkendegivelse  af,  at  der  senere  vil 
blive  fremsat  formelig  Begaering  om 
vedkommendes   Udlevering. 

Har  Faengsling  i  Henhold  til  foran- 
staaende  Bestemmelse  fundet  Sted,  og 
der  ikke  inden  4  Uger  fra  Faengs- 
lingen  til  Udenrigsministeriet  i  den 
Stat,  hvor  Faengslingen  er  sket,  er 
fremkommet  en  formelig  Begaering 
om  den  faengsledes  Udlevering,  skal 
sidstnaevnte  Stat  vaere  berettiget  til 
at  laslade  den  faengslede. 

Art.  12. 
Naar  Udlevering  er  iûdremmet, 
paahviler  det  den  Stat,  der  har  be- 
gaeret  Udleveringen,  at  lade  vedkom- 
mende  Person  afhente  inden  3  Uger 
efter  modtagen  Meddelelse  om,  at 
Udlevering  nu  kan  finde  Sted.  Hvis 
dette  ikke  sker,  skal  den  anden  Stat 
vaere  berettiget  til  at  loslade  den 
paagaeldende  Person. 

Art.  13. 
Aile  i  Forvaring  tagne  Genstande, 
som  den  reklamerede  Person  ved 
Faengslingen  var  i  Besiddelse  af,  og 
som  enten  kan  antages  at  vaere  af 
Betydning  som  Bevismiddel  for  ved- 
kommende  Forbrydelse  eller  at  kunne 
kraeves  udleveret  af  den  ved  Forbryd- 
elsen  fornaermede,  skal,  saafremt  Ud- 
levering beviîges,  samtidigt  med  den 
reklamerede  Person  overgives  til  det 
andet  Lands   Myndigheder. 
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Tr  -;e  mans  râtt  till  nâmnda  fore- 
mâl  ioroehàlles  likvâl  oforkriinkt,  och 
skola  desamma,  diir  ej  sàrskilda  om- 
stiindigheter  foranleda  auuat  for- 
faraude,  efter  rnnsakuiugeus  slut 
kostnadsfritt  nterstallas  till  den,  som 
àr   beriittigad  att   raottaga  dein. 

Art.  14. 
Viil  den  ena  av  de  fôrdragsslutande 
staterna,  till  vilken  nâgon  utlâmuats, 
att  denna  skall  utan  hinder  av  vill- 
kor,  varoui  i  art.  8  fôrinâles,  stalias 
till  ansvar  for  uâgot  annat  fore  ut- 
lâmningen  fôrôvat  brott  an  det,  varfôr 
utlâmningen  skett,  eller  vidare  till 
en  tredje  stat  utiâuinas,  skall  tillstànd 
hàrtill  pà  diplomatisk  vâg  inhàmtas; 
och  skall  framstàllningen  innebàlla 
eller  àtfôljas  av  uppgift  â  fôrbrytel- 
sens  beskaffenhet  samt  tiden  och  orten 
for  densamma. 

Art.    15. 

Dâ  det  under  handlâggningen  i  den 
ena  staten  av  ett  brottmâl  aDgâende 
en  icke  politisk  fôrbrytelse  finnes 
nôdvandigt  att  avhôra  vittnen,  som 
uppehâlla  sig  i  den  andra  staten,  eller 
att  dâr  anstâlla  nâgon  anoan  under- 
sôkningsâtgârd,  skall  skriftlig  begâran 
dârom  framstâllas  pâ  diplomatisk  vâg; 
och  skall  framstàllningen  efterkommas 
i  den  utstràckniDg,  som  lagen  i  den 
stat,  hos  vilken  framstàllningen  gôres, 
det  tilllâter.  I  dessa  fail  skall  det 
âligga  myndigheterna  i  den  stat,  dâr 
den  âskade  âtgârden  skall  vidtagas, 
att,  sâvitt  môjligt,  giva  myndigheterna 
i  den  stat,  som  begârt  âtgârden, 
underrâttelse  i  god  tid  om  tid  och 
plats  for  forràttn  ingens  verkstâllande. 

Art.    lo. 
Om    under    handlâggningen    i    den 
ena  staten  av  brottmâl,   som  icke  ror 


Dog  forbeholdes  Trediemands  Ret- 
tiglu-der  nied  Elensyn  til  ovenna'vnte 
Genstande,  og  disse  skal,  hvor  ikke 
sierlige  Omsta>ndii;liedor  begrunder  en 
auden  Kremgangsmaade,  efter  Sageus 
Tiloudebringelse  uden  Onikostniuger 
tilbageleveres  til  den  til  Modtagelsen 
berettigede. 

Art.    14. 

Gnsker  en  af  de  kontraherendi* 
Parter,  til  h  vilken  en  Person  er  ud- 
leveret,  at  denne.  uden  Hensyn  til 
de  i  Art.  8  ou» taire  Vilkaar,  skal 
d rages  til  Ausvar  for  en  anden  for- 
indeu  Udleveringen  begaaet  Forbry- 
delse  end  den.  for  hvilken  Udlevering 
er  sket.  eller  udleveres  videre  til  en 
tredie  Stat,  skal  Tilladelse  hertil 
indhentes  ad  diplomatisk  Vej.  Be- 
gieringen  skal  indeholde  eller  ledsages 
af  Oplysning  om  Forbrydelsens  Be- 
skaffenhed  samt  om  Tiden  og  Stedet 
for  samme. 

Art.    15. 

>iaar  det  i  den  ene  Stat  ved  Be- 
handlingen  af  en  StrafFesag  angaaende 
en  ikke-politisk  Forbrydelse  findes 
nodvendigt  at  afhon*  Vidner,  som 
opholder  sig  i  den  anden  Stat,  eller 
dér  at  anstille  nogen  anden  Under- 
sogelse  til  Oplysning  i  Sagen,  skal 
skriftlig  Begaering  derom  fremsaettes 
ad  diplomatisk  Vej;  Anmodningen 
skal  da  efterkommes  i  den  Udstraek- 
ning,  som  Loven  i  den  Stat,  til  hvilken 
Anmodning  rettes,  tillader  det.  I 
dette  Tilfaelde  paahviler  det  Myndig- 
hederne  i  den  Stat,  til  hvilken  saadan 
Begœring  fremkommer,  saavidt  muligt 
at  give  Myndighederne  i  den  Stat,  der 
har  fremsat  Begseringen,  betimelig 
Underretning  om  Tid  og  Sted  for 
Forretningens  Afholdelse. 

Art.    16. 
Naar    det    i   den    ene    Stat    under 
Behandlingeu    af    en    Straffesag,    der 
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en  politisk  forbrytelse,  det  anses 
nodviindigt  eller  nyttigt  att  erhâlla 
del  av  sàdana  bevisningsforomàl  eller 
bandlingar,  soin  finnas  i  forvar  hos 
Byodigbeterna    i    den    andra    staten, 


angaar  en  ikke-politisk  Forbrydelse, 
anses  nfldvendigt  eller  nyttigt  at  er- 
bolde  meddeJt  Bevismidler  eller  Doku- 
menter,  der  beror  hos  Myndigbederne 
i   den    anden    Stat,    skal    saadan    Be- 


skall     begaran     diirom     efterkommas,  i  gaering  efterkommes,  saafremt  der  ikke 
sâvida    oj   i   visst    fall    betànkligbeter  j  i  det  sierJige  Tilfaelde  findes  Betaenke- 


hi'iremot  raôta. 

Art.  17. 

Skall  en  person  frân  endera  staten 
titlamnas  till  en  tredje  stat.  ocb  upp- 
stâr  dârvid  bebov  av  att  han  trans- 
porteras ôver  den  andra  statens  om- 
râde,  nia  denna  icke  motsatta  sig 
genonitransporten,  med  mindre  per- 
sonen  ifrâga  ar  dess  egen  medborgare. 
Hemstiillan  oin  medgivande  till  genom- 
transporten  framstâlles  pa  diplomatisk 
vâg  ocb  skall  vara  âtfôljd  av  veder- 
borligt  utlâmningsbeslut,  i  original 
eller  bestyrkt  avskrift,  eller  ock  av 
handling,  som  i  art.  9  orafôrmâles. 
Detsamma  gâller,  oru  en  person  skall 
utiâranas  frân  en  tredje  stat  till  nâ- 
gondera  parten.  Genomtransporten 
fôrsiggâr  under  beledsagning  av  tjân- 
stcman  tillhôrande  den  stat,  genom 
vilken   transporten  sker. 


Art.  18. 

Kostnader,  som  fôranledas  av  nâgon 
i  denna  konvention  omfôrmâld  âtgàrd, 
bestridas  av  vardera  kontraherande 
parten  inom  dess  omrâde,  med  undan- 
tag  av  kostnaderna  for  sâdan  genom- 
transport,  som  omfôrmâles  i  art.  17. 


Art.  19. 

Denna  konvention,  som  icke  gâller 
for  Grônland,  skall  ratificeras  och 
skall  trâda  i  kraft  tio  dagar  efter  ut- 
vïixlingen  av  ratifikationerna  samt 
gâlla,   intill  dess  sex  mânader  fôrflutit 
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ligbeder  herved. 

Art.  17. 

Naar  en  Person  fra  den  ene  af  de 

i  kontraberende    Stater   skal    udleveres 

1  til   en  tredie  Stat,   og  han   i   den  An- 

;  ledning   skal    transportées    over   den 

;  anden  Stats  Omraade,  maa  denne  ikke 

i  modsaette  sig  Gennemtransporten,  med- 

i  mindre    den    paagaîldende   Person    er 

!  Borger  i  denne  Stat.    Anmodning  om 

j  Tilladelse  til  saadan  Gennemtransport 

j  fremsasttes  ad  diplomatisk  Vej  og  skal 

i  vaere  ledsaget  af  beh0rig  Udleverings- 

I  beslutning   i    Orginal   eller    bekraeftet 

Afskrift  eller  af  et  saadant  Dokument, 

I  som  omtales  i  Art.  9.     Samme  Regel 

gselder,  hvis  en  Person  skal  udleveres 

fra  en  tredie  Stat  til  en  af   de  kon- 

traherendeParter.   Gennemtransporten 

foregaar  under  Ledsagelse  af  Tjeneste- 

maend   tilberende    den    Stat,    gennem 

h  vilken  Transporten  foregaar. 

Art.  18. 
Udgifter,  som  foranlediges  ved  de 
i  denne  Konvention  omhandlede  For- 
anstaltninger,  afholdes  af  hver  af  de 
kontraherende  Parter  indenfor  dens 
Omraade  med  Undtagelse  af  Udgif- 
terne  ved  den  i  Art.  17  omhandlede 
Gennemtransport. 

Art.  19. 
Naervaerende  Konvention,  der  ikke 
er  gaeldende  for  Gr0nland,  skal  rati- 
ficeres  og  trseder  i  Kraft  10  Dage 
efter  Udvekslingen  af  Ratifikationerne. 
Den  forbliver  i  Kraft  i  6  Maaneder^ 
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frân  det  densamma  blivit   av  nâgon-jefter   at    den    fra    en    af   Siderne    er 
dera    kontraherande    parten   uppsagd.  |  blevet  opsagt. 

Till  bekrâftelse  hârav  hava  de  re-       Til    Bekneftelse    heraf   har   de   re- 
spektive      fullmâktige      undertecknatl  spektive  Befuldmreçtigede  undertegnet 


denna    konvention    och    fôrsett    den- 
samma  med  sina  sigill. 

Utfàrdat  i  Kôpenhamn,  i  tvâ  exem- 
ptar,  den    12   februari   1923. 
(L.S.)     K.  G.  Idman. 


naervaerende    Konvention   og    forsynet 
den  med  deres  Segl. 

Udfaerdiget  i  Kobenhavn  i  to  Eks- 
einplarer,  den   12   Februar   1923. 

(h.  S.)    C.  M.  T.  Cold. 


43. 

4TATS-UNIS  D'AMÉKIQUE,    ESTHONIE. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Tallinn,  le  8  novembre   1923.*) 

Trtaty  Séries.  No.  703. 


The  United  States  of  America  and  Esthonia  desiring  to  promote  the 
cause  of  justice,  hâve  resolved  to  conclude  a  treaty  for  the  extradition  of 
fugitives  from  justice  between  the  two  countries  and  hâve  appointed  for 
that  purpose  the  foliowing  plenipotentiaries  : 

The  Président  of  the  United  States  of  America: 

Mr.    Frederick    W.    B.    Coleman,    Envoy    Extraordinary    and 
Minister  Plenipotentiary 
and  The  Government  of  the  Repubiic  of  Esthonia: 

Mr.   Frederick  Akel,   Minister  for  Foreign  Affairs, 
Who,  after  having  communicated  to  each  other    their    respective   full 
powers,  found  to  be  in  good  and  due  form,    hâve   agreed    upon   and    con- 
cluded  the  foliowing  articles: 

Article  I. 
It  is  agreed  that  the  Government  ot  the  United  States  and  the  Go- 
rernment  of  Esthonia  shall,  upon  réquisition  duly  made  as  herein  provided, 
deliver  up  to  justice  any  person,  who  may  be  charged  with,  or  may  hâve 
been  oonvicted  of,  any  of  the  crimes  specified  in  Article  II  of  the  présent 
Treaty  committed  within  the  jurisdiction  of  one  of  the  High  Contracting 
Parties,  and  who  shall  seek  an  asylum  or  shall  be  found  within  the  terri- 
tories  of  the  other;  provided  that  such  surrender  shall  take  place  only 
upon  such  évidence  or  criminality,  as  according  to  the  laws  of  the  place 
where  the  fugitive  or  person  so  charged  shall  be  found,  would  justify  his 
appréhension  and  c.ommitment  for  triai  if  the  crime  or  offense  had  been 
there  committed. 


*ï  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,   le  15  novembre  1924. 
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Article  IL 
Persons  shall  be  delivered  up  aecordiDg  to  the  provisions  of  the  présent 
Treaty,   who  shall  bave  beeo  charged  with  or  convicted  of  any  of  the  follow- 
ing  crimes: 

1.  Murder,  coraprehending  the  crimes  designated  by  tbe  tenus  parr- 
cide.   assassinatiou,   manslaughter,   poisoniDg  or  infanticide. 

2.  The  attempt  to  commit  murder. 

3.  Râpe,  abortion,  carnal  knôwledge  of  children  under  the  âge  of 
twelve  years. 

4.  Abduction   or  détention  of  women  or  girls  for    immoral    purposes. 

5.  Bigamy. 

6.  Arson. 

7.  Willful  and  unlawful  destruction  or  obstruction  of  railroads.  whicb 
endangers  human   life. 

8.  Crimes  committed  at  sea: 

a)  Piracy,  as  commonly  known  and  defined  by  the  law  of  nations, 
or  by  statute; 

b)  Wrongfully  sinking  or  destroying  a  vessel  at  sea  or  attempting 
to  do  so; 

c)  Mutiny  or  conspiracy  by  two  or  more  members  of  the  crew  or 
other  persons  on  board  of  a  vessel  on  the  high  seas,  for  the 
purpose  of  rebelling  against  the  authority  of  the  Captain  or  Com- 
mander of  such  vessel.  or  by  fraud  or  violence  taking  possession 
of  such  vessel; 

d)  Assault  on  board  ship  upon  the  high  seas  with  intent  to  do 
bodily  harm. 

9.  Burglary,  defined  to  be  the  act  of  breaking  into  and  entering  the 
house  of  another  in   the  night  time  with  intent  to  commit  a  felony  therein. 

10.  The  act  of  breaking  into  and  entering  the  offices  of  the  Govern- 
ment and  public  authorities,  or  the  offices  of  banks,  banking  bouses,  sav- 
ings  banks,  trust  companies,  insurance  and  other  companies,  or  other 
buildings   not  dwellings  with   intent  to  commit  a  felony  therein. 

1 1 .  Robbery,  defined  to  be  the  act  of  feloniously  and  forcibly  taking 
froni  the  person  of  another  goods  or  money  by  violence  or  by  putting 
him   in   fear. 

12.  Forgery  or  the  utterance  of  forged  papers. 

13.  The  forgery  or  falsification  of  tne  officiai  acts  of  the  Government 
or  public  authority,  including  Courts  of  Justice,  or  the  uttering  or  frau- 
dulent  use  of  any  of  the  same. 

14.  The  fabrication  of  counterteit  money,  whether  coin  or  paper, 
counterfeit  titles  or  coupons  of  public  debt.  created  by  National,  State, 
Provincial,  Territorial.  Local  or  Municipal  Governments,  bank  notes  or 
other  instruments  of  public  crédit,  counterfeit  seals,  stamps,  dies  and  marks 
of  State  or  public  administrations,  and  the  utterance.  circulation  or  frau- 
dulent   use  of  the  above  mentinned  obiects 
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15.  Embezzlemeut  or  crimioal  malversation  cominitted  by  public  ofûcers 
or   (lepositariea. 

1 6.  Embezzlement  by  aDy  person  or  persons  hired,  salaried  or  em- 
ployai  to  the  détriment  of  their  employers  or  principals. 

17.  Kidnapping  of  minors  or  adults,  defined  to  be  the  abduction  or 
détention  of  a  person  or  persons,  in  order  to  exact  money  from  tbeir 
famiiies   or  auy   other   person   or  persous,    or  for  any    other   unlawfui    eod. 

18.  Lareeny,  defined  to  be  the  theft  of  effects,  personal  property,  or 
money. 

19.  Obtaining  money,  valuable  securities  or  other  property  by  false 
preteuoes  or  receiving  any  money,  valuable  securities  or  other  property 
koowiog  the  sarae  to  hâve  been  unlawfully  obtained. 

20.  Perjury  or  subornation   of  perjury. 

2  1 .  Fraud  or  breach  of  trust  by  a  bailee,  banker,  agent,  factor,  trustée, 
executor.  administrator,  guardian,  director  or  officer  of  any  company  or 
corporation,   or  by  any  one  in  any  fiduciary  position. 

22.  Crimes  and  offenses  against  the  laws  of  both  countries  for  the 
suppression  of  slavery  and   slave  trading. 

23.  Wilful  désertion  or  wilful  non-support  of  minor  or  dépendent 
ehildren. 

24.  Extradition  shall  be  granted  for  the  crimes  and  offenses  as  spe- 
cified  above,  only  subject  to  the  condition  that  the  crime  or  offense  com- 
mitteed  is  punishable  under  the  laws  of  both  of  the  High  Contracting 
Parties  at  least  by  imprisonment  with  or  without  hard   labour. 

25.  Extradition  shall  also  take  place  for  participation  in  any  of  the 
crimes  before  raentioned  as  an  accessory  before  or  after  the  fact;  providèd 
such  participation  be  punishable  by  imprisonment  by  the  laws  of  both  the 
High   Contracting  Parties. 

Article  III. 
The  provisions  of  the  présent  Treaty  shall  not  import  a  daim  of  ex- 
tradition for  any  crime  or  offense  of  a  political  character,  nor  for  acts 
counected  with  such  crimes  or  offenses;  and  no  person  surrendered  by  or 
to  either  of  the  High  Contracting  Parties  in  virtue  of  this  Treaty  shall 
be  tried  or  punished  for  a  political  crime  or  offense.  When  the  offense 
charged  comprises  the  act  either  of  murder  or  assassination  or  ôf  poisoning, 
either  consummated  or  attempted,  the  fact  that  the  offense  was  committed 
or  attempted  against  the  life  of  the  Sovereign  or  Head  of  a  Foreign  State 
or  against  the  life  of  any  member  of  his  family,  shall  not  be  deemed 
sufBcient  to  sustain  that  such  crime  or  offense  was  of  a  political  character, 
or  was  an  act  connected  with  crimes  or   offenses   of  a  political    character. 

Article  IV. 
No  person  shall   be  tried  for  any  crime  or  offense  other  thac  tbat  foi 
which  he   was  surrendered. 
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Article  V. 
A   fugitive  criminal    shall    not    be    surrendered    under    the    provisions 
bereof,   when   from   lapse  of  time  or  other  lawful    cause,    accord ing    to    the 
laws   of   both   of  the   Contracting  Parties  the  criminal  is  exempt  from  prose- 
cution   or  punishment  for  the  offense   for  which   the  surrender  is  asked. 

Article  VI. 
If  a  fugitive  criminal  whose  surrender  may  be  claimed  pursuant  to 
the  stipulations  hereof,  be  actually  under  prosecution,  out  on  bail  or  in 
custody,  for  a  crime  or  offense  committed  in  the  country  where  he  has 
sought  asylum,  or  shall  hâve  been  convicted  thereof,  bis  extradition  may 
be  deffrred  until  such  proceedings  be  deterrained,  and  until  he  shall  bave 
been   set  at   liberty   in   due   course  of  law. 

Article  VIL 
If  a  fugitive  criminal   claimed  by  one  of  the  parties  hereto,   shall  be 
also  claimed   by  one  or  more  powers  pursuant  to  treaty  provisions,  on  ac- 
count  of  crimes  committed  within  their  jurisdiction,  such  criminal  shall  be 
delivered   to  that  State  whose  deraand  is  first  received. 

Article  VIII. 
Under  the  stipulations  of  this  Treaty,  neither  of  the  High  Contracting 
Parties  shall   be  bound   to  deliver  up  its  own  citizens. 

Article  IX: 

The  expense  of  arrest,  détention,  examination  and  transportation  of 
the  accused  shall  be  paid  by  the  Government  which  has  preferred  the 
demaud   for  extradition. 

Article  X. 

Everything  found  in  the  possession  of  the  fugitive  criminal  at  the 
time  of  his  arrest,  whether  being  the  proceeds  of  the  crime  or  offense,  or 
which  may  be  material  as  évidence  in  making  proof  of  the  crime,  shall 
so  far  as  practicable,  according  to  the  laws  of  either  of  the  High  Con- 
tractiag  Parties,  be  delivered  up  with  his  person  at  the  time  of  surrender. 
Nevertheless,  the  rights  of  a  third  party  with  regard  to  the  articles  re- 
ferred  to,  shall   be  duly   respected. 

Article  XI. 

The  stipulations  of  the  présent  Treaty  shall  be  applicable  to  ail  terri- 
tory  wherever  situated,  belonging  to  either  of  the  High  Contracting  Parties 
or  in  the  occupancy  and  under  the  control  of  either  of  them,  during  such 
occupancy  or  control. 

Réquisitions  for  the  surrender  of  fugitives  from  justice  shall  be  made 
by  the  respective  diplomatie  agents  of  the  High  Contracting  Parties.  In 
„be  event  of  the  absence  of  such  agents  from  the  country  or  its  seat  of 
Government,   or  where  extradition   is  sought  from  territory  included  in  the 
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preceding  paragraphs,  other  than  the  United  States  or  Esthonia,  réqui- 
sitions may  be  made  by  superior  consular  officers.  It  shall  be  compétent 
for  such  diplomatie  or  superior  consular  ofticers  to  ask  and  obtain  a  man- 
date or  preliminary  warrant  of  arrest  for  the  persou  whose  surrender  is 
sought,  whereupon  the  jutlges  and  inagistrates  of  the  two  Governments 
shall  respectively  hâve  power  and  authority,  upon  complaint  made  under 
oath,  to  issue  a  warrant  for  the  appréhension  of  the  person  charged,  in 
order  that  he  or  she  may  be  brought  before  such  judge  or  magistrate,  that 
the  évidence  of  criminality  may  be  heard  and  considered  and  if,  on  such 
hearing,  the  évidence  be  deemed  sufficient  to  sustain  the  charge,  it  shall 
be  the  duty  of  the  examining  judge  or  magistrate  to  certify  it  to  the 
proper  executive  authority,  that  a  warrant  may  issue  for  the  surrender  of 
the  fugitive. 

In  case  oi  urgency,  tue  application  for  arrest  anu  détention  may  be 
addressed  directly  to  the  compétent  magistrate  in  conformity  to  the  sta- 
tutes   in   force. 

The  person  provisionally  arrested  shall  be  released.  unless  within  two 
months  from  the  date  of  arrest  or  commitment  in  Esthonia  or  United  States 
respectively  the  formai  réquisition  for  surrender  with  the  documentary 
proofs  hereinafter  prescribed  be  made  as  aforesaid  by  the  diplomatie  agent 
of  the  denianding  Goverument  or,  in  his  absence,  by  a  consular  ofticer 
thereof. 

If  the  fugitive  criminal  shall  hâve  been  convicted  of  the  crime  for 
which  bis  surrender  is  asked,  a  copy  of  the  sentence  of  the  court  before 
which  such  conviction  took  place,  duly  authenticated,  shall  be  produced. 
If,  however,  the  fugitive  is  merely  charged  with  crime,  a  duly  authenti- 
cated copy  of  the  warrant  of  arrest  in  the  country  where  the  crime  was 
committed.  and  of  the  dépositions  upon  which  such  warrant  may  hâve 
been  issued,  shall  be  produced,  with  such  other  évidence  or  proof  as  may 
be  deemed  compétent  in  the  case 

Article  XII. 
In  every  case  of  a  request  made  by  either  of  the  High  Contracting 
Parties  for  the  arrest,  détention  or  extradition  of  fugitive  criminals,  the 
appropriate  légal  officers  of  the  country  where  the  proceedings  of  extra- 
dition are  held,  shall  assist  the  officers  of  the  Government  demanding  the 
extradition  before  the  respective  judges  and  magistrates,  by  every  légal 
means  within  their  power;  and  no  daim  whatever  for  compensation  for 
any  of  the  services  so  rendered  shall  be  made  against  the  Government 
demanding  the  extradition  ;  provided,  however,  that  any  officer  or  officers 
of  the  surrendering  Government  so  giving  assistance  who  shall,  in  the 
usual  course  of  their  duty,  receive  no  salary  or  compensation  other  than 
spécifie  fées  for  services  performed  by  them,  in  the  same  manner  and  to 
the  same  amount  as  though  such  acts  or  services  had  been  performed  in 
ordinary  criminal  proceedings  under  the  laws  of  the  country  of  which  they 
are  officers. 
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Article  XIII. 
The   présent  Treatv   shall   be   ratifiée!    by   the  Higb  Contracting  Parties 
in   aceordance   vvith   their   respective  constitutional    methods  and   shall    take 
efTect   ou   the   date   of  the   exrhauge   of  ratifications   which   shall    take    place 
at   Washington   as   soon   as   possible. 

Article  XIV. 

The  présent  Treaty  shall  remain  iu  force  for  a  period  of  ten  years, 
and  in  case  neither  of  the  High  Contracting  Parties  shall  bave  given 
notice  one  year  before  the  expiration  of  that  period  of  its  intention  to 
terniinate  the  Treatv,  it  shall  continue  in  force  until  the  expiration  of 
one  vear  from  the  date  on  which  such  notice  of  termination  shall  be  given 
by  either  of  the  High   Contracting  Parties. 

In  witness  whereof  the  above-named  PJenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  Treaty   and   bave   hereunto  affixed   their  seals. 

Done  in  duplicate  at  Tallinn   this  eighth  day  of  November,    nineteen 

bundred   and  twenty-three.  ,.  „    TTr    _     ~  7 

'  (seal)  F.  W.  B.  Coleman. 

(seal)  Fr.  AJcel. 
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Traité  d'extradition;  signé  à  Sofia,  le  19  mars   1924.*) 

Treaty  Séries,  No.  687. 


Extradition  Treaty  between  the  United  States  of  America 

and   Bulgaria. 
The   United   States  of  America  and   Bulgaria  desiring  to  promote  the 
cause  of  justice,   hâve  resolved   to  conclude  a  treaty   for  the  extradition  of 
fugitives  from  justice  between   the  two  countries    and    hâve    appointed    for 
that  purpose   the  following  Plenipotentiaries: 

The   Président  of  the  United   States   of  America, 

Charles   S.    Wilson.    Envoy  Extraordinary    and    Minister  Pleni- 
potentiary  of   the   United   States    of  America  to    Bulgaria,  and 
His   Majesty,   the  King  of  the  Bulgarians, 

Christo  Kalfoff,    Minister  for  Foreign   Affairs  and   Worship  of 
Bulgaria. 

Who,  after  having  communicated  to  êach  other  their  respective  full 
powers,  found  to  be  in  good  and  due  form,  hâve  agreed  upon  and  con- 
cluded   the  following  articles: 

Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Sofia,  le  24  juin  1924. 
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Article  I. 

It  is  agreed  that  the  Government  of  the  United  States  and  the  Go- 
vernment of  Buigaria  shall,  upon  réquisition  duly  raade  as  hereiu  provided, 
deliver  up  to  justice  any  person,  who  may  be  charged  with,  or  may  hâve 
been  convicted  of,  any  of  the  crimes  specified  in  Article  II  of  the  présent 
Treaty  committed  within  the  jurisdiction  of  one  of  the  High  Coutracting 
Parties,  and  who  shall  seek  an  asylum  or  shall  be  found  within  the  terri- 
tories  of  the  other;  provided  that  such  surrender  shall  take  place  ouly 
upon  such  évidence  of  criminality,  as  according  to  the  laws  of  the  place 
wnere  the  fugitive  or  person  so  charged  shall  be  found,  would  justify  his 
appréhension  and  commitment  for  trial  if  the  crime  or  offense  had  been 
there  committed. 

Article  II. 

Persons  shall  be  delivered  up  according  to  the  provisions  of  the  pré- 
sent Treaty,  who  shall  hâve  been  charged  with  or  convicted  of  any  of  the 
following  crimes: 

1.  Murder,  comprehending  the  crimes  designated  by  the  terms  par- 
ricide,  assassination,  manslaughter  when  voluntary,  poisoning  or  infanticide. 

2.  The  attempt  to  commit  murder. 

3.  Râpe,  abortion,  carnal  knowledge  of  children  under  the  âge  of 
twelve  years. 

4    Abduction  or  détention  of  women   or  girls  for  immoral    purposes. 

5.  Bigamy. 

6.  Arson. 

7.  Wilful  and  unlawful  destruction  or  obstruction  of  railroads,  which 
endangers  human  life. 

8.  Crimes  committed  at  sea: 

a)  Piracy,  as  commonly  known  and  defined  by  the  law  of  nations, 
or  by  statute; 

b)  Wrongfully  sinking  or  destroying  a  vessel  at  sea  or  attempting 
to  do  so; 

c)  Mutiny  or  conspiracy  by  two  or  more  members  of  the  crew  or 
other  persons  on  board  of  a  vessel  on  the  high  seas,  for  the  pur- 
pose  of  rebelling  against  the  authority  of  the  Captain  or  Commander 
of  such  vessel,  or  by  fraud  or  violence  taking  possession  of  such 
vessel  ; 

d)  Assault  on  board  ship  upon  the  high  seas  with  intent  to  do 
bodily  harm. 

9.  Burglary,  defined  to  be  the  âct  of  breaking  into  and  entering  the 
house  of  another  in   the  night  time  with  intent  to  commit  a  felony  therein. 

10.  The  act  of  breaking  into  and  entering  the  offices  of  the  Govern- 
ment and  public  authorities,  or  the  offices  of  banks,  banking  houses,  savings 
banks,  trust  companies,  insurance  and  other  companies,  or  other  buildings 
not  dwellings  with  intent  to  commit  a  felony  therein. 
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11.  Robbery,  defined  to  \n>,  tbe  act  of  fcloniously  and  forcibly  taking 
from  the  person  of  auotber  goods  or  money  by  violence  or  by  putting 
bira   in   fear. 

12.  Forgery   or  tbe   uttnrance   of  forged   papen». 

13.  Tbe  forgery  or  falsification  of  tbe  officiai  acts  of  the  Goveroment 
or  public  auLbority,  including  Courts  of  Justice,  or  tbe  utteriog  or  frau- 
dulent   use   of  any   of  tbe   sarae. 

14.  The  fabrication  of  counterfeit  money,  whetber  coin  or  paper, 
counterfeit  titles  or  coupons  of  public  debt,  created  by  National,  State, 
Provincial,  Territorial,  Local  or  Municipal  GoverDments,  bank  notes  or 
otber  instruments  of  public  crédit,  counterfeit  seals,  stamps,  dies  and  marks 
of  State  or  public  administrations,  and  the  utterance,  circulation  or  frau- 
dulent   use  of  the  above   mentioned  objects. 

15.  Embezzlement  or  criminal  malversation  committed  within  the 
juridiction  of  one  or  the  otber  party  by  public  officers  or  depositaries, 
where  the  amount  embezzled  exceeds  one  hundred  dollars  or  Bulgarian 
équivalent. 

16.  Embezzlement  by  any  person  or  persons  hired.  salaried  or  em- 
ployée!, to  tbe  détriment  of  their  employers  or  principals.  when  the  crime 
or  offense  is  punishable  by  imprisonmeut  or  other  corporal  punishment, 
by  the  laws  of  both  countries,  and  where  tbe  amount  embezzled  exceeds 
one  hundred   dollars  or  Bulgarian   équivalent. 

17.  Kidnapping  of  minors  or  adults,  defined  to  be  the  abduction  or 
détention  of  a  person  or  persons,  in  order  to  exact  money.  from  them, 
their  families  or  any  other  person  or  persons,  or  for  any  other  uniawful  end. 

18.  Larceny,  defined  to  be  the  theft  of  effects,  personal  property,  or 
money,   of  the  value  of  twenty-five  dollars  or  more,  or  Bulgarian  équivalent. 

19.  Obtaining  money,  valuable  securities  or  other  property,  by  false 
pretences  or  receiving  any  money,  valuable  securities  or  other  property 
knowiug  the  same  to  hâve  been  unlawfully  obtained,  where  the  amount 
of  money  or  the  value  of  the  property  so  obtained  or  received  exceeds 
one   hundred   dollars  or  Bulgarian   équivalent. 

20.  Perjury  or  subornation  of  perjury. 

21.  Fraud  or  breach  of  trust  by  a  bailee,  banker,  agent,  factor,  trustée, 
executor,  administrator,  guardian,  director  or  officer  of  any  company  or 
corporation,  or  by  any  one  in  any  fiduciary  position,  where  the  amount 
of  money  or  the  value  of  the  property  misappropriated  exceeds  one  hundred 
dollars  or  Bulgarian   équivalent. 

22.  Crimes  and  offenses  against  the  laws  of  both  countries  for  the 
suppression   of  slavery   and   slave   trading. 

23.  Wilful  désertion  or  wilful  non-support  of  minor  or  dépendent  children. 

24.  Extradition  shall  also  take  place  for  participation  in  any  of  the 
crimes  before  mentioned  as  an  aecessory  before  or  after  the  fact;  provided 
such  participation  be  punishable  by  impnsonment  by  the  laws  of  both 
the  High  Contracting  Parties. 
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Article   III. 

The  provisions  of  the  présent  Treaty  shall  not  import  a  claim  of 
extradition  for  any  crime  or  offense  of  a  political  charaeter,  nor  for  acts 
connectée!  with  such  crimes  or  offenses;  ami  no  persou  surreudered  by  or 
to  either  of  the  High  Contracting  Parties  in  virtue  of  tins  Treaty  shall 
be  tried  or  punished  for  a  political  crime  or  offense.  When  the  offense 
charged  comprises  the  act  either  of  murder  or  assassination  or  of  poisouing, 
either  consummated  or  attempted,  the  fact  that  the  offense  was  committed 
or  attempted  against  the  life  of  the  Sovereign  or  Head  of  a  foreign  State 
or  against  the  life  of  any  member  of  his  family,  shall  not  be  deemed 
sufficient  to  sustain  that  such  crime  or  offense  was  of  a  political  charaeter; 
or  was  an   act  connected   with  crimes  or  offenses  of  a  political   charaeter. 

Article  IV. 
No  person  shall  be   tried  for   any   crime    or  offense   other    than    that 
tor  which  he  was  surrendered 

Article  V. 
A  fugitive  criminal  shall  not  be  surrendered  under  the  provisions 
hereof,  when,  from  lapse  of  time  or  other  lawful  cause,  according  to  the 
laws  of  the  place  within  the  jurisdiction  of  which  the  crime  was  com- 
mitted, the  criminal  is  exempt  from  prosecution  or  punishment  for  the 
offense  for  which  the  surrender  is  asked. 

Article  VI. 
If  a  fugitive  criminal  whose  surrender  may  be  claimed  pursuant  to 
the  stipulations  hereof,  be  actually  under  prosecution,  out  on  bail  or  in 
custody,  for  a  crime  or  offense  committed  in  the  country  where  he  has 
sought  asylum,  or  shall  hâve  been  convicted  thereof,  his  extradition  may 
be  deferred  until  such  proceedings  be  determined,  and  until  he  shall  hâve 
been   set  at  liberty   in  due  ourse  of  law. 

Article  VII. 
If  a  fugitive  criminal  claimed  by  one  of  the  parties  hereto,  shall   be 
also  claimed   by  one  or  more  powers  pursuant  to  treaty  provisions,  on  ac- 
count  of  crimes    committed  within   their   jurisdiction,    such    criminal    shall 
be  deiivered  to  that   State  whose  demand  is  first  received. 

Article  VIII. 
Under  the  stipulations  of  this  Treaty,  neither  of  the  High  Contracting 
Parties  shall  be   bound   to  deliver  up  its  own  citizens. 

Article  IX. 
The    îxpense  of  arrest,    détention,    exaraination    and    transportât  ion  of 
tne    accused    shall   be    paid    by    the    Government  which    has    preferred   the 
demand  for  extradition. 
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Article  X. 
Everything  found  in  the  possession  of  tbe  fugitive  criminal  at  the 
time  of  his  arrest,  whether  beiug  the  proceeds  of  the  crime  or  offense, 
or  which  may  be  rnaterial  as  évidence  in  raaking  proof  of  the  crime,  shall 
so  far  as  praetieable.  according  to  the  laws  of  either  of  the  High  Con- 
tracting Parties,  be  delivered  up  with  his  person  at  tbe  time  of  surrender. 
Nevertbeless,  the  rigbts  of  a  third  party  with  regard  to  the  articles  re- 
r<»rred  to,  shall   be  duly   respected. 

Article  XL 

The  stipulations  of  tbe  présent  Treaty  shall  be  applicable  to  ail  terri- 
tory-  wberever  situated,  belonging  to  either  of  the  High  Contracting  Parties 
or  in  the  occupancy  and  under  the  control  of  either  of  them,  during  sucb 
occupancy  or  control. 

Réquisitions  for  the  surrender  of  fugitives  from  justice  shall  be  made 
by  tbe  respective  diplomatie  agents  of  the  High  Contracting  Parties.  In 
the  event  of  the  absence  of  such  agent  from  the  country  or  its  seat  of 
Government,  or  wbere  extradition  is  sought  from  territory  included  in 
the  preceding  paragraphs,  other  than  the  Cm'ted  States  or  Bulgaria,  ré- 
quisitions mav  be  made  by  superior  consular  officers.  It  shall  be  com- 
pétent for  such  diplomatie  or  superior  consular  officers  to  ask  and  obtain 
a  mandate  or  preiiminary  warrant  of  arrest  for  the  person  whose  surrender 
is  sought,  whereupon  tbe  judges  and  magistrates  of  the  two  Governments 
shall  respectively  bave  power  and  authority,  upon  complaint  made  under 
oath,  to  issue  a  warrant  for  the  appréhension  of  the  person  charged,  in 
order  tbat  he  or  she  may  be  brought  before  such  judge  or  magistrate, 
that  the  évidence  of  criminality  may  be  heard  and  considered  and  if,  on 
such  hearing,  the  évidence  be  deemed  sufficient  to  sustain  the  charge,  it 
shall  be  the  duty  of  the  examining  judge  or  magistrate  to  certify  it  to 
the  proper  executive  authority,  that  a  warrant  may  issue  for  the  surrender 
of  the  fugitive. 

In  case  of  urgency,  the  application  for  arrest  and  détention  may  be 
addressed  directly  to  the  compétent  magistrate  in  conformity  to  the  sta- 
tutes  in  force. 

The  person  provisionally  arrested  shall  be  released,  unless  within 
three  montbs  from  the  date  of  arrest  in  Bulgaria,  or  from  the  date  of 
commitment  in  the  Uni,ted  States,  the  formai  réquisition  for  surrender 
with  the  documenta ry  proofs  hereinhafter  prescribed  be  made  as  aforesaid 
by  the  diplomatie  agent  of  the  demanding  Government  or,  in  his  absence, 
by   a  consular  officer  thereof. 

If  the  fugitive  criminal  shall  hâve  been  convicted  of  the  crime  for 
which  his  surrender  is  asked,  a  copy  of  the  sentence  of  the  court  before 
which  such  conviction  took  place,  duly  authenticated,  shall  be  produced. 
If,  however,  the  fugitive  is  merely  charged  with  crime,  a  duly  authenti- 
cated copy  of  the   warrant  of  arrest  in   the  country   where    the  crime  was 
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committed.  and  of  the  dépositions  upon  whieh  such  warrant  may  bave 
been  issued,  shall  be  produeed,  with  such  otber  évidence  or  proof  as  may 
be  deemed   compétent  in   tbe  case. 

Article  XII. 
in  every  case  of  a  reqnest  made  by  either  of  the  High  Contracting 
Parties  for  tbe  arrest,  détention  or  extradition  of  fugitive  criminals,  tbe 
appropriate  légal  ofticers  of  tbe  country  where  tbe  proceedings  of  extra- 
dition are  had,  sball  assist  tbe  officers  of  tbe  Government  demanding  the 
extradition  before  the  respective  judges  and  magistrates,  by  every  légal 
means  within  tbeir  power;  and  no  ciaim  whatever  for  compensation  for 
any  of  the  services  so  rendered  shall  be  made  against  the  Government 
demanding  the  extradition;  provided,  bowever,  that  any  ofticer  or  ofticers 
of  tbe  surrendering  Government  so  giving  assistance,  who  sball,  in  the  usual 
course  of  their  duty,  receive  no  salary  or  compensation  otber  than  spécifie 
fées  for  services  performed,  shall  be  entitled  to  receive  froin  tbe  Government 
demanding  the  extradition  the  customary  fées  for  the  acts  or  services  per- 
formed by  them.  in  the  same  manner  and  to  the  same  amount  as  though 
sucb  acts  or  services  had  been  performed  in  ordinary  criminal  proceedings 
under  the   laws  of  the  country  of  whicb  they  are  ofticers. 

Article  XIII. 
The  présent  Treaty   shall   be  ratified  by  the  High  Contracting  Parties 
in   accordance  with  their  respective  constitutional   methods    and    sball   take 
effect  on   the  date  of  tbe  exchange  of  ratifications  whicb    sball   take   place 
at  Sopbia,   as  soon  as  possible. 

Article  XIV. 
Tbe  présent  Treaty  shall  remain  in  force  for  a  period  of  ten  years, 
and  in  case  neither  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  given  notice 
one  year  before  the  expiration  of  that  period  of  its  intention  to  terminate 
the  Treaty,  it  shall  continue  in  force  until  the  expiration  of  one  year 
from  the  date  on  whicb  such  notice  of  termination  shall  be  given  by  either 
of  tbe  High  Contracting  Parties. 

In   witness  whereof  the  above-named  Plenipotentiaries  bave  signed  tbe 
présent  Treaty  and   hâve  bereunto  affixed  their  seals. 

Done  in   duplicate  at  Sopbia  this    nineteenth   day  of  March    nineteen 
hundred  and  twenty-four. 

[Seal.]  Charles  S.  Wilson. 

[Seal.]  Chr.  Kalfoff. 
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45. 

ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    LITHCANIE. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Kaunas,  le  9  avril  1924.*) 

Treaty  tieries,  No.  690. 


The  United  States  of  America  and  Lithuania  desiring  to  promote  the 
cause  of  justice,  hâve  resolved  to  coDclude  a  treaty  for  the  extradition  of 
fugitives  from  justice  between  the  two  countries  and  hâve  appointed  for 
that  purposc  the   following  Plénipotentiaires: 

The   Président  of  the  United   States  of  America: 

Frederick   W.  B.  Coleman,    Envoy  Extraordinary  and   Minister 
Plenipotentiary    of   the   United   States  of  America; 
The   Président  of  the  Republic  of  Lithuania: 

Ernest  as  Galvanauskas,  Prime  Minister  and  Minister  of  Foreign 
Affaires; 
Who,    after  having  communicated    to    each   other   their  respective  full 
powers,    found    to    be  in    good  and    due  form,    hâve  agreed  upon  and  con- 
cluded   the  following  articles: 

Article  I. 
It  is  agreed  that  the  Government  of  the  United  States  and  the  Government 
of  Lithuania  shall,  upon  réquisition  duly  made  as  herein  provided,  deliver 
up  to  justice  any  person,  who  may  be  charged  with,  or  may  hâve  been 
convicted  of,  any  of  the  crimes  specified  in  Article  II  of  the  présent  Treaty 
committed  within  the  jurisdiction  of  one  of  the  High  Contracting  Parties, 
and  who  shall  seek  an  asylum  or  shall  be  found  within  the  territories  of 
the  other;  provided  that  such  surrender  shall  take  place  only  upon  such 
évidence  of  criminality,  as  according  to  the  laws  of  the  place  where  the 
fugitive  or  person  so  charged  shall  be  found,  would  justify  his  appréhension 
and  commitment  for  trial  if  the  crime  or  offense  -had  been  there  committed. 

Article  II. 
Persons  shall  be  delivered  up  according  to  the  provisions  of  the  présent 
Treaty,    who    shall    bave    been    charged    with    or   convicted    of  any   of  the 
following  crimes: 

1.  Murder,  comprehending  the  crimes  designated  by  the  terms  parricide. 
Uosassination,   manslaughter  when  voluntarv,    poisoning  or  infanticide. 

2.  The  attempt  to  commit  murder, 

3.  Râpe,  abortion,  carnal  knowledge  of  children  under  the  âge  of 
twelve  years. 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  a  Kaunas,  le  23  août  1924. 
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4.  abduction   or   détention    of  women  or  girls    for  immoral  purposes. 

5.  Bigamy. 

6.  Arson. 

7.  Wilful  and  unlawful  destruction  or  obstruction  of  railroads,  which 
endangers  human   life 

8.  Crimes  committed  at  sea: 

a)  Piracy,  as  pommonly  known  and  defined  by  the  law  of  nations, 
or  by  statu  le; 

b)  Wrongfully  sinkmsf  or  destroying  a  vessel  at  sea  or  attempting 
to  do  so ; 

c)  Mutiny  or  conspiracy  by  two  or  more  mcnibers  of  the  crew  or 
other  persons  on  boaH  of  a  vessel  on  the  liigh  seas,  for  the  pur- 
pose  of  rebelling  against  the  authority  of  the  Captain  or  Com- 
mander of  such  vessel,  or  bv  fraud  or  violence  taking  possession 
of  such  vessel; 

d)  Assault  on  board  sbip  upou  the  high  seas  with  intent  to  do  bod ily  harm. 

9.  Burglary,  defined  to  be  the  act  of  breaking  into  and  entering  the 
house  of  another  in  the  night  time  with  intent  to  commit  a  felony  therein. 

10.  The  act  of  breaking  into  and  entering  the  offices  of  the  Government 
and  public  authorities,  or  the  offices  of  banks.  bankiug  houses,  savings 
banks,  trust  companies,  insurance  and  other  companies,  or  other  buildings 
not  dwellings   with  intent  to  commit  a  felony  therein. 

11.  Robbery,  defined  to  be  the  act  of  feloniously  and  forcibly  taking 
îrom  the  person  of  another  goods  or  înoney  by  violence  or  by  putting 
him  in   fear. 

12.  Forgery  or  the  utterance  of  forged  papers. 

13.  The  forgery  or  falsification  of  the  officiai  acts  of  the  Government 
or  public  authority,  including  Courts  of  Justice,  or  the  uttering  or  fraudulent 
use  of  any   of  the  same. 

14.  The  fabrication  ot  counterîeit  money,  whether  coin  or  paper,  counter- 
leit  titles  or  coupons  of  public  debt,  created  by  National,  State,  Provincial, 
Territorial,  Local  or  Municipal  Governments,  bank  notes  or  other  instrumenta 
of  public  crédit,  counterfeit  seals,  stamps,  dies  and  marks  of  State  or  public 
administrations,  and  the  utterance,  circulation  or  fraudulent  use  of  the  above 
mentioned  objects. 

15.  Embezzlement  or  criminal  malversation  committed  within  the  juri- 
diction of  one  or  the  other  party  by  public  officers  or  depositaries,  where 
the  amount  embezzled  exceeds  two  hundred  dollars  or  Lithuanian  équivalent. 

16.  Embezzlement  by  any  person  or  persons  hired,  salaried  oremployed, 
to  tne  détriment  of  their  employers  or  principals,  when  the  crime  or  offense 
is  punishable  by  imprisonment  or  other  corporal  punishment  by  the  laws 
of  both  countries,  and  where  the  amount  embezzled  exceeds  two  hundred 
dollars  or  Lithuanian   équivalent. 

17.  Kidnapping  of  minors  or  adults,  defined  to  be  the  abduction  or 
détention  of  a  person  or  persons,  in  order  to  exact  money  from  them, 
their  families  or  any  other  person  or  persons,  or  for  any  other  unlawful  end. 
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18.  Larceny,  defined  to  bc  the  theft  ot  effects,  personal  property,  or 
money,   of  the  value  of  twenty  five  dollars  or  more,  or  Lithuanian  équivalent. 

19.  Obtaiuing  money,  valuable  securities  or  other  property  by  false 
pretences  or  receiving  any  money,  valuable  securities  or  other  property 
knowing  the  same  to  hâve  been  unlavvfully  obtained  wbere  the  amount  of 
money  or  the  value  of  the  property  so  obtained  or  received  exceeds  two 
hundred  dollars  or  Lithuanian   équivalent. 

20.  Perjury  or  subornation  of  perjury. 

21.  Fraud  or  breach  of  trust  by  a  bailee,  banker,  agent,  factor,  trustée, 
executor,  adrainistrator,  guardian,  director  or  officer  of  any  company  or 
corporation,  or  by  any  one  in  any  fiduciary  position,  where  the  amount 
of  money  or  the  value  of  the  property  misappropriated  exceeds  two  hundred 
dollars  or  Lithuanian   équivalent. 

22.  Crimes  and  offenses  against  the  laws  of  both  countries  for  the 
suppression  of  slavery  an\l  slave'  trading. 

23.  Wilful  désertion  or  wilful  non-support  of  minor  or  dépendent  children. 

24.  Extradition  shall  also  take  place  for  participation  in  any  of  the 
crimes  before  mentioned  as  an  accessory  before  or  after  the  fact;  provided 
such  participation  be  punishable  by  imprisonment  by  the  laws  of  both  the 
High  Contracting  Parties. 

Article  111. 
The  provisions  of  the  présent  Treaty  shall  not  import  a  claim  of 
extradition  for  any  crime  or  offense  of  a  political  character,  nor  for  âcts 
connected  with  such  crimes  or  offenses;  and  no  person  surrendered  by  or 
to  either  of  the  High  Contracting  Parties  in  virtue  of  this  Treaty  shall 
be  tried  or  punished  for  a  political  crime  or  offense.  When  the  offense 
charged  comprises  the  act  either  of  murder  or  assassination  or  of  poisoning, 
either  consummated  or  attempted,  the  fact  that  the  offense  was  committed 
or  attempted  against  the  life  of  the  Sovereign  or  Head  of  a  foreign  State 
or  against  the  life  of  any  member  of  his  family,  shall  not  be  deemed  sufficient 
to  sustain  that  such  crime  or  offense  was  of  a  political  character;  or  was 
an  act  connected  with  crimes  or  offenses  of  a  political  character. 

Article  IV. 
No    person    shall    be   tried   for   any  crime    or  offense  other   than  that 
*br  which  he  was  surrendered. 

Article  V. 
A  fugitive  criminal  shall  not  be  surrendered  under  the  provisions  hereof. 
when,  from  lapse  of  time  or  other  lawful  cause,  according  to  the  laws  of 
the  place  within  the  jurisdiction  of  which  the  crime  was  committed,  the 
criminal  is  exempt  from  prosecution  or  punishment  for  the  offense  for 
which  the  surreud^r   is  asked. 

Article  VI. 
If  a  fugitive  criminal   whose    surrender    may  be    claimed    pursuant  to 
the  stipulations  hereof,   be  actually   under    prosecution.    out   on    bail   or  in 
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custody,  for  a  crime  or  offense  comraitted  in  the  country  where  he  has 
sought  asylurn,  or  shall  hâve  been  convictcd  thereof,  bis  extradition  nmy 
be  deferred  until  such  proceedings  be  deterinined,  and  untîl  be  shall  hâve 
been   set  at  liberty   in   due  course  of  law. 

Article  VII. 
If  a  fugitive   criminal   ciairaed   by  one  of  the  parties  hereto,   shall  bi 
also    claimed    by    one   or    more    powers    pursuant    to    treaty    provisions,    on 
account  of  crimes  cominitted   within  their  jurisdiction,  such  criminal  shall 
be  delivered  to  that  State  whose  demand  is  first  received. 

Article  VIII. 
Uuder  the  stipulations  oî  this  Treaty,   neither  of  the  High  Contracting 
Parties  shall  be  bound  to  deliver  up  its  own  citizens. 

Article  IX. 

The  expense  of  arrest,  détention,  examination  and  transportation  of 
the  accused  shall  be  paid  by  the  Government  \vhich  has  preferred  the 
demand  for  extradition. 

Article  X. 

Everything  found  in  the  possession  of  the  fugitive  criminal  at  the 
time  of  his  arrest,  whether  being  the  proceeds  of  the  crime  or  offense, 
or  which  may  be  material  as  évidence  in  making  proof  of  the  crime,  shall 
so  far  as  practicable,  according  to  the  laws  of  either  of  the  High  Con- 
tracting  Parties,  be  delivered  up  with  his  person  at  the  time  of  surrender. 
Nevertheless,  the  rights  of  a  third  party  with  regard  to  the  articles  re- 
ferred  to,  shall   be  duly  respected. 

Article  XI. 

The  stipulations  of  the  présent  Treaty  shall  be  applicable  to  ail  terri- 
tory  wherever  situated,  belonging  to  either  of  the  High  Contracting  Parties 
or  in  the  occupancy  and  under  the  control  of  either  of  them,  during  such 
occupancy  or  control. 

Réquisitions  for  the  surrender  of  fugitives  from  justice  shall  be  mady 
by  the  respective  diplomatie  agents  of  the  High  Contracting  Parties.  In 
the  event  of  the  absence  of  such  agents  from  the  country  or  its  seat  of 
Government,  or  where  extradition  is  sought  from  territory  included  in  the 
preceding  paragraphs,  other  than  the  United  States  or  Lithuania,  réquisi- 
tions may  be  made  by  superior  consular  officers.  It  shall  be  compétent 
for  such  diplomatie  or  superior  consular  officers  to  ask  and  obtain  a  man- 
date or  preliminary  warrant  of  arrest  for  the  person  whose  surrender  is 
sought,  whereupon  the  judges  and  magistrates  of  the  two  Grovernments 
shall  respectively  hâve  power  and  authority,  upon  complaint  made  under 
oath  or  in  any  other  judicially  prescribed  form  to  issue  a  warrant  for  the 
appréhension  of  the  person  charged,  in  order  that  he  or  she  may  be 
brought  before  such  judge  or  magistrate,  that  the  évidence  of  criminality 
may  be  heard  and  considered  and  if,  on  such  hearing,  the  évidence  be 
deemed  sufficient  to  sustain  the  charge,  it  shall  be   the  duty  of  the  exa- 
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mining  judge  or  magistrate  to  certify  it  to  the  proper  executive  authority, 
that  a   warrant   roay   issue   for  tbe  surrender  of  the  fugitive. 

Id  case  of  urgency,  the  application  for  arrest  and  détention  may  be 
addressed  directly  to  the  compétent  magistrate  in  conformity  to  the  sta- 
tutes   in   force. 

The  person  provisionally  arrested  shall  be  released,  unless  within  two 
mouths  froru  the  date  of  arrest  in  Lithuania.  or  from  tbe  date  of  commit- 
jucnt  iu  the  United  States,  the  formai  réquisition  for  surrender  with  the 
docuraentary  proofs  bereinafter  prescribed  be  made  as  aforesaid  by  tbe 
diplomatie  agent  of  the  demanding  Government  or,  in  his  absence,  by  a 
consular  officer  thereof. 

If  the  fugitive  criminal  shall  hâve  been  convicted  of  the  crime  for 
which  his  surrender  is  asked,  a  copy  of  the  sentence  of  the  court  before 
which  such  conviction  took  place,  duly  authenticated,  shall  be  produced. 
If,  however,  the  fugitive  is  merely  charged  with  crime,  a  duly  authenti- 
cated copy  of  the  warrant  of  arrest  in  the  country  where  the  crime  was 
committed,  and  of  the  dépositions  upon  which  such  warrant  may  hâve 
been  issued,  shall  be  produced,  with  such  other  évidence  or  proof  as  may 
be  deemed  compétent  in  the  case.  In  either  case  a  duly  authenticated 
text  of  the   law  under  which   the  charge  is  made  shall   be  attached. 

Article  XII. 
In  every  case  of  a  request  made  by  either  of  the  High  Contracting 
Parties  for  the  arrest,  détention  or  extradition  of  fugitive  criminals,  the 
appropriate  légal  officers  of  the  country  where  the  proceedings  of  extra- 
dition are  had,  shall  assist  the  officers  of  the  Government  demanding  the 
extradition  before  the  respective  judges  and  magistrates,  by  every  légal 
means  within  their  power;  and  no  claim  whatever  for  compensation  for 
any  of  the  services  so  rendered  shall  be  made  against  the  Government 
demanding  the  extradition;  provided,  however,  that  any  officer  or  officers 
of  the  surrendering  Government  so  giving  assistance,  who  shall,  in  the 
usual  course  of  their  duty,  receive  no  salary  or  compensation  other  than 
spécifie  fées  for  services  performed,  shall  be  entitled  to  receive  from  the 
Government  demanding  tbe  extradition  the  customary  fées  for  the  acts  or 
services  performed  by  them,  in  the  same  manner  and  to  the  same  amount 
as  though  such  acts  or  services  had  been  performed  in  ordinary  criminal 
proceedings   under  the   laws  of  the   country   of  which  th*»v  are  officers. 

Article  XIII. 
The  présent   lreaty  snall   be  ratified   by  the  High  Contracting  Parties 
in  accordance  with   their  respective  coustitutional  methods  and    shall   take 
effect  on   the  date   of  the  exchange  of  ratifications   which    shall  take  place 
at  Kaunas  as  soon  as  possible. 

Article  XIV. 
The  présent  Treaty   shall   remain   in    force  for  a  period   of  ten  yeare, 
and   in  case  nejther  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  given  notice 
Nouv.  Recueil  &én.  3e  S.  XIV.  1? 
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one  year  before  the  expiration  of  that  period  of  its  intention  to  terminate 
the  Treaty,  it  shall  couiinue  in  force  until  the  expiration  of  oue  year 
fror»  the  date  on  whieh  sueh  notice  of  terminatiou  shall  be  given  by 
either  of  the  High  Contracting  Parties. 

[n    witness   whereof  the  above-named  Plenipotentiaries  hâve  sigued  the 
présent  Treaty   and   hâve   hereunto   affixed   their  seals. 

Done    in    duplicate    at    Kaunas    tliis    Ninth    day    of    April,     uiueteen 
hundred  and   twenty-four. 

[Seal.]  F.  W.  B.  Cohman. 

[Seal.]  Galvanaiiskas. 


ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE   ROUMANIE. 
Traité  d'extradition;  signé  à  Bucarest,  le  23  juillet   1924.*) 

Treaty  Séries.  No.  713. 


The  United  States  of  America  and 
His  Majesty  the  King  of  Rumania 
desiring  to  promote  the  cause  of  ju- 
stice, hâve  resolved  to  conclude  a 
treaty  for  the  extradition  of  fugitives 
from  justice  between  the  two  countries 
and  bave  appointed  for  that  purpose 
tiie   following  Plenipotentiaries: 

The  Président  of  the  United  States 
of  America,  Mr.  Peter  Augustus 
Jay,  Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nuter Plenipotentiary  of  the  United 
States  in   Rumania:  and 

Bis  Majesty,  the  King  of  Rumania, 
Mr.  I.  C.  Duca,  Minister  for  Foreign 
Affairs: 

Who,  after  having  communicated  to 
each  other  their  respective  full  powers, 
fouod  to  be  in  gooa  and  due  form, 
bave  agreed  upon  and  concluded  the 
following  articles: 


|  Les  Etats-Unis  d'Amérique  et  S;; 
I  Majesté  le  Roi  de  Roumanie,  en  vue 
j  d'une  meilleure  administration  de  la 
justice  et  pour  prévenir  les  crimes 
dans  leurs  jurisdictions  territoriales 
respectives,  ont  résolu  de  conclure 
un  traité  d'extradition  entre  les  deux 
pays  et  dans  ce  but  ont  nommé  pour 
leurs  plénipotentiaires,  savoir: 

Le  Président  des  Etats-Unis  d'A- 
mérique, Mr.  Peter  Augustus  Jay, 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  des  Etats-Unis  d'A- 
mérique en   Roumanie:  et 

Sa  Majesté,  le  Roi  de  Roumanie, 
Monsieur  I.  G.  Duca,  Ministre  des 
Affaires  Etrangères: 

Lesquels,  s'étant  communiqué  ré- 
ciproquement leurs  pleins  pouvoirs  et 
les  ayant  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  des  articles 
suivants,   savoir: 


*)  L'échange  des  ratifications  a  été  opéré  à  Bucarest,  le  7  avril  1925. 
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Article  I. 
h  is  agrecd  tl)at  the  Government 
of  the  United  States  and  the  Govern- 
m<*nt  of  Rumania  shall,  upon  réqui- 
sition duly  ronde  as  berein  provided, 
deliver  up  to  justice  any  person,  wlio 
may  b«j  charged  with,  or  may  hâve 
been  eonvicted  of,  any  of  the  crimes 
specified  in  Article  11.  of  the  présent 
Trcatv  committed  within  the  juris- 
diction  of  one  of  the  High  Contract- 
ile Parties,  and  who  slial]  seek  an 
asylum  or  .shall  be  found  within  the 
territories  of  the  other;  provided  that 
such  Mirrendcr  shall  take  place  only 
upon  such  évidence  of  criminality,  as 
according  to  the  laws  of  the  place 
wherc  tlie  fugitive  or  person  so  charged 
shall  bc  found,  would  justify  commit- 
ment  for  trial  if  the  crime  or  offense 
liad   been   there  committed. 

Article  IL 
Persons  shall  be  delivered  up  ac- 
cording  to  the  provisions  of  the  présent 
Trcaty,  who  shall  hâve  been  charged 
with  or  eonvicted  of  any  of  the  follow- 
ing  crimes: 

1.  Murder,  comprehending  the  crimes 
designated  by  the  tenus  parricide,  as- 
sassinat ion,  manslaughter  when  volun- 
tary,   poisoning  or  infanticide. 

2.  The  attempt  to  commit  murder. 

3.  Râpe,  abortion,  carnal  know- 
ledge  of  children  under  the  âge  of 
twelve  years. 

4.  Abductjon  or  détention  of  women 
or  girls   for  immoral  purposes. 

5.  Bigamy. 
9.   Arson. 

7.  Wilful  and  unlawful  destruction! 
or  obstruction  of  railroads,  which  en-  ! 
dangers   human   life. 


Article  I. 
Le    Gouvernement    Roumain    et    le 
Gouvernement    des    Etats-Unis    s'en- 
!  gagent  à   se   remettre  réciproquement 
j  les   personnes,    qui   accusées    ou    cou- 
|  vaincues  de   l'un   des  crimes  et  délits 
:  énumérés    à    l'Article   II.    du    présent 
|  traité,   commis  dans   la  juridiction  de 
l'une  des  Hautes  Parties  Contractantes, 
chercheront  un  asile,   ou  seront  trou- 
vées   dans    les    territoires    de     l'autre 
|  partie.   Toutefois,  l'extradition   n'aura 
!  lieu   que  dans   le  cas    où    l'infraction 
sera   constatée    de    telle  manière  que 
I  les   lois  de   pays  où  le    fugitif   ou    la 
!  personne      poursuivie      sera      trouvée 
justifieraient  sa  mise  en  jugement,   si 
j  le  fait  y  avait  été  commis. 


Article  II. 
Seront  livrés,   en   vertu  des  dispo- 
sitions de  la  présente  convention,    les 
individus   accusés    ou    convaincus    de 
l'un  des  crimes  ou  délits  suivants: 

1.  Meurtre,  y  compris  les  crimes 
qualifiés  de  parricide,  assassinat,  ho- 
micide, lorsqu'il  est  volontaire,  em- 
poisonnement et  infanticide. 

2.  Tentative  de  meurtre. 

3.  Viol,  avortement,  attentat  à  la 
pudeur  consommé  sur  une  personne 
audessous  de  l'âge  de  douze  ans. 

4.  Enlèvement  ou  détention  de 
femmes  ou  de  mineures  dans  un  but 
immoral. 

5.  Bigamie. 

6.  Incendie  volontaire. 

7.  Destruction  ou  obstruction  vo- 
lontaire tt  illégale  de  voies  ferrées, 
qui  puisse  mettre  en  danger  la  vie 
des  personnes. 

13» 


196 


Etats-Unis  <V Amérique,  Roumanie. 


8.  Crimes  committed  at  sea: 

a)  Piracy,  as  commonly  known 
and  defined  by  the  law  of  na- 
tions, or  by  statute: 

b)  Wrongfully  sinking  or  de- 
stroying  a  vessel  at  sea  or 
attempting  to  do  so: 

c)  Mutiny  or  conspiracy  by  two 
or  more  members  of  the  crew 
or  otber  persons  on  board 
of  a  vessel  on  the  high  seas, 
for  the  purpose  of  rebelling 
against  the  authority  of  the 
Captain  or  Commander  of 
such  vessel,  or  by  fraud  or 
violence  taking  possession  of 
such  vessel; 

d)  Assault  on  board  ship  upon 
the  high  seas  with  intent  to 
do  bodily  barm. 

9.  Burglary,  defined  to  be  the  act 
of  breaking  into  and  entering  the  house 
of  another  in  the  night  time  with  intent 
to  commit  a  felony  therein. 

10.  The  act  of  breaking  into  and 
entering  the  offices  of  the  Government 
and  public  authorities,  or  the  offices  of 
banks,  banking  houses,  savings  banks, 
trust  companies,  insurance  and  other 
companies,  or  other  buildings  not  dwel- 
lings  with  intent  to  commit  a  felony 
therein. 

11.  Robbery.  defined  to  be  the  act 
of  feloniously  and  forcibly  taking  from 
the  person  of  another  goods  or  money 
by  violence  or  by  putting  him  in  fear. 


8.  Crimes  commis  en   mer: 

a)  Piraterie,  comme  communé- 
ment connue  et  définie  d'a- 
près le  droit  des  gens  ou  le 
droit  écrit. 

b)  Destruction,  submersion  ou 
échouement  volontaire  et 
illégal  d'un  navire  en  mer, 
ou    tentative  de  ce  faire; 

c)  Mutinerie  ou  complot  par 
deux  ou  plusieurs  personnes 
appartenant  à  l'équipage  ou 
autres  à  bord  d'un  navire 
en  haute  mer,  à  dessein  de 
faire  une  insurrection  contre 
l'autorité  du  capitaine  ou 
commandant  du  navire;  ou 
prise  en  possession  du  na- 
vire par  fraude  ou  violence 
envers  le  commandant. 

d)  Agression  commise  à.  bord 
d'un  navire  en  haute  mer 
avec  intention  d'infliger  des 
blessures, 

9.  Crime  de  „burglary"  consistant 
dans  l'action  de  s'introduire  nuitam- 
ment et  avec  effraction  ou  escalade 
dans  l'habitation  d'autrui  avec  une 
intention  criminelle. 

10.  Fait  de  s'introduire  avec  ef- 
fraction dans  les  locaux  du  Gouverne- 
ment et  des  autorités  publiques  ou 
dans  les  bureaux  de  banques,  maisons 
bancaires,  caisses  d'épargne,  sociétés 
fiduciaires,  sociétés  d'assurances,  et 
d'autres  sociétés  ou  dans  Jes  bâtiments 
non  habités  avec  intention  d'v  com- 
mettre un  crime. 

11.  Crime  de  „robbery"  consistant 
dans  l'enlèvement  forcé  et  criminel 
effectué  sur  la  personne  d'autrui 
d'argent  ou  d'effets  d'une  valeur  quel- 
conque à  l'aide  de  violence  ou  d'in- 
timidation (ici  on  peut  qualifier  ce 
crime  par  les  termes  dont  il  est  prévu 
et  puni  par  le   „Code  Roumain"). 
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12.  Forgery  or  the  utterance  of 
forged  papers. 

1 3.  The  forgery  or  falsification  of 
the  officiai  acts  of  the  Government 
or  public  authority,  including  Courts 
of  .Justice,  or  the  utteringor  fraudulent 
use  of  any   of  the   saine. 


14.  The.  fabrication  of  counterfeit 
moncv,  whethercoin  or  paper,  counter- 
feit titles  or  coupons  of  public  debt, 
created  by  National,  State,  Provincial, 
Territorial,  Local  or  Municipal  Go- 
vemraents,  bank  notes  or  other  instru- 
ments of  public  crédit,  counterfeit 
seals,  stamps,  dies  and  marks  of  State 
or  public  administrations,  and  the 
utterance,  circulation  or  fraudulent  use 
of  the  above  mentioned  objects. 


15.  Embezzlement  or  criminal  mal- 
versation committed  witbin  the  juris- 
diction  of  one  or  the  other  party  by 
public  officers  or  depositaries,  where 
the  amount  embezzled  exceeds  two 
hundred  dollars  or  Rumanian  équi- 
valent. 

16.  Embezzlement  by  any  person 
or  persons  hired,  salaried  or  employed, 
to  the  détriment  of  their  employers 
or  principals,  when  the  crime  or  offense 
is  punishable  by  imprisonmentor  other 
corporal  punishment  by  the  laws  of 
both  countrics,  and  where  the  amount 
embezzled  exceeds  two  hundred  dollars 
or  Rumanian   équivalent. 

17.  Kidnapping  of  minors  or  adults, 
detined  to  be  the  abduction  or  dé- 
tention of  a  person  or  persons,  in  order 
to  exact  money  from  them,   their  fa- 


12.  Crime  de  faux  comprenant  l'é- 
mission  de  documents   falsifiés. 

13.  Crime  de  faux  en  écriture 
publique  ou  authentique  comprenant 
l'émission  de  documents  falsifiés  et 
la  contrefaçon  d'actes  publics  du  Gou- 
vernement ou  de  l'autorité  souveraine, 
y  compris  les  Tribunaux  de  Justice; 
usage  frauduleux  desdits  faux. 

14.  Fabrication,  émission,  mise  en 
circulation,  ou  emploi  frauduleux  de 
fausse  monnaie  ou  de  faux  papier- 
monnaie  ou  de  faux  titres  ou  coupons 
de  la  dette  publique,  créée  par  les 
Gouvernements,  de  la  nation,  d'un 
état  fédéral,  d'une  province,  d'un  ter- 
ritoire ou  d'une  ville  ou  municipalité, 
de  faux  billets  de  banque,  ou  autres 
effets  publics;  contrefaçon  de  sceaux, 
empreintes,  timbres  ou  marques  de 
l'état  et  des  administrations  publiques; 
l'émission,  mise  en  circulation,  usage 
frauduleux  desdits  objets. 

15.  Détournement  ou  malversation 
criminelle  des  deniers  publics  commis 
dans  la  juridiction  de  l'une  ou  de 
l'autre  partie  par  des  officiers,  fonc- 
tionnaires, ou  dépositaires  publics, 
quand  la  somme  détournée  dépasse  la 
valeur  de  200  dollars  ou  l'équivalent 
en   monnaie  roumaine. 

1 6.  Détournement  commis  par  toute 
personne  employée  ou  salariée  au 
détriment  de  son  patron,  lorsque  ce 
crime  entraîne  une  peine  d'empri- 
sonnement ou  corporelle  selon  les  lois 
des  deux  pays  et  lorsque  la  somme 
détournée  dépasse  £  200  dollars  ou 
l'équivalent  en   monnaie  roumaine. 

17.  Enlèvement  de  mineurs  ou 
d'adultes,  qualifié  d'abduction  ou  dé- 
tention d'une  ou  de  plusieurs  per- 
sonnes   dans    le    but    d'extorquer    de 
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milies  or  any  other  person  or  persons, 
or  for  any  other  unlawful  end. 

1 8.  Larcency,  dotined  to  be  the  theft 
of  eftects,  personal  property,  or  money, 
of  the  value  of  twenty-h've  dollars  or 
more,   or   Kumanian  équivalent. 

1 9.  Obtaining  money.  valuable  se- 
curities  or  other  property  by  false 
pretences  or  receiving  any  money, 
valuable  securities  or  other  property 
knowisg  the  same  to  hâve  been  un-  j 
lawfully  obtained,  where  the  amount 
ot  money  or  the  value  of  the  property 
so  obtained  or  received  exceeds  .  two 
hundred  dollars  or  Rumanian  équi- 
valent. 

20.  Perjury  or  subornation  of  per- 
jury. 

21.  Fraud  or   breach  of  trust   by  ! 
a  bailee,  banker,  agent,  factor,  trustée,  j 
executor,  administrator,  guardian,  di-  | 
rector  or    officer  of  any    eompany  or  j 
corporation,    or    by    any   one    in    any 
fiduciary  position,  where  the  amount 
of  money  or  the  value  of  the  property  ; 
misappropriated  exceeds  two  hundred 
dollars  or  Rumanian  équivalent. 


22.  Crimes  and  offenses  against 
the  laws  of  both  countries  for  the  sup- 
pression of  slavery  and  slave  trading. 

23.  Wilfùl  désertion  or  wilful  non- 
support  of  minor  or  dépendent  cbil- 
dreu. 

24.  Extradition  shall  also  take  place 
for  participation  in  any  of  the  crimes 
before  mentioned  as  an  accessory  before 
or  after  the  fact;  provided  such  parti- 
cipation be  punishable  by  imprisonment 
by  the  laws  of  both  the  High  Con- 
tractas Parties. 


l'argent  à  ces  personnes  à  leurs  fa- 
milles, ou  à  toute  autre  personne; 
ou  daus  uu   but   illégal   quelconque. 

18.  Larcin  qualifié  de  vol  simple 
d'effets,  de  biens  meubles  ou  d'argent 
dont  la  valeur  n'est  pas  inférieure  à 
$  25  dollars  ou  l'équivalent  eu  mon- 
naie roumaine. 

19.  Escroquerie;  recel  d'argent  ou 
de  valeurs  ou  autres  biens  lorsque 
le  receleur  sait  qu'ils  ont  été  illé- 
galement obtenus,  à  condition  que  la 
somme  d'argent  ou  la  valeur  des  biens 
ainsi  obtenus  ou  recelés  dépasse  la 
somme  de  S  200  dollars  ou  l'équi- 
valent eu   monnaie   roumaine. 


20.  Le  faux  serment  ou  faux  té- 
moignage;  subornation  de  temoius. 

21.  Fraude,  abus  de  confiance  par 
un  dépositaire,  banquier,  agent,  fac- 
teur, curateur,  exécuteur  testamen- 
taire, administrateur,  tuteur,  employé 
supérieur  ou  membre  du  conseil  d'ad- 
ministration d'une  société  ou  corpora- 
tion ou  par  toute  personne  occupant 
une  place  de  confiance,  lorsque  la 
somme  d'argent  ou  la  valeur  de  la 
propriété  détournée  dépasse  la  somme 
de  200  dollars  ou  l'équivalent  en 
monnaie  roumaine. 

22.  Crimes  et  délits  commis  contre 
les  lois  des  deux  pays  sur  la  sup- 
pression  de    l'esclavage    et    la  traite. 

23.  L'abandon  ou  délaissement 
volontaire  d'enfants  n'ayant  pas  atteint 
leur  majorité  ou  dont  on  a  la  charge. 

24.  L'extradition  devra  aussi  avoir 
lieu  pour  la  participation  ou  compli- 
cité dans  tout  crime  énuméré  ci-dessus 
comme  complice  actif  ou  complice 
après  coup  pourvu  qu'une  telle  par- 
ticipation soit  passible  d'emprisonne- 
ment selon  les  lois  des  deux  Hautes 
Parties   Contractantes. 
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Article  III. 
The  provisions  of  the  présent  Treaty 
shall  not  import  a  elaim  of  extradition 
for  any  crime  or  offense  of  a  political 
cliaracter,  nor  for  acts  connected  with 
.such  crimes  or  offenses;  and  no  person 
snrrendered  by  or  to  either  of  the 
lligli  Contracta  ng  Parties  in  virtue  of 
this  Treaty  sliall  be  tried  or  punished 
for  a  political  crime  or  offense.  When 
tlie  offense  charged  comprises  the  act 
either  »>f  murder  or  assassination  or 
of  poisoning,  either  consumated  or 
attempted,  the  fact  tliat  the  offense 
was  cciinmîttcd  or  attempted  against 
tlie  life  of  the  Sovcreign  or  Head  of  a 
foreign  State  or  against  the  life  of 
auy  member  of  bis  famiJy,  shall  not 
be  deemed  sufficient  to  sustain  that 
sucli  crime  or  offense  was  of  a  po- 
litical cliaracter;  or  was  an  act  con- 
nected with  crimes  or  offenses  of  a 
political  cliaracter. 


Article  III. 
Les  dispositions  du  présent  traité 
ne  sont  point  applicables  aux  per- 
sonnes qui  se  sont  rendues  coupables 
de  quelque  crime  ou  délit  politique, 
ou  d'actes  connexes  à  semblable  crime 
ou  délit.  La  personne  qui  a  été  ex- 
tradée en  vertu  de  ce  traité  ne  peut, 
par  conséquent,  en  aucun  cas  être 
jugée  ou  punie  dans  l'Etat  auquel 
l'extradition  a  été  accordée,  à  raison 
d'un  crime  ou  délit  politique.  Ne 
sera  réputé  délit  politique  ni  fait 
connexe  à  un  semblable  délit  l'attentat 
contre  la  personne  du  Souverain  ou 
Chef  d'un  Gouvernement  étranger  ou 
contre  celle  des  membres  de  sa  fa- 
mille lorsque  cet  attentat  constituera 
le  fait,  ou  tenté  ou  accompli,  soit  de 
meurtre,  soit  d'assassinat,  soit  d'em- 
poisonnement. 


Article  IV.  Article  IV. 

No   person   shall   be    tried   for  any  i       Nul    ne    pourra    être    poursuivi   ni 
crime  or  offense  other  than  that  for    puni 


which  be  was  surrendered. 


Article  V. 
A  fugitive  criminal  shall  not  be  sur- 
rendered undcr  the  provisions  hereof, 
when,  from  lapse  of  time  or  other 
lawful  cause,  according  to  the  laws 
of  the  place  within  the  jurisdiction 
of  which  the  crime  was  committed, 
the  criminal  is  exempt  from  prosecu- 
tion  or  pUnishment  for  the  offense 
for  which  the  surrender  is  asked. 

Article  VI. 
If  à  fugitive   criminal    whose    sur- 
render   may   b*    claimed   pnrsunnt  to 
the    stipulations    hereof,    be    actually 
under  prosecution.   out  on  bail  or  in 


du    chef    d'un    crime    ou    d'un 


délit   autre    que    celur  qui    a    motivé 
son   extradition. 

Article  V. 
L'extradition  n'aura  pas  lieu  con- 
formément aux  dispositions  de  la  pré- 
sente convention,  si  la  prescription 
de  l'action  ou  de  la  peine  est  ac- 
quise en  faveur  de  l'individu  réclamé 
à  cause  d'un  laps  de  temps,  ou  pour 
toute  autre  raison  légale  d'après  les 
lois  du  pays  auquel  la  demande  est 
adressée. 

Article  VI. 
Lorsque  la  personne  dont    l'extra- 
dition   est    réclamée   aux    termes    du 
présent  traité  aura  été  arrêtée,  pour- 
suivie,   élargie    sous   caution,   ou    in- 
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custody,  for  a  crime  or  offense  com- 
mitted  in  the  country  where  be  bas 
sougbt  asylum,  or  sball  bave  been 
convicted  thereof,  his  extradition  may 
be  leferred  until  such  proceedings  be  ! 
determined,  and  until  be  sball  bave 
been  set  at  liberty  in  due  course  of 
law. 

Article  VIL 
If  a  fugitive  criminal  claimed  by 
one  of  the  parties  hereto,  sball  be  also 
claimed  by  one  or  more  powers  pur- 
suant  to  treaty  provisions,  on  account 
of  crimes  committed  witbin  their  juris- 
diction,  such  criminal  shall  be  de- 
livered  to  that  State  whose  demand 
is  tirst  received. 

Article  VIIL 
Under  the  stipulations  of  this  Treaty, 
neither  of  tbe  High  Contracting  Parties 
shall  be  bound  to  deliver  up  its  own 
citizens. 

Article  IX. 
The  expense  of  arrest,  détention, 
examination  and  transportation  of  the 
accused  shall  be  paid  by  the  Govern- 
ment which  has  preferred  the  demand 
for  extradition. 

Article  X. 
Everything  found  in  the  possession 
of  the  tugitive  criminal  at  the  time 
of  his  arrest,  whether  being  the  pro- 
ceeds  of  the  crime  or  offense,  or  which 
may  be  material  as  évidence  in  mak- 
ing  proof  of  the  crime,  shall  so  far 
as  practicable,  according  to  the  laws 
of  either  of  the  High  Contracting 
Parties,  be  delivered  up  with  his  person 
at  the  time  of  surrender.  Nevertheless, 
the  rights  of  a  third  party  with  regard 
to  the  articles  referred  to,  shall  be 
duly  respected. 


carcérée  à  raison  de  faits  délictueux 
dans  le  pays  où  elle  a  cherché  un 
asile,  ou  lorsqu'elle  aura  été  con- 
damnée de  ce  chef,  son  extradition 
pourra  être  différée  jusqu'à  ce  que 
ces  poursuites  soient  terminées  et  que 
l'élargissement  ait  lieu  conformément 
à  la  Loi. 

Article  VIL 

Lorsque  la  personne  dont  l'extra- 
dition est  réclamée  aux  termes  du 
présent  traité  sera  réclamée  par  un 
ou  plusieurs  autres  Etats  conformé- 
ment à  des  stipulations  de  traités,  à 
raison  de  crimes  commis  dans  leurs 
juridictions,  elle  sera  livrée  à  l'Etat 
dont  la  demande  aura  été  reçue  la 
première. 

Article  VIIL 

Les  Hautes  Parties  Contractantes 
ne  seront  pas  obligées  de  se  livrer 
leurs  propres  citoyens  ou  sujets  en 
vertu  des  stipulations  de  la  présente 
convention. 

Article  IX. 

Les  frais  occasionnés  par  l'arresta- 
tion, la  détention,  l'interrogatoire,  et 
le  transport  des  individus  réclamés 
seront  à  la  charge  du  Gouvernement 
requérant. 

Article  X. 
Tous  les  objets  trouvés  en  la  pos- 
session de  l'individu  réclamé  au  mo- 
ment de  son  arrestation,  qu'ils  pro- 
viennent du  fait  incriminé  ou  qu'ils 
puissent  servir  de  pièces  de  convic- 
tion du  crime  ou  du  délit  pour  lequel 
l'extradition  est  demandée,  seront 
autant  que  possible,  selon  les  lois 
des  Hautes  Parties  Contractantes, 
livrés  avec  sa  personne.  Sont,  cepen- 
dant, respectés  les  droits  des  tiers 
sur  les  objets  susmentionnés. 
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Article  XI. 
The  stipulations  of  the  présent 
Trcaty  shall  be  applicable  to  ail  terri - 
torv  wherever  situated,  belonging  to 
either  of  the  ]\ igh  Contracting  Parties 
or  iu  the  occupancy  and  under  the 
control  of  either  of  them,  during  such 
occupancy  or  control. 


Réquisitions  for  the  surrender  of 
fugitives  from  justice  shall  be  made 
by  the  respective  diplomatie  agents 
of  the  High  Contracting  Parties.  In 
the  event  of  the  absence  of  such  agents 
from  the  country  or  its  seat  of  Govern- 
ment, or  wherc  extradition  is  sought 
from  terri  tory  inluded  in  the  preceding 
paragraphs,  other  than  the  United 
States  or  Rumania,  réquisitions  may 
be  made  by  superior  consular  officers. 
It  shall  be  compétent  for  such  dip- 
lomatie or  superior  consular  officers 
to  ask  and  obtain  a  mandate  or  preli- 
minary  warrant  of  arrest  for  the  person 
wliose  surrender  is  sought,  whereupon 
the  judges  and  magistrates  of  the  two 
Governments  shall  respectively  bave 
power  and  authority,  upon  complaint 
made  in  accordance  with  the  laws 
of  the  country  demanded,  to  issue  a 
warrant  for  the  appréhension  of  the 
person  charged,  in  order  that  he  or 
she  may  be  brought  before  such  judge 
or  magistrate,  that  the  évidence  of 
criminality  may  be  heard  and  con- 
sidered  and  if,  on  such  hearing,  the 
évidence  be  deemed  sufficient  to  sus- 
tain  the  charge,  it  shall  be  the  duty 
of  the  examining  judge  or  magistrate 
to  certify  it  to  the  proper  executive 
authority,  that  a  warrant  may  issue 
for  the  surrender  of  the  fugitive. 

In  case  of  urgency,  the  application 
fur  arrest  and  détention  may  be  ad- 
dres8ed  directly  to  the  compétent  ma- 


Article  XI. 

Les  stipulations  du  présent  traité 
seront  appliquées  dans  tous  ies  terri- 
toires appartenant  aux  Hautes  Parties 
Contractantes,  ainsi  que  dans  les  terri- 
toires, où  qu'ils  soient,  occupés  tem- 
porairement ou  placés  sous  le  con- 
trôle de  l'un  des  Etats  contractants 
pendant  toute  la  durée  de  l'occupation 
ou  de  l'exercice  de  contrôle. 

Les  demandes  d'extradition  seront 
faites  respectivement  par  les  agents 
diplomatiques  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes. En  cas  d'absence  de 
ceux-ci  soit  du  pays,  soit  du  siège 
du  Gouvernement,  et,  au  cas  où  l'ex- 
tradition est  requise  d'un  territoire 
compris  dans  les  paragraphes  précé- 
dents, autre  que  la  Roumanie  ou  les 
Etats-Unis  ces  demandes  pourront 
être  faites  par  les  agents  consulaires 
supérieurs.  Lesdits  agents  diploma- 
tiques et  consulaires  supérieurs  seront 
autorisés  à  demander  un  mandat  de 
dépôt  ou  un  mandat  d'arrêt  prélimi- 
naire ou  préventif  pour  la  personne 
dont  l'extradition  est  demandée,  sur 
quoi,  les  juges  et  les  magistrats  du 
pays  requis  auront  le  droit  et  le  pou- 
voir de  par  la  plainte  déposée  con- 
formément aux  lois  du  pays  requis, 
de  lancer  un  mandat  d'arrêt  pour 
l'appréhension  de  la  personne  inculpée, 
à  fin  qu'elle  puisse  être  traduite  de- 
vant le  juge  ou  magistrat,  qui  en- 
tendra et  examinera  les  preuves  de 
criminalité.  Si  ces  preuves  de  cri- 
minalité sont  jugées  suffisantes  pour 
établir  le  bien  fondé  de  l'accusation, 
le  juge  ou  magistrat  faisant  l'instruc- 
tion devra  certifier  à  l'autorité  exe- 
cutive compétente  qu'un  mandat  peut 
être  émis  pour  l'extradition  du  fugitif. 

En  cas  d'urgence  la  demande  d'ar- 
restation et  de  détention  peut  être 
adressée     directement    au     magistrat 
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gistrate  in  conforniity  to  the  statutes 
in   force. 

The  persori  provisionally  arrested 
shall  be  released,  unless  within  two 
mont  lis  from  the  date  of  arrest  m 
Rumania,  or  from  the  date  of  eom- 
mitment  in  the  United  States,  the 
formai  réquisition  for  surrender  with 
the  doeumeutary  proofs  hereinafter 
prescribed  be  made  as  aforesaid  by 
the  diplomatie  agent  of  the  demanding 
Government  or,  in   his  absence,   by  a 

consular  officer  thereof. 

i 

If  the  fugitive  criminal  shall  hâve  | 
been  convicted  of  the  crime  for  whieh  j 
his  surrender  is  asked,  a  copy  of  the  j 
sentence  of  the  court  before  whicb  ! 
such  conviction  took  place,  dulvauthen-  i 
ticated,  shall  be  produced.  If.  however,  j 
the  fugitive  is  merely  charged  with 
crime,  a  duly  authenticated  copy  of 
the  warrant  of  arrest  in  the  country  i 
where  the  crime  was  committed,  and  | 
of  the  dépositions  upon  whieh  such  | 
warrant  may  hâve  been  issued,  shall  ■ 
be  produced,  with  such  other  évidence  ; 
or  proof  as  may  be  deemed  compétent  ! 
in  the  case. 


Article  XII. 
In    every   case   of  a    request  made  ! 
by    either    of   the    High    Contracting  I 
Parties    for   the    arrest,    détention  or  j 
extradition  of  fugitive  criminals,  the 
appropriate  légal  officers  of  the  country 
where   the  proceedings  of  extradition 
are  had,    shall    assist    the    officers  of 
the  Government  demanding  the  extra- 
dition   before    the    respective    judges 
and  magistrates,  by  every  légal  means 
within    their    power;     and    no    claim 
whatever  for  compensation  for  any  of 
the  services  so  rendered  shall  be  made 
against    the    Government    demanding  j 


compétent  en  conformité  des  lois  en 
vigueur. 

La  personne  provisoirement  mise 
en  état  d'arrestation  sera  libérée,  si, 
dans  un  délai  de  deux  mois  après 
la  date  de  l'arrestation  en  Roumanie 
ou  de  l'incarcération  aux  Etats-Unis, 
la  réquisition  formelle  d'extradition, 
ainsi  que  les  preuves  appuyées  de 
documents  comme  il  est  ci-dessus 
prévu,  n'est  pas  présentée  par  l'agent 
diplomatique  du  Gouvernement  re- 
quérant, ou,  en  son  absence,  par  un 
agent  consulaire  dudit  Gouvernement. 

Lorsque  le  criminel  fugitif  aura  été 
convaincu  du  crime  ou  du  délit  qui 
a  motivé  la  demaude  d'extradition, 
l'expédition  authentique  de  l'arrêt  de 
la  cour  ou  du  jugement  du  tribunal 
qui  a  prononcé  la  seutence,  sera  four- 
nie. Lorsque  le  criminel  fugitif  sera 
simplement  prévenu  d'un  crime  ou 
d'un  délit,  la  copie  authentique  du 
mandat  d'arrêt  émis  dans  le  pays  où 
le  crime  aura  été  commis,  et  les  dé- 
positions sur  la  foi  desquelles  ce 
mandat  aura  été  décerné  seront  four- 
nies avec  les  autres  éléments  de 
preuve  qui  seront  considérés  compé- 
tents dans  l'affaire. 

Article  XII. 
Dans  tous  les  cas  de  réquisition 
faite  par  une  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes pour  l'arrestation,  la  dé- 
tention, ou  l'extradition  de  criminels 
fugitifs,  les  autorités  légales  compé- 
tentes du  pays  requis  devront  prêter 
leur  concours  aux  agents  du  Gou- 
vernement requérant  l'extradition  par- 
devant  les  juges  et  magistrats  du 
pays  requis,  par  tous  les  moyens  lé- 
gaux dont  ils  disposent;  et  aucune 
rétribution  en  raison  des  services 
ainsi  rendus  ne  sera  réclamée  au 
Gouvernement    requérant:     toutefois, 
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the  extradition;  provided,  however, 
that  any  ofu'cer  or  offieers  of  the 
surrendering  Government  so  giving 
assistance,  wbo  shall,  in  tlie  usual 
course  of  th«ir  duty,  reçoive  no  salary 
or  compensation  otlier  than  spécifie 
fées  for  services  pcrioriued,  shall  be 
eatitled  to  receive  from  the  Govern- 
ment <lemanding  tlie  extradition  tbe 
customary  fées  for  tbe  acts  or  services 
perfonned  by  thein,  in  tbe  samc  man- 
ner  and  to  tbe  same  amount  as  though 
sucli  acts  or  services  had  been  per- 
formedinordinary  cri  minai  proceedings 
under  tlie  laws  of  the  country  of 
which   tbey  are  officers. 

Article  XIII. 

The  présent  Treaty  sball  be  ratified 
by  the  Jlijrh  Contracting  Parties  in 
accordauce  with  tbeir  respective  con- 
stitutional  methods  and  shall  take 
tffect  on  the  date  of  the  exchange 
of  ratifications  which  shall  take  place 
as   soon   as  possible. 

Article  XIV. 

The  présent  Treaty  shall  remain 
in  force  for  a  period  of  ten  years, 
and  in  case  neither  of  the  High  Con- 
tracting Parties  sball  havegiven  notice 
one  year  before  the  expiration  of 
that  period  of  its  intention  to  terminate 
the  Treaty,  it  shall  continue  in  force 
until  the  expiration  of  one  year  from 
the  date  on  which  such  notice  of 
termiuation  shall  be  given  by  eitber 
of  tlie   High   Contracting  Parties. 

In  witness  whereof  the  abovenamed 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the  pré- 
sent Treaty  and  bave  hereunto  affixed 
their  seals. 

Done  in  duplicate  at  Bucharest,  this 
twenty-third  day  of  Julv,  nineteen 
hundred  and   twenty-four. 

[Seal.]     Peter  A.  Jay. 


î  les  agents  du  Gouvernement  requis 
!  qui  auront  ainsi  prêté  leur  concours 
!  et  qui,  dans  l'exercice  ordinaire  de 
;  leurs  fonctions  n'ont  d'autres  émolu- 
i  rnents  que  les  droits  portés  au  tarif 
i  des  services  rendus,  auront  droit  à 
j  recevoir  du  Gouvernement  requérant 
|  le  montant  des  droits  d'usage  pour 
j  les  actes  accomplis  ou  les  services 
rendus,  de  la  même  manière  et  au 
I  même  taux  que  si  ces  actes  ou  ser- 
!  vices  avaient  été  accomplis  ou  rendus 
!  dans  la  procédure  ordinaire  de  la 
[justice  d'après  les  lois  du  pays  dont 
I  ils  sont  les  agents-. 

Article  XIIL 
j  Le  présent  traité  sera  ratifié  par 
!  les  Hautes  Parties  Contractantes  sui- 
vant leurs  méthodes  constitutionnelles 
respectives  et  sera  exécutoire  le  jour 
;  de  l'échange  des  ratifications  qui  aura 
j  lieu  aussitôt  que  faire   se   pourra. 

Article  XIV. 
Le  présent  traité  demeurera  en 
vigueur  pendant  une  période  de  dix 
ans,  et,  au  cas  ou  iucune  des  Hautes 
Parties  Contractantes  ne  l'aura  dé- 
noncé un  an  avant  l'expiration  de 
cette  période  il  continuera  à  être  en 
.'igueur  jusqu'à  l'expiration  d'une 
année  après  la  date  où  la  dénon- 
ciation en  aura  été  faite  par  une  des 
Hautes  Parties  Contractantes. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires 
respectifs  ont  signé  les  articles  ci- 
dessus  tant  en  langue  française  qu'en 
langue  anglaise  et  y  ont  apposé  leurs 
cachets. 

Ainsi  fait  eu  double  à  Bucarest 
ce   *23-mejour  de  juillet   1924. 

[Seal.]     1.  G.  Duca. 
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Légation  of  the  United  States  of  America. 
No.  78.  Bucharest.  July  23,   1924. 

In  signing  today  with  His  Excellency  Mr.  I.  G.  Duca,  the  Minister 
for  Foreign  Affairs  of  His  Majesty  the  King  of  Rumauia,  the  Treaty  of 
Extradition  which  has  been  negotiated  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  tbe  Royal  Rumanian  Government,  the  undersigned, 
Minister  Plenipotentiary  and  Envoy  Extraordinary  of  the  United  States  of 
America  at  Bucharest,  pr.ovided  with  full  powers  from  his  Government  for 
the  conclusion  of  this  Treaty,  has  the  honor  to  confirai  by  this  Note  to 
the  Royal  Rumanian  Government  the  assurance  that  the  death  penalty  will 
not  be  enforeed  against  criminals  delivered  by  Rumania  to  the  United  States 
of  America  for  any  of  the  crimes  enumerated  in  the  said  Treaty,  and  that 
such  assurance  is,  in  effect,  to  form  part  of  the  Treaty  and  shall  be  mentioned 
in  the  ratifications  of  the  Treaty. 

In  order  to  make  this  assurance  in  the  most  effective  manner  possible, 
it  is  agreed  by  the  Government  of  the  United  States  that  no  person  charged 
with  crime  shall  be  extraditable  from  Rumania  to  the  United  States,  upon 
whom  the  death  penalty  can  be  inflicted  for  the  offense  charged  by  the 
laws  of  the  country  where  the  trial   is  pending. 

This  agreement  on  the  part  of  the  United  States  will  be  mentioned 
in  the  ratifications  of  the  Treaty  and  will,   in  effect,  form  part  of  the  Treaty. 

Peter  A.  Jay,  American  Minister. 
His  Excellency  Mr.  I.  G.  Duca. 

Minister  for  Foreign   Affairs  of 

His   Majesty  the  King  of  Rumania. 


47. 

ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    FINLANDE. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Helsingfors,  le   1er  août  1924*) 

Treaty  Séries,  No.  710. 


The  United  State3  of  America  and  Finland  desiring  to  promote  the 
cause  of  justice,  bave  resolved  to  conclude  a  treaty  for  the  extradition  of 
fugitives  from  justice  between  the  two  countries  and  hâve  appointed  for 
that  purpose   the   following  Plenipotentiaries: 

The   Président  of  the  United  States  of  America: 

Charles    L.  Kagey,    Envoy    Extraordinary    and    Minister    Pleni- 
potentiary of  the    United    States    of   America   to  Finland,    and 
The   Président  of  the   Republic  of  Finland: 

Hj.  J.  Procopé,   Minister  of  Foreign    Affairs  of  Finland. 

*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  JhLelsingfors,  le  23  mars  1925. 
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Who,  after  having  communicated  to  each  jther  their  respective  full 
powers,  found  to  be  in  good  and  due  forra,  bave  agreed  upon  and  coocluded 
the   foliowing  articles: 

Article  1. 

It  is  agreed  tbat  the  Government  of  the  United  States  and  tbe  Government 
of  Finlaud  shall,  upon  réquisition  duiy  .ruade  as  herein  provided,  deliver  up 
to  justice  any  person,  who  may  be  cbarged  with,  or  may  bave  been  convicted 
of,  any  of  the  crimes  speciûed  in  Article  II  of  the  présent  Treaty  committed 
within  the  jurisdiction  of  one  of  the  High  Contracting  Parties,  and  who 
shall  seek  an  asyluin  or  shall  be  found  within  the  territories  of  tbe  other; 
provided  that  such  surrender  shall  take  place  only  upon  sucb  évidence  of 
criminality,  as  accord ing  to  the  laws  of  the  place  where  tbe  fugitive  or 
person  su  cbarged  shall  be  fouud,  would  justify  bis  appréhension  and  com- 
mitment   for  trial   if  the  crime  or  offense  bad   been   there  committed. 

Article  II. 
Persons  shall  be  delivered  up  according  to  the  provisions  of  the  présent 
Treaty,    who  shall  havc  been   cbarged   with  or  convicted  of  any  of  tbe  fol- 
iowing crimes: 

1.  Murder,  comprehending  the  crimes  designated  by  the  terms  parricide, 
assassinatiou,   manslaugbter  when   voluntary,   poisoning  or  infanticide. 

2.  Tbe  attempt  to  commit  murder. 

3.  Râpe,  abortion,  and  the  carnal  knowledge  of  a  girl  under  tbe  âge 
of  twelve  year». 

4.  Abduction   or    détention   of  women  or  girls    for  immoral    purposes. 

5.  Bigamy. 

6.  Arson. 

7.  Wilful  and  unlawful  destruction  or  obstruction  of  railroads,  which 
endangers   human   life. 

8.  Crimes  committed  at  sea: 

a)  Piracy,  as  commonly  known  and  defined  by  the  law  of  nations, 
or   by  statu  te; 

b)  Wrongfully  sinking  or  destroying  a  vessel  at  seaor  attemptingtodoso; 

c)  Mutiny  or  couspiracy  by  two  or  more  members  of  the  crew  or 
other  persons  on  board  of  a  vessel  on  the  bigb  seas,  for  the  purpose 
of  rebelling  against  the  authority  of  the  Captain  or  Commander 
of  such  vessel,  or  by  fraud  or  violence  taking  possession  of  such  vessel; 

d)  Assault  on  board  ship  upon  the  bigb  seas  with  intent  to  dn  actual 
bodily  barm. 

9.  Burglary,  robbery  »win  violence,  and  larceny  when  tbe  amount 
stolen   exceeds  two   hundred  dollars  or  Finnish   équivalent. 

10.  Forgery  or  the  utterance  of  forged  papers  and  including  the  forgery 
or  falsification  of  the  officiai  acts  of  the  Government  or  public  authority, 
including  Courts  of  Justice,  or  the  uttering  or  fraudulent  use  of  any  of  the  same. 

1 1.  The  fabrication  of  counterfeit  money,  whether  coin  or  paper,  counter- 
feit  titles  or  coupons  of  public  debt,   created  bv  National,  State,  Provincial, 
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Territorial,  Local  or  Municipal  Governments,  bank  notes  or  ottier  instruments 
of  public  crédit,  counterfeit  seals,  stamps,  dies  and  marks  of  State  or 
public  administrations,  and  the  utteranee,  circulation  or  fraudaient  use  of 
the    above   meutioned   objects. 

12.  Embezzlement  committed  within  the  jurisdiction  of  one  or  the 
other  party  by  public  ofticers  or  depositaries,  and  embezzlement  by  any 
person  or  persous  hired,  salaried  or  employed,  to  the  détriment  of  their 
employers  or  principals.  where.  in  either  case,  the  amount  embezzletl  exeeeds 
two   hundred   dollars  or  Finnish   équivalent. 

13.  Kidnapping  of  minors  or  adults.  detined  to  be  the  abduction  X)r 
détention  of  a  person  or  persons,  in  order  to  exact  money  from  them,  their 
families    or  any   other    person   or  persons,    or    for  any  other    unlawful   end. 

14.  Obtaiuing  money,  valuable  securities  or  other  property  bv  fa'se 
pretences  or  receiving  any  money,  valuable  securities  or  other  property 
knowing  the  same  to  hâve  been  unlawfully  obtained  through  theft,  robbery 
or  extortion.  where  the  amount  of  money  or  the  value  of  the  property  so 
obtained   or   received  exceeds   two   hundred   dollars  or  Finnish  équivalent. 

15.  Perjury  or   subornation   of  perjury. 

16.  Crimes  and  offences  against  fhe  laws  of  both  countries  for  the 
suppression   of  slavery   and   slave   trading. 

17.  Extradition  shall  also  take  place  for  participation  in  any  of  the 
crimes  before  mentioned  as  an  aecessory  before  the  fart;  provided  such 
participation  be  punishable  by  the  laws  of  both  the  High  Contractiug  Parties 

Article  III. 
The  provisions  of  the  présent  Treaty  shall  not  import  a  claim  of 
extradition  for  any  crime  or  offence  of  a  political  character,  nor  for  acts 
connected  with  such  crimes  or  offences;  and  no  person  surrendered  by  t>r 
to  either  of  the  High  Contracting  Parties  in  virtue  of  this  Treaty  shall 
be  tried  or  punished  for  a  political  crime  or  offence.  When  the  offence 
charged  comprises  the  act  either  of  murder  or  assassination  or  of  poison- 
iug,  either  consummated  or  attempted,  the  fact  that  the  offence  was  com- 
mitted or  attempted  against  the  life  of  the  Head  of  a  foreign  State  or 
against  the  life  of  any  member  of  his  family,  shall  not  be  deemed  suf6- 
cient  to  sustain  that  such  crime  or  offence  was  of  a  political  character; 
or  was  an   act  connected   with  crimes  or  offences  of  a  political    character. 

Article  IV. 
No   person    shall    be    tried    for  any    crime  or   offence    other    than    that 
for   which  he  was  surrendered. 

Article  V. 
A  fugitive  criminal  shall  not  be  surrendered  under  the  provisions 
hereof  when,  from  lapse  of  time  or  other  lawful  cause,  accordiug  to  the 
iaws  of  the  place  within  the  jurisdiction  of  which  the  crime  was  com- 
mitted, the  criminal  is  exempt  from  prosecution  or  punishment  for  the 
offence   for  which   the  surrender   is  >asked. 
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Article  VI. 
If  a  fugitive  criminal  whose  surrender  may  be  claimed  pursuant  to 
thn  stipulations  hereof,  be  actualiy  under  proseeution,  out  oc  bai!  or  in 
custodv,  for  a  crim<»  or  offense  committed  in  tbe  countrv  wbere  be  bas 
sought  asyium,  or  shall  bave  been  convicted  tbereof,  bis  extradition  may 
be  deferred  until  such  proceedings  be  ^etermined.  and  until  be  sball  hâve 
been    set   at   liberty    in    due   course   of  law. 

Article  VIL 
lf  a  fugitive  criminal   claimed   by  one  of  tbe  parties  bereto.  shall   be 
.-Iso  claimed   by   one  or  more   powers  pursuant  to  treaty  provisions,  on  ac- 
count  of   crimes    committed    witbiu    tbeir  jurisdiction,    sucb    criminal   sball 
be   delivered   to   that  State   whose  demand   is   first   received. 

Article  VIII. 
Under  the  stipulations  of  tbis  Treaty.  neither  of  the  Higb  Contracting 
Parties  shall   be   bound  to  deliver  up  its  own   citizens. 

Article  IX. 
The    expense  of   arrest,   détention,  examination    and    transportation   of 
ihe    accused    sball    be    paid    by    the    Government   which    bas    preferred    the 
demand   for  extradition. 

Article  X. 

Everything  found  in  the  possession  of  the  fugitive  criminal  at  the 
time  of  his  arrest.  whether  being  the  proceeds  of  the  crime  or  offenee, 
or  which  may  be  material  as  évidence  in  making  proof  of  the  crime,  shall 
so  far  as  p.acticable.  according  to  the  laws  of  either  of  the  High  Con- 
tracting Parties,  be  delivered  up  with  his  person  at  the  time  of  surrender. 
Nevertheless,  the  rights  of  a  third  party  with  regard  to  the  articles  re- 
ferred   to,   shall    be  duly   respected 

Article  XI. 

Tbe  stipulations  of  the  présent  Treaty  shall  be  applicable  to  ail  terri- 
tory  wherever  situated,  belonging  to  either  of  the  High  Contracting  Parties 
or  in  the  occupancy  and  under  the  control  of  either  of  tk*»m  during  such 
occupancy   or  control. 

Réquisitions  for  tbe  surrender  of  fugitives  from  justice  shall  be  made 
by  tbe  respective  diplomatie  agents  of  the  High  Contracting  Parties.  In 
the  event  of  tbe  absence  of  such  agents  from  the  country  or  its  seat  of 
Government,  or  where  extradition  is  sought  from  territory  included  in  the 
preceding  paragraphs,  other  than  the  United  States  or  Finland,  réquisitions 
may  be  made  by  supenor  consular  officers.  It  shall  be  compétent  for 
such  diplomatie  or  superior  consular  officers  to  ask  and  obtain  a  mandat* 
or  preliminary  warrant  of  arrest  for  tbe  person  whose  surrender  is  sought, 
whereupon  the  judges  and  magistrates  of  the  two  Governments  shall  re- 
spectively  bave  power  and  authority.  upon  oomplaint  made  under  oath,  to 
issue  a  warrant  for   the  appréhension   of  the  person  charged,  in  order  that 
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he  or  she  may  be  brought  before  such  judge  or  magistrale,  that  the  évidence 
of  criminality  may  be  beard  aud  considered  and  if,  on  such  hcaring,  the 
évidence  be  deemed  sufficient  to  sustaiu  the  charge,  it  shall  be  the  duty 
of  the  examining  judge  or  magistrate  to  certify  it  to  the  proper  executive 
authority,   that  a  warrant  may   issue  for  the  surrender  of  the   fugitive. 

In  case  of  urgency,  the  application  for  arrest  and  détention  may  be 
addressed  direct!)  to  the  compétent  magistrate  in  cunformity  to  the  sta- 
tutes   in   force. 

The  person  provisionally  arrested  shall  be  released,  unless  within  two 
months  from  the  date  of  arrest  in  Finland,  or  frora  the  date  of  commit- 
ment  in  the  United  States,  the  formai  réquisition  for  surrender  witfa  the 
documentary  proofs  hereinafter  prescribed  be  made  as  aforesaid  by  the 
diplomatie  agent  of  the  demanding  Government,  or;  in  his  absence,  by  a 
consular  officer  thereof. 

If  the  fugitive  criminai  shall  hâve  uten  convicted  of  the  crime  for 
which  his  surrender  is  asked,  a  copy  of  the  sentence  of  the  court  before 
which  such  conviction  took  place,  duly  authenticated,  shall  be  produced. 
If,  however,  the  fugitive  is  merely  charged  with  crime,  a  duly  authenti- 
cated copy  of  the  warrant  of  arrest  in  the  country  where  the  crime  was 
committed,  and  of  the  dépositions  upon  which  such  warrant  may  hâve 
been  issued,  shall  be  produced,  with  such  other  évidence  or  proof  as  may 
be  deemed  compétent  in   the  case. 

Article  XII. 
In  every  case  of  a  request  made  by  either  of  the  High  Contracting 
Parties  for  the  arrest,  détention  or  extradition  of  fugitive  criminals,  the 
appropriate  légal  officers  of  the  country  where  the  proceedings  of  extra- 
dition are  had,  shall  asiist  the  officers  of  the  Government  demanding  the 
extradition  before  the  respective  judges  and  magistrates,  by  every  légal 
means  within  their  power;  and  no  daim  whatever  for  compensation  for 
any  of  the  services  so  rendered  shall  be  made  against  the  Government 
demanding  the  extradition;  provided,  however,  that  any  officer  or  officers 
of  the  surrendering  Government  so  giving  assistance,  who  shall,  in  the 
usual  course  of  their  duty,  receive  no  salary  or  compensation  other  than 
spécifie  fées  for  services  performed,  shall  be  entitled  to  receive  from  the 
Government  demanding  the  extradition  the  customary  fées  for  the  acts  or 
services  performed  by  them,  in  the  same  manner  and  to  the  same  amount 
as  though  such  acts  or  services  had  been  performed  in  ordinary  criminai 
proceedingrs  under  the  laws  of  the  country  of  whi^h   they  are  officers 

Article  XIII. 
The  présent  Treaty  shall  be  ratified   by  the  High  Contracting  Parties 
in  accordance  with   their  respective  constitutional  methods  and    shall  take 
effect  on  the  date  of  the  exchange  of  ratifications  which  shall  take    place 
at  Helsingfors  as  soon  as  possible. 
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Article  XIV. 

The  présent  Treaty  shall  remain  îd  force  for  a  period  of  teD  years, 
and  in  case  oeither  of  the  High  Contracting  Parties  shall  bave  given  notice 
one  year  before  the  expiration  of  that  period  of  its  intention  to  terminate 
the  Treaty,  it  shall  continue  in  force,  until  the  expiration  of  one  year 
from  the  date  un  wliich  sucfa  notice  of  termination  shall  be  given  by  eitber 
of  the  High   Contractiug  Parties. 

In  wituess  whereof  the  above-naroed  Plenipotentiaries  bave  signed  tbe 
présent  Treaty   and   bave  bereunto  affixed   tbeir  seals. 

Done    in    duplicate    at    Helsingfors    tbis    lst    day    of  August   nineteen 

hundred   and   twentv-four.  rt>     ,  _  ~.      ,       T     ^ 

[Seal.]  Charles  L.  Kagey. 

[Seal.]  Hj.  J.  Procopé. 


48. 

FRANCE,    POLOGNE. 

Convention  concernant  l'émigration  et  l'immigration  ;   signée 
à  Varsovie,  le  3  septembre   1919.*) 

League  of  Nations.     Treaty  Séries  I,  p.  338. 


Le  Président  de  la  République  Française  et  le  Chef  de  l'Etat  Polonais, 
au  nom  de  la  République  Polonaise,  désirant  régler  dans  le  plus  grand 
esprit  d'entente  amicale  les  mouvements  d'émigration  entre  les  deux  pays 
et  assurer  à  leurs  nationaux  respectifs  la  réciprocité  des  bénéfices  de  la 
protection  du  travail,  ainsi  que  de  la  législation  en  vigueur  sur  la  réparation 
des  dommages  résultant  des  accidents  du  travail,  ont  résolu  de  conclure, 
à  cet  effet,  une  Convention  et  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires: 
Le  Président  de  la  République  Française: 

M.MauriceFouchet,  Chargé  d'affaires  de  la  République  en  Pologne; 
Le  Chef  de  l'Etat  Polonais: 

M.  Ladislas    Skrzynski,    Sous-Secrétaire    d'Etat   aux    Affaires 
Etrangères  ; 
lesquels,  après  avoir  échangé   leurs  pleins  pouvoirs,   trouvés  en  bonne 
et  due  forme,   sont  convenus  des  articles  suivants: 

Article  1. 

Le  Gouvernement  français  et    le  Gouvernement  polonais  conviennent: 

1°  De  donner  toutes  facilités  administratives  aux  nationaux  de  chacun  des 

deux  pays  désireux  de  se  rendre  individuellement  dans  l'autre  pour 

y  travailler  ainsi  que  pour  leur  rapatriement  dans  leur  pays  d'origine, 

sous  réserve  de  l'application  des  dispositions   énoncées  ci-dessous. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Paris,  le  15  avril  1920. 
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2°  D'autoriser  le  recrutement  collectif  des  travailleurs  dans  l'un  des 
deux,  pays  pour  le  compte  d'entreprises  situées  dans  l'autre,  dans 
les  conditions  stipulées  par  la  présente  Convention. 

I.  Dispositions  générales. 
Article.  2. 
Les  travailleurs  immigrés  recevront,  à  travail,  égal,  une  rémunération 
égale  à  celle  des  ouvriers  nationaux  de  même  catégorie  employés  dans  la 
même  entreprise  ou.  à  défaut  d'ouvriers  nationaux  de  même  catégorie, 
employés  dans  la  même  entreprise,  une  rémunération  basée  sur  le  taux  de 
salaire  normal  et  courant  dans  la  région. 

Article  3. 

Ils  jouiront  de  la  protection  accordée  aux  travailleurs  par  la  législation 
intérieure  des  Hautes  Parties  Contractantes,  ainsi  que  de  la  protection  que 
les  parties  contractantes  pourraient  leur  assurer  en  vertu  de  conventions 
spéciales,  conclues  soit  entre  elles,  soit  avec  d'autres  Puissances. 

En  ce  qui  concerne  les  accidents  du  travail  et  conformément  au  dernier 
paragraphe  de'l'Article  3  de  la  Loi  française  du  0  avril  189S  sur  les  accidents 
du  travail,  et  dans  les  conditions  indiquées  par  ce  paragraphe,  les  restrictions 
prévues  en  ce  qui  concerne  les  travailleurs  polonais,  victimes  d'accidents, 
ainsi  que  leurs  ayants-droit  ou  leurs  représentants  ne  résidant  pas  ou  ayant 
cessé  de  résider  sur  le  territoire  français,  sont  levées  de  plein  droit  en 
raison  de  la  réciprocité  assurée  aux  ouvriers  français  par  la  législation 
polonaise  reconnue  équivalente. 

Un  accord  conclu  sous  forme  d'entente  entre  les  administrations  française 
et  polonaise  compétentes,  précisera  les  dispositions  nécessaires  au  paiement 
des   rentes  et  pensions  en  Pologne  et  en  France. 

Article  4. 
Si,  postérieurement  à  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention, 
des  conventions  conclues  entre  l'une  des  deux  parties  contractantes  et  une 
autre  Puissance  accordaient  aux  ouvriers  de  cette  dernière  des  avantages 
plus  étendus  que  ceux  prévus  à  la  présente  Convention,  le  bénéfice  en  sera 
accordé  aux  ressortissants  de  l'une  ou  de  l'autre  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes employés  dans   l'autre  pays. 

Article  5. 
L'administration  qualifiée  de  chacun  des  deux  pays  veillera  à  la  protection 
des  travailleurs  et  à  l'application,  tant  de  la  législation  du  travail  que  des 
règles  mentionnées  ci-dessus  en  ce  qui  concerne  les  travailleurs  de  l'autre 
pays  employés  sur  son  territoire.  C'est  à  cette  administration  que  seront 
adressées  ou  transmises  soit  directement,  soit  par  l'intermédiaire  des  autorités 
consulaires  compétentes,  toutes  les  réclamations  formulées  par  les  travailleurs 
étrangers,  lesquelles  pourront  être  rédigées  dans  leur  langue  maternelle,'  en 
ce  qui  concerne  tes  conditions  de  travail  et  d'existence  qui  leur  seraient 
faites  par  leurs  employeurs  Ou  les  difficultés  de  toute  nature  qu'ils  pourraient 
éprouver  du  fait  de  leur  présence  en  pays   étranger. 
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Il  n'est  apporté  aucune  restriction  par  les  stipulations  du  présent  Article 
aux  attributions  des  consuls,  telles  qu'elles  résultent  ou  résulteront  des 
traités,   conventions  et   lois  du   pays  de   résidence 

IL   Emigration   individuelle 
Article.  6. 

Sous  réserve  des  dérogations  temporaires  et  exceptionnelles  prévues 
à  l'Article  10  de  la  présente  Convention,  aucune  autorisation  spéciale  ne 
sera  exigée  à  la  sortie  du  pays  d'origine  pour  les  travailleurs  qui  se  rendent 
individuellement  et  spontanément  d'un  pays  dans  l'autre  pour  trouver  un 
emploi,   ni   pour  eux,   ni   pour  leurs  familles. 

Réciproquement,  aucune  autorisation  spéciale  ne  sera  exigée  à  la  sortie 
du  pays  de  résidence  pour  les  travailleurs  étrangers,  ni  pour  leurs  familles, 
au   moment  de   leur  retour  dans  leur  pays  d'origine. 

Pour  jouir  des  avartages  de  la  présente  Convention,  ces  travailleurs 
devront  se   munir  de  pièces  d'identité  délivrées  par  les  autorités  nationales. 

Article  7. 

Les  travailleurs  émigrant  individuellement  et  spontanément  seront  ac- 
cueillis à  leur  arrivée  au  pays  de  destination  par  les  autorités  de  ce  pays 
qui  les  laisseront  pénétrer  librement  dans  l'intérieur  du  pays,  sous  réserve 
de  l'application  des  lois  et  règlements  sanitaires  ou  de  police  et  des  dis- 
positions formulées  ci-dessous. 

Article  8. 

Si  les  travailleurs  immigrés  produisent,  à  leur  arrivée  à  la  frontière, 
un  contrat  d'embauchage,  ils  pourront  se  rendre  à  leur  destination,  étant 
bien  entendu  que  ce  contrat  ne  contient,  ni  de  la  part  du  travailleur,  ni 
de  la  part  de  l'employeur,  des  stipulations  contraires  aux  principes  de  la 
présente  Convention. 

Article  9. 

Si  ces  travailleurs  immigrés  ne  produisent  pas,  lors  de  leur  arrivée 
à  la  frontière,  un  contrat  d'embauchage  ou  si  ce  contrat  contient  des 
stipulations  contraires  à  la  présente  Convention,  ils  seront  dirigés  sur  la 
destination  de  leur  choix,  s'ils  ont  les  moyens  de  s'y  rendre.  En  cas 
contraire,  ils  seront  reçus  dans  un  des  centres  d'hébergement  gratuits  ou 
adressés  à  un  service  de  placement  gratuit  proche  de  la  frontière.  Ces 
centres  ou  services  leur  procureront  un  emploi  dans  des  conditions  con- 
formes aux  principes  de  la  présente  Convention  et  dans  la  mesure  où  le 
placement   pourra  s'effectuer  sans  préjudice  pour  les  travailleurs  nationaux. 

Article  10. 
Au  cas  où  l'état  du  marché  du  travail  ne  permettrait  pas,  à  certaines 
périodes,  daus  certaines  régions,  et  pour  certaiues  professions,  de  procurer 
un  emploi  aux  émigrants  venant  individuellement  et  spontanément  chercher 
du  travail,  le  Gouvernement  intéressé  en  avertirait  immédiatement,  par  voie 
diplomatique,   celui   du   pays  qui,   à  son  tour,   en  informerait  ses  nationaux. 

14* 
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Au  cas  où  cette  notification  ne  produirait  pas  ie  résultat  cherché,  les 
Parties-  contractantes  arrêteraient,  d'un  commun  accord,  toute»  antres  me- 
sures utiles. 

III.  Recrutement  Collectif. 

Article   11. 
Les    deux    Hautes    Parties    Contractantes    s'engagent    à    autoriser    les 
opérations  de  recrutement  cellectif  sur  leur  territoire,   pour  le  compte  des 
entreprises  situées  dans  l'autre  pays,  dans  les  conditions  indiquées  ci-dessous. 

Article   12. 

Le  Gouvernement  du  pays  où  s'opère  le  recrutement  se  réserve  de 
déterminer  les  régions  où  le  recrutement  sera  autorisé,  celui  du  pays  où 
se  trouvent  les  employeurs  se  réservant  de  déterminer  les  régions  où  les 
travailleurs   pourront  être  dirigés. 

Les  Gouvernements  des  deux  pays  fixeront  d'un  commun  accord  le 
nombre  et  la  catégorie  des  travailleurs  qui  pourront  faire  l'objet  d'un  re- 
crutement collectif,  de  manière  à  ne  nuire  ni  au  développement  économique 
de  l'un  des  pays,  ni  aux  travailleurs  nationaux  de  l'autre.  Ils  constitueront, 
à  cet  effet,  une  commission  qui  se  réunira  alternativement  à  Paris  et  à 
Varsovie,  au   moins  une  fois   par  an. 

Chacun  des  deux  Gouvernements  présentera  à  cette  Commission  l'avis 
d'un  Comité  consultatif  national,  dans  lequel  figureront,  avec  des  représen- 
tants des  services  intéressés,  des  représentants  patronaux  et  des  représen- 
tants ouvriers. 

Article  13. 

Le  recrutement  collectif  sera  effectué  dans  les  limites  indiquées  ci- 
dessus  et  sous  le  contrôle  de  l'administration  qualifiée  du  pays  où  il  s'opère, 
par  les  organismes  officiels  de  placement  du  pays  sur  le  territoire  duquel 
se  fait   le  recrutement. 

En  Pologne,  il  sera  assuré  exclusivement  par  l'intermédiaire  du  Bureau 
National  de  Placement  et  de  Protection  des  Emigrants,  en  France  par 
l'Office  National  de  Placement.  Toutefois,  les  ouvriers  ainsi  recrutés  seront 
antérieurement  à  leur  départ  acceptés  et  classés  ou  refusés,  soit  par  une 
mission  officielle  du  Gouvernement  du  pays  sur  le  territoire  duquel  ils 
doivent  être  employés,  soit  par  le  représentant  de  l'employeur  opérant 
seulement  pour  le  compte  de  l'établissement  auquel  il  appartient,  soit  par 
le  représentant  d'une  organisation  professionnelle,  lesquels  devront,  dans 
l'un  et  l'autre  de  ces  deux  derniers  cas,  être  agréés  par  les  deux  Gou- 
vernements. 

Les  contrats  de  travail  proposés  par  les  employeurs  et  les  demandes 
d'ouvriers  présentées  par  eux  seront  conformes  à  des  contrats-types  et  à 
des  demandes-types  établis  par  voie  d'accord  entre  les  administrations 
qualifiées  d«  France  et  de  Pologne. 

Un  exemplaire  de  la  demande  .  correspondant  à  chaque  opération  de 
recrutement  collectif  sera  soumis  par  l'employeur  au  visa  de  l'administration 
qualifiée  du  pays  où  les  ouvriers  devront   être   employés    et   transmis    par 
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celle-ci  à  l'administration  qualifiée  du  pays  sur  le  territoire  duquel  se  fait 
le  recrutement. 

Le  visa  ne  sera  donné  que  si  les  conditions  contractuelles  prévues 
dans  la  demande  sont  conformes  aux  principes  posés  dans  la  présente  con- 
vention, s'il  peut  être  pourvu  convenablement  au  logement  et  à  l'alimen- 
tation des  ouvriers  et  si  les  besoins  de.  main-d'œuvre  justifient  le  recrute- 
ment de   la  part  de   l'entreprise   intéressée. 

La  demande  visée  6era  transmise  par  la  voie  diplomatique  à  l'autorité 
qualifiée  du  pays  où  le  recrutement  doit  s'effectuer  avec  l'indication  du 
nombre  et  de  la  catégorie  d'ouvriers  et  s'il  y  a  lieu,  du  nom  de  l'agent 
charge  de  collaborer  à  l'embauchage  dans  les  conditions  prévues  à  l'alinéa  2 

du   présent  Article. 

Article    14. 

Des  arrangements  spéciaux  conclus  entre  les  administrations  qualifiées 
de  l'une  et  l'autre  des  Hautes  Parties  Contractantes  détermineront  les 
conditions  d'application  de  la  présente  convention,  en  ce  qui  concerne  le 
recrutement  collectif,  les  mesures  sanitaires  au  départ  et  le  transport  des 
travailleurs. 

Un  règlement  établi  d'accord  entre  les  administrations  française  et 
polonaise  compétentes  déterminera  en  outre  les  conditions  dans  lesquelles 
seront  transférées  dans  les  caisses  d'épargne  du  pays  d'origine  les  économies 
déposées  par  les  travailleurs  dans  les  caisses  d'épargne  de  l'autre  pays. 

Article   15. 
Les  dispositions  des  Articles    1    à  4    de    la   présente    convention    sont 
applicables  aux   ouvriers  de  chacun  des  deux   pays    employés    dans    l'autre 
antérieurement  à  la  mise  en  vigueur  de   la  présente  convention. 

Article   16. 

La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront 
échangées  à  Paris,   aussitôt  que  possible. 

Elle  entrera  en  vigueur  en  France  et  en  Pologne  un  mois  après  qu'elle 
aura  été  publiée  dans  les  deux  pays,  suivant  les  formes  prescrites  par  leur 
législation   respective. 

Elle  aura  une  durée  d'un  an  et  sera  renouvelée  d'année  en  année, 
par  tacite  reconduction,  sauf  dénonciation,  dans  les  trois  mois  suivant  Fex- 
piration  de  chaque  période. 

Toutes  les  difficultés  relatives  à  l'application  de  la  présente  Convention 
seront  réglées  par  la  voie  diplomatique. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires,  M.  Maurice  Fouchet,  d'une  part, 
et  M.  Ladislas  Skrzynski,  d'autre  part,  ont  signé  la  présente  Convention 
et   y   ont  apposé   les  sceaux  de   leurs  armes. 

Fait  à  Varsovie   en   double  exemplaire,   le  3  (trois)  septembre  mil  neuf 

cent  dix-neuf.  ,,     _ 

(L.  S.)     (Signé)     M.  Fouchet 

(L.  S.)     (Signé)     Skrzynski. 


214  France,  Pologne.  -     Suisse. 

Protocole. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  de  la  Convention  en  date  de 
ce  jour,  les  plénipotentiaires  soussignés  ont,  d'un  commun  accord,  déclaré 
ce  qui  suit: 

[.  En  attendant  la  ratification  de  la  présente  Convention  et  à  titre 
exceptionnel,  ses  dispositions  seront  immédiatement  mises  en  vigueur,  sauf 
celles  de  l'Article  3  concernant  les  accidents  du  travail,  étant  entendu 
toutefois  que,  pour  tous  les  accidents  de  travail  survenus  entre  la  signature 
de  la  présente  Convention  et  l'échange  des  ratifications,  les  dispositions 
dudit  Article  3  seront  rétroactivement  applicables  dès  cette  ratification  et 
que  toutes  mesures  conservatoires  seront  prises  pour  la  garantie  des  droits 
des  intéressés,  soit  par  ces  derniers  eux-mêmes,  soit  pour  leur  compte  par 
leurs  employeurs. 

II.   Dans  les  trois  mois  qui  suivront  l'échange  des  ratifications  de  la 

présente   Convention,    une    convention    spéciale   déterminera    les   conditions 

dans  lesquelles  les  travailleurs  français  en  Pologne  et  les  polonais  en  France 

seront  appelés  à  bénéficier  des  lois  d'assistance  et  des  lois  d'assurance  et 

de  prévoyance  sociale  et   pourront    exercer    le    droit    syndical    et    le    droit 

d'association    conformément  aux  lois  internes  de  chacune  des  Hautes  Parties 

Contractantes. 

(L.  S.)     (Signe)     21.  Fouchet. 

(L.  S.)     (Signé)     Skrzynski. 


49. 

SUISSE. 

Loi  modifiant  la  Loi   fédérale  concernant  la  nationalité  du 
25  juin   1903;*)  du  26  juin  1920. 

Eidgenossixche  Gesetzsammlung  1920,  No.  45,  p.  639. 


Bundesgesetz    betreffénd    Abânderung    von    Art.  2    des   Bundes- 

gesetzes  vom  25.  Juni   1903   uber  die  Erwerbung  des  Schweizer- 

biirgerrechtes  und  den  Verzicht  auf  dasselbe. 

(Vom  26.  Juni   1920.) 

Die  Bundesversammlung  der  schweizerischen  Eidgenossenschaft,  in 
AusfUhrung  des  Art.  44  der  Bundesverfassung,  nach  Einsiçht  einer  Botschaft 
des  Bundesrates  vom   28.  Juni   1919,   beschliesst: 

Art.  1.  Der  Artikel  2  des  Bundesgesetzes  vom  25.  Juni  1903  betreffénd 
die  Erwerbung  des  Schweizerbiirgerrechts  und  den  Verzicht  auf  dasselbe 
erhalt  folgende  Fassung: 


*)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XXXU,  p.  319. 
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Die  Bewilligung  wird  nur  an  solche  Bewerber  ertcilt,  die  in  den 
letzten  iwfilf  Jabren  vor  Einreichung  des  Gesuches  wilhrend  mindestens 
■echfl  Jahren  auf  Grund  einer  von  der  zustandigen  Beborde  erteilten  Auf- 
cnthalts-  oder  Nicderlassungsbewilligung  tatsâchlicb  in  der  Scbweiz  gewohnt 
luiben. 

In  der  Scbweiz  geborene  Auslander,  die  bis  zum  erfiïllten  zwanzigsten 
Lebensjakre  mindestens  zehn  Jahre  in  der  Scbweiz  zugebracht  haben,  kônnen 
die  Bewilligung  erbalten,  wenn  sie  in  den  letzten  fùnf  Jahren  vor  Einreicbung 
des  (Jesuclies  mindestens  drei  Jahre  in  der  Scbweiz  tatsiicblich  gewohnt 
baben. 

In  jedcra  Falle  muss  der  Gesuchsteller  die  letzten  zwei  Jabre  vor 
l&inreichung  des   Gesuches   fortdauernd  in  der  Schweiz  gewohnt  haben. 

Der  Blindes  rat  priïft  auch  die  Beziehungen  des  Bewerbers  zu  dem 
bisherigen  Heimatstaate.  sowie  dessen  sonstige  personliche  und  Familien- 
verlialtnisse.  Er  kann  die  Bewilligung  verweigern,  wenn  dièse  Beziehungen 
oder  dièse  Vcrhaltnisse  so  bescbaft'en  sind,  dass  aus  der  Einbiirgerung  des 
Gesuchstellcrs  der   Eidgenossenschaft  Nachteile  erwacbsen   wiirden. 

Art.  2.  Das  Gesetz  iindet  auch  Anwendung  auf  die  im  Zeitpunkte 
seines  Inkraftt retins  bereits  anbângigen  Einbiïrgerungsgesuche,  sofern  nicht 
besoivlere   Grunrie  eine   Ausnahme   recbtfertigen. 

Art.  3.  Der  Bundesrat  ist  mit  der  Vollziebung  dièses  Gesetzes  beauftragt; 
er  wird   den   Beginn   der  Wirksamkeit  festsetzen. 

Also  beschlossen   vom  Stânderate, 

Bern,  den  26.  Juni    1920. 


Also  beschlossen   vom   Nationalrate, 
Bern,   den   26.  Juni    1820. 


Der  Prâsident:  Dr.  Pettavel. 
Der  Protokollfûhrer  :  Kaeslin. 


Der  Prâsident:  E.  Blumer. 
Der  Protokollfûhrer:  Steiger. 


Der  schweizerische  Bundesrat  beschliesst: 
Das    vorstebende,     unterm    7.  Juli    1920    ôffentlich    bekanntgemacbte 
Bondesgesetz    ist   in   die  Eidgenôssische  Gesetzsammlung  aufzunebmen   und 
tritt  uni    15.  Oktober   1920  in  Kraft. 
Bern,  den   9.  Oktober   1920. 

Im  Auftrag  des  schweiz.  Bundesrates, 

Der  Bundeskanzler: 

Steiger. 
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50. 

BELGIQUE,    FRANCE,    GRÈCE,    ITALIE,    SUISSE. 

Convention    additionnelle    à    la    Convention    monétaire    du 
6  novembre   1885;*)    signée   à    Paris,    le   25  mars   1920.**) 

Recueil  des  lois  fédérales  (Berne)  19x0,  No.  30 


Le  Conseil  Fédéral  de  la  Confédération  Suisse,  S.  M.  le  Roi  des  Belges, 
Le  Président  de  la  République  Française,  S.  M.  le  Roi  des  Hellènes  et 
S.  M.  le  Roi  d'Italie,  ayant  reconnu  l'intérêt,  pour  la  France  et  la  Suisse, 
de  nationaliser  leurs  monnaies  divisionnaires,  l'intérêt,  pour  la  Suisse,  de 
parer  au  déficit  résultant  du  retrait  des  monnaies  divisionnaires  françaises 
et  l'intérêt,  pour  la  Belgique,  de  frapper  pour  les  besoins  de  sa  Colonie 
du  Congo  des  monnaies  spéciales  de  métal  inférieur,  ont  résolu  de  conclure, 
à  cet  effet,  une  Convention  additionnelle  à  la  Convention  du  6  novembre 
1885  et  ont  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir: 

Le  Conseil   Fédéral  de  la  Confédération  Suisse: 
M.  Dunant,  Ministre  de  Suisse  à  Paris, 
M.  Meyer,   Membre  du  Conseil  National, 

M.  Ryffel,  Chef  de    la   Division   de  Caisse   et  de   Comptabilité 
du  Département  Fédéral  des  Finances, 

S.  M.  le  Roi  des   Belges: 

M.  Liebaert,  Ministre  d'Etat, 

M.  Le  G  relie,  Commissaire  des  Monnaies, 

M.  Rombouts,  Administrateur  Directeur  Général  de  la  Trésorerie; 

Le  Président  de  la  République  Française: 

M.  Luquet,  Sous-Gouverneur  de  la  Banque  de  France, 

M.  Celier,    Conseiller   d'Etat,  Directeur   du   Mouvement  Général 

des  Fonds, 
M.  Bouvier,    Directeur    de    l'Administration    des    Monnaies    et 

Médailles; 

S.  M.   le  Roi  des  Hellènes: 

M.  Skouses,  Secrétaire  de  la  Légation  de  Grèce  à  Paris; 
S.  M.   le  Roi  d'Italie: 

M.  Brofferio,  Conseiller  d'Etat,  Délégué  Financier  du  Gouverne- 
ment Italien  en  France; 
lesquels,   après  s'être  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trouvés 
en   bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  articles  suivants: 


*>  V.  N  B.  G.  2.  s.  XI,  p.  65. 

"*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Paris,  le  25  jnin  1920. 
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Article  premier. 
Les  Gouvernements  Français  et  Suisse  s'engagent  à  retirer  de  la  cir- 
culation,  sur   leur  territoire   respectif,   la  Fraoce   les   pièces  d'argent  suisses 
de   2   francs,    1    franc,   60   centimes  et  20  centimes,   et  la  Suisse   les  pièces 
d'argent  françaises  des   même*   valeurs. 

Art.  2. 

Trois  mois  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  Convention  addi- 
tionnelle, les  caisses  publiques  de  la  France  cesseront,  par  dérogation  aux 
dispositions  de  l'Article  G  de  la  Convention  du  6  novembre  1885,  de  re-. 
ce  voir  les  monnaies  divisionnaires  d'argent  suisses;  il  en  sera  de  même 
des  caisses  publiques  de  la  Suisse  à  l'égard  des  monnaies  divisionnaires 
françaises. 

Ce  délai  sera  augmenté  d'un  mois  pour  les  monnaies  suisses  circulant 
en   Algérie  et  dans  les  autres  colonies  françaises. 

Art.  3. 
Les  monnaies  divisionnaires  françaises  et  suisses  retirées  de  la  circu- 
lation  seront  mises  par  chacun   des  deux  Etats  à  la  disposition  de   l'autre, 
qui  s'engage  à  les  reprendre  par  envois  de   500.000  francs  au  moins,  sauf 
en   ce  qui  concerne   le   règlement  du  solde  final. 

Art.  4. 
Pour  remédier  à  la  gêDe  qui  pourra  résulter  pour  la  Suisse  du  retrait 
des  monnaies  françaises  en  circulation  sur  son  territoire,  le  contingent  des 
monnaies  divisionnaires  d'argent  fixé,  par  la  convention  du  4  novembre  1908, 
à  1G  francs  par  tête  d'habitant,  sera  élevé  à  28  francs  pour  la  Suisse,  à 
partir  de  la  promulgation  de  la  présente  Convention  additionnelle.  Les 
frappes  exécutées  en  vertu  de  la  disposition  qui  précède  ne  seront  limitées 
par  aucun   maximum  annuel. 

Art.  5. 

Sur  le  montant  des  monnaies  françaises  retirées  par  la  Suisse  excé- 
dant le  montant  de  ses  monnaies  nationales  qui  lui  auront  été  remises 
par  la  France,  la  Suisse  est  autorisée  à  conserver  la  quantité  qu  elle  jugera 
nécessaire  pour  répondre  à  ses  besoins;  elle  devra  indiquer  à  la  France, 
dans  un  délai  de  quatre  mois,  à  dater  de  la  mise  en  vigueur  de  la  pré- 
sente convention,  la  quantité  de  monnaies  divisionnaires  françaises  qu'elle 
désire  conserver. 

La  Suisse  pourra,  après  avoir  centralisé  ces  monnaies  françaises,  les 
affecter  comme  gage  à  l'émission,  pour  un  montant  équivalent  de  certi- 
ficats  représentatifs  en   coupures  de   2   francs,    1    franc  et   50   centimes. 

Sauf  nouvel  accord  entre  les  deux  Gouvernements  intéressés,  les  mon- 
naies françaises  ainsi  provisoirement  conservées  seront,  à  l'expiration  d'un 
délai  de  4  ans.  à  partir  de  la  mise  en  vigueur  de  la  présente  Convention 
additionnelle,   remises  à  la  disposition   du  Gouvernement  Français. 
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Art.  6. 

Si,  au  cours  du  délai  indique  ci-dessus,  la  Suisse  préfère  procéder 
à  des  frappes  de  monnaies  divisiounaires  d'argeut,  daus  la  limite  du  nouveau 
contingent  prévu  à  l'Article  4,  elle  devra  utiliser  pour  cette  fabrication, 
soit  des  écus  à  l'effigie  d'un  des  Etats  de  l'Union  latine,  soit  des  mon- 
naies divisionnaires  françaises  qu'elle  aurait  conservées  conformément  aux 
dispositions  du   premier  alinéa  de   l'Article   5. 

Le  bénéfice  pouvant  résulter  de  ces  frappes  sera  versé  au  fonds  de 
réserve  pour  l'entretien  de  la  circulation  monétaire,  institué  par  l'Article 
premier  de  la  Convention  du  4  novembre  1908;  toutefois,  les  frais  de 
fabrication  des  certificats  représentatifs  prévus  à  l'Article  5  ci-dessus  pour- 
ront être  imputés  sur  ledit  fonds  de   réserve. 

Art.  7. 

Par  application  des  dispositions  de   l'Article   1 1    de  la  Convention  du 

6   novembre    1885,   la  Suisse   notifiera  à   la  France  les  quantités  de  pièces 

de   5   frs.   à   l'effigie  de  chacun    des   Etats  de    l'Union    latine   ou    de  pièces 

divisionnaires     françaises    qu'elle    aura    employées    annuellement    pour    ces 

fabrications. 

Art.  8. 

La  France  remboursera  à  la  Suisse  l'excédent  des  monnaies  françaises 
que  celle-ci  mettra  à  sa  disposition  après  le  retrait,  ainsi  que  les  mon- 
naies françaises  que  la  Suisse  aura  conservées  jusqu'à,  l'expiration  du  délai 
de  quatre  ans  fixé   pour  leur  restitution. 

Ce  remboursement  devra  être  effectué  dans  un  délai  d'un  mois  à 
compter  de  la  réception  des  envois,  soit  en  monnaies  divisionnaires  suisses, 
soit,  au  choix  de  la  France,  en  écus  de  l'Union  latine,  de  préférence 
suisses,  en  monnaies  d'or  de  10  francs  et  au-dessus  ou  en  traites  sur  la  Suisse. 

Les  sommes  formant   le   montant  de  chaque  envoi  seront,  jusqu'au  jour 

du   remboursement,   productives   d'intérêts   à  4°/o    au   profit   de    l'Etat   qui 

aura   effectué    l'envoi    avec  valeur  du    lendemain   du   jour   de   la   réception 

de  chaque  envoi. 

M  Art.  9. 

Tous  les  frais  de  transport,  taui  du  solde  des  monnaies  d'argent  à 
rapatrier  que  des  valeurs  ou  espèces  destinées  à  en  acquitter  le  prix,  seront 
supportés   par  chaque  Etat  jusqu'à  sa   frontière. 

Chaque  Etat  prendra,  en  outre,  à  sa  charge,  les  frais  de  toute  nature 
nécessités  par  les  opérations  de  retrait  sur  son  propre  territoire  et  notam- 
ment  les  frais  de   publication. 

Art.  10. 

Par  application   des   dispositions  des   Articles   4  et  7   de  la  Convention 

du   6   novembre    1885,   les  Gouvernements  Français  et  Suisse  ne    pourront 

refuser    les    monnaies    à    leur    effigie    respective    dont    le    poids    aurait  été 

réduit  par  le  frai, 

r  Art,  11. 

Tant  que  l'Article   "1   de   Sa  présente  Convention   additionnelle    restera. 

en  vigueur,    la  Suisse  aura  la  faculté  de  prohiber  l'importation  de  la  monnaie 
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divisionnaire    française,  la    France   ayant  de  son   côté  la    faculté    d'en   pro- 
hiber la  sortie. 

Art.  12. 

Au  cas  où,  la  Convention  du  f>  novembre  1885  ayant  été  dénoncée, 
il  serait  procédé  à  la  liquidation  de  l'Union,  l'obligation,  imposée  à  chaque 
Etat  par  l'Article  7  de  la  Convention  précitée,  de  reprendre  pendant  une 
année   ses   monnaies  divisionnaires   d'argent,   «erait  remise  en   vigueur. 

Art.  J3.#) 

Le  Gouvernement  Belge  est  autorisé  sur  sa  demande,  par  dérogation 
temporaire  à  la  Convention  monétaire,  du  6  novembre  1885,  à  frapper 
pour  les  besoins  de  sa  Colonie  du  Congo  et  jusqu'à  concurrence  de  12  mil- 
lions de  francs,  des  monnaies  spéciales  de  métal  inférieur  auxquelles  seront 
attribuées   les  valeurs  nominales  des  pièces  de   1  fr.   et  de  50  centimes. 

Ces  monnaies  ne  seront  pas  reçues  par  les  caisses  publiques  de  la 
Belgique  et  des  Autres  Etats  de  l'Union. 

Les  quantités  émises  seront  imputées  sur  les  contingents  de  monnaies 
divisionnaires  d'argent  attribués  à  la  Belgique  par  la  Convention  moné- 
taire additionnelle  du   4   novembre    1908. 

La  Belgique  s'engage  à  démonétiser  des  écus  de  5  fr.  à  ses  effigies 
à  concurrence  des   bénéfices  résultant  des  frappes  de  ces  monnaies  spéciales. 

Art  14. 
Par  extension  de  l'Article  11  de  la  Convention  monétaire  du  6  no- 
vembre 1885,  les  Gouvernements  de  pays  contractants  étudieront  de  con- 
cert les  mesures  propres  à  prévenir  et  à  réprimer  la  refonte,  par  l'industrie 
privée,  des  monnaies  divisionnaires  à  leur  effigie  et  à  celle  de  tous  les 
pays  de  l'Union. 

Art.  15. 

La  présente  Convention  additionnelle  sera  ratifiée,  les  ratifications 
seront  échangées  à  Paris,  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra  et  au  plus  tard 
le  25  juin   1920. 

Elle  entrera  en  vigueur  cinq  jours  francs  après  l'échange  des  dites 
ratifications  et  avec  la  même  durée  que  la  Convention  du  6  novembre  1885, 
dont  elle  sera  réputée  faire  partie  intégrante. 

En  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  convention 
additionnelle. 

Paris,   le   25   mars   1920. 

(sig.)  Dunant,  Meyer,  Ryffel. 

(sig.)  Liebaert,  Le  Grelle;  Rombouts. 

(sig.)  Lnquet,  Celier,  Bouvier. 

(sig.)  Skouses. 

(sig.)  Brofferio. 


*)   Remplacé   par    l'Article   10   de    la   Convention    du   9  décembre    1921;   ci- 
dessous,  No.  51,  p.  220. 
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51. 

BELGIQUE,    FRANCE,    GRÈCE,   ITALIE,    SUISSE. 

Convention     additionnelle    à    la    Convention    monétaire    du 
6  novembre   1885;*)  signée  à  Paris,  le  9  décembre  1921.**) 

Recueil  des  lois  fédérales  (Berne)  1922,  Ko.  22. 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges*.  Le  Président  de  la  République  Fran- 
çaise, Sa  Majesté  le  Roi  des  Hellènes.  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  et  Le 
Conseil   fédéral   de   la  Confédération  suisse. 

Ayant  pris  en  considération  la  situation  créée  en  Suisse  par  l'afflux 
des  écus  des  Etats  signataires  de  l'Union  monétaire  latine  et  des  monnaies 
divisionnaires  beiges,  et  voulant  permettre  à  la  Belgique  de  pourvoir  aux 
besoins  monétaires  de  sa  colonie  du  Congo,  ont  résolu  de  conclure  à  cet 
effet  une  convention  additionnelle  à  la  Convention  du  6  novembre  18*55, 
et  ont  nommé  pour   leurs   plénipotentiaires,   savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  des   Belges, 
M.  Liebaert,   Ministre  d'Etat, 
M.  Le  Grelle,   Commissaire  des  Monnaies, 

M.  Rombouts,  Administrateur,  Directeur  général  honoraire  de  la 
Trésorerie; 
Le  Président  de  la  République  Française, 

M.   Arnauné,   Membre  de  l'Institut,  Conseiller-Maître  à  la  Cour 

des   Comptes, 
M.   Parmentier,  Directeur  du   Mouvement  général  des  Fonds, 
M.  de   Mouy,  Sous-Directeur  du   Mouvement  général  des  Fonds, 
M.   Bouvier,     Directeur    de    l'Administration    des    Monnaies    et 

Médailles, 
M.    Péan,    Sous-Directeur    des    Affaires    administratives    et    des 
Unions  internationales  au  Ministère  des  Affaires  étrangères; 
Sa   Majesté  le  Roi  des   Hellènes, 

M.    Athenogenes,    Délégué    hellénique    à    la    Commission    des 
réparations, 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie, 

M.  Conti  Rossini,  Directeur  général  du  Trésor; 
Le  Conseil  fédéral  de  la  Confédération  suisse, 
M.   Dunant,   Ministre  de  Suisse  à  Paris, 

M.   Léopold   Dubois,    Président  du  Conseil  d'administration  de 
la  Société  de   Banque  suisse. 


*)  V.  N.B.  G.  2.  s.  XI,  p.  65. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Paris,  le  15  juin  1922. 
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M.   Meyer,   Membre  du   Conseil   national   suisse. 

M.   Bachmann,   Membre  de  la  Direction  générale  de  la  Banque 

nationale  suisse, 
M.  Ryffel,  Chef  de  service  du  Département  fédéral  des  Financées, 
Lesquels,   après  s'être  communique   leurs  pleins    pouvoirs,    trouvés    en 
bonne  et  due   forme,   sont  convenus  des  articles  suivants: 

Article  premier. 
Par  dérogation  temporaire  aux  dispositions  de  la  Convention  monétaire 
du   G   novembre  1885,   „la  mise  hors  cours  par  la  Suisse  des   écus   belges, 
français,   grecs  et  italiens  et  des  monnaies  divisionnaires  belges  est  ratifiée 
et  maintenue  jusqu'à  nouvel  accord". 

Art.  2. 
Par  dérogation  i>ux  dispositions  de  la  Convention  monétaire  du  6  no- 
vembre 1885,  et  des  arrangements  annexes  à  cette  Convention,  „ii  sera 
disposé  dans  les  conditions  déterminées  aux  articles  ci-après,  du  stock  de 
monnaies  d'argent  de  l'Union  latine  actuellement  détenu  par  la  Suisse  et 
dont  la  consistance  est  la  suivante: 

écus  belges  28.015.000  fr., 
auxquels    s'ajouteront:    6.495.000  fr.   d'écus   de    l'Union   à    remettre   par 
la  Belgique  en  échange  d'une  somme  égale  de  monnaies  divisionnaires  belges; 
écus  français   130.255.000  fr., 
écus  grecs  915.000    „ 

écus  italiens      65.405.000    „ 

Art.   3. 
A  partir    du    15  janvier   1927,    il   sera   procédé   au    rapatriement    de 
Suisse  des  écus  à  l'empreinte  de  la  Belgique,  de  la  France  et  de  l'Italie, 
pour  les  quantités  ci-après  déterminées: 

Belgique:        6   millions  de  francs, 
France:      130  „ 

Italie:  30 

Ce  rapatriement  aura  lieu  par  fractions  égales  échelonnées  de  trois 
mois   en  trois  mois  dans  un  délai   maximum  de  cinq  ans. 

Art.   4. 

Le  remboursement  des  écus  rapatriés  conformément  aux  stipulations 
de  l'article  précédent  sera  fractionné  en  paiements  égaux  échelonnés  de 
trois  mois  en  trois  mois,  de  telle  sorte  que  le  compte  soit  soldé  dans  un 
délai   maximum  de  cinq  ans  à  partir  du    15  janvier   1927. 

Il  s'effectuera  obligatoirement  en  or  à  concurrence  de  2  millions  de 
francs  pour  la  Belgique,  20  millions  de  francs  pour  la  France  et  6  million! 
six  cent  soixante  mille  francs  pour  l'Italie,  et  pour  le  surplus,  soit  en  or. 
soit  en  pièces  d'argent  de  5  francs  frappées  à  l'empreinte  de  la  Suisse, 
soit  en  traites  payables  dans  cet  Etat  avec  Jès  mêmes  monnaies  ou  avec 
des   billets  de  banque  y  ayant  cours  légal. 
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Les  paiements  à   acquitter  obligatoirement  en   or    seront    répartis    par 

fractions  égales  entre   toutes  les  échéances  trimestrielles. 

Les  frais  de   transport  seront  régies  corformément  aux  dispositions  de 

V  Article  5  de  l'Arrangement  du   6   novembre    1885. 

Art.   5. 

A  partir  du  15  janvier  1925,  les  Etats  contractants  s'engagent  à 
j.ïiver  à  la  Suisse,  sur  le  montant  du  stock  d'éeus  de  l'Union  latine  de- 
meurant à  rapatrier  à  chaque  échéance,  un  intérêt  qui  est  fixé  à  1  °/o  l'au, 
jusqu'au  15  janvier  1929  *t  à  -l1/*0/*)  Pan  du  15  janvier  1929  p'i 
15  janvier    1932. 

Ces  intérêts  seront  arrêtés  et  payés  par  trimestre  en  or  ou  en  pièces 
d'argent  de  cinq  francs  frappées  à  l'empreinte  de  la  Suisse  ou  en  traites 
payables  dans  cet  Etat  soit  avec  les  mêmes  monnaies,  soit  en  billets  de 
banque  y  ayant  cours  légal. 

Art.   6. 

La  Belgique,  la  France  et  l'Italie  se  réservent  le  droit  de  rapatrier 
de  Suisse  et  de  rembourser  à  tout  moment,  à  vue,  aux  conditions  stipulées 
dans   l'Article   4   tout  ou   partie   du  stock  déterminé  à  l'Article   3. 

Au  cas  où  avant  l'expiration  de  la  première  année  qui  suivra  la 
signature  de  la  présente  Convention,  l'un  des  Etats  contractants  effectuerait 
en  or  ou  en  écus  suisses  le  remboursement  du  tiers  des  écus  à  sa  charge, 
la  Suisse  lui  fera  remise  de  l'ensemble  des  intérêts  dus  aux  termes  de 
l'Article   5. 

Art.   7. 

La  Suisse  se  réserve  le  droit  de  négocier  à  tout  moment,  comme  métal 
argent,  tout  ou  partie  des  écus  à  l'empreinte  des  autres  Etats  contractants 
qui  font  l'objet  de  la  présente  Convention.  Toutefois,  elle  devra,  si  elle 
veut  faire  usage  de  la  faculté  qui  lui  est  ainsi  laissée,  en  donner  notifi- 
cation à  l'Etat  intéressé  qui  pourra  toujours  faire  connaître,  dans  un  délai 
de  quinze  jours,  son  intention  de  procéder  au  rapatriement  des  écus  que 
la  Suisse  se  propose  de  négocier  et  à  leur  remboursement  à  vue  dans  les 
conditions  de  i'Article  4.  Elle  sera  dans  ce  cas  dessaisie,  jusqu'à  due 
concurrence,   du   droit  qui   lui   *»st  concédé  par  l'Article   3 

Art.  8. 
La  Suisse  est  autorisée  à  frapper  des  pièces  de  5  francs  à  son  em- 
preinte pour  une  valeur  de  80  millions  de  francs,  étant  entendu  que  le 
montant  des  ecus  suisses  déjà  frappés  sera  imputé  sur  cette  somme. 
Elle  pourra  faire  usage  à  cet  effet  de  monnaies  des  Etats  contractants  à 
concurrence  de 
écus   beiges  ou   écus   remis  par  ia  Belgique  en   échange  de 

monnaies  divisionnaires   belges    ........    29.410.000  fr. 

écus  grecs 915.000  „ 

écus  italiens .    35.405.000  , 
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Art.  9. 
En  considération  ue  la  reprise  et  du  remboursement  par  la  Belgique, 
la  France  et  l'Italie  des  pièces  d'argent  de  5  francs  à  leurs  empreintes 
retirées  de  la  circulation  en  Suisse,  la  Suisse  renonce,  pendant  la  durée 
de  la  présente  Convention,  pour  le  cas  de  liquidation  de  l'Union  monétaire, 
au   bénéfice  de   l'Article  14  de  la  Convention  du   6  novembre    1885. 

Art.    10. 

L'Article  13  de  la  Convention  additionnelle  du  25  mars  1920*)  est 
remplacé  par   lu  disposition   suivante: 

Le  Gouvernement  belge  est  autorisé  par  dérogation  temporaire  a  la 
convention  du  6  novembre  1885,  à  frapper,  pour  les  besoins  de  la  colonie 
du  Congo,  des  monnaies  spéciales  de  métal  inférieur  auxquelles  seront 
attribuées  les  valeurs  nominales  des  pièces  de  2  francs,  1  franc  et 
50   centimes. 

Ces  monnaies  ne  seront  pas  reçues  par  les  caisses  publiques  de  la 
Belgique  et  des  autres  Etats  de  l'Union. 

Les  quantités  émises  seront  imputées  sur  les  contingents  de  monnaies 
divisionnaires  d'argent  attribuées  à  la  Belgique  par  la  Convention  monétaire 
additionnelle  du  4   novembre   1908. 

Art.   11. 

La  présente  Convention  additionnelle  sera  ratifiée;  les  ratifications  en 
seront  échangées  à  Paris,  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra,  et,  au  plus  tard, 
le   15  avril    1922. 

Elle  entrera  en  vigueur  cinq  jours  francs  après  l'échange  desdites 
ratifications. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Arrangement. 

Fait  à  Paris,  le  9  décembre   1921, 
en  un  seul  exemplaire  qui  restera  déposé  dans  les  Archives  du  Ministère 
des    Affaires    étrangères   de    la  République  Française,    et    dont    une    copie, 
certifiée  conforme,   sera  remise  à  chaque  Puissance  contractante. 

Paris,   le  9   décembre    1921. 

(sig.)  Dunant,  Léopold  Dubois,  Meyer,  Bachmann,  Ryffel. 

(sig.)  Jul.  Liebaert,  Ch.  Le  Grelle,  Rombouts. 

(sig.)  A.  Amauné,  J.  Parmentier,  de  Àfouy,  C.  Bouvier.  R.  Péan. 

(sig.)  Jean  Athenogenes. 

(sig.)  Conti  Rossini. 

*)  V.  ci-dessus  No.  50,  p.  219. 
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52. 

FRANCE,    GRANDE-BRETAGNE. 

Correspondance  diplomatique  concernant  le  règlement  des 
intérêts  respectifs  dans  la  liquidation  des  biens  ennemis  dans 
les  deux  payst   du  24  septembre   1919   au  31  juillet  1920. 

League  of  Nations.    Treaty  Séries  I,  p.  250. 


Ambassade  de  France  à  Londres. 
Les   délégués   techniques  à   la  Conférence  de  la  Paix  ont  examiné  la 
question   du  règlement  des  intérêts  français  et  anglais  dans  les  liquidations 
des  biens  ennemis  dans  les  deux  pays. 

Ces  délégués  sont  tombés  d'accord  sur  le  texte  suivant: 
„Dans  les  liquidations  en  Angleterre  des  entreprises  ennemies  ou  des 
sociétés  contrôlées  par  les  ennemis,  les  ressortissants  français  auront 
les  mêmes  droits  que  les  ressortissants  anglais  en  ce  qui  concerne 
la  restitution  des  biens  détenus  pour  leur  compte  et  à  leur  profit, 
le  payement  des  dettes  à  eux  dues  par  l'entreprise  ou  la  Société 
liquidée  ainsi  que  leur  participation  d'actions  à  la  répartition  des 
produits  de   la   liquidation    en    tant   que   participants  ou  porteurs 
d'actions,    pourvu    que   les   dettes    dues   à   l'entreprise   ou    Société 
par  des  ressortissants  français  ou  les  biens  détenus  pour  le  compte 
de  ces  entreprises  ou  sociétés  soient  payés  ou  restitués  à  la  personne 
chargée  d'effectuer  la  liquidation. 
^Réciproquement  dans  les  liquidations  en  France  des  entreprises  en- 
nemies ou  des  compagnies  contrôlées  par  les  ennemis,  les  ressortis- 
sants anglais  auront,  dans  les  mêmes  conditions  les  mêmes  droits 
que    les    ressortissants   français    en    ce   qui  concerne  les  questions 
ci-dessus  visées. 
„Les  dettes  ci-dessus  visées  sont  seulement  celles  dues  à  ou  par  les 
établissements  existant  en  Angleterre." 
Il  est  bien  entendu  qu'il  ne  serait  tenu  compte  pour  l'application  de 
ce   texte    que    des   droits  que    les   français   et  anglais   possédaient  avant  la 
guerre.      Il   est  en  effet,   nécessaire  d'éviter  toute  fraude. 

En  outre,  il  est  évident  que  le  dernier  alinéa  exclut,  dans  le  cas  de 
séquestration  de  simples  succursales  ou  d'Agences,  le  règlement  des  créances 
relevant  du  principal  établisssement  ou  du  siège  social  resté  lui-même  en 
dehors  de  la  séquestration  et  de  la  liquidation.  Enfin  le  texte  dont  il 
s'agit  laisse  en  dehors  le  règlement  des  droits  que  des  séquestrations  ennemies 
en  France  et  en  Angleterre  peuvent  avoir  les  unes  à  l'égard  des  autres. 
L'Ambassadeur  de  France  a  été  chargé  de  communiquer  ce  qui  précède 
au  Gouvernement  Royal.     Le  (Toavernement  Français  désirerait  que  l'accord 
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sur  le  texte  arrêté  par  les  délégués  techniques  soit  constaté  par  un  échange 
de   notes  entre   Je   Foreign   Office  et  cette   Ambassade. 

Monsieur  Paul  Cambon  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  à  Sa 
Seigneurie  le  Comte  Curzon  de  Kedleston  les  assurances  de  sa  haute 
considération. 

Albert  Gâte  House,    24  septembre  1919. 


Foreign  Office,  S.  W.  1.  lOth  January,  1920. 
Sir, 
With  référence  to  your  note  of  the  5th  instant  relative  to  the  Agreement 
between  the  L'nited  Kingdom  and  France  for  the  reciprocal  payment  of 
enemy  debts,  I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  His  Majesty's  Government 
accept  the  Agreement  in  question,  the  last  paragraph  of  whicb  should  read 
as  fol  tous: 

„The  debts  referred  to  above  are  only  those  due  by,  or  to,  establishments 
in   the  United   Kingdom  or  France.44 
2.   I  hâve    the    honour   to  state   that  His  Majesty's  Government  now 
consider  the  Agreement  to  be  concluded. 

1  hâve  the  honour  to   be,   with  the  highest  considération,   Sir, 
Your  most  obedient  humble  Servant, 

(Signed)  Curzon  of  Kedleston, 

Monsieur  A.  de  Fleuriau,  &c.  &c,  &c. 


„Dans  les  liquidations  en  Angleterre  des  entreprises  ennemies  ou  des 
sociétés  contrôlées  par  les  ennemis,  les  ressortissants  français  auront  les 
mêmes  droits  que  les  ressortissants  anglais  en  ce  qui  concerne  la  restitution 
des  bieus  détenus  pour  leur  compte  et  à  leur  profit,  le  payement  des  dettes 
à  eux  dues  par  l'entreprise  ou  la  Société  liquidée  ainsi  que  leur  participation 
d'actions  à  la  répartition  des  produits  de  la  liquidation  en  tant  que  partici- 
pants ou  porteurs  d'actions,  pourvu  que  les  dettes  dues  à  l'entreprise  ou 
Société  par  des  ressortissants  français  ou  les  biens  détenus  pour  le  compte 
fie  ces  entreprises  ou  sociétés  soient  payés  ou  restitués  à  la  personne  chargée 
d'effectuer  la  liquidation. 

Réciproquement  dans  les  liquidations  en  Frauce  des  entreprises  enne- 
mies ou  des  compagnies  contrôlées  par  les  ennemis,  les  ressortissants 
anglais  auront,  dans  les  mêmes  conditions  les  mêmes  droits  que  les  res- 
sortissants  français   en   ce  qui   concerne  les  questions  ci-dessus  visées. 

„Les  dettes  ci-dessus  visées  sont  seulement  celles  dues  à  ou  par  les 
établissements  existant  en   Angleterre  ou   en   France.14 
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Foreign  Office,  S.W.  1.  23  rd  April,  1920. 
Your  Excellency, 
With  référence  to  Monsieur  de  Fleuriau's  note  of  5  th  January  last, 
I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  the  Governnieut  of  India  hâve  ex- 
pressed  their  désire  to  adhère  to  the  Agreement  between  Mis  Majesty's 
Government  and  the  French  Government,  regardiug  the  restoration  of  pro- 
perty  and  paymeut  of  debts  due  by  enemy  busiuesses  in  liquidation.  I 
hâve  the  houour  to  request  that  Your  Excellency  will  be  good  enoui;h  to 
inform  the  French   Government  accordingly. 

I  hâve  the  honour  to   be,   with   the   highest  considération, 
Your  Excellency's   most  obedient  humble   Servant, 

(Sigoed)  Curzon  of  Kedleston 

His  Excellency   Monsieur  Camoon. 


Ambassade  de  France  à  Londres. 

Par  ôa  communication  en  date  du  23  avril  dernier,  Son  Excellence 
le  Principal  Secrétaire  d'Etat  pour  les  Affaires  Etrangères  a  bien  voulu 
donner  connaissance  à  l'Ambassadeur  de  France  de  l'adhésion  du  Gouverne- 
ment de  l'Inde  à  l'accord  conclu  entre  les  Gouvernements  Français  et  Anglais 
au   sujet  de   la  liquidation  des  dettes  et  créances  ennemies. 

Le  Gouvernement  de  la  République  est  heureux  de  cette  nouvelle 
manifestation  des  relations  amicales  de  la  Grande-Bretagne  et  de  la  France 
et  il  prend  bonne  note  du  fait  que  les  accords  dont  le  Foreign  Office  a 
reconnu  la  conclusion  par  la  lettre  adressée  à  M.  de  Fleuriau  le  10  janvier 
dernier  devront  désormais  être  Considérés  comme  s'étendant  au  Gouverne- 
ment Impérial   des  Indes. 

M.  Paul  Cambon  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  à  Sa  Seigneurie 
ie  Comte  Curzon  de  Kedleston  les  assurances  de  sa  haute  considération. 

Albert  Gâte  House,   26   mai    1920. 


Ambassade  de  France  à  Londres. 

Par  lettre  en  date  du  26  mai  dernier  l'Ambassadeur  de  France  a  eu 
l'donneur  de  faire  savoir  à  Son  Excellente  le  Principal  Secrétaire  d'tëtat 
pour  les  Affaires  Etrangères  que  le  Gouvernement  de  la  République  Fran- 
çaise prenait  bonne  note  de  l'adhésion  du  Gouvernement  de  l'Inde  à  l'accord 
conclu  entre  les  Gouvernements  Français  et  Anglais  au  sujet  de  la  liqui- 
dation  des  dettes   et   des   créances  ennemies. 

L'Ambassadeur  de  France  a  été  chargé  de  faire  savoir  à  Son  Excel- 
lence lé  Principal  Secrétaire  d'Etat  que  le  Gouvernement  Français  est 
disposé  à  reconnaître  comme  s'étendant  à  tous  les  Dominions,  colonies  et 
protectorats  des  deux  nations  alliées  les  accords  entre  le  Royaume-Uni  et 
la  France  pour  la  liquidation  des  dettes  et  créances  ennemies,  accords  dont 
le  Foreign  Oftice  a  reconnu  la  conclusion  par  une  lettre  adressée  à  M.  de 
Fleuriau   le    10  janvier    1920. 
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M.  Paul  CamboD  saisit  cette  occasion  pour  renouveler  à  îSa  Seigneurie 
le  Comte   Curzon   deKedleston   les  assurances  de  sa  haute  considération. 
Albert  Gâte  House,   3  juillet   1920. 


No.    209193/W/50.  Foreigo   Office,   S.W    1     31st  July,  1920. 

Your  Excel lency, 

With  référence  to  your  note  of  3  rd  July  last,  I  bave  tbe  bonour  to 
state  tbat  tbe  Governments  of  tbe  Comraonwealtb  of  Australia,  New  Zea- 
land,  Union  of  South  Africa  and  Newfoundland  désire  to  adhère  to  the 
Agreement  between  His  Majesty's  Government  and  the  Frencb  Government 
regard iog  tbe  restoration  of  property  and  payment  of  debts  due  by  enemy 
businesses  in  liquidation.  1  am  still  awaiting  the  views  of  tbe  Govern- 
ment of  Canada  on   the  subject. 

With  regard  to  Bntish  Colonies  not  post^ssmg  responsible  Govern- 
ments aud  to  British  Protectorates.  I  hâve  the  bonour  to  explain  that  in 
most  cases  payment  to  French  citizens  of  debts  owing  to  them  by  liqui- 
dated  enemy  businesses  bave  been  made  pari  passu  with  payments  to 
Briti.-h  daimants.  Most  of  tbe  liquidations  carried  out  in  the  Colonies 
and  Procecto rates  are  now  complète  and  it  would  be  difficult.  if  not  im- 
possible to  re-open  them  for  the  purpose  of  admitting  new  claims.  espe- 
cially  as  in  many  cases  the  assets  are  likely  to  hâve  been  exhausted  al- 
ready.  For  thèse  reasons  His  Majesty's  Government  do  not  think  it  would 
be   feasible  to  extend    tbe   Agreement  to    such  Colonies    and  Protectorates. 

I  hâve,   etc., 
(Signed)  Curzon  of  Kedleston. 

His  Excellency   Monsieur  Paul  Cambon. 


53. 

BELGIQUE,    PRANCE. 

Convention   concernant  l'application  de  l'Article  296  (f)  di2 
Traité  de   Versailles:    signée  à   Paris,   le   24  juillet  1920.*) 

League  of  Nations.    Treaty  Séries  I,  p.  312. 


Le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  des  Beige»  *i  ie  Gouvernement 
de  la  République  Française,  désireux  de  conclure  une  Convention  par 
application  du  paragraphe  „FU  de  l'Article  296  du  Traité  de  Versailles, 
out   nommé   pour  leurs   Plénipotentiaires   savoir: 

•)  V.  X.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  549. 
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Sa  Majesté   le   Roi  des  ISelges: 

Son  Excellence  M.  le  Baron  de  Gaiffier  d'Hestroy,  Son  Am- 
bassadeur  extraordinaire   et   plénipotentiaire    près  le  Président 
de  la  République  Française; 
Et   le   Président  de   la  République  Française: 

Son    Excellence    M.  Alexandre    Millerand,    Député,    Président 
du  Conseil  des   Ministres,   Ministre  des  Affaires  Etrangères  de 
la  République  Française, 
Lesquels,   dûment  autorisés,   sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article   1. 

L'Office  français  et  l'Office  belge  seront  seuls  compétents  pour  pour- 
suivre le  règlement  des  dettes  et  créances  rentrant  dans  les  prévisions  de 
l'Article  296  du  Traité  de  Versailles,  respectivement  entre  les  ressortissants 
belges  résidant  habituellement  en  France  et  les  ressortissants  français 
résidant  habituellement  en'  Belgique,  d'une  part,  et  les  ressortissants  alle- 
mands  résidant  en   Allemagne,   d'autre  part. 

En  conséquence,  l'Office  belge  recevra  les  réclamations  des  ressortis- 
sants français  résidant  habituellement  en  Belgique,  relativement  à  leurs 
créances  visées  à  l'Article  296  précité  et  dues  par  des  ressortissants  alle- 
mands  résidant  en   Allemagne. 

Lesdits  ressortissants  français  devront  se  conformer,  à  cet  égard,  à 
toutes  les  formalités  et  mesures  imposées  en  cette  matière,  aux  ressor- 
tissants  belges. 

L'Office  belge  sera  également  seul  compétent  pour  poursuivre,  au  même 
titre  que  contre  ses  propres  ressortissants  et  conformément  aux  mesures 
applicables  à  ceux-ci,  le  recouvrement  des  dettes  visées  à  l'Article  296  du 
Traité  de  Versailles  et  dues  par  des  ressortissants  français  résidant  habi- 
tuellement en  Belgique,  à  des  ressortissants  allemands  résidant  en  Allemagne. 

De  son  côté,  l'Office  français  recevra  les  réclamations  des  ressortissants 
belges  résidant  habituellement  en  France,  relativement  à  leurs  créances 
visées  à  l'Article  296  précité  et  dues  par  des  ressortissants  allemands 
résidant  en  Allemagne.  Les  dits  ressortissants  belges  devront  se  conformer, 
à  cet  égard,  à  toutes  les  formalités  et  mesures  imposées  en  cette  matière 
aux   ressortissants   français. 

L'Office  français  sera  également  seul  compétent  pour  poursuivre,  au 
même  titre  que  contre  ses  propres  ressortissants  et  conformément  aux 
mesures  applicables  à  ceux-ci.  le  recouvrement  des  dettes  visées  à  l'Article  296 
du  Traité  de  Versailles  et  dues  par  des  ressortissants  belges  résidant  ha- 
bituellement en  France,  à  des  ressortissants  allemands  résidaut  en  Allemagne. 

Article  2. 
L'Office  de  vérification  et  de  compensation  allemand  devra  notifier  à 
l'Office  français  et  à  l'Office  belge,  respectivement,  les  créances  visées  à 
l'Article  296  du  Traité  de  Versailles  et  dues  à  des  ressortissants  allemands 
résidant  en  Allemagne  par  des  ressortissants  belges  résidant  habituellement 
en  France  et  par  dès  ressortissants  français  résidant  habituellement  en  Belgique. 
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Article   3. 

L'Office  français  et  l'Office  belge  se  feront  connaître  réciproquement, 
au  début  de  chaque  mois,  le  nombre  et  le  montant  des  créances  qui  leur 
auront  été  déclarées  respectivement  au  cours  du  mois  précédent,  conformé- 
ment  à    l'Article    l'r   ci-dessus. 

Dès  qu»*  des  rapports  seront  établis  avec  l'Office  allemand,  l'Office 
français  et  l'Office  belge  se  feront  également  connaître,  au  début  de  chaque 
mois,  le  nombre  et  le  montant  des  créances  notifiées  par  l'Office  allemand, 
conformément  à   l'Article   2   ci-dessus. 

Article   4. 

Les  paiements  effectués  par  les  Offices  français  et  belge  respective- 
ment à  des  ressortissants  belges  et  français  seront  effectués  dans  les  formes 
et  conditions  des  paiements  effectués  par  lesdits  Offices  à  leurs  propres 
ressortissants. 

Au  début  de  chaque  mois,  l'Office  français  et  l'Office  belge  échangeront 
la  balance  des  comptes  relativement  aux  opérations  qui  assortissent  à  l*»ur 
compétence   respective   en    vertu   des   Articles    1    et   2    ci-dessus. 

Il  ne  sera  porté  au  débit  et  au  crédit  de  l'un  ou  de  l'autre  des  Offices 
que  le  montant  n^t  des  paiements  réellement  effectués,  déduction  faite  des 
taxes  de  recouvrement  ou  autres  à  percevoir  par  ies  Offices.  Ces  taxes 
resteront  acquises  aux  Offices,  pour  les  opérations  que  chacun  d'eux  aura 
liquidées. 

Le  solde  éventuel  à  charge  de  l'un  ou  l'autre  Office  sera  réglé  dans 
la  huitaine  de   l'échange  des  comptes,  au   pair. 

Article  5. 
Les  Offices  français  et   belge  se  notifieront  réciproquement  toutes    les 
mesures  déjà   prises   ou   qui  seraient  prises  à   l'avenir  dans   leurs    pays    re- 
spectifs  en  vue  de  l'application   de  la  section  III  de  la  partie  X  du  Traite 

de   Versailles.  . 

Article  o. 

Les    Offices    français    et    belge    se    signaleront    mutuellement    tous    les 

conflits    soulevés    par   l'Office    allemaud    relativement  à    l'interprétation   des 

clauses  de   la  susdite  section   et  de  son   annexe  et  tâcheront  de  s'entendre 

sur   une   solution    commune   à  donner    à  ces  conflits,    afin  d'aboutir  à  une 

interprétation   uniforme  et  d'éviter  ainsi,   autant  que  possible,   des  attitudes 

contradictoires  vis-à-vis  de   l'Office  allemand. 

Article   7. 
La  présente  Convention   sera  notifiée  à  l'Allemagne  par  les  Gouverne- 
ments  français  et   belge. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention   qu'ils   ont   revêtue   de   leurs  cachets. 

Fait  à  Paris,   en   double   exemplaire,    le   24  juillet    1920. 
(h.  S.)     De  Gaiffier.  (L.  S.ï     Millerand. 


k2'oO  Allemagne,  Autriche. 

54. 

ALLEMAGNE,    AUTRICHE. 

Convention    afin  de   régler   provisoirement   les   relations 

économiques    entre    les    deux    pays;    signée    à    Munich, 

le   1er  septembre   1920.*) 

Deutsdies  Reidisgesetzblatt  1920,  Ko.  242. 


Deutsch  osterreichisehes  Wirtscliaftsabkoiumcn 
vom  1.  September  1920. 
Da  die  Yoraussetzungen  fur  den  im  Jahre  1905  zwisehen  dem  Deutsehen 
Reicbe  und  der  ehemaligen  Osterreichisch  -  l'.ngarischeu  Monarchie  ab- 
geschlossenen  Handels-  und  Zollvertrag**)  tiefgreit'ende  Ànderungeu  erfahren 
baben,  die  die  weitere  Anwendung  dièses  Yertrags  in  vollem  l' m  fange  nicht 
mebr  tunlicli  erscheinen  lassen.  haben  sich  die  Deutsche  und  die  Osterrcichi.sehe 
Regierung  verstilndigt,  bis  zum  Abschluss  eines  endgtiitigeu  Handels  vertrags 
folgendes  vorlauiige  Abkommen  zur  Regelung  ihrer  beiderseitigen  wirtschafî- 
lichen   Beziehungen  zu   treffen. 

Artikel   1. 

1.  J)ie  ^crtragschliessenden  Teile  veqitlichten  sich.  den  gegenseitigen 
Verkehr  durcn  keinerlei  Einfuhr-,  Ausfubr-  oder  I>urchfuhrverbote  zu  hemmen. 

2.  Ausnahmen,  sofertf  sie  auf  aile  oder  doeb  auf  aile  diejenigen  Lânder  an- 
gevvendet  werden.  bei  denen  die  gleieben  Voraussetzungen  zutreifen,  konnen 
in   folgenden   Fallen   stattlinden: 

a)  aus  Riïcksichten  auf  die  offentlicne   Sicherheit; 

b)  aus  Riicksicbten  auf  die  Gesundheitspolizei  oder  zum  Schutze  von 
Tieren   oder  Nutzpflanzen  gegen  Krankbeiten  oder  Schiidlinge; 

c)  in  Beziehung  auf  Kriegsbedarf  unter  ausserordentlicben  Umstâuden; 

d)  zu  dem  Zwecke,  um  hinsichtlicb  fremder  Waren  Verbote  oder  Be- 
schraukungen  durchzufiibren,  die  durch  die  innere  Gesetzgcbung 
fiir  die  Erzeugung.  den  Yertrieb,  die  Beforderung  oder  den  Ver- 
brauch  gleichartiger  einheimiseber  Waren  im  Inlande  festgesetzt 
sind  oder  festgesetzt  werden.  Dies  trifft  insbesondere  zu  bei  Waren, 
die  im  Gebiete  eines  der  vertragschliessenden  Teile  Gegenstand 
eines  Staatsmonopols  bilden. 

3.  Im  Verkehre  mit  dem  anderen  Teile  darf  die  Durchfuhr  von  Waren 
imendwelcher  Art,  fiir  die  im  Durchfuhrland  ein  Staatsmonopol  oder  eine 
monopolabnliche  Regelune  besteht,  nur  insoweit  erschwert  oder  behindert 
werden,   als   es  durch   die  Sicherung  des  Monopolzwecks  beaingt  ist. 

*^  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Vienne,  le  12  février  1921.  V.  Reichs- 
gesetzblatt  1921,  p.  194. 

**)  Y.  JS.  R.  G.  2.  s.  XXXV,  p.  516. 
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4.  Die  Durcbfubr  von  deutschem  Salze,  von  Kreuznachcr  Mutterlauge 
uud  Stassfurter  Abraumsalzen  durch  Osterreich  wird  ohne  Rucksicbt  auf 
den  Bcfordcrungsweg,  ohne  besondere  vorgângige  Durcbfuhrbewilligung  und 
ohne  weiteres  Ansuchen  miter  EiuhaltiiDg  des  bisher  iïblichen  Verfabrens 
htattlindi'n.  Die  gleichen  Erleichterungen  iinden  auf  Nahrungs-  und  Futter- 
mittel  Anwendung,  faits  dièse  im  Durchfuhrland  zum  Gegen.stand  eines 
Staatstnonopols  od<T  einer  mononolàhnJichen  Einricbtung  gemacht  werden 
sollteo. 

ô.  Fiir  die  Durchfuhr  von  Munition  und  Explosivstoiïen  bewendet  es 
beiderseits  bei  den  bisherigen  Bestimmungen,  insbesondere  soll  ;iber  die 
Erteilung  oder  Yer&agung  der  Durchfuhrbewiliigungen  von  der  zustandigen 
Behorde   nn'iglichst   bald   entschieden   werden. 

G.  Den  deutschen  Probezeichen  auf  Gewehrlaufen  (einfache  und  Mebr- 
liiufe),  in  weissem  Zustande  und  mit  glatter  Bohrung  (mit  der  Feile  be- 
arbeitet  od«*r  geschmirgelt).  wird  in  Osterreich  die  Anerkennung  gewàhrt. 
Die  mit  ordnuugsmassigen  deutschen  Prufungszeichen  versehenen  deutschen 
Gewehre  werden  in  Osterreieh  in  alien  Fallen  nur  einer  Probe  unterzogen 
werden.  Hierbei  wird  nur  die  leicbtere  dritte  Probe  gegen  Entrichtung 
der  fiir  dièse  vorge»eheuen  Gebiihr  vorgenommen  und  nur  ein  Prûfungsstempel 
auf  dem  Gewebre  angebraeht.  Dagegen  anerkennt  die  Deutsche  Regierung 
die  ostenvichiscben  Prufungszeichen  fiir  die  automatischen  Repetierpistolen 
in  dem  bisherigen  Umfange.  Weitergehende  Erleichterungen,  die  von  einem 
der  beiden  Teilc  dritteu  Staaten  gewâbrt  werden.  sollen  auch  dem  ander^n 
Teile  zugute  kommen. 

7.  Soxveit  im  Verkehr  zwischen  aen  beiden  vertragschiiessenden  Teilen 
fiir  die  Einfubr  und  Durchfuhr  bestimmter  Waren  insbesondere  hinsichtlich 
der  Behandlung  von  "Wein,  Siisswein  usw.  oder  fiir  den  Verkehr  mit  solchen 
Untersuchungszeugnisse  gefordert  wurden  oder  zugelassen  waren,  soll  an 
der   bisherigen   Ubung  nichts  geàndert  werden. 

8.  Fiir  die  Behandlung  der  Warendurchfuhr,  die  nach  oder  von  der 
bMverischen  Gemeinde  Balderschwang  durch  ôsterreichisches  Gebiet  ans  oder 
nacli  dem  ùbrigen  Bayern  stattfindet,  bebalt  es  bei  den  bestehenden  Er- 
leichterungen  sein   Beweuden. 

Artikel   2. 
1.  Die  beiden  vertragschiiessenden  Teile  werden  auf  ihre  wechselseitigen 
.virtschaftlichen  Beziehungen  den  Grundsatz  der  Meistbegûnstigung  anwenden. 
Dies  gilt  insbesondere 

a)  von  den  Einfuhr-,  Ausfuhr-  und  Durchfuhrverboten,  den  Einfuhr-, 
Ausfuhr-  und  Durchfuhrbestimmungen  und  -beschrànkungen  sowie 
ihrer  Anwendung,  den  Eingangs-  und  Ausgangszôllen,  den  Zollform- 
lichkeiten,  den  inneren  Yerbrauchsabgaben  und  jihnlichen  Steuern, 
M  von  dem  Erwerb  und  Besitz  von  b^weglichem  und  unbeweglichem 
Vermogen,  der  Verfùgung  hieriiber,  von  der  Zulassung  zur  Aus- 
ubung  von  Handel,  Gewerbe,  Industrie  und  Landwirtscbaft,  sowohi 
seitens  der  Staatsangehorigen  des  einen  Teiles  im  Gebiete  des  anderen. 
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wie  auch  seitens  der  Handels-,  Erwerbs-  und  Finanzgesellschaften 
mit  Einscbluss  der  Versicherungsgesellsehaftcn  sowie  der  iu  diesen 
Fa  lien  zu    entrichtenden  Abgaben,  Steuern   und   sonstigen   Laston, 

c)  von  Kaufleuten,  Fabrikanteu  und  anderen  Gewerbetreibendeii,  welche 
sich  dariiber  ausweisen,  dass  sie  in  dem  Staat,  \vo  sie  ihren  Wolm- 
sitz  haben,  die  gesetzlichen  Abgaben  fiir  das  von  ihnen  betrieheue 
Gescbaft  entrichtet  haben,  wenn  sie  perso  n  lie  h  oder  dureli  in  ihren 
Diensten  stehende  Reisende  Ankâufe  maehen  oder  Bostellungen 
nur  unter  Mitfuhrung  von  Mustern  sueben.  Ferner  fur  die  Be- 
handlung  der  von  ibnen  mitgefuhrten  Muster  sowie  der  fiir  ihren 
Gewerbebetrieb   zu  entrichtendeu   Abgaben, 

d)  von  der  Zulassung  und  Behaudlung  der  Se  biffe,  ihrer  Mannschalteu 
und  Ladungen  sowie  den   Schiftahrtsabgaben. 

e)  von  der  Befbrderung  von  Personen  durch  Transportuntornehmer 
auf  dem  Land-  und  Wasserwege. 

2.  Ausgenommen  von  dem  Grundsatze  der  Meistbeiïunstigung  sind: 

a)  Begiinstigungen,  die  von  einem  der  vertragschliessenden  Toile  eiueni 
Nachbarlande  zur  Erleichterung  des  Verkehrs  fur  gewisse  Grenz- 
strecken  und  fiir  die  BewohnereinzelnerGebietstoileeingeràumt\vordtn. 

b)  die  von  einem  der  vertragsebliessenden  Teile  durch  eioe  sohon  ab- 
gescblossene  oder  etwa  kiinftighin  abzuschiiessende  Zolleinigung 
zugestandenen  Begiinstigungen. 

Artikel   3. 

1.  Deutsche  und  ôsterreichische  Boden-  und  Gewerbserzeugnisse  sollen 
bei  ihrer  Einfuhr  in  das  Zollgebiet  des  anderen  Teiles  keinen  hoheren  Ein- 
gangszollen  unterliegen,  als  in  den  Anlagen  A  und  B  des  dcutsch-osterreicliisch- 
ungarischen   Handelsvertrages   vom   25.  Januar    1905    bestimmt   worden   ist. 

2.  Jeder  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  behâlt  sich  vor,  mit 
einer  Frist  von  einem  Monat  dem  anderen  Teil  den  Rucktritt  von  den  in 
den  Anlagen  A  oder  B  enthaltenen  vertragiiehen  Bestimmungen  auszusprechen. 
Macht  einer  der  beiden  Teile  von  diesem  Rechte  Gebrauch,  so  entfallen 
obne  weiteres  fiir  den  anderen  Teil  mit  Ablauf  der  Kiindigungsfrist  die  seiner- 
seits  eingegangenen  Tarifverpflichtungen.  Beide  Teile  sind  einverstanden,  dass 
die  Vertragstarife  nicht  vor  dem  16.  Januar  1921  in  Wegfall  kommen  sollen. 

3.  An  der  bisherigen  Ûbung  in  der  Durchfubrung  der  Vertragstarife 
soll  bis  zu   ihrem   Wegfall   nichts  geàndert  werden. 

4.  Von  der  Behandlung  als  Gewerbserzeugnis  des  einen  der  vertrag- 
schliessenden Teile  sind  die  in  dessen  Gebiet  durcn  Verarbeitung  anslândischer 
Stoffe  im  zollbegiinstigten  Veredelungsverkehr  erzeugten  Gegenstânde  nicht 
ausgeschlossen. 

ô.  Im  Verkebr  zwischen  den  vertragschliessenden  Teilen  wird  die 
Behandlung  nach  den  Vertragstarifen  fiir  solche  Gegenstânde,  die  fiir  das 
Ausfuhrland  von  grosserer  wirtschaftlicher  Bedeutung  sind,  nur  dann  von 
der  Beibringung  eines  Ursprungsnachweises  abhângig  gemacht  werden,  wenn 
bierfiir  ein  dringerides   handelspolitisches  Bediirfnis  vorliegt 
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Artikel  4. 

1.  Von  Waren,  die  durch  das  Gebiet  eines  der  vertragscbliessenden 
Toile  ans  oder  nach  dom  Gebiet  des  anderen  Teiles  durchgefubrt  werden, 
dftrfea  Durcbgangsabgaben  nicht  erboben  werden. 

2.  Waren  irgendwelcber  llerkunft,  die  durch  das  Gebiet  eines  der 
vertra^schliessenden  Telle  durcbgefuhrt  oder  in  Freibilfen  oder  Zollfreibezirkc 
verbracbt  werden,  sollen  bei  ihrem  Eingang  in  die  Gebiete  des  anderen 
Teiles  keinen  anderen  oder  hoheren  Zollen  oder  Angaben  unterworfen  werden, 
als   wenn   sie   unmittelbar  aus  dern  Ursprungsland  eingefuhrt  worden   waren. 

3.  Dièse  Bestimmungen  finden  sowoni  auf  die  nach  erfolgter  Umladung, 
l'mpackung  oder  Lagerunt'  als  auf  die  unmittelbar  durcbgefuhrten  Waren 
Anwenduug. 

Artikel   5. 

1.  Zur  Erleicbterung  des  gegenseitigen  Yerkebrs  wird  fur  Waren  (mit 
Ausnalime  von  Yerzehrungsgegenstanden),  die  auf  ungewissen  Verkauf  ge- 
seudet  werden,  beiderseits  Befreiung  von  Eingangs-  und  Ausgangsabgaben 
ittgestanden,  sofern  die  Nâmlichkeit  der  ausgefiihrten  und  binnen  einer  im 
voraus   zu  bestimmenden  Frist   wiedereingefiihrten  Waren  ausser  Zweifel  ist. 

2.  Die  gleichc  Bestimmung  gilt  fur  den  Markt-  und  Messverkehr  so- 
wie  fur  den  Verkehr  mit  Vieh,  das  auf  Mârkte  in  das  Gebiet  des  anderen 
vertragscbliessenden  Teiles  gebracht  und  unverkauft  von  dort  zuriickge- 
fuhrt  wird. 

3.  Hinsichtlicb  des  Yiehes,  das  auf  Mârkte  in  das  Gebiet  des  anderen 
vertrajfschliessenden  Teiles  gebracht  und  unverkauft  von  dort  zuruckgefùhrt 
wird,  findet  beiderseits  eine  môglichst  erleichterte  Abfertigung  statt.  Zur 
Feststellung  der  Nâmlichkeit  wird  in  der  Regel  die  Bezeichnung  des  Yiehes 
nacli  Gattung,  Stuckzahl  und  Farbe  unter  Angabe  etwaiger  besonderer 
Merkmale  als  geniigend  angesehen. 

4.  Bezuglich  jener  Waren,  die  auf  Mârkte  oder  Messen  oder  auf  un- 
gewissen Yerkauf  eingebracht  werden,  bewendet  es  bei  der  bisherigen  Ûbung. 

Artikel  6. 

1.  Kaufleute,  Fabrikanten  und  andere  Gewerbetreibende,  die  sich  durch 
den  Besitz  einer  von  den  zustàndigen  Behôrden  des  Heimatlandes  ausge- 
fertigtcn  Gewerbeiegitimatiohskarte  dariiber  ausweisen,  dass  sie  in  dem 
Staate,  wo  sie  ihren  Wohnsitz  haben,  die  gesetzlichen  Steuern  und  Abgaben 
entrichten,  sollen  befugt  sein,  persônlich  oder  durch  in  ihren  Diensten 
stehende  Reisende  in  den  Gebieten  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles 
bei  Kaufleuten  oder  in  offenen  Yerkaufsstellen  oder  bei  solchen  Personen, 
die  die  Wraren  erzeugen,  Warenankàufe  zu  machen,  oder  bei  Kaufleuten, 
in  deren  Geschâftsrâumen  oder  bei  solchen  Personen,  in  deren  Gewerbe- 
betriebe  Waren  der  angeboteuen  Art  Yerwendung  finden,  Bestellungen  zu 
suchen,  ohne  aus  diesem  Anlass  einer  weiteren  Steuer  oder  Abgabe  unter- 
worfen  zu  sein. 

2.  Die  Inhaber  der  Gewerbelegitimationskarten  diirfen  nur  Waren- 
muster,  aber  keine  Waren  mit  sich   fiihren. 
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3.  Fur  die  an  sien  zollpfliehtigen  Muster  wird  im  Falle  des  Nach- 
weises  der  Nàmlicbkeit  bei  der  Einfuhr  und  der  binnen  Jahresfrist  liber 
dasselbe  oder  ein  anderes  Zollamt  erfolgeuden  Wiederausfuhr  beiderseits 
Befreiung  von  Eingangs-  und  Ausgang^abgaben  zugestanden,  wobei  die  im 
Heiinatlande  angelegteu  Namlichkeitsbezeiehnungeu  in  deia  Gebiete  des  an- 
deren    vertragsehliessenden  Telles  anerkanut  werden, 

4.  Die  Wiederausfuhr  der  Muster  inuss  in  beiden  Landern  bei  der 
Einfuhr  durch  die  Hiuterlegung  des  Zollbetrages  oder  durch  Sieherstellung 
gewiihrleistet  werden. 

5.  Der  Handelsreiseuae  inuss  der  Zollbehandlung  nicht  persôniich  bei- 
wohuen,  sondern  kann  die  Gewerbelegitiinationskarte  dureli  eine  andere 
Person   vorweisen   lassen. 

6.  Edelmetalhvaren,  die  von  Handelsreisenden  lediglieh  als  Muster 
znm  Zweeke  des  Vorzeigens  im  Eingangsvormerkverfahren  gegen  Zollsieher- 
stellung  eingefubrt  werden  und  daher  nicht  in  den  freien  Verkehr  iibergehen 
diirfen,  sind  auf  Yerlangen  vom  Punzierungszwange  zu  befreien,  wenn  ent- 
jpreehende  Sieherstellung  geleistet  wird,  die  im  Falle  des  nicht  fristgemàssen 
Wiederaustritts  der  Muster  verîâllt. 

7.  Die  Ausfertigung  der  Gewerbelegitimationskarten  erfolgt  nach  einein 
jahrlieh  zwischen  den  beiden  vertragsehliessenden  Teilen  auszutausehenden 
und  in  der  bisher  iiblichen  Weise  auszustellenden  Muster.  Hiusichtlieh  der 
Zustândigkeit  der  ausstellenden  Behôrde  wird  an  der  bisherigen  Ubung 
uiehts  geândert.  Jedem  vertragsehliessenden  Teile  bleibt  vorbehalten,  nach 
Betinden   eine  mâssige   Gebilhr  fur  die  Ausfertigung  zu  erheben. 

8.  Die  mit  einer  Gewerbelegitimationskarte  versehenen  Gewcrbetreiben- 
clen  (Handelsreisenden)  diirfen  fur  andere  als  die  in  der  Karte  genannten 
Gewerbetreibenden  Geschiifte  weder  abschliessen  noch  vermitteln.  Sie  diirfen 
ai!«schiiesslicb   im   Umherreisen   Bestellungen  suchen   und  Ankaufe  machen. 

Artikel   7. 
Zur  Erleichterung  des    gegenseitigeu   Verkehres    in  den  Grenzbezirken 
werden  nachstehende  Vereinbarungen  getroffen: 

a)  Als  Grenzbezirke  werden  die  auf  beiden  Seiten  der  gemeinschaft- 
lichen  Zollgrenze  gelegenen  Gebietsteile  anerkannt,  die  bisher  als 
solche  behandelt  worden  sind.  Die  Bewohner  des  Grenzbezirks 
sind  Grenzbewohner  im  Sinne  der  Vereinbarungen.  Die  Zoll- 
behôrden  eines  jeden  der  vertragsehliessenden  Teile  kônnen  nach 
Massgabe  des  ôrtlichen  Bediirfnisses  die  Breite  des  Grenzbezirks 
an  den  zu  ihrem  Dienstbereiche  gehôrigen  Grenzstrecken  ândern. 
Die  Breite  darf  ohne  Zustimmung  des  anderen  Teiles  nicht  ùh^r 
1 5  km   hinaus  vergrossert  werden. 

b)  Im  beiderseitigen  Einfuhrverkehr  smd,  vorbehalthch  der  im  Falle 
eines  Missbrauchs  ortlich  anzuordnenden  Beschrankung  oder  Auf- 
lebung  dieser  Vergûnstigung,   zollfrei  zu   lassen  ; 

Fleisch  von  Yieh,  frisch  oder  einfach  zubereitet,  in  Meugen  von 
nicht   raehr  als  2  kg, 
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Mullereierzeugnisse  aus  Getreide  oder  Hiilsenfriïchte  in  Mengen 
von  nicht  mebr  als   3  kg, 

gewohnliches  Brot  und  Backwerk  in  Mengen  von  nicht  mehr 
als   3   kg, 

iosuweit  dièse  Waren  fur  Grenzbewohner  nicht  mit  der  Post 
eîngehen. 

c)  1.   Zollfrei   bleiben: 

in   Osterreich: 

geronnene    Milch   (Topfen)    und    Gips,    die    aus    dem    deutschen 
Grenzbezirke    stammen  und    in    den    osterreichiscben    Grenzbezirk 
zura  dortigen  Verbrauch   eingehen, 
im  Deutschen   Reich: 

Preiselbceren,  die  aus  dem  osterreichiscben  Grenzbezirke  stammen 
und  in  den  deutschen  Grenzbezirk  zum  dortigen  Verbrauch  eingehen. 

2.  Dièse  Yergiïnstigungen  konnen  von  dëmjenigen  der  vertrag- 
schliessenden  Teile,  fiir  dessen  Gebiet  sie  gelten,  an  die  Erfullung 
besondcrer  Bcdingungen  geknupft  werden. 

d)  Die  Zollfrei heit  wird  zugestanden  fiir  Sâcke  und  andere  €m- 
schHessungen,  in  deneo  im  Verkehre  der  Grenzbezirke  vorkommende 
Waren  aus  einem  Grenzbezirk  in  den  jenseitigen  verbracht  und 
von  dort  leer  auf  dem   nâmlichen    Wege  zuriïckgefuhrt  werden. 

e)  Zubereitete  Arzneiwaren,  die  Grenzbewohner  gegen  Rezepte  von 
zur  Ausiibung  der  Praxis  berechtigten  Arzten  in  den  Yerhâltnissen 
der  Beziehen<len  entsprechenden  kleinen  Mengen  aus  benachbarten 
Apotheken  holen,  durfen  aucb  ohne  Bewilligung  der  politischen 
Behorde  eingebracht  und  zollfrei  abgefertigt  werden.  Bei  einfachen, 
zu  Medizinalzwecken  dienenden  Drogen  und  einfachen  pharma- 
zeutischen  und  chemischen  Prâparaten,  die  auf  der  Umhullung  eine 
genaue  und  deutliche  pharmazeutische  Bezeichnung  tragen  und  nach 
den  in  dem  betreffenden  Gebiete  geltenden  Bestimmungen  im  Hand- 
verkaufe  verabreicht  werden  rliirfen,  wird  iiberdies  von  dem  Er- 
fordernis  der  Beibringung  von  Rezepten  abgesehen. 

f)  Im  gegenseitigcn  Verkehr  der  Grenzbezirke  durfen,  wo  die  ôrtlichen 
Verhiiltnisse  dies  wiinschenswert  und  zulâssig  erscheinen  lassen, 
erforderlichenfalls  unter  entsprechenden  Vorkehrungen  folgende 
Waren  auch  auf  ^Nehenwegen  znllfrei  iiber  die  Grenze  gebracht 
werden  : 

natiirliche  und  kunstliche  Dungemittel,  Flachs  und  Hanf  in 
Stengeln,  Griin-  und  Rauhfutter  (Futterkrâuter,  Heu,  Stroh,  Hâcker- 
ling),  Waidstreu,  Moos,  Binsen,  Milch,  gemeiner  Bausand,  Kiesel- 
steine,  Schinirgel  in  Stiicken,  gemeine  Ton-  und  Tôpfererde,  Brenn- 
holz,   Kohle,  Torf,   Moorerde,  roher  Feuerschwamm. 

g)  Werden  Landgiiter  oder  andere  Besitzungen  von  der  Grenze  durch- 
scbnitten,  so  kônoen  das  zu  den  Besitzungen  {rehorige  Wirtschafts- 
vieh  und  Wirtschafrsgerât,   die  zu  ihrer  Bestellung  mit  Feldfruchten 
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erforderliche  Aussaat  und  die  auf  ihuen  gewonnenen  Erzeugnisse 
des  Ackerbaues  und  der  Viehzueht  zollfrei  an  jedem  Punkte  liber 
die  durchschneidende  Grenze  von  einem  Teile  der  Besitzung  zum 
anderen  gebracht  werden. 

h)  Grenzbewohner,  die  im  jenseitigen  Greuzbezirk  auf  eigeuen  oder 
gepachteten  Aekern  oder  Wiesen  oder  sonst,  jedoch  nur  in  der 
xSiihe  ihres  Wohnortes,  Feldarbeiten  zu  verriehteu  habeu,  knuueu 
das  fur  dièse  Arbeiten  erforderliche  Yieh  und  Geriit,  die  erforder- 
liche Aussaat  und  die  auf  den  bearbeiteten  Gruudstiïcken  gewonnenen 
Feldfrûehte  zollfrei  ûber  die  Grenze  briugeo.  Die  Verbringung  ûber 
die  Grenze  kanu  auch  auf  Nebenwegen  erfolgen,  wenn  die  ôrtlichen 
Verhâltnisse  oder  die  Art  der  zu  verrichtendeu  Arbeiten  es  als 
notwendig  erscheinen  iassen,  die  zur  Zollsicherung  getroflenen  An- 
ordnungen  befolgt  werden  und  der  Grenzbewohner  aus  dera  jen- 
seitigen Grenzbezirk  an  demselben  Tage  zurûckkehrt.  an  dem  er 
ihn   betreten   hat. 

i)  1.  Vieh,  das  auf  Weiden  oder  zur  Stallfûtterung  nach  dem  jen- 

seitigen Greuzbezirke  getrieben  wird  oder  von  dort  zurûckkommt, 
bleibt  zollfrei,  wenu  die  Nâmlichkeit  sichergestellt  ist.  Die  Er- 
zeugnisse von  solchem  Vieh,  wie  Milch.  Butter,  Kâse.  Wolle  und 
das  in  der  Zwischenzeit  zugewachsene  junge  VTieh  dûrfen  in  einer 
der  Stuckzahl  des  Viehes  und  der  Weide-  und  Stallfûtterungszeit 
angemessenen  Menge  zollfrei  zurûckgefuhrt  werden.  Die  Yerein- 
barung  unter  h  Satz  2  findet  mit  der  Massgabe  Anwenduug,  dass 
die  Einbringung  auf  Nebenwegen  auch  dann  zulassig  ist,  wenn  die 
Wiedereinfuhr  des  Viehes  nicht  schon  am  Tage  seiner  Ausfuhr 
stattfindet. 

2.  Die  nach  Massgabe  des  Bedûrfnisses  von  den  beiderseitigen 
Zollverwaltungen  festzusetzenden  Mengén  an  Salz,  Mehl  und  Brot, 
die  von  den  Grenzbewohnern  zum  Verbrauch  beim  Betriebe  der 
Alpenwirtschaft  wàhrend  der  Alpenweidezeit  auf  ihre  im  jenseitigen 
Grenzbezirk  gelegenen  Alpenweiden  verbracht  werden,  bleiben  eben- 
falls  zollfrei. 

k)  Unter  Vorbehalt  der  fur  das  Vormerkverfahren  vorgeschriebenen  Zoll- 
sicherung  werden  zollfrei  gelassen  : 

Vieh  zum  Verwiegen  und  zur  vorùbergehenden  Arbeit  sowie  land- 
wirtschaftliehe  Maschinen  und  Gerâte  zur  vorùbergehenden  Benutzung. 

1)  1.  Getreide,  Ôlsamen,  Hanf,  Lein,  Ho!z,  Lobe  und  âhnliche  land- 

wirtschaftliche  Erzeugnisse,  die  von  Grenzbewohnern  zum  Vermahtan, 
Stampfen,  Schneiden.  Reiben  oder  dergleichen  in  den  jenseitigen 
Grenzbezirk  verbracht  und  in  verarbeitetem  Zustande  zurûckgefuhrt 
werden,  bleiben  unter  den  fur  den  Veredluogsverkehr  vorgeschriebenen 
Bedingungen  oder,  wenn  berûcksichtigeuswerte  ôrtliche  Verhâltnisse 
dafûr  sprechen,  unter  eofsprechender  Zulisicherung  in  der  Ein- 
und  Ausfuhr  zollfrei. 
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2.  Die  Mengen  der  Erzeugnisse,  die  an  Stelle  der  Rohstoffe 
wieder  eingefûhrt  werden  dûrfen  oder  wieder  ausgefûhrt  werden 
inûss^n,  bind  erforderlicbenfalls  von  den  beiderseitigen  Zollver- 
waltungen   ira    Einvernehmen   festzusetzen. 

m)  Die  Erleiebterungen  zugunsten  der  beiderseitigen  Grenzbewohner 
fur  Gegenstiiude  des  eigenen  Bedarfs,  die  zur  Ausbesserung  oder 
zur  handwerksmâ.ssigen  Bearbeitung  aus  einem  Grenzbezirk  ia  den 
gegenûberliegenden  versandt  werden  und  zurûckkommen,  werden 
aufrechterhalten.  Der  haudwerksraâssigen  Bearbeitung  ist  die  bâus- 
liche  Lobnarbeit  gleicbzustellen.  Die  bandwerksmâssige  Bearbeitung 
darf  bei  Garnen  und  Geweben  aucb  im  Fârben  besteben.  Im 
Bearbeitung-sverkehr  mit  Stoffen  zur  Herstellung  von  Kleidungs- 
stuckcn  erstreckt  sicb  die  Zollfreibeit  auch  auf  die  bei  der  Her- 
stellung  verwendeten   Zutaten. 

n)  1.  Soweit  im  beiderseitigen  Grenzverkebr  noch  andere,  vorstebend 
niclitgenannteErleichterungen  besteben,  bebâltesdabeiseinBewenden. 
Die  jetzt  geltenden  Zollsicberungsmassnahmen  bleiben  in  Kraft, 
insoweit  vorstebend   nicbt  etwas  anderes  vereinbart  ist. 

o)  Sâmtlicbe  Erleicbterungen  im  Grenzverkebr  finden  auch  auf  den 
Verkebr  ûber  den  Bodensee  unter  jenen  Vorkebrungen  Anwendung, 
die  in  den  besonderen  Vereinbarungen  der  Uferstaaten  ûber  den 
Bodenseeverkehr  jeweils  festgesetzt  sind. 

Artikel  8. 
Hinsichtlicb  der  zolîamtlkhen  Bebandlung  von  Waren,  die  dem  Begleit- 
scheinverfahren   unterliegen,   verbleibt  es   im  Falle  des  unmittelbaren  Ûber- 
gangs  aus   dem  Gebiete  des  einen   vertragscbliessenden  Teiles   in  das  Gebiet 
des  anderen   bei   den    bisher  ùblichen   gegenseitigen   Erleichterungen. 

Artikel   9. 

1.  Die  vertragscbliessenden  Teile  werden  aucb  ferner  darauf  bedacbt 
sein,  ihre  gegenûberliegenden  Grenzzollâmter,  wo  es  die  Verhâltnisse  ge- 
statten,  je  an  einen  Ort  zu  verlegen,  so  dass  die  Amtshandlungen  bei  dem 
Ubertritt  der  Waren  aus  einem  Zollgebiet  in  das  andere  gleichzeitig  statt- 
finden   konnen. 

2.  Die  bestehenden  Zusammenlegungen  von  gegenûberliegenden  Grenz- 
zollfimtern  werden  im  Verbâltnis  zwiscben  den  beiden  vertragscbliessenden 
Teilen  beibehalten.  Docb  steht  jedem  der  Vertragsteile  frei,  eine  solcbe 
Zusammenlegung  gegen   vorherige  sechsmonatige  Kûndigung  zuriickzuziehen. 

o.  Neue  Zusammenlegungen  bleiben  der  Verstândigung  zwischen  Oster- 
reicb   und   dem   Deutscben  Reiche   vorbehalten- 

4.  Es  wird  auch  ferner  auf  tuulichste  Ubereinstimmung  in  den  Ab- 
fertigiitigsbefugnissea  der  gegenûberliegenden  Grenzzollâmter  Bedacbt  ee- 
nommeu    werden. 

b.  Eine  ausnahmsweise  ErweiteruDg  der  Befugnisse  einzelner  Amter 
wird   besouderer    VerstiindiguDe  vorbehalten. 
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6.  An  den  Befugnissen  der  auf  das  Gebiet  des  aoderen  Teiles  ver- 
legtcn   Grenzzollàmter  soll  nichts  geândert  werden. 

Artikel    iO. 

Innere  Abgaben,  weiche  in  déni  Gebiete  des  eineu  der  vertrag- 
schliessenden Teile,  sei  es  fur  Uechuung  des  Staates  oder  fur  Rechnung 
von  Genieinden  und  Kôrpersehaften,  auf  der  Hervorbringung,  der  Zu- 
bereitung  oder  dem  Verbrauch  eines  Erzeugnisses  ruhen  oder  ruhen  werden, 
diirfen  Erzeugnisse  des  anderen  Teiles  uuter  keinem  Vorwande  bôber  oder 
in  lâstier^rer  Weise  treffen  als  die  gleichnamigen  Erzeugnisse  des  eigener 
Landes. 

Artikel    11. 

Die  vertragschliessenden  Teile  verpuiehten  sieb  unter  Aufrechterhal- 
tung  des  Zollkartells  zur  gegenseitigen  Unterstutzung  bei  der  Zollabferti- 
guDg  und  Zollerhebung,  zur  Yerhûtung,  Verfolgung  und  Bestrafung  von 
Ûbertretungen  der  Zollgesetze  und  zur  gegenseitigen  Rechtshilfe. 

Artikel   12. 

1.  Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wird  die  Seehaudelssehiffe  des 
anderen  und  deren  Ladungen  unter  denselben  Bedingungen  uud  gegen  die- 
selben  Abgaben  (HafengebQhren,  Tonnengelder,  Abfertigungsgebûhreu.  L«*ucht- 
turm-,  Lotsen-,  Schlepp-,  Quarantâne-  und  sonstige  auf  dem  Srhiffskorper 
lastende  Abgaben)  wie  die  cigenen  Schiffe  zulassen,  so  dass  ein  Unterschied 
nach  der  Staatsangehorigkeit  der  Schiffe  der  beiden  vertragschliesseudeo 
Teile   in  keiner  Weise  stattfindet.     Dièses  gilt  auch  fur  die  Kûstenscbiffahrt. 

2.  Schiffe,  die  von  irgendeinem  Orte  mit  Ballast  ein-  und  damit 
wieder  ausiaufen,  sollen  von  Tonnengeldern  und  Abfertigung>gel>ûhren  in 
den  Hafen  eines  jeden  der  vertragschliessenden  Teile  befreit  sein.  Dièse 
Befreiung  wird  nicht  gewâhrt  fur  Leuchtturm-,  Lotsen-,  Schlepp-,  Quaran- 
tâne- und  sonstige  auf  dem  Schiffskôrper  lastende  Abgaben,  weiche  fur 
dem  Verkehr  dienende  Leistungen  und  Vorkebrungen  in  gleicbem  Masse 
von   den   inlâodischen   Schiffe n   zu   entrichten   sind. 

3.  Die  Staatsangehorigkeit  der  ôsterreichischen  und  der  deutschei 
Schiffe   ist   nach  der  GesetzgebuDg  ihrer  Heimat  zu   beurteilen. 

4.  Die  gegenseitigen  Scbiffsmessbriefe  werden  nach  Massgabe  der 
zwischen  den  vertragschliessenden  Teilen  getroffenen  oder  noch  zu  treffenden 
besonder^n   Vereinbarungen  anerkannt. 

Artikel   13. 
\.    Von    Scbiffen    des    einen    der     vertragschliessenden    Teile,    die    in 
Unglûcks-  oder   Kotfâllen    in    die  Seebâfen    des    anderen    einlaufen,    sollen, 
weon    nicht   Jer  Hufenthait   unnôtig   veriâDgert    oder   zum    Haudelsverkehr 
benutzt   wird,   Schiffahrts-  oder  Hafenabgaben   nicht  erhoben   wer<ien. 

2.  Hinsichtlich  dieser  Schiffe  gelten  nicht  als  Ausûbung  des  Handels 
betriebes  das  zum  Zwecke  der  Ausbesserung  des  Schiffes  erfolgte  Loscheo 
ind   Wiedereinladcn    der  Waren,    das  Uberladen    in    eia    ander*»*  Suhiff  im 
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Falie  der  Seeuntûchtigkeit  des  ersten,  die  zur  Proviantierung  der  Schiffs- 
niannscliaft  notwendigen  Aufwendungen  und  der  Vrerkauf  der  beschadigteu 
W-*eo    mit  Genehmigung  der  Zollverwaltung. 

Artikel    14. 

1.  Itfi  Falle  des  Strandens  oder  des  Schiffbrucbes  eines  Scbiffes  der 
vertriigschlies»senden  Teile  an  âtm  Kûsten  d«'S  anderen  sollen  Schiff  und 
Ladung  die.sdbeu  Begûnstigungen  und  Befreiungen  geniessen.  die  die  Gesetz- 
gebuug  des  betreffenden  Teiles  den  eigenen  Scbiffeu  in  gleicber  Lage  bewilligt. 

*2.  Es  soll  dem  Fûhrer  und  der  Manuscbaft  sowobl  fiir  ihre  Person 
wie  fur  ibr  Schiff  und  ibre  Ladung  Hilfe  und  Beistand  in  demselben  Um- 
fang    wie   den    Angeborig<'n   des   eigenen    Landes   geleistet   werden. 

3.  Den  kou^ularischen  Vertretern  vvird  gestattet,  die  Ausbesserung, 
die  Wi^dervcrproviantierung  und  den  Verkauf  der  nationalen,  durch  Stranden 
oder   Sehiffbrtjch   vcrungl'ïckten   Sehiffe   zu   ûberwacben. 

4.  Die  vertragscbiiessenden  Teile  kommen  ausserdem  darin  ûberein, 
lass    die    gcborgenen    Waren    keiner    Zollabgabe    unterliegen    sollen,    es    sei 

deun,   dass   sie   in   den   inlândischen   Verbrauch   ûbergehen 

Artikel    15. 

1.  Zur  Befahrung  aller  natûrlichen  und  kûnstlichen  Wasserstrassen 
in  den  Gebieten  der  vertragscbiiessenden  Teile  sollen  Schiff^fûhrer  und  Fahr- 
zeuge, die  einem  derselben  ang«'horen,  unter  denselben  Bedingungen  und 
gHgen  dieselben  Abgaben  von  Schiff  oder  Ladung  zugelassen  werden  wie 
Schiff.>fûbrer  und   Fahrzeuge   des  eigenen   Landes. 

2.  Im  Falle  der  Einrichtung  eines  staatlicben  Schlepp-  oder  Treidel- 
betriebes  auf  natûrlichen  oder  kûnstlichen  Wasserstrassen  od^r  der  Ertei- 
lung  eines  ausschliesslichen  Rechtes  zum  Betriebe  der  Schleppschiffahrt 
oder  Treidelei  an  Privatunternehmungen  werden  die  Fahrzeuge  und  F"r- 
zeugnisse  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  hinsichtlich  der  Abferti- 
gung  sowie  hinsichtlich  der  Bemessung  und  Erhebung  der  Schlepp-  oder 
Treidellohne  mit  den  Fahrzeugen  und  Erzeugnissen  der  eigenen  Gebiete 
vollkommen  gleich  behandeit  werden.  Die  vertragscbiiessenden  Teile  werden 
ferner  Unternehraungen,  denen  sie  kûnftig  eine  Konzession  zum  Betriebe 
der  Schleppschiffahrt  oder  Treidelei  erteilen  sollten,  verpflichten,  unter 
gleichon  Voraussetzungen  hinsichtlich  der  Bemessung  und  Erhebung  der 
Schlepp-  oder  Treidellohne  keinen  Unterschied  zwischen  Fahrzeugen  und 
Erzeugnissen  der  eigenen  Gebiete  und  solchen  des  anderen  vertragschlies- 
senden  Toiles  zu   machen. 

3.  Die  beiderseitigen  Schiffseichscheine  werden  nach  Massgabe  der 
zwischen  den  vertragschliessenden  Teilen  getroffenen  oder  noch  zu  tref- 
fenden   besonderen   Yereinbarungen   anerkannt. 

Artikel    16. 
1.    Die    Benutzung    der    Kunststrassen    und     sonstigen   Wege,    Kanâle, 
Schieusen,  Fahren,  Brûcken  und  Brûckenôffnungen.  der  Hâfen  und  Landungs- 
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plâtze,  der  Bezeiehnung  und  Beleuchtung  des  Fahrwassers,  des  Lotsen- 
weseus,  der  Krane  und  Wageanstalten,  der  Niederlagen,  der  Anstalten  zur 
Rettung  und  Bergung  von  Schiffsgiïtern  und  deri;leichen  mehr,  insovveit 
die  Aulagen  oder  Anstalten  fur  den  ôffentliehen  Verkehr  bestimmt  sind, 
soll.  gleichviel  ob  dieselben  vom  Staate,  von  Gemeinden  oder  von  ôffent- 
liehen Kôrperschaften  oder  von  Privatberechtigten  verwaltet  werden,  den 
ADgehôrigen  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  unter  gleichen  Be- 
dingungen  und  gegen  gleiche  Gebûhren  wie  den  Angehôrigen  des  eigenen 
Staates   gestattet   werden. 

2.  Gebûhren  dûrfen  nur  bei  wirklicher  Benutzung  solcher  Anlagen 
uud  Anstalten  erhoben  werden.  Ausnahmen  sind  zulàssig  beira  Seebeleuch- 
tungs-  und  Seelotsenwesen  sowie  hiusiehtlich  der  in  den  Seehâfen  be- 
stebenden   Lade-   und   Lôschvorrichtungen. 

3.  Wegegelder  fur  einen  die  Laudesgrenze  uberscbreitenden  Verkehr 
dûrfen  auf  Strassen,  die  zur  Verbindung  der  Gebiete  der  vertragsehliesenden 
Teiie  unter  sich  oder  mit  dem  Auslande  dienen,  nach  Verhâltnis  der 
Streckenlânge  nicht  hôher  sein  als  fur  den  auf  das  eigene  Staatsgebiet 
beschrànkten   Verkelir. 

4.  Hinsichtlich  der  Abfertigung  und  Beforderung  der  aus  den  Ge- 
bieten  des  einen  Teiles  in  die  des  anderen  Teiles  ûbergehenden  oder  die 
letzteren  durchlaufenden  Guter,  soweit  sie  in  diesen  durch  Schiffahrts- 
unternehmungen  auf  Flûssen  oder  Kanâlen  weiterbefôrdert  werden,  und  be- 
zfiglioh  derjenigen  Befôrderungspreise  dieser  Unternehmungen,  welche  auf 
staatliche  Veranlassung  fur  bestirnmte  Gûter  eingefiihrt  werden,  verpflichten 
sich  die  vertragschliessenden  Teiie,  keine  Verfûgung.  zu  treffen,  durch 
welche  derartige  Begûnstigungen  den  Gûtern  des  anderen  Teiles  vor- 
enthalten   werden. 

Artikel   17. 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile  kommen  dahin  uberein,  dass  auf  den 
Eisenbahnen  im  Personen-  und  Gepâckverkehr  hinsichtlich  der  Abfertigung, 
der  Befôrderungspreise  und  der  mit  der  Beforderung  zusammenbângenden 
ôffentliehen  Abgaben  kein  Unterschied  zwischen  den  Bewohnern  der  Ge- 
biete der   beiden  Teile  gemacht  werden  soll. 

2.  Sendungen,  die  in  Osterreich  aufgeliefert  werden  und  nach  Deutscb- 
land  oder  durch  Deutschland  nach  einem  dritten  Lande  zu  befôrdern  sind, 
werden  bei  Erfûllung  der  gleichen  Bedingungen  auf  den  deutschen  Bahnen 
weder  in  bezug  auf  die  AbfertiguDg  noch  hinsichtlich  der  Befôrderungs- 
preise oder  der  mit  der  Beforderung  zusammenhângenden  ôffentliehen  Ab- 
gaben ungunstiger  behandelt  werden  als  gleichartige  eicheimische  Sendungen 
in  cWselben  Richtung  und  auf  derselben  Verkehrsstreeke.  Bas  gleiche 
wird  auf  den  ôsterreichiseben  Bahnen  fur  solchc  Sendungen  gelten,  die  in 
Deutschland  aufgeliefert  sind  und  nach  Osterreich  oder  durch  Osterreich 
nach  einem  dritten  Staate  befôrdert  werden.  Dieser  Grundsatz  findet 
wechseiseitig  auch  Anweudung  auf  Sendungen  aus  dem  Gebiete  des  einen 
Teiles,  die  mit  anderen  Befôrderungsmitteln  ûber  die  Grenze  in  das  Gebiet 
des  anderen  Teiles- gebrac ht  und  dort  auf  die  Eisenbahnen  aufgeliefert  werden. 
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3.  Insbesondere  sollen  folgende  Bedingungen  fur  die  Anwendung  von 
Eisenbahntarifen,  Ermiissigungen  dor  Beforderungspreise  oder  sonstigen 
Be^ûnstigungen  fur  den  Verkehr  der  gleicbartigen  Sendungen  aus  dem  Ge- 
biete   des   anderen   Teiies   unwirksam   sein: 

a)  Die  Bedingung  der  înlândiscben  Iïerkunft  oder  die  ForderuDg  einer 
solehen  Bezeichnung  des  Gutes,  die  einem  gleichartigen  Gute  des 
anderen   Teiies   nicht  zugânglich   ist. 

b)  Die  Bedingung  der  Aufgabe  am  Orte,  es  sei  denn.  dass  es  sich 
um  die  Bedingung  der  Anbringung  von  Gûtern  zu  Schiff  oder  um 
die  Bekâiupfung  eines  vorûbergehenden  besonderen  Notstandes 
handelt  oder  dass  die  Tarife  fiir  Bahnen  untergeordneter  Bedeutung 
allgeraein  durch  die  Vorscbrift  der  Aufgabe  ara  Orte  dem  Durch- 
gangsverkebr  vorentbalten   werden. 

c)  Die  Bedingung,  dass  der  Rohstoflf  oder  das  Halbfabrikat  fur  das 
begftnstigte  Gut  ganz  oder  zu  einem  Teile  auf  inlândischen  Strecken 
befôrdert  worden  ist. 

Artikel    18. 

1.  Fur  den  Personen-  und  Gepâckverkehr  sollen,  sobald  es  die  Ver- 
hâltnisse  gestatten,  nach  Massgabe  des  tatsâchlichen  Bedûrfnisses  direkte 
Tarife   hergestellt  werden. 

2.  Auf  Verlangen  des  anderen  Teiies  sind  die  bei  gebrocbener  Ab- 
fertigung  sich  ergebenden  Frachtsâtze  auch  in  die  direkten  Tarife  einzurechnen. 

Artikel   19. 
In   der  Beforderung  wird  grundsâtzlich  keine  Bevorzugung  der  Gûter 
des  eigenen  Landes   gegenûber  Gûtern  des  anderen  stattfinden. 

Artikel  20. 

1.  Beide  Teile  werden  den  Eisenbahnverkehr  zwischen  den  beiaer- 
seitigen   Gebieten   gegen   Stôrungen  und   Behinderungen   sicherstellen. 

2.  Bei  der  Wagengestellung  wird  den  Bedûrfnissen  des  Binnenverkehrs 
und  der  Ausfubr  nach  den  Gebieten  des  anderen  Teiies  gleichmâssig  Rech- 
nung  getragen  werden. 

3.  Den  Bedûrfnissen  des  durchgehenden  Verkehrs  soll  durch  gûnstige 
und  gesicherte  Zugverbindungen  sowie  durch  Herstellung  ineinandergrei- 
fender  Fahrpliine  fur  den  Personen-  und  Gûterverkehr  tunlichst  Rechnung 
getragen  werden. 

Artikel  21. 

Die  vertragscbliessenden  Teile  werden  dahin  wirken,  dass  der  gegen- 
seitige  Eisenbahnverkehr  durch  Herstellung  unmittelbarer  Schienenverbin- 
dungen  môglichst  erleichtert  wird.  Jedenfalls  sollen,  sofern  keine  zwin- 
genden  Hindernisse  entgegenstehen,  die  Bahnen  des  einen  mit  denen  des 
anderen  Teiies  zusammengeschlossen  und  Einrichtungen  fur  den  unmittel- 
baren  Ubergang  von  Personen  und  Gûtern  aus  dem  Gebiete  des  einen  in 
das  Gebiet  des  anderen  Teiies  getroffen  werden.  Hierbei  wird  nach  Môg- 
lichkeit  auch  die  Uberfûhrung  der  Beforderungsmittel  zugelassen  werden. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV.  16 
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Artikel   22. 

1.  Fur  den  Personen-  und  Gûterverkehr,  der  zwischen  Eisenbahn- 
statiouen,  die  in  dem  Gebiete  des  einen  Teiles  gelegen  sind,  innerhalb 
dièses  Gebietes  mittels  ununterbrochener  Bahnverbindung  statttiudct,  werden 
die  Tarife  iu  der  gesetzliehen  Landeswâbruug  dièses  Gebietes  aucb  daun 
aufgestellt  werden,  weun  die  fur  den  Verkehr  benutzte  Babnverbindung 
ganz  oder  teilweise  im  Betriebe  einer  Babn  steht,  die  in  dem  Gebiete  des 
auderen   Teiles   ibren   Sitz   bat. 

2.  Im  Verkebr  zwischen  den  zunâchst  der  Grenze  gelegenen  beider- 
seitigen  Abfertigungsstellen  dûrfen  die  im  Personen-  und  Gûterverkehr  zu 
entrichtenden  Gebuhren  mit  den  gesetzliehen  Zahlungsmitteln  jenes  Teiles 
beglichen  werden,  in  dessen  Gebiet  die  Zahluug  zu  erfulgen  bat,  auch  wenn 
der  Tarif  auf  die  gesetzliche  Wàhrung  des  anderen  Teiles  lautet. 

3.  Die  hier  geregelte  Annahme  von  Zahlungsmitteln  soll  den  Ver- 
einbarungen  der  beteiligten  Eisenbahnverwaltungen  ûber  die  Abrechnung 
in   keiner   Weise  vorgreifen. 

Artikel  23. 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile  werden  dort,  wo  an  ihren  Grenzen 
unmittelbare  Schienenverbindungen  vorhanden  sind  und  ein  Cbergang  der 
Transportmittel  stattfindet,  Waren.  welche  in  vorschriftsmâssig  verschliess- 
baren  Wagen  eiDgehen  und  in  demselben  Wagen  nach  einem  Orte  im  Innern 
befôrdert  werden,  an  welchem  sich  ein  zur  Abfertigung  befugtes  Zoilamt 
befindet,  von  der  Abladung  und  Beschau  an  der  Grenze  sowie  vom  Pack- 
stûekverschluss  frei  lassen,  wenn  jene  Waren  ordnungsmâssig  zura  Ëingang 
angemeldet  sind. 

2.  Waren,  welche  in  vorschriftsmâssig  verschliessbaren  Eisenbahn- 
wagen  durch  das  Gebiet  eines  der  vertragschliessenden  Teile  ausgefûh,rt 
oder  nach  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  ohne  UmladuDg  durchge.fûhrt 
werden,  sollen  von  der  Abladung  und  Beschau  sowie  vom  Packstûekver- 
schluss  sowohl  im  Innern  als  an  den  Grenzen  frei  bleiben,  wenn  sie  ordnungs- 
mâssig zum  Durchgang  angemeldet  sind. 

3.  Die  Verwirklichung  der  vorstehenden  Bestimmungen  ist  jedoch  da- 
durch  bedingt,  dass  die  beteiligten  Eisenbahnverwalrungen  fur  das  recht- 
zeitige  Eintreffen  der  Wagen  mit  unverletztem  Verschlusse  am  Abfertigungs- 
amt  im  Innern   oder  am   Ausgangsamt  verpflichtet  sind. 

4.  Die  von  einem  der  vertragschliessenden  Teile  mit  dritten  Staaten 
ûber  die  Zollabfertigung  vereinbarten  weitergehenden  Erleichterungen  finden 
auch  bei  dem  Verkebr  mit  dem  anderen  Teile,  unter  Voraussetzung  der 
Gegenseitigkeit  AnweLdung. 

5.  Die  in  Abs.  2  vereinbarte  Befreiung  der  auf  Eisenbahnen  durch- 
laufenden  Gûter  von  der  zollamtlichen  Beschau  gilt  nicht,  wenn  Anzeigen 
oder  begriïndete  Vermutungen  einer  beabsichtigten  Zollûbertretung  vorliegen. 

G.  Fur  die  Zollabfertigung  im  gegenseitigen  Eisenbahnverkehr  und 
Sehiffs verkehr  gelten   die   bisherigen   Bestimmungen. 

7.  Der  zollfreie  Wiedereintritt  von  Sendungen,  die  in  dem  Gebiete 
des  einen  vertragschliessenden  Teiles    zur  Befôrderung    mit   der  Eisenbahn 
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aufgeliefert  und  durcb  das  Gebiet  des  anderen  Teiles  nach  dem  Ursprungs- 
gebiet  befordert  worden  sind,  wird  von  den  Zollverwaltungen  zugelassen 
werden,   sobald   es  sich   bei  solchen   Beforderungen   handelt: 

n)   um    die    Ausfûhrung    von    Abmachungen    zwischen    den    deutschen 
und    osterreichischen    EisenbahDen    ûber    die   Verkehrsteilung    und 
Verkebrsleitung  oder 
b)  um    den    Verkebr    der   Stationen    des    einen    vertragschliessenden 
Teiles,  die  in  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  liegen. 

Artikel   24. 

1.  Die  Angehorigen  der  vertragschliessenden  Teile  sollen  gegenseitig 
in  bezug  auf  den  Antritt,  den  Betrieb  und  die  Abgaben  von  Handel  und 
Gewerbe  den   Inlândern   gleichgestellt  sein. 

2.  Beim  Besuche  der  Mârkte  und  Messen  sollen  die  Angebôngen  des 
anderen  Teiles  ebenso  wie  die  eigenen  Angebôrigen  behandelt  werden.  Fur 
die  Forra  der  liierbei  erforderlichen  Légitimation  gilt  das  anliegende 
Muster  A.  Hinsiclitlicb  der  Zustândigkeit  der  ausstellenden  Bebôrde  wird 
an  der  bisherigen   Ubung  niohts  geândert. 

3.  Auf  das  Apotbekergewerbe,  das  Handelsmakler-  (Sensalen-)  Gescbâft 
und  den  Gewerbebetrieb  im  Umherziehen,  einschliesslich  des  Hausierhandels, 
finden   die  vorstebenden   Bestimmungen*  keine  Anwendung. 

4.  Aktiengesellsi'baften  und  andere  kommerzielie,  industrielle  oder 
finanzielle  Gesellschaften,  einschliesslich  der  Yersicherungsgesellschaften, 
welche  im  Gebiete  des  einen  vertragschliessenden  Teiles  ihren  Sitz  haben 
und  nach  dessen  Gesetzeu  rechtlich  bestehen,  sollen  auch  in  dem  Gebiete 
des  anderen  Teiles  gegen  Beobachtung  der  daselbst  geltenden  einschlâgigen 
Gesetze  und  Verordnungen  befugt  sein,  aile  ihre  Rechte  geltend  zu  machen 
und  naïucntlich  vor  Gericbt  als  Klâger  oder  Beklagte  Prozesse  zu  fûhren. 
Die  F  rage,  ob  und  inwieweit  solche  Gesellschaften  in  dem  Gebiete  des 
anderen  vertragschliessenden  Teiles  Grundstûcke  und  sonstiges  Vermôgen 
erwerben  kônnen,  ist  nach  den  in  diesem  Gebiete  geltenden  Gesetzen  zu 
bestimmen.  Auf  die  Zulassung  zum  Betriebe  ihrer  Geschâfte  in  dem  Ge- 
biete des  anderen  Teiles  finden  die  daselbst  geltenden  Bestimmungen  An- 
wendung. In  jedera  Falle  sollen  die  gedachten  Gesellschaften  in  dem 
Gebiete  des  anderen  Teiles  dieselben  Rechte  geniessen,  welche  den  als 
rechtlich  bestehend  anerkannten  gleichartigen  Gesellschaften  irgendeines 
Jritten   Landes  zustehen   oder  kûnftig  zugestanden  werden. 

5.  Bei  Bemessung  von  Abgaben  aller  Art  von  Handel  und  Gewerbe 
wird  die  Herkunft  der  in  diesen  Betrieben  vorkommenden  Waren  an  sich 
nicht  eine  ungiinstigere  Bemessung  dieser  Abgaben  zur  Folge  haben. 

6.  Die  Angehôrigen  des  einen  der  vertragschliessenden  Teile,  die  das 
Frachtfuhrgewerbe,  die  See-  oder  Flussschiffabrt  zwischen  Piâtzen  ver- 
schiedener  Staaten  betreiben,  sollen  fur  diesen  Gewerbebetrieb  in  dem  Ge- 
biete des  anderen  Teiles  einer  Gewerbesteuer  nicht  unterworfen  werden. 
Unter  Frachtfuhrgewerbe  ist  die  gewerbsmâssige  Beforderung  von  Gûtern 
und  Personen    auf    Landwegen,    mit   Ausschluss    der    Eisenbahnen,    zu    ver- 

16* 
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stehen.  Unter  Gewerbesteuer  soll  jede  steuerliche  Belastung  des  Gewerbe- 
betriebes,  einschliesslich  der  Besteuerung  des  iMnkommens  aus  demselben, 
verstaoden  werden,  gleichviel,  ob  die  Steuer  fur  RechuuDg  des  Staates  oder 
der  Gemeinden  usw.   erhoben  wird. 

7.  Soweit  der  Gewerbetreibende  Transporte  zwischen  einzelnen,  inner- 
halb  des  Gebietes  des  anderen  vertragschliessenden  Teiles  gelegeneu  Orten 
vermittelt,  unterliegt  er  der  Besteuerung  nach  den  Landesgesetzen  unter  Be- 
rûcksicbtigung  der  bestehenden  Vereiubarungen  zur  Vermeidung  der  Doppel- 
besteueruug.  Wenn  der  Gewerbetreibende  in  dera  Gebiete  des  auderen  ver- 
tragschliessenden Teiles  neben  dem  Frachtfuhr-  oder  dem  Scbiffahrtsgewerbe 
ein  selbstândiges,  nicht  unmittelbar  durch  die  Ausubung  dieser  Gewerbe  be- 
dinirtes  Nebengewerbe  betreibt  oder  Grundeigentum  besitzt,  unterliegt  er  hier- 
fûr  ebenfalls  der  Besteuerung  nach  den  Landesgesetzen  ohne  Einschrànkuug. 

S.  Beim  Schiffabrtsgewerbe  ist  der  Betrieb  eines  selbstàndigen  Neben- 
gewerbes  nicht  darin  zu  finden,  dass  der  Gewerbetreibende  auf  den  in  den 
Gebieten  des  anderen  Teiles  gelegenen  Stationen  die  aus  seineni  Ileimut- 
lande  mit  seinen  Transport  m  itte  In  ankommenden  Gùter  an  die  ara  Orte 
selbst  befindlichen  £mpfânger  unmittelbar  oder  an  die  ausserhaib  befind- 
lichen  Empfanger  durch  Vermittelung  der  Eisenbahnen  usw.  weiterbefôrdert 
und  umgekehrt,  dass  er  die  zur  Beforderung  mit  seinen  Transportmitteln 
bestimmten  Giiter  am  Orte  selbst  in  Empfang  nehmen  und  zur  Verladung 
auf  seine  Transportmittel  bringen  lâsst;  ebensowenig  kann  ein  solcher  Be- 
trieb schon  darin  gefunden  werden,  dass  der  Gewerbetreibende  mit  einem 
in  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  ansâssigen  selbstandigen  Spediteur  eine 
dauernde  Gescbàftsverbindung  unterhâlt. 

Artikel  25. 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile  bewilligen  sich  gegenseitig  das  Recht, 
Konsuln  in  allen  denjenigen  Handelsplâtzen  des  anderen  Teiles  zu  ernennen, 
in  denen  Konsuln  irgendeines  drittec  Landes  zugelassen  werden.  Unter 
Konsuin  sind  aile  mit  Konsulargeschâften  Beauttragten  verstanden. 

2.  Die  Konsuln  des  einen  der  vertragschliessenden  Teile  sollen,  uoter 
der  Bedingung  der  Gegenseitigkeit,  in  dem  Gebiete  des  anderen  Teiles  die- 
selben  Vorrechte,  Befugnisse  und  BefreiuDgen  geniessen,  der  sicb  diejenigen 
irgendeines  dritten  Landes  erfreuen  oder  erfreuen  werden. 

3.  Es  besteht  Einverstândnis,  dass  mit  Rûcksicht  auf  die  aufgestellte 
Bedingung  der  Gegenseitigkeit,  die  den  Konsuln  des  einen  Teiles  in  dem 
Gebiete  des  anderen  vermôge  der  Meistbegûnstigung  einzurâumenden  Vor- 
rechte, Befugnisse  und  Begûnstigungen  nicht  in  einem  grôsseren  Ausmasse 
zugestanden  werden  kônnen.  als  sie  den  konsulariscben  Vertretem  dièses 
Teiles  in   dem   Gebiete  des  ersten  Teiles  gewâhrt  werden. 

4.  Bezuglich  der  Befreiungen  in  Sachen  der  direkten  Besteuerung 
besteht  Einverstândnis,  .dass  solche  nur  den  beiderseitigen  Berufskonsuln, 
sofern  sie  nicht  die  Staatsburgerschaft  jenes  States  besitzen,  in  dem  sie 
ihre  Funktionen  ausûben,  und  keinesfalls  in  weiterem  Umfange  als  den 
diplomatischen  Vertretem    der   vertragschliessenden  Teile    zugute   kommen. 
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Artikel   26. 

1.  Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wird  auf  Ersuchen  des  anderen 
Teiles  seine  Konsuln  im  Auslande  verpfliehten,  den  Angehorigen  des  anderen 
Teiles,  sofern  er  au  dem  betreffeuden  PJatze  durch  einen  Konsul  nicht  ver- 
treten  ist,  Schutz  und  Beistand  in  derselben  Art  und  eegen  niebt  hohere 
Gebiïhreu    wie  den   eigenen   Angehorigen   zu   gewâhren. 

2.  Jeder  der  vertragsebliessenden  Teile,  dessen  Angehorigen  der  Konsul 
des  anderen  Teiles  Schutz  und  Beistand  gewâhrt  bat,  ist  verpflichtet,  die 
dadureh  erwacbsenen  Auslagen  und  Kosten  nacb  denselben  Grundsâtzen  zu 
erstatten,  wie  es  von  dem  Teile,  welcber  den  Konsul  bestellt  bat,  rûck- 
siebtlicb   seiner  eigenen   Angehorigen  gesebehen   wûrde. 

Artikel   27. 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile  gesteben  sicb  gegenseitig  das  Recht 
zu,  an  die  Finanziirater  (Ilauptzollâmter),  an  die  Zolloberâmter  und  die 
uacligeordneten  Stellen  Beainte  zu  dem  Zwecke  zu  entsenden,  um  von  ibrer 
Geschâftsbehandlung  in  Beziebung  auf  das  Zollwesen  und  die  Grenzbewachung 
.Kenntnis  zu  erlangen,  wozu  diesen  Beamten  aile  Gelegenheit  bereitwillig 
zu  gewiihren   ist. 

2.  Die  beteiligte  Regierung  ist  jedesmal  vorber  von  der  Person  des 
zu  entsendenden  Beamten  und  von  den  Stellen  zu  benachrichtigen,  an  die 
er  gesendet   werden  soll. 

3.  Uber  die  Rechnungsfûhrung  und  Statistik  in  beiden  Zollgebieten 
werden  gegenseitig  aile  gewùnscbten  Aufklârungen,  erteilt  werden. 

Artikel   28.. 
Das    gegenwârtige    Abkommen    erstreckt   sich    aucb    auf   die    mit    den 
Gebieten  der  vertragschliessenden  Teile  gegenwârtig  oder  kûnftig  zollgeeinten 
Lânder  oder  Landesteile. 

Artikel  29. 

1.  Wenn  zwiseben  den  vertragschliessenden  Teilen  ûber  die  Auslegung 
oder  Anwendung  der  Tarife  (Artikel  3)  oder  ûber  die  Anwendung  der  Meist- 
begûustigungsklausel  hinsichtlich  der  tatsâchlichen  Handhabung  der  sonstigen 
in  Kraft  befindlichen  Vertragstarife  eine  Meinungsverschiedenheit  entsteht, 
so  soll  sie  auf  Verlangen  des  einen  oder  des  anderen  Teiles  durch  Schieds- 
spruch  erledigt  werden. 

2.  Das  Schiedsgericht  wird  iùr  jeden  Streitfall  derart  gebildet,  dass 
jeder  Teil  aus  seinen  Angehorigen  zwei  geeignete  Persônlichkeiten  zu  Schieds- 
richtern  bestellt  und  dass  die  beiden  Teile  einen  Angehorigen  eines  be- 
freundeten  dritten  Staates  zum  Obmann  wâhlen.  Die  beiden  Teile  be- 
halten  sicb  vor,  sich  im  voraus  und  fur  einen  bestimmten  Zeitraum  ûber 
die  Person  des  im  gegebenen  Fall  zu  ernennenden  Obmannes  zu  ver- 
standigen. 

3.  Beim  ersten  Streitfall  bat  das  Schiedsgericht  seinen  Sitz  in  dem 
Gebiete  des  beklagten  Teiles,  beim  zweiten  Streitfalle  in  dem  Gebiete  des 
anderen  Teiles    und    so    abwechselnd    in    dem  Gebiete    des    einen    oder  des 
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anderen  Telles,  au  einera  Orte,  der  von  dem  betreffenden  vertragschliessenden 
Teile  bestimmt  wird.  Dîeser  hat  fur  die  Stellung  der  Rîiumlichkeiten,  der 
Schreibkrâfte  und  des  Dienstpersonals  zu  sorgeo,  dereo  das  Schiedsgericht 
fur  seine  Tâtigkeit  bedarf.  Der  Obmann  ist  Vorsitzender  des  Schieds- 
geriehts,   das   naeh   Stituruenmehrheit  entscbeidet. 

4.  Die  vertragschliessenden  Teile  werden  sich  ira  einzelnen  Falle  oder 
ein-  fur  alternai  liber  das  Verfahren  des  Schiedsgerichtes  verstândigen.  In 
Ermangeluug  einer  solcheu  Verstiindigung  wird  des  Verfahren  von  dem 
Schiedsgericht  selbst  bestiramt.  Das  Verfahren  kann  schriftlich  sein,  wenn 
keiner  der  vertragschliessenden  Teile  Einspruch  erhebt;  in  diesem  Falle 
kann   von  der  Bestimraung  des  vorhèrgehenden  Absatzes  abgewichen  werden. 

5.  Hinsichtlich  der  Ladung  und  der  Vernehmung  von  Zeugen  und 
Sachverstândigen  werden  die  Behôrden  jedes  der  vertragschliessenden  Teile, 
au?  das  vom  Schiedsgericht  an  die  betreffende  Regierung  zu  richtende  Er- 
suchen.  in  derselben  Weise  Rechtshilfe  leisten  wie  aùf  die  Ersuchen  der 
inlândischen   Zivilgerichte. 

6.  Eintretendenfalls  und  vorbehaltlich  besonderer  Verstiindigung  werden 
die  vertragschliessenden  Teile  auch  andere  als  die  ira  Absatz  1  bezeich- 
neten  Meinungsverschiedenheiten  ûber  die  Auslegung  oder  Anwendung  des 
gegenwârtigen    Vertrages  zum  schiedsgerichtlicheu  Austrag  bringen. 

Artikel  30. 
Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  in  freundschaftlichem 
Einvernehmen  die  Behandlung  der  Arbeiter  des  einen  Teiles  in  dem  Ge- 
biete  des  anderen  hinsichtlich  des  Arbeiterschutzes  und  der  Arbeiter- 
versicheruDg  zu  dem  Zwecke  zu  prûfen,  um  durch  geeignete  Vereinbarungen 
diesen  Arbeitern  wechselseitig  eine  Behandlung  zu  sichern,  die  ihnen  môg- 
lichst  gleichwertige  Vorteile  bietet.  Dièse  Vereinbarungen  werden  durch 
ein   besonderes  Abkommen  festgesetzt  werden. 

Artikel  31. 

Beide  Teile  sind  damit  einverstanden,  dass  ûber  den  Ausschluss  der 
Doppelbesteuerung,  ûber  gegenseitige  Rechtshilfe  in  Steuersachen  und  in 
Steuerstrafsachen  demnâchst  eine  besondere  Vereinbarung  getroffen  wird. 
Sie  werden  Entwûrfe  ûber  solche  Abkommen  mit  tunlichster  Beschleuni- 
gung  austauschen. 

Artikel  32. 

Der  Vertrag  zwischen  dem  Deutschen  Reiche  und  Osterreich-Ungarn, 
betreffend  den  Anschluss  der  ôsterreichischen  Gemeinde  Mittelberg  an  das 
Zoilsystem  des  Deutschen  Reiches,  vom  2.  Dezember  1890  nebst  Schluss- 
protokoll,  das  Ûbereinkommen  zwischen  Bayera  und  Osterreich-Ungarn, 
den  Anschluss  der  ôsterreichischen  Gemeinde  Mittelberg  an  das  System 
der  Besteuerung  des  Bières  und  Essigs  in  Bayera  betreffend,  vom  2.  De- 
zember 1890.  der  Vertrag  zwischen  Bayera  und  Osterreich  ûber  den  An- 
schluss der  zur  Grafschaft  Tirol  gehôrigen  Gemeinde  Jungholz  an  das 
Bayerische  Zoll-  und  indirekte  Steuersystem  vom  3.  Mai  1868  nebst  Schluss- 
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protokoll  und  die  Ubereinkunft  zwischen  Bayern,  Wûrttemberg,  Baden  und 
Osterreich  wegen  geineinsamer  Uberwachung  der  Bodenseegrenze  vom  20.  Fe- 
bruar  1854  sollen  im  Verhâltnis  zwischen  dem  Deutschen  Reich  UDd  der 
Repubtik   Osterreieh   auch   fernerhin   GeltuDg  haben. 

Artikel-  33. 

llinsichtlich  der  Handhabung  der  veterinârpolizeilichen  BestimmuDgén 
ùber  den  Verkehr  mit  Tieren  und  tieriscbeD  Produkten  soll  im  Verhâltnis 
zwischen  dem  Deutschen  Reich  und  Osterreich  bis  zum  Abschluss  eines  neuen 
Ubereinkoinniens   hierûber  an  der  bisherigen  Ubung  nichts  geândert  werden. 

Artikel   34. 

1.  Solange  die  durch  die  wirtschaftlichen  Folgen  des  Krieges  ver- 
an  lassten  ausserordentlicben  Verbâltnisse  bestehen.  behalten  sich  die  vertrag- 
schliessendeo  Teile  die  Freiheit  vor,  abgesehen  von  den  Bestimmungen  des 
Artikels  1  des  Vertrages  die  Einfuhr  und  Ausfuhr  von  Waren  auch  in 
ihrem  gegenseitigen  Verkehre  Verboten  oder  Beschrànkungen  zu  unter- 
werfen,  doch  werden  die  vertragschliessenden  Teile  grundsâtzlich  bestrebt 
sein,   entsprechend  der   wirtschaftlichen   Lage    auf  den   Abbau    hinzuwirken. 

2.  Gegenûber  dem  anderen  Vertragsteil  sollen  keinerlei  Verbote  oder 
Beschrânkungen  erlassen  oder  beibehalten  werden,  welche  sich  nicht  in 
gleicher  Weise  auf  die  Ein-  und  Ausfuhr  der  gleichen  Waren  im  Verkehre 
mit  irgendeinem  anderen  Lande  erstrecken.  Es  besteht  jedoch  Einverstândnis, 
dass  dièse  Bestimmung  sich  nicht  bezieht  auf  die  Erteilung  von  Ein-  und 
Ausfubrbewilligungen  in  Einzelfâllen  oder  auf  Vereinbarungen,  durch  die 
einer  der  vertragschliessenden  Teile  einem  dritten  Staate  unter  dem  Titel 
der  ^Compensation  die  Lieferung  odeT  den  Bezug  von  nach  Gattung  und 
MeDge  bestimmter  Waren  einraumt. 

3.  Neue  Ein-  oder  Ausfuhrverbote  finden  keine  Anwendung  auf  Waren, 
die  am  Tage  der  Bekanntmachung  bereits  zur  Befôrderung  aufgegeben  waren. 

4.  Die  beiden  Regierungen  sind  bereit,  den  nach  Massgabe  der  be- 
stehenden  Vorschriften  erteilten  Ein-  und  Ausfuhrbewilligungen  fur  die 
Dauer  ihrer  Gùltigkeit  voile  Wirksamkeit  zu  sichern,  selbst  wenn  die  er- 
wâhnteo  Ein-  und  Ausfuhrvorschriften  nachtràglich  eine  Ânderung  er- 
fahren   sollten. 

Eine  erteilte  Bewilligung  kann  widerrufen  werden, 

a)  sofern   sie  dringende  ôffentliche  Interessen  gefâhrdet, 

b)  sofern  sie   auf  Grund   unrichtiger  Angaben    oder   durch   unlautere 
Mittel  erlangt  ist. 

5.  Die  Einfiihrung  von  Ausfuhrabgaben  oder  die  Erhohung  bestehender 
Ausfuhrabgaben  bleibt  wâhrend  eines  Zeitraumes  von  6  Wochen  nach  ihrem 
TDknifttreten  ohne  Eiufluss  auf  vorher  erteilte  und  noch  gûltige  Ausfuhr- 
bewilligungen. Nach  Ablauf  von  6  Wochen  soll  die  erteilte  Ausfuhr- 
bewilliguDg  nur  dann  noch  gûltig  sein,  wenn  im  einzelnen  Falle  die  Abgabe 
oder  der  Unterschied  zwischen  der  aiten  und    der    neuen   Abgabe    fur  der 
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Wert  der  bis   zu  diesem   Zeitpuukt   noch    nicht   ausgefûhrten   Waren   uach- 
trâglich   entrichtet  wird. 

6.  Beide  Teile  sichern  sich  wechselseitig  zu,  dass,  wenn  aus  Griinden, 
die  nachweislich  ausserhalb  des  Verschuldens  der  Parteien  liegen,  bereits 
erteilte  Ausfuhrbewilligungen  nicht  reehtzeitig  ganz  oder  teilweise  aus- 
genutzt  werden  konnten,  auf  Antrag  eine  Verlaugerung  der  Bewilligung 
erfolgen  wird,  sofern  die  Voraussetzungen  der  erstmaligen  Bewilligung  noch 
fortbestehen.  In  keinem  Falle  wird  die  Verlâugeruug  lediglich  aus  dem 
Gesichtspunkte  inzwischen  neu  eiugefûhrter  Ausfuhrvorschriften  verweigert 
werden. 

7.  Soweit  fur  die  Frage  der  Erteîlung  von  Ausfuhrbewilligungen  die 
Preishôhe  der  Ausfuhrware  entscheidend  ist,  werden  die  vor  der  Aufstel- 
luag  von  Preisbestimniungen  oder  von  neuen  Preisbestimmungeu  abgeachlos- 
senen  Vertrâge  hiervon  in  der  Regel  nicht  berûhrt,  wenn  beim  Abscîiluss 
der  Vertrâge  den  damais  geltenden  Preisbestimmungen  Rechuung  getragen 
worden  ist  und  entweder 

a)  der  Kaufer   bereits   Anzahlungen   geleistet   nat  oder 

b)  der  Lieferer  bereits  Leistungen  aus  dem  Vertrâge  bewirkt   hat  oder 

c)  der  Kâufer   bereits    entsprechende   Preiserhohungen    bewilligt    hat. 
Dièse  gmndsâtz lichen   BestimmuDgen  findeu    jedoch    auf  Vertrâge,  die 

vor  dem    15.  Juli    1919   abgeschlossen   worden  sind,  keine  Anwcndung. 

8.  Beide  Teile  verpflichten  sich,  Anordnungen  fur  das  Verfahren  bei 
Erteilung  von  Ein-  und  Ausfuhrbewilligungen  zu  erlassen,  wonach  der  so- 
genannte  kleine  Grenzverkehr  den  Bedûrfnissen  entsprechend  erleichtert  wird. 

9.  Durch  die  im  Artikel  7  des  Abkommens  fur  den  Grenzverkehr 
getroffene  Regeluog  sollen  die  in  den  beiden  Staaten  bestehenden  Ein- 
schrànkungen  der  Verkehrsfreiheit  sowie  die  Vorschriften  ûber  die  staat- 
liche  Bewirtschaftung  bestimmter  Erzeugnisse  nicht  berûhrt  werden.  Es 
soll  aber  den  Grenzbewohnern  des  einen  Staates  aus  dem  Umstande,  dass 
sie  einzelne  Grundstûcke  auf  dem  Gebiete  des  anderen  Staates  bewirt- 
schaften,   eine  Ablieferungspflicht  zugunsten   dièses  Staates  nicht  erwachsen. 

10.  Es  besteht  Einverstândnis  darûber,  dass  die  Bestimmungen  Qber 
die  freie  Durchfuhr  auch  auf  Durchfuhrsendungen  im  gebrochenen  Verkehr 
Anwendung  finden,  sofern  die  Erfûllung  der  zur  Vermeidung  des  Verbleibs 
der  Ware  im  Inlande   notwendigen  Sicherheitsmassnahmen  gewâhrleistet  ist. 

11.  Nahrungs- und  Futtermittel,  einschliesslich  hierunter  fallende  leicht 
verderbliche  Waren,  welche  im  gebrochenen  Verkehr  durch  das  Gebiet 
eines  der  vertragschliessenden  Teile  durchgefûhrt  werden,  unterliegen  der 
Behandiung  als  Durchfuhrsendungen  nur,  wenn  sie  binnen  einer  Frist,  die 
nach  dem  Grade  der  Verderblichkeit  der  Ware  zu  bemessen  ist,  jedoch 
2  Monate,  vom  Tage  der  Einlagerung  an  gerechnet,  nicht  ûberschreiten 
soll,  zur  Ausfuhr  gelangen.  Die  Frist  von  2  Monaten  wird  entsprechend 
verlângert.  wenn  die  Aûsfuhr  innerhalb  dieser  Frist  ohne  Verschulden  des 
Verfûgungsberechtigten   nicht  môglicb   ist. 

12.  Rohôi  und  Rohôlprodukte,  die  aus  emem  Lande  stammen,  das 
einem  der  vertragschliessenden  Teile  ein  Kontingent  an  diesen  Waren  zu- 
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gestandcD  liât,  solleo  zur  Durchfuhr  im  gebrochenen  Verkehr  nur  zugelassen 
werden,  wenn  das  Herkunftsland  sich  vorher  damit  einverstanden  erklârt 
bat,  dass  die  im  gebroobenen  Verkehr  eÎDgelagerte  SenduDg  bei  nach- 
gewiesener  Wiederausfubr  nicht  auf  das  Kontingent  des  Durcbfuhrlandes 
augerecboet  wird.  Art;kel   ^ 

Dièses  Abkomraen  soll  ratifiziert  und  die  Ratifikationsurkunden  sollen 
alsbald  in  Wien  ausgetauscht  werdeo.  Es  tritt  mit  der  Ratification  in 
Kraft  und  soll  ko  lange  in  Geltung.  bleiben,  als  es  nicht  von  einem  der 
beiden  vertragschliesscnden  Teile,  sofern  im  Abkommen  nicht  andere  Kûn- 
digungsfristen  vereinbart  sind,  mit  einer  Frist  von  4  Monaten  gekûndigt  wird. 

So  geschehen    zu  Munchen    am    1.  September  Fintausendneunhundert- 

(gez.)     v.  Stockhammern.  (gez.)     Wïldner. 


Anlage  A. 
(Muster.) 
Dem  N.  N.,  welcher  mit  seinen  Fabrikaten  (Produkten)  die  Messen 
und  Jahrmârkte  (ira  Deutschen  Reiche,  in  Osterreich)  zu  besuchen  beab- 
sichtigt,  wird  behufs  seiner  Légitimation  bei  den  zustândigen  Behôrden 
hierdurch  bezeugt,  dass  er  zu  N.  wohnhaft  sei  und  die  seinem  Gewerbe 
entsprechenden   gesetzlichen   Steuern   und  Abgaben  zu  entrichten  habe. 

Gegenwârtiges  Zeugnis  ist  gûltig  fur  den  Zeitraum  von Monaten. 

(Ort,  Datum,   Unterschrift  und  Stempel  der  ausstellenden  Behôrde.) 
Personal beschreibung  und  Unterschrift  des  Gewerbetreibenden. 


55. 

ALLEMAGNE,   AUTRICHE. 

Arrangement    pour    régler    certaines    questions    financières; 
signé  à  Munich,  le  1er  septembre  1920. 

Copie  officielle. 


Zwischen  Vertretern  der  Deutschen  und  Ôsterreichischen  Regierung  ist 
zur  Regelung  gewisser  finanzieller  Fragen  folgendes  vereinbart  worden: 

I. 

Die  Osterreichische  Regierung  erklârt,  dass  sie  die  in  ihrem  Staate- 
gebiete  bestehenden  Sperren  ûber  bewegliche  Vermôgenswerte  deutschen 
Reichsangehorigen  gegenûber   nach    folgenden   Grundsâtzen    aufheben    wird: 

1.  Die  Freigabe  wird  allen  deutschen  Reichsangehorigen,  die  am 
i6.  Oktober  1920  keinen  Wohnsitz  in  Osterreich  haben  und  bis  zu  diesem 
Zeitpunkt  einen  dahingehenden  Antrag  gestellt  haben,  gewâhrt  werden. 
Der  Antrag  kann  durch  die  Depotstelle  eingereicht  werden.      Die  Voraus- 
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setzungen  fur  die  Freigabe  (Deutsche  Reiehsangehorigkeit,  mangelnder 
Wohnsitz  in  Osterreich)  sowie  das  Eigentumsverhaltuis  hinsichtlich  der  in 
F  rage  stehenden  Vermogenswerte  siud  darzutun.  Fur  die  Erledigung  dieser 
Antriige  wird  tunliehste  Beschleunigung  zugesiehert.  Sie  soll  in  der  Regel 
innerhalb  eines  Mouats  erfolgen.  Das  Vorliegen  der  Voraussetzungen  kann 
auch  durch  eiue  vor  einer  deutschen  Behôrde  abgegebene  eidesstattliche 
Erkliirung  dargetan  werden.  Fur  dièse  Fiille  wird  die  Osterreichische 
Regieruug  ein   besonderes   besehieunigtes   Freigabeverfabren   vorsehen. 

Der  Freigabeantrag  wird.  wenn  die  Anmeldung  der  Vermogenswerte 
im  Sinne  der  bestebenden  Vorschriften  noch  nicbt  erfolgt  ist,  ohne  die 
mit  dieser  Versâumnis  verbundenen  Nacbteiie  als  reebttuassige  Anmeldung 
behandelt   werden. 

2.  Im  ubrigen  werden  aile  zur  Sicberung  der  Vermôgensabgabe  noch 
etwa  bestehenden  Sperren  bereits  ordnungsgeiniiss  angemeldeter  Verniogens- 
werte aufgehoben  werden,  sobald  die  Behôrde  Kenutnis  davon  erlangt,  dass 
der  Eigentùmer  nacb  seinen  persônlichen  Verbâltnissen  im  Sinne  der  §§  9 
und  11  des  Gesetzes  vom  21.  Juli  1920  ûber  die  einmaiige  grosse  Ver- 
môgensabgabe  (Staatsgesetzbl.   Nr.  371)  der  Abgabe   nicht  uuterliegt. 

3.  Gegeniiber  Reichsdeutscben.  die  nicht  unter  die  Bestimmungen  der 
Ziffern  1  und  2  fallen,  wird  die  Osterreichische  Regierung  die  Sperre  zur 
Sicherung  der  Vermôgensabgabe  auf  das  durch  den  Finzelfall  gebotene  Mass 
beschrânken,  insbesondere  sie  dort  aufheben,  wo  nach  der  Person  oder  nach 
dem  sonstigen  inlândischen  Vermogen  des  Abgabepflichtigen  eine  Getahrdung 
der  Vermôgensabgabe   nicht  zu   besorgen   ist. 

4.  Die  in  Osterreich  freizugebenden  Wertpapiere  werden  vor  der  Frei- 
gabe unbeschadet  der  unter  II,  Ziffer  2  und  3  aufgefiihrten  Bestimmungen 
mit  der  osterreichischen  Kontrolibezeichnung  versehen.  A»f  Wunsch  des 
Eigentùmers  kann  dièse  Kontrolibezeichnung  unterbleiben,  doch  sind  die 
Wertpapiere  in  diesem  Falle   in   Osterreich   nicht  verkehrsfâhig. 

5.  Die  in  Osterreich  bestehenden  Vorschriften  iiber  die  Behandlung 
der  auf  alte  osterreichisch-ungariscbe  Kronen  lautenden  Geldforderungen 
werden  durch  die  vorstehenden  Bestimmungen  nicht  berûhrt.  Die  Ab- 
hebung,  Verwertung  und  Ausfuhr  ungestempelter  ôsterreichisch-ungarischer 
Kronen  kann  jederzeit  ohne  irgendeine   Beschrânkung  erfolgen. 

6.  Unberûhrt  von  den  vorstehenden  Bestimmungen  bleiben  ferner  die 
Massnahmen  auf  Grund  des  osterreichischen  Gesetzes  vom  4.  Juli  1919 
(Staatsgesetzbl.  Nr.  353)  ûber  die  Sicherstellung  auslândischer  Lebens- 
mittel-  und  Rohstoffkredite  durch  Inanspruchnahme  von  in  privatem  Besitz 
befindlichen  Goldmûnzen  und  ausiândischen  Wertpapieren.  Soweit  anderen 
als  Angehôrigen  des  ehemaligen  osterreichischen  Staates  allgemeine  Er- 
leichterungen  in  dieser  Hinsicht  gewâhrt  werden,  kommen  dièse  in  gleicher 
Weise  den  deutschen  Reichsangehôrigen   zugute. 

II. 

Die  Osterreichische  Regierung  wird  hinsichtîich  der  Freigabe  von 
Schuldverschreibungea    einschliesslich    der   Kriegsanleihen    des    ehemaligen 
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ôsterreichischen  Staates,  die  sich  im  Eigentum  von  deutschen  Reichs- 
angehôrigen befinden  und  io  Osterreich  der  Sperre  unterliegen,  wie  foigt 
vçrfahren  : 

1.  Die  Schuldtitel  der  hypothekarisch  sichergestellten  Vorkriegsschulden 
des  ehemaligen  ôsterreichischen  Staates  werden  mit  der  ôsterreichischen 
Kontrollbezeichnung  versehen  und  freigegeben.  Hinsicbtlich  des  Verzichts 
auf  die  Kontrollbezeichnung  Bndeu  die  Bestimmungen  uuter  I,  Ziffer  4 
Anwendung. 

2.  Die  hypothekarisch  nicht  sichergestellten  und  gesperrten  Scbuld- 
verschreibuugen  des  ehemaligen  ôsterreichischen  Staates  (Art.  203,  Ziffer  2 
des  Vertrags  von  St.  Germain)  unterliegen  nicht  der  Kontrollbezeichnung, 
sondern  werden  nach  V'ornahme  der  in  der  Anlage  zu  Art.  203  des  Vertrags 
von  St.  Germain  vorgesehenen  Abstempelung  freigegeben.  Die  Oster- 
reichische  Regierung  ist  bereit,  auch  vor  der  Abstempelung  dièse  Schuld- 
verschreibungen  freizugeben,  jedoch  ausschliesslich  zur  unmittelbaren  bank- 
roassigen   Uberweisung  nach  Deutschiand. 

3.  Die  Osterreichi8che  Regierung  ist  bereit,  Eriegsanleihen,  die  sich 
in  Osterreich  befinden,  von  der  Sperre  freizugeben  und  mit  der  Kontroll- 
bezeichnung  zu  versehen,  sofern  sie  bereits  am  9.  September  1919  im 
Eigentum  eines  reichsdeutschen  Angehôrigen  standen.  Dem  vorbezeichneten 
Eigentumsverhâltnisse  am  9.  September  1919  steht  gleich  der  nach  diesem 
Termin  erfolgte  Erwerb  seitens  eines  Reichsangehôrigen  im  Erbgang  von 
einem  Reichsangehôrigen  oder  Osterreicher,  bei  denen  die  Voraussetzungen 
fur  die  Anerkennung  der  Kriegsanieihe  vorlagen.  Die  Osterreichische  Re- 
gierung behâlt  sich  vor,  den  deutschen  Kriegsanleihebesitz  als  altauslân- 
dischen   zu   kennzeichnen. 

Die  Kontrollbezeichnung  hinsichtlich  des  Kriegsanleihebesitzes  jener 
Reichsangehôrigen,  welche  im  Gebiete  eines  Sukzessionsstaates  ihren  Wohn- 
sitz  oder  dort  Niederlassungen  haben,  kann  so  lange  aufgeschoben  werden, 
als  die  Môglichkeit  besteht,  dass  der  Kriegsanleihebesitz  auf  Grund  be- 
sonderer  Abmachungen  zwischen  dem  Deutschen  Reiche  und  dem  be- 
treffenden  Sukzessionsstaate  von  diesem  ûbernommen  wird.  Die  Deutsche 
Regierung  wird  der  Osterreichischen  Regierung  Mitteilung  zukommen  lassen, 
wenn  die  vorstehende  Môglichkeit  von  ihr  nicht  mehr  als  bestehend  an- 
gesehen  wird.  Die  Ausnahme  bezieht  sich  bei  den  ausserhalb  Osterreichs 
befindlichen  Niederlassungen  jedoch  nur  auf  den  auf  dièse  Niederlassung 
entfallenden   Anteil   des  gesamten   Kriegsanleihebesitzes. 

III. 

Die  Freigabe  gemâss  I  und  II  berechtigt  auch  zur  Ausfuhr  der  frei- 
gegebenen   Papiere 

IV. 

Die  mit  der  Kontrollbezeichnung  versehenen  und  als  altauslândischer 
Besitz  gekennzeichneten  Kriegsanleihen  der  deutschen  Reichsangehôrigen 
kônnen  zur  Entrichtung  der  Kriegssteuer  (Kriegsgewinnsteuer)  und  zur  An- 
schaffung  von   Sach-DeraobilisierungsgQtern  nach  Massgabe  der  bestebenden 
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Bestimmungen  verweudet  werden.  Sie  kônnen,  wean  der  Eigentûiner  io 
0>terreich  vermôgensabgabepfliohtig  ist,  bei  der  Yermô^eusabgabe  in  jenein 
Umfange  als  Zablung  angenoumieu  werden,  in  dem  der  Eigeutûnier  nach 
iem  Gesetze   zur   Entrichtung  in   Kriegsanleihe   berechtigt  ist. 

2.  Insoweit  Niederlassun^en  oder  Tochtergesellschaften  reiehsdeutscher 
beselischaften  niebt  den  erforderlicben  Bestand  an  gekennzeiehneteu  ôster- 
reichisehen  Kriegsanleihen  besitzen,  kôuuen  sie  den  Kriegsauleihebestand 
der  Muttergesellscbaft  in  Deutschland  in  déni  iu  Ziffer  1  erwâhnten  Um- 
fange als  Zahiungsmittel  verwenden. 


1.  Fur  die  Einlôsung  der  Zins-  und  Dividendensebeine  von  Wert- 
papieren   ist  bis  auf  weiteres  die  Kontrollbezeiehnung  niclit  erlbrderlich. 

2.  Zur  Auszahlung  von  Pramien  und  Treffern.  zur  Ausfoigung  neuer 
Kuponbogen  und  zur  Ausûbung  von  Aktienbezugsrfchten  auf  Wertpapiere, 
sofern  dièse  sich  am  13.  Mârz  1919  in  Osterreich  befanden,  ist  die  Kontroll- 
bezeiehnung erforderlich.  Soweit  die  Wertpapiere  sich  ara  13.  Miirz  1919 
ausserbalb  Osterreichs  befanden,  kônnen  dièse  Reebte  ausgeûbt  werden, 
wenn  durch  eine  vor  einer  reichsdeutseben  Bebôrde  abzuijebende  eides- 
statXliche  Erklârung  oder  dureb  die  Bestâtigung  eines  von  der  Osterreichischeo 
Regierung  eigens  dazu  bevollmàcbtigten  Kreditinstituts  dargetao  wird,  dass 
sich  das  betreffende  Wertpapier  bereits  am  13.  Mârz  1919  ausserbalb 
Ôsterreichs  befunden  hat. 

VI. 

Die  Ôsterreichische  Regierung  sagt  zu,  dass  Beschrânkungen  hinsichtlich 
der  Verwertung  oder  Ausfuhr  des  Gegenwertes  fur  eingefûbrte  Waren  deutschen 
Reichsangebôrigen  gegenûber  nur  insoweit  zulâssig  sind,  als  sie  bei  der 
Erteilung  der  Einfuhrbewilligung  den  Interessenten   vorgesehrieben   wurden. 

VII. 

1.  Soweit  in  vorstehendem  Ubereinkommen  von  deutschen  Reichs- 
angebôrigen die  Rede  ist,  sind  darunter  auch  juristische  Personen,  die  iw 
Deutschen   Reiche  ihren   Sitz   haben,   zu  verstehen. 

2.  Soweit  bis  16.  Oktober  1920  eidesstattlicbe  Erklârungen  noch  nicht 
in  rechtsverbindlicher  Form  vorgeSegt  werden  kônnen,  kônnen  sie  nach- 
geliefert  werden. 

Dièses  Abkommen  tritt  mit  dem  Tage  des  Austauschs  der  Noten  ûber 
die  Genehmigung  durch  die  beiderseitigen  Regierungen  in  Kraft.  Der 
Notenaustausch   soli   môglichst  bald   in   Wien  erfoigen.*) 

So  geschehen  zu  Mûnchen  am  1 .  September  eintausendneunhundertzwanzig. 

gez.  v.  Stockhamrnern.  gez.  Wildner. 

gez.  Dr.  Rudolf  Egqer. 

*>  L'échange  des  Notes  a  eu  lieu  à  Vienne.  le  10  septembre  1920 
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Convention  additionnelle  à  la  Convention  économique  du 
1er  septembre  1920;*)  signée  a  Prague,  le  12  juillet  1924, 
suivie    d'un    Echange    de    notes    du    27    décembre    1924.**) 

Deutsche»  Heichsgesetzblatt  1925.  Il,  No.  9. 


Zusatzvertrag    zu    dem    ara    1.  September   1920    abgeschlossenen 
dcutsch-ôsterreichischen   Wirtschaftsabkommen. 
Von   dem  Wunsche  geleitet,   die  wirtschaftlichen  BeziehuDgen  zwischen 
dera    Deutschen    Reiche    und    der   Republik    Osterreich    bis    zum    Abschluss 
eines  Ifandelsvertrags  auf  breiterer  Grundlage  stârker  zu  beleben,  haben  die 
beiden  Re«;ierungen  beschlossen,  in  VerhandluDgen  ûber  einen  Zusatzvertrag 
zu  dem  deutsch-Gsterreichischen  Wirtschaftsabkommen  vom  1.  September  1920 
einzutreten   und   zu  diesem   Zwecke  zu  ihren   Bevollmâchtigten  ernannt: 
Die  Deutsche  Regierung: 

den  Wirklichen  Geheimen  Legationsrat  und  Ministerialdirektor  im 
Auswârtigen  Amte  Herrn  Karl  von  Stockhammern, 
die  Osterreichische  Regierung: 

den  Sektionschef  im  Bundeskanzleramt  (Auswârtige  Angelegenheiten) 
Herrn  Dr.  Richard  Schûller, 
die  nach  Priifung  ihrer  in  guter  und  gehôriger  Form  befundenen  Vollmachten 
folgendes   vereinbart  haben: 

Artikel  1. 
Soweit  in  nachstehendem  nichts  anderes  vereinbart  ist,   sollen  die  Be- 
stiramungen  des  deutsch-ôsterreichischen  Wirtschaftsabkommens  vom  1.  Sep- 
tember 11)20  so  lange  in  Geltung  bleiben,  als  der  vorliegende  Vertrag  Wirk- 
samkeit  behâlt. 

Artikel  2. 
Artikel  3  Abs.  i  uud  2  des  Wirtschaftsabkommens  vom  1. September  1920 
werden   durch  folgeude  Bestimmungen  ersetzt: 

Von  den  in  der  Anlage  A  bezeichneten  ôsterreichischen  Boden-  und 
Gewerbserzeugnissen  sollen  bei  ihrer  Einfuhr  in  das  deutsche  Zollgebiet 
keinesfalls  hôhere  EingaDgszôlle  erhoben  werden,  als  in  dieser  Anlage  ver- 
einbart sind.  Das  gleiche  giltvon  den  in  der  Anlage  B  bezeichneten  deutschen 
Boden-  uud  Gewerbserzeugnissen  bei  ihrer  Einfuhr  in  das  osterreichische 
Zollgebiet. 

*)  V.  ci-dessus,  No.  54 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  a  Vienne,  le  30  mars  1925.  V.  Deatsches 

Reichsgcsetzblatt  1925.  II,  p.  138. 
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Durcli  dièse  Vereinbarungen  wird  die  Bestimmung  des  Artikels  2  Abs.  la 
des    Wirtschattsabkomuiens  vom    1.  September    1920   nieht   berûhrt. 

Artikel  3. 
Solange  und   soweit  Deutsehland   einen    passiveu   Stiekereiveredelungs- 
verkehr  nach  der  Schweiz  gestattet,  wird  die  Republik  Osterreieh  hinsichtlieh 
dièses   Verkehrs   keioesfalls   ungiïnstiger  als  die  Schweiz  behandelt  werden. 

Artikel  4. 
Die  Deutsche  Regierung  erklârt  sich  bereit,  nach  endgûltiger  Fest- 
stellung  der  landwirtschaftlichen  Zolle  im  deutschen  autouomen  Zolltarif 
mit  de-r  Osterreichischen  Regierung  baldigst  in  Verhandlungen  iiber  die  zu 
diesen  Zolleu  von  der  Osterreichischen  Regierung  vorgebrachten  uud  derzeit 
zurûckgestellten  Wûosche  einzutreten.  Beide  Regierungen  behalteu  sich  vor, 
bei  dieser  Geiegenheit  auch  auf  andere   Wûnsche  zurùckzukominen. 

Artikel  5. 

Soweit  in  der  Anlage  A  die  Befugnis  zur  Abfertigung  einzelner  Waren 
auf  noch  zu  bestimmende  Zollstellen  beschrânkt  ist,  werden  sich  die  beiden 
Regierungen  ùber  diè  Auswahl  dieser  Zollstellen  auf  diplomatischem  Wege 
verstandigen. 

Artikel  6. 

Unter  Aufhebung  des  Artikels  33  des  Wirtschaftsabkommens  vom  l.Sep- 
tember  1920  ist  zwischen  den  beiden  Regierungen  das  in  Anlage  C  ent- 
haltene  Tierseuchenûbereinkommen  geschlossen  worden,  das  ein  inteerierender 
Bestandteil   dièses   Vrertrags  ist. 

Es  tritt  gleichzeitig  mit  diesem  Vertrag  in  Kraft,  kann  aber  von  jedem 
der  beiden  vertragschliessenden  Teile  selbstândig  mit  dreimonatiger  Frist 
gekûndigt   werden. 

Artikel  7. 

Dieser  Vertrag  soll  zusammen  mit  den  Bestimmungen  des  Wirtschafts- 
abkommens vom  I.  September  1920,  soweit  sie  nicht  durch  diesen  Vertrag 
aufgehoben  sind,  ein  untrennbares  Ganzes  bilden  ;  er  soll,  vorbehaltlich  der 
im  Artikel  6  vorgesehenen  selbstândigen  Kùndigungsfrist  des  Tierseuchen- 
ûbereinkommens,  so  lange  in  Geltung  bleiben,  als  er  nicht  von  einein  der 
beiden  vertragschliessenden  Teile  mit  einer  Frist  von  drei  Monaten  gekûndigt 
wird.  Jeder  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  behâlt  sich  vor,  gegebenen- 
falls  die  Kûndigung  auf  die  in  den  Anlagen  A  und  B  enthaltenen  Vertrags- 
bestimmungen   zu  seinem   Zolltarif  zu   beschrânken. 

D4e  Kûndigungsabrede  im  Artikel  35  des  Wirtschaftsabkommens  vom 
1.  September   1920  tritt  auseer  Kraft. 

Artikel  8. 
Dieser  Vertrag  soll  ratifiziert  werden.     Er  tritt  acht  Tage  nach  dem 
Austausch  der  Ratifikationsurkunden,  der  baldmôglicbst  in  Wien  erfolgen  soll, 
in  Kraft.      Die    vertragschliessenden    Teile    behalten    sich    iedoch    vor.    sicb 
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darûber  zu  verstûodigen,  dass  *ie  bereits  vor  dein  Austauscb  der  RatiGkations- 
urkunden  die  B<*stimmuogen  dièse»  Vertrags  zu  einem  DOch  zu  vereinbarenden 
Zeitpunkt  vorlâufig  b<  iderseits  autonorn   in   Kraft  setzen. 

So    gesehehen   zu   Prag   in    doppelter  Urschrift  ara    12.  Juli   neunzebn- 
hundertvierundzwandzig. 

gez.     K.  v.  Stock) i  anime  ni. 

gez.     Dr.  Richard  Schiïll-er. 


Anlage  A. 


Zolle   bei  der  Einfuhr  nacb  Deutschland. 


Nuroiucr 

Zollsatz  fUr 

d»>H  d 

♦•uisch'-ii 

BiMtennung    der    Gegenstânde 

1   Doppelzpntner 

Tarif» 

Mark 

aus 

30 

Eisenbabnschwellen,    mit    der   Axt    bearbeitet, 
auch    auf   oient    mehr   als    einer   Lângsseite 

gesâgt,  niebt  gehobelt,  aus  Lârchenhoiz   .  . . 

0,32 

Anmerkung.     Nacb  Nr.  80  sind  aucb  Eisenbaha- 

schwellen,  mit  der  Axt  bearbeitet,  auf  mebr  als 

einer    Lângsseite    gesâgt,     niebt     gehobelt,    aus 

Lârchenhoiz,  zu  verzollen,  sofern   sie  fur  Eisen- 

bahnverwaltiiDgen  oder  Trànkanstalten  eingehen. 

aus 

81 

Holzpflasterklôtze  aus  weichem  Holz    .... 

Anmerkung.    Gedàmpfte,  getrânkte  (imprâgnierte) 
oder    sonst    auf   chemischem    Wege    behandelte 
Holzpflasterklôtze  aus  weichem  Holz  unterliegen 
einem  Zollzuschlage  von  0,30  Mark  fur  1  Doppel- 
zentner. 

0,80 

aus 

202 

Zuckerwerk  und  sonstige  anderweitig  nicht  ge- 
nannte  Zuckerwaren  einschliesslich  der  niebt 
gebackenen  Waren    mit    Zuckerzusatz,   z.  B. 
Bassorin-    und     Tragantwaren,    mit    Zucker 

204 

versetzt 

100 

aus 

Schokoladewaren    mit    Ausnabme    der    Waren 

nur  aus  Scbokolade 

150 

aus 

224 

Graphit,   rob  (in   Stûcken).  gemahlen  oder  ge- 

227 

schlâmmt       

frei 

aus 

Magnesit,  aucb  gebrannt 

frei 

aus 

228 

Gips  (scbwefelsaurer  Kalk),  auch  gebrannt,  ge- 

mahlen, gescblâmmt 

frei 

aus 

230 

Portlandzement,  Romanzement,  Puzzolanzement, 
Magnesiazement.   Scblackenzement    und    der- 
gleichen,    mit  oder  ohne   Zusatz    von   Fàrbe- 
mitteln   oder  anderen   Stoffen,  gemahlen,  ge- 

8tampft 

1 

256 
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Niiramor 

Zoltsatz  îtir 

d«H  d 

futschen 

Benenuung    der    Gegenstiinde 

1  Doppelzentner 

T 

ariTs 

Mark 

aus 

231 

Talk.   roh,   auch   gemahlen   oder  gebrannt     .     . 

frei 

aus 

252 

Licbte    und   Kerzen    aus   Wachs    einsehliesslich 

der  Wachsstôcke 

23 

aus 

253 

Wachswaren    mit    Ausnahme    der    Lichte,    der 
Zïiudkerzchen   uud  der  Wachsperlen,  auch  in 
Verbindung  mit  anderen  Stoffen,   soweit  sie 
nicht  dadurch  unter  bôhere  Zollsâtze   falleu, 
frin  geformte    (Wachsbluinen,   Wachstiguren, 
Waehsfrûehte,      Waehskôpfe,     Wachsmaskeu 

und  dergleichen) 

200 

aus 

292 

Wasserstoffsuperoxyd     .     .     •     • 

1 

aus 

317 

Quecksilberchlorid   (Sublimât) 

Anmerkung  zu  Nr.  388.     Eisenpulver,  das  nicht 
zu    pharmazeutischen,    sondern    zu    teehniscben 
Zwecken  bestimrat  ist,  ist  unter  Ùberwachung  der 
Verwendung  nach  Nr.  798  oder  Nr.  799  des  all- 
gemeinen  Tarifes  zu  verzollen. 

frei 

aus 

405 

Abgepasst   (festkantig)    gewebte    Bander,    nicht 
ûber    13    Zentimeter    breit,    sofern    sie    den 
hinterîegten  Mustern  entsprechen  (sogenannte 
Trachten  bander)  : 

ganz  aus  Seide      

2000 

teilweise  aus  Seide 

1200 

Anmerkung.    Die  Befngnis  zur  Abfertigung  dieser 

Bander   zu    den  Zollsâtzen  von   2000  Mark  und 

1200  Mark  wird  auf  eine  noch  zu  bestimmende 

Zollstelle  beschrânkt. 

aus 

409 

Wirk-  (Trikot-)  Stoffe;  abgepasst  gewirkte  (re- 
guîâre)    Oberkleider    fur   Frauen    sowie    ab- 
gepasst gewirkte  (regulâre)  oder  aus   Wirk- 
stoffen  geschnitteneHalstûcher,  Kragenschoner 
und   Mûtzen: 

ganz  aus  kûnstlicher  Seide 

2000 

teilweise  aus  kûnstlicher  Seide,  ohne  Bei- 

mischung  Ton  natûrîicher  Seide    .    .    . 

1200 

aus 

432 

Sogenannte  Lodenstoffe  im  Gewichte  von  mehr 
ais    200    bis    700    Gramm    auf    1    Quadrat- 
rneter  Gewebeflàche  von  der  Art  der  hinter- 
îegten   Muster,    in    einer    Hôchstmeage    von 
200  Doppeîzentnern   in    einem  Kaleîiderjahr 

aus  Osterreich  eingehend      ....... 

243 

Anmerkung.     DieBefugnis  znr  Abfertigung  dieser 

Gewebe  zn  dem  Z<>!isatz  von  248  Mark  vxrà  auf 

zwei  noch  za  bestir-aHieDdëZeilstelleri  be.>?chr£,akt«. 

aus 

433 

Wirk-    (Trikot»)  Stoffe 

150 
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Nuinmer 

Zollsatz  fUr 

li'-S     t] 

♦«utscb«'n 

lîerjennung    der    Gegenstânde 

1   boppelzentner 

Tarif* 

Mark 

aus 

4  35 

Abg<*passt  g<nvirkte(reguiâre)  Oberkleider  sowie 
abg<;passt  gewirkte  (regulârej  oder  aus  Wirk- 
stolTen  geschnittene  Halstûcher,  Kragenscho- 

ner  uud   Mùtzen 

210 

(aus  440/2)BaumwolIgarn,  in  einerHôchst- 

menge    von    15000  Doppelzentnern    in 

einem  Kalenderjahr  aus  Osterreich  ein- 

gebend : 

au  s 

440 

eindrâhtig,  rob: 

bis  Nr.  1 1    englisch  .    .    .    .    , 

10,80 

uber  Nr    1 1   bis  Nr.  17  englisch      .... 

14,40 

,       .     17    ,      ,    22         ,          .... 

19,80 

,       ,     22    ,      ,    32         ,           .... 

25,20 

,       »    32    ,  .   ,    47         „          •.■•■•. 

32,40 

Zoll  des  ein- 

aus 

441 

eindrâhtig,  gebleicht,  gefârbt,   bedruckt    .    .    \ 

drahtigen   rohen 
Gantes 

+  16,20  Mark 

aus 

442 

zweî-  oder  mehrdrâhtig,  einmal  gezwirnt: 
roh | 

Zoll  des  ein- 
drahtigen  rohen 

G  âmes 

4-  5,40  Mark 

gebleicht,   gefârbt,  bedruckt 1 

Aoraerkung   zu  Nr.  440  bis   442.     Die  Befugnis ' 

Zoll  des  ein- 

drahtigen  rohen 
Garnes 

-i-  19,80  Mark 

zur  Abfertiguog  dieser  Game  zu  den  Torstehend 

genannten  Zollsâtzen  wird  auf  zwei  noch  zu  be- 

stiiumende  Zollstellen  beschrânkt. 

aus 

457 

Gewebte  Bander,   nicht  mehr  als  17  Zentimeter 
breit,    im    Gewichte   von    80    Gramm    oder 
darûber   auf    1   Quadratmeter  Gewebeflâche, 
in  der  Kette  und  dem  Schuss  zusammen  auf 
5  Millimeter  im  Geviert  mit  mehr  als  44  Fâ- 
den,    mit    panamabiodigem    Grund    nnd    mit 
Musterimg  aus  mehrfach  gespulten  Broschier- 

475 

schûssen 

154 

aus 

Hanfgarn  und  Hanfwerggarn,  auch  gemischt  mit 

sonstigen    zum  Abschnitt  hD   des   allgemei- 

nen    Tarifes    gehôrigen    Spinnstoffen,   jedoch 

ohne  BeimischuDg  von  Baumwolle  oder  tieri- 

schen   SpiDnstoffen,   eindrâhtig,   roh: 

bis  Nr.   6   englisch 

7 

uber  Nr.  6   bis  Nr.  10  englisch    .... 

8 

aus 

517 

Krawatten: 

Abs 

.2  u.  3 

ganz   aus   Seide      

3600 

teilweise  aus   Seide 

2100 

Nouv.  B-ecueil  Gcn.  3e  S.  XIY. 


258 


Allemagne,  Autriche. 


Numra»»r 

ZollsHtz  fur 

(Ips  deutbchon 

Benennung    der    Gegenstânde 

1    Doppelzontner 

Tarifa 

Mark 

DurehZuschneiden  und  Nâhen  hergestellteOber- 

kleider  fur  Frauen  aus  Wirk-  (Trikot-)  Stof- 

fen, ohne   Ausputz: 

ganz  aus  kfinstlicher  Seide 

2000 

teilweise  aus  kûnstlicher  Seide,  ohne  Bei- 

mischuug  von  natûrlicher  Seide    .    .    . 

1200 

aus  518 

Durch  Zuschneiden  und  Nâhen  hergestellte  Ober- 
kleider    aus    Wirk-    (Trikot-)    Stoffen,    ohne 

Ausputz     ...» 

210 

Anmerkung  zu  Nr.  518  bis  520  desallgemei- 

nen  Tarifes.     Kleider,  Blusen,  Hemden,  Unter- 

jacken,    Unterbeinkleid«»r    und    Unterrôcke    fur 

Fraaen   unterliegen,  weon   sie  mit  Spitzen  oder 

Stickereien  eioschliesslich  solcher  ganz  oder  teil- 

weise aus  Seide  verziert  sind,  einem  Zollzuschlage 

von  40  vom  Handert. 

aus  519 

Gesteppte,   mit  Daunen  gefûllte  Decken  (Stepp- 
decken)  aus  Gespinstwaren    aus  Baumwolle, 
auch    gemischt     mit     anderen     pflanzlichen 

Spinnstoffen 

700 

(524/5)   Regen-   und  Sonnenschirme,    so- 

weit  aie    nicht   durch    ihre  Verbindung 

mit  aDderen  Stoffen  Unter  hôhere  Zoll- 

sâtze  fallen. 

524 

aus    Spitzen,    Stickereien    oder    Gespinstwaren 

mit  aufgenâhter  Arbeit,  oder  damit  aufgeputzt 

600 

525 

andere  : 

aus  Gespinstwaren  ganz  aus   Seide  .     .    . 

360 

aus   Gespinstwaren  teilweise  ans  Seide     . 

180 

aus  anderen   Gespinstwaren  .    .    .    . 

140 

aus  527 

Badeschuhe    aus    baumwolienen    Geweben    mit 

Abs.  4 

augenâhten  Sohien  aus   baumwolienen,  durch 
eine  Kautschukzwischenlage  verbundenen  Ge- 

weben     

120 

aus  530 

Presstûcher  aus  Menschenhaaren  ....... 

40 

537 

Mânnerhûte    aus   Haarfilz    (mit    Ausnahmp    der 

lackierten)  : 

far  1  Stttck 

unausgerûstet  (ungarniert) 

1,65 

ausgerûstet  (garniert) 

2,20 

539 

Frauenhùte  aus   Filz   aller  Art: 

unausgerûstet  (ungarniert) 

0,85 

ausgerûstet  (garniert): 

nur*  mit  Band   eingefasst 

1,50 

andere . 

2,20 
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Ni)  11)  III  AT 

dos  d*nitschen 
Tarifs 


Beoeonung    der    Gegenstânde 


Zollsatz  fur 

1  Doppelzftiitner 

Mark 


542 


nus    540  JJ  utsttJiii|M'ii  auslïaarfilz,  ganz  oder  unvollstiindig 

in    liutform   gebracht .     . 

Frauenhûte  aus  Strob,  nicht  nach  Art  der  Mânner- 
hûte  geformt: 

unausgerûstet  (uogarniert) 

ausgerûstet  (gamiert) 

Frauenbûte  aller  Art,  aufgeputzt 

(aus  546/7)  Kalbleder: 
aus   54  G  bei  einem  Reingewicbte  des  Stûckes  von    1  bis 

3  Kilogramm      .    .    , 

aus   54  7  bei  einem  ReiDgewichte  des  Stûckes  von  weniger 

als    1  Kilogramm ....... 

aus   550         Schuhe  aus  Leder  aller  Art  mit  anderen  Sobleo 
als    Holzsohlen,    das    Paar   im    Gewicht   yon 

600  Gramm  oder  darunter 

aus   560         Tâschnerwaren  aus  Leder  aller  Art: 

bei  einem   Reingewicbte  des  Stûckes  von 

2  Kilogramm  oder  darûber  .    .    .    B    „ 

bei  einem   ReiDgewichte   des  Stûckes  von 

1  Kilogramm  bis  weniger  als  2  Kilogramm 

bei  einem  Reingewicbte   des  Stûckes  von 

weniger  als   1  Kilogramm      .    *    .     ,    . 

in  Verbindung  mit  Bescblâgen  oder  mit  Ver- 

scblussvorricbtungen  aus  edlen  Metallen 

obne    Rûcksicbt    auf   das   Gewicbt   des 

Stûckes       

Anmerkangen. 

1.  Als  Tâschnerwaren  kommen  nnr  folgendeWaren 
in  Betracht:  Akten-,  Brieï-,  Bûcher-,  Geld-, 
Geldschein-,Hand-,Reise-,Schul-,Visitenkarten-, 
Zigarreu-  udU  Zigarettentaschen;  Hand-  und 
sonstigeReisekoffer;  Nâh-  undReisenecess&ires. 

2.  Eine  Verbindung  mit  Beschlâgen  oder  Ver- 
schlussvonichtungen  aus  vergoldeten  oder  ver- 
silberten  un  edlen  Metallen  oder  Legierungen 
unedler  Métallo  bleibt  auf  die  Verzollung  obne 
Eintluss.  Das  gleiche  gilt  von  einer  Verbindung 
mit  Bescblâgen  oder  Verschlussvorrichtungen 
aus  Zellhorn  oder  âhn lichen  Formerstoffen. 

3.  Wie  Tâschnerwaren  in  Verbindung  mit  Be> 
çchlâgen  oder  Verschlussvorricbtungen  aus 
edlen  Metallen  sind  auch  Tâschnerwaren  in  Ver- 
bindung mit  Beschlâgen  oder  Verschlussvor- 
richtungen  aus  Elfenbein,  Schildpatt,  Perlmut- 
ter,  Bernstein  oder  Nachahmungen  davon  zu 
verzoilen 


for  1  stuck 

] 


0,70 
1,20 
3,60 

fttr 
Doppelzentner 

40 
50 


180 

150 
200 
240 

360 


ty 
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Nommer 

Zoltsatz  rur 

les  Ueutschen 

rienenniing    der    Gegenstânde 

1   Do|>n«'lio»tn»»r 

Tarifs 

Mark 

aus 

578 

Vollreifen   aus  Kautsehuk  fur  Râder  von  Last- 

kraftwagen   oder  âhnlichen   schweren   Wagen 

180 

aus 

579 

Anderweit  nicbt  genannte  Waren  aus  weichem 
Kautsehuk: 

unlackiert,   ungefàrbt,   unbedruckt: 

Sohlen,  Absâtze,  Absatzflecke;  Tabak- 
beutel,   Hosentrager,  Strumpfbân- 
der;    Hohl waren    fur    hygienische 

Zwecke      

40 

'ackiert,  gefârbt,  bedruckt   oder  mit  ein- 

gepressten  Mustern  versehen: 

Sohlen,  Absâtze,  Absatzflecke  .    .    . 

80 

Tabakbeutel,    Hosentrâger,    Strumpf- 

bânder;    Hohl  waren    fur    hygieni- 

sche Zwecke 

100 

A  n  mer  k  un  g.      Aïs    Hohl  waren    fur    hygienische 

Zwecke  komœen  nur  folgende  Waren  in  Betracht: 

Balle  fur  medizinische  Spritzeu,  Behàltnisse  fur 

Irrigatoreu,  Birnspritzèn,  Brusthûtchen,Eisbeutel, 

Fingerlinge,  Handschuhe,  Kappen   fur  Tropfen- 

zâhler,  Kissen,   Milchzieher,  Mutterringe,  Urin- 

flaschen,  WârmeÛaschen. 

•580 

Kabelbânder       

100 

aus 

Andere  Isolierbânder     ....         

75 

aus 

586 

Kâmme,   Mundstûcke  fur  Tabakpfeifen      .    .    . 

45 

aus 

6<>2 

Waren  ganz   oder  teilweise   aus  Elfenbein,   so- 

weit    sie    nicht    durch    die    Verbindung   mit 

anderen  Stoffen  unter  hôhere  Zollsâtze  fallen  : 

Stock-    und    Schirmgriffe,    Zigarren-    und 

Zigarettenspitzen,  Tabakpfeifen      .    .    . 

600 

Stocke    

250 

aus 

604 

Waren  ganz  oder  teilweise  aus  Schildpatt,  so- 

weit    sie    nicht    durch    die  Verbindung   mit 

anderen  Stoffen  unter  hôhere  Zollsâtze  fallen: 

Stock-    und    Schirmgriffe,    Zigarren-    und 

Zigarettenspitzen,  Tabakpfeifen     .    .     . 

600 

606 

Stocke  

250 

aus 

Waren  ganz  oder  teilweise  aus  Perlmutter,  so- 

weit    sie    nicht    durch    die   Verbindung    mit 

anderen  Stoffen  unter  hôhere  Zollsâtze  fallen: 

Knôpfe:   ganz  aus  Perlmutter,  mit  einem 

Durchmesser    von     12    Millimeter 

oder   darûber     

400 

teilweise  aus   Perlmutter 

400 
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N 

inumiT 

Zullsnfz  fur 

deH  i 

leulsch*»n 

B  e  n  o  n  n  u  n  u    (1er    Gegenstiinde 

1   I>npi>#-lz»-iitn»*r 

Tarif  h 

Mark 

Stock-    und    Schirmgriffe,    Zi^arren-    uod 

Zigan:ttenspitzen,    Tabakpfeifen,    Span- 

ism,   Schnallen,    Krawattenklammern 

600 

614 

Stocke 

250 

aus 

Stock-   und    Schirmgriffe,   Zigarren-    und   Ziga- 

rettenspitzen,  Tabakpfeifen,  Stocke,  aus  tieri- 

seben  Schnitzstoffen,  nicht  unter  die  Nr.  601 

bis   613   des  allgemeinen   Tarifes   fallend: 

ohne   Verbindung   mit  anderen   Stoffen 

45 

in   Verbindung    mit    anderen    Stoffen,    so- 

weit    sie    nicht    dadurch    unter    hôbere 

622 

Zollsatze   fallen 

45 

aus 

Stocke,    feine    (mit    eingelegter    oder    Schnitz- 

arbeit    oder    mit    Verzierungen,    die    durch 

Pressen  oder  Stanzen  hergestellt  sind);  Stocke 

in   VerbinduDg    mit   anderen  Stoffen,   soweit 

sie    nicht   dadurch    unter   Nr.   568    des    all- 

gemeinen   Tarifes    oder    unter    hôhere   Zoll- 

satze fallen „ 

60 

aus 

623 

Fâsser  aus  bartem  Holz,   bearbeitet,  sowie  rohe 

und   bearbeitete  mit  Metallreifen  ..... 

10 

uns 

625 

Môbel,  grobe  (nicht  gepolstert),  unfurniert,  aus 
Zirbelholz,  mit  Ausnahme  solcher  aus  massiv 
gebogenem  Holz: 

roh 

8 

bearbeitet 

12 

(628/9)  Tischler-,  Drechsler-  und  Wagner- 

arbeiten,    grobe,    sowie    sonstige    grobe 

Holzwaren,  in  den  vorhergehenden  Num- 

mern   des  Abschnittes    10B    des   allge- 

meinen Tarifes  nicht  genannt: 

aus 

628 

roh:  Fensterrahmen   und  Tûren 

10.40 

Bierkisten,  gehobelt,   mit  Métal Ibeschlag  . 

6 

Krauthobel    aus    schmiedoarem  Eisen  mit 

Holzrahmen,  der    mit   einem    zur  Auf- 

nahme    der   Krautkôpfe   dienenden    be- 

weglichen  Holzkâstchen  versehen  ist 

6 

aus 

629 

bearbeitet: 

Krauthobel   aus  schmiedbarem  Eisen    mit 
Holzrahmen,   der    mit   einem    zur  Auf- 
nahme    der    Krautkôpfe    dienenden    be- 

weglichen   Holzkâstchen   versehen  ist 

12 
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Allemagne.  Autriche. 


Nu  miner 
•s  deutschen 

Tarifs 


Beneunung    der    Gegenstànde 


ZwUsotz  ïur 

t    I>«»ppelzentner 
Mark 


aus   631 


aus   632 


Feine   Holzwaren    (ausgenommen  Stocke),  aiicli 

in  Yerbindung  mit  auderen  Stoffen,  soweit  sie 

nicht  dadurch  unter  hôhere  Zollsatze  fallen  : 

Môbel.,     mit    Ausuahme     der     Môbel    aus 

inassiv  gebogeoem   Holz,   und   Beleuch- 

tungskôrper: 

mit  Bildhauer-  oder  Bildsehnitzer- 
arbeit;  mit  feiner  Schnitzarbeit; 
mit  feiner  Drechslerarbeit  oder 
mit  Naehahmungeu  feiner  Schuitz- 
arbeiten,  die  durch  Pressen,  Bren- 
nen,  Atzen  oder  Stanzen  herge- 
stellt  sind;  sonstige  feine  Môbel 
und  Beleuchtungskôrper  .... 
mit  eingelegter  Arbeit,  soweit  sie 
nicht  durch  die  eingelegten  Stoffe 
unter  hôhere  Zollsatze  fallen;  fein 
bernait,    vergoldet,   versilbert    oder 

bronziert 

Stock-    und    Schirmgriffe,    Zigarren-    und 
Zigarettenspitzen,  Tabakpfeifen  : 

mitBildhauer-  oderBildschnitzerarbeit  ; 
mit  feiner  Schnitzarbeit;  mit  feiner 
Drechslerarbeit  oder  mit  Xach- 
ahmuDgeo  feiner  Schnitzarbeiten, 
die  durch  Pressen,  Brennen,  Atzen 
oder  Stanzen  hergestellt  sindr 
sonstige  feine  Stock-  und  Schirm- 
griffe,  Zigarren-  und  Zigaretten- 
spitzen,  Tabakpfeifen 

mit  eingelegter  Arbeit,  soweit  sie 
nicht  durch  die  eiDgelegten  Stoffe 
unter  hôhere  Zollsatze  fallen;  fein 
bernait,   vergoidet,   versilbert  oder 

bronziert 

(632/3)  Gepolsterte  Môbel,  mit  Ausnahme 
der  Môbel  aus  massiv  gebogenem  Holz, 
auch  mit  anderen  als  hôlzernen  Ge- 
stellen,  soweit  sie  nicht  durch  ihre 
Verbindungen  unter  hôhere  Zollsatze 
fallen: 
ohne  Ùberzug 
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Ni 

iinnu-r 

Zollsatz  |Qr 

de*  «] 

♦MitKchcn 

Ben  CDD  un  g    (1er    Gegenstânde 

1  Doppelzentner 

T 

ari'a 

Mark 

aus 

633 

mit   liberzug: 

aus    Gespinnstwaren.  ganz    oder    teilweise 
aus    Seide,     aus    Spitzen,     Stickereien, 
Gespin»>twaren    mit  aufgenâhter  Arbeit, 
Sammet    oder    Plûsch,     sammet-    oder 

pluschartigen   Geweben;   aus  Leder  .     . 

180 

aus    anderen    als    den    vorgenannten    Ge- 

spinnstwaren  oder  Stoffen      .     .     ,     „     . 

120 

aus 

639 

Kunstbarze  in  Blôcken  oder  Platten,  im  Stûck- 

/Vos.  2 

gewichte  von   2   Kilogramm  oder  darûber 

24 

aus 

640 

Waren   ganz  oder  teilweise    aus   Zellhorn    oder 
âhnlicben    Formerstoffen,    anderweit    im   ail- 
gemeinen    Tarife    nicht    ^enannt,    soweit   sie 
nicbt    durcb    die    Verbindung    mit    anderen 
Stoffen    unter    hôbere    Zolisâtze    fallen    oder 
als  Nachabmungen   hôher  belegter  Waren  an- 
zusehen   sind  : 

Stock-    und    Schirmgriffe,    Zigarren-    und 

Zigarettenspitzen,  Tabakpfeifen      .    .    . 

300 

Stocke  ..„„....„..... 

200 

aus 

644 

Stocke  aus  Rohr: 

gebeizt,  gefirnisst,   lackiert,    poliert,    auch 

mit  Zwingen      .......... 

40 

in  Verbindung    mit   anderen    Stoffen,    so- 

weit sie  nicbt  dadurch   unter  Nr.   568 

des     allgemeinèn     Tarifes     oder    unter 

bôbere  Zolisâtze  fallen      ...... 

72 

aus 

650 

Halbzeug  aus  Holz,  chemisch  bereitet  (Zellstoff, 

Zellulose) 

2,50 

aus 

651 

Braunholzpappe . 

3 

660 

Tapeten  und  Tapetenborten  aller  Art  aus  Papier 

54 

aus 

667 

Briefpapier,   Briefkarten  und  Briefumschlâge  in 
Behàltnissen    aus    Papier,    Pappe  oder   Holz 
(Papierausstattung),  die  nicbt  mit  Leder  oder 
mit  Gespinstwaren    ganz    oder  teilweise  aus 
Seide  ûberzogen    (ganz  oder  teilweise)    oder 

damit  ausgestattet  sind     „    ......    . 

55 

aus 

681 

Pflastersteine,  in  einer  Hôchstmenge  von  100000 
Doppelzentnern    in    einem    Kalenderjahr   aus 
Osterreich    ûber  zwei  noch  zu   bestimmende 

Zollstellen  eingebend     .    .    . 

frei 
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Numraer 

des  d<»utsohen 

Tarifs 


Benennung    der    Gegeustànde 


Zolteatz  fur 

Ho|)jH*lz«>ntnor 
Mark 


aus   694 
aus   695 

aus  709 


aus   712 


aus   713 

aus   714 
aus   724 


Schleifscheiben  aus  natûrlicheiu  oderkûnstlichem 

Korund 

Natûrliche  Schleif-  uud  Wetzsteine,  ohne  Ver- 
bindung mit  anderen  Stoffen,  in  eiuer  Hoehst- 
meDge  Ton  1200  Doppelzentnern  in  einem 
Kalenderjahr  aus  Osterreich  ûber  zwei  nocb 
zu  bestimmende  Zollsteilen  eingehend  .  .  . 
Waren  ganz  oder  teilweise  aus  Meerschaum 
oder  Nachabmungen  davon: 

Stock-  und  Schirmgriffe,  Zigarren-  und 
Zigarettenspitzen,  Tabakpfeifen,  in  Ver- 
bindung  mit  natûrlichem  oder  kûnst- 
lichem  Bernstein;  Zigarren-  und  Zi- 
garettenspitzen aus  Meerschaum,  mit 
Vorrichtungen     zur     Befestigung     von 

Mundstûcken 

andere  Stock-  und  Schirmgriffe,  Zigarren- 
und  Zigarettenspitzen,  Tabakpfeifen,  so- 
weit  sie  nicht  durch  die  Verbindung 
mit  anderen  Stoffen   an  ter  hôhere  Zoll- 

sâtze  fallen 

Stock-  und  Schirmgriffe,  Zigarren-  und  Zi- 
garettenspitzen, Tabakpfeifen,  ganz  oder  teil- 
weise aus  Bernstein,  natûrlichem  oder  kûnst- 
lichem,  soweit  sie  nicht  durch  die  Verbindung 
mit  anderen   Stoffen   uuter   hôhere  Zolisâtze 

fallen 

(713/4)  Mauersteine  (Mauerziegel,    Back- 

steine)     aus    farbig    sich     brennendem 

Ziegelton,    ungebrannt    oder    gebrannt, 

unglasiert: 

Hohlsteine,    rauh   oder  glatt,    bei  einem  Rein- 

gewichte  des  Stûckes  von  weniger  als  5  Kilo- 

gramm 

andere,   rauh  (Hintermauerungssteine)  .    .    .    . 
Magnesitsteine,   unglasiert  oder  glasiert: 

rechteckige  bei  einem  Reingewichte  des 
Stûckes  von  weniger  als  5  Kilogramm 
rechteckige  bei  einem  Reingewichte  des 
Stûckes  von  5  Kilogramm  oder  dar- 
ûber  ;  andere  als  rechteckige  ohne  Rûck- 
sicht  auf  das  Gewicht  des  Stûckes  .    . 


0,50 


800 


400 


500 


0,20 

0,io 


0,70 
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Ni 

IMIIM'T 

Zolisatz  fur 

il.'  t    iln.tsrh'-i! 

Bonennung    der    Gegenstânde 

1    I)<tppf'.z«»ntn«'r 

Tnrifs 

Mark 

aus 

725 

Rohren    und    Diisen    aus    Magoesit,    unglasiert 

732 

oder  glasiert 

0 

aus 

Tabakpfeifen   aus   Ton  aller  Art  in  Verbindung 

mit    anderen    Stoffen,    soweit    sie   nicht   da- 

durch  unter  hôhere  Zollsâtze  fallen      .    .     . 

50 

aus 

771 

Waren    ganz    oder   teilweise    aus    Gold,    soweit 

sie   nicht  durch  die  Verbindung  mit  anderen 

Stoffen  unter  h  obère  Zollsâtze  fallen,  poliert: 

Stock-    und    Schirmgriffe,    Zigarren-    und 

Zigarettenspitzen,  Takakpfeifen      .    .    . 

1200 

776 

Stocke   

600 

au  8 

Waren    ganz    oder    teilweise    aus    Silber,    auch 

vergoldet  oder  auf  mechanischem  Wege  mit 

Gold   belegt,   soweit  sie  nicht  durch  die  Ver- 

bindung  mit   anderen    Stoffen    unter   hôhere 

Zollsâtze  fallen: 

Stock-    und    Schirmgriffe,    Zigarren-    und 

Zigarettenspitzen,  Tabakpfeifen      .    .    . 

1200 

777 

Stocke   

600 

aus 

Ferrosilicium  (siliciumhaltiges  Eisen)  mit  einem 

Siliciumgehalt  von  mehr  als  25  vom  Hundert 

1 

(782/83)  Nicht  schmiedbarer  Guss,  ander- 

weitig  nicht  genannt: 

aus 

782 

roh: 

Kokillen     bei    einem    Reingewichte     des 

Stûckes   von    mehr  als   1   Doppelzentner 

2,50 

aus 

783 

bearbeitete  Lôffelbaggerzâhne: 
bei  einem     (  von  mehr  als  40  Kiiogramm  bis 

Reingewichte  l  1    Doppelzentner 

des  Stûckes   [  von  40  Kiiogramm  oder  darunter 

6 

9 

Anraerkung  zu  Nr.  785.     Als  schmiedbares  Eisen 

in  Stâben  ist  auch  Edelstahl  in  Stâben  za  verzollen 

aus 

799 

Lôffelbaggerzâhne,  Bùchsen,  Eimermesser  (Bag- 
gerteile),  aus  schmiedbarem  Eisen,  bearbeitet: 

bei    einem     f  von  mehr  als  25  Kiiogramm  .    . 
Reingewichte  {  von  mehr  aïs  3  bis  25  Kiiogramm 
des    Stûckes   (  von  3  Kiiogramm  oder  darunter 

7 

10 

13 

(aus 

799) 

Magnete    aus    schmiedbarem  Eisen,    bearbeitet, 
bei    einem    Reingewichte    des    Stûckes    von 

3  Kiiogramm  oder  darunter 

13 

aus 

810 

Sensen,   Sicheln 

15, 6() 

266 


Allemagne,  Autrirhe. 


Numoaer 

des  deutsehen 

Tarifs 


Benennung    der    Gegenstânde 


aus  813  Steinbohrer  mit  rundem,  sechseckigem  oder 
achteekigem  Querschnitt  des  Schaftes,  sowie 
Schlangenbohrer,    aile   dièse    50    Zentimeter 

oder  darûber  lang 

(822/3)  Achsen  (mit  Ausnahme  der  Eisen- 
babnachsen)  und  Achsenteile: 
aus   823         andere  als  Patentachsen   und  Halbpatentachsen: 

roh    . » 

b*»arbeitet 

aus  824  Wagenîedern,  ausschliesslich  der  Eisenbahn- 
wagenfedern,  mit  vier  oder  mehr  Blâttern, 
auf  der   ganzen    Flàcbe   gtschliffen   oder    in 

anderer  Weis«  bearbeitet 

838         Schirmgestelle  UDd  Bestandteile  von  solchen    . 
868         Waren    aus    Nickel,     in     den     vorhergehenden 
Nummern    des   Abscbnittes   17  F   des   allge- 
meinen  Tarifs  nicbt  genannt,    aucb  in   Ver- 
bindung  mit  andern  Stoffen,  soweit  sie  nicht 
iu  den  fein  gearbeiteten  Schmuckgegenstânden 
usw    der  Nr.   887   gebôren    oder   durch   die 
Verbindung  mit  anderen  Stoffen  unter  hohere 
Zollsâtze  fallen;   Blattnickel      ...... 

aus   878         Beleuchtungskôrper   aus  Kupfer   oder   gegosse- 
nem    Messiug,    auch    lackiert    oder    poliert; 
ans  Messingblech    oder  Tombak,    soweit  sie 
nicbt  unter  die  Nr.  379  oder  887   des   all- 
gemeinen  Tarifes  oder  durch  die  Verbindung 
mit  anderen  Stoffen   unter   hobere  Zollsâtze 
fallen     ...         ........... 

aus   879         Kupfer-,  Tombak-  und  Messingwaren,  verniert, 

gefârbt  oder  vernickeit,  soweit  sie  nicbt  zu 

den  fein    gearbeiteten    Schmuckgegenstânden 

usw.    der   Nr.  887   des   allgemeinen   Tarifes 

gebôren    oder    durch    die    Verbindung    mit 

anderen  Stoffen  unter  hôhere  Zollsâtze  fallen: 

Rahmen    und    Bugel    fur  Tâschner waren  ; 

Knôpfe,  Spangen,  Schnallen,  Krawatten- 

kLammern,   und  Teile  davon      .    .    .    . 

aus  880  Feine  Tafelgerâte  zur  Aufstellung  von  Speisen 
und  Getrânken,  Messerbânke.  Serviettenringe, 
Ess-  UDd  Vorlegebestecke  aus  Alpaka,  soweit 
sie  nicht  zu  den  fein  «^«irbeiteten  Schmuck- 
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N.inuiwr 

ieu  dpuisch»»n 

Tarifa 


Neneunung    d^r    Gegenstânde 


Zollsatz  ftir 
Mark 


gegcnstaodtto  usw.  der  Nr.  887  des  allge- 
meinen  Tarifes  g^hôren  oder  durch  die  Ver- 
binduDg    mit    anderen   Stoffen    unter    hôhere 

Zollsâtze  fallen 120 

Waren  ganz  oder  teilweise  aus  vergoldeten  un- 

edleD     Metallen     oder    Legierungen    unedler 

Métal  le,    soweit    sie    DÎcht    besonders    ausge- 

nommeu  sind  oder  durch  die  Verbindung  mit 

anderen  Stoffen  unter  hôhere  Zollsâtze  failen: 

Stock-    und     Schirmgriffe;     Rahmen    und 

Bûgel  fur  Tâschnerwaren  ;  Knôpfe,  Span- 

gen,      Scbnallen,     Krawattenklammern, 

und  TeiJe  davon  ^ 350 

Stocke 175 

aus   885         Waren  ganz  oder  teilweise  aus  versilberten  un- 

edien    Metallen    oder    Legierungen    unedler 

Métal  le,   soweit   sie    nicht    besonders   ausge- 

nommen   sind  oder  durch  die  Verbinduog  mit 

anderen  Stoffen  unter  hôhere  Zollsâtze  fallen: 

Stock-    und    Schirmgriffe;    Rahmen    und 

Bûgel  fur  Tâschnerwaren;  Zigàrren-  und 

Zigarettenspitzen,Tabakpfeifen  ;  Knôpfe, 

Spangen,     Schnallen,     Krawattenklam- 

mern,  und  Teile  davon;  Tafelgerâte  zur 

Aufstellung    von    Speisen    und    Getrân- 

ken,  Messerbânke,  Serviettenringe,  Ess- 

und  Vorlegebesteck*  aus  Alpaka       .    .  240 

Stocke .    .    .    .  120 

Schmuck-,  Zier-  und  sonstige  Luxusgegenstânde, 
ganz  oder  teilweise  aus  unedlen  Metallen 
oder  aus  Legierungen  unedler  Metalle,  fein 
gearbeitet  und  entweder  verniert  oder  ver- 
nickelt  oder  in  Verbindung  mit  Alabaster, 
Marmor,  Serpentinstein,  Schmelz,  Halbedel- 
steinen,  nachgeahmten  Edelsteinen,  Gemmen 
oderKameen  aus  Halbedelsteinen  oder  nachge- 
ahmten Edelsteinen,  Pasten  oder  dergleichen: 
Knôpfe,   Spangen,  Schnallen,  Nadeln,  Kra- 

wattenklammern 350 

Elektrische  GlQhlampen  mit  Métal Idraht      .    .  80 
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Anlage  B. 


Zôlle  bei  der  Einfuhr  nach   Osterreich. 


Nmiuner  di\s 
isiHrreichisrhen 
Tarifent»  urf  s 


BeoeDDung    der    Gegenstâude 


aus    104 

107f 

139 

aus    145 
146 


14 


148 


153 


aus    170a 


ans  AD  m.  1 
2U     171 


Sehokoladeoerzeugnisse      mit      Ausnaume     der 

Waren   nur  aus   Schokolade 

Bonbons  und   Zuckerwaren 

Game,   in  Aufmaehuugen   fur  den  Kleinverkauf 
Môbelstoffe,   auoh  tlorartig  gewebt 

1.  Sainte,   samtartige  Gewebe: 

a)  bedruckt  oder  bunt  gewebt      .     .     .     . 

b)  andere  

2.  Samtbander 

Band waren  (mit  Ausschluss  der  Samtbander): 

a)  broschiert 

b)  andere 

Tulle  und  tûllartige  Netzstoffe,  glatt  oder  ein- 

einfach  (nichtspitzenartig)  gemustert: 

a)  roh 

b)  gebleicht,   merzerisiert,    gefârbt,    bedruckt 
oder  bunt  gewebt 

Wirk-   und   Strick waren: 

a)  gewirkte   und   gestrickte   Stoffe    in   ganzen 
Stûcken  (Meterware): 

1.  roh   

2.  gebleicht,  merzerisiert,  gefârbt,  bedruckt, 
bunt  gewirkt  oder  gestrickt     .    .    .    . 

b)  Strûmpfe    und    Socken    im    Gewichte    fur 
das  Dutzend  Paare: 

1.  von    1    kg  oder  mehr 

2.  unter   1   kg 

c)  Hanaschuhe 

d)  nicbt    besonders    benannte,    im    Gewichte 
fur  das  Dutzend  bzw.  Dutzend  Paare: 

1.  von   3,5  kg  oder  mehr 

2.  unter  3,5  kg 

Fussteppiche    aus    Kokosfaser,    nicht    tlorartig 

gewebt 

Môbelstoffe,  auch  florartig  gewebt,  aus  Spinn- 
stoffen  dieser  Klasse  sind  nach  Nr.  145  zu 
verzollen. 
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Numincr  d*»s 

Zollsalz 

latarrr  <chinchwn 

Benennung    der    Gegenstânde 

f(ir  100  kg 

THiifctitwurfs 

Kronen 

180 

Wollene   Webwaren,   nicht   besonders   benannte 
(ausgenommen     Decken-     und     Schuhstoffe), 
im  Gewicht: 

a)  von    700  g  oder  mehr  auf  1    m2      ... 

100 

b)  unter  700   bis  450  g  auf  1   m2       ... 

200 

c)   unter  450   bis   200  g  auf  1    m2 

1.  roh 

200 

-1-  5°  c  v.  W. 

2.  gefarbt  usw 

210 

+  5»/o  v.  W. 

d)  unter  200  g  auf  1   m 

1.  roh 

325 

2.  gefarbt 

350 

3.   bedruckt  

430 

181 

Môbelstoffe,  auch  florartig  gewebt 

360 

200 

Môbelstoffe,  auch  florartig  gewebt 

1600 

208 

Mobelstoffe,  auch  îiorartig  gewebt 

1200 

209 

Sam  te,    samtartige    Gewebe    und    Samtbânder, 

auch  bestickt 

1000 

211 

B^ndwaren  (mit  Ausschluss  der  Samtbânder): 
a)  bestickt  oder  aus  Geweben    der  Nr.   206 

oder  aus  Tûîlen  der  Nr.  207 

1200 

b)  ripsartig    gewebte    graue,    braune,    grûne 

und  schwarze  Bander   in    der  Breite   von 

6,5  cm  oder  darunter  (Herrenhutbânder)  . 

550 

c)  andere 

700 

244 

Chemische  Papiere: 

a)  photographische 

75 

b)  andere   

45 

aus  250b 

Postkarten   mit  bildlicher  Ausstattung      .    .    . 

40 

aus   251 

Luxuspapeterien,     Papierwâsche     und    Papier- 

blumen       

65 

aus   259 

Sohlen  und   Absâtze      .         

00 

260 

a)  Schlâuche  aus  oder  mit  Kautschuk,   auch 

mit  Gewebelagen  oder  Drahteinlagen  .    . 

75 

aus  b)  Dichtungsmaterial  auch   mit  Asbest    .    . 

80 

aus   262 

Waren  aus  weichem  Kautschuk,  nicht  besonders 
benanute,    auch    in    Verbindung    mit   feinen 

Stoffen 

100 

Anmerkung.      Kautschukpielen     zur     Erzeugang 

ki'instlicher  Bluznen,  auch  in  Verbindung  mit  Ge- 

spinnststoffen 

fret 
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Nummer  des. 

Zotlsatz 

ostprreirhischon 

Bent'ûuuog    der    Gegenstande 

Illr  lUOkjç 

Tarifent  wuifs 

KruinMi 

uns  265  b/2 

Kautsehukdruektûcher 

80 

273 

Fussbodenbelàge  aus  Wachstueh,  Linoléum   und 
Stofifen  iihnlicher  Zusamniensetzung: 
a)  Inlaid-Linoleum;    Linoléum  in   der  Stârke 

ûber  2,2  mm      ........... 

45 

b)  andere ,    . 

70 

aus  273 

Wachstuch,   nicht  besonders  beuannt    .... 

120 

Kunstleder 

110 

278a 

Kalbleder,   mit  Ausuahme  des  Laekleders    und 

des  broDzierten  Leders,    mineraliscb  gegerbt 

60 

280 

Handschuhleder  aller  Art      ........ 

50 

aus  286 

Tâschnerwareh  aus  Leder;  Kotifer  und  Kassetten 

aus  Hartpappe  oder  Fiber: 

a)  mit    Bûgeln    oder   Beschlâgen    aus   Eisen 

(mit  Àusnahme  des  oxidierten,  vernickelten 

oder   mit  anderen  unedlen  Metallen  ûber- 

zogenen),   auch  in  Verbindung  mit  feinen 

Stoffen 

110 

b)  mit  Bûgeln  und  Beschlâgen    aus   anderen 

als  den   unter  a  und  d  genannten  unedlen 

Metallen,  auch  in  Verbindung  mit  feinen 

Stoffen  : 

1.  aus   Hartpappe  oder  Fiber     .... 

160 

2.   andere 

230 

c)  Tâschnerwaren  aus  Leder  im  Stûckgewicht 

unter    1  kg    mit    Ausnahme    der    unter  d 

genannten .    . 

300 

d)  mit  vergoldeten  oder  versilberten  Bûgeln 

oder  Beschlâgen  sowie  aile  in  Verbindung 

mit  anderen  feinsten  Stofifen 

400 

287 

Schuhwaren,  aus  oder  mit  Leder,  auch  in  Ver- 
bindung  mit   feinsten  Stofifen,    das  Paar  im 
Gewicht: 
a)  von   1000  g  oder  mehr 

1.   ledergefûttert 

115 

2.  andere     

80 

b)  unter    1000  g   bis    900  g   sowie    Leinen- 

schuhe   

125 

c)  unter  900  g  bis  500  g,    ferner   Knaben-, 

Mâdchen-    und    Kleinkinderschuhe    sowie 

Sandalen    ............. 

160 

d)  unter  500  g 

250 

Re  laitons  économiq  ues . 
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Nu  miner  u>h 

Zcdlsatz 

ÛHtermchiHchfn 

Beueunung    der    Gegenstande 

fUr  100  kg 

Turifmtwurf» 

Kroncu 

288 

PantoiTel  und  Hausschuhe  aller  Art,  obne  Rûck- 

sicht  auf  die   hierzu   verwendeten  Stoffe  .     . 

155 

aus   299/c 

llolzieisten  (fur  Môbel,  Rahmen  u.  dgi.),  furniert 

50 

aus   oOC/b 

1.   Zellhorn   (Zelluloid),  Zellon,   roh    .    . 

20 

2.  Kunsthom,  Kunstbarze,  roh  .... 

30 

aus   307 

Waren   aus  Drechsler-  und  Schnitzstoffen  auch 
in   Verbindung  mit  feinen   Stoffen: 
a)     2.  aus  ZelJhorn  (Zelluloid)  oder  Zellon, 

andere     

200 

b)  aus  Kunsthom   oder  Kunstharz     .... 

200 

aus  333/a,3 

Steinplatten^aus  Kaikschiefer  (sogenannte  Kehl- 

heimer  Platten) . 

frei 

387 

Kugel-  und  Rollenlager  und  deren  Bestandteiîe, 
ausgenommen  solche  fur  Fahrrâder  im  Stûck- 
gewichte  : 

a)  von  0,5  kg  oder  mehr 

80 

b)  unter  0,5  kg 

130 

aus  388 

Werkzeuge: 
b)     2.  Sâgen    und    ungezàhnte    Sâgeblâtter, 

andere  aïs  Laubsâgen 

50 

f)  Feilen  und  Raspeln,    mit  einer  Hieblânge: 

1.  von  300  mm  oder  raehr 

30 

2.   unter  300  mm  bis   150  mm  .... 

50 

3.   unter   150  mm 

60 

h)  Spiralbohrer,    Fraser    und    Reibahlen    im 

Stûckgewicht: 

1.  von   250  g  oder  mehr    ...... 

80 

2.   unter  250  g 

150 

i)  andere,    nicht   besonders    benannte  Werk- 

zeuge, auch  vernickelt,  im  Stûckgewicht: 

1.   von   2  kg  oder  mehr 

25 

2.   unter  2  kg  bis  500  g 

35 

3.   unter  500  g  bis  250  %  .     ..... 

55 

4.   unter  250  g 

80 

393/c/l/P 

g.    ......... 

Drahtwaren,  nicht  besonders  benannte,  roh  oder 
gewôhnlich  bearbeitet,  aus  Draht  unter  1,5  mm 

Stârke 

32 

aus   395 

Kleine    Gebrauchsgegenstande,     auch    in    Ver- 
bindung mit  feinen   Stoffen: 
a)  Schreibfedern     und    Federhûlsen,     Stahl- 
perlen,    Fischangeln.    Hafteln,     Schnallen, 
Knôpfe,  Fingerhûte,  Ôsen,  Krawattenhalter, 
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Nummer  des 

Zollsatz 

}>sterr*»ichischen 

Benennung    der    Gegenstânde 

fur  100  kg 

Tarifentwurfs 

Kronnn 

Reissbrettstifte  (Reissbrettnâgel),  ïeppich- 

spanner,   Praht-   und  Blechklauiiuem 

120 

aus  405 

Messerschiuiedwaren   und   deren  Bestaudteile: 
b)  sonstige    Messe  rsehiniedwaren,    auch    ver- 
niekelt    oder    in    VerbinduDg    mit    feinen 
Stoffen  : 

1.  Haarschneidemaschinen 

50 

2.  Taschenuaesser 

150 

Nagelpflegeinstrumente 

200 

3.   Scheren   /'mit    Ausnahme  der    groben 
fur  den  gewerblichen  oder    landwirt- 

schaftlichen  Gebrauch) 

200 

4.   BiattklÏDgeo  fur  Rasierapparate      .    . 

700 

5.  aile  anderen  Messerschmiedwaren  : 

a)  grob   gepliesste  Messerschmied- 

waren in  Heften  aus  robem  oder 

blossgefârbtera,  nicht  lackiertem 

oder  gebeiztem  Holz  oder  in  ge- 

wôhn  lichen  Heften  aus  Eisen    . 

130 

J3)  andere 

155 

aus  419  b 

Zinnfolien 

70 

423 

Kleine  Gebrauchsgegenstànde  aus  unedlen  Me- 
tallen  und   Metallegierungen   (Nadeln,  Osen, 
Knôpfe,      Schnalien,      Hafteln,      Fingerhûte, 
Schreibfedern,-    Federhiilsen      und     andere); 
Zinnstahlbestecke;    aile    dièse   auch    in   Ver- 
bindung    mit    feinen    Stoffen;    Metallperlen, 

.auch  vergoldet  oder  versilbert 

120 

aus  428/c/2 

Heisswasserapparate,  auch  verniekelt    .... 

130 

-?9 

Waren,  nicht    besonders    benannte,   aus  Nickel 
oder    Nickellegierungen,    wie    Packfong,    Al- 
paka,  Neusilber  u.  dgl.  : 

a)  Bestecke 

i  -i  , 

b)  andere    

180 

430 

Waren,  nicht  besonders  benannte,    aus  Alumi- 
nium oder  aluminiumâhnlichen  Legierungen: 
a)  fur  technische  Zwecke,  ausgenommen  Fo- 
lien  und  Tuben 

b)  andere: 

l.  Folien 

180 

2.  sonstige         

160 
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Niiramcr  d«'n 

(tHU'rrcichlHchftn 

TarifHiitwurfs 


Benennung    der    Gegenstânde 


4.S4 


MUS     4  Xi) 


440a 


ans   441/c 


Leonische  Waren  (Gewebe,  Borten,  Geflechte, 
Posamente  u.  dgl.)  aus  unedlen  Metallen  oder 
Métal  legierungen: 

a)  aus  vergoldeten   Drâhten,  Bouillons,  Flit- 
tern   oder  Metallgespinsten 

b)  aus  versilberten   Drâhten,   Bouillons,  Flit- 
tern   oder  Metallgespinsten    .    .    .     .    .    . 

c)  andere 

Landwirtschaftliche  Maschioen   und  Apparate: 

b)  Dresch maschioen 

c)  MiJchseparatoren 

Nah maschioen   und  Strickmaschinen : 

1.  mit  Gesteli 

2.  Kôpfe    und    bearbeitete    Bestandteile   von 

Kôpfen  : 

a)  Schiffcben,  Greifer,  Spulenhûlsen     .    . 

fj)  Kôpfe  und  andere  bearbeitete  Bestand- 
teile von  Kôpfen  fur  Hausnâhmaschi- 
nen  (ausgenommen  Kettenstichnâhma- 
schinen)  und  fur  Flacbstrickmaschinen 

y)  andere       

3.  Gestelle,   aueh  zerlegt 

Als    Kôpfe    fur    Hausnâhmaschinen    sind 

Kôpfe    im    Stûckgewichte    von  weniger 
als   17  kg  fur   einnadelige  Nâhmaschi- 
nen  zu  betrachten. 
Maschioen  und  Apparate,  nicht   besonders  be- 
nannte:   aus  Eisen  im  Stûckgewicht : 

1.  von    10000  kg  oder  mehr: 
Holz-   und  Metallbearbeitungsmaschinen 
Schnelidruckpressen  .    .    . 

2.  unter   10000  kg  bis   1OO0  kg: 
Holz-  und  Metallbearbeitungsmaschinen 

3.  unter   1000  kg  bis  20C  kg: 
Holz-  und  Metallbearbeitungsmaschinen 
Papierverarbeitungsmaschinen    (ausgenom 

men  Kuvertmaschinen  und  Pappensche 
ren),   Buchbindereimaschinen      .    .    . 

4.  unter   200  kg: 
Holz-  und  MetalIbeaiOeitungsmaschinen 

Rippenhei^.r^hre  (Racîiatoren)    .     .     . 
tfouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV. 


Zollsatz 

fur  100  kg 

Kron«»n 


850 

700 
260 

15 
35 

50 
frei 


80 
60 
30 


24 
22 

28 

33 

28 

38 
24 


18 
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Nummer  des 

ZollsatZ 

ttaterraichtschen 

BeneonuDg    der    Gegenstâude 

Mr  100  kff 

Tarifentwurfs 

Kronon 

aus  442 

Dynamomaschineu   und  Klektroiuotoren  auch  in 
untrennbarer   Verbinduug  mit    nieehanisclieu 
Vorrichtungen     und    Apparaten     im    Stûck- 
gewicht: 

a)  von      8000  kg  oder  mehr 

24 

b)  unter  8000  kg  bis  3000  kg 

33 

c)       „      3000    „      ,     1000    „ 

40 

d)       „      1000    „     „       500    „ 

45 

e)       ,        500    „     „       200    , 

56 

f)       ,        200    „     „         25    B 

70 

g)       »          25    „     „            5 

90 

h)       „            5    „       

120 

446 

Elektrizitâtsmess-,-zâhl-  und  -registrierapparate, 
auch    mit    Zeituhren    oder    auf    Schalttafeln 

befestigt 

200 

aus  448/o-e 

Elektrische  Heiz-  und  Kochapparate  im  Stûck- 
gewicht: 

c)  unter  20  kg  bis        5  kg 

110 

d)      „        5    „     ,    500  g 

125 

e)      -    500    (t       

160 

aus  457 

Fahrrâder  mit  oder  ohne  Hilfsmotor,  Fahrrad- 

rahmengestelle,  auch  zerlegt 

400 

459/c 

Kraftfahrrâder 

150 

aus  475 

Arbeiten  ganz  oder  teilweise  aus  Edelmetallen, 
auch    in   Verbindung   mit  Edel-   oder  Halb> 
edelsteinen,    echten    Perlen,    Edelsteinnach- 
ahmungen   oder   mit    echten    oder    un  echten 
Korallen: 
b)  andere: 

1.  aus  Gold  oder  Platin,  soweit  sie  nicht 

+  •-•oo;0  v.  w 

fUr  1  k< 

unter  3  fallen 

20v, 

2.  aus    Silber,    auch    echte    Dubleeware, 

sowie  Schmuck-    und    Ziergegenstânde 

aus  unedlen  Metallen,  mit  Edelsteinen 

70 

aus  477/b 

Tâschnerwaren    aus    Leder    mit    geringfûgigen 

Zutaten  von  Edelmetallen 

5 

aus  479 

Instrumente,   mathematische,   physikalische 

a)  Reisszeuge 

6,50 

b)  andere    

2 

480 

Optische    Instrumente    und    Fassungen    hierzu, 
ausgenommen  solche  aus  Edelmetall: 

a)  Augenglâser  aller  Art 

4,50 
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Niimnitr  il»-* 
Im>i  rniidUHchoii 

Tarifant  wurf* 


BeneDDung    (1er    Gegenstând 


ZolKatx 

fOr  lU)kg 

Krmx'ii 


481 

ans   4  H  4 
aus   480 


aus   493 
aus   499 

aus  500 


C;3 


h/1 

aus   h '3 

aus   k/1 

aus  k/2 

1/3 

an- 

502 

aus   b/1 

aus   b/2 

c/2 

aus 

503 

a/2 

b/1 

aus 

508/2 

\us 

509  b/2 

f/1 

525 

b)  1 .    photographische  Kameras,  Opernglâser, 

Fernglâser 

2.  kinematographischeProjektionsapparate 
5.   pbotograpbische  Optik   und  andere  op- 

tiscbe  Instrumente 

c)  Fassungen   uDd  Gehâuse    fur    optiscbe  In- 
strumente: 

1.  fur  Augenglâser  aller  Art    ... 

2.  fur  aodere  optiscbe  Instrumente       .    . 
Schreib-   und  Rechenmaschinen 

Klaviere,   Pianinos 

Musikaliscbe  Instrumente  n.  b.  b.  : 

a)  Streich-,    Zupf-,    Blasinstrumente,    Mund- 
barmonikas    . 

b)  Ziebbarmonikas 

Sebwarzwâlderuhren,   Ubrengestelle,  Triebe  mit 

eiogesetzten  Zapfen  und  aufgenieteten  Râdern 
Sâuren  : 
b)   2.   Borsâure,  raffiniert 

e)  Salpetersâure 

f)  Salzsâure 

m)  Chlorsulfonsâure 

Kalium-,  Xatrium-undAmmoniumverbindungen; 
Xatriumsulfat  (Glaubersalz),   kristallisiert  oder 

kalziniert  .     . . 

Kaliumnitrat  (Kaliumsalpeter) . 

Leunasalpeter  fur  Dungzwecke 

Kaliumpermanganat 

Kaliumcblorat         

Natriumformiat  (Ameisensaures  Natrium)      .    . 
Aluminium-,    Eisen-,    Chrom-    und    Nickelver- 

bindungen: 

Chromalaun 

Kalialaun •  .    .    .     . 

Aluminiumsulfat 

Kupfer-,   Blei-,   Zink-   und  Zinnverbindungen  : 

Zinksulfat 

Kupfernitrat       

Flûssiges  Chlor 

Formaldebvd,   Paraformaldebvd 

Anilinôl,   Aniliusalz 

Teerfarbstoffe     . 


4.50 


4 
6 
3 

fur  1<>0  kg 
120 


30 
60 


150 


7 

2 

1,20 

8 


1,20 

8 

1 
16 
10 
frei 


6 
2,50 

4,5<> 

3..-H- 
10 
frei 
24 

3,60 

frei 
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NtlIUmr!     '1rs 

ruriffutwitrfs 

BeoennuQg    der    Gegenstiindc 

Zoltsatz 
fur  KM)  kg 

Krunen 

.      ;V28 

Farbeu   in  Aufmachungen   fur  den  Klein  verkauf 

70 

ans    .)•>  1 

Bleistifte 

<S0 

aus   04* 

Spielwareu   sowie  Teile  davon 
aus   a)  aus    Holz: 

1 .   grob    gearbeitet,    bloss    gehobelt,    ge- 
schnitzt  oder  gedrechselt,   roh    .     .    . 

12 

2.   fein    gearbeitet,   gebeizt,    gefarbt,    lak- 
kiert,   poliert,   bernait 

;>o 

3.   in   Verbindung  mit  feinen  Stoffen 

100 

aus  d)   aus  Eisen.    auch  in    Verbindung  mit 

feinen   Stoffen 

65 

Anmerknng  2.     Bilderbogeo,   Bilderbûcher  ohne 
oder   mit    kurzem  Text   'ausgenommen  Reklnme- 
bilderbùcher).  Mal-,  Zeichen-,  Modellier-,   Laub- 
sâge-   und  andere  V  orlagen,  auch  in  Bûchera 

30 

Anlaee  C. 


Tierseucheniïbereinkommen. 


Artikel  1. 
Der  Verkehr  mit  Tieren  einschliesslich  des  Hausgefliigels,  mit  tierischen 
Teilen,  Erzeugnissen  und  Rohstoffen  sowie  mit  Gegenstânden,  die  Trfiger 
des  Ansteekungsstoires  von  Tierseucben  sein  konnen,  aus  den  Gebieten  des 
einen  der  vertragschliessenden  Teile  nach  den  Gebieten  des  anderen  kann 
auf  bestimmte  Eintrittsstationen  beschrânkt  und  einer  tieriirztlichen  Kontrollc 
von  seiten  des  Staates,  in  den  de£  Ùbertritt  statttindet,   unterworfen  werden. 

Artikel  2. 

Bei  der  Einfuhr  der  im  Artikel  1  bezeichneten  Tiere  und  Gegenstande 
aus  den  Gebieten  des  einen  in  oder  durch  die  Gebiete  des  anderen  Teiles 
ist  ein  Ursprungszeugnis  beizubringen.  Dièses  wird  von  der  Ortsbehorde 
ausgestellt  und  ist,  sofern  es  sich  auf  lebende  Tiere  bezieht,  mit  der  Be- 
scheinigung  eines  staatlich  angestellten  oder  von  der  Staatsbehôrde  besonders 
hierzu  ermâchtigten  Tierarztes  iiber  die  Gesundheit  der  betreffenden  Tiere 
zu  versehen.  Aus  dem  Zeugnis  muss  die  Herkunft  der  Tiere  und  Gegen- 
stiinde  mit 'Sicherheit  festgestellt  werden  konnen;  die  tierârztliche  Beschei- 
nigung  muss  sich  ferner  darauf  erstrecken,  dass  im  Herkunftsorte  zur  Zeit 
der  Absendung  eine  der  Anzeigepflicht  unterliegende,  auf  die  fragliche  Tier- 
gattung  ùbertragbare  Seuche  mit  Ausnahme  der  Tuberkulose  nicht  ge- 
herrscht  bat. 

Sollen   Tiere  ausgefiïbrt  werden,   die  fiir 

a)  Rinderpest,  Lungenseuche  der  Rinder  oder  Beschâlseuche  der  Pferde, 

b)  Schweinepest,   Schweineseuche  oder  Pockenseuche  der  Schafe, 

c)  Maul-  und  Klauenseuche 
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empfanglicb  sind,  so  ist  ausserdem  zu  brscheinigen,  dass  d'est*  Seuchen 
weder  iin  Herkunftsorte  noch  in  den  ftachbargemeinden  geheu scbt  habeu, 
und   zwar 

zu  a)  innerbalb  der  letzten  6  Monate,  ausgeDommen  bei  Sehweinen, 
fur  die   sicb   die  Frist  auf  40  Tage   verriugert. 

zu  b)  iooerbalb  der  letzten   40  Tage, 

zu  c)  innerbalb   der  letzten   21    Tage. 

Sollen  Tiere  ausgefubrt  werden,  die  fiir  die  ansteckende  Blutarmut 
der  Pferde  empfanglicb  sind,  so  ist  ferner  zu  bescheinigen,  dass  das  Herrscben 
dieser  Setiche  im  Herkunftsorte  weder  zur  Zeit  der  Absendung  nocb  inner- 
balb  der   letzten   6    Monate  zur  amtlicben  Kenntnis  gelangt  ist. 

Fiir  Pferde,  Esei,  Maultiere,  Maulesel  und  Rinder  sind  Einzelpâsse 
auszustellen,  fiir  Scbafe,  Ziegen,  Scbweine  und  Gefliïgel  sind  Gesamtpâsse 
zulilssig. 

Die  Dauer  der  Galt;gkeit  der  Zeugnisse  betràgt  10  Tage.  Lâuft  dièse 
Frist  wabrend  des  Transports  ab,  so  mùssen,  damit  die  Zeugnisse  weitere 
10  Tage  gelten,  die  Tiere  von  einem  staatlich  ang^stellten  oder  von  der 
Staatsbcbôrde  hierzu  besonders  ennâchtigten  Tierarzt  neuerdings  untersucht, 
und  es  muss  von  diesem  der  Befund  auf  dem  Zeugnis  vermerkt  werden. 

Bei  Eisenbabn-  und  Schiffstransporten  muss  ausserdem  vor  der  Ver- 
ladung  eine  besondere  Untersuchung  durch  einen  staatlicb  angestellten  oder 
von  der  Staatsbehôrde  bierzu  besonders  ermàcbtigten  Tierarzt  vorgenommen 
und  der  Befund  in  das  Zeugnis  eingetragen  werden. 

Eisenbahn-  und  Schiffstransporte  von  Gefliïgel  sind  jedoch  vor  der 
Verladung  einer  tierârztlichen  Untersucbung  nur  dann  zu  unterziehen,  wenn 
die  fiir  sie  beigebracbten  tierârztlicben  Gesundheitsbescheinigungen  vor  mehr 
als  3  Tagen  ausgestèllt  sind. 

In  den  Zertifikaten  fiir  frisches  Fleisch  muss  bescbeinigt  sein,  dass 
die  betreffenden  Tiere  bei  der  vorschriftsmâssigen  Beschau  im  lebenden 
Zustand  und  nach  der  Schlachtung  von  einem  bebôrdlicben  Tierarzt  fur 
gesund  befunden  worden  sind. 

Der  Verkehr  mit  geschmolzenem  Talg  und  Fett,  mit  fabrikmâssig  ge- 
waschener  und  in  geschlossenen  Sâcken  verpackter  Wolle,  mit  in  gescblos- 
senen  Kisten  oder  Fâssern  eingelegten  trockenen  oder  gesalzenen  Dàrmen, 
Schliïnden,  Magen,  Blasen  mit  trockenen  oder  durchgesalzenen  Hàuten  und 
Fellen,  mit  trockenen  Hôrnern,  Hufen,  Klauen.  und  Knochen  ist  auch  obne 
Beibringung   von  Ursprungszeugnissen  gestattet 

Artikel  3. 
Sendungen,  die  den  angefiihrten  Bestimmungen  nicbt  entsprechen, 
ferner  Tiere,  die  vom  Grenztierarzte  mit  einer  ansteckenden  Krankheit 
bebaftet  oder  einer  solchen  verdachtig  befunden  werden,  endlicb  Tiere, 
die  mit  kranken  oder  verdâcbtigen  Tieren  zusammen  befordert  oder  sonst 
in  Beritbruog  gekommen  sind,  kôDnen  an  der  Eintrittsstation  zuriickgewiesen 
werden.  Ben  Grund  der  Zurlickweisung  liât  der  Grenztierarzt  auf  dem 
Zeugnis  anzugeben   und  mit  seiner  Unterscbrift  zu   Detàtigen. 
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Die  erfolgte  Zuriickweisung  und  der  Anlass  hicrzu  wird  von  de. 
Grenzzollbehorde  obne  Yerzug  der  politischen  Behorde  des  Greuzbczirkes 
jenes  vertragschliessenden  Teiles,  aus  dem  die  Ausfuhr  statttinden  sollte, 
auf  ktirzestem   Wege  angezeigt  werden. 

Wird  eine  solche  Krankheit  an  eingefiihrten  Tieren  erst  naeh  erfolg- 
tem  Grenziibertritt  im  Bestimmungslande  wahrgenommen,  so  ist  der  Tat- 
bestand  unter  Zuziebung  eines  beaniteten  Tierarztes  (Staatstierarztes)  pro- 
tokollarisch  festzustellen  und  eine  Abschrift  des  Protokolls  dem  anderen 
vertragsebliessenden  Teile  unverweilt  zuzusenden. 

In  allen  in  diesem  Artikel  vorgesehenen  FEllen   ist  ein  etwa   natnhaft 
gemachter  Kommissar   des    anderen  vertragschliessenden  Teiles  (Artikel   G 
oline  Yerzug  und  unmittelbar  zu  verstandigen. 

Artikel  4. 
Wenn  die  Rinderpest  in  den  Gebieten  eines  der  vertragschliessenden 
Teile  auftritt,  so  steht  dem  anderen  Teile  das  Recht  zu,  die  Einfuhr  von 
Wiederkàuern  und  Schweinen,  von  tieriscben  Teilen,  Krzeugnissen  und 
Rohstoffen  sowie  von  giftfangenden  Gegenstanden  fiir  die  Dauer  der  Seuchen- 
gefahr  (Artikel   2.  Absatz   2)  zu  beschrànken  oder  zu  verbieten. 

irtikel  5. 

Wenn  aus  den  Gebieten  eines  der  vertragschliessenden  Teile  durch 
den  im  Artikel  1  genannten  Yerkehr  eine  der  AnzeigepHicht  unterliegende 
Tîerkrankheit  nach  den  Gebieten  des  anderen  Teiles  eingeschleppt  worden 
ist  oder  wenn  eine  solche  Krankheit  in  den  Gebieten  des  einen  Teiles  in 
bedrohlicher  Weise  herrscht,  so  ist  der  andere  Teil  befugt,  die  Einfuhr 
der  fiir  die  Tierkrankheit  empfanglichen  Tiere  und  von  solchen  tieriscben 
Teilen,  Erzeugnissen  und  Rohstofifen  sowie  sonstigen  Gegenstanden,  die 
Trâger  des  Ansteckungsstoffes  sein  kônnen,  aus  den  verseuchten  und  ge- 
fâbrdeten  Gebieten  fur  die  Dauer  der  Seuchengefahr  (Artikel  2,  Absatz  2) 
zu  beschrànken  oder  zu  verbieten.  Ein  Gleiches  kann  beim  Auftreten  der 
Lungenseuche  fiir  die  Einfuhr  von  Rindern,  der  von  Rindern  stammenden 
tierischen  Teile,  Rohstoffe  und  giftfangenden  Gegenstànde  sowie  beim  Auftreten 
von  Beschâlseuche  fur  die  Einfuhr  von  Einhufern  angeordnet  werden,  auch 
wenn  dièse  Seuchen  nicht  in  bedrohlicher  Weise  herrschen. 

Wegen  Auitretens  von  Milzbrand,  Rauschbrand,  Wild-  und  Rinder- 
seuche,  Tollwut  (Wutkrankheit),  Rotz,  Blâschenausschlag  der  Einhufer  und 
des  Rindviehs,  Râude  der  Einhufer,  Schafe  und  Ziegen,  Rotlauf  der  Schweine, 
G^Hiïgelcbolera  und  Hiihnerpest  sowie  wegen  Tuberkulose  sollen  Einfuhr- 
verbote  nicht  erlassen  werden. 

Die  in  den  Seuchengesetzgebungen  der  vertragschliessenden  Teile  ent- 
haltenen  Vorschriften,  denen  zufolge  im  Falle  des  Ausbruchs  von  anstecken- 
den  Tierkrankheiten  an  oder  in  der  Nâhe  der  Grenze  zur  Abwehr  und 
Intordriickiing  derselben-  der  Verkehr  zwischen  den  beiderseitigen  Grenz- 
verwaltungsbezirken  I.  Instanz  sowie  der  Durcbgangsverkehr  durch  einen 
gefâhrdeten  Grenzbezirk  besonderen  Beschrànkungen  und  Verboteu  unter- 
worfen  werden  kann,.  werden  durch  das  gegenwârtige  Abkommen  nicht  beriihrt. 
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Artikel  6. 
Die  vertragschliessenden  Teile  raumen  sich  gegenseitig  die  Befugois 
ein,  durch  Kommissare  in  den  Gebieten  des  aoderen  Teiles  ErkundiguDgen 
tiber  den  Gesundheitszustand  der  Viebbestande,  ûber  die  Einrichtung  von 
Viehhofen,  Vïebverladestellen,  Schlachtbausern,  Mastanstalten,  Yiehkontumaz- 
anstalten  und  dergleiohen  sowie  uber  die  Durchfiihrung  der  bestehenden 
vetcrinâren  Vorscliriften  an  Ort  und  Stelle  einzieben  zu  lassen.  Einer  vor- 
gangigen  Anmeldung  der  Kommissare  bedarf  es  nicbt.  Die  vertragschliessen- 
den Teile  werden  die  Beborden  allgemein  anweisen,  den  Kommissaren  des 
anderen  Teiles,  sobald  sie  sich  als  solcbe  ausweisen,  auf  Wunscb  Unter- 
8ttttzung  zu  gewâhren  und  Auskunft  zu  erteilen.  Solcbe  Kommissare  kônnen 
aucb  auf  langere  Zcitdauer  t)der  standig  bes*<»Mf  werden. 

Artikel  7. 

Jeder  der  vertragschliessenden  Teile  wird  periodische  Nacbweisungen 
tiber  den  jeweiligen  Stand  der  Tierseucben  erscheinen  und  sie  dem  anderen 
vertragschliessenden  Teile  unmittelbar  zustellen  lassen. 

Ûber  die  Seucbcnausbruche  in  den  Grenzverwaltungsbezirken  werden 
sich  die  Beborden  gegenseitig  sofort  unmittelbar  verstândigen, 

Wcnn  in  den  Gebieten  eines  der  vertragschliessenden  Teile  die  Rinder- 
pest,  Lungenseucbe  odcr  Beschâlseuche  ausbricht,  wird  den  Regierungen  des 
anderen  Teiles  von  deren  Ausbruch  und  Yerbreitung  auf  telegraphischem 
Wege  unmittelbar  Nachricht  gegeben  werden. 

Artikel  8. 

Eisenbahnwagen,  in  welcben  Pferde,  Esel,  Maultiere,  Maulesel,  Rinder, 
Schafe.  Ziegeu,  Schweine  oder  Hausgefliigel  |>efordert  worden  sind,  milssen 
nebst  den  zugebôrigen  Geratschaften  der  Eisenbabnverwaltungen  nach  Mass- 
gabe  der  gleicbzeitig  mit  dem  Tierseucbenûbereinkommen  vereinbarten  und 
als  Anlage  diesem  Ubereinkommen  beigeschlossenen  Bestimmungen  gereinigt 
und  desinfiziert  werden. 

Die  vertragschliessenden  Teile  werden  die  gemàss  Absatz  1  im  Bereich 
eines  Teiles  vorschriftsmâssig  vollzogene  Reinigung  und  Desinfektion  als 
aucb  fur  den  anderen  Teil  geltend  anerkennen 

Irtikel  9. 
Der  Weideverkehr  aus  den  Gebieten  des  einen  der  vertragschliessenden 
Teile  nach  den  Gebieten  des  anderen  ist  unter  nachstehenden  Bedingungen 
gestattet: 

a)  Die  Eigenttimer  der,  Herden  werden  beim  Grenzubertritt  ein  Ver- 
zeichnis  der  Tiere,  die  sie  auf  die  Weide  bringen  wollen,  mit  Angabe 
ihrer  Stiickzahl  und  charakteristischen  âusseren  Merkmale  in  dop- 
pelter  Ausfertigung  >ur  Priïfung  und  Beglaubigung  vorlegen. 

b)  Die  Rttckkehr  der  Tiere  wird  nur  nach  Feststellung  ihrei  Nâm- 
lichkeit  bewilligt. 


280  Allemagne,  Autriche. 

Wenn  jedoch  wahrend  der  Weidezeit  eine  fiir  die  betreffende  Tiergattung 
ansteckende  Krankheit  unter  einem  Teile  der  Herden  oder  nuch  nur  :iq 
einem  weniger  als  20  Kilometer  von  dem  Weidenplatz  eutferntcn  Orte  odcr 
auf  jener  Strasse,  auf  welo.her  die  Rûckkehr  der  llerde  zur  Grenzstation 
erfolgen  soll,  ausbrieht,  so  ist  die  Riiekkehr  der  ïiere  nach  den  Gebieten 
des  anderen  Teiles  untersagt,  sofern  niclit  zwingende  Verhaltnisse  (Futter- 
mangel,  schlechte  Witterung  usw.)  eine  Ausnahme  erheischen.  In  solcben 
Filllen  darf  die  Riiekkehr  der  von  der  Seuche  noch  niclit  ergriffenen  ïiere  nur 
unter  Ànwendung  von  durch  die  zustàndigen  Behôrden  zur  Verhinderung 
der  Seuchenverschleppung  vereinbarten  Sicherungsmassregeln  erfolgen. 

Artikel   10. 

Der  Alpenweideviehverkehr  mit  Rindern,  dchafen,  Ziegen,  Schweinen 
und  Einhufern  aus  den  Gebieten  des  einen  der  vertragschiiessenden  Teile 
nach  den  Gebieten  des  inderen  ist  unter  nachstehenden  Bedingungen  ge- 
stattet : 

Ausser  dem  im  Artikel  9,  Abs.  1,  Bucbstabe  a  vorgeschriebenen  Ver- 
zeichnis  in  doppelter  Ausfertigung  ist  eine  Bescheinigung  des  zustilndigen 
staatlichen  Tierarztes  beizubringen,  worin  bestâtigt  sein  muss,  dass  in  der 
Herkunftsgemeinde  der  Tiere  keine  anzeigepflichtige,  auf  die  betreffende 
Tiergattung  ùbertragbare  Seuche  herrscht.  Das  vereinzelte  Auftrcten  von 
Milzbrand,  Rauschbrand^  Wild-  und  Rinderseuche,  Blaschenausschlag,  Rotlauf 
und  Tollwut  (Wutkrankheit)  sowie  von  Tuberkulose  in  der  Herkunftsge- 
meinde bildet  fur  die  Ausstellung  dieser  Bescheinigung  kein  Hindernis,  ist 
jedoch  auf  derselben  zu  vermerken. 

Auf  rauschbrandgefahrdete  Alpen  dùrfen  nur  nachweislich  gegen  Rausch- 
brand  schutzgeimpfte  Tiere  aufgetrieben  werden. 

Auch  bei  der  Riiekkehr  der  Tiere  von  der  Alpenweide  in  das  Gebiet  des 
anderen  Teiles  hat  der  zustandige  staatliche  Tierarzt  zu  bestâtigen,  dass  in 
der  Gemeinde,  in  deren  Gebiet  die  Alpe  gelegen  ist,  keine  anzeigepflichtige, 
auf  die  betreffende  Tiergattung  ùbertragbare  Seuche  berrscht.  In  diesem 
Falle  bildet  ebenfalls  das  vereinzelte  Auftreten  von  Milzbrand,  Rauschbrand, 
Wild-  und  Rinderseuche,  Blâschenausschlag,  Rotlauf  und  Tollwut  (Wutkrank- 
heit) sowie  von  Tuberkulose  in  der  Gemeinde  fiir  die  Ausstellung  einer  der- 
artigen  Bestàtigung  kein  Hindernis,  ist  jedoch  auf  derselben  zu  vermerken. 
Im  iibrigen  sind  fiir  die  Riiekkehr  der  Tiere  von  der  Alpenweide  in  das  Gebiet 
des  anderen  Teiles  die  im  Artikel  9  vorgesehenen  Bedingungen  massgebend. 

Artikel  11. 
Die  Bewohner  in  den  Zollgi^ijzbezirken  konnen  die  Grenze  in  beiden 
Richtungen  zu  jeder  Stunde  mit  ihren  eigenen,  an  landwirtschaftliche  Geritte 
oder  an  ein  Fuhrwerk  gespannten  Tieren  ùberschreiten,  jedoch  nur  zum 
Zwecke  landwirtsehaftlicher  Arbeiten  oder  in  Ausfiihrung  ihres  Gewerbes 
und  unter  Beobachtung  der  zur  Erleichterung  des  gegenseitigen  Verkehrs 
in  den  Zollgrenzbezirken   bestehenden  Zollvorschriften. 
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Dièse  Vergfinstigung  kann  seitens  der  vertragschliessenden  Teile  von 
der  Erfuliun^   folgendcr   Bedingungcn  abbangig  gemacht  werden: 

a)  Jedes  Gespann,  welcbes  die  Grenze  zu  landwirtscbaftlicher  Arbeit 
oder  im  Gewerbcbctrieb  uberschreitet,  muss  mit  einem  Zeugnis 
des  Ortavorstandes  der  Gemeinde  verseben  8ein,  in  weleber  sich 
der  Stall  befindet.  Dièses  Zeugnis  rnuss  den  JNamen  des  Eigen- 
tiïmers  oder  des  Fubrers  des  Gespanns,  die  Beschreibung  der  Tiere 
und  die  Angabe  des  linkreises  (in  Kilometem)  des  Grenzgebiets. 
in  welebem  das  Gespann  zu  arbeiten  bestimmt  ist,  enthalten. 

b)  Cberdies  ist  beim  Austritt  wie  bei  der  Ruckkehr  ein  Zeugnis  des 
Ortsvorstandes  derjenigen  Grenzgemeinde  erforderlicb,  aus  welcher 
das  Gespann  kommt,  und  im  Falle  des  Durcbzugs  durch  das  Gebiet 
einer  anderen  Gemeinde  auch  eine  Bescheinigung  der  letzteren,  durch 
die  bestâtigt  wird,  dass  die  betreffende  Gemeinde  vollkommen  frei 
von  jeder  Tierseuche  ist  und  dass  aucb  in  einem  Umkreis  von 
10  Kilometern  die  Rinderpest  und  Lungenseuche  nicht  vorkommen. 
Dièses  Zeugnis  muss  aile  sechs  Tage  erneuert  werden. 

Besondere,  zur  Aufrecbterbaltung  landwirtscbaftlicher  Betriebe  in  den 
Grenzbezirken  etwa  notwendige  Vereinbarungen  kônnen  von  den  beiderseitigen 
Zentralbehôrden  oder  den  von  ihnen  hierzu  ermâchtigten  Behôrden  unmittelbar 
getroffen  werden. 

Erheiscben  veterinârpolizeiliche  Yerhàltnisse  zeitweilig  gewisse  Beschrân- 
kungen,  auch  nach  Massgabe  des  letzten  Absatzes  des  Artikel  5,  so  baben 
die  zustàndigen  Grenzbezirksbehôrden  die  notwendigen  Sicherungsmassregeln 
im  gegenseitigen  Benebmen  zu  treffen  und  hieriiber  an  die  vorgesetzte  Behôrde 
zu  berichten. 

Artikel  12. 

Die  bei  dem  Inkrafttreten  des  gegenwàrtigen  Ubereinkommens  etwa 
noch  bestehenden,  mit  seinen  Bestimmungen  nicht  zu  vereinbarenden  Be- 
schrankungen  und  Verbote  sind  ausser  Kraft  zu  setzen. 


Anlage  zu  Artikel  8 
des  Tierseuchenubereinkommens. 

Bestimmungen    tiber   die  Desinfektion   der  Eisenbahnviehwagen. 

Eisenbahnwagen,  in  welchen  Pferde,  Maultiere,  Esel,  Rinder,  Schafe, 
Ziegen,  Schweine  oder  Hausgeflugel  befordert  worden  sind,  miissen  nebst 
den  zugeborigen  Gerâtschaften  der  Eisenbabnverwaltungen  vor  ihfer  weiteren 
Verwendung  nach  folgenden  Vorschriften  gereinigt  und  desinfiziert  werden. 

1.  Der  eigentlichen  Desinfektion  der  Wagen  muss  stets  die  Beseitigung 
der  Strcumaterialien,  des  Dungers,  der  Federn,  der  Reste  von  Anbindestràngen 
usw.  sowie  eine  gruodliche  Reinigung  durch  beisses  Wasser  vorangehen. 
Wo  solches  nicht  in  geniigeuder  Menge  zu  beschaffen  ist,  darf  auch  unter 
Druck  ausstromendes  kaltes  Wasser  verwendet  werden,  jedoch  muss  vorher 
zur  Aufweichung    des    anhaftenden   Schmutzes    eine  Abspûlung  mit  heissem 
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Wa>s»  r   erfolgeo.     Die  RemigtiDg  ist  nur  dann  als  au&teichend  anzusehen, 
wenu  «lurch  sie  aile  \on  dem  Transport  herriihrenden  Yerunreioigungeii  roll- 
standiu  t»eseitigt  sind,  auch  die  in  die  Fugen  der  Wagenbôden  oingedrungenen 
Schniurxteile   sind  voilstandig  —  erforderlichenfalls   unter  Anwendung  von 
eisernen  Gerâten  mit  abgestumpften  Spitzen  und   Randern  —  zu  entfemen. 
*2.  Die  Desinfektion  selbst  bat  sich,  und  zwar  aucb  in  Failcn,  wo  der 
Wagen  nur  teilvveise  beladen  war,  auf  aile  Teile  des  Wagens  oder  des  benutz- 
ten   Wagenabteils  zu  erstrecken. 
Sie  muss  bewirkt  werden: 
a)  unter   gewohulichen  Yerhaltnissen  durch   Waschen  der  Fussboden, 
Decken   und    Wânde   mit    einer   auf  mindestens    50    Grad   Celsius 
erhitzten   Sodalauge,    zu  deren  Herstellung   wenigstens   3  kg  Soda 
auf  100  Liter  Wasser  verwendet  sind.     Statt  der  Sodalauge  kann 
aueb  eine   andere  von  der  Regierung  des  betreffenden  Staates  als 
gleichwertig  anerkannte  Lauge  zugelassen  werden.     Auf  Stationen, 
die  mit  den  ertorderlichen   Einricbrungen  versehen  sind,    ist  statt 
der    Waschung    mit    Sodalauge   auch   die   griindlichste   Behandlung 
der   Fussboden,  Decken    und   Wânde    mit   Wasserdampf  unter  Be- 
nutz  ng   geeigneter   Vorrichtungen    zuiâssig;    der   zur   Verwendung 
kommende  Wasserdampf  muss  eine  Spannung  von  mindestens  zwei 
Atmospharen  baben; 
H)  in  Fiîllen  einer  Infektion  des  Wagens  durch  Rinderpest,  Milzbrand, 
Rauschbrand,   Wild-    und  Rinderseuche,    Maul-   und  Klauenseucbe, 
Rotz,  Schweineseuche,Schweinepest,  Schweinerotlauf,  Gefliigelchoiera, 
Hiïhnerpest  oder  des  dringenden  Yerdachtcs  einer  solchea  Infektion 
durch  Anwendung  eines  der  beiden  unter  a  vorgeschriebenen  Verfahren 
und  ausserdem  durch  sorgfaltiges  Bepinseln  der  Fussboden,  Decken 
und  Wânde  mit  einer  dreiprozentigen  Losung  einer  Kresolschwefel- 
sàuremisehung  oder  mit  einer  zweiprozentigen  Formaldehydlôsung. 
Die  Kresolschwefelsâuremischung  ist  durch  Mischen  von  zwei  Teiien 
rohem  Kresol  (Cresolum  crudum  des  Arzneibuches  eines  der  vertrag- 
schliessenden  Teile)  und  einem  Teile  roher  Schwefelsâure  (Acidum 
sulfuricum  crudum  des  Arzneibuches  eines  der  vertragscbliessenden 
Teile)  bei  gewôhnlicher  Temperatur  zu  bereiten.     Zur  Herstellung 
der  dreiprozentigen  Losung  darf  die  Mischung  frùhestens  24  Stunden,. 
spâtestens  drei  Monate  nach  ihrer  Bereitung  benutzt  werden.     Die 
Losung  ist  innerbalb  24   Stunden  zu  verwenden. 
Anstatt    des  Bepinselns   kann    auch   eine  Bespritzung    mit   einem   von 
der  Regierung   des   betreffenden  Staates  aïs   geeignet  zugelassenen  Apparat 
erfolgen. 

3.  Die  verschârfte  Art  der  Desinfektion  (2b)  ist  in  der  Regel  nur  aui 
veterinarpolizeiliehe  Anordnung,  ohne  solche  Anordnung  jedoch  auch  dann 
vorzunehmen,  wenn  die  Wagen  zur  Beforderung  von  Klauentieren  von  solchen 
Stationen.  in  deren  Cmkreis  von  20  Kilometer  die  Maul-  und  Klauenseuche 
herrscht  oder  noch  nicht  fur  erloscben  erklârt  worden  ist,  gedient  baben. 
Der  zustândigen  Verwaltungsbehorde  bieibt  vorbehalteo,  die  verschârfte  Des- 
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infi'ktion  (2b)  aucfa  in  anderen  Fitl  1  < * n  anzuordnen,  weon  sie  es  zur  Ver- 
kfitung  der  Versciilefipuog  der  bezeichneten  Seucben  fur  unerlasslich  erachtet. 

4.  Wenn  Wagen  miteiner  inneren  Verechalung  der  verschàrften  Desinfek- 
tion (2b)  zu  untcrwerfen  sind,  ist  die  Verschalun^  abzunehmen  und  ebenso 
trie  fier  Wajren  eu  reini«/en  und  zti  desinfizieren.  Von  der  iierausnahmc 
der  inneren  Verschalung  darf  dann  abgeçenen  werden,  wenn  in  den  Wagen 
nur   verpacktes   Kleinvieh   in   Kinzelstiieken  befôrdert  worden   ist. 

">.  Bei  £ej>ol.sterten  Wagen  ist  die  l'olsterung,  die  eutfernbar  sein  muss, 
in  auareicbeiuler  Weisc  zu  reiuijjen.  Hat  eine  Infektion  des  Wagens  durch 
eine  der  unter  2b  genannten  Seuclien  stattgefunden  oder  liegt  der  drin- 
gende  Verdacht  einer  soiclien  Infektion  vor,  so  muss  die  Polsterung  ver- 
brannt  werden. 

Der  Wagen  seibst  ist  in  der  zu  1  bis  3  angegebenen  Weise  zu  behandeln. 
Auslândiscbe  (keinem  der  vertragschliessenden  Teile  angebôrige)  Wagen, 
deren  Polsterung   niebt  enffernbar  ist,   dûrfen  nicht  wieder  beladen  werden. 

G.  Bei  Wagen,  die  zur  Befôrderung  von  einzelnen  Stûcken  Kleinvieb 
(ausser  Gcflûgelj  in  Kisten  oder  Kâfigen  gedient  haben  und  niebt  dureb 
Streu,  Futter,  Auswurfstoffe  usw.  verunreinigt  wurden,  gilt,  vorbehaltlich 
der  Festsetzungen  zu  2b  und  3,  eine  Waschung  der  WTânde,  des  Fussbodens 
und  der  Decke  mit  beissem   Wasser  als  ausreicbende  Desinfektion. 

Die  zur  Befôrderung  von  verpacktem  lebenden  Geflûgel  benutzten  Wagen 
sind  nur  dann  den  vorstebenden  Vorscbriften  entsprecbend  zu  reinigen  und 
zu  desinfizieren,  wenn  eine  Verunreinigung  durch  Streu,  Futter  oder  Aus- 
wurfstoffe stattgefunden   hat. 

7.  Die  vertragscbliessenden  Teile  verpflicbten  sich,  Eisenbahnwagen, 
ilie  zura  Transport  von  Tieren  der  im  Eingang  bezeichneten  Art  benutzt 
werden,  bei  der  Beladung  oder  bei  den  aus  dritten  Staaten  kommenden 
Wagen  beira  Eintritt  in  ihre  Gebiete  auf  beiden  Seiten  mit  Zetteln  von 
gelber  Farbe  und  mit  der  Aufschrift  „Zu  desinfizieren11  zu  bekleben.  Sofern 
ein  WTagen  der  verscbârften  Desinfektion  unterzogen  werden  muss  (2  b,  3), 
ist  er  auf  derjenigen  Station,  wo  die  Voraussetzungen  fiir  dièse  Art  der 
Desinfektion  eiutreten  oder  bekannt  werden,  mit  Zetteln  von  gelber  Farbe 
mit  einem  in  der  Mitte  aufgedruckten  senkrechten  roten  Streifen  und  der 
Aufscbrift  „Yerschârft  zu  desinfizieren"  zu  bekleben.  Nach  der  Desinfektion 
sind  die  Zettel  zu  entfernen  und  an  ihrer  Stelle  solcbe  von  weisser  Farb< 
mit  dem  Aufdruck  „Desinfiziert  am  .  .  .  ,  Stnnde  .  .  .  ,  in  .  .  u  anzu- 
bringen,    die  erst   bei  der  Wiederbeladung  des   Wagens  zu   beseitigen  sind. 

Die  zur  Befôrderung  von  verpacktem  lebenden  Geflûgel  benutzten 
Wagen  sind,  soweit  ihre  Reinigung  und  Desinfektion  nach  Ziffer  6,  Absatz  2 
erforderlich   ist,   auf  der  Empfangsstation  zu   bezetteln. 

Sollte  ein  Wragen  bei  dem  Ûbergang  aus  den  Gebieten  des  einen  Teiles 
in  die  des  anderen  Teiles  nicht  in  der  bezeichneten  Weise  bezettelt  sein, 
so  ist  dièses  auf  der  Grenzfibergangsstation  vun  der  ûbernehmenden  Ver- 
waltung  nachzuholen. 

8.  Leere  oder  mit  au«.,..jù  Gûtern  als  Tieren  der  im  Eingang  bezeichneten 
Art  beladeneEisenbahnwagen,  die  in  die  Gebiete  eines  der  vertragschliessenden 
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Teile  eingehen  und  àusserlich  erkennbar  zur  Beforderung  solcher  Tiere  benutzt, 
aber  nient  nach  dea  Vorseuriften  dièses  Abkoininens  gereinigt  und  desin- 
fiziert  wordea  sind,  sind,  wenn  sie  nicht  zuruckgewiesen  werden,  nach  den 
Vorschriften  dièses  Abkommens  zu   reinigen   und  zu  desinfizieren. 


Protokoll. 
Bei    der  Unterzeiehming  des  heute  abgeschlussenon   Zusatzvertrags  zu 
déni  deutseh-osterreichischen  Wirtschaîtsabkoiumen  vora   1.  Scptember  1020 
hat  die  ôsterreichische  Délégation  der  deutscben  Délégation  die  in  Anlage  A 
des   Vertrags   erwàhnten,   nachstehend   bezeichneten   M  us  ter  ûbergeben: 

1.  Zu   Nr.  432   des  deutscben   Zolltarifs,   sogenanute   Lodeustoffe: 

a)  7  Muster,  bezeichnet  1/138,  120,  140,  141,406,  1/blwf,  1/schwz; 

b)  10  Muster,  bezeichnet  3/409,  300,  406,  138,  410,  162,  162/163, 
163,  297,  3/schwz; 

c)  10  Muster,  bezeichnet  3a/409,  410,  353,  138,  406,  300,  162/163, 
163,  297,   3a/schwz; 

d)  11  Muster,  bezeichnet  6/148,    149,   368,   370  bis  372,  353,  365 
bis   367,   6/schwz; 

e)  9  Muster,  bezeichnet  6 a/370  bis  372,  353,  148,  149,  368,  367, 
6a/schwz; 

f)  1    Muster,  bezeichnet  6b/367; 

g)  2    Muster,   bezeichnet   7/238,   240; 

h)  9   Muster,    bezeichnet  8a/150,    138,    406,    132,    614,    120,   140 

bis    142; 
i)  9   Muster,    bezeichnet   10/150,    138,    406,    132,    614,    120,    140 

bis    142; 
k)   5   Muster,   bezeichnet   12/138,   406,    162/163,    163:   297; 
1)   2   Muster,  bezeichnet   16/357,   367; 
m)    10   Muster,   bezeichnet   103  F/1    bis    10; 

n)    16  Muster,  bezeichnet  109/1  bis  6,  20  bis  22,  grau  .2,  23  bis  27,  29; 
o)    16   Muster,   bezeichnet   112/1    bis   8,    13   bis  20; 
p)   9   Muster,   bezeichnet  313/2   bis   7,   20,   21,   23; 
q)   8    Muster,   bezeichner   505/1    bis   5,   20,   21,   26; 

2.  Zu  Nr.   405  des  deutschen   Zolltarifs,    sogenannte  Tr^chtenbânder: 

a)  4   schwarze   Muster; 

b)  8   tarbige   Muster. 

Von  jedem  der  Muster  ist  ein  zweites  Exemplar  von  der  usterreichischen 
Délégation  zurûckbehaiten  worden.  Die  Unterzeichneten  erkennen  die 
Identitat  der  beiden  Mustersammiungen  an,  von  denen  je  eine  nebst  einer 
Ausfertigung  dièses  Protokolls  zu  dem  heute  abgeschlossenen  Vertrage  ge~ 
nommen   wurde. 

Zu  Urkund  dessenhaben  die  beiden  Bevollmâchtigten  dièses  Protokoll 
zu  Prag  ani    12.   Juli  neunzehnhundertvierundzwanzig  unterzeiehnet. 

gez.  von  Stochhammern.  gez.  Dr.  Richard  Schûller. 
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Notenwechsel 


Gesaodtscbaft  der 

Rèpublik  Osterreicb. 

Z.  6889. 


•  Auswârtiges   Amt. 
I        II  Oe  1652. 


Berlin,  am   27.  Dezember   1924.  j        Berlin,  den   27.  Dezember   1924. 


Herr  Staatssekretâr! 
Im  Artikel  3  des  am  12.  Juli  1924 
abgeschlossenen  Zusatzvertrags  zu  dem 
ôsterreichisch-deutschen  Wirtscbafts- 
abkommen  vom  1.  Septeraber  1920 
ist  vereinbart  worden,  dass  Oster- 
reicb, solange  und  soweit  Deutsch- 
laûd  eineu  passiven  ^tickereiverede- 
lungsverkehr  nacb  der  Schweiz  ge- 
stattet.  binsicbtlicb  dièses  Ycrkebrs 
keiDesfalls  ungûnstiger  ais  die  Scbweiz 
bebandelt  werden  wird.  Bei  den  dem 
Vertragssch  lusse  vorausgegangenen 
Verbandiungen  ist  die  Osterreichische 
Regierung  davon  ausgegangen.  dass 
sicb  die  beabsichtigte  Gleicbstellung 
mit  der  Scbweiz  nicbt  nur  auf  die 
Auftrage  zum  Besticken  im  engsten 
SinDe,  sondern  aucb  auf  die  handels- 
ûblicb  mit  den  Stickereiauftrâgen  ver- 
bundenen  Auftrage  zum  Bleicben  und 
Appretieren  der  bestickten  Gewebe 
beziebt,  dass  also  Osterreich  nicbt 
nur  hinsichtlicb  des  Veredelungsver- 
kehrs  mit  Geweben  zum  Besticken, 
sondern  auch  hinsichtlicb  des  Ver- 
edelungsverkehrs  zum  Bleicben  und 
Appretieren  der  bestickten  Gewebe 
oder  der  hergestellten  Stickereien  nicht 
ungûnêtiger  bebandelt  werden  soll  als 
die  Schweiz. 


Herr  Geschâftstrâgerî 
j       Mit  Scbreiben  vom  beutigen  Tage 
|  baben   Sie    mir   folgendes    mitgeteilt: 
jlm  Artikel   3  des  am    12.  Juli  1924 
!  abgeschlossenen  Zusatzvertrags  zu  dem 
!  ueutscb-ôsterreicbischen    Wirtschafts- 
j  abkommen    vom    1.   September   1920 
|  ist  vereinbart  worden,  dass  Osterreicb, 
I  solange  und  soweit  Deutschland  einen 
j  passiven    Stickereiveredelungsverkehr 
I  nacb  der  Scbweiz  gestattet,   hinsicbt- 
i  lich    dièses  Verkehrs    keinesfalls   un- 
|  gûnstiger   als    die  Schweiz   behandelt 
j  werden    wird.     Bei    den    dem    Ver- 
l  tragsabsch lusse  vorausgegangenen  Ver- 
i  handiungen     ist    aie    Osterreicbiscbe 
i  Regierung    davon    ausgegangen,    dass 
sich  die    beabsichtigte  Gleicbstellung 
j  mit   Jer  Schweiz    nicbt   nur    auf   die 
Auftrage    zum  Besticken    im  engsten 
Sinne,  sondern  auch  auf  die  bandels- 
ûblich  mit  den  Stickereiauftrâgen  ver- 
bundenen  Auftrage  zum  Bleichen  und 
Appretieren    der    bestickten    Gewebe 
beziebt,  dass  also  Ooterreich  nicht  nur 
hinsichtlich    des  Veredelungsverkehrs 
mit  Geweben  zum  Besticken,   sondern 
auch     hinsichtlicb    des    Veredelungs- 
verkehrs   zum    Bleichen    und   Appre- 
tieren   der    bestickten    Gewebe    oder 
der  hergestellten  Stickereien  nicht  un- 
gûnstiger als  die    Schweiz    behandelt 
werden   soll. 

Indem  ich  bitte,    mir  zu  bestâtigeu,  !       Ihrem    Wunsche    entsprecbend    be- 
dass    die    Deutsche    Regierung    dièse  i  stâtige   ich  hiermit,  dass  die  Deutsche 


Auffa3sung  teilt,    benutze    ich    diesen 
Anlass,  um  Ihnen,  Herr  Staatssekretâr, 


Regierung  dièse  Auffassung  teilt.    Zu- 
gleich  benutze  ich  diesen  Anlass,   um 
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d^n  Ausdruck  meiner  ausgezeicbneten  i  Ihnen,  Herr  Geschuftstrager,  den  Aus- 
Hochachtung  zu  erneuern.  druck    meiner    vorzûglichsten    Hoch- 

achtuug  zu   erneuern. 
gez.  Seemann,  Geschâftstrâsier.  ,ez.  r.  Schubert. 

An    den 
HerrnStaatssekretârDr.v.  Schubert,  |    Osterreichisehen    Oescbaftstrâger, 
Auswàrtige  Amt,   Berliu.  Herru   Legatiousrat  Dr.   ^^eniann 
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Convention  afin  de  régler  provisoirement  les  relations  écono- 
miques entre  les  deux  pays;  signée  à  Berlin,  le  1er  juin  1920.*^ 

Deutsches  Bekhsgesetzbîatt  1920,  No.  242.**) 


Provisorisches  Abkommen  zwischen  der  Deutschen  und  der 
Kôniglich  Ungarischen  Regierung  zur  Regelung  ihrer  beider 
seitigen  wirtschaftlichen  Beziehungen. 
Nachdem  die  Voraussetzungen  fur  den  im  Jahre  1905  zwischen  dem 
Deutschen  Reich  und  der  ehemaligen  Ôsterreichisch-Ungarischen  Monarchie 
abgeschlossenen  Handels-  und  Zollvertrag***)  durch  den  Weltkrieg  tiefgrei- 
fende  Anderungen  erfahren  baben,  welche  die  weitere  Anwendung  dièses 
Vertrags  nicht  mehr  tunlich  erscheinen  lassen,  haben  sich  die  Deutsche 
und  die  Kôniglich  Ungarische  Regierung  verstândigt,  bis  zum  Abschluss 
eines  endgùltigen  Handelsvertrags  folgendes  provisorische  Abkommen  zur 
Regelung  ihrer  beiderseitigen   wirtschaftlichen  Beziehungen  zu  treffen: 

I. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  werden  bis  auf  weiteres  ihren 
wechselseitigen  wirtschaftlichen  Beziehungen  den  Grundsatz  der  Meist- 
begiinstigung  zugrunde   legen.      Dies  gilt  insbesondere 

1.  von  den  Ein-,  Aus-  uud  Durchfuhrverboten,  -bestimmungen  und 
-beschrânkungen,  sowie  ihrer  Anwendung,  den  Eingangs-  und  Ausgangs- 
:ôllen,  den  Zollformlichkeiten,  den  inneren  Verbrauchsabgaben  und  âhn- 
lichen.  Steuern, 

2.  von  dem  Erwerb  und  Besitz  von  beweglichem  und  unbeweglichem 
Vermogen,   der  Verfugung  bierûber,   von   der  Zulassung  zur  A  -subung  von 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  30  décembre  1920. 
V   Reiçhsgesetzblatt  1921,  p.  85. 

**)  En   langues   allemande   et  hongroise.     Nous  ne  reproduisons  que  le  texte 
allemand. 

»**)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XXXV,  p.  516 
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HaDdel,  Gewerbe,  Industrie  und  Landwirtschaft,  sowohl  seitens  der  Staats- 
Mjrehorigen  des  einen  Teils  im  Gebiete  des  andern,  wie  auch  seitens  der 
llandels-,  Erwerbs-  und  FinanzgeseJiscbaften  mit  Einschluss  der  Versicbe- 
rungsgesellschaften  sowie  der  in  diesen  Fâllen  zu  entricbtenden  Abgaben, 
Steuern   und  sonstigen  Lasten, 

3.  von  Kaufieuten,  Fabrikanten  und  Handelsreisenden,  welche  sicb 
daruber  ausweisen,  dass  sie  in  dem  Staat,  wo  sie  ibren  Wobnsitz  baben, 
die  gesetzlicben  Abgaben  fur  das  von  ibnen  betriebene  Gescbâft  entricbtet 
baben,  wenn  sie  persônlicb  oder  durch  in  ibren  Diensten  stebende  Reisende 
Aukiiufe  raacben  oder  Bestellungen  nur  unter  Mitfïïhrung  von  Mustern 
iucben.  Ferner  fiir  die  Bebandiung  der  von  ibnen  mitgefûhrten  Muster 
so wie  der  fur  ibren   Gewerbebetrieb  zu   entrichtenden  Abgaben, 

4.  von  der  Zulassung  und  Bebandiung  der  Schiffe,  ibrer  Mannschaften 
und  Ladungen   sowie  den  Schiffahrtsabgaben, 

b.  von  der  Befordcrung  von  Personen  durch  Transporta  nternehmer 
auf  dem  Land-  und   Wasserwege. 

IL 

Ausnatimen  von  diesen  Grundsâtzen  sollen  nur  zulâssig  &eiii,  soweit 
es  sich  um  die  Begûnstigungen  bandelt,  welche  von  einem  der  beiden 
vertragschliessenden  Teile  einem  anderen  Staat  auf  Grund  einer  bestehenden 
oder  kûnftig  vereinbarten  Zolivereinigung  zugestanden  sind  sowie  fiir  die 
Begûnstigungen,  welche  einer  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  einem 
dritten  Staate  im  sogenannten  kleinen  Grenzverkehr  (innerhalb  einer  Strecke 
bis  zu    15   km  beiderseits  der  Grenze)  gewâhrt  hat. 

in. 

Vorbehaltlich  der  nachstehend  noêh  zu  erwâhnenden  durch  die  wirt- 
scbaftlichen  Verhâltnisse  gebotenen  Einschrànkungen  (siehe  IV.)  gehen  die 
beiden  vertragschliessenden  Teile  davon  aus,  dass  grundsâtzlich  der  wechsel- 
seitige  Verkehr  zwischen  ihren  Lândern  durch  keinerlei  Ein-,  Aus-  und 
Durchfuhrverbote  zu  hemmen  sei. 

Ausnahmen,  sofern  sie  auf  aile  Lander,  oder  doch  auf  aile  diejenigen 
Lânder  angewendet  werden,  bei  denen  die  gleichen  Voraussetzungen  zu- 
treffen,  sollen  in  folgenden  Fâllen  stattfinden  kônnen: 

1.  in  bezug  auf  Kriegsbedarf  unter  ausserordentlichen  Umstânden, 

2.  aus  Rûcksichten  auf  die  ôffentliche  Sicherheit, 

3.  aus  Rûcksichten  der  Gesundheitspolizei  oder  zum  Schutze  von 
Tieren  oder  Nutzpflanzeu  gegen  Krankheiten  und  Schâdlinge, 

4.  zu  dem  Zweck,  um  binsichtlich  fremder  Waren  Verbote  oder  Be- 
schrankungen,  die  durch  die  innere  Gesetzgebung  fur  die  Erzeugung,  den 
Vertrieb,  die  Beforderung  oder  den  Verbrauch  gleichartiger  einheimischer 
Waren  im  In  lande  festgesetzt  sind  oder  festgesetzt  werden,  durchzufûhren. 

rv. 

Da  zur  Zeit  die  wirtschaftlichen  Folgen  des  Weltkrieges  in  den  beiden 
vertragschliessenden  Staaten  es  nicht  gestatten,  den  in  Zififer  III  aufge- 
stellten   Grundsatz  ausnahmslos  durchzufûhren,   soll,   Solange  die-  wirtschaft- 
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lichen  Verhâitnisse  es  erfordern,  das  in  den  beiden  Staaten  zur  Zeit  be- 
stehende  System  der  Ein-  und  Ausfuhrbeschrankungen  aufrechterhalten 
bleiben.  Jedoch  wird  jeder  Teil  grundsâtziich  bestrebt  sein,  entsprechend 
der  Wirtschaftslage  auf  ihren   Abbau   hinzuwirken. 

Solange  derartige  Ein-  und  Ausfuhrbeschrankungen  bestchen,  soll  im 
beiderseitigen  Warenverkehr  bei  Antragen  auf  Gestattung  von  einzelnen 
Ausuahinen  beiderseits  uioglichstes  Eutgegenkommen  und  wohlwollende  Prû- 
fung  des  Einzeit'alles  geûbt  werden. 

Die  beiden  Regierungen  sind  bereit  den  nach  Massgabe  der  bestehen- 
den  Vorschriften  erteilten  Aus-  und  Einfuhrbewilligungen  fur  die  Dauer 
ihrer  Gûltigkeit  voile  Wirksamkeit  zu  sichern,  selbst  wenn  die  erwâhnten 
Aus-   und  Einfuhrvorscbriften  nachtrâglicb   eine  Âuderung  erfahren  sollten. 

Die  Bewilligung  kann  widerrufen   werden, 

1.  sofern  sie  dringende  ôffentliche  Interessen  gefâbrdet, 

2.  sofern  sie  auf  Grund  unrichtiger  Angaben  oder  durch  unlauter 
Mittel  erlangt  ist. 

Soweit  einer  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  fur  sein  Staats- 
gebiet  die  Erteilung  von  Ausfuhrbewilligungen  von  der  Entrîchtung  von 
Ausfuhrabgaben  abhângig  macht,  soli  dièse  Ausfuhrabgabe  nicht  erhoben 
werden  von  denjenigen  Sendungen,  fur  welche  bei  Einfûhrung  der  Ausfuhr- 
abgabe  bereits  ohne  Rûcksicht  auf  eine  solche  eine  Ausfuhrbewilligung 
erteilt  war,  und  wenn  die  Ausfuhr  tatsàchiich  binnen  6  Wochen  nach  Ein- 
fûhrung der  Ausfuhrgebûhr  bewerkstelligt  worden  ist. 

Beide  Teile  sichern  sich  wechselseitig  zu,  dass  in  den  Ffillen,  in  denen 
aus  Grûnden,  die  nachweislich  ausserhalb  des  Verschuldens  der  Parteien 
liegen,  bereits  erteilte  Ausfuhrbewilligungen  nicht  rechtzeitig  ausgenutzt 
werden  konnten,  auf  Antrag  eine  Verlângerung  erfolgen  wird,  sofern  die 
Voraussetzungen,  unter  denen  sie  erteilt  wurden,  noch  fortbestehen.  Es 
soll  jedoch  die  Verlângerung  nicht  verweigert  werden  aus  dem  Gesichts- 
punkt  inzwischen   neu  eingefûhrter  Ausfuhrvorschriften. 

V. 

Soweit  fur  die  Frage  der  Erteilung  von  Ausfuhrbewilligungen  die 
Preishôhe  der  Ausfuhrware  entscheidend  ist,  werden  die  vor  der  Aufstel- 
lung  von  Preisbestimmungen  bzw.  von  neuen  Preisbestimmungen  abgeschlos- 
senen  Vertrâge  in  der  Regel  hiervon  nicht  beruhrt,  wenn  bei  Abschluss 
der  Vertrâge  den  damais  geltenden  Preisbestimmungen  bzw.  den  damaligen 
Marktverhâltnissen   Rechnung  getragen  worden  ist  und   sntweder 

a)  der  Kâufer  bereits  Anzahlungen  geleistet  bat,  oder 

b)  der  Lieferer  bereits  Leistungen  aus  dem  Vertrag   bewirkt  hat,  oder 

c)  auch  der  Kâufer  bereits  entsprechende  Preiserhohungen  bewiîligt  hat. 
Die  beiderseitigen   Regierungen   werden  ihren   Eiufluss  dahin  ausûben, 

dass  die  Aufstellung  der  Minimalexportpreise  in  einer  Weise  erfolgt,  die 
unter  tunlichster  Ausschaltung  von  besonderen  Vergunstigungeo  an  Ab- 
nehmer  in  dritten  Staaten  den  unmitteibaren  Warenaustausch  zwischen 
Deutschland  und  Ungarn  gewâhrleistet. 
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Auch  werden  die  beiden  vertragschliessenden  Teile  bei  privaten  Kauf- 
abschliissen  sich  jeden  amtlichen  Einflusses  auf  die  Interessenten  zum 
Zwecke  einer  Krhôhung  des  vereinbarten  Preises  entlialten,  sofern  bei  Ab- 
schluss  des  betrefifcuden  Vert  rages  den  damais  geltenden  Preisbestimmungen 
bzw.   den   damaligen   Marktverhàltnissen   RechnuDg  getragen    worden  ist. 

VI. 

Die  Durcbfubr  von  Waren  aller  Art  und  von  Personen  aus  dem  Gebiet 
des  einen  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  durcb  das  Gebiet  des  anderen 
Teils  soll  in  Zukunft  grundsâtzlich  keinerlei  Beschrânkungen  oder  Durch- 
fuhrabgaben   unterworfen   sein. 

Eine  Ausnahme  von  dem  vorstehenden  Grundsatz  ist  zulâssig  fur 
Waren,  welche  in  dem  I>urcbfuhrstaate  den  Gegenstand  eines  Staatsmonopols 
oder  eiuer  monopolabnliehen  Einric.btung  bilden.  Jedoch  unterliegt  die 
Durchfuhr  von   Salz  auf  der  Donau   keinerlei  Beschrânkungen. 

Soweit  eine  Ausnahme  von  dem  Grundsatz  der  Durchfuhrfreiheit  oben 
vorgesehen  ist,  behalten  sich  die  beiden  Regierungen  vor,  ûber  das  bei  der 
Durchfuhr  anzuwendende  Verfahren  nâhere  Vereinbarungen  spâter  zu  treffen. 
Bis  dahin  soll  an  der  bestebenden  Ubung  nichts  geândert  werden. 

vn. 

Ûber  den  wechselseitigen  Eisenbahnverkehr  sind  die  aus  der  Anlage  A 
ersichtlichen  Bestimmungen  vereinbart  worden.  Beide  Teile  behalten  sich 
vor,  erforderlichenfalls  in  unmittelbarem  Benehmen  neue  Bestimmungen  ûber 
den   wechselseitigen   Eisenbahnverkehr  zu  treffen. 

VIII. 

Jeder  der  beiden  vertragschliessenden  Teile  wird  die  Schiffe  des  andern 
und  deren  Ladungen  unter  denselben  Bedingungen  und  gegen  dieselben 
Abgaben  wie  die  eigenen  Schiffe  zulassen.  Dies  gilt  sowohl  hinsichtlich 
der  Binnenschiffahrt  einschliesslich  der  BinnenschifFahrts-Kabotage,  als  auch 
hinsichtlich  der  Zulassung  der  die  Flagge  des  einen  Teils  fuhrenden  See- 
schiffe  in   den  Hafen-   und  den   Kûstengewâssern  des  andern  Teils. 

IX. 

Aile  ôffentlichen  Verkehrswege  (Chausseen,  Kanâle,  Schleusen,  Brûcken, 
Hafen  und  Landungsplâtze  usw.)  sowie  die  dazu  gehôrigen  Betriebseinrich- 
tungen  sollen  den  Angehôrigen  des  einen  Teils  im  Gebiet  des  andern  Teilb. 
in  gleicher  Weise,  unter  den  gleichen  Bedingungen  und  gegen  die  gleichen 
Gehûhren  wie  den  Angehôrigen  des  eigenen  Staates  zur  Benutzung  offenstehen. 

X. 

Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  bewilligen  sich  gegenseitig  das 
Recht,  Konsuln  in  denjenigen  Hafen-  und  Handelsplâtzen  des  andern  Teils 
zu  ernennen,  in  denen  Konsuln  eines  dritten  Staates  zugelassen  werden. 

TJber  die  diesen  Konsuln  zustehenden  Vorrechte,  Befugnisse  und  Be- 
freiuDgen  werden  die  beiden  Staaten  einen  Konsularvertrag  vereinbaren.  Bis 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV.  19 
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dahin  soll  an  (1er  bisherigen  L'bung  insoweit  nichts  geiiudert  werden,  als 
den  beiderseitigen  Kousuln  bis  auf  weiteres  dieselben  Redite,  Befuguisse  uud 
Befreiungeu  zugestaoden  werden,  welche  bisher  die  osterreiehisch-ungarisehen 
Konsuln  in  Deutschland  und  die  deutschen  Konsuln  in  Osterreich-liugarn 
genossen   haben. 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert  und  die  Ratiiikationsurkunden  sollen 
alsbald  ausgetauscht  werden.  Es  tritt  mit  der  Ratification  in  Kraft  und 
soll  zunachst  3  Munate  geiten.  Von  diesem  Zeitpuukte  au  soll  es  so  lange 
in  Geltung  bleiben,  als  es  nicht  von  eineui  der  beiden  vertragschliessenden 
Teile  mit  einer  Frist  von   3  Monaten   gekûudigt  wird. 

Ausgefertigt  in  deutscher  und  ungarischer  Urschrift.  Bei  Auslegung 
des  Abkommens  soll  in  Zweifelsfàllen  der  deutsche  Text  geiten,  da  die 
Verhandlungen  in  deutscher  Sprache  gefuhrt  worden  sind. 

Berlin,  den    1.  Juni   1920. 

(gez.)    v.  Stockhammem.  (gez0    Lers. 


Anlage  A. 
I.   AUgemeines. 

1 .  Die  Grundlage  des  Eisenbahnverkehrs  zwischen  den  vertragschliessenden 
Teilen  bildet  das  Internationale  Ubereinkommen  fiber  den  Eisenbahufraeht- 
verkehr  vom  14.  Oktober  1890*)  nebst  Nachtrâgen.  Ùber  etwaige  zur 
Zeit  notwendige  Abweichungen  von  Einzelbestimmungen  des  Ubereinkommens 
sollen  sich  —  sofern  die  Regierungen  dies  nicht  in  unmittelbarem  Benehmea 
regeln  woilen  —  die  beteiligten  Eisenbahnverwaltungen,  vorbehaltlich  der 
Genehmigung  der  Regierungen,   einigen. 

2.  Auf  den  Eisenbahnen  soll  im  Personen-  und  Gepàckverkehr  hin- 
sichtlich  der  Abfertigung,  der  Beforderungspreise  und  der  mit  der  Beforderung 
zusammenhàngenden  ôffentlichen  Abgaben  kein  Unterschied  zwischen  den 
Bewohnern   der  Gebiete  der  vertragschliessenden  Teile   gemacht  werden. 

3.  In  Deutschland  aufgelieferte,  nach  Ungarn  oder  durch  Ungarn  nach 
einem  dritten  Staat  zu  befôrdernde  Gûtertransporte  werden  bei  Erfûllung 
der  gleichen  Bedingungen  auf  den  ungarischen  Eisenbahnen  weder  in  bezug 
auf  die  Abfertigung,  noch  hinsichtlich  der  Beforderungspreise  oder  der  mit 
der  Beforderung  zusammenhàngenden  ôffentlichen  Abgaben  ungùnstiger  be- 
handelt  werden  als  gleichartige  einheimische  Gûtertransporte  oder  Gûter- 
tranporte  eines  dritten  Staates  in  derselben  Richtung  und  auf  derselben 
Verkehrsstreeke.  Das  gleiche  wird  auf  den  deutschen  Eisenbahnen  fur  in 
Ungarn-  aufgelieferte  Gûtertransporte  geiten,  die  nach  Deutschland  oder  durch 
Deutschland  nach  einem  dritten  Staate  befordert  werden. 

Dieser  Grundsatz  findet  wechselseitig  auch  Anwendung  auf  Gûtertrans- 
porte, auf  den  Gebieten  des  einen  Teils,  die  mit  Scbififen  in  See-  oder  Fluss- 
biifen  des  anderen  Teils  getragen  und  dort  auf  Eisenbahnen  aufgeliefert  werden. 

*)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XIX,  p.  289. 
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4.  Folgende  Bedingungen  fur  die  Anwendung  von  Eisenbahntarifen, 
Ermâssigungen  der  Beforderungspreise  oder  sonstigen  Begûnstigungen  sollen 
fur  den  Verkehr  der  gleicbartigen  Gûtertransporte  aus  den  Gebieten  des 
andern   vertragschliessenden  Teils  unwirksam   sein: 

a)  Die  Bedingung  d^rinlândischen  Herkunft  des  Gutes,  die  Forderung einer 
solcbeu  Htîzeichnuug  des  Gutes.  die  einem  gleichartigen  Gute  des  andern  vertrag- 
schliessenden Teils  nicht  zugângig  ist,   ist  dieser  Bedingung  gleichzubalten. 

b)  Die  Bedingung  der  Aufgabe  am  Orte,  es  sei  denu,  dass  es  sicb 
:ra  die  Bedingung  der  Anbringung  von  Gûtern  zu  Schiff  oder  um  die  Be- 
kâmpfung  eines  vorûbergehenden  besonderen  Notstandes  handelt.  Der  Be- 
dingung der  „Aufgabe  am  Ort"  ist  die  Bedingung  der  Anfubr  eines  Gates 
zur  Abf»Ttigungssr.eiIe  rait  Landfuhrwerk,  mit  Schleppbahnen  (auf  Privat- 
ansehlussgleisen),  mit  Kieinbabnen  oder  auf  bestimmten  Eisenbabnwegen 
gleichzubalten. 

5.  Die  vertragschliessenden  Teile  werden  dafûr  Sorge  tragen,  dass  fur 
den  Personen-  und  Gûterverkehr  nach  Massgabe  des  tatsâchlicben  Bedûrfnisses 
und.  soweit  es  die  Valutaverhâltnisse  zulassen,  direkte  Tarife  erstellt  werden. 
Ob  und  in  welchem  Umfange  direkte  Tarife  erstellt  werden  sollen,  werden 
die  beteiligten   Eisenbahnverwaltungen   vereinbaren. 

6.  llinsicbtlicb  der  BenutzuDg  der  den  Deutschen  und  den  Kônigiich 
Ungarischen  Staatseisenbabnen  angebôrigen  Wagen  gilt  das  Ubereinkominen, 
betreffend  die  gegenseitige  Wagen benutzung  im  Bereich  des  Vereins  deutscher 
Eisenbahnverwaltungen,  weiter. 

7.  Die  vertragschliessenden  Teile  werden  den  Eisenbahnverkehr  zwischen 
den  beiderseitigen  Gebieten  gegen  Stôrungen  oder  Hinderungen  sicherzustellen 
bestrebt  sein. 

8.  Die  vertragschliessenden  Teile  werden  dahin  wirken,  dass  den  Be- 
dûrfnissen  des  durchgehenden  Verkebrs  durch  gûnstige  und  gesicberte  Zug- 
verbinduDgen  sowie  durch  Herstellung  ineinandergreifender  Fahrplâne  fur 
den   Personen-  und   Gûterverkehr  tunlichst  Rechnung  getragen  wird. 

II.  Ûbergangsbestimmungen. 

1.  Die  Kônigiich  Ungarische  Regierung  erklârt  sich  bereit.  die  noch 
in  ihrem  Land  befindlichen  deutschen  Lokomotiven  und  Wagen  einschiiesslich 
aller    privaten   Kesselwagen   unverzûglich  an   Deutscbland   zurûckzugében. 

Die  Kôoiglich  Ungarischen  Staatseisenbahnen  werden  die  deutschen 
Eisenbahnbetriebsmittel  den  ôsterreicbischen  Staatsbabnen  in  Bruck-Kirâlyhida 
zur  Weiterbefôrderung  ûbergeben.  Sofern  die  Deutsche  Regierung  ihr  ge- 
hôrige  Kesselwagen  in  Ungarn  vermietet  hat,  bleiben  sie  von  der  Rûckgabe 
vorlâufig  ausgeschlossen. 

2.  Die  Deutsche  Regierung  erklârt  sich  bereit,  die  in  Deutschland 
befindlichen  ungarischen  Eisenbahnwagen  zurùckzugeben.  Die  Rûckgabe  er- 
folgt  nach  Massgabe  der  von  den  Kônigiich  Ungarischen  Staatseisenbahnen 
dem  Eisenbahnzentraiamt  in   Berlin   noch  mitzuteilenden   Wùnsche. 

(gez.)     v.  Stoekhammern.  (gez.)     Lers 

19* 
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58. 

ALLEMAGNE,    COMMISSION  DE  GOUVERNEMENT  DU  TER- 
RITOIRE DU  BASSIN  DE  LA  SARRE. 

Protocole  concernant  certaines  questions  financières  et  écono- 
miques; signé  à  Berlin,  le  3  juin   1921. 

Copie  officielle. 


Gemiiss  vorgângiger  Vereinbarung  sind  in  Berlin  in  der  Zeit  vom 
27.  Mai  bis  3.  Juni  1921  eine  Délégation  der  Regierungskoniinission  «les 
Saargebiets  unter  Leitung  des  Prâsidenten  der  Regierungskommission  des 
Saargebiets,  Staatsrats  Rault,  und  des  Mitgliedes  der  Regierungskoinmission 
des  Saargebiets,  Dr.  Hector,  und  eine  deutsche  Délégation  unter  Leituug 
des  Ministerialdirektors  im  Auswârtigen  Amt.  Dr.  von  Sinison,  zusammen- 
getreten,  um  verschiedene  Fragen,  die  mit  der  Ausfûhrung  der  Bestim- 
mungen  des  Vertrages  von  Versailles  vom  28.  Juni  1919  ûber  das  Saar- 
beckengebiet  zusammenhângen,   zu   regeln. 

Naeh  Austausch  ihrer  Vollmachten,  die  in  guter  und  gehôriger  Forai 
befunden  worden  sind,  baben  die  Leiter  der  beiden  Delegationen  folgende 
Erkiârungen  ausgetauscht. 

I. 

Die  finanzielle  Abrechnung  soll  nach  den  aus  Anlage  1  zu  vorliegeo- 
dem  Protokoll  ersichtlichen  Richtlinien  erfolgen. 

II. 

In  der  Frage  der  allgemeinen  finanziellen  Beziehungen  zwischen  der 
Regierungskommission  des  Saargebiets  und  der  Regierung  des  Reichs  und 
der  beteiligten  Lânder  ist  die  Deutsche  Regierung  der  Ansicht,  dass  die 
Regierungskommission  verpflichtet  ist,  zu  der  Verzinsung  der  deutschen 
Reichs-  und  Staatsschulden  verhâltnismâssig  beizutragen.  Indes  sieht  die 
Deutsche  Regierung  entgegenkommender  Weise  im  gegenwârtigeu  Augenblick 
davon  ab,  ihre  hieraus  sich  ergebenden  Ansprûche  geltend  zu  machen. 
Sie  wahrt  sich  aber  ausdriicklich  aile  ihre  Rechte  und  behalt  sich  vor, 
bei  der  etwaigen  finanziellen  Auseinandersetzung,  die  nach  der  endgiiltigen 
Entscheidung  ûber  das  Schicksal  des  Saargebiets  in  bestimmten  Fallen  er- 
folgen mûsste,  auch  die  Erstattung  der  fur  die  Zeit  vom  10.  Januar  1920 
ab  aufgelaufenen  Zinsen  zu  verlangen. 

Die  Regierungskommission  des  Saargebiets  vertritt  einen  vôllig  eut- 
gegengesetzten  Standpunkt.  Sie  ist  der  Ansicht,  dass  sie  zu  einer  Ver- 
zinsung der  deutschen  Reichs-  und  Staatsschulden  nicht  beizutragen  hat, 
weil  Deutschland  die  Souverânitât  ûber  das  Saargebiet  und  das  Eigentura 
an  dem   im  Saargebiet  belegenen  Reichs-  und   Staatsvermôgen  behalt,  weiJ 
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Deutscbland  fur  15  Jabre  auf  die  Ausûbung  dieser  seioer  Rechte  ver- 
zichtet  hat  UDd  weil  der  Regierungskommission  die  NutzniessuDg  an  dem 
deutscbeD   Reicbs-   und   Staatsvermôgen   im   Saargebiet  zusteht. 

Die  Regierungskommission  uimmt  Kenntnis  von  der  Erklârung  der 
Deutscben  Regierung  und  ist  damit  einverstanden,  dass  die  Regelung  dieser 
Frage  bis  zur  endgûltigen  Entscbeidung  iiber  das  Schic.ksal  des  Saargebietes 
vertagt   wird. 

b  m. 

Zwecks  Regelung  der  Fragen  der  Sozialversicberung  ist  eïne  Einigung 
ûber  die  aus  Aniage  2  zu  vorliegendem  Protokoll  ersicbtlicben  Grund- 
sâtze erzielt  worden. 

Es  bestebt  Einverstândnis,  dass  Streitsacben,  an  deoen  gleichzeitig 
deutsebe  Versicherungstrâger  und  Einwohner  des  Saargebiets  beteiligt  sind, 
vor  den  Oberversicherungsâmtern  des  Saargebiets  und  des  Deutschen  Reiches 
eiustweilen  niebt  verhandelt  werden  sollen.  Es  ist  in  Aussicbt  genommen, 
fur  dièse  Streitsacben   die    unter  I.  der  Aniage  vorgesehene  gemischte   Ge- 

ricbtsbarkeit  einzufûbren. 

IV. 

Zwecks  Regelung  der  Fragen   der  Doppelbesteuerung  ist  eine  Einigung 

ûber  die  aus  Aniage   3   zu   vorliegendem  Protokoll   ersicbtlicben  Grundsâtze 

erzielt  worden. 

V. 

Fur  die  Beteiiigung  des  Saargebietes  an  dem  Gewinn  der  Preussisch- 
Sûddeutscben  Klassenlotterie  und  fur  die  Fortsetzung  des  Vertriebs  der 
Lose  dieser  Lotterie  im  Saargebiet  sollen  bis  auf  weiteres  die  aus  An- 
iage 4    zu  vorliegendem  Protokoll   ersicbtlichen  Grundsâtze  massgebend  sein. 

VL 

Eine  Einigung  ist  ferner  erzielt  worden  ûber  folgende  Fragen: 

1.  die  Erstattung  von  Familienunterstûtzungen  an  Lieferungsverbânde, 
die  ganz  oder  teilweise  in  das  Saargebiet  fallen, 

2.  ûber  die  Anwendung  gewisser  Grundsâtze  des  Reichsgesetzes  vom 
12.  Mai  1920,  betreffend  den  Ersatz  der  durch  innere  Unruhen 
verursacbten   Scbàden  auf  Gemeinden   des  Saargebiets  und 

3.  iiber  den  Yerkauf  von  Reichs-  und  Staatseigentum  im  Saargebiet. 
Die  ûber  dièse  Fragen  vereinbarten  Grundsâtze  sind  in  Aniage  5 
zu  vorliegendem  Protokoll   zusammengefasst  worden. 

Bezûglich  des  Verkaufs  von  Reicbs-  und  Staatseigentum  macht  die 
Regierungskommission  einen  Vorbebalt  fur  das  ihr  zustebende  Enteignungs- 
recbt.  Die  Deutsebe  Regierung  behâlt  sich  zu  der  Frage,  ob  die  Regierungs- 
kommission des  Saargebiets  das  Enteignungsrecht  auch  bezûglicb  des  Reicbs- 
und  Staatseigentums  auszuûben  berecbtigt  ist,  ihre  Stellungnahme  aus- 
drûcklicb   vor. 

VII. 

Zwecks  Regelung  des  Versorgungswesens  im  Saargebiet  ist  eine  Eini- 
gung ûber  die  aus  Aniage  6  zu  vorliegendem  Protokoll  ersichtlichen  Grund- 
sâtze erzielt  worden. 
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VIII. 

Die  Regierungskommission  des  Saargebiets  nimmt  Kenntnis  von  dem 
ihr  ûbergebenen  Entwurf  zu  einer  Abrede  ûber  die  Regelung  des  Aus- 
gleichsverfahrens  hinsiehtlich  des  Saargebiets.  Sie  wird  der  D«uitscheu  Re- 
gierung sobald  als  inoglieh  ihre  Stellunguahme  zu  diesem  Entwurf  mitteilen.. 

IX. 

Die  Regierungskommission  des  Saargebiets  hat  Kenutnis  von  den  Be- 
sch  werden  der  Exportbrauereien  wegen  der  rûckwirkeuden  Kraft  der  Ver- 
ordnung  Qber  die  Eutrichtung  einer  Biersteuer  und  wegen  der  in  dieser 
Verordnuog  festgesetzten  Gesamthaftung.  Die  Regierungskomuiission  sngt 
wohlwollende  Prûfung  dieser  Angelegenheit  zu. 

X. 

Die  Regierungskommission  des  Saargebiets  nimmt  ferner  Kenntois  von 
den  ihr  von  der  deutschen  Regierung  vorgebrachten  Wûnschen  betretîend 
Beseitigung  der  Schwierigkeiten,  die  fur  Reichsangehorige  aus  dem  un- 
besetzten  Deutschland  bezûglicb  der  Einreise  in  das  Saargebiet  bestehen. 
Sie  wird  der  Deutschen  Regierung  hierùber  eine  besondere  Mitteiiung  zu- 
geheo   lassen. 

XI. 

Die  Deutsche  Regierung  beansprucht  die  Erstattung  der  Zuschusse, 
die  sie  aus  allgemeinen  Steuereinnahmen  fur  die  Verbilligung  der  dem 
Saargebiet  gelieferten  Lebensmittel  vom  10.  Januar  1920  ab  aufgewendet 
hat.  Die  Délégation  der  Regierungskommission  des  Saargebiets  hait  die 
Regierungskommission  nicht  fur  verpflichtet,  dièse  Zuschûsse  zurûckzuzahlen, 
sagt  aber  zu,  den  Vorschlag  der  Deutschen  RegieniDg,  wonach  das  in  Frage 
kommende  Kapital  nicht  zurûckgezahlt,  sondern  nur  in  derselben  Hohe 
verzinst  werden  soll,  wie  die  Deutsche  Regierung  dafûr  Zinsen  zahlen  muss, 
der  Regierungskommission  des  Saargebiets  zu  unterbreiten  und  der  Deut- 
schen  RegieruDg  sobald  als  môglich  eine  Ausserung   zugehen  zu   lassen. 

Die  Regierungskommission  des  Saargebiets  nimmt  Kenntnis  von  den 
Bedingungen.y  unter  denen  die  Deutsche  Regierung  bereit  ist,  die  Versorgung 
des   Saargebiets  mit   Mehl   vom    1.  Juni    1921    ab   vorlâufig  fortzusetzen. 

XII. 

Es  besteht  Einverstândnis,  dass  die  Frage  der  finanz'ellen  und  wirt- 
schaftlichen  Auseinandersetzung  wegen  der  Provinzialanstalten  des  Provinzial- 
verbandes  der  Rheinprovinz  und  des  Kreisverbandes  der  bayerischen  Pfalz 
durch  unmittelbare  Verhandlungen  zwischen  der  Regierungskommission  und 
diesen  Verbânden  geregelt  werden  soll.  Die  Regierungskommission  sagt 
die  deutscherseits  gewùnschte  Beschleunigung  dieser  Angelegenheit  zu. 

Die  Délégation  der  Regierungskommission  behiilt  der  Regierungskom- 
mission die  Stellungnahrae  ûber  ein  etwaiges  Nutzniessungsrecht  der  Re- 
gierungskommission an  den  im  Saargebiet   belegenen  Provinzialanstalten  vor. 

Die  Deutsche  Délégation  hait  es  fur  zweckmâssig,  dass  bei  diesen 
Verhandlungen  auch   die  sich  auf  dem  Gebiete  des  Armenwesens  ergebenden 
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Fragen  untersucht  werdeu.  Die  Deutsche  Kegierung  wird  dementsprechend 
den  Vertretern  der  Provinzialverbânde  Vollmacht  geben,  gemeinscbaftlich 
mit  den  Vertretero  der  Regierungskommission,  den  Entwurf  zu  einem  Ab- 
koinmen  auszuarbeitcn. 

XIII. 
Es    herrscht    Einverstândnis,  dass    die    Anlagen    zu    diesem  Protokoll 
einen    integrierenden   Bestandteil   des  Protokolls  selKst  bilden. 

XIV. 

Es  herrscht  Einverstândnis  darûber,  dass  beide  Teile  durcL  die  in  diesem 
Protokoll   enthaltenen  Abreden  nicht  gehindert  sind,  ihre  Gesetze  zu  ândern. 

XV. 

Das  vorliegende  Protokoll  enthâlt  nur  Grundlinien.  Die  Feststellung 
der  Einzelheiten  bleibt  besonderen  schriftlichen  oder  mûndlichen  Verhand- 
luugen   vorbehalten. 

XVI. 

MeiDungsverschiedenheiten  ûber  die  Auslegung  und  Durchfûhrung  der 
vorstehenden  Abreden  sollen  von  einer  gemischten  Kommission  entschieden 
werden,  die  fur  jedeu  einzelnen  Fall  aus  einer  von  der  Deutschen  Regie- 
ruDg  und  einer  von  der  Regierungskommission  des  Saargebiets  zu  ernen- 
nenden  Person  zusammengesetzt  wird  unû  an  einem  von  diesen  beiden 
Personen  zu  vereinbarenden   Orte  zusammentritt. 

In  allen  Fâllen,  wo  sich  die  beiden  Eommissionsmitglieder  nicht  einigen, 
entscheidet  ein  von  ihnen  hinzuziehender  Schiedsrichter.  Kônnen  sie  sich 
auch  ûber  die  Person  des  Schiedsrichters  nicht  einigen,  so  soll  um  dessen 
Ernennung  der  Schweizeriscbe  Bundesprâsident  gebeten  werden. 

Gescbehen   zu   Berlin   in   doppeltef  Ausfertigung  am   3.  Juni    1921. 

gez.     V.  Rault.  gez.     Dr.  Hector. 

gez.     v.  Simson. 


Anlage   1. 
Richtlinien   fur  die  finanzielle  Abrechnung. 

1.  Stichtag  fur  die  Abrechnung  ist  der  Tag  des  Inkrafttretens  des 
Vertrags  von  Versailles,  d.  h.  der  10.  Januar  1920.  Der  10.  Januar  selbst 
zâhlt  fur  das  Saargebiet.  Fur  die  Abrechnung  sind  die  endgûltig  fest- 
gelegten   Grenzen   des   Saargebiets  massgebend. 

2.  Die  festzustellende  Gesamtheit  der  Einnahmen  und  Ausgaben  des 
Rechnungsjahres  vom  1.  April  1919  bis  31.  Mârz  1920  wird  demgemâss 
grundsiitzlich  unter  Zugrundelegung  des  Stichtages  im  Verhâltnis  von  284  :  81 
verteilt.  Die  Abrechnung  wird  durcbgefûhrt  ohne  Rucksicht  darauf,  wer 
die   Verwaitung  wiibrend   des   Rechnungsjahres  ausgeûbt  bat. 

3.  Bei  denjenigen  Bezirken  (Yerwaltungsbezirken  jeder  Art  und  Ge- 
richtsbezirken),  die  durch  die  Grenze  des  Saargebiets  durchschnitten  werden, 
«*rfole^  die  Abrechnung  nach  folgend^n   Grundsâtzen: 
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a)  Einnahmen  und  Steuern  aus  Forsteu  sind  nach  dem  ôrtlichen  Auf- 
kommen  den  Beteiligten  zuzuschreibeu.  Aile  ilbrigen  Einnahmen 
werden  unter  Zugrundelegung  der  Gesarntziffer  des  Jahres  nach 
dem  Verhâltnis  der  Bevôikeruntisziffern   verteilt. 

b)  Ausgaben,  die  das  Steuer-  uod  Forstwesen  betreffeo,  werden  nach 
dem  Verhâltnis  der  jedem  Teiie  zufallenden  einschlâgigeu  Ein- 
nahmen geteilt:  aile  ûbrigen  Ausgaben  werden  nach  dem  Yt*r- 
hâltnis  der  Bevôlkerungsziffern   verteilt. 

4.  Das  Reehnungsergebnis  wird  durch  die  deutschen  Behorden  vor- 
bereitet.  Die  Regierungskomniission  des  saargebiets  wird  die  ihr  unter- 
stellten  Behorden  anweisen,  die  deutschen  Behorden  hierin  zu  uuterstiitzeu. 
Die  deutseherseits  vorzunehmenden  Berechnuugen  dûrfen  duroh  die  Mittel- 
behorden  ausgefûhrt  werden.  Die  Einsicht  in  sâmtliche  Unterlagen  ist 
gegenseitig  zu  ermôglichen. 

5.  Die  vorstehenden  Grundsâtze  gelten  nicht  fur  die  Einnahmen,  die 
sich  die  Regierungskommission  des  Saargebiets  nach  dem  10.  Jauuar  1020 
neu  ô.rschlossen  oder  wieder  erschlossen  hat;  dièse  Einnahmen  kommen 
ausschliesslich  dem  Saargebiet  zugute.  Hiernach  gebûhrt  die  nach  dem 
10.  Januar  1920  erhobene  Kohlensteuer  nur  der  Regierungskommission 
des   Saargebiets,  die  vorher  erhobene  nur  dem  Tteich. 

6.  Die  vorstehenden  Grundsâtze  gelten  auch  nicht  fur  die  Abrechnung 
der  Eisenbahn-  und  Postverwaltungen.  Aile  Einnahmen  und  Ausgaben  aus 
dem  Betriebe  dieser  Verwaltungen  gemâss  dem  Rechnungsergebnisse  des 
Rechnungsjahres  1919/1920  entfallen  auf  das  Reich.  Das  auf  das  Saar- 
gebiet entfallende  Defizit  aus  dem  Rechnungsjahre  1919/1920  wird  in 
einer  Pauschalsumme  von  28  Millionen  Mark  fiir  den  Eisenbahnbetrieb 
und  einer  haiben  Million  Mark  fur  den  Post-  und  Telegraphenbetrièb 
festgesetzt. 

7.  Die  vorstehenden  Grundsâtze  gelten  ferner  nicht  fur  die  Forst- 
verwaltung,  fur  Pensionen  und  fur  die  Ernâhrung  der  Bevôlkerung. 

8.  Zur  genaueren  Ausarbeitung  und  Ergânzung  der  vorstehenden 
Richtlinien  fur  die  Abrechnung  werden  baldmôglichst  Sachverstândige  beider 
Teile  an   einem    zu  vereinbarenden  Orte  zusammentreten. 

Anlage  2. 

Anlage  betreffend  Sozialversicherung. 

/.   Invaliden-  und  Hinterbliebenen-Versicherung. 

a)  Es    besteht  Einigkeit   darûber,    dass    die    Rechte   der   Versicherten 

der   Invaliden-    und   Hinterbliebenen-Versicherung   durch   die    geplante  Er- 

richtung    einer    besonderen    Invaliden-    und    Hinterbliebenen-Versicherungs- 

anstalt   fur  das  Saargebiet   nicht  beeintrâchtigt  werden   sollen.      Zu  diesem 

Zwecke   wird   die  Lastentragung,   die  sich  aus  der  Bezahlung  dieser  Renten 

ergibt,   in  folgender   Weise  geregelt. 

Die  Last  der  bereits  festgestellten  und  spâter  fâlhg  werdenden  Renten 
wird    von    den   Versicherungstrâgern    des  Deutschen  Reiches    einschliessiich 
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der  Sonderauotaiten  (die  beiden  Peasionskassen  fur  die  preussischen  uad 
fiir  die  b&yrischen  Staatseisenbahnen)  ia  der  Hôhe  getragen,  die  sich  fur 
die  Berechnung  dieser  Renten  nach  Massgabe  der  am  11.  November  191 S 
in  Kraft  gewesenen  GeseUe  und  Verordnungen  und  der  von  ihnen  verein- 
nahmten  Beitriige  ergeben  wiirde.  Dagegen  failt  der  Versicherungsanstait 
fur  das  Saargebiet  derjenige  Teil  der  Rentenlast  zu,  der  sich  ergibt  aus 
dm  nach  dem  11.  November  1918  dureb  die  Gesetze  uDd  Verordnungen 
des  Reichs  eingefûhrten  Erhohungen  und  aus  den  von  der  Ànstait  ibrer- 
scit.s  vereinnahmten  Betrâgen.  Der  „Reichszuschuss"  gebt  fur  aile  Renten 
zu  Lasten  des  Saargebiets.  Massgebend  ist  hierfûr  der  fur  die  finanzielle 
Auseinandersetzung  vereinbarte  Stichtag.  Unter  Renten  im  Sinne  dieser 
Vereinbarung  sind   auch   etwaige  Zuschlâge  und  Beibilfen   zu  verstehen. 

b)  Bei  der  Abrecbnung  zwiseben  den  beiderseitigen  Versicherungsan- 
stalten  wird  berûcksichtigt  werden,  dass  zum  mindesten  ein  Teil  der  nach 
dem  10.  Januar  1920  eiDgefiihrten  Erhôhungen  der  Beitrâge  zur  Deckung 
der   durch   die  Erbohung  der  Renten  veranlassten   Ausgaben    bestimmt   ist. 

Die  im  Saargebiet  seitens  der  Versieberungsanstalten  des  Deutschen 
Reicbes  zu  zahlenden  Renten  und  Rententeile  werden  an  eine  von  der  Regierungs- 
kom mission   zu  schaffende  Yermittelungsstelle  abgefûhrt. 

c)  In  Rentenangelegenheiten,  an  denen  sowohl  die  Yersicherungsanstalt 
fur  das  Saargebiet  wie  solcbe  des  Deutschen  Reiches  beteiligt  sind,  erfolgt 
keine  unmittelbare  Zustellung  der  Renten feststellungsbescheide.  Die  Yer- 
sicherungstriiger  ûbersenden  vielmehr  ihre  Feststellungsbescheide  der  zu  litt.  b 
genannten  Vermittiungsstelle,  die  sie  darauf  prûft,  ob  sie  im  Einklang  mit- 
einander  steben.  Besteht  ein  solcher  Einklang,  so  bewirkt  sie  die  Zustellung-, 
andernfalls  ûbersendet  sie  beide  Bescheide  den  unter  litt.  d  vorgesehenen 
gemischten  Spruchbehôrden. 

d)  Die  Gutachten  aller  Versicherungsàmter  werden  von  den  Yersiche- 
rungstrâgern  sowohl  des  Saargebiets  wie  des  Deutschen  Reichs  nach  dem 
Grundsatz  der  Gegenseitigkeit  als  solche  im  Sinne  der  Reichsversicherungs- 
ordnung  anerkannt  werden. 

e)  Fiir  die  Entscheidung  von  Streitigkeiieii,  die  gleichzeitig  Yersiche- 
rungstrâger  des  Deutschen  Reiches  und  des  Saargebiets  betreffen,  wird  eine 
gemischte  Gerichtsbarkeit  eingesetzt.  Die  erste  Instanz  soll  der  Sprueh- 
kammer  eines  Oberversicherungsamtes,  die  zweite  Instanz  der  eines  Spruch- 
senats  des  Reichsversicherungsamtes  entsprechen.  Das  Gericht  erster  Instanz 
wird  in  folgender  Zusammensetzung  entscheiden:  Eine  gleiche  Zabi  von 
Mitgliedern  eines  Oberversicherungsamts  des  Deutschen  Reichs  und  des  Saar- 
gebiets, die  je  nach  der  in  Streit  befindlichen  Materie  einem  alîgemeinen 
Oberversicherungsamt,  einem  Knappschafts-Oberversicherungsamt  oder  einem 
Eisenbahn-Oberversicherungsamt  entnommen  werden.  Die  Beisitzer  w'erden 
aus  der  Zahl  der  nach  Massgabe  der  Reichsversicberungsordnung  gewâhlten 
Beisitzer  des  entsprechenden  Oberversicherungsamtes  des  Saargebiets  ent- 
nommen. Der  Vorsitz  wird  abwechselnd  von  einem  Vorsitzenden  einer 
Spruchkammer  des  Deutschen   Reichs  und  des  Saargebiets  ausgeûbt. 
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Dus  gemischte  Gericht  erster  Instanz  wird  regelmassicr  ira  Saargebiet 
zusainmentreten. 

Der  gemischte  Gerichtshof  zweiter  Instanz  soll  fur  dièse  Streitigkeiten 
die  Zustiindigkeiten  des  Reichsversicherungsamtes  nach  Massgabe  der  Reichs- 
v-T.sicherungsorduuDg  haben.  Die  Mitglieder  und  Beisitzer  werden  in  gleicher 
Weise  dem  Reichsversicherungsaint  und  déni  Laudesversicherungsamt  des 
Saargebiets  entnommen  werden.  Desgleichen  wird  der  Vorsitz  wechselu. 
Er   wird   regelinassng  in   Frankfurt  am   Main   zusauimeutreteu. 

II.  Vnfallversicherung. 

Sobald  die  geplante  Errichtung  von  besondereu  Berufsgenossenschaften 
(gewerbliehe  und  landwirtschaftliche)  im  Saargebiet  durchgefùhrt  sein  wird, 
haben  dièse  Genossenschaften  von  da  ab  die  Entschadigungsanspriiche  zu 
befriedigen,  die  gegen  die  Genossenschaften  des  Deutschen  Reichs  aus  Unfallen 
in  den  Betrieben   des  Saargebiets  erwachsen  sind. 

Die  sieh  aus  §  644  der  Reichsversicherunçsordnung  ergebenden  An- 
sprùche   werden   fur  die   beiderseitigen  Genossenschaften  anerkannt. 

Es  besteht  Einverstândnis,  dass  dièse  Abmachungen  die  etwa  vom 
Franzôsischen  Staate  aus  §  4  der  Anlage  zu  Artikel  45  bis  50  cies  Friedens- 
vertrages  erhobenen  Ansprûche,  bezûglich  deren  deutscherseits  aller  Vorbehalt 
geinacht  wird.   unberûhrt   lassen. 

///.  Krankenkasse. 
Es    besteht    Einverstândnis    darûber,    das    die    Einrichtung   besonderer 
Krankenkassen    im    Saargebiet    besondere    Vereinbarungen    nicht    erfordern. 

IV.  Angestelltenversicherung. 

Die  zu  I  vereinbarte  Regplung  soll  in  gleicher  Weise  gelten  fur  die 
Vngestelltenversicherung,  sobald  im  Saargebiet  eine  besondere  Landesver- 
sicheruogsanstait  fur  Angestellte  errichtet  sein   wird. 

V.  Knappschaftsversicherung. 

a)  Streitsachen,  an  denen  zugleich  Knappschaftsvereine  des  Deutschen 
Reichs  und  des  Saargebiets  beteiligt  sind,  werden  durch  eine  gemischte 
Gerichtsbarkeit  entschieden  werden,  fur  die  die  zu  I  aufgestellten  Grund- 
siitze   gelten  sollen. 

b)  Um  die  Aufrechterhaitung  der  bestehenden  Freizûgigkeit  zwischen  den 
Knappschaftsvereinen  beider  Teile  zu   erleichtern,  wird  folgendes  bestimmt: 

Die  Regierungskommission  wird  darauf  hinwirken,  dass  die  Bestim- 
mungen  und  Satzungen  der  Knappschaftsvereine  des  Saargebiets  in  bezug 
auf  die  Voraussetzungen  und  die  Bedingungen  fur  die  Anerkennung  der 
Invaliditât  in  Einklang  bleiben  mit  den  betreffenden  Bestimmungen  der 
Knappschaftsvereine  des  Deutschen   Reichs. 

c)  Die  Regierungskommission  wird  die  Aufmerksamkeit  der  Knapp- 
schaftsvereine des  Saargebiets  darauf  lenken,  dass  bei  den  deutschen  Knapp- 
schaftsvereinen der  Wunsch  besteht,  zu  den  Sitzuneren  ihrer  Vorstânde  in 
der  Person  eines  Vertreters   zugezogen   zu  werden. 
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d)  Deutscherseits  behâit  mao  sich  vor,  vod  dieser  Vereinbarung  zuriick- 
zutrcten,  sobald  die  Knappschaftsvereine  des  Saargebiets  die  vorstehend 
UDt.er  b  uud  c  aufgefiihrten  Voraussetzungen  fur  die  Freizùgigkeit  nicht 
mehr  erfûlleu. 

Aulage   3. 

Ergebnis    der    Besprechung    der    Unterkoramissionen    des    Saar- 
gebiets  uûd  des  Deutseben  Reiebs  betreffend  Doppelbesteuerung 

(2.  Juni  1921). 
YjS  besteht  Einverstândnis  darûber: 

1.  dass  die  Regierung  des  Saargebiets  im  Prinzip  geneigt  ist,  eioe 
Verfiiguog  zu  erlassen.  des  Inhalts,  wie  er  sich  aus  dem  von  der  deutseben 
UoterkommissioQ  ûberreichten  Entwurfe  ergibt.  Die  Unterkommission  des 
Saargebiets  behiilt  sich  die  PrûfuDg  dièses  Entwurfes  hinsichtlich  der  in 
ihr  iiberoomiuenuQ  Bestimmungen  vor.  Es  ist  selbstverstandîich,  dass  die 
biernach  erlassenen  Verfûgungen  der  beiden  Regierungen  jederzeit  wider- 
ruflich   iind; 

2.  dass  die  Deutsche  Regierung  ihre  Verordnung  vom  30.  Mârz  1921 
hinsichtlich  der  Besteuerung  der  beschrânktsteuerpflichtigen  natûrlichen 
Personen   bis  auf  weiteres  aufrecht  hâlt; 

3.  dass  der  Wortlaut  des  Absatzes  I  der  Ziffer  I  des  Entwurfes  so 
auszulegen  ist,  dass  im  Fatl  der  Verlegung  des  Wohnsitzes  die  Steuer- 
pflicht  mit  Ende  des  Monats  wegfâllt,  in  dem  die  Verlegung  des  Wohn- 
sitzes erfolgt.  Die  deutsche  Unterkommission  ist  der  Ansicht,  dass  im  Falle 
des  Todes  eines  Steuerpfiichtigen  in  Deutschland  eine  Doppelbesteuerung  auf 
dem  Gebiete  der  Einkommensteuer  von  Erben  dièses  Steuerpfiichtigen  im 
Saargebiet  uicht  eintreten  kann,  da  die  nach  den  frûheren  Bestimmungen 
môgliehe  Doppelbesteuerung  durch  die  Novelle  zum  Reichseinkommensteuer- 
gesetz  beseitigt  ist  (§§  24  b  und  29  der  Novelle).  Die  Unterkommission 
des  Saargebiets  behâit  sich  eine  Prûfung  der  Rechtslage  vor. 

Anlage  4. 
Wegen   der  Fortsetzuog    des  Vertriebs    der  Lose   der    Preussisch-  Sûd- 
deutschen   Klassenlotterie  im   Saargebiet  wird  folgendes  vereinbart: 

a)  Die  Generallotterie-Direktion  hat  das  Recht,  die  Lotterieeinnehmer 
mit  Genehmigung  der  Regierungskommission  des  Saargebiets  zu  bestellen 
und  unmittelbar  mit  diesen   Lotterieeinnehmern  abzurechnen. 

b)  Von  den  durch  die  Lotterieeinnehmer  des  Saargebiets  verkauften 
Losen  erhâlt  die  Regierungskommission  des  Saargebiets  mit  Wirkung  vom 
I.  Januar  1920  an  das  voile  planmâssige  Ertrâgnis  der  preussischen  Staats- 
kasse  abzûglich  der  anteilmâssigen  durchschnittlicben  Verwaltungskosten 
der  Lotterieverwaltung. 

c)  Wâhrend  der  Dauer  des  Abkomraens  wird  die  Regierungskommis- 
sion des   Saargebiets  im   Saargebiet    keine    eigene   Staatsîotterie    einrichten. 

d)  Dièses  Abkommen  kanu  beiderseits  l  4  Jahr  vor  Beginn  der  nâchsten 
Ziehung  gekûndigt  werden. 
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e)  Es  wird  anerkannt,  dass  das  AufkouimeD  der  fur  die  durch  die 
Lotterieeinnehraer  des  Saargebiets  verkauften  Lose  erhobenen  Reichsstempel- 
«t^ner  der  Regierungskommission  des  Saargebiets  zusteht. 

f)  Der  Entwurf  eiues  eingeheudereu  Abkommens  wird  in  Kûrze  der 
Regierungskommission   des   Saargebiets  zugeleitet  werden. 

Aniage   5. 
Verschiedene  Frageu. 
7.   Familienunterstutzungen. 
Uni  die  Erstattung  der  Familienunterstûtzungen   môglichst  bald  zu  be- 
«nden   und    die   Schwierigkeiten,    die   sich    infolge    der    Niehtanwendbarkeit 
des    §   59    des    Landessteuergesetzes    auf    das    Saargebiet    und    infolge    der 
Durchschneidung    einiger    Verwaltungsbezirke   durch  die    Grenze    des  Saar- 
gebiets ergeben,  wird  die  Deutsche  Regierung  mit  den  beteiligten  Lieferungs- 
verbànden   in   unmittelbare   Verhandlungen  eintreten.      Der  Regierungskom- 
mission   des    Saargebiets    wird    Gelegenheit    gegeben    werden,    Vertreter    zu 
diesen   Verhandlungen  zu  entsenden. 

II.  Tumultschâden . 
Die  Deutsche  Regierung  hat  die  Absicht,  den  Gemeinden  des  Saar- 
gebiets die  Vorteile,  die  sich  aus  der  rûckwirkendeu  Kraft  gewisser  Be- 
stimmungen  des  Reichsgesetzes  vora  12.  Mai  1920  ûber  den  Ersatz  der 
durch  innere  Unruhen  verursachten  Schâden  ergeben,  fur  die  Zeit  zu- 
zuwecden.  in  der  sie  noch  unter  deutscher  Yerwaltung  standen,  d.  h.  bis 
zum  10.  Januar  1920.  Um  dies  zu  ennôglichen,  erteilt  die  Regierungs- 
kommission des  Saargebiets  ihre  Zustimmung  dazu,  dass  die  deutschen 
Feststeilungsausschùsse  in  Trier  und  Speyer  die  erforderlichen  Ermittelun- 
gen  im  Saargebiet  selbst  vornehmen.  Die  Deutsche  Regierung  erklârt,  dass 
es  sich  iediglich  darum  handelt,  den  Gemeinden  des  Saargebiets  finanzielle 
Unterstûtzungen  zuzuwenden  und  dass  hierdurch  in  keiner  Weise  frûhere 
Entscheidungen  oder  Redite  Dritter  berûhrt  werden. 

III.  Verkauf  von  Beichs-  und  Staatse'tgentum. 
Ein  Verkauf  von  Grundstûcken,  die  dem  Deutschen  Reich,  Preussen 
ocler  Bayern  gehôren,  wird  nur  nach  vorgângiger  Einigung  zwiscben  der 
Deutschen  Regierung  und  der  Regierungskommission  des  Saargebiets  er- 
folgen.  Der  Erlôs  ist  nutzbringend  anzulegen;  ûber  die  Art  der  Anlegung 
wird  eiue  Verstândigung  von  Fall  zu  Fall  erfolgen.  Das  Eigentum  an 
dem  Erios  steht  dem  Fiskus  zu,  dem  das  verkaufte  Grundstuck  geborte, 
wàhremi  die  Nutzungen  der  Regierungskommission  des  Saargebiets  zufaiien. 
Die  Bestimmung  des  §  39  der  Aniage  zu  Artikel  45 — 50  des  Vertrages 
von   Versailles   bleibt  vorbehalten. 

Vnlage  6. 
Aniage  betreffend   Versdrgungswesec. 
Die  Regierungskommission   wird  das  Reichsversorgungsgesetz   im  Saar- 
gebiet einfûhren.     Das  Deutsche  Reich   ubernimmt  grundsâtzlich  die  Lasten 
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der  Kriegsbeschudigtenrecteti  aucb  fur  die  iin  Saargebiet  wohnenden  Be- 
rechtigten. 

Jedoch  ûbernimmt  die  Regierungskommission  dreiviertel  des  Mehr- 
tetrages  an  Ausgaben  fur  Kriegsbeschâdigte  und  deren  Hinterbliebenen, 
der  sicli  durcli  A  invendu Lg  des  RHichsverbOrgungsgesetzes  gegeniïber  der 
Anwenduug  der  bis  heu  te  iiu  Saargebiet  giïitigen  Bestioimungen  uud  Ge- 
setze  ùber  das  Versorgungswesen  ergibt,  mit  der  Massgabe,  dass  die  von 
drr  Saarregierung  x.u  tragenden  Kosten  12  Miliionen  Mark  jâhrlich  nicht 
ûbersteigen. 

Das  Versorgungswesen  wird  ira  Saargebiet  dureb  Bebôrden  und  Beamte 
der  Regierungskommission  verwaltet.  Die  Kosten  tràgt  ausschliesslich  die 
Regierungskommission.  Die  Regierungskoniraission  wird  die  bisber  im 
Saargebiet  tâtigen  deutschen  Versorgungsbebôrden  mit  ibrem  gesamten 
Personal  ïibernehraen,  behâlt  sich  jedoch  vor,  innerbalb  von  sechs  Monaten 
ihr  nicht  genehme  Beamte  der  Deutschen  Regierung  wieder  zur  Verfûgung 
tu  stellen.  Die  Kcgierungskommission  verpflichtet  sich,  offene  Steiien  nur 
mit  solchen  Beamteu  zu  besetzen,  die  ihr  von  der  Deutschen  Regierung 
aus  deu  Reihen  der  bei  deutschen  Versorgungsbebôrden  tâtigen  Beamten 
prâsentiert  werden.  Die  Deutsche  Regierung  wird  aber  fur  Besetzung  der 
Stellen  bis  zur  Gruppe  IX  einschliesslich  tunlichst  nur  solche  Beamte 
prâsentieren,   die   im   Saargebiet  wohnen. 

Unter  den  Beamten  sind  die  Angestellten  mitbegriffen.  Die  Gerichts- 
barkeit  im  Versorgungsweseu  wird  nach  den  jetzt  geltenden  deutschen  Ge- 
setzeu  und  Bestimmungen  nach  foigender  Massgabe  ausgeûbt  werden.  Die 
Deutsche  Regierung  erbâlt  das  Recht,  beim  Versorgungsgericht  des  Saar- 
gebiets  das  richteriiche  Mitglied  aus  der  Zahl  der  ordentlichen  Richter  des 
Saargebiets  und  ein  weiteres  Mitglied  aus  der  Zahl  der  Versorgungsbeamten 
des  Saargebiets  zu  ernennen.  Beim  Reichsversorgungsgericht  wird  die  Ent- 
scheidung  aller  Streitigkeiten  aus  dem  Saargebiet  einem  bestimmten  Sénat  ûber- 
wiesen.  Fur  dièse  Sitzuogen  tritt  an  Stelle  eines  von  der  Reichsverwaltung  be- 
stellteu  Mitgliedes  ein   von  der  Regierungskommission   bestelltes  Mitglied. 

Die  Reichsregierung  hat  das  Recht,  einen  stândigen  Kommissar  zur 
Wahrnehmung  der  deutschen  Finanzinteressen  bei  dem  Versorgungswesen 
im  Saargebiet  zu  unterhaiten,  dem  Einblick  in  aile  Unteriagen  zu  gewâhren 
ist  und  der  ausserdem  das  Recht  hat,  gegen  Bescheide  der  Versorgungs- 
bebôrden Rechtsmittel  einzulegen.  Dieser  Kommissar  bedarf  des  Agréments 
der  Regierungskommission. 

Die  soziale  Fursorge  liegt  ausschliesslich  der  Regierungskommission  ob. 

Es  besteht  Einverstàndnis,  dass  zu  den  am  heutigen  Tage  im  Saar- 
gebiet geltenden  Gesetzen  und  Bestimmungen  nicht  die  Vorschriften  ge- 
hôren,  die  die  Zahlung  von  Vorschûssen  auf  die  Sâtze  des  Reichsversorgungs- 
gesetzes  vorsehen. 
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59. 

ALLEMAGNE,    COMMISSION  DE  GOUVERNEMENT  DU  TER- 
RITOIRE DU  BASSIN  DE  LA  SARRE. 

Accord    concernant   les   assurances   sociales;   signé   à  Berlin 
et  à  Sarrebruck,  le  31   mai  et  le  21  juillet  1923. 

Reichsgesetzblatt  1923.  IL  No.  36. 


Abrede,  betreffena  die  Ausfiihrung  der  in  dom  Schlussprotokoll 

vom    3.  Juni    1021*)    vorgesehenen    Grundsâtze    iiber    Angelegen- 

heiten    der  Sozial-Yersicherung. 

1.  Cnfallversichervng. 
A.  Einleitende  Bestimmungen. 

§'• 

Die  gewerblicbe  und  die  landwirtscbaftlichc  Berufsgenossenscbaft  fïir 
das  Saargebiet  iïbernehmen  vom  1.  Januar  10*22  ab  die  Befriedigung  der 
Entschadigungsanspriiehe,  die  gegen  Berufsgenossenscbaften  des  Deutschen 
Reichs  ans  l  nfâllen  erwacbsen  sind,  die  sicb  in  den  Betrieben  des  Saar- 
gebiets ereignet  baben.  Zu  ubernebmen  sind  aucb  Entschadigungsanspriiehe, 
die  nacb  dem  31.  Dezember  1921  auf  Grund  des  §  608  der  R.  V.  O.  aus 
einem  vor  dem  I.  Januar  1922  eingetretenen  Unfall  geltend  gemacbt  werden. 
Die  Berufsgenossenscbaften  des  Deutschen  Reiches  werden  von  den  ent- 
sprecbenden  Verpflichtungen  frei. 

§  s. 

Die  Akten  iiber  dièse  L'nfâlle  einscbliesslicb  der  am  31.  Dezember  1921 
schwebenden  Sachen  werden  in  dem  Stande,  in  dem  sie  sich  an  diesem 
Tage  betinden,  von  den  Berufsgenossenscbaften  des  Deutschen  Reichs  den 
Berufsgenossenscbaften  des  Saargebiets  unmittelbar  iiberwiesen.  Ebenso 
werden  die  nachtrâglich  zur  Anmeldung  gelangenden  Anspruche  aus  Unfâllen 
iiberwiesen,  die  sich  bis  zuin  31.  Dezember  1921  ereignet  haben.  Ausser- 
dem  werden  die  Berufsgenossenscbaften  des  Deutschen  Reichs  den  Berufs- 
genossenscbaften des  Saargebiets  aile  Schriftstiicke  unmittelbar  zur  Verfii- 
gung  stellen,  die  fur  die  Einricbtung  und  den  Geschâftsbetrieb  erforderlich 
sind. 

Auszahlung  der  Renten   durch   die  Post. 

§  3- 

Wohnt  der  Berecbtigte,  fur  den  eine  Berufsgenossenschaft  des  Saar- 
gebiets die  Rente  zu  zahten  bat,  ausserhalb  dièses  Gebietes  im  Deutschen 
Reicbev  so  wird  die  Rente  durcb  die  zustiindige  Postanstalt  des  Deutschen 
Reichs,  wohnt  der  Berecbtigte,  fur  den  einë  Berufsgenossenscbaft  des  Deut- 

*)  V.  ci-dessus,-  No.  58. 
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sc.hm   Reichs  die   Rente  zu  zahlen   bat,   im  Saargebiet,    so  wird  die  Rente 
durci)  die  zustandige   Postanstalt  des  Saargebiets  ausgezahlt. 

Dit*  V ers ieberun^-i trader  des  Saargebiets  ubersenden  die  betreffenden 
Énweisungen  der  zustàndigen  Gberpoatdirektiori  im  Deutsche»  Reicbo,  die 
Beruf>»g"enossenschaftcn  <!<•■>  Deutschen  Reichs  ubersenden  sie  der  Oberpost- 
dtrektiou  des  Saargebiets. 

§  4- 

Lin  in  der  Weiterzahlung  d«*r  ubergebenden  Renten  keine  Verzogerung 
eintreten  zu  lassen,  werden  dièse  Renten  auf  Grund  der  am  1.  Jauuar  1922, 
vorlicgenden  Zahlungsanweisungen  der  abgebendèn  Bcrufsgenossenschaft  von 
<ler  fiir  <\^n  Wolinort  des  BerechtUrten  zustândigen  Postanstalt  einstweik'D 
preitergezahlt.  Die  abgebendèn  Berufsgenossenscbaften  teilen  der  Ober- 
postdirektion  des  Saargebiets  mit,  welebe  von  den  angewiesenen  Renten 
aucb   nacb  dem    1.  .Januar    1922   noeb   zu  ihren  Lasten  gezahlt  werden. 

Soweit  die  Berufsgenossenscbaften  des  Saargebiets  Renten  fiir  Berech- 
t i«^te  zu  u berne binen  baben,  die  ausserbalb  des  Saargebiets  wohnen,  teilen 
sie  den  zustândigen  Oberpostdîrektionen  des  Deutschen  Reichs  mit.  dass 
dièse   Renten  vom    1.  Januar   1922   ab   zu   ihren   Lasten  gezahlt   werden. 

Mitwirkung  der  beiderseitigen    Yersicherungsàmter. 

§  5- 

Zur  Aufklârung  von  Yersicherungsangelegenbeiten,  zur  Erledigung  von 
Einspriichen,  zur  Abgabc  von  Gutachten  u.  dgl.  nach  den  §§  1572,  1584, 
1591,  1001  und  1 G 1 2  R.  Y.  G.  konnen  die  Versicherungstrâger  die  bei- 
derseitigen Yersicherungsàmter  unmittelbar  in   Ansprueb   nehmen. 

B.  Vermôgensauseinandersetzung. 
a)   Ailqemeines. 

§   6. 

Als  Rentenlast  im  Sinne  der  nacbstehenden  Bestimuiungen  gilt  der 
Jahrcsbetrag  aller  Renten  ausscbliesslicb  der  Zulagen.  welebe  fiir  Unfalle, 
die  sich  vor  dem  1.  Januar  1922  in  Betrieben  âe$  Saarsrebiets  ereignet 
haben,  zu  zablen  sind,  und  zwar  in  der  Hobe,  in  der  sie  am  1.  Januar  1922 
gezahlt  oder  nach  diesem  Zeitpunkt  nachtràglich  erstmalig  festgestellt  werden. 

Vor  Feststellung  der  letzteren  Renten  baben  die  Berufsgenossenschaften 
des  Saargebiets  den  bisher  zustiindigen  Berufsgenossenschaften  des  Deutscben 
Reichs  die   Akten  zur  Ausserung  mitzuteîlen. 

b)   Gewerblicke  Berufsgenossenschaften,   ausser  den  Berufsgpvossenschaften  mit 
Kapîtaldeckungsverfah  ren. 

§  <■ 

Die  beteiligteu  Berufsgenossenschaften  des  Deutschen  Reichs  einschliess- 
Ucb  der  Siidwestdeutschen  Eisen-Beruf>genossenschaften  ùberweisen  zur  Ab- 
findung  der  aus  dem  §  644  der  R.  V.  0.  sich  ergebenden  Anspriiche  der 
gewerblichen    Berufsgenossenschaft   fur    das    Saargebiet    das    Yierfache    der 
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Rentenlast.  Bavon  soll  das  Dreifache  einen  entsprechenden  Teil  der  Riick- 
lage  und  das  Einfache  einen  entsprecbenden  Teil  des  anderen  Vermôgen* 
darstellen. 

Die  Berufsgenossenschaften  des  Deutschen  Reiebs  sind  berechtigt,  den 
Betrag,  der  eine  Entschadigung  fiir  die  Riicklage  bilden  soll,  in  Wert- 
papieren,  die  zu  der  Riicklage  gehôren,  zu  iibergeben,  und  zwar  in  dem  Ver- 
hâltnis.  in  dem  die  Wçrtpapiere  einen  Restandteil  der  Riicklage  der  ab- 
gebenden  Berufsgenossenschaft  bilden.  Die  biernacb  zu  iibergebenden  Wert 
papiere  werden  zum  Anschaffungspreis  iibernommen.  Der  etwaige  Rest 
des  Dreifacben  und  das  nocb  verbleibende  Kiufache  der  Rentenlast  ist  in 
bar  zu  zahlen. 

Die  zu  der  Riicklage  gehorigen  Yermogensstiïcke  werden  mit  dem 
Werte  beriïcksichtigt,  mit  dem  sie  in  die  Yerniogensiïbersicht  fiir  das  Jabr  1020 
éingestellt  sind. 

c)  Berufsgenossenschaften   mit  Kapitaldeckungsverfahren. 

§  9- 

Der  Auseinandersetzung  des  Vermogens  der  Tiefbau-Berufsirenosseu- 
scbaft  und  aller  Genossenschaften  und  Zvveiganstalten,  welehe  die  Ent- 
scbâdigungen  durch  das  Kapitaldeckungsverfahren  aufbringen,  wird  zugrunde 
gelegt  der  Kapitalwert  der  iibergebenden  Renteu.  Der  Kapitalwert  wird 
nacb  den  der  Bekanntmacbung  des  Reicbsversicberungsamts  vom  5.  Februar 
1894  (Amtlicbe  Nachrichten  des  Reicbsversicberungsamts  S.  141  ff.)  bei- 
gefiigten  Tarifen  fur  den  1.  Januar  1922  berecbnet.  Dabei  gilt  als  Recb- 
nungsjabr  im   Sinne  der  Tarife  das  Kalenderjabr   1921. 

§   10. 
Ftlr   die  Art   der  Zahlung  iinden  die  Bestimmungen  des  §   8   Anwen- 
dung.     Dabei  ist  der  Kapitaldeckungsstock  als  Riicklage  zu  betracbten. 

d)  Landwirtschaftliche   Berufsgenossenschaften. 

§  h. 

Die  Riicklage  und  das  Vermôgen  (Betriebsstock  und  Postvorschuss) 
der  landwirtscbaftlicben  Berufsgenossenschaften  in  Diisseldorf  und  Speyer 
wird  in  dem  Verbâltnis  geteilt,  in  dem  die  auf  das  Saargebict  entfallende 
Rentenlast  zu  der  Gesamtrentenlast  der  beiden  Berufsgenossenschaften  stebt. 

Fur  die  Art  der  Zahlung  gelten  die  in  §  8  aufgestellten  Richtlinien. 

§  12. 
Die  beiden  landwirtscbaftlicben  Berufsgenossenschaften  des  Deutscbeu 
Reichs    werden    sebaîd   wie   môglich  die  fur  die  Auseinandersetzung  erfor- 
derîicben  Unterlagen  der   landwirtschaftlichen  Berufsgenossenschaft  fiir  (las 

Saargebiet  liefern. 

§   1^ 
Die   Bestimmungen    der    §§    12    und    13    gelten    entsprecbend   fur  die 
Auseinandersetzung  zwischen  der  Gartenbau-Berufsgenosscnschaft  in  Cassei. 
und  der  zustândigen  Berufsgenossenschaft  des  Saargebiess. 
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e)  Schwebendt   Schuld. 

§   H. 
Die  gewerbliche  und  die    landwirtscbaftliche  Berufsgenossenschaft  des 
Saargebiets  ubernehmen  keine  Teile  der  scbwebenden  Schuld  (§  770  R.  V.O.). 

f)  Durchfûhrung  der  Auseinandersetzung. 

§  15. 
Nach  dcn  vorstehend  festgelegten  Richtlinien  fiudet  eine  uornittelbare 
Auseinandersetzung  zwiscben  den  Berufsgenossenschaften  des  Deutscben 
Rt'ichs  einerseits  und  den  Berufsgenossenschaften  fur  das  Saargebiet  ander- 
seits  statt.  Das  Ergebnis  der  Auseinandersetzung  ist  den  Aufsichtsbehor- 
den  zur  Genebmigung  vorzulegen. 

C.  Ausftihrungsbehôrdeii. 

§  16. 
Die  ini  Saargebiet  errichteten  oder  noch  zu  erricbtenden  Ausfiïhrungs- 
behôrden  iibernehmen  obne  Gegenleistung  die  Entschâdigungspflicht  fur 
aile  Unfàlle,  die  sicb  in  Betriebeu  des  Saargebiets  ereignet  haben  oder 
treignen  werden.  Die  bisberigen  Ausfuhrungsbehôrden  werden  von  ihren  Ver- 
pflichtungen  frei.  Als  Stichtag  fiir  die  Abrecbnung  gelten  fur  die  entsprechen- 
den  Behôrden  die  Bestimmungen  des  Scblussprotokolls  vom  3.  Juni  1921 
ûber  die  finanzielle  Abrecbnung,  insbesondere  gilt  als  Stichtag  bei  der 
Eisenbahn-  und  Postverwaltung  der   1.  April   1920. 

D.  Vers.chiedenes. 

§  17- 

Die  Regierungskommission  des  Saargebiets  gewâhrt  bei  der  Einzie- 
nung  der  Umlagen  fiir  das  Jahr  1921  den  Berufsgenossenschaften  des  Deut- 
schen  Reichs  durch  die  von  ihr  bestimmten  Stellen  Rechtshilfe,  soweit  es 
sich  nicht  um  Umlagen  handelt,  die  Ton  den  Berufsgenossenschaften  zur 
Deckung  der  an  Frankreich  fiir  die  Auseinandersetzung  der  Sozialversiche- 
rung  in  Elsass-Lothringen  gezahlten  oder  n^ch  zu  zahlenden  Summen  ein- 
gezogen  werden. 

§  18. 

Hinsichtlich  der  Verteilung  der  an  Angestellte  der  bisher  im  Saarge- 
biet ansâssigen  Berufsgenossenschaften  zu  zahlenden  Ruhegehâlter  und  hin- 
sichtlich der  Sicherstellung  bisher  erworbener  Anwartschaften  treffen  die 
beteiligten  Berufsgenossenschaften  unter  sich  eine  Regelung.  Sie  legen 
ihre  Abmachungen  den  zustàndigen  Aufsichtsbehôrden  zur  Genehmigung  vor. 

§   19. 
Vorstehende   Bestimmungen   finden    auf    die    Auseinandersetzung    und 
die  Beziehungen  zwischen  der  Knappschafts-Berufsgeaossenschaft  Sektion  I 
und  VIII  und  der  Saar-Knappschafts-Berufsgenossenschaft  keine  Anwendung. 
Jedoch  gilt  §   3   Abs.  1    auch  fiir  die  Knappschafts-Berufsgenossenschaft. 

Nouv.  Recueil  Gen,  3«  S.  XIV.  30 
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II.   Invaliden-  und  Hinterbliebenenversicherung: 

A.  Einleitende  Bestimmungen. 

§  20. 

Die  Yersicherungstrager  des  Saargebiets  libernebmen  vom  1.  April  1022 
aD  die  Durchfiihrung  der  Invaliden-  und  Hinterbliebenenversicherung  iui 
Saargebiet.  Als  solche  kommen  die  Landes versicherungs-Anstalt  fUr  das  Saar- 
gebiet  und  die  Sonderanstalten  des  Saarbriicker  Knappschaftsvereins  uud 
der  Pensionskasse  A  der  Direktion  der  Saarbahnen  in  Saarbrilcken  in  Frage. 

§  21. 

Die  nachstehenden  Vereinbarungen  haben  zur  Voraussetzung,  dass  die 
Vorscbriften  iiber  den  Gegenstand  der  Versicberung  (§§  I250ff.  der  R.  V.  0.) 
in  beiden  Gebieten  die  gleichen  sind. 

§  22. 

Den  Yersicherten  wird  insofern  Freizûgigkeit  gewahrleistet,  als  bei 
der  Prufung  der  Wartezeit  und  der  Anwartschaft  die  bei  den  beiderseitigen 
Versicberungstrâgern  geleisteten  Wochenbeitrâge  ohne  Unterscbeidung  be- 
riicksichtigt  werden. 

B.  Feststellung  der  Leistungen. 
a)  SteUung  der  Antràge. 

§  23. 

Zur  Entgegenuahme  der  Rentenantrâge  sind  die  beiderseitigen  Ver- 
sicherungsàmter  nach  den  §§   1613  ff .  der  R.  V.  O.  zustandig. 

Die  Gutachten  der  Tersicherungsâmter  nach  den  §§  1623ff.  der  R.  V.  0. 
werden  gegenseitig  anerkannt. 

§  24. 

Die  Tersicherungsâmter  des  Saargebiets  ubersenden  die  von  ihnen  ge- 
fûhrten  Verhandlungen  nebst  dem  Gutachten  durchlaufend  bei  der  Versiche- 
rungsanstalt  fiir  das  Saargebiet,  wenn  ein  Yersicherungstràger  des  Deutschen 
Reichs  ausschliesslich  zustandig  ist  (§  25  Abs.  1). 

Die  Yersicherungsàmter  des  Deutschen  Reichs  ubersenden  die  von  ihnen 
geftihrten  Yerhandlungen  nebst  dem  Gutachten  durchlaufend  bei  der  Landes- 
vrersicherungsanstalt  Rheinprovinz  an  die  Landesversicherungsanstalt  des 
Saargebiets,  wenn  dièse    ausschliesslich  zustandig  ist  (§25   Abs.  2). 

Fur  die  Sonderanstalten  treten  an  die  Stelle  der  Yersicherungsâmter 
iie  nach  den  Satzungen  zustandigen  Dienststellen. 

b)  Entscheidung  der   Versicberung strâger 

§  25. 

Die  Yersicherungsanstalten  des  Deutschen  Reichs  sind  ausschliesslich 
zustândis:.  wenn  die  Quittungskarten  des  Antragstellers  nur  Beitragsmarken 
von   Anstalten   des  Deutschen   Reichs  enthalten. 

Die  Versicherungsanstalt  des  Saargebiets  ist  ausschliesslich  zustandig, 
wenn  die  Quittungskarten  des  Antragstellers  nur  Beitragsmarken  dieser  An- 
>talt  enthalten. 
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§  26. 

Entbalten  die  Quittungskarten  des  Antragstellers  Beitrâge  beider  Gebiete, 

6o  wird  die  Rente  gemeinschaftlicb  festgestellt.     Dabei  werden  die  Anstalten 

«les  Detitscben  Reicbs  von  d«*r  Laîidesversiclierungsanstalt  Rbeinprovinz  ver- 

trefen,  sofrrn   niebt  die  Zustiindigkeit  einer  Sonderanstalt  in  Frage  kommt. 

§  27. 

Die  Yersicberuugsanstalt,  welebe  den  Antrag  entgegengenomnien  bat, 
tibersendet  der  Anstalt.des  anderen  Gebiets  die  Akten  unter  Beifiïgung 
eines  von  ilir  unterscbriebenen  Bescbeidentwurfs,  der  den  Yorschriftert  des 
§    1G31    der  1(.  V.  0.  geuùgen  muss. 

Die  Jetztgenannte  Anstalt  nimmt  binnen  einem  Monat  nach  Eingang 
der  Sache  zu  dein  Antrag  Stellung,  indem  sie  entweder  den  Bescbeid  mit 
unterscbreibt  oder  Einwendungcn  erhebt.  Konneri  sich  die  beideu  Anstalten 
nielit  einigen,  so  ist  dem  Bescbeîde  die  strengereAuffassung  zut/runde  zu  legen. 
Yerstreieht  die  Frist,  obne  dass  die  beteiligte  Anstalt  eine  Àusserung  abgibt, 
su  ist  die  andere  Anstalt  berecbtigt,  eine  Reinscbrift  des  Rentenbescheids 
nochmals  zu  ûbersenden,  die  dann  von  der  anderen  Anstalt  untersebrieben 
werden  muss. 

§  28. 

Der  von  beiden  Anstaltcn  unterzeichnete  Bescbeid  wird  dem  Antrag- 
steller  von  der  Anstalt  unmittelbar  zugestellt,  die  den  Antrag  entgegen- 
genommen  bat. 

C.  Rentenânderungen  und  -entziebunpen. 

§  29. 

Die  beteiligten  Anstalten  sind  befugt,  jederzeit  seibst  zu  priifen,  ol 
der  Empfanger  noeb  zum  weiteren  Bezuge  berecbtigt  ist. 

§  30. 

Werden  Anderungen  in  den  Yerbàltnissen  des  Rentenberecbtigten  fest- 
gestellt  oder  vermutet,  so  wird  diejenige  Anstalt,  in  deren  Bezirk  der  Wobn- 
ort  des  Rentenberecbtigten  Hegt,  die  erforderlichen  Ermittelungen  anstellen. 

Sie  bat  dièse  Ermittelungen  aucb  dann  anzustellen,  wenn  sie  Ton  der 
beteiligten   Anstalt  darum   ersuebt  wird. 

Die  Rentenânderungen,  die  sicb  dureb  Zugang  oder  Ausscbeiden  von 
Kindern  oder  Waisen  ergeben,  werden  von  der  Anstalt  in  die  Wege  geleitet, 
welche  im  Besitze  der  Akten  ist. 

§  31. 
Fiir   das   weitere  Yerfahreu   bei  Rentenânderungen   und   -entziebungen 
gelten  die  Bestimmungen  der  §§  23  bis  28   iïber  das  Rentenfeststellungs- 
verfabren. 

D.  Quittungskarten  und  Beitragômarken. 

§  32. 
Die  Landesversicberungsanstalt  fur  das  Saargebiet  gibt  vom  1.  April  1922 
ab   eigene  Quittungskarten  und  Marken  aus. 

20* 
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Sie  zieht  von  diesem  Zeitpunkt  ab  die  von  don  .Anstalten  des  Deutschen 
Reichs  ausgegebenen  Karten  ein,  vermerkt  darauf  durcli  einen  Stempelauf- 
druck,  lass  die  Versicherung  vom  1.  April  1 922  ab  bei  ihr  weiterlâuft, 
stempelt  aile  eingeklebten  Beitroiismarken  fur  die  Zeit  vom  1.  Oktober  1921 
bis  31.  Miirz  1922  ab  und  iibersendet  die  gesammelten  Karten  der  Ursprungs- 
anstait  des  Deutschen  Reichs. 

Die  Quittungskarten  der  Landesversicheruugsanstalt  fur  das  Saargebiet 
werden,  mit  î  beginnend,  mit  laufenden  Nummern  verseben;  sie  erbalten 
einen  Vermerk,  ar  welcbe  Urspru^çsanstalt  die  Quittungskarten  tiber  die 
vor  dem   1.   Aprii   1922  geleisteten  Beitrâge  iibersandt  sind. 

§  34. 

Verzieht  ein  Versicherter  aus  dem  Saargebiet  in  das  Gebiet  der  Deut- 
schen Regierung,  so  steilt  ibm  die  fur  aen  neuen  Wohnort  zustfiudige  Stelle 
eine  neue  Quittungskarte  aus,  versieht  dièse  sowobl  als  aucb  die  Quittungs- 
karte  der  Landesversicberungsanstait  fur  das  Saargebiet  mit  dem  den  Be- 
stimmungen  des  §  33  entsprechenden  Yermerk  und  gibt  die  letztgenannte 
Karte  an  die  Versicheruugsanstalt  des  Saargebiets  zuruck. 

Die  Bestimmungen  des  Absatzes  1  gelten  entsprechend,  wenn  ein  Ver- 
sicherter spàter  aus  dem  Gebiet  der  Deutschen  Regierung  nach  dem  Saargebiet 

verzieht. 

§  35. 

In    Quittungskarten    der    Landesversicherungsanstalt    des    Saargebiets 

diirfeD  iieine  deutschen  Beitragsmarken  und  in  Quittungskarten  der  deutschen 

Versicherungsanstalten  keine  Beitragsmarken  der  Landesversicherungsanstalt 

des  Saargebietf   eingeklebt  werden. 

E.  Auszablung  der  Entschàdigungen  durch  die  Post. 

§  36. 

Fur  die  Auszahlung  der  Entschàdigungen  durch  die  Post  gelten  die 
im   §   3   fur  die  Unfallversicherung  festgelegten  Richtlinien. 

Die  Anweisungen  fur  die  Post  sind  von  beiden  Beteiligten  zu  unter- 
zeicbnen.  Auf  den  Zahlungsanweisungen  ist  ausserdem  anzugeben,  welcher 
Teil  d^r  angewiesenen   Renten  auf  jedes  Gebiet  entfâll* 

F.    Verteiiung  der  Leistungen. 
a)  Renten,  die  am  1.  April  1.922  bereits  angewiexen  sind. 

§  37. 

Vom  1.  April  1922  ab  werden  die  an  diesem  Tage  bei  den  Post- 
^.nstalten  des  Saargebiets  angewiesenen  Renten  zu  Lasten  der  Vèraicherungs- 
trâger  des  Saargebiets  gezah! 

Von  dieser  Last  erstatten  die  Versicheruog9trâ«er  des  Deutschen  Reichs 
die  Renten  ohne  Reichszuschuss  in  der  Hôhe,  wie  sie  sien  nach  den  am 
11.  November  1918  in  Geltung  gewesenen  Vorschriften  der  Reichsversiche- 
rungsordnung  berechnen.  Die  Kinderzuschiisse  werden  auf  dieser  Grund- 
lage  und  .unter  Berucksicntigung  des  Reichszuachusses  berechnet. 
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b)   Renten,   die  nach   dem    1.  April   1922  zur   Anweisung  gelangen. 

§  38. 
Die  nach  dein  i.  April  1922  bei  den  fostanstalten  des  Saarçrebiets 
zur  Anweisung  geliuigftnden  Renteu  werden  zu  Lasten  der  Versicherungs- 
tràger des  Saargebiets  gezahlt.  Von  dieser  Last  erstatten  die  Versicherungs- 
tràger des  Deutschen  Reichs  unter  der  Voraussetzung,  dass  es  sicb  um 
l&enten  handeit,  fur  welcbe  Beitrage  an  Versicherungstràger  des  Deutschen 
Reichs    nach    dem    1.  April   1922    nicbt   entrichtet   sind,    fôlgende  Betrâge: 

1.  Invalidenrenten. 

Hat  der  Versicberte  fur  die  Zeit  vor  dem  1.  April  1922  mindestens 
500  Beitragswochen  geleistet,  so  wird  der  Grundbetrag  nach  den  am  1 1 .  No- 
Tember  1918  in  Geltung  gewesenen  Vorscbriften  des  §  1288  der  R.  V.  O. 
berecbnet. 

Sind  wenigcr  aïs  500  Beitragswochen  nacbgewiesen,  so  wird  ein  ge- 
kiirzter  Grundbetrag  aus  diesen  Beitrâgen,  also  unter  Weglassung  von  Ergân- 
zungswocben,  berecbnet. 

Die  Versicherungstràger  des  Deutschen  Reichs  erstatten  ferner  den  Teil 
der  Steijrerungssatze,  der  nach  der  Zahl  der  Beitragswochen  und  nach  den 
am  11.  Movember  1918  in  Geltung  gewesenen  Vorscbriften  des  $  1289 
der  R.  V.  O.  errecbnet  wird. 

Fur  die  Berechnung  der  Kinderzuschusse  gilt  das  in  §  37  Gesagte 
entsprechend. 

2.  Hinterbliebenenrenten. 

Der  Anteil  der  Versicherungstràger  de&  Deutschen  Reichs  an  den 
Hinterbliebenenrenten  bemisst  sich  nach  den  am  ll.November  1918  in 
Geltung  gewesenen  Vorscbriften  des  §  1292  d.  R.V.  O.  auf  der  Grundlage 
e»*»T  nach  Ziff.  1    zu   berechnenden  Invalidenrente. 

3.  Altersrenten. 
Von  den  Altersrenten  erstatten  die  deutschen  Versicherungstràger  von 
dem  Anteil,  der  nach  den  am  ll.November  1918  in  Geltung  gewesenen 
Vorscbriften  des  §  1293  der  R.  V.  O.  auf  die  Versicherungstràger  entfiele, 
denjenigen  Teilbetrag,  der  sich  ergibt,  wenu  keine  Ergânzungswrochen  an- 
?erechnet  w*»rden   (gekûrzte  Altersrente). 

§  39 

Die  anrechnungsfâhigen  Krankheitszeiten  fallen  demjenigen  Gebiete 
zur  Last,  in  dem  sicb  die  Krankenkasse  befindet,  welche  fur  diesen  Krank- 
heitsfall  Leistungen  gewâhrt  hat.  Ist  dièse  nicbt  festzustellen,  oder  bat 
der  Versicherte  keiner  Krankenkasse  angehôrt,  so  wird  das  Gebiet  belastet, 
in  dem  der  Versicherte  vor  Eintritt  der  Krankheit  zuletzt  versicherungs- 
pfiichtig  bescbàftigt  war. 

§  40. 

Bei  Anwendung  der  §§  37  und  38  sind  die  in  der  Zeit  vora  1.  Ok- 
tober  1921    bis  31.  Mârz  1922  eel*»isteten  Wochen beitrage  der  i,unnklas8e  A 
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gleich  denjenigen  der  frûheren  Lobnklasse  IV  und  diejenigen  der  Lobn- 
klasse  B — H  gleich  denjenigen  der  frûheren  Lohnklasse  V,  wie  sie  nach 
§  1392  der  R.V.  0.  am  11.  November  1918  in  Gûltigkeit  waren,  zu  setzen. 

§  41 
Bezûglich  derjenigen  tventen,  fur  welche  Beitrage  auch  nach  dem 
1.  April  1922  an  Anstatten  des  Deutschen  Reichs  entrichtet  worden  siud, 
werden  die  Grundsâtze  spâter  vereinbart.  Die  dazu  nôtigen  Vorarbeiten 
und  Verhandlungen  werden  von  der  Regierung  des  Deutschen  Reichs  und 
d^r  Regierungskoinmission  des  Saargebiets  alsbald  eingeleitet   werden. 

c)  Iteichszuschuss. 
§  42. 
Der  Reichszuschuss  geht  grundsâtzlich  zu  Lasten  des  Gebiets,  in  dein 
der  Rentenberechtigte  wohnt. 

Mit  dieser  Massgabe  gelten  fur  die  Abrechnung  beider  Gebiete  ûber 
die  vom  Deutschen  Reich  in  der  Zeit  vom  10.  Januar  1920  bis  zum 
31.  Mârz  1922  geleisteten  Reichszuschûsse  die  Richtlinien  des  Scbluss- 
protokolls  vom   3.  Juni   1921,   betreffend  die  finanzielle  Abrechnung. 

G.    Abrechnung  zwischen  den  Yersicherungstrâgern  der 

Invaliden-  und  Hinterbliebenenversicherung  des  Deutschen 

Reichs  und  des  Saargebiets. 

§  43. 
Am  1.  April  1922  schuiden  die  Versicherungstrâger  des  Deutschen 
Reichs  den  Yersicherungstrâgern  des  Saargebiets  den  Wert  der  Beitrags- 
marken,  welche  in  der  Zeit  vom  1.  August  1920  bis  zum  31.  Mârz  1922 
im  Saargebiete  von  den  Postanstalten  verkauft,  und  die  Beitrage,  die  in  dem 
gleichenZeitraumevon  den  beteiligtenSonderanstaltenvereinnahmt  worden  sind. 

§   44. 

Am  1.  April  1922  schuiden  die  Versicherungstrâger  des  Saargebiets 
den  entsprechenden  Versicherungstrâgern   des  Deutschen  Reichs: 

1.  die  gesamten  Beitrage.  die  im  Saargebiet  in  der  Zeit  vom  1.  August 
1920  bis  31.  Mârz  1922  aufgekommen  wâren,  wenn  sie  nach 
den  am  11.  November  1918  in  Geltung  gewésenen-  Vorschriften 
der  R.V.  0.   weiter  erhoben  worden   wâren. 

Dabei  werden  die  in  der  Zeit  vom  1.  Oktober  1921  bis 
31.  Mârz  1922  in  der  Lobnklasse  A  vereinnabmten  Beitrage 
gieich  denjenigen  der  Lohnklasse  IV  und  die  Beitrage  der  Lohn- 
klassen  B — H  gleich  denjenigen  der  Lohnklasse  V  gesetzt. 

2.  die  in  der  Zeit  vom  1.  Juli  1920  bis  31.  Mârz  1922  im  Saar- 
gebiete gezahlten  Zulagen,  Beihilfen  und  Rentenerhôhungen. 

3.  Ersatz  fur  die  in  der  Zeit  vom  1.  Januar  1919  bis  30.  Juni  1920 
gezahlten   Zulagen. 
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4.  einen  Anteil  der  den  Versicberungstràgern  des  Deutscben  Reichs 
im  Saargebieie  entstandenen  Verwaitungs-  und  Heilverfabrens- 
kosten.      Dieser  wird   festgesetzt: 

a)  fur  die  Landesversicberuugsanstalt  fur  das  Saargebiet  a"f  42  y. H., 

b)  fur  die   Sonderanstalt  der  Eisenbahn 

fur  die  Abrechnung  mit  der  Arbeiterpensionskasse  I  fur 

die  lteicbseisenbahnen  auf 25  v.  H., 

fur  die  Abrechnung  mit  der  Arbeiterpensionskasse  11 

fur  die  Reicbseisenbahnen  auf 20  v.  H., 

der  unter  Ziff.  1    bezeichneten  Beitragssumme. 

§  45. 

Die  VersicberuDgstrâger  des  Saargebiets  und  diejenigen  des  Deutschen 
Reicbs  werden  sich  sobald  wie  môglich  unraittelbar  miteiDander  in  Ver- 
bindung  setzen,  um  die  Abrechnung  nach  vorstehenden  Grundsatzen  vor- 
zunehraen. 

Die  getroffenen  Vereinbarungen  und  Abmachungen  bedûrfen  der  6e- 
nehmigung  der  Aufsichtsbehôrden   beider  Gebiete. 

H.  Verschiedene*. 
§  46. 

Die  fur  die  Invalidenversicherung  getroffenen  Vereinbarungen  gelten 
sinngemâss  auch  fiir  die  Sonderanstalt  beider  Gebiete,  insbesondere  fur  die 
Sonderanstalt  der  Bediensteten  der  Direktion  der  Saarbahnen  in  Saar- 
brûcken  einerseits  und  die  Arbeiterpensionskassen  I  und  II  fiir  die  Reichs- 
eisenbabnen  anderseits. 

§  47. 

Die  Versicherungstrâger  des  DeutscheD  Reichs  ûbersenden  den  Ver- 
sicberungstràgern des  Saargebiets  anf  Ersuchen  die  Akten  ûber  diejenigen 
Rentcnempfânger.  welche  im  Saargebiete  wohnen.  Die  Versicherungstrâger 
des  Saargebiets  werden  die  fiir  ihren  Geschâftsgang  erforderlichen  Angaben 
aus  diesen   Akten   entnehmen  und   dann   die  Akten   zurûcksenden. 

Zur  Ausfûhrung  dieser  Bestimmung  treffen  die  beiderseitigen  Ver- 
sicherungstrâger unmittelbar  die  nôtigen   Vereinbarungen. 

TU.    Verhâltnis  zu  den  Fostanstalten. 
§  48. 
Fur  die  Zahlung,  Erstattung,   Anweisung  und  Einstellung  der  Renten 
durch    die   Postanstalten    gelten    gegenseitig    die    bisherigen    Bestimmungen 
unbeschadet  der  Bestimmung  des  §   3   Abs.  2. 

§  49. 

Die    Versicherungstrâger    des    Saargebiets    werden    ihre    AnweisungeL 

durch  ein   besonderes   Zeichen   (Buchstaben  oder  Ordnungsnummer)  als  An- 

weisungen    aus    dem   Saargebiete    kenntlich    machen    und    auf    dieselbe   Art 

zum  Ausdruck    bringen.    ob    nur    die  Versicherungstrâger    des    Saargebiets 
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mer  ausser  diesen   aucL    Versicherungstrager  des  Deutschen  Reichs  an  der 
Zahlung   beteiligt  sind. 

§  50. 

Die  Versicherungstrager  eines  jeden  Gebiets  leisten  ihrer  postverwal- 
tung  einen  Vorschuss,  der  auch  die  voraussichtlichen  Zahlungen  deckt,  die 
spàter  von  den  Versicherungstràgern  des  anderen  Gebiets  zu  erstatten  sind. 

§  51. 
Fur  die  statistischen  monatlichen  Mitteilungen  und  fur  die  Abrechnung 
zwischen  den  Oberpostdirektionen  und  den  Versicherungstràgern  gelten 
beiderseitig  die  Bestimmungen  der  Dienstanweisung  fur  Post  und  Télé- 
graphie. Der  hiernach  entstehende  Schriftwechsel  soll  beim  Generalsekre- 
tariat  der  Regierungskommission  des  Saargebiets  durchlauf^n 

IV    Wochenhilfe. 

§  52. 

Die  Erstattung  der  Wochenhilfeleistungen  an    die  Krankenkassen  ob- 

liegt   der  Regierung,  in    deren    Gebiet   die   Krankenkasse   ihren    Sitz   hat. 

Die  nôtigen  Ausfùhrungsbestfmmungen  werden   beiderseits  den  zustândigen 

Behôrden  so  schnell  wie  môglich  erteilt  werden. 

Die  finanzielle  Abrechnung  fur  die  bis  zum  31.  Mârz  1922  geleisteten 
Erstattungen  fur  WochenhilfeleistuDgen  erfolgt  im  ùbrigen  nach  den  Richt- 
linien  des  Schlussprotokolls  vom  3.  Juni   1921. 

V.  Heilanstalten. 
§  53. 
Wegen  gegenseitiger  Benutzung  der  Heilanstalten  und  Krankenhàusôr 
unter  den  Bedingungen,  wie  sie  etwa  zwischen  solchen  Anstalten  und  Ver- 
sicherungstràgern des  Deutschen  Reichs  vertraglich  festgelegt  sind  oder 
wie  sie  sonst  den  Trâgern  der  Sozialversicherung  von  den  Anstalten  ge- 
wâhrt  werden,  sollen  die  beteiligten  Versicherungstrager  alsbald  miteinander 
in  Verbindung  treten  und  die  vereinbarten  Vorschlâge  zur  Kenntnis  der 
Aufsichtsbehôrden  bringen. 

§  54. 
Die    Arbeiterpensionskasse  I    fur    die    Reichseisenbahnen    ist    bereit, 
Arbeiter,   welche    bei    der  Sonderanstait    der  Eisenbahndirektion    im    Saar- 
gebiete  versichert  sind,  soweit   Platz  vorhanden,  in    die   jetzt    bestehenden 
Heilstâtten  gegen   Erstattung   der  Selbstkosten  aufzunehmen. 

VI.  Gemi8chte  Gerichtsbarkeit. 

§  55. 

Es  soll  eine  gemischte  Gerichtsbarkeit  nach  den  aus  der  Anlage  ersicht- 
lichen   Grundsâtzen   eingerichtet  werden. 

Die  gemischte  Gerichtsbarkeit  findet  nicht  statt  in  Streitigkeiien  aus 
Unfâllen,   die  sien  nach  dem  31.  Dezember  1921    ereignet  haben.     In  diesen 
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Fallen  ent6cheidet  ûber  die  Berufung  das  Oberversicherungsamt,  in  dessen 
Bezirk  der  Sitz  des  Betrïebes  liegt,  in  dem  sich  der  Unfall  ereignet  >»at. 
Die  vorstebenden  Bestimmungen  gelten  fur  Unfâlle  der  ira  §  16  be- 
zeichneten  Art  mit  der  Massgabe,  dass  an  die  ^feile  des  SI.  Dezember  1921 
der    SI.  Marz    1920   tritt. 

VII.  Sch lussbestimmungeii . 

A.  Rechtshilfe. 

§  56. 

Nach  Massgabe  der  §§  115,    116,    117  R.  V.  0.  wird  ira  Gebiete  der 

Deutsehen  RegieruDg  und  im   Saargebiete   gegenseitig  Rechtshilfe  geleistet. 

Soweit    die  Tâtigkeit  einer  Behôrde  in  Anspruch   genommen   wird,    îst  der 

Antrag   ûber   das   General sekretariat   der  Regierungskommissiom    bzw    ûber 

den  Reichskommissar  fur  die  Ubergabe  des  Saargebiets  zu  leiten. 

B.  Recb  +  smittelfrist. 

§  57. 
Bei  Einlegung  Ton  Rechtsmitteln  in  Angelegenheiten  der  R.  V.  O.  gilt  die 
Frist  in  dem  einen  Gebiete  auch  dann  als  gewahrt,   wenn  das  Rechtsmittel 
rechtzeitig  bei  einer  Behôrde  oder  einem  Organ  der  Versicherungstrâger  des 
anderen  Gebiets  eingegangen  ist 

In  diesen  Fâlle-?  ist  die  Rechtsmittelschrift  unverzûglich  an  die  zustândige 
Stelle  abzugeben. 

C.  Ûbergab*1  der  Akten. 

§  08. 

Aile  Akten  und  Geschâftspapiere  ûber  noch  schwebende  Angelegenheiten 
der  Sozialversieherung,  die  das  Saargebiet  oder  die  Rechte  seiner  Einwohner 
betreffen,  sind  von  den  Behôrden  des  Deutschen  Reichs  unmittelbar  den 
zustândigen  Behôrden  des  Saargebiets  zu   ûbersenden. 

In  gleichem  Umfange  sind  die  Akten  und  Geschâftspapiere  ûber  bereits 
erledigte  Angelegenheiten  den  zustândigen  Behôrden  des  Saargebiets  auf 
deren   Ersuchen  unmittelbar  zu  ûbersenden. 

§  59. 
Es    herrscht  Einverstandnis   darûber,    dass  Meinungsverschiedenheiten, 
die  sich   aus  den  vorstehenden  Abreden   eigeben  sollten,   nach  Massgabe  von 
Ziff.  XVI  des  Schlussprotokolls  von  Berlin  vom  3.  Juni  1921  zu  erledigen  sind. 
Geschehen  in  doppelter  Ausfertigun^. 
Berlin,  den  SI.  Mai   1923. 

von  Rosenberg. 
Saarbrûcken,  den  21.  Juli   1923. 

V.  Rault. 
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An  i  âge. 

Abrede  zwischen  der  Deutschen  Regierung  und  der  Regierungs- 
kommission  des  Saargebiets  ûber  Errichtung,  Zustândigkeit 
und  Ye  r  f a  h  r  e  n  einer  geinisehten  Kainmer  und  eines  g  e  m  i  s  e  h  t  e  n 
Sénats  fur  Angelegenheiten  der  Sozial  versicherung  sowie 
eines     gemischten     Oberschiedsgerichts     in     knappschaftlichen 

Angelegenheiten. 

/.  Bechtszug.      Gemischte  Kammer. 

§  i- 

Die    gemischte    Kammer    tritt    an    die    Stelle    der    sonst    zustandigen 
Spruchbehôrde 

I.   in   Spruchsachen  der  Unfallversicherung 

1.  bei  Streitigkeiten  aus  Unfâllen,  die  sich  in  den  zu  Knapp- 
schattsvereinen  des  Saargebiets  gehôrigen  Betrieben  ereignet 
haben  und  von  der  deutschen  Knappschafts-Berufsgenossen- 
sebaft  zu  entschâdigen  sind,  sofern  der  Berechtigte  im  Saar- 
gebiete  wohnt; 

2.  bei  Streitigkeiten  aus  Unfâllen,  die  sich  vor  dem  1.  Januar  1922 
in  Betrieben  des  Saargebiets  ereignet  haben  und  bis  zum 
31.  Dezember  1921  Ton  einer  deutschen  Berufsgenossenschaft 
zu  entschâdigen  waren,  sofern  es  sich  um  Leistungen  fur  die 
Zeit  vor  dem    1.  Januar   1922  handelt; 

II.   in  Spruchsachen    der  Invaliden-   und  Hinterbliebenenversicherung, 
an    denen   zugleich  Versicherungstrâger   des  Deutchen  Reichs  und 
des  Saargebiets  beteiligt  sind,  und  zwar  gelten  Versicherungstrâger 
des   Saargebiets  auch  in   denjenigen  Spruchsachen  als  beteiligt,   in 
denen    ihnen   gegebenenfalls    vom    1.  April   1922    ab   die  Renten- 
zahlung  obiiegt; 
III.  in  Spruchsachen  der  knappschaftlichen  Versicherung,   an  denen  zu- 
gleich Knappschaftsvereine  des  Deutschen  Reichs  und  des  Saargebiets 
beteiligt  sind. 
Die  gemischte  Kammer  ist  ferner  zustândig  in  den  Fâllen  des  §  1614 
in  Verbindung  mit  §  1640  Abs.  2   der  R.  V.  0.,   wenn  an  dem  Streit  ein 
Versicherungsamt    des    Deutschen    Reichs     und    ein    Versicherungsamt    des 
Saargebiets  beteiligt  sind.     Die  Entscheidung  ist  endgûltig  und  bindet  die 
Instanzen. 

§  2. 
Die  beim  Inkraittreteu  dieser  Abrede  bei  einem  Obervérsicherungsatnt 
anhângigen  Spruchsachen  der  im  §  1  bezeichneten  Art  gehen  in  der  Lage, 
in  der  sie  sich  befinden,  auf  die  gemischte  Kammer  ûber.  Sie  sind  mit  den 
Akten  alsbald  an  deren  Geschâftsstelle  abzugeben.  War  am  Tage  des 
Inkrafttretens  dieser  Abrede  die  Entscheidung  des  Oberversicherungsamts 
bereits  verkûndet,  so   liegt  diesem  noch  die  Zustellung  ob. 
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S  3. 

Die  gemischte  Kammer  besteht  einschliesslich  des  Vorsitzen  aus  3  Mit- 
gliederu  und  aus  4  Beisitzern.  Der  Vorsitz  wird  abwechselnd  von  dem 
Vorsitzendon  der  Sprucbkammer  eines  der  Deutschen  Regierung  und  eines 
der  KegieruDgskommibsioii  des  Saargebiets  unterstebenden  Oberversicberungs- 
amts gefûhrt.  Je  eio  weiteres  Mitglied  wird  aus  der  Zahl  der  Mitglieder 
von  OberversicheruDgsimtern  der  Deutschen  Regierung  und  der  Regierungs- 
kommission  des  Saargebiets  entnommen.  In  gleicber  Weise  sind  der  Vor- 
sitzende  und  die  Mitglieder  des  gemiscbten  knappschaftlicben  Oberversicbe- 
rungsamts aus  den  in  knappscliaftlichen  Aogelegenheiten  erfahrenen  Personen 
zu   ernennen. 

Bei  der  ersten  Sitzung  fùhrt  der  Vorsitzende  der  Spnchkaminer  eines 
Oberversicberungsamts  des  Saargebiets  den   Vorsitz. 

Die  Beisitzer  werden  aus  der  Zabi  der  nach  den  Vorschriften  der 
Reicbsversicherungsordnung  gewâblten  Beisitzer  des  nacb  Art  des  Fades  in 
Betracbt    kommenden    Oberversicberungsamts    des    Saargebiets    entnommen. 

Der  Scbriftfûhrer  wird  von  demjenigen  Gebiete  gestellt,  den  der  Vor- 
sitzende der  gemiscbten  Kammer  angehôrt. 

Soweit  besondere  Oberversicherungsâmter  nacb  §  63  der  R.  V.  0.  er- 
richtet  sind,  werden  der  Vorsitzende  und  die  Mitglieder  der  gemischten 
Kammer  aus  den   Beamten  dieser  Oberversicherungsâmter  ernannt. 

§  4. 

Die  gemischte  Kammer  tritt  regeimassig  in  Saarbrûcken  zusammen, 
soweit  nicbt  in   besonderen  Fâllen   etwas  anderes  vereinbart  wird. 

Die  Geschàftssprache  der  gemiscbten  Kammer  ist  Deutsch.  Fristen 
werden  aucb  durcb  Scbriftstûcke  gewahrt,  die  in  anderer  Sprache  abgefasst 
sind.  Von  Schriftstiïcken  in  anderer  Sprache  als  Deutsch  hat  der  Vor- 
sitzende der  gemischten  Kammer  eine  Ûbersetzung  anfertigen  zu  lassen; 
die  Kosten  kônnen   von   dem  Antragsteller  eingezogen   werden. 

§  5. 

Fur  die  gemischte  Kammer  wird  von  der  Regierungskommission  des 
Saargebiets  auf  deren  Kosten  in  Saarbrûcken  eine  Geschâftsstelle  eingerichtet. 
Bei  ihr  sind  die  Rechtstitel  einzulegen.  Die  Rechtsmittelfrist  gilt  auch 
dann  als  gewahrt,  wenn  das  Rechtsmittel  rechtzeitig  bei  einer  deutschen 
Behôrde  oder  bei  einer  Behôrde  der  Regierungskommissiou  des  Saargebiets 
oder  bei  einem  Organ  der  Versicherungstrâger  eingegangen  ist.  Die  Rechts- 
mittelschrift  ist  unverzûglich  an  die  Geschâftsstelle  abzugeben.  Die  Be- 
arbeitung  der  eingehenden  Rechtsmittelschriften  liegt  dem  Vorsitzenden  des 
Oberversicherungsamts  ob,  das  nach  Art  des  Falles  fur  die  Entscheidung 
zustândig  wâre.  Dieser  bereitet  die  Sachen  vor.  Er  kann  vor  der  mûnd- 
lichen  Verhandlung  Beweis  erheben. 

§  6. 

Uber  die  Sachen,  die  in  der  gemischten  Gerichtsbarkeit  zu  entscheiden 
sind,   wird   eine   besondere  Prozessliste  gefûhrt.     Die  Sachen  mit  ungerader 
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Prozessiistennummer  werden  unter  dem  Vorsitz  eines  Beamten  des  Saar- 
gebiets,  die  Sachen  mit  geraden  Prozesslistennummern  werden  unter  dem 
Vorsitz   eines   Beamten   des   Deutschen   Reichs   verhandelt. 

Mindestens  vierteljâhrlich  lindet  eine  Sitzung  statt. 

Der  Vorsitzende  setzt  die  Verhandlungszeit  fest.  Er  kann  Bericht- 
erstatter aus  den  an  der  Sitzung  teilnebmenden  Mitgliedern  bestellen.  Wird 
ein  Berichterstatter  bestellt,  so  darf  er  nicht  aus  demselben  Gebiet  ent- 
nommen  werden  wie  der  Vorsitzende.  Der  Berichterstatter  ist  verpflichtet, 
den  Vortrag  in  der  Sitzung  zu  ûbernehmen  und  die  ergebenden  Entschei- 
dungen zu  entwerfen. 

Die  Geschâftsstelle  besorgt  die  Ladung  der  Parteien  sowie  der  Mit- 
glieder   und  der  Beisitzer  und  die  Zustellung  der  Entscheidungen. 

Im  ûbrigen  gelten  fûr  das  Verfahren  die  Vorschriften  der  R.V.  0. 
abd  der  Kaiserlichen  Verordnung  voiu  24.  Dezember  1911  ûber  Geschàfts- 
gang  und  Verfahren  der  Oberversicherungsâmter  (Reichsgesetzblatt  S.  1095), 
in  knappschafttichen  Angelegenheiten  die  Vorschriften  der  preussischen 
Schiedsgerichtsordnung  vom  8.  Dezember   1913   (Gesetzsammlung  S.  403). 

§  *• 

Die  Kosten  der  gemischten  Kammer  trâgt  die  Regierungskom mission 
des  Saargebiets  mit  Âusnahme  der  Reisekosten  und  Tagegeider  der  an  den 
Sitzungen  beteiiigten,  von  der  Deutschen  Regierung  bestellten  Mitglieder. 
Die  Versicherungstrâger  haben  fûr  jede  Spruchsache,  an  der  sie  beteiligt 
sind,  an  die  Geschâftsstelle  einen  Pauschbetrag  in  Hôhe  von  80  Mark  zu 
entrichten. 

II.  Rechtszuy.      Gemisckter  Sénat,  gemischtes  Oberschiedsgerickt 
in  knappschaftlichen  Angelegenheiten. 

§  8. 

Uber  die  Rechtsmittel  gegen  die  Entscheidungen  der  gemischten 
Kammer  entscheidet  ein  gemischter  Sénat,  in  knappschaftlichen  Angelegen- 
heiten  ein  gemischtes  Oberschiedsgericht. 

Der  geraischte  Sénat  entscheidet  auch  ûber  Rechtsmittel  gegen  Ent- 
scheidungen, die  von  einem  Oberversicherungsamt  in  Spruchsachen  der  in 
dem  §  1  bezeichneten  Art  vor  dem  Inkrafttreten  dieser  Vereinbarung  er- 
lassen  sind.  Uber  die  Rechtsmittel  gegen  solche  Entscheidungen  in  knapp- 
schaftlichen Angelegenheiten  entscheidet  das   gemischte  Oberschiedsgericht. 

Die  Zulâssigkeit  der  Rechtsmittel  bestimmt  sich  nach  den  Vorschriften 
der  Reichsverbicherungsordnung  und  der  Knappschaftsgesetze. 

Der  gemi&chte  Sénat  ist  ferner  zustândig  in  den  Fâilen  der  §§  1706, 
1736  uud  1740  der  Reichsversicherungsordnung,  wenn  an  dem  Verfahren 
zngleich  Versicherungstrâger  des  Deutschen  Reichs  und  des  Saargebiets 
heteiligt  sind. 

§  9- 

Die  beim  Inkrafttreten  dieser  Abrede  beim  Reichsversicherungsamt, 
beim    bayerischen  Landesversicherungsamt    oder    beim  Landesversicherungs- 
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amt  des  Saargebiets  auhangigen  Verfahren,  in  denen  ein  Oberversicherungs- 
anit  in  ein^m  Falle  entschitaleo  bat.  in  dem  die  gemischte  Kammer  zu- 
standig  gewesen  wiire,  wenn  dièse  Abrede  zur  Zeit  der  Entscheidung  schon 
in  Kraft  geweaen  wâre,  gehen  in  der  Lage,  in  der  sie  sich  be6nden,  auf 
den  geooiscbten  SeDat  iiber.  Die  Akten  sind  alsbald  aD  die  Geschâfts- 
8telle  des  gemisebten   Sénats  (§    1 3)  abzugeben. 

War  ani  Tage  des  Inkrafttretens  dièse  r  Abrede  in  einer  solchen  Sacbe 
die  Entscheidung  des  Reichsversicherungsamts,  des  bayerischen  Landes- 
versicherungsamts oder  des  Landesversicherungsamts  des  Saargebiets  bereits 
verkûudet,   so  obliegt  der  entscheidenden   Stelle   noch  die   Zhstellung. 

Dièse  Bestimmungen  finden  auf  knappschaftliche  Angelegenheiten  ent- 
sprecbende  Anwendung. 

§   10. 

Der  gemischte  Sénat  besteht  einschliesslich  des  Vorsitzenden  aus 
5  Mitgliedern  und  4  Bcisitzern.  Der  Vorsitz  wird  abwechselnd  von  dem 
Prasideuten  des  Reichsversicherungsamts  oder  einem  von  ihm  beauftragten 
Direktor  oder  Senatsprâsidenten  und  von  dem  Vorsitzenden  des  Landes- 
versicherungsamts des  Saargebiets  oder  einem  von  ihm  beauftragten  Mit- 
gliede  dieser  Behorde  gefiihrt.  Bei  der  ersten  Sitzung  fûhrt  der  Prâsideot 
des   Reichsversicberungsamts  oder  sein   Beauftragter  den  Vorsitz. 

Je  zwei  weitere  Mitglieder  werden  aus  den  stândigen  Mitgiiedern  des 
Reichsversicberungsamts  und  aus  dem  Landesversicherungsamte  des  Saar- 
gebiets eutnommen. 

Die  Beisitzer  des  gemischten  Sénats  bestehen  aus  je  einem  Arbeit- 
geber  und  einem  Arbeitnehmer  aus  dem  Deutschen  Reiche  und  aus  dem 
Saargebiete.  Sie  werden  fur  das  Deutsche  Reich  aus  den  zu  nichtstân- 
digen  Mitgliedern  des  Reicbsversicherungsamts  gewâhlten  Vertretern  der 
Arbeitgeber  und  der  Arbeitnehmer,  fur  das  Saargebiet  aus  den  Beisitzern 
des  Landesversicherungsamts  entnommen. 

An  die  Stelle  der  Beamten  und  nichtstândigen  Mitglieder  des  Reichs- 
versicherungsamts  kônnen  nach  Ermessen  der  Deutschen  Regierung  solche 
des  bayerischen   Landesversicherungsamts  treten. 

Der  Schriftfûhrer  wird  von  der  Behorde  gestellt,  der  der  Vorsitzende 
des  gemischten   Sénats  angehôrt. 

§  "• 

Das  gemischte  Obersehiedsgericbt  besteht  einschliesslich  des  Vorsitzen- 
den aus  drei  Mitgliedern  und  vier  Beisitzern.  Die  Vorsitzenden  und  die 
Mitglieder  werden  von  der  Deutschen  Regierung  und  von  der  Regierungs- 
kommission  des  Saargebiets  aus  den  mit  knappschaftlichen  Angelegenheiten 
vertrauten   Personen   ernannt. 

Die  Beisitzer  des  gemischten  Oberschiedsgerichts  bestehen  aus  je  einem 
Arbeitgeber  und  je  einem  Arbeitnehmer  aus  dem  Deutschen  Reiche  und  aus 
dem  Saargebiete.  Die  Beisitzer  aus  dem  Deutschen  Reiche  sind  aus  den 
Beisitzern  des  knappschaftlichen  Oberschiedsgerichts  in  Berlin,  die  Beisitzer 
aus    dem   Saargebiet   aus    den   Beisitzern    des    Landesversicherungsamts    des 
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Saargebiets,    und    zwar    aus    den    Vertretern    der   KnappscUaftsvereine    des 
Saargebiets  zu   benennen. 

Im  ûbrigea  gelten  die  Bestimmungen  des  §   10  entsprechend. 

§   12. 

Der  gemischte  Sénat  und  das  gemischte  Oberschiedsgericht  treten  regel- 
m'asig  in  Frankfurt  a.  M.  zusammen.  soweit  ni«*ht  in  besonderen  Fûllen 
etwas  anderes  vereinbart  ist. 

Der  $  4  Àbs.  2   findet  Anwendung. 

§   13. 

Fur  den  gemischten  Sénat  und  das  gemischte  Oberschiedsgericht  wird 
beim  Reichsversicherungsaui*  in  Berlin  eine  Geschàftsstelle  eingerichtet.  Bei 
ihr  sind  die  Recbtsinittel  einzulegen.  Die  Rechtsinittelfreiheit  gilt  auch 
dann  als  gewahrt,  wenn  das  Rechtsmittel  rechtzeitig  bei  einer  d»*utschen 
Behôrde  oder  bei  einer  Behorde  der  Regierungskommission  des  Saargebiets 
oder  bei  einem  Organ  der  Versicherungstrâger  oder  bei  der  Geschàftsstelle 
der  gemischten  Kammer  in  Saarbrûeken  eingegangen  ist.  Die  Rechtsmittel- 
schrift  ist  in  diesen  Fâilen  unverzûglich  an  die  Geschàftsstelle  in  Berlin 
abzugeben. 

Der  Prasident  des  Reichsversicherungsamts  trittt  die  zur  Vorbereitung 
der  Verhandlung  der  Sachen  erforderlichen  Massnahmen.  Vor  der  mûnd- 
tichen    Vefhandlung  kann   Beweis  erhoben  werden. 

§  14. 

Ubef  die  vor  dem  gemischten  Sénat  zu  entscheidenden  Sachen  wird 
eine  besondere  Prozessliste  gefûhrt.  Die  Sachen  mit  un«erader  Prozess- 
listennummer  werden  uoter  dem  Vorsitze  des  Prâsidenten  des  Reichsver- 
sicherungsamts, die  Sachen  mit  gerader  Prozesslistennummer  unter  dem 
Vorsitze  des  Vorsitzenden  des  Landesversicherungsamts  des  Saargebiets  ver- 
handelt. 

Mindestens  vierteljâbriich   findet  eine  Sitzung  statt. 

Der  vorsitzende  setzt  die  Yerhandlungszeit  fest  und  ernennt  die  Be- 
nchterstatter  aus  den  Mitgliedern,  die  dem  anderen  Gebiet  angehôren.  Die 
Berichterstatter  sind  verpflichtet,  den  Vortrag  in  der  Sitzung  zu  ûbernehmen 
und  die  ergehenden  Entscheidungen  zu  entwerfen. 

Die  Geschàftsstelle  besorgt  die  Ladung  der  Parteien  sowie  der  Mit- 
glieder  und  der  Beisitzer  und  die  Zustellung  der  Entscheidungen. 

Die  vorstehenden  Bestimmungen  finden  auf  das  gemischte  Oberschieds- 
gericbt  entsprechende  Anwendung. 

Im  ûbrigen  gelten  fur  das  Verfahren  die  Vorschriften  der  Reichsver- 
sicherungsordnung  und  der  Kaiseriichen  Verordnung  vom  24.  Dezember  1911 
iïber  Geschàftsgang  und  Verfahren  des  Reichsversicherungsamts  (Reichsge- 
setzblatt  S.  1083),  in  knappschaftlichen  Angelegenheiten  die  Vorschriften 
der  preussischen  Obersehiedsgerichtsordnung  vom  8.  Dezember  1913  (Gesetz- 
sammlung  S.  420). 
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§  15. 

Die  Kosten  des  gemischten  Sénats  und  des  gemischten  Oberschieds- 
gerichts einschliesslich  der  der  Geschiiftsstelle  trngt  das  Deutsche  Reich  mit 
Ausoahrae  de:  Reise)  osten  und  Tagegelder  der  an  den  Sitzungen  beteiligten. 
vou  der  Regierungi>koaimission  des  Saargebiets  bestellten  Mitglieder  und 
Beisitzer. 

III.   Gemeinsame  Bestimmungen. 

§  16- 
Die  Deutsche  Regierung  und  die  Regierungskommission  des  Saargebiets 
werden  gegenseitig  die  Beamten  bezeichnen,  die  sie  als  Vorsitzende  und 
als  Mitglieder  der  gemischten  Kammer,  des  gemischten  Sénats,  des  gemischten 
Oberschiedsgerichts  und  als  Steilvertreter  dieser  Personen  bestellen.  Das 
gleiche  gilt  fur  die  Beisitzer. 

§   17- 

Den   Ersuchen    der   gemischten   Kammer,    des    gemischten   Sénats    und 

des  gemischten  Oberschiedsgerichts   um  Rechtshilfe,   insbesondere  um  Voll- 

streckung    vollstreckbarer   Entscheidungen,    haben    die    Behôrden    und    Ver- 

sicherungstrâger  des  Deutschen  Reichs  und  des  Saargebiets  zu  entsprechen. 
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ETATS-UNIS  D'AMERIQUE,    BELGIQUE,    EMPIRE    BRITAN- 
NIQUE,    CHINE,     FRANCE,     ITALIE,     JAPON,     PAYS-BAS, 

PORTUGAL. 

Traité  pour  adopter  une  politique  conforme  dans  les  affaires 
de  la  Chine;  signé  à  Washington,  le  6  février  1922.*) 

Journal  officiel  japonais  du  6  août  1925.  —  Treaty  Séries  (London)  1925,  No.  42. 


The  United  States  oî  America, 
Belgium,  the  British  Empire,  China, 
France,  Italy,  Japan,  the  NetherJands 
and  Portugal: 

Desiring  to  adopt  a  policy  designed 
to  stabilize  conditions  in  the  Far 
East,  to  safeguard  the  rights  and  in- 
terests  of  China,  and  to  promote  inter- 
course between  China  and  the  other 
Powers  upon  the  basis  of  equality  of 
pportunity: 

Hâve  resolved  to  conclude  a  treaty 
:or  that  purpose  and  to  tnat  end  hâve 
appointed  as  their  respective  Pleni- 
potentiaries: 

The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America: 

Charles  Evans  Hughes, 
Henry  Cabot  Lodge, 
Oscar  W.  Underwood, 
Elihu  Root, 

citizens  of  the  United  States; 

His  Majesty  the  King  of  the  Bel- 
gians  : 

Baron   de  Cartier  de  Marchien- 
ne,    Commander    of    the    Order 


Les  Etats-Unis  d'Amérique,  la  Bel- 
gique, l'Empire  Britannique,  la  Chine, 
la  France,  l'Italie,  le  Japon,  les  Pays- 
Bas  et  le  Portugal: 

Désireux  d'adopter  une  politique 
de  nature  à  stabiliser  les  conditions  de 
l'Extrême  Orient,  à  sauvegarder  les 
droits  et  intérêts  de  la  Chine  et  à 
développer  les  relations  entre  la  Chine 
et  les  autres  Puissances  sur  la  base  de 
l'égalité  des  chances; 

Ont  décidé  de  conclure  un  traité  à 
cet  effet  et  ont  désigné  pour  leurs 
plénipotentiaires  respectifs  : 

Le  Président  des  Etats  -  Unis 
d'Amérique: 

Charles  Evans  Hughes, 
Henry  Cabot  Lodge, 
Oscar  W   Underwood, 
Elihu  Root, 

citoyens  des  Etats- Onis; 
Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges: 

Le  baron  de  Cartier  de  Marchi- 
enne,    Commandeur   de  l'Ordre 


*)  Les  ratitications  ont  été  déposées 


«  Washington,  le  5  août  1925. 
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of  Leopoid  and  of  the  Order 
of  the  Crown,  His  Ambassador 
Extraordinary  and  Plenipoten- 
tiary  at  Washington: 

His  Majesty  the  King  of  the 
United  Kingdora  of  Great  Britain 
and  Ireland  and  of  the  British  Do- 
minions beyond  the  Seas,  Emperor 
of  India: 

The  Right  Honourable  Arthur 
James  Balfour,  O.  M.,  M.  P., 
Lord  Président  of  His  Privy 
Council; 

The  Right  Honourable  Baron  Lee 
of  Fareham,  G.  B.  E.,  K.C.B., 
First    Lord    of   His    Admiralty; 

The  Right  Honourable  Sir  Auck- 
land Campbell  Geddes,  E. 
C.  B.,  His  Ambassador  Extra- 
ordinary and  Plenipotentiary  to 
the  United  States  of  America; 
and 

for  the  Dominion  of  Canada, 

The  Right  Honourable  Sir  Robert 
Laird  Borden,  G,  C.  M.  G., 
K.  C; 

for  the  Commonwealth  of  Australie: 

Senator  the  Right  Honourable 
George  Foster  Pearce,  Mi- 
nister  for  Home  and  Territories; 

for  the  Dominion  of  New  Zealand  : 

The  Honourable  Sir  John  Wil- 
liam Salmond,  K. C,  Judge 
of  the  Suoreme  Court  of  New 
Zealand; 

for  the  Union  of  South  Afnca: 

The^  Right  Honourable  Arthur 
James  Balfour,  O.  M.,  M.  P.; 

for  India: 

The  Right  Honourable  Valing- 
man  Sankaranaryana  Srini- 
vasa  Sastri,  Member  of  the 
Indian  Council  of  State; 


de  Léopold  et  de  l'Ordre  de  la 
Couronne,      Son      Ambassadeur 
Extraordinaire    et    Plénipotenti- 
aire à  Washington; 
Sa  Majesté    le   Roi    du    Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
et  des  territoires  britanniques  au  delà 
des  mers,  Empereur  des  Indes: 

Le  Très-Honorable  ArthurJames 
Balfour,  O.  M.,  M.  P.,  Lord 
Président    du    Conseil    du    Roi: 

Le  Très-Honorable  Baron  Lee  of 
Fareham,  G.  B.  E.,  K.  C.  B., 
Premier  Lord  de  l'Amirauté, 

Le  Très-Honorable  Sir  Auckland 
Campbell  Geddes,  K.  C.  B., 
Son  Ambassadeur  Extraordinaire 
et  Plénipotentiaire  aux  Etats- 
Unis  d'Amérique. 

pour  le  Dominion  du  Canada 

Le   Très  -  Honorable    Sir    Robert 

Laird  Borden,    G.  C.  M.  G., 

K.  C; 

pour  le  Commonwealth  d'Australie 

Le  Très -Honorable  George  Fos- 
ter Pearce,  Sénateur,  Ministre 
de  l'Intérieur  et  des  Territoires, 

pour  le  Dominion  de  la  Nouvelle- 
Zélande, 

L'Honorable  Sir  John  William 
Salmond,  K.  C,  Juge  à  la 
Cour  Suprême  de  Nouvelle-Zé- 
lande, 

pour  l'Union   Sud-Africaine 

Le  Très-Honorable  Arthur  James 
Balfour,  O.  M.,  M.  P.; 

pour  PInde; 

Le  Très -Honorable  Valingman 
Sankaranarayana  Srinivasa 
Sastri,  Membre  du  Conseil 
d'Etat  de  l'Inde: 
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The  Président    of   the  Republic  ofj 
China. 

Mr.  Sao-Ke  Alfred  Sze,  Envoy  | 
Extraordinary  and  MinisterPJeni-  j 
potentiary   at  Washington; 

Mr.  Y.  K.  Wellington  Koo,  En- 
voy  Extraordioary  and  Minister 
Plenipotentiary   at  London  ; 

Mr.  Chung-Hui  Wang,  former 
Miuister  of  Justice. 

TLe  Président   of   tbe   French  Re- 
public: 

Mr.  Albert  Sarraut,  Deputy, 
Minister  of  the  Colonies; 

Mr.  Jules  J.  Jusserand,  Am- 
bassador  Extraordinary  and  Ple- 
nipotentiary to  the  United  States 
of  America,  Grand  Cross  of  the 
National  Order  of  the  Légion 
of  Honour; 

His   Majesty  the  King  of  Italy: 

The  Honourable  Carlo  Schanzer, 
Senator  of  the  Kingdom; 

The  Honourable  Yittorio  Ro- 
landi  Ricci,  Senator  of  the 
Kingdom,  His  Ambassador  Extra- 
ordinary and  Plenipotentiary  at 
Washington  ; 

The  Honourable  Luigi  Albertini, 
Senator  of  the  Kingdom; 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan: 

Baron  Tomosaburo  Kato,  Mi- 
nister for  the  Navy,  Junii,  a 
member  of  the  First  Class  of 
the  Impérial  Order  of  the  Grand 
Cordon  of  the  Rising  Sun  with 
the  Paulownia  Flower; 

Baron  Kijuro  Shidehara,  His 
Ambassador  Extraordinary  and 
Plenipotentiary  at  Washington, 
Joshii,  a  member  of  the  First 
Class  of  the  Impérial  Order  of 
the  Rising  Sun; 

Mr.  Masanao  Hanihara,  Vice- 
Minister     for     Foreign     Affairs. 


Le  Président  de  la  République 
Chinoise: 

M.  Sao-Ke  Alfred  Sze.  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Pléni- 
potentiaire à   Washington; 

M.  V.  K.  Wellington  Koo,  En- 
voyé Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  a  Londres; 

M.  Chung-Hui  Wang,  Ancien 
Ministre  de  la  Justice; 

Le  Président  de  la  République 
Française  : 

M.  Albert  Sarraut,  Député,  Mi- 
nistre des  Colonies; 

M.  Juieg  J.  Jusserand.  Am- 
bassadeur Extraordinaire  et  Plé- 
nipotentiaire près  le  Président 
des  Etats  -  Unis  d'Amérique, 
Grand  Croix  de  l'Ordre  Na- 
tional de  la  Légion  d'Honneur; 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie 

L'Honorable  Carlo  Schanzer, 
Sénateur  du  Royaume; 

L'Honorable  Vittorio  Rolandi 
Ricci,  Sénateur  du  Royaume, 
Son  Ambassadeur  Extraordinaire 
et  Plénipotentiaire  à  Washington  ; 

L'Honorable  Luigi  Albertini, 
Sénateur  du  Royaume; 

Sa  Majesté  l'Empereur  du  Japon: 

Le  Baron  Tomosaburo  Kato, 
Ministre  de  la  Marine,  Junii, 
Membre  de  la  Première  Classe 
de  l'Ordre  Impérial  du  Grand 
Cordon  du  Soleil  Levant  avec 
la  Fleur  de  Paulonia; 

Le  Baron  Kijuro  Shidehara, 
Son  Ambassadeur  Extraordinaire 
et  Plénipotentiaire  à  Washington, 
Joshii,  Membre  de  la  Première 
Classe  de  l'Ordre  Impérial  du 
Soleil  Levant; 

M.  Masanao  Hanihara,  Vice- 
Ministre  des  Affaires  Etrangères. 
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Jushii,  a  meraber  of  the  Second 
Class  of  the  Impérial  Order  of 
the  Rising  Sun; 

Her  Majesty  the  Queen  of  The 
Netherlands: 

Jonkheer  Fran.s  Beelaerts  van 
Blokland,  Her  Envoy  Extra- 
ordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary, 

Jonkheer  Willem  Hendrik  de 
Beau  fort,  Minister  Plenipoten- 
tiary,  Charge  d'Affaires  at 
Washington, 

The  Président  of  the  Portuguese 
Republic: 

Mr.  José  Francisco  de  Horta 
Machado  da  Franca,  Viscount 
d'Alte,  Envoy  Extraordinary  and 
Minister  PI enipotentiary  at  Wash- 
ington, 

Mr.  Ernesto  Julio  de  Carvaiho 
e  Yasconcelos,  Captain  of  the 
Portuguese  Navy,  Technical  Di- 
rector  of  the  Colonial  Office. 

Who,  having  communicated  to  each 
othei  their  full  powers,  found  to  be 
in  good  and  due  form,  hâve  agreed 
as  follows: 

Article  I. 
The     Contracting     Powers,     other 
than  China,   agrée: 

1.  To  respect  the  sovereignty,  the 
independence,  and  the  territorial  and 
administrative  integrity  of  China; 

2.  To  provide  the  fuiiest  and  most 
unembarrassed  opportunity  to  China 
to  develop  and  maintain  for  herself 
an   effective    and   stable    government; 

3.  To  use  their  influence  for  the 
purpose  of  effectuai  ly  establishing  and 
maintaining  the  principle  of  equal  op- 
portunity  for  the  commerce   and  in- 


Jushii,    Membre   de   la  Seconde 
Classe    de   l'Ordre   Impérial   du 
Soleil  Levant; 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas; 

Le    Jonkheer    Frans    Beelaerts 
van     Blokland,     Son    Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Pléni- 
potentiaire; 
Le    Jonkheer    Willem   Hendrik 
de    Beau  fort,    Ministre   Pléni- 
potentiaire, Chargé   d'Affaires  à 
Washington  ; 
Le    Président    de    la    République 
Portugaise  : 

M.   José    Francisco   de   Horta 
Machado  da  Franca,  Vicomte 
d'Alte,     Envoyé    Extraordinaire 
et    Ministre    Plénipotentiaire    à 
Washington  ; 
M.  Ernesto  Julio  de  Carvaiho 
e   Yasconcelos,    Capitaine   de 
Vaisseau,    Directeur    Technique 
du  Ministère  des  Colonies, 
lesquels,    après   avoir    échangé    leurs 
pleins  pouvoirs  reconnus  en  bonne. et 
due  forme,  ont  convenu  des  disposi- 
tions suivantes: 

Article  I. 
Les  Puissances  Contractantes,  autres 
que  la  Chine,  conviennent: 

1.  de  respecter  la  souveraineté  et 
l'indépendance  ainsi  que  l'intégrité 
territoriale  et  administrative  de  la 
Chine; 

2.  d'offrir  à  la  Chine,  de  la  mani- 
ère la  plus  complète  et  la  plus  libre 
d'entraves,  la  possibilité  de  s'assurer 
les  avantages  permanents  d'un  Gou- 
vernement stable  et  efficace; 

3.  d'u3er  de  leur  influence  en  vue 
d'établir  effectivement  et  de  maintenir 
en  application  sur  tout  le  territoire  de 
la  Chine  le  principe  de  la  chance  égale 
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dustry  of  ail  nations  throughout  tbe 
territory  of  China; 

4.  To  refrain  from  takîng  advan- 
tage  of  conditions  in  China  in  order  to 
set'k  spécial  rights  or  privilèges  which 
would  abridge  the  rights  of  subjects  or 
citizens  of  friendly  States,  and  from 
countenancing  action  inimical  to  the 
seeurity  of  such   States. 


Article  II. 
The  Contracting  Powers  agrée  not 
to  enter  into  any  treaty,  agreement, 
arrangement,  or  understanding,  either 
with  one  another,  or,  individually  or 
collectively,  with  any  Power  or  Powers, 
which  would  infringe  or  impair  the 
principles  stated  in  Article  I. 

Article  III. 
With  a  view  to  applying  more  effec- 
lually  the  principles  of  the  Open  Door 
or  equality    of  opportunity    in  China 
for  the  trade  and  industry  of  ail  na-  i 
tions,   the  Contracting  Powers,   other  I 
than  China,  agrée  that  they  will  not  ' 
seek,   nor  support  their  respective  na- 
tionals  in  seeking 

a)  any  arrangement  which  might 
purport  to  establish  in  favour  of  their 
interests  any  gênerai  superiority  of 
rights  with  respect  to  commercial  or 
économie  development  in  any  desig- 
nated  région  of  China; 

b)  any    such     monopoly     or    pré- 
sence as  would  deprive  the  nationals 

if  any  other  Power  of  the  right  of 
undertaking  any  legitimate  trade  or 
industry  in  China,  or  of  participating 
with  the  Chinese  Government,  or  with 
any  local  authority,  in  any  category 
of  public  enterprise,  or  which  by 
reason  of  its  scope,   duration  or  geo- 


pour    le   commerce    et  l'industrie    de 
toutes  les  nations; 

4.  de  s'abstenir  de  tirer  avantage 
des  circonstances  en  Chine  pour  re- 
chercher des  droits  ou  privilèges  spé- 
ciaux susceptibles  de  porter  atteinte 
aux  droits  des  ressortissants  d'Etats 
amis;  elles  s'abstiendront  également 
de  favoriser  toute  action  constituant 
une  menace  pour  là  sécurité  desdits 
Etats  amis. 

Article  IL 

Les  Puissances  Contractantes  con- 
viennent de  ne  participer  à  aucun 
traité,  accord,  arrangement  ou  entente 
soit  conclus  entre  elles,  soit  conclus 
séparément  ou  collectivement  avec 
une  ou  plusieurs  Puissances,  qui  por- 
terait atteinte  ou  contreviendrait  aux 
principes  déclarés  dans  l'Article  I. 

Article  III. 
En  vue  d'appliquer  avec  plus  d'effi- 
cacité les  principes  de  la  porte  ouverte 
ou  de  la  chance  égale  pour  le  commerce 
et  l'industrie  de  toutes  les  nations  «*n 
Chine,  les  Puissances  Contractantes 
autres  que  la  Chine,  conviennent  de  ne 
pas  rechercher,  ni  aider  leurs  ressortis- 
sants à  rechercher: 

a)  la  conclusion  d'accords  qui  ten- 
draient à  établir  en  faveur  de  leurs 
intérêts  des  droits  généraux  supérieurs 
à  ceux  des  autres  touchant  le  dévelop- 
pement commercial  ou  économique 
dans  une  région  déterminée  de  la 
Chine; 

b)  l'obtention  de  monopoles  ou 
traitements  préférentiels  de  nature  à 
priver  les  ressortissants  d'autres  puis- 
sances du  droit  d'entreprendre  en 
Chine  toute  forme  légitime  de  com- 
merce ou  d'industrie,  ou  de  parti- 
ciper, soit  avec  le  Gouvernement 
chinois,  soit  avec  des  autorités  locales, 
à   toute  catégorie  d'entreprises  ayant 
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grapbical  estent  is  calculated  to  fru9t- 
rate  the  practical  application  of  the 
principîe  of  equal  opportunity. 

It  is  understood  that  the  foregoing 
stipulations  of  this  Article  are  not  to 
be  so  construed  as  to  prohibit  the 
acquisition  of  such  properties  or  rîghts 
as  tnay  be  necessary  to  the  conduct  of 
a  particular  commercial,  industrial, 
or  financial  undertaking  or  to  the  en- 
couragement of  invention  and  re- 
search. 


China  undertakes  to  be  guided  by 
the  principles  itated  in  the  foregoing 
stipulations  of  this  Article  in  dealing 
with  applications  for  économie  rights 
and  privilèges  from  Governments  and 
nationals  of  ail  foreign  countries, 
whether  parties  to  the  présent  Treaty 
or  not. 

Article  IV. 
The  Contracting  Powers  agrée  not 
to  support  any  agreements  by  their 
respective  nationals  with  each  other 
designéd  to  create  Sphères  of  In- 
fluence or  to  provide  for  the  enjoy- 
ment  of  mutually  exclusive  opportu- 
nités in  designated  parts  of  Chinese 
territory. 

Article  V. 
Cnina  agrées  that,  throughout  the 
whole  of  the  railways  in  China,  she 
will  not  exercise  or  permit  unfair 
discrimination  of  any  kind.  In 
particular  there  shall  be  no  discrimi- 
nation whatever,  direct  or  indirect,  in 
respect  of  charges  or  of  facilities 
on  the  ground  of  the  nationality  of 
passengers  or  the  countries  from  which 
or  to  which  they  are  proceeding,  or  the 
origin  or  ownership  of  goods  or  the 


un  caractère  public,  ou  de  monopoles 
ou  traitements  préférentiels  qui,  en 
raison  de  leur  portée,  de  leur  durée 
ou  de  leur  étendue  territoriale,  se- 
raient de  uature  à  constituer  en  prati- 
que une  violation  du  principe  de  la 
chance  égale.  Toutefois  le  présent 
accord  ne  devra  pas  être  interprété 
comme  interdisant  l'acquisition  de 
tels  biens  ou  droits  qui  pourraient 
être  nécessaires  soit  à  la  conduite 
d'entreprises  particulières  commer- 
ciales, industrielles  ou  financières, 
soit  à  l'encouragement  des  inventions 
et  recherches. 

La  Chine  s'engage  à  adopter  les 
principes  ci-dessus  comme  guides  en 
ce  qui  concerne  la  suite  à  donner  aux 
demandes  de  droits  et  privilèges  éco- 
nomiques de  la  part  de  Gouvernements 
ou  ressortissants  de  tous  pays  étran- 
gers, qu'ils  soient  ou  non  parties  au 
présent  Traité. 

Article  IV. 
Les  Puissances  Contractantes  con- 
viennent de  ne  pas  donner  leur  appui 
à  des  accords  qui  seraient  conclus 
entre  leurs  ressortissants  respectifs 
avec  l'intention  d'établir  au  profit  de 
ces  derniers  des  sphères  d'influence  ou 
de  leur  assurer  des  avantages  exclusifs 
dans  des  régions  déterminées  du  ter- 
ritoire chinois. 

Article  V. 
La  Chine  s'engage  à  n'appliquer 
ni  permettre,  sur  aucun  chemin  de  fer 
chinois,  aucune  discrimination  injuste 
d'aucune  sorte.  En  particulier  il  ne 
devra  pas  y  avoir  de  discrimination 
directe  ou  indirecte,  quelle  qu'elle  soit, 
en  matière  de  tarifs  ou  de  facilités 
de  transports,  qui  soit  basée: 

soit  sur  la  nationalité  des  voya- 
geurs, soit  sur  le  pays  dont  ils 
viennent,  soit  sur  celui  de  leur 
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country  from  which  or  to  which 
they  are  consigned,  or  the  nationality 
or  ownership  of  the  sbip  or  otber  means 
of  conveying  such  passengers  or  goods 
before  or  after  their  transport  on 
tbe  Chinese  Railways. 


The  Contracting  Powers,  other 
than  China,  assume  a  corresponding 
obligation  in  respect  of  any  of  the 
aforesaid  railways  over  which  they 
or  their  nationals  are  in  a  position 
to  exercise  any  control  in  virtue  of 
any  concession,  spécial  agreement 
or  otherwise. 

Article  VL 
The  Contracting  Powers,  other 
than  China,  agrée  fully  to  respect 
China's  rights  as  a  neutral  in  time  of 
war  to  which  China  is  not  a  party; 
and  China  déclare*  that  wben  she  is  a 
neutral  she  will  observe  tbe  obligations 
of  neutrality. 


Article  VII. 
The  Contracting  Powers  agrée 
that,  whenever  a  situation  arises  which 
in  the  opinion  of  any  one  of  them  in- 
volves the  application  of  the  stipula- 
tions of  the  présent  Treaty,  and 
renders  désirable  discussion  of  such 
application,  there  sball  be  full  and 
frank  communication  between  the  Con- 
tracting Pow,ers  concerned. 

Article  VIII. 
Powers  not  signatory  to  the  présent 
Treaty,     which     hâve     Goveruments 


destination,  soit  sur  l'origine  des 
marchandises,    le   caractère    des 
propriétaires,    ou     le     pays    de 
provenance  ou  de  destination  ; 
soit   sur    la  nationalité    du    navire 
ou  sur  le  caractère  du  proprié- 
taire du  navire  ou  de  tout  autre 
moyen    de    transport   à    l'usage 
des  voyageurs  ou  des  marchan- 
dises, employé  avant  ou  après  le 
transport    par    un    chemin    de 
fer  chinois. 
Les  autres  Puissances  Contractan- 
tes prennent  de  leur  côté  un  engage- 
ment similaire   concernant   les  lignes 
chinoises     de     chemin     de    fer    sur 
lesquelles  soit  elles-mêmes,  soit  leurs 
ressortissants     seraient     en      mesure 
d'exercer  le  contrôle   en  vertu  d'une 
concession,    d'un    accord    spécial    ou 
autrement. 

Article  VI. 
Les  Puissances  Contractantes, 
autres  que  la  Chine,  conviennent  de 
respecter  pleinement,  au  cours  des 
guerres  auxquelles  la  Chine  ne 
participerait  pas,  les  droits  de  cette 
dernière  en  tant  que  puissance  neutre  ; 
ia  Chine,  d'autre  part,  déclare  que 
lorsqu'elle  sera  neutre,  elle  observera 
les  règles  de  la  neutralité. 

Article  VII. 
Les  Puissances  Contractantes  con- 
viennent que,  dans  le  cas  où  une 
situation  se  produirait  qui,  dans  l'opi- 
nion de  l'une  ou  l'autre  d'entre  elles, 
comporterait  l'application  des  stipu- 
lations du  présent  Traité  et  en  rend- 
rait la  discussion  désirable,  les  Puis- 
sances Contractantes  en  cause  échange- 
ront à  cet  égard  de  franches  et 
complètes  communications. 

Article  VIII. 
Les  Puissances   non- signataires   au 
présent  traité,  dont  le  Gouvernement 
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recognized  by  the  Signatory  Powers 
and  which  hâve  treaty  relations  with 
China,  shall  be  invited  to  adhère  to 
the  présent  Treaty.  To  this  end  the 
Government  of  the  United  States 
wili  make  the  necessary  communica- 
tions to  non-signatory  Powers  and 
will  inform  the  Contracting  Powers 
of  the  replies  received.  Adhérence 
by  any  Power  shall  become  effective 
on  receipt  of  notice  thereof  by  the 
Government  of  the  United   States. 

Article  IX. 

The  présent  Treaty  shall  be  rati- 
fied  by  the  Contracting  Powers  in 
accordance  with  their  respective  con- 
stitutîonal  methods  and  shall  take 
effect  on  the  date  of  the  deposit  of 
ail  the  ratifications,  which  shall  take 
place  at  Washington  as  soon  as  pos- 
sible. The  Government  of  the  United 
States  will  transmit  to  the  other  Con- 
tracting Powers  a  certified  copy  of 
the  procès-verbal  of  the  deposit  of 
ratifications. 

The  présent  Treaty,  of  which  the 
French  and  English  texts  are  both 
authentic,  shall  remain  deposited  in 
the  archives  of  the  Government  of 
the  United  States,  and  duîy  certified 
copies  thereof  shall  be  transmitted 
by  that  Government  to  the  other 
Contracting  Powers. 

In  faitb  whereof  the  above-named 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the  pré- 
sent Treaty 

Done  at  the  City  of  Washington 
the  Sixth  day  of  February  One  Thou- 
sand  Nîne  Hundred  and  Twenty-Two. 


est  reconnu  par  les  Puissances  signa- 
taires et  qui  ont  des  relations  par 
traités  avec  la  Chine,  seront  invitées 
à  adhérer  audit  présent  traité.  Dans 
ce  but  le  Gouvernement  des  Etats- 
Unis  fera  aux  Puissances  non-signa- 
taires les  communications  nécessaires; 
il  informera  les  Puissances  Contrac- 
tantes des  réponses  reçues.  L'adhé- 
sion de  toute  Puissance  deviendra 
effective  dès  réception  des  notifications 
faites  à  cet  égard  par  le  Gouvernement 
des  Etats-Unis. 

Article  IX. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  par 
les  Puissances  Contractantes  selon  les 
procédures  constitutionnelles  aux- 
quelles elles  sont  respectivement 
tenues.  Il  prendra  effet  à  la  date  du 
dépôt  de  toutes  les  ratifications,  dépôt 
qui  sera  effectué  à  Washington,  le  plus 
tôt  qu'il  sera  possible.  Le  Gouverne- 
ment des  Etats-Unis  remettra  aux 
autres  Puissances  Contractantes  une 
copie  authentique  du  procès-verbal  de 
dépôt  des  ratifications. 

Le  présent  Traité,  dont  les  textes 
français  et  anglais  feront  foi,  restera 
déposé  dans  les  archives  du  Gouverne- 
ment des  Etats-Unis;  des  expéditions 
authentiques  en  seront  remises  par  ce 
Gouvernement  aux  autres  Puissance 
Contractantes. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiai- 
res sus-nommés  ont  signé  le  présent 
Traité. 

Fait  à  Washington  le  six  février 
mil  neuf  erst  vingt-deux. 


Charles  Evans  Hughes. 
Henry  Cabot  Lodge, 
Oscar  W.  Underwood. 
Ftthu  Root. 


[L.  S.] 
[L.  S.] 
[L.  S.] 
[L.  S.] 
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Baron  de  Cartier  de  Marchienne. 

[L.  S.] 

Arthur  James  Balfour. 

[L.  S.] 

Lee  of  Fareham. 

[L.  S.] 

A.  C.  Oeddes. 

[L.  S.] 

R.  L.  Borden. 

[L.  S.] 

0.  F.  Pearce. 

[L.  S.] 

John  W.  Salmond. 

[L.  S.] 

Arthur  James  Balfour. 

[L.  S.] 

V.  S.  Srinivasa  Sastri. 

[L.  S.] 

[L.  S.] 

Sao-Kc  Alfred  Sze. 

[L.  S.] 

V.  K.  Wellington  Koo. 

[L.  S.] 

Chung-Hui  Wang. 

[L.  S.] 

A.  Sarraut. 

[L.  S.] 

Jusserand. 

[L.  S.] 

Carlo  Schanzer. 

[L.  S.] 

V.  Rolandi  Ricci. 

[L.  S.] 

Luigi  Albertini. 

T.  Kato. 

[L.  S.] 

K.  Shidehara. 

[L.  S.] 

M.  Hanihara. 

[L.  S.] 

Beelaerts  van  Blokland. 

[L.  S.] 

W.  de  Beaufort. 

[L.S.] 

Alte. 

[L.  S.] 

Ernesto  de  Vasconcéllos. 

[L.S.] 

61. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,    BELGIQUE,    EMPIRE    BRITAN- 
NIQUE,    CHINE,     FRANCE,     ITALIE,     JAPON,     PAYS-BAS, 

PORTUGAL. 

Traité  concernant  la  revision  du  tarif  des  douanes  chinoises 
et  autres  matières  connexes;  signé  à  Washington,  le  6  fé- 
vrier 1922,  suivi  de  douze  Résolutions  adoptées  par  la 
Conférence  pour  la  limitation  de  l'armement,  du  10  dé- 
cembre  1921  au  4  février  1922.#)**) 

Journal  officiel  japonais  du  6  août  1925.  —  Treaty  Séries  (London)  1925,  No.  43. 


The     United    States    of    America,  !       Les  Etats-Unis  d'Amérique,  la  Bel- 
Belgium,  the   British  Empire,  China,  j  gique.  l'Empire  Britannique,  la  Chine, 

*)  Les  ratifications  du  Traité  ont  été  déposées  à  Washington,  le  5  août  1925. 
**)  Le  Danemark  a  notifié  l'adhésion  au  Traité  par  une  Note  du  27  août  1925. 
V.  Lovtidenden  1925,  p.  1213. 
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France,  Italy,  Japan,  The  Netherlands 
and   Portugal: 

With  a  view  to  increasing  the  re- 
venues of  the  Chinese  Government, 
hâve  resolved  to  conclude  a  treaty 
relating  to  the  revision  of  the  Chinese 
customs  tarirï  and  eognate  matters, 
and  to  that  end  hâve  appointed  as 
their  Plénipotentiaires: 

The  Président  of  the  United  States 
of  America: 

Charies  Evans  Hughes, 
Henry  Cabot  Lodge, 
Oscar  W.    Underwood, 
Elihu  Root, 

citizens  of  the  United  States; 
His  Majesty  the  King  of  the  Bel- 
gians  : 

Baron    ue    Cartier   de    Marchi- 
enne,   Commander  of  the  Order 
of  Leopold  and  of  the  Order  of 
the     Crown,     His     Ambassador 
Extraordinary    and    Plenipoten- 
tiary  at   Washington; 
His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom    of  Great  B  ri  tain    and    Ire- 
laud    and    of   the    British    Dominions 
beyond  the   Seas,   Emperor  of  India: 
The    Right    Honourabie    Arthur 
James  Baifour,  0.  M.,  M.  P., 
Lord    Président    of    His     Privy 
Councii  : 
The  Right  Honourabie  Baron  Lee 
of  Fareham,  G.B.E.,  K.  C.  B., 
First  Lord  of  His  Admiralty; 
The  Right  Honourabie  Sir  Auck- 
land   Campbell  Gdddes,    K. 
C.   B.,    His    Ambassador  Extra- 
ofdinary  and  Plenipotentiary  to 
the  United    States    of   America; 
itud 

for  the   Dominion   of  Canada: 
The  Right  Honourabie  Sir  Robert 
Laird   Borden,   G.  C.   M.   G., 
K.   C: 


la  France,  l'Italie,  le  Japon,  les  Pays- 
Bas   et   le   Portugal: 

Dans  le  but  d'accroître  les  revenus 
du  Gouvernement  chinois,  ont  con- 
venu de  conclure  un  traité  touchant 
la  revisiou  du  tarif  des  douanes  chi- 
noises et  autres  matières  connexes, 
et  out  désigné  pour  leurs  plénipoten- 
tiaires: 

Le  Président  des  Etats-Unis  d'A- 
mérique: 

Charles  Evans  Hughes, 

Henry  Cabot  Lodge, 

Oscar  W,   L'nderwood, 

Elihu  Root, 

citoyens  des  Etats-Unis; 

Sa  Majesté   le  Roi  des  Belges: 

Le  Baron    de    Cartier   de    Mar- 
chienne,Cotnmandeurdef  Ordre 
de  Léopold  et  de  l'Ordre  de  la 
Couronne,      Son      Ambassadeur 
Extraordinaire     et     Plénipoten- 
tiaire à  Washington; 
Sa    Majesté    le    Roi    du    Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
et  des  territoires  britanniques  au  delà 
des  mers,  Empereur  des  Indes: 
Le  Très-Honorable  Arthur  James 
Balfour,    0.  M.,  M.  P.,    Lord 
Président  du  Conseil  du  Roi; 

Le  Très-Honorable  Baron  Lee  of 
Fareham,  G.  B.  E.,  K.  C.  B., 
Premier  Lord  de  l'Amirauté. 

Le  Très-Honorable  Sir  Auckland 
Campbell  Geddes,K.C.B.,  Son 
Ambassadeur  Extraordinaire  et 
Plénipotentiaire  aux  Etats-Unis 
d'Amérique; 
et 

pour  le  Dominion  du  Canada: 

Le  Très-Honorable  Sir  Robert 
Laird  Borden,  G.  C.  M. .  «., 
K.  C; 
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for  the  Commonwealth  of  Australia: 
Senator  the  Ri^ht  Honourable  Ge- 
orge    Foster     Pearce,      Mi- 
nister  for  Home  and  Territories; 
for  the  Dominion  of  New  Zealand: 

The  Honourable  Sir  John  Wil- 
liam. Salmond,  K.  C,  Judge 
of  the  Suprême  Court  of  New 
Zealand; 

for  the  Union  of  South  Afrika: 

The  Right  Honourable  Arthur 
James  Balfour,  0.  M.,  M.  P.; 

for  India: 

The  Right  Honourable  Valingm an 
Sankaranarayana  Srinivasa 
Sastri,  Member  of  the  Indian 
Council  of  State; 

The  Président  of  the  Republic  of 
China: 

Mr.  Sao-Ke  Alfred  Sze,  Envoy 
Extraordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary  at  Washington; 

Mr.  V.  K.  Wellington  Koo,  En- 
Toy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  at  London; 

Mr.  Chung-Hui  Wang,  former 
Minister  of  Justice; 

The  Président  of  the  French  Re- 
public : 

Mr.  Albert  Sarraut,  Deputy, 
Minister  of  the  Colonies; 

Mr.  Jules  J.  Jusserand,  Ambas- 
sador  Extraordinary  and  Pleni- 
potentiary to  the  United  States 
of  America,  Grand  Cross  of  the 
National  Order  of  the  Légion 
of  Honour; 

His  Majesty  the  King  01   Italy: 

The  Honourable  Carlo  Schanzer, 
Senator  of  the  Kingdom; 

The  Honourable  Vittorio  Rolandi 
Ricci,  Senator  of  the  Kingdom, 


pour  le  Commonwealth  d'Australie: 
Le  Très-Honorable  George  Foster 
Pearce,    Sénateur,   Ministre  de 
l'Intérieur  et  des  Territoires; 
pour  le  Dominion   de  la  Nouvelle- 
Zélande: 

L'Honorable  Sir  John  William 
Salmond,  K.  C,  Juge  à  la  Cour 
Suprême    de   Nouvelle-Zélande; 

pour  l'Union  Sud-Africaine. 

Le  Très-Honorable  Arthur  James 

Balfour,  0.  M.,  M.  P.; 
pour  PInde; 
Le    Très  -  Honorable    Valingman 

Sankaranarayana  Srinivasa 

Sastri,     Membre     du    Conseil 

d'Etat  de  l'Inde; 

Le  Président  de  la  République 
Chinoise: 

M.  Sao-Ke  Alfred  Sze,  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Pléni- 
potentiaire à  Washington; 

M.  V.  K.  Wellington  Koo,  En- 
voyé Extraordinaire  et  Ministre 
Plénipotentiaire  à  Londres; 

M.  Chung-Hui  Wang,  ancien 
Ministre  de  la  Justice; 

Le  Président  de  la  République 
Française  : 

M.  Albert  Sarraut,  Député, 
Ministre  des  Colonies; 

M.  Jules  J.  Jusserand,  Ambas- 
sadeur Extraordinaire  et  Pléni- 
potentiaire près  le  Président  des 
Etats-Unis  d'Amérique,  Grand 
Croix  de  l'Ordre  National  de  la 
Légion  d'Honneur; 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

L'Honorable  Carlo  Schanzer, 
Sénateur  du  Royaume; 

L'Honorable  Vittorio  Rolandi 
Ricci,    Sénateur   du    Royaume, 
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His    Arubassador    Extraordinary 
and  Plenipotentiary  at  Washing- 
ton; 
The  Honourable  Luigi  Albertini, 
Senator  of  the  Kingdom; 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japon: 

Baron  Tornosaburo  Kato,  Mi- 
nister for  the  Navy,  Junii,  a 
member  of  the  First  Class  of 
the  Impérial  Order  of  the  Grand 
Cordon  of  the  Rising  Sun  with 
the  Paulownia   Fiower; 

Baron  Kijuro  Shidehara,  His 
Ambassador  Extraordinary  and 
Plenipotentiary  at  Washington, 
Joshii,  a  member  of  the  First 
Clas.^  of  the  Impérial  Order  of 
the  Rising  Sun; 

Mr.Masanao  Hanihara,  Yice-Mi- 
nister  for  Foreign  Affairs,  Jushii, 
a  member  of  the  Second  Class 
of  the  Impérial  Order  of  the 
Rising  Sun; 

Her  Majesty  the  Queen  of  The 
Netherlands: 

Jonkheer  Frans  Beelaerts  van 
Blokland,  Her  Envoy  Extra- 
ordinary and  Minister  Pleni*- 
potentiary; 

Jonkheer  Willem  Hendrik  de 
Beaufort,  Minister  Plenipo- 
tentiary, Chargé  d'Affaires  at 
Washington; 

The  Président  of  the  Portuguese 
Republic: 

Mr.  José  Francisco  de  Horta 
Machado  da  Franca,  Visoount 
d'Àîte,  Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary  at  Wash- 
ington ; 

Mr.  Ernesto  Julio  de-Carvalho 
e  Vasconce'os.  Captain  of  the 
Portuguese  Navy.  Technical  Di- 
rector  of  the  Colonial   Office: 


Son  Ambassadeur  Extraordinaire 
et  Plénipotentiaire  à  Washington  ; 

L'Honorable  Luigi  Albertini, 
Sénateur  du   Royaume; 

Sa  Majesté  l'Empereur  du   Japon: 

Le  Baron  Tornosaburo  Kato, 
Ministre  de  la  Marine,  Junii, 
Membre  de  la  Première  Classe 
de  l'Ordre  Impérial  du  Grand 
Cordon  du  Soleil  Levant  avec 
la  Fleur  de  Pauionia; 

Le  Baron  Kijuro  Shidehara, 
Son  Ambassadeur  Extraordinaire 
et  Plénipotentiaire  à  Washington, 
Joshii,  Membre  de  la  Première 
Classe  de  l'Ordre  Impérial  du 
Soleil  Levant; 

M.  Masanao  Hanihara,  Vice- 
Ministre  des  Affaires  Etrangères, 
Jushii,  Membre  de  la  Seconde 
Classe  de  l'Ordre  Impérial  du 
Soleil  Levant; 

Sa  Majesté  la  Reine  des  Bays-Bas: 

Le  Jonkheer  Frans  Beelaerts 
van  Blokland,  Son  Envoyé 
Extraordinaire  et  Ministre  Plé- 
nipotentiaire ; 

Le  Jonkheer  Willem  Hendrik 
di  Beaufort,  Ministre  Pléni- 
potentiaire Chargé  d'Affaires  à 
Washington; 

Le    Président    de     la    Républiqu 
Portugaise  : 

M.  José  Francisco  de  Horta 
Machado  da  Franca,  Vicomte 
d'Alte,  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  à 
Washington  ; 

M.  Ernesto  Julio  de  Carvalho 
e  Vasconceîos,  Capitaine  de 
"V  aisseau,  Directeur  Technique 
du  Ministère  des  Colonies; 
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Who,  having  commuuicated  to  each 
otlicr  their  full  powers,  fouud  to  be 
in  good  and  due.  form,  hâve  agreed 
as  Yollows: 

Article  I. 
The  représentatives  of  the  Con- 
tracting  Powers  having  adopted.  on 
the  fourth  day  of  February,  1022,  in 
the  City  of  Washington,  a  Resolution, 
which  is  appended  as  an  Annex  to 
tbis  Article,  witb  respect  to  the  révi- 
sion of  Chinese  Customs  duties,  for 
the  purpose  of  rnaking  such  duties 
équivalent  to  an  effective  5  por  cent- 
um  ad  valorem,  in  acco  iauce  with 
existing  treaties  concluded  by  China 
with  other  nations,  the  Contracting 
Powers  hereby  confirrn  the  said  Re- 
solution and  undertake  to  accept  the 
tariff  rates  fixed  as  a  resuit  of  such 
revision.  The  said  tariff  rates  shall 
become  effective  as  soon  as  possible 
but  not  earlier  than  two  months  after 
publication   thereof. 

Annex. 
With  a  view  to  providing  addi- 
tional  revenue  to  meet  the  needs  of 
the  Chinese  Government,  the  Powers 
represented  at  this  Conférence,  namely 
the  United  States  of  America,  Bel- 
giuin,  the  British  Empire,  China, 
France,  ltaly.  Japan,  The  Nether- 
lands,  and  Portugal  agrée: 

Tkat  the  customs  schedule  of  duties 
on  imports  into  China  adopted  by 
the  Tariff  Revision  Commission  at 
Shanghai  on  December  19,  1918, 
shall  forthwith  be  revised  so  that  the 
rates  of  duty  shall  be  équivalent  to 
5  per  cent,  effective,  as  provided  for 
iu  the  several  commercial  treaties  to 
which   China  is  a   party. 

A  Revision  Commission  shall  meet 
at  Shanghai,  at  the  earliest  practicable 


lesquels,  après  avoir  échange  leurs 
pleins  pouvoirs  reconnus  en  bonne  et 
due  forme,  ont  convenu  des  disposi- 
tions suivantes: 

Article  I. 
•Les  représentants  des  Puissances 
Contractantes  ayant  adopté  le  4  févri- 
er 1922  à  Washington  la  résolution 
annexée  au  présent  Article  au  sujet 
de  la  revision  du  tarif  des  douanes 
chinoises,  afin  que  le  taux  des 
droits  soit  équivalent  à  5°/©  effectif 
ad  valorem,  comme  il  est  prévu  dans 
les  traités  existant  entre  la  Chine  et 
les  autres  pays,  les  Puissances  Con- 
tractantes déclarent  confirmer  ladite 
résolution  et  s'engagent  à  accepter 
les  taux  résultant  de  cette  revision 
qui  entreront  en  vigueur  aussitôt  que 
possible  après  l'expiration  d'un  délai 
de  deux  mois  après  leur  publication. 


Annexe. 
En  vue  de  créer   des    revenus  ad- 
j  ditionnels    destinés    à   faire   face  aux 
j  besoins     du     Gouvernement    chinois, 
les  Puissances  représentées  à  la  Con- 
férence,    à     savoir:     les    Etats-Unis 
d\Amérique,     la    Belgique,     l'Empire 
Britannique,     la    Chine,     la    France, 
l'Italie,  le  Japon,   les  Pays-Bas  et  le 
Portugal  sont  convenues  de  ce  qui  suit: 
Le   tarif  des    droits   de    douane   à 
l'importation  en  Chine  adopté  le   1 9 
décembre    1918    à    Shanghaï    par    la 
|  Commission  de  Revision  du  Tarif  sera 
j  immédiatement  revisé  afin  que  le  taux 
des     droits    soit    équivalent    à    5°/o 
I  effectif    ad    valorem,    comme    il    est 
!  prévu    dans  divers    traités  commerci- 
;  aux   auxquels   la  Chine  est  partie. 

Une    Commission     de    revisioi     se 
j  réunira  à  Shanghaï  à  une  date  aussi 
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date,   to  effect  this  revision  forthwith  i 
and  on   the  gênerai   Unes  of  the  iast 
revision. 

This  Commission  shall  be  corn- 
posed  of  représentatives  of  the  Powers 
above  named  and  of  représentatives 
of  any  additional  Powers  having 
Governments  at  présent  recognized  by 
the  Powers  represented  at  this  Con- 
férence and  who  hâve  treaties  with 
China  providing  for  a  tariff  on  im- 
ports and  exports  not  to  exceed  5 
per  cent,  ad  valorem  and  who  désire 
to  participate  therein. 

The  revision  shall  proceed  as 
rapidly  as  possible  with  a  view  to 
its  completion  within  four  months 
from  the  date  of  the  adoption  of  this 
Resolution  by  the  Conférence  on  the 
Limitation  of  Armament  and  Pacific 
and  Far  Eastern  Questions. 

The  revised  tariff  shall  become 
effective  as  soon  as  possible  but  not 
earher  than  two  months  after  its 
publication  by  the  Revision  Com- 
mission. 

The  Government  of  the  Dnited 
States,  as  convener  of  the  présent 
Conférence,  is  requested  forthwith  to 
communicate  the  terms  of  this  Reso- 
lution to  the  Governments  of  Powers 
oot  represented  at  this  Conférence  but 
vho  participated  in  the  Revision  of 
1918,  aforesaid. 

Article  IL 
Immédiate    steps    shali    be    taken, 
througb  a  Spécial  Conférence,  to  pré- 
pare the  way  for  the  speedy  abolition  | 
of  ILkin  and  for  the  fulfiilment  of  the  | 
other  conditions  iaid  down   in  Article 
VIII  of  the  Treaty   of  September  5th,  I 
1902,*)    between    Great    Britam    and 
China,    in  Articles  IV  and   V  of  the 


rapprochée  que  possible  pour  effectuer 
cette  revision  sans  retard  et  suivant 
les  «ignés  générales  de  la  dernière 
revision. 

Cette  Commission  se  composera  de 
représentants  des  Puissances  précitées 
et  de  représentants  de  toutes  autres 
Puissances  désirant  siéger  dans  cette 
Commission  dont  le  Gouvernement 
est  actuellement  reconnu  par  les  Puis- 
sances participant  à  la  présente  Con- 
férence et  dont  les  traités  avec  la 
Chine  comportent  un  tarif  d'impor- 
tation et  d'exportation  ne  devant  pas 
dépasser  5°/o  ad  valorem. 

La  revision  se  fera  aussi  rapide- 
ment que  possible  de  manière  à  être 
terminée  dans  les  quatre  mois  qui 
suivront  la  date  de  l'adoption  de  la 
dite  résolution  par  la  Conférence  de 
Washington. 

Le  tarif  revisé  entrera  en  vigueur 
aussitôt  que  possible  après  l'expiration 
d'un  délai  de  deux  mois  consécutifs  à 
la  publication  dudit  tarif  par  la  Com- 
mission de  RevisioD. 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
qui  a  convoqué  la  présente  Conférence 
est  invité  en  cette  qualité  à  communi- 
quer immédiatement  les  termes  de  la 
présente  résolution  aux  Gouverne- 
ments des  Puissances  qui,  quoique  non 
représentées  à  ia  dite  Conférence,  ont 
participé  à  la  revision  du  tarif  de  1 9 1 8. 

Article  II. 
Une  Conférence  spéciale  sera  char- 
gée de  prendre  immédiatement  les 
mesures  nécessaires  en  vue  de  préparer 
l'abolition,  dans  le  plus  bref  délai,  des 
likins,  ainsi  que  la  réalisation  des 
autres  conditions  mises  par  l'Article 
VIII  du  traité  entre  la  Grande-Bre- 
tagne pt  3a  Chine  du  5  septembre  1902*) 


^  V.  lï.  K.  G.  2.  a.  XXXIII,  p.  284. 
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Treaty  of  October  8th,  1903,  between 
the  United  States  and  China,*)  and  in 
Article  I  of  the  supplementary  Treaty 
of  October  -Sth,  1003,'**)  between. Japan 
and  China,  with  a  view  to  levying 
the  surtaxes  provided  for  in  those 
articles. 

The  Spécial  Conférence  shall  be 
Coraposed  of  représentatives  of  the 
Signatory  Powers,  and  of  such  other 
Powers  as  raay  désire  to  participate 
and  may  adhère  to  the  présent  Treaty, 
in  accordance  with  the  provisions  of 
Article  VIII,  in  sufficient  time  to 
allow  their  représentatives  to  take 
part.  '  It  shall  meet  in  China  within 
three  months  after  the  coming  into 
force  of  the  présent  Treaty,  on  a  day. 
and  at  a  place  to  be  designated  by 
the   Chinese  Government. 

Article  III. 
The  Spécial  Conférence  provided 
for  in  Article  II  shall  consider  the  in- 
térim provisions  to  be  applied  prior  to 
the  abolition  of  likin  and  the  fulfiil- 
ment  of  the  other  conditions  laid 
down  in  the  articles  of  the  treaties 
mentioned  in  Article  II;  and  it  shall 
authorize  the  levying  of  a  surtax  on 
dutiable  imports  as  from  such  date, 
for  $uch  purposes,  and  subject  to  such 
conditions  as  it  may  détermine. 

The  surtax  shall  be  at  a  uniform 
rate  of  2V2  per  centum  ad  valorem \% 
provided,  that  in  case  of  certain  articles 
of  luxury  which,  in  the  opinion  of 
the  Spécial  Conférence,  can  bear  a 
greater  increase  without  unduly 
impeding  trade,  the  total  surtax  may 
be  increased  but  may  not  exceed  5  per 
centum  ad  valorem. 


*)  V.  X.  R.  G.  2.  s.  XXXI.  p.  587. 
Xouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIY. 


et  par  les  Articles  IV  et  V  du  traité 
du  8  octobre  1903  entre  les  Etats-Unis 
et  la  Chine*)  et  par  l'Article  I  du  traité 
supplémentaire  du  8  octobre  1903**) 
entre  le  Japon  et  la  Chine,  à  la  per- 
ception des  surtaxes  prévues  auxdits 
articles. 

La  Conférence  spéciale  sera  com- 
posée de  représentants  tant  des  Puis- 
sances signataires  que  de  celles  qui, 
désirant  participer  aux  travaux  de 
cette  Conférence,  adhéreraient  au  pré- 
sent Traité  conformément  aux  dispo- 
sitions de  l'Article  VIII  en  temps  utile 
pour  que  leurs  représentants  soient  en 
mesure  de  prendre  part  à  ces  travaux. 
Elle  se  réunira  en  Chine  dans  les  trois 
mois  après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  Traité,  au  lieu  et  à  la  date 
qui  seront  fixés  par  le  Gouvernement 
chinois. 

Article  III. 
La  Conférence  spéciale  prévue  à 
l'Article  II  étudiera  les  dispositions 
provisoires  à  appliquer  jusqu'à  l'aboli- 
tion des  likins  et  la  réalisation  des 
autres  conditions  stipulées  aux  articles 
des  traités  mentionnés  à  l'Article  II; 
elle  autorisera  la  perception  d'une 
surtaxe  sur  les  importations  soumises 
aux  droits.  La  Conférence  décidera  à 
partir  de  quelle  date,  pour  quelles 
!  destinations  et  dans  quelles  conditions 
cette*  surtaxe  sera  perçue. 

La  surtaxe    sera   fixée   à   un   taux 

uniforme  de  21//2  °/o  ad  valorem,  sauf 

pour      certains      articles      de      luxe 

susceptibles,     d'après    la    Conférence 

1  spéciale,   de  supporter   sans  que  cela 

;  constitue     une     entrave     sérieuse    au 

j  commerce      une     augmentation     plus 

I  élevée.  Dans  ce  dernier  cas,  la  surtaxe 

pourra  être  plus  élevée  sans  dépasser 

1  toutefois   5  °/o  ad  valorem. 

**)  V.  X.  R.  G.  2.  s.  XXXÏ,  p.  483. 
22 
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Article   IV. 

Following  the  immédiate  revision 
of  the  customa  schedule  of  duties  on 
imports  into  China,  mentioned  in  Ar- 
ticle I,  there  shall  be  a  further  revision 
thereof  to  take  effect  at  the  expi- 
ration of  four  years  followiQg'  the 
completion  of  the  aforesaid  immédiate 
re vision,  in  order  to  ensure  that  the 
customs  duties  shall  correspond  to  the 
ad  ralorem  rates  fixed  by  the  Spécial 
Conférence  provided  for  in  Article  II. 

Following  this  further  revision 
there  shall  be,  for  the  same  purpose, 
periodical  revisions  of  the  customs 
schedule  of  duties  on  imports  into 
China  every  seven  years,  in  lieu  of  the 
decenniat  revision  authorized  by  exist- 
ing  treaties  with   China. 

In  order  to  prevent  delay,  any 
revision  made  in  pursuance  of  this 
Article  shall  be  effected  in  accordance 
with  rules  to  be  prescribed  by  the 
Spécial  Conférence  provided  for  in 
Article  II. 

Article  V. 
In  ail  matters  relating  to  customs 
duties  there  shall  be  effective  equality 
of  treatment  and  of  opportunity  for  ail 
the  Contracting  Powers 

Article  VI. 
The  principle  of  uniformity  in  the 
rates  of  customs  duties  levied  at  ail 
the  land  and  maritime  frontiers  of 
China  is  hereby  recognized.  The 
Spécial  Conférence  provided  for  in 
Article  II  shall  make  arrangements 
to  give  practical  effect  to  this  prin- 
ciple, and  it  is  authorized  to  make 
équitable  adjustments  in  those  cases 
in  which  a  customs  privilège  to  be  i 
abolished  was  granted  in  return  for 
some  local  économie  aavantage. 


Article  IV. 

La  révision  immédiate  du  tarif  des 
droits  de  douane  à  l'importation  en 
Chine,  prévue  à  l'Article  I  sera  suivie 
d'une  nouvelle  revision  qui  porter; 
effet  à  l'expiration  d'une  période  de  4 
années  à  partir  de  l'achèvement  de  la 
revision  immédiate  prévue  ci-dessus, 
de  façon  à  assurer  que  les  droits  de 
douane  correspondront  effectivement 
aux  taux  ad  valorem  fixé  par  la  Confé- 
rence  spéciale  prévue  à    l'Article  II. 

Après  cette  nouvelle  revision  et 
dans  le  même  but  défini  ci-dessus,  des 
revisions  périodiques  du  tarif  des 
droits  de  douane  à  l'importation  en 
Chine  auront  lieu  tous  les  sept  ans. 
Ces  revisions  remplaceront  les  revi- 
sions décennales  prévues  par  les  traités 
actuels  avec  la  Chine. 

En  vue  d'éviter  des  retards,  les 
revisions  prévues  au  présent  Article 
seront  effectuées  selon  des  règles  à 
déterminer  par  la  Conférence  spéciale 
de  l'Article  II. 

Article  V. 
Pour  toutes  questions  relatives  aux 
droits  de  douane,  il  y  :ra  égalité 
absolue  de  traitement  et  de  chances 
pour  -toutes  les  Puissances  Contrac- 
tantes. .  ,  __, 
Article  VI. 

Le  principe  de  l'uniformité  des 
droits  de  douane  perçus  sur  toutes  les 
frontières  terrestres  ou  maritimes  de  la 
Chine  est  reconnu.  La  Conférence 
spéciale  prévue  à  l'Article  II  sera 
chargée  d'arrêter  les  dispositions, 
nécessaires  à  la  mise  en  application 
de  ce  principe.  Elle  aura  le  pouvoir 
d'autoriser  tels  ajustements  qui 
paraîtraient  équitables  dans  les  cas  où 
le  droit  préférentiel  à  abolir  avait  été 
consenti  comme  contrepartie  de 
quelque  avantage  économique  se 
réfutant  à  des  considérations  locales. 
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Id  tbe  meantime,  aDy  increase  in 
the  rates  of  customs  duties  resulting 
from  tariff  revision,  or  any  surtax 
hereafter  imposed  in  pursuance  of  the 
présent  Treaty,  sball  be  Jevied  at  a 
uuifonn  rate  ad  valorem  at  ail  land 
and   maritime   ("rentiers  of  China. 

Article  VII. 

The  charge   for  transit  passes  shall 

be  at  the  rate  of  212  per  centum   ad 

valorem   uutil    the  arrangements    pro- 

vided  for  by  Article  II  corne  into  force. 

Article  VIII. 
Powers  not  signatory  to  the  présent 
Treaty  whose  Governments  are  at 
présent  recognized  by  the  Signatory 
Powers.  and  whose  présent  treaties 
witb  China  provide  for  a  tariff  on  im- 
ports and  exports  not  to  exceed  5  per 
centum  ad  valorem,  shall  be  invited  to 
adhère  to  tbe  présent  Treaty. 

The  Government  of  the  United 
States  undertakes  to  make  the  neces- 
sary  communications  for  this  purpose 
and  to  inform  the  Governments  of  the 
Contracting  Powers  of  the  replies  re- 
ceived.  Adhérence  by  any  Power 
shall  become  effective  on  receipt  of 
notice  thereof  by  the  Government 
of  the  United   States. 

Article  IX. 
The  provisions  of  the  présent 
Treaty  shall  override  ail  stipulations 
of  treaties  between  China  and  the 
respective  Contracting  Powers  which 
are  inconsistent  therewith,  other  than 
stipulations  according  most  favored 
nation  treatment. 

Article  X. 
The  présent  Treaty  shall  be  ratified 
by  the  Contracting  Powers  in  accord- 


Dans  l'intervalle  tous  relèvements 
du  taux  des  droits  de  douane  ou 
surtaxes  imposées  à  l'avenir  en 
application  du  présent  Traité,  seront 
perçus  à  un  taux  uniforme  ad  valorem 
'sur  toutes  frontières  terrestres  ou 
maritimes  de   la  Chine. 

Article  VII. 
Jusqu'au   moment    où    les    mesures 
visées  à  l'Article  II   seront  entrées  en 
vigueur,  le  taux  des  permis  de  transit 
sera  fixé  à  2*72  °/o  ad  valorem. 

Article  VIII. 
Les  Puissances  non  signataires  au 
présent  Traité,  dont  le  Gouvernement 
est  actuellement  reconnu  par  les 
Puissances  signataires  et  dont  les 
traités  actuels  avec  la  Chine  prévoient 
un  tarif  à  l'importation  et  à 
l'exportation  ne  dépassant  pas  5  °/o  ad 
valorem,  seront  invités  à  adhérer 
audit  traité. 

Le  Gouvernement    des    Etats-Unis 

;  s'engage   à    faire   les  communications 

\  nécessaires  à   cet   effet  et  à  informer 

i  les     Gouvernements     des     Puissances 

Contractantes     des     réponses    reçues. 

L'adhésion  des  Puissances    deviendra 

effective  dès  réception  des  notifications 

par  le  Gouvernement  des  Etats-Unis. 


Article  IX. 
Les  dispositions  du  présent  Traité 
prévaudront  sur  toutes  stipulations 
contraires  des  traités  entre  la  Chine 
et  les  Puissances  Contractantes,  à 
l'exception  des  stipulations  compor- 
tant le  bénéfice  du  traitement  de  la 
nation  la  plus  favorisée 

Article  X. 
Le    présent    traité    sera  ratifié   par 
les  Puissances  Contractantes  selon  les 

22» 
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ance  with  their  respective  constitu- 
tional  methods  and  shall  take  effect  on 
the  date  of  the  deposit  of  ail  the 
ratifications,  vvhich  shall  take  place  at 
Washington  as  soon  as  possible.  The 
Government  of  the  United  States  \vill 
transmit  to  the  other  Contracting 
Powers  a  certified  copy  of  the  procès- 
verbal  of  the  deposit  of  ratifications. 

The  présent  Treaty,  of  which  the 
French  and  English  texts  are  both 
authentic,  shall  remain  deposited  in 
the  archives  of  the  Government  of  the 
United  States,  and  duly  certified  copies 
thereof  shall  be  transmitted  by  that 
Government  to  the  other  Contracting 
Powers. 

In  faith  whereof  the  above-named 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the  pré- 
sent Treaty. 

Done  at  the  City  of  Washington 
the  sixth  day  of  February,  One  Thou- 
sand   Nine  Hundred  and  Twenty-two. 


procédures  constitutionnelles  aux- 
quelles elles  sont  respectivement 
tenues.  Il  prendra  effet  à  la  date  du 
dépôt  de  toutes  les  ratifications,  dépôt 
qui  sera  effectué  à  Washington  le  plus 
tôt  qu'il  sera  possible.  Le  Gouverne- 
ment des  Etats-Unis  remettra  aux 
autres  Puissances  Contractantes  une 
copie  authentique  du  procès  verbal 
de  dépôt  des  ratifications. 

Le  présent  Traité,  dont  les  textes 
français  et  anglais  feront  foi,  restera 
déposé  dans  les  archives  du  Gouverne- 
ment des  Etats-Unis;  des  expéditions 
authentiques  en  seront  remises  par  ce 
Gouvernement  aux  autres  Puissances 
Contractantes. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires 
sus-nommés  ont  signé  le  présent  Traité. 

Fait  à  Washington  le  six  février 
mil  neuf  cent  vingt-deux. 


Charles  Evans  Hughes.  [L.  S.] 

Henry  Cabot  Lodge.  [L.  S.] 

Oscar  W.  Underwood.  [L.  S.] 

Elihu  Root.  [L.  S.] 

Baron  de  Cartier  de  Marchienne.     [L.  S.] 

[L.  S.]     Arthur  James  Balfour. 

[L.  S.]     Lee  of  Fareham. 

[L.  S.]     A.  C.  Geddes. 

[L.  S.]     R.  L.  Borden. 

[L.  S.]     G.  F.  Pearce. 

[L.  S.]     John  W.  Salmond. 

[L.  S.]     Arthur  James  Balfour. 

[L.  S.]     V.  S.  Srinivasa  Sastri. 

Sao-Ke  Alfred  Sze.  [L.  S.] 

V.  K.  Wellington  Koo.  [L.  S.] 

Chung-Hui  Wang.  [L.  S.] 

A..Sarraut.  [L.  S.] 

Jusserand.  [L.  S.] 

Carlo  Schanzer.  [L.  S.] 

V.  Rolandi  Ricci.  [L.  S.] 

Luigi  Albertini.  [L.  S.] 
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[L.  S.] 

T.  Kato. 

[L.  S.] 

K.  Shidehara. 

[L.  S.] 

M.  Hanihara. 

[L.  S.] 

Beclaerts  van  Blokland 

[L.  S.] 

II',  de  Beaufori. 

[L.  S.] 

Alte. 

[L.  S.] 

Ernesto  de  Vasconcellos. 

Resolutions    adopted    by   the    Conférence    on    the    Limitation    of 

A  r  marnent. 

At  Washington,   1921 — 1922. 

Resolutions. 

Ko.   1.     Resolution  for  a  Commission    of  Jurists   to    consider   Amendment   of 

Laws  of   War. 
The  United  States  of  America,  the  British  Empire,  France,  Italy  and 
Japan  hâve  agreed: 

I.  That  a  Commission  composed  of  not  more  than  two  members  re- 
presenting  each  of  the  abovementioned  Powers  shall  be  constituted 
to  consider  the  following  questions: 

a)  Do  existing  rules  of  International  Law  adequateîy  cover  new 
methods  of  attack  or  défense  resulting  from  the  introduction 
or  development,  since  the  Hague  Conférence  of  1907,  of  new 
agencies  of  warfare? 

b)  If  not  so,  what  changes  in  the  existing  rules  ought  to  be 
adopted  in  conséquence  thereof  as  a  part  of  the  law  of  nations? 

II.  That  notices  of  appointment  of  the  members  of  the  Commission 
shall  be  transmitted  to  the  Government  of  the  United  States  of 
America  within  three  months  after  the  adjournment  of  the  présent 
Conférence,  which  after  consultation  with  the  Powers  concerned 
will   fix    the   day   and   place   for   the  meeting  of  the  Commission. 

III.  That  the  Commission  shall  be  at  liberty  to  request  assistance 
and  advice  from  experts  in  International  Law  and  in  land,  naval 
and  aerial   warfare. 

IV.  That  the  Commission  shall  report  its  conclusions  to  each  of  the 
Powers  represented  in  its  membership. 

Those  Powers   shall  thereupon  confer  as  to  the  acceptance  of  the  report 
and  the  course  to  be  followed    to  secure   the    considération    of   its    recom 
mendations  by  the  other  civilized  Powers. 

Adopted  by  the  Conférence   on   the  Limitation  of  Armament,    at   the 
Sixth  Plenary   Session,  February  4th,    1922. 

Ko.  2.     Résolution   limiting  Jurisdiction  of  Commission  of  Jurists  provided  in 

Résolution  No.   1. 
Resolved,  That  it  is  not  the  intention  of  the  Powers  agreeing  to  the 
appointment  of  a  Commission    to    consider    and    report   upon    the    rules    of 
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International  Law  respeetiug  new  agencies  of  warfare  that  the  Commission 
shall  review  or  report  upon  the  rules  or  déclarations  relating  to  submarines 
or  tbe  use  of  noxious  gases  and  chemicals  already  adopted  by  the  Powers 
in   this   Conférence. 

Adopted  by  the  Conférence  on  the  Limitation  of  Armament  at  the 
Sixth   Plenary   Session,  February   4th,    1922. 

Xo.   '■'>.   Resolution   regard ing  a  Board  of  Référence  for  Far  Eastern  Questions. 

The  représentatives  of  the  Powers  assembled  at  the  présent  Conférence 
at  Washington,   to  wit; 

The  United  States  of  America,  Belgium.  the  British  Empire,  China, 
France,   Italy,   Japan,   The   Netherlands  and   Portugal: 

Desiring  to  provide  a  procédure  for  dealing  with  questions  that  may 
arise  in  connection  with  the  exécution  of  the  provisions  of  Articles  111 
and  V  of  the  Treaty  to  be  signed  at  Washington  on  February  6th,  1922, 
with  référence  to  their  gênerai  policy  designed  to  stabiiize  conditions  in 
the  Far  East,  to  safeguard  the  rights  and  interests  of  China,  and  to  pro- 
mote  intercourse  between  China  and  the  other  Powers  upon  the  basis  of 
equality  of  opportunity; 

Résolve  that  there  shall  be  established  in  China  a  Board  of  Référence 
co  which  any  questions  arising  in  connection  with  the  exécution  of  the 
aforesaid  Articles   may   be  referred  for  investigation  and  report. 

The  Spécial  Conférence  provided  for  in  Article  II  of  the  Treaty  to  be 
signed  a  Washington  on  February  6th,  1922,  with  référence  to  the  Chinese 
Customs  Tariff,  shall  formulate  for  the  approval  of  the  Powers  concerned 
a  detailed  pian   for  the  constitution  of  tbe  Board. 

Adopted  by  the  Conférence  on  the  Limitation  of  Armament  at  the 
Sixth   Pienarv   Session   February   4th,    1922. 

Xo.   4.      Résolution  regarding  Extra-Territorial ity  in   China. 

The  représentatives  of  the  Powers  hereinafter  named,  participating  in 
"ne  discussion  of  Pacific  and  Far  Eastern  questions  in  the  Conférence  on 
the  Limitation  of  Armament,  to  wit,  the  United  States  of  America,  Belgium, 
the   British  Empire,   Fran.ce,   Italy,  Japan,    the  N^therlands,    and    Portugal, 

Having  taken  note  of  the  fact  that  in  the  Treaty  between  Great 
Britain  and  China  dated  September  5,  1902,  in  the  Treaty  between  the 
United  States  of  America  and  China  dated  October  8,  1903,  and  in  the 
Treaty  between  Japan  and  China  dated  October  8,  1903,*)  thèse  several 
Powers  hâve  agreed  to  give  every  assistance  towords  the  attainment  by 
the  Chinese  Government  of  its  expressed  désire  to  reform  its  judicial  System 
and  to  bring  it  into  accord  with  that  of  Western  nations,  and  hâve  de- 
ciared  that  they  are  also  „prepared  to  relinquish  extraterritorial  rights 
when  satisfied  that  the  state  of  the  Chinese  laws,  the  arrangements  for 
theic  administration,   and  other  considérations  warrant"   them  in  so  doing; 

*)  V.  ci-dessus,  p.  336.  337.  Notes. 
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Being  sympathetically  disposed  towords  furthering  in  this  regard  the 
aspiration  to  wliicli  the  Cbinese  délégation  gave  expression  on  November  1G, 
1921,  to  the  effect  that  „imraediately,  or  as  soon  as  circumstances  will 
permit,  existing  limitations  upon  China's  political,  jurisdictional  and  ad- 
ministrative  freedom  of  action  are  to  be   removed"  ; 

Consideriug  tb.it  any  détermination  in  regard  to  such  action  as  might 
be  appropriate  to  tbis  end  must  dépend  upon  tbe  ascertainment  and  ap- 
préciation of  complicated  states  of  fact  in  regard  to  the  iaws  and  tbe 
judicial  System  and  tbe  methods  of  judicial  administration  of  China,  which 
tbis  Conférence   is  not  in  a  position  to  détermine; 

Hâve   resolved 

That  the  Governments  of  the  Powers  above  named  sball  establish  a 
Commission  (to  which  each  of  such  Governments  shall  appoint  one  member) 
to  inquire  into  the  présent  practice  of  extraterritorial  jurisdictiou  in  China, 
and  into  the  laws  and  the  judicial  System  and  the  methods  of  judicial  ad- 
ministration of  China,  with  a  view  to  reporting  to/the  Governments  of  the 
several  Powers  above  named  their  findings  of  fact  in  regard  to  thèse  matters, 
and  their  recdmmendations  as  to  such  means  as  they  may  find  suitable  to 
improve  the  existing  conditions  of  the  administration  of  justice  in  China, 
and  to  assist  and  further  the  efforts  of  the  Cbinese  Government  to  effect 
such  législation  and  judicial  reforms  as  would  warrant  the  several  Powers 
in  relincjuishing,  either  progressiveJy  or  otherwise,  their  respective  rights 
of  extraterritoriality  ; 

That  the  Commission  herein  contemplated  shall  be  constituted  within 
three  months  after  the  adjonrnment  of  the  Conférence  in  accordance  with 
detailed  arrangements  to  be  hereafter  agreed  upon  by  the  Governments  of 
Mie  Powers  above  named,  and  shall  be  instructed  to  submit  its  report  and 
recommendations  within   one  year  after  the  first  meeting  of  the  Commission; 

That  each  of  the  Powers  above  named  shall  be  deemed  free  to  accept 
or  to  reject  ail  or  any  portion  of  the  recommendations  of  the  Commission 
herein  contemplated,  but  that  in  no  case  shaJl  any  ofthe  said  Powers 
make  its  acceptance  of  ail  or  any  portion  of  such  recommendations  either 
directly  or  indirectly  dépendent  on  the  granting  by  China  of  any  spécial 
concession,   favor,   benefit  or  immunity,  whether  political  or  économie. 

Additional  Resolution. 

That  the  non-signatory  Powers,  baving  by  treaty  extraterritorial  rights 
in  China,  may  accède  to  the  resolution  affecting  extraterritoriality  and  the 
administration  of  justice  in  China  by  depositing  within  three  months  after 
the  adjournment  of  the  Conférence  a  written  notice  of  accession  with  tbe 
Government  of  the  United  States  for  communication  by  it  to  each  of  the 
signatory    Powers. 

Additional    Resolution. 

That  China,  having  taken  note  of  the  résolutions  affecting  the  establish- 
ment of  a  Commission  to  investigate  and  report  upon  extraterritoriality 
and  the   administration   of  justice   in   China,   expresses  its   satisfaction  with 
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the  syinpathetic  disposition  of  the  Powers  hereinbefore  named  in  regard 
to  the  aspiration  of  the  Chinese  Government  to  secure  the  abolition  of 
extraterritoriality  in  China,  and  déclares  its  intention  to  appoint  a  re- 
présentative who  shall  hâve  the  right  to  sit  as  a  member  of  the  said  Com- 
mission, it  being  understood  that  China  shall  be  deeined  free  to  accept  or 
to  reject  any  or  ail  of  the  recommendations  of.the  Commission.  Further- 
more,  China  is  prepared  to  cooperate  in  the  work  of  this  Commission  and 
to  afford  to  it  every  possible  facility  for  the  successful  accomplishment  a! 
its  tasks. 

Àdopted  by  the  Conférence  on  the  Limitation  of  Armament  at  the 
Fourth  Plenary  Session,  December  10,   1921. 

No.  ô.  Besolution  regarding  Foreign  Postal  Agencies  in   China. 

A.  Recognizing  the  justice  of  the  désire  expressed  by  the  Chinese 
Government  to  secure  the  abolition  of  foreign  postal  agencies  in  China, 
save  or  except  in  leased  territories  or  as  otherwise  spécifier!  Hy  provided 
by  treaty,  it  is  resolved: 

1.  The  four  Powers  having  such  postal  agencies  agrée  to  their  aban- 
donnant subject  to  the  following  conditions: 

a)  That  an  efficient  Chinese  postal  service  is  maintained; 

b)  That  an  assurance  is  given  by  the  Chinese  Government  that 
they  contemplate  no  change  in  the  présent  postal  administration 
so  far  as  the  status  of  the  foreign  Co-Director  General  is  con- 
cerned. 

2.  To  enable  China  and  the  Powers  concerned  to  make  the  necessary 
dispositions,  this  arrangement  shall  come  into  force  and  effect  not 
later  than  January   1,    1923. 

B.  Pending  the  complète  withdrawal  of  foreign  postal  agencies,  the 
four  Powers  concerned  severally  undertake  to  afford  full  facilities  to  the 
Chinese  customs  authorities  to  examine  in  those  agencies  ail  postal  matter 
(excepting  ordinary  letters,  whether  registered  or  not,  which  upon  external 
examination  appear  plainly  to  contain  only  written  matter)  passing  through 
them,  with  a  view  to  ascertaining  whether  they  contain  articles  which  are 
dutiable  or  contraband  or  which  otherwise  contravene  the  customs  regu- 
iations  or  laws  of  China. 

Adopted  by  the  Conférence  of  the  Limitation  of  Armament  at  the 
Fifth  Plenary  Session  February   lst,   1922. 

No.  6.   Besolution  regarding  Armed  Forces  in  China. 
Whereas 

The  Powers  hâve  from  time  to  time  stationed  armed  forces,  including 
police  and  railwav  guard's,  in  China  to  protect  the  lives  and    property    of 
foreigners  lawfuliy   in  China; 
And  whereas 

It  appears  that  certain  of  thèse  armed  forces  are  maintained  in  China 
without  the  authority   of  any  treaty  or  agreement; 
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And  whereas 

Tbe  Powers  hâve  declared  their  intention  to  withdraw  their  arraed 
forces  now  on  duty  in  China  without  the  authority  of  any  treaty  or  agree- 
ment,  whenever  China  shall  assure  the  protection  of  the  lives  and  property 
of  foreigners  in   China; 

And  whereas 

China  has  declared  ber  intention  and  capacity  to  assure  the  protection 
of  tbe  lives  and  proterty  of  foreigners  in  China; 

Now 

To  the  end  that  there  may  be  clear  understanding  of  the  conditions 
upon  wb'ch  in  each  case  the  practical  exécution  of  thèse  intentions  must 
dépend; 

It  is  resolved: 

That  the  Diplomatie  Représentatives  in  Fekin  of  the  Powers  now  in 
Conférence  at  Washington,  to  wit,  the  United  States  of  America,  Belgium, 
the  British  Empire,  France,  Italy,  Japan,  The  Netherlands,  and  Portugal, 
will  be  instructed  by  their  respective  Governments,  whenever  China  shall 
so  requést,  to  associate  themseives  with  three  représentatives  of  the  Chinese 
Government  to  conduct  collectively  a  full  and  impartial  inquiry  into  the 
issues  raised  by  the  foregoing  déclarations  of  intention  made  by  the  Powers 
and  by  China  and  shall  thereafter  prépare  a  full  and  comprehensive  report 
setting  out  without  réservation  their  findings  of  fact  and  their  opinion  with 
regard  to  the  matter  hereby  referred  for  inquiry,  and  shall  furnish  a  copy 
of  their  report  to  each  of  the  nine  Governments  concerned  which  shall 
severally  make  public  the  report  with  such  comment  as  each  may  deem 
appropriate.  The  représentatives  of  any  of  the  Powers  may  make  or  join 
in  minority  reports  stating  their  différences,  if  any,  from  the  majority 
report. 

That  each  of  the  Powers  above  named  shall  be  deemed  free  to  accept 
or  reject  ail  or  any  of  the  findings  of  fact  or  opinions  expressed  in  the 
report  but  that  in  no  case  shall  any  of  the  said  Powers  make  its  accep- 
tance  of  ail  or  any  of  the  findings  of  fact  or  opinions  either  directly  or 
''ndirectly  dépendent  on  the  granting  by  China  of  any  spécial  concession, 
avor,  benefit  or  immunity,  whether  political  or  économie. 

Adopted  ,by  the  Conférence  on  the  Limitation  of  Armament  at  the 
Fifth  Plenary  Session,  February  lst,   1922. 

No.  7.     Resolution    regarding    Radio   Stations    in    China    and    accompanying 

déclarations. 
The  représentatives  of  the  Powers  hereinafter  named  participating  in 
the  discussion  of  Pacific  and  Far  Easterr  questions  in  the  Conférence  on 
the  Limitation  of  Armament — to  wit:  The  United  States  of  America, 
Beigium,  The  British  Empire,-  Chica,  France,  Italy,  Japan,  The  Nether- 
lands and  Portugal, 


346      Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britannique  etc. 

Hâve   resolved 

1.  That  ail  radio  stations  in  China  whether  maintained  under  the 
provisions  of  the  international  protocol  of  September  7,  1001,*)  or  in  fact 
maintained  in  the  grounds  of  any  of  the  foreign  légations  in  China,  shall 
be  limited  in  their  use  to  seuding  and  reeeiviug  govemment  messages  and 
shall  uot  receive  or  send  commercial  or  persoual  or  unofiicial  messages, 
including  press  matter:  Provided,  however,  that  in  case  ail  other  télé- 
graphie communication  is  interrupted.  tium,  upon  officiai  notification  aceom- 
panied  by  proof  of  such  interruption  to  the  Chiuese  Ministry  of  Com- 
munications, such  stations  may  afford  temporary  facilities  for  commercial, 
personal  or  unofiicial  messages,  including  press  matter,  until  the  Chinese 
Government   has  given   notice  of  the   termination   of  the   interruption; 

2.  Ail  radio  stations  operated  within  the  territory  of  China  by  a 
foreign  govemment  or  the  citizens  or  subjects  thereof  under  treaties  or 
concessions  of  the  Government  of  China,  shall  limit  the  messages  sent  and 
received  by  the  terms  of  the  treaties  or  concessions  under  whieh  the 
respective   stations  are  maintained: 

3.  In  case  there  be  any  radio  station  maintained  in  the  territory  of 
China  by  a  foreign  government  or  citizens  or  subjects  thereof  without  the 
authority  of  the  Chinese  Government,  such  station  and  ail  the  plant, 
apparatus  and  material  thereof  shall  be  transferred  to  and  taken  over  by 
the  Government  of  China,  to  be  operated  under  the  direction  of  the 
Chinese  Ministry  of  Communications  upon  fair  and  full  compensation  to 
the  owners  for  the  value  of  the  installation,  as  soon  as  the  Chinese 
Ministry  of  Communications  is  prepared  to  operate  the  same  effectively 
for  the  gênerai  public  benefit; 

4.  If  any  questions  shall  arise  as  to  the  radio  stations  in  leased  ter- 
ritories,  in  the  South  Manchurian  Railway  Zone  or  in  the  Freuch  Con- 
cession at  Shanghai,  they  shall  be  regarded  as  matters  for  discussion 
between   the  Chinese  Government  and   the  Governments  concerned. 

5.  The  owners  or  managers  of  ail  radio  stations  maintained  in  the 
territory  of  China  by  foreign  powers  or  citizens  or  subjects  thereof  shall 
confer  with  the  Chinese  Ministry  of  Communications  for  the  purpose  of 
seeking  a  common  arrangement  to  avoid  interférence  in  the  use  of  wave 
lengths  by  vvireless  stations  in  China,  subject  to  such  gênera!  arrangements 
as  may  be  made  by  an  international  conférence  convened  for  the  revision 
of  the  rules  established  by  the  International  Radio  Telegraph  Convention 
signed  at  London,  July   5,    1912.**) 

Adopted  by  the  Conférence  on  the  Limitation  of  Armament  at  the 
B'ifth  Plenary  Session,  February    lst,    1922. 

Déclaration    concerning   the    Resolution    on    Radio    Stations    in 
China  of  December   7,    1921. 
The  Powers  other  than   China  déclare  that    nothing    in    paragraphs   3 
or  4   of  tht?  Resolutions  of  7tb   Decernber,  .1921,   is  to    be  deemed    to  be 


*ï  V.  N.  K.  G.  2.  s.  XXXSÏ        <*4.        **)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  270. 
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au   expression    of  opinion    by    tbe  Conférence    a»    to   whether    the    stations 
referred   to   therein  are  or  are  not  autborized    by  Cbina. 

They  further  give  notice  tbat  tbe  resuit  of  any  discussion  arising 
under  paragraph  4  niust,  if  it  is  not  to  be  Bubject  to  objection  by  thern, 
jonform  with  tbe  principles  of  tbe  Open  Door  or  equaiily  of  opportunity 
approved    by   tbe   Conférence. 

Cbinese  déclaration  conceming  Résolution  of  December  7th 
regarding  Radio  Stations  in  China. 
The  Cbinese  Délégation  takes  this  occasion  formai  ly  to  déclare  that  the 
Cbinese  Government  does  not  recognize  or  concède  tbe  right  of  any  foreign 
Power  or  of  tbe  nationals  thereof  to  install  or  operate,  without  its  express 
consent,  radio  stations  in  légation  grounds,  settlements,  concessions,  leased 
territories,   railway  areas  or  other  similar  areas. 

Xo.  H.   Rf solution   regarding   Unification   of  Railway  s  in   China  and 
iccompanying  déclaration   by   China. 

Tbe  Powers  represented  in  this  Conférence  record  their  hope  that  to 
tbe  utmost  degree  consistent  with  legitimate  existing  rights,  the  future 
development  of  railway  s  in  China  shall  be  so  conducted.as  to  enable  the 
Cbinese  Government  to  effect  the  unification  of  railways  into  a  railway 
System  under  Cbinese  control,  with  such  foreign  financial  and  technical 
assistauce  as  may   prove  necessary  in   the  interests  of  that  System. 

Adopted  by  the  Conférence  on  tbe  Limitation  of  Armament  at  the 
Fifth   Plenary   Session   February    lst,    1922. 

Statement  regarding  Chinese  Railways  made  on  January  19,  1922, 
by  the  Chinese  Délégation. 
The  Chinese  Délégation  notes  with  sympathetic  appréciation  the 
expression  of  the  hope  of  the  Powers  tbat  the  existing  and  future  railways 
of  China  may  be  uniûed  under  the  control  and  opération  of  the  Chinese 
Government  with  such  foreign  financial  and  technical  assistance  as  may  be 
needed.  It  is  our  intention  as  speedily  as  possible  to  bring  about  this 
resuit.  It  is  our  purpose  to  develop  existing  and  future  railways  in  accor- 
dance  with  a  gênerai  programme  that  wiil  meet  the  économie,  industrial 
and  commercial  requirements  of  China.  It  will  be  our  policy  to  obtain 
such  foreign  financial  and  technical  assistance  as  may  be  needed  from  the 
Powers  in  accordance  with  the  principles  of  tbe  Open  Door  or  equal 
opportunity;  and  tbe  friendly  support  of  thèse  Powers  will  be  asked  for  the 
effort  of  the  Chinese  Government  to  bring  ail  tbe  railways  of  China,  now 
existing  or  to  be  built,  under  its  effective  and  unified  control  and  opération. 

No.  9.   Resolution   regarding  the  Réduction   of  Chinese  Military  Forces. 
Whereas    the    Powers    attending    this    Conférence    bave    been    deeply 
impressed   with  the  severe  drain   on  the   public  revenue    of  China  through 
the    maintenance    in    various    parts    of    the    country,    of    military,    forces. 
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excessive  in  number  aud  controiled  by  the  military  chiefs  of  the  provinces 
without  coordination, 

And  whereas  the  continued  maintenance  of  thèse  forces  appears  to  be 
mainly  responsible  for  China's  présent  unsettled  politieal  conditions, 

And  whereas  it  is  feit  that  large  and  prompt  réductions  of  thèse 
forces  will  not  only  advance  the  cause  of  China's  politieal  unity  and 
économie  development  but  will  hasten   her  financial   rehabilitation; 

Therefore,  without  any  intention  to  interfère  in  the  internai  problems 
of  China,  but  animated  by  the  sincère  désire  to  see  China  develop  and 
maintain  for  herself  an  effective  and  stable  government  alike  in  her  own 
interest  and  in  the  gênerai  interest  of  trade; 

And  being  inspired  by  the  spirit  of  this  Conférence  whose  aim  is  to 
reduce,  through  the  limitation  of  armament,  the  enormous  disbursements 
which  manifestly  coestitute  the  greater  part  of  the  encumbrance  upon 
enterprise  and  national  prosperity; 

It  is  resolved:  That  this  Conférence  express  to  China  the  earnest 
bope  that  immédiate  and  effective  steps  may  be  taken  by  the  Chinese 
Government  to  reduce  the  aforesaid  military  forces  and  expenditures. 

Adopted  by  the  Conférence  on  the  Limitation  of  Armament  at  the 
Fiîth   Plenary  Session,   February   lst,    1922. 

No.    10.     Resolution  regarding  existing   Commitments  of  China  or  with 

respect  to   China. 
The  Powers    represented    in    this  Conférence,    considering    it  désirable 
that  there    should  hereafter    be  full  publicity    with    respect    to  ail   matters 
affecting  the  politieal  and  other  international  obligations   of  China  and  of 
the  several  Powers  in   relation  to  China,   are  agreed  as  follows: 

I.  The  several  Powers  other  than  China  will  at  their  earliest  con- 
venience  file  with  the  Secrétariat  General  of  the  Conférence  for  transmission 
to  the  participating  Powers,  a  list  of  ail  treaties,  conventions,  exchange 
of  notes,  or  other  international  agreements  which  they  may  hâve  with 
China,  or  with  any  other  Power  or  Powers  in  relation  to  China,  which 
they  deem  to  be  still  in  force  and  upon  which  they  may  désire  to  rely. 
In  each  case,  citations  wili  be  given  to  any  officiai  or  other  publication 
in  ^hich  an  authoritative  text  of  the  documents  may  be  found.  In  any 
case  in  which  the  document  may  not  hâve  been  published,  a  copy  of  the 
text  (in  its  original  language  or  languages)  will  be  filed  with  the 
Secrétariat  General  of  the  Conférence. 

Every  Treaty  or  other  international  agreement  of  the  character 
described  which  may  be  concluded  hereafter  shall  be  notified  by  the 
Governments  concerned  withm  sixty  (60)  days  of  its  conclusion  to  the 
Powers  who  are  signatOTies  of  or  adhérents  to  this  agreement. 

II.  The  se\eral  Powers  other  than  China  wili  file  with  the  Secré- 
tariat General  of  the  Conférence  at  their  earliest  convenience  for  trans- 
mission to  the  participating  Powers  a  iist    as  nearly  complète  as  may  be 
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possible,  of  ail  those  contracts  between  their  uationals,  of  the  one  part, 
and  tbe  Chinese  Government  or  any  of  its  administrative  subdivisions  or 
local  authorities,  of  tbe  otber  part,  wbich  involve  any  concession,  franchise, 
option  or  préférence  witb  respect  to  railway  construction,  mining,  forestry, 
navigation,  river  consnrvancy,  barbor  works,  réclamation,  electrical  com- 
munications, or  otber  public  works  or  public  services,  or  for  the  sale  of 
arms  or  arnmunition,  or  wbich  involve  a  lien  upon  any  of  tbe  public 
revenues  or  properties  of  tbe  Cbinese  Government  or  of  any  of  its  ad- 
ministrative subdivisions.  Tbere  shall  be,  in  tbe  case  of  each  document 
so  listed,  eitber  a  citation  to  a  publisbed  text,  or  a  copy  of  the  text  itself. 
Every  contract  of  the  public  cbaracter  described  which  may  be  con- 
cluded  bereafter  sball  be  notified  by  the  Governments  concerned  within 
sixty  (GO)  days  after  tbe  receipt  of  information  of  its  conclusion  to  the 
Powers   who  are  signatories  of  or  adhérents  to  this  agreement. 

III,  The  Chinese  Government  agrées  to  notity  in  the  conditions  laid 
down  in  this  agreement  every  treaty  agreement  or  contract  of  the  character 
indicated  herein  which  bas  been  or  may  hereafter  be  concluded  by  that 
Government  or  by  any  local  authority  in  China  with  any  foreign  Power 
or  the  nationals  of  any  foreign  Power  whether  party  to  this  agreement  or 
not,  so   far  as  the  information   is  in  its  possession. 

IV.  The  Governments  of  Powers  having  treaty  relations  with  China, 
which  are  not  represented  at  the  présent  Conférence,  shall  be  invited  to 
adhère  to  this  agreement. 

The  United  States  Government,  as  convenor  of  the  Conférence,  under- 
takes  to  communicate  this  agreement  to  the  Governments  of  the  said  Powers, 
with  a  view   to  obtaining  their  adhérence  thereto  as  soon  as  possible. 

Adopted  by  the  Conférence  on  the  Limitation  of  Armament  at  the 
Fifth  Plenary  Session  February   lst,   1922. 

No.  11.    Résolution  regard ing  the  Chinese  Eastern  Railway,  approved 
by  ail  the  Powers  ihcluding  China. 

Resolved,  That  the  préservation  of  the  Chinese  Eastern  Railway  for 
those  in  interest  requires  that  better  protection  ba  given  to  the  railway 
and  the  persons  engaged  in  its  opération  and  use,  a  more  careful  sélection 
of  personnel  to  secure  officiency  of  service,  and  a  more  economical  use  of 
funds  to  prevent  waste  of  the  property. 

That  the  subject  should  immediately  be  dealt  with  through  the  proper 
Diplomatie  channels. 

Adopted  by  the  Conférence  on  the  Limitation  of  Armament  at  the 
Sixth  Plenary  Session   February   4th,    1922. 

No.  12.    Resolution  regarding  the   Chinese  Eastern   Railway,  approved 
**y  ail  the  Powers  other  thon  China. 
The  Powers  other  than   China,   in  agreeing  to  the  resolution  regarding 
the  Chinese   Eastern  Railway,    reserve    the    right    to    insist    hereafter  upon 
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the  responsibility  of  China  for  performance  or  non-performance  of  the 
obligations  towards  the  foreign  stockholders,  bondbolders  and  creditors  of 
the  Chinese  Eastern  Railway  Company  which  the  Powers  deem  to  resuit 
from  the  contracts  under  which  the  railroad  was  built  and  the  action  of 
China  thereunder  and  the  obligations  which  they  deem  to  be  in  the  nature 
of  a  trust  resulting  from  the  exercise  of  power  by  the  Chinese  Govern- 
ment over  the  possession  and  administration   of  the   railroad. 


62. 

GRANDE-BRETAGNE,    FRANCE,    ITALIE,    TCHÉCO- 
SLOVAQUIE,   AUTRICHE. 

Déclaration  et  Protocoles  concernant  la  reconstruction  finan- 
cière   et   économique   de   T Autriche;    signées   à  Genève,    le 

4  octobre  1922. 

Parliamentary  Papers.    Austria  Ko.  1  (1922). 


No.  1. 

Société  des  Nations. 

Résolution  adoptée  par  le  Conseil  le  mercredi,  4  octobre  1922. 

Le  conseil  a  reçu  du  président  de  la  Conférence  des  principales  Puis- 
sances alliées,  tenue  à  Londres  le  15  août  1922,  une  requête  d'étudier*  la 
situation   de  l'Autriche. 

Le  conseil  a  invité  les  Gouvernements  d'Autriche  et  de  Tchécoslovaquie 
à  siéger  au  conseil.  Une  sous-commission,  composée  des  délégués  de  Grande- 
Bretagne,  France,  Italie,  Tchécoslovaquie  et  Autriche,  a  été  priée  de  préparer 
les  résolutions  à  soumettre  au  conseil  ;  celui-ci  vient  de  recevoir  ses  propositions. 

Conformément  à  ces  propositions,  le  conseil,  en  ajoutant  les  stipulations 
mentionnées  ci-dessous,  approuve  le  projet  présenté:  Protocoles  Nos.  I,  H 
et  annexes   et  III. 

Il  consent  à  accepter  les  responsabilités  qui  en  découlent  et  recommande 
l'adhésion  aux  Protocoles  I  et  II  à  tout  Etat  désireux  d'aider  à  la  recon- 
struction de  l'Autriche  en   prenant  une  part  dans  le  projet  en  question. 

Le  conseil  invite  la  sous-commission  autrichienne  à  continuer  à  sur- 
veiller le  développement  de  la  situation,  afin  de  lui  adresser  on  ^apport 
chaque  fois  que  le  besoin  s'en  fera  sentir. 

La  sous-commission  est  priée  de  désigner  sans  retard  le  Commissaire 
général  mentionné  aux  Protocoles  Nos.  II  et  III  en  vue  de  ratification  par 
le  conseil,  et  il  est  entendu  que  ce  Commissaire  général  ne  devrait  pas 
appartenir  à  l'une  des  quatre  principales  Puissances  participant  à  l'emprunt 
ni  à   l'un  des  pays  voisins  de  l'Autriche. 
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Sur   la    proposition   des  Puissances  garantes,    signataires  du   Protocole 

No.  II,  le  conseil  décide  que  la  présidence  du  Comité  de  Contrôle  des 
Puissances    garantes    appartiendra,  aussi    longtemps  que    durera    le   système 

de  contrôle  décrit  dans  les  Protocoles  11  et  III,  au  membre  italien  de  la 
commission  et  la  vice-présidence  au   membre  tchécoslovaque. 

Le  texte  français  des  protocoles  et  annexes  fera  foi. 


No.  2. 
Protocole  No.  I. 
Déclaration. 
Le  Gouvernement   de  Sa  Majesté  britannique,  le  Gouvernement  de  la  Ré- 
publique Française,  le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie 
et  le  Gouvernement  de  la  République  Tchécoslovaque, 

D'une  part, 

Au  moment  où  ils  entreprennent  d'aider  l'Autriche  dans  son  œuvre 
de  restauration  économique   et  financière, 

Agissant  uniquement  dans  l'intérêt  de  l'Autriche  et  de  la  paix  générale 
et  d'accord  avec  les  engagements  qu'ils  ont  déjà  pris  quand  ils  ont  accepté 
de  devenir  membres  de  la  Société  des  Nations, 

Déclarent  solennellement: 

Qu'ils  respecteront  l'indépendance  politique,  l'intégrité  territoriale  et 
la  souveraineté  de  l'Autriche; 

Qu'ils  ne  chercheront  aucun  avantage  spécial  ou  exclusif  d'ordre  écono- 
mique ou  financier  de  nature  à  compromettre  directement  ou  indirectement 
cette  indépendance; 

Qu'ils  s'abstiendront  de  toute  action  qui  pourrait  être  contraire  à  l'esprit 
des  conventions  qui  seront  stipulées  en  commun  pour  la  reconstruction 
économique  et  financière  de  l'Autriche  ou  qui  pourrait  porter  préjudice  aux 
garanties  que  les  Puissances  auront  stipulées  pour  sauvegarder  les  intérêts 
des  créanciers  et  des  Etats  garants; 

Et  que,  le  cas  échéant,  en  vue  d'assurer  le  respect  de  ces  principes 
par  toutes  les  nations,  ils  s'adresseront,  en  conformité  avec  les  règles  du 
Pacte  de  la  Société  des  Nations,  soit  individuellement,  soit  collectivement, 
au  Conseil  de  la  Société  pour  qu'il  avise  aux  mesures  à  prendre  et  qu'ils 
se  conformeront  aux  décisions  dudit  conseil. 

Le  Gouvernement  de  la  République  Fédérale  d'Autriche, 

D'autre  part, 

S'engage,  dans  les  termes  de  l'Article  88  du  Traité  de  Saint-Germain,*) 
à  ne  pas  aliéner  son  indépendance;  il  s'abstiendra  de  toute  négociation  et 
de  tout  engagement  économique  ou  financier  qui  serait  de  nature  à  com- 
promettre directement  ou  indirectement  cette  indépendance. 

Cet  engagement  ne  s'oppose  pas  à  ce  que  l'Autriche  conserve,  sous 
réserve  des  dispositions  du  Traité  de  Saint-Germain,  sa  liberté  en  matière 

*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  714. 
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de  tarifs  douaniers  et  d'accords  commerciaux  ou  financiers  et,  en  général, 
pour  tout  ce  qui  touche  à  son  régime  économique  ou  à  ses  relations  com- 
merciales, étant  entendu,  toutefois,  qu'elle  ne  pourra  porter  atteinte  à  son 
indépendance  économique  par  l'octroi  à  un  Etat  quelconque  d'un  régime 
spécial  ou  d'avantages  exclusifs,  de  nature  à  menacer  cette  indépendauce. 
Le  présent  protocole  restera  ouvert  à  la  signature  de  tous  les  Etats 
qui   voudront  y  adhérer. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet  effet,  ont  signé 
la  présente  déclaration   (Protocole  I). 

Fait  à  Genève,  en  un  seul  exemplaire,  qui  restera  déposé  au  secrétariat 
de  la  Société  des  Nations  et  sera  par  lui  immédiatement  enregistré,  le 
4  octobre  1922, 

(Signée  Balfour.  (Signé)  Seipel. 

G.  Hanotaux. 
Imperiali. 
f  Krcmâr. 
\  Pospisil. 


No.  3. 
Protocole  No.  IL 
En  vue  d'aider  l'Autriche  dans  son  œuvre  de  restauration  économique 
et  financière,  les  Gouvernements  britannique,  français,  italien,  tchécoslovaque 
et  autrichien   ont  arrêté  d'un  commun  accord  les  dispositions  suivantes: 

Article  1er. 
Le  Gouvernement  autrichien  pourra  créer,  sous  la  garantie  résultant 
de  la  présente  convention,  la  quantité  de  titres  nécessaires  pour  produire 
une  somme  effective  équivalente  au  maximum  à  650  millions  de  couronnes-or. 
Le  capital  et  les  intérêts  des  titres  ainsi  émis  seront  exempts  de  tous  impôts, 
droits  ou  charges  au  profit  de  l'Etat  autrichien. 

Article  2 
Les    frais    d'émission,    de    négociations,    de    remise   seront   ajoutés   au 
capital  de  l'emprunt  fixé  dans  l'Article  précédent. 

Article  3. 
Le  service  des  intérêts  et  de  l'amortissement  de  l'emprunt  sera  assuré 
au    moyen    d'une    annuité    fournie    par    les  revenus  affectés  en    garantie  de 
cet   emprunt   d'après   les   dispositions  contenues   dans  le  Protocole  Nr.  III. 

Article  4. 
Le  produit  de  cet  emprunt  ne  pourra  être  employé  que  sous  l'autorité 
du   Commissaire   générai  désigné  par  le  Conseil  de  la  Société  des  Nations 
et  conformément  aux  obligations  contractées  par  le  Gouvernement  autrichien 
et  contenues  dans  le   Protocole  No.  III. 
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Article  5. 
Les  Gouvernements  britannique,  français,  italien,  tchécoslovaque,  sans 
préjudice  des  autres  Gouvernements  qui  accéderaient  à  la  présente  Convention, 
s'engagent  à  demander  sans  délai  à  leur  Parlement  l'autorisation  de  garantir  — 
sous  réserve  de  l'approbation  par  le  Parlement  autrichien  du  Protocole  No.  III 
et  du  vote  par  ce  Parlement  de  la  loi  prévue  à  l'Article  3  de  ce  protocole  — 
le  service  de  l'annuité  de  cet  emprunt  jusqu'à  concurrence  d'un  maximum 
de  84  pour  cent  à  répartir  suivant  arrangements  spéciaux  entre  les  intéressés. 

Article  6. 

Chacun  des  quatre  Gouvernements  aura  la  faculté  de  désigner  un 
représentant  au  Comité  de  Contrôle  dont  les  attributions  sont  fixées  par 
les  dispositions  suivantes.  Chacun  de  ces  représentants  disposera  de  vingt 
voix.  Les  Gouvernements  qui  accepteraient  de  garantir  le  reliquat  de  l'an- 
nuité non  couverte  par  la  ganrantie  des  Gouvernements  britannique,  français, 
italien  et  tchécoslovaque  auront  également  la  faculté  de  désigner  soit  chacun 
un  représentant,  soit  de  s'entendre  pour  désigner  des  représentants  communs. 
Chaque  représentant  aura  une  voix  par  fraction  de  1  pour  cent  garantie 
par  son   Gouvernement. 

Article  7. 

Les  modes  d'application  de  la  garantie,  les  conditions  de  l'emprunt, 
prix  d'émission,  taux  d'intérêt,  amortissement,  frais  d'émission,  de  négociations 
et  de  remise  devront  être  soumis  à  l'approbation  du  Comité  de  Contrôle 
des  Etats  garants.  Le  chiffre  de  l'annuité  nécessaire  au  service  des  intérêts 
et  de  l'amortissement  de  l'emprunt  sera  également  approuvé  par  le  Comité 
de  Contrôle.  Tout  emprunt  projeté  par  le  Gouvernement  autrichien,  en 
dehors  des  conditions  du  programme  visé  au  Protocole  No.  III,  devra  être 
soumis  a  l'approbation  préalable  du  Comité  de  Contrôle. 

Article  8. 
Le    Comité    de    Contrôle    déterminera    les    conditions    dans    lesquelles 
devraient  être  effectuées  les  avances  des  Gouvernements  si  la  garantie  était 
mise  en  action,  ainsi  que  le  mode  de  remboursement  qui  leur  serait  applicable. 

Article  9. 
Dans  les  limites  des  contrats  d'émission,   le  Gouvernement  autrichien 
aura    le    droit    d'opérer    la  conversion    des  emprunts   avec  l'assentiment  du 
Comité    de  Contrôle;    il   sera   tenu    d'exercer   cette   faculté  sur  la  demande 
faite  par  le  Comité  de  Contrôle. 

Article  10. 
Le  Comité  de  Contrôle  aura  le  droit  d'exiger  la  production  de  situations 
et  comptes  périodiques  ou  tous  autres  renseignements  de  caractère  urgent 
sur  la  gestiou  des  revenus  affectés  en  garantie;  il  pourra  signaler  au  Com- 
missaire général  les  modifications  administratives  et  améliorations  de  nature 
a  accroître  leur  productivité.  Les  modifications  de  tarifs  de  ces  recettes, 
lui  iraient  de  nature  à  réduire  leur  rendement  global  minimum,  évalué 
en  or.  tel  qu'il  sera  arrête  avant  l'émission  des  emprunts  pour  couvrir 
Xouv.  Recueil  Gén.  3«  5.  XJY.  23 
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les  annuités  nécessaires,  devront  être  soumises  à  l'approbation  préalable  du 
Comité  de  Contrôle.  Il  en  sera  de  même  pour  les  projets  de  contrats  de 
concession  ou  d'affermage  de  ces  revenus. 

Article  1 1 . 

Au  cas  où  le  rendement  des  devenus  affectés  serait  insuffisant  et 
risquerait  de  mettre  en  action  la  garantie  des  Gouvernements,  le  Comité 
de  Contrôle  pourra  requérir  l'affectation  d'autres  revenus  suffisants  pour 
faire  face  au  service  de   l'annuité. 

Tout  projet  d'acte  ou  de  contrat  de  nature  à  modifier  notablement  la 
consistance  du  domaine  de  l'Etat  autrichien  sera  communiqué  au  Comité 
trois  semaines  avant   que  l'acte  ne  devienne  définitif. 

Article  12. 

Le  Comité  de  Contrôle  se  réunira  périodiquement  à  telles  dates  qu'il 
fixera  lui-même,  de  préférence  au  siège  de  la  Société  des  Nations.  Il  ne 
pourra  communiquer  qu'avec  le  Commissaire  général;  celui-ci  devra  assister 
ou  se  faire  représenter  aux  réunions  du  Comité  de  Contrôle.  Les  décisions 
de  ce  Comité  sont  prises  à  la  majorité  absolue  des  voix  présentes;  toutefois, 
une  majorité  de  deux  tiers  des  voix  présentes  sera  requise  pour  les  décisions 
relatives  aux  Articles  7  et  8. 

Le  Comité  de  Contrôle  sera  convoqué  en  session  extraordinaire  sur 
une  demande  réunissant  au  moins  dix  voix. 

Article  13. 

Le  Comité  de  Contrôle  ou  chacun  de  ses  memores  pourra  demander 
tous  renseignements  et  éclaircissements  sur  l'élaboration  du  programme  de 
réformes  financières  et  sur  son  exécution.  Le  Comité  pourra  adresser  au 
Commissaire  général  toutes  observations  et  lui  faire  toutes  représentations 
qui  seraient  reconnues  nécessaires  pour  sauvegarder  les  intérêts  des  Gou- 
vernements garants. 

Article  14. 

En  cas  d'abus,  le  Comité  de  Contrôle  ou  tout  Etat  garant  pourra  adresser 
un  recours  au  Conseil  de  la  Société  des  Nations  qui  se  prononcera  sans  délai. 

Article  15. 
En    cas    de    différend  concernant   l'interprétation    de  ce  protocole,    les 
parties  accepteront  l'avis  du  Conseil  de  la  Société  des  Nations. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  dûment  autorisés  à  cet  effet  ont  signé 
le  présent  protocole. 

Fait  à  Genève  en  un  seul  exemplaire,  qui  restera  déposé  au  secrétariat 
de  la  Société  des  Nations  et  sera  par  lui  immédiatement  enregistré,  le 
4  octobre   1922. 

(Signé)  Balfour  ^Signé)  Seipel. 

G.  Hanotaux. 
Imperiali. 

{Krcmâr. 
Pospisïl. 
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Annexes  au  Protocole  No.  II. 
Préambule. 

1.  La  garantie  accordée  par  Jes  Etats  signataires  du  Protocole  No.  Il 
s'appliquera  à  un  emprunt  autrichien  de  G50  millions  de  couronnes-or,  les 
titres  de  cet  emprunt  devant  avoir  tous  le  même  caractère  et  offrir  la 
même  sécurité,  le  Comité  financier  ayant  calculé  que  le  déficit  autrichien 
doit  être  augmenté  de  520  à  650  millions  de  couronnes-or,  pour  tenir 
compte  des  avances  qui  ont  été  faites  par  certains  Gouvernements  au  cours 
de  cette  année  et  qui  ont  droit  au  remboursement,  soit  sur  le  produit  de 
l'emprunt  organisé  par  la  Société  des  Nations,  soit  en  titres  jouissant  des 
mêmes   gages  et  des  mêmes  avantages. 

2.  Toutefois,  afin  d'éviter  que  les  avances  pouvant  résulter  de  la 
garantie  de  la  part  de  l'emprunt  autrichien  qui  devra  être  consacrée  au 
remboursement  des  avances  déjà  faites  ne  puissent  retomber  sur  des  Etats 
non  intéressés  à  ce  remboursement,  et  afin  que  les  sacrifices  qui  pourront 
avoir  à  être  demandés  éventuellement  à  ces  Etats  ne  dépassent  pas  ceux 
que  comporterait  la  garantie  par  eux  d'un  emprunt  de  520  millions  de 
couronnes-or,  les  Gouvernements  qui  ont  à  obtenir  des  remboursements 
du  Gouvernement  autrichien  (Gouvernements  britannique,  français,  italien 
et  tchécoslovaque)  ont  pris  des  dispositions  qui  font  l'objet  de  l'Annexe  (B). 

Annexe  (A). 

Les  Gouvernements  français,  italien,  tchécoslovaque  s'engagent  à  affecter 
à  la  garantie  des  émissions  de  bons  du  Trésor  ou  opérations  de  trésorerie 
analogues,  garanties  par  les  recettes  brutes  des  douanes  et  des  tabacs  et 
prévues  par  le  rapport  du  Comité  financier  pour  la  période  antérieure  au 
vote  des  autorisations  de  garantie  par  les  divers  Parlements,  le  reliquat 
des  avances  promises  en  1922  au  Gouvernement  autrichien  et  dont  le 
montant  était  fixé: 

France 55   millions  de   francs. 

Italie 70  millions  de  lire. 

Tchécoslovaquie      .      .      .    500   millions  de  couronnes 

tchécoslovaques. 

Par  reliquat,  on  doit  entendre  non  seulement  les  sommes  non  encore 
versées  sur  les  totaux  ci-dessus,  mais  celles  qui,  ayant  été  versées,  seraient 
susceptibles,  en  raison  de  leur  présente  affectation,  d'être  libérées  pour 
un  autre  emploi  avec  le  consentement  du  Gouvernement  autrichien.  Aussitôt 
que  celui-ci  aura  été  obtenu,  les  reliquats,  tels  qu'ils  sont  ici  définis,  devront 
être  sans  délai  mis  à  la  disposition  du  Gouvernement  autrichien  pour  être 
utilises,  sous  l'autorité  du  Commissaire  général  ou  de  la  délégation  pro- 
visoire du  conseil,  aux   opérations   de  trésorerie  visées  ci-dessus. 

Aussitôt  que  les  autorisations  de  garanties  votées  par  les  divers  Parle- 
ments   auront    atteint    un    total    d'au    moins    80   pour    cent,    les    reliquats 
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d'avances   ainsi   utilisés  en   garantie  seront   libérés   et   remboursés  aux  Gou- 
vernements  intéresses. 

Fait  à  Genève,   le  4   octobre    1922. 

(Signé)     Bal  four.  (Signé)     Impérial  i. 

G.  Hanotaux.  f  Kremdr. 

\  Pospisil. 
Annexe  (B). 

La  répartition  de  la  garantie  entre  les  quatre  Gouvernements  britan- 
nique, français,  italien  et  tchécoslovaque,  prévue  par  l'Article  5  du  Pro- 
tocole II  et  le  paragraphe  2  du  préambule,  aura  lieu  conformément  aux 
dispositions  suivantes: 

1.  La  garantie  des  annuités  correspondant  à  la  somme  de  130  raillions, 
nécessaire  pour  le  remboursement  des  avances  visé  au  paragraphe  premier 
du  préambule,  sera  répartie  par  tiers  entre  les  trois  Gouvernements  bri- 
tannique,  français  et  tchécoslovaque. 

2.  La  somme  nécessaire  au  remboursement  du  crédit  tchécoslovaque 
s'élevant  à  environ  80  millions  de  couronnes-or,  le  Gouvernement  tchéco- 
slovaque s'engage  à  limiter  à  60  millions  de  couronnes-or  le  montaut  du 
remboursement  auquel  il  aura  droit  sur  le  produit  de  l'emprunt.  Il  ac- 
ceptera en  paiement  de  cette  part  de  60  millions  des  titres  de  l'emprunt 
émis  en-  sus  du  montant  des  souscriptions  effectives.  Quant  au  solde  de 
cette  créance,  il  se  contentera  pour  le  couvrir  de  bons  libellés  en  couronnes 
tchécoslovaques  et  jouissant  des  mêmes  droits  et  gages  que  les  titres  de 
l'emprunt;  mais  il  est  entendu  que  ces  bons  ne  bénéficieront  pas  de  la 
garantie  des  autres  Gouvernements  et  pourront  être  émis  en  excédent  du 
chiffre  de   650  millions. 

Le  (Gouvernement  britannique  et  le  Gouvernement  français,  qui  ont 
droit,  aux  termes  de  leurs  contrats,  au  remboursement  total  du  montant 
de  leurs  avances  sur  le  produit  du  premier  emprunt,  acceptent  un  barème 
de  remboursement  progressif  faisant  porter  sur  les  dernières  tranches 
d'emprunt  la  plus  grande  partie  de  la  charge  du  remboursement. 

L'Italie  aura  droit  au  remboursement  sur  le  produit  de  l'emprunt, 
conformément  à  un  barème  de  paiement  identique  à  celui  adopté  pour  la 
créance  anglaise,  de  la  part  de  son  avance  qui  n'aura  pas  été  recouvrée 
après  avoir  été  employée  aux  termes  de  l'Annexe  (A).  En  cas  de  mise 
en  action  de  la  garantie,  l'Italie,  en  ce  qui  concerne  la  garantie  de 
130  millions,  supportera  seulement  la  charge  afférente  à  la  part  de 
l'annuité  de  l'emprunt  correspondant  au  montant  des  remboursements  aux- 
quels elle  a  droit 

Dans  la  mesure  où  l'Italie  sera  amenée  à  assumer  ainsi  une  partie 
de  la  garantie  des  130  millions,  la  part  de  garantie  de  la  France,  de  la 
Tchécoslovaquie  et  de  la  Grande-Bretagne  sera  diminuée  d'autant. 

Fait  à  Genève,   le  4  octobre   1922. 

(Signé)     Balfour.  (Signé)     Imperiali. 

G.  Hanotaux.  (Krcmâr. 

\  Pospisil. 
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Note  interprétative. 
De    la    comparaison    de  l'Article   5    du    Protocole    No.   Il    (fixant    au 
maximum   de  84  pour  cent  la  garantie  des  quatre  Gouvernements  à  répartir 
suivant  arrangement),   du   préambule   et  de  V Annexe   (B).    il   ressort: 

(^ue  chacun  des  quatre  Gouvernements  s'engage  à  garantir  chacun  20 
pour  cent  de  l'annuité  correspondant  au  capital  emprunté  pour  fair*1  face 
au  déficit  de   520   millions; 

Que  la  répartition  de  la  garantie  sur  l'excédent  de  l'annuité  corre- 
spondant à  la  différence  de  130  millions  entre  le  total  de  650  et  cette 
somme  de   520   millions  sera  réglée  conformément  à   l'Annexe  (B). 

(Sigoé)     Balfour.  (Signé)     Imperiali. 

G.  Hanotaux.  fKrcmâr. 

|  Pospisil. 
Genève,  le  4  octobre   1922. 


No.  4. 
Protocole  No.  III. 
Le  soussigné,  agissant  au  nom  du  Gouvernement  autrichien  et  dûment 
autorisé  à  cet  effet,  déclare  accepter  les  obligations  qui   suivent: 

1.  Le  Gouvernement  autrichien  demandera  au  Parlement  la  ratification 
de  la  déclaration  politique  signée  par  lui,  qui  fait  l'objet  du  Protocole  No.  I. 

2.  Le  Gouvernement  autrichien  établira,  dans  le  délai  d'un  mois,  en 
collaboration  soit  avec  le  Commissaire  général,  dont  les  attributions  font 
l'objet  du  paragraphe  4  ci-dessous,  soit  avec  une  délégation  provisoire  du 
Conseil  de  la  Société  des  Nations,  qui  pourra  être  nommée  à  cette  fin,  un 
programme  de  réformes  et  d'assainissement  à  réaliser  par  étapes  et  destiné 
à  permettre  à  l'Autriche  de  rétablir  un  équilibre  permanent  de  son  budget 
dans  un  délai  de  deux  ans  et  dont  les  lignes  d'ensemble  ont  été  tracées 
dans  le  rapport  du  Comité  financier  (annexe).  Ce  programme  devra  mettre 
l'Autriche  en  mesure  de  satisfaire  à  ses  obligations  par  l'accroissement  des 
recettes  et  la  réduction  des  dépenses;  il  exclura  tout  recours  à  l'emprunt, 
sauf  dans  les  conditions  qui  y  seront  déterminées;  il  interdira,  aux  termes 
des  statuts  à  donner  à  la  Banque  d'Emission  qui  sera  instituée,  toute 
nouvelle  inflation  monétaire. 

Il  devra,  en  outre,  permettre  à  l'Autriche  d'assurer  sur  des  bases  per- 
mauentes  sa  stabilité  financière,  par  un  ensemble  de  mesures  tendant  à 
une  réforme  économique  générale.  Le  rapport  du  Comité  économique,  qui 
traite  de  cet  aspect  du  problème,  sera  dûment  communiqué  au  Commissaire 
général. 

Il  est  entendu  qu'au  cas  où  le  premier  programme  apparaîtrait  à  l'usage 
comme  insuffisant  pour  rétablir  un  équilibre  permanent  du  budget  dans  un 
délai  de  deux  ans,  le  Gouvernement  autrichien  devrait,  en  consultation  avec 
le  Commissaire  général,  y  apporter  les  modifications  appropriées  au  résultat 
essentiel  à  atteindre.  Le  Gouvernement  autrichien  demandera  au  Parlement 
d'approuver  le  plan   ci-dessus. 
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:î.  Le  Gouvernement  autrichien  présentera  immédiatement  au  Parlement 
autrichien  un  projet  de  loi  qui,  pendant  deux  ans,  donnera  à  tout  Gou- 
vernement qui  serait  alors  aux  affaires  pleins  pouvoirs  pour  prendre,  dans 
les  limites  de  ce  programme,  toutes  mesures  qui,  à  son  avis,  seront  néces- 
saires en  vue  d'assurer,  à  la  fin  de  cette  période,  le  rétablissement  de 
Téquilibre  budgétaire,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de  recourir  ultérieurement 
à  une  sanction  nouvelle  du  Parlement. 

4.  L'Autriche  accepte  la  nomination  par  le  Conseil  de  la  Société  des 
Nations  d'un  Commissaire  général,  qui  sera  responsable  devant  le  conseil 
et  révocable  par  lui.  Ses  fonctions  sont  définies  dans  leurs  grandes  lignes 
dans   le   rapport  du  Comité  financier. 

Il  aura  pour  mission  de  requérir  l'exécution  du  programme  de  réformes 
et  de  veiller  à  son  exécution.  Le  Commissaire  général  résidera  à  Vienne. 
Il  pourra  s'adjoindre  le  personnel  technique  nécessaire.  Les  dépenses  du 
Commissaire  général  et  de  son  service  seront  approuvées  par  le  Conseil  et 
seront  à  la  charge  du  Gouvernement  autrichien.  Le  Commissaire  général 
adressera  tous  les  mois  au  Conseil  un  rapport  sur  le  progrès  des  réformes 
et  les  résultats  acquis.  Ce  rapport  sera  communiqué  sans  délai  aux  membres 
du  Comité  de  Contrôle. 

Le  Gouvernement  autrichien  accepte  de  ne  pouvoir  disposer  des  fonds 
provenant  des  emprunts,  ni  procéder  aux  opérations  destinées  à  escompter 
le  résultat  des  emprunts,  qu'avec  l'autorisation  du  Commissaire  général, 
les  conditions  qui  seront  fixées  par  le  Commissaire  général  pour  accorder 
cette  autorisation  ne  devant  avoir  d'autre  objet  que  d'assurer  la  réalisation 
progressive  du  programme  de  réformes  et  d'éviter  un  avilissement  des  gages 
affectés  au  service  de   l'emprunt. 

Si  le  Gouvernement  autrichien  estime  que  le  Commissaire  général  & 
abusé  de  son  autorité  il  pourra  adresser  un  recours  au  Conseil  de  la 
Société   des  Nations. 

Les  fonctions  du  Commissaire  général  prendront  fin  par  décision  du 
Conseil  de  la  Société  des  Nations,  quand  celui-ci  aura  constaté  que  la 
stabilité  financière  de  l'Autriche  aura  été  assurée.,  sans  préjudice  du  contrôle 
spécial  des  gages  affectés  au  service  de  l'emprunt. 

5.  Le  Gouvernement  autrichien  affectera  comme  gages  à  l'emprunt 
garanti  les  recettes  brutes  des  douanes  et  du  monopole  des  tabacs  et,  au 
cas  où  le  Commissaire  général  l'estimerait  nécessaire,  d'autres  gages  spé- 
cifiques, d'accord  avec  lui.  Il  ne  prendra  aucune  mesure  qui,  de  l'avis 
du  Commissaire  général,  serait  de  nature  à  diminuer  la  valeur  de  ces  gages 
de  façon  à  menacer  la  sûreté  des  créanciers  et  des  Etats  garants.  Le  Gou- 
vernement autrichien  ne  pourra  notamment  faire  subir,  sans  l'approbation 
du  Commissaire  général,  aux  tarifs  des  recettes  affectées  en  garantie,  des 
modifications  qui  seraient  de  nature  à  réduire  leur  rendement  global  minimum 
évalué  en  or,  tel  qu'il  sera  arrêté  avant  l'émission  des  emprunts  pour 
couvrir  les  annuités  nécessaires. 

Le  produit  des  revenus  bruts  affectés  en  gage  sera  versé  à  un  compte 
spécial  au   fur  et  à  mesure  de  leur  perception,  en  vue  d'assurer  le  service 


Reconstruction  financière  de  V Autriche .  359 

de  l'annuité  des  emprunts.  Le  Commissaire  général  seul  aura  la  disposition 
de  ce  compte.  Le  Commissaire  général  pourra  requérir  les  modifications 
et  améliorations  de  nature  à  accroître  la  productivité  des  recettes  affectées 
en  garantie.  Au  cas  où,  malgré  ces  représentations,  la  gestion  du  Gou- 
vernement autrichien  lui  paraîtrait  compromettre  gravement  la  valeur  de 
ces  gages,  il  pourra  requérir  que  cette  gestion  soit  transférée  à  une  ad- 
ministration spéciale,  soit  par  voie  de  mise  en  régie,  soit  par  voie  de 
concession  ou   d'affermage. 

6.  a)  Le  Gouvernement  autrichien  s'engage  à  ne  pas  accorder  de  con- 
cessions qui,  selon  l'avis  du  Commissaire  général,  seraient  ae  nature  à 
compromettre  l'exécution  du  programme  de  réformes. 

b)  Le  Gouvernement  autrichien  abandonnera  tout  droit  d'émission  de 
papier- monnaie  et  ne  négociera  ni  ne  conclura  d'emprunt,  sinon  conformé- 
ment au  programme  défini  ci-dessus  et  avec  l'autorisation  du  Commissaire 
général.  Si  le  Gouvernement  autrichien  se  croyait  dans  la  nécessité  d'en- 
visager des  emprunts  en  dehors  des  conditions  du  programme  visé  dans 
ce  protocole,  il  devra  soumettre  ces  projets  à  l'approbation  préalable  du 
Commissaire  général   et  du  Comité  de  Contrôle. 

c)  Le  Gouvernement  autrichien  demandera  au  Parlement  les  modifi- 
cations jugées  nécessaires,  en  conformité  avec  le  rapport  du  Comité  finan- 
cier (annexe),  aux  statuts  de  la  Banque  d'Emission  et,  le  cas  échéant,  à 
la  loi  du  24  juillet  1922  («Bulletin  des  Lois",  No.  490).  Les  statuts 
de  la  Banque  d'Emission  devront  lui  assurer,  vis-à-vis  du  Gouvernement, 
une  pleine  autonomie.  Elle  devra  exercer  les  fonctions  de  caissier  de 
l'Etat,  centraliser  les  opérations  de  recettes  et  de  dépenses  et  fournir  des 
situations  périodiques  aux  dates  et  dans  la  forme  qui  seront  fixées  d'accord 
avec  Je  Commissaire  général. 

d)  Le  Gouvernement  autrichien  prendra  et  exécutera  toutes  les  dé- 
cisions nécessaires  en  vue  de  réaliser  pleinement  le  programme  d'assainisse- 
ment, y  compris  les  réformes  administratives  et  les  transformations  in- 
dispensables dans  la  législation. 

7.  Le  Gouvernement  autrichien  prendra  toutes  mesures  en  vue  d'as- 
surer le  maintien  de  l'ordre  public. 

8.  Tous  les  engagements  définis  ci-dessus,  relatifs  aux  attributions  du 
Commissaire  général  ou  à  des  réformes  d'ordre  financier  ou  administratif, 
dans  la  mesure  où  ils  se  rapportent  à  une  période  postérieure  au  1er  jan- 
vier 1923,  sont  conditionnels  et  ne  deviendront  définitifs  que  lorsque  les 
Gouvernements  britannique,  français,  italien  et  tchécoslovaque  auront  sanc- 
tionné leur  promesse  de  garantie  par  l'approbation  de  leurs  parlements 
respectifs. 

Toutefois,   le  Gouvernement  autrichien  s'engage  définitivement: 
a)  A  prendre  dès  maintenant  toutes  les  mesures  en  son  pouvoir  pour 
réduire  le  déficit,   ces    mesures    comportant  en    particulier   un   re- 
lèvement des  tarifs  de  chemins  de  fer,  des  postes,  des  télégraphes 
et  des  prix   de  vente  du  produit  des  monopoles; 
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b)  A  présenter  immédiatement  au  Parlemeut  autrichien  le  projet  de 
loi  visé  au  paragraphe  3  qui,  pendant  deux  ans,  donnera  au 
Gouvernement  en  exercice  ou  à  tout  Gouvernement  qui  lui  suc- 
cédera pleins  pouvoirs  pour  prendre  toutes  mesures  qui,  à  son 
sens,  seront  nécessaires  en  vue  d'assurer,  à  la  tin  de  cette  période, 
le   rétablissement  de  l'équilibre  budgétaire; 

c)  A  préparer  immédiatement  un  programme  de  réforme,  à  provo- 
quer les  mesures  législatives  nécessaires,  à  appliquer  les  premières 
mesures  d'exécution  prévues  dans  ce  programme  d'ici  au  1  *r  jan- 
vier  1923. 

En  cas  de  différend  concernant  l'interprétation  de  ce  Protocole,  les 
parties  accepteront  l'avis  du  Conseil  de  la  Société  des  Nations. 

Le  présent  Protocole  sera  communiqué  aux  Etats  signataires  du  Pro- 
tocole No.  II,  signé  à  Genève  le  4  octobre   1922. 

En  foi  de  quoi  le  soussigné,  dûment  autorisé  à  cet  effet,  a  signé  le 
présent  Protocole. 

Fait  à  Genève  en  un  seul  exemplaire,  qui  restera  déposé  au  secré- 
tariat de  la  Société  des  Nations  et  sera  par  lui  immédiatement  enregistré, 
le  4  octobre   1922. 

(Signé)  Seipel. 

No.  5. 

Réponse  du  Comité  financier  aux  Questions  qui  lui  ont  été 
adressées  par  le  Comité  d'Autriche  du  Conseil. 
Le  Comité  financier,  après  avoir  examiné,  de  concert  avec  les  délégués 
autrichiens,  les  questions  dont  il  a  été  saisi  par  le  Comité  d'Autriche  dû 
conseil,  a  l'honneur  de  transmettre  les  réponses  suivantes  qui  représentent 
l'opinion  unanime  de  tous  ses  membres. 

Question   1.*) 
Le  (Jomitè  financier  est  prié  d'examiner,    de  concept  avec   les  délégués  autri- 
chiens,   les    mesures    nécessaires    et    pratiques    permettant    d'assurer 
V équilibre  budgétaire,  et  de  donner  son  avis  sur  le  délai  dans  lequel 
ces  mesures  pourraient  produire  les  résultats  cherchés. 

Réponse. 
Il  est  difficile  de  donner  à  cette  question  une  réponse  précise,  car 
la  période  dont  il  est  fait  mention  dépend  essentiellement  de  l'attitude  du 
Gouvernement  autrichien  dans  l'application  des  réformes  radicales  proposées 
et  de  la  question  de  savoir  s'il  aura  la  volonté  et  l'autorité  nécessaires  à 
cet  effet.  En  supposant  réalisées  ces  deux  conditions  indispensables,  le 
comité  estime  qu'il  serait  possible  d'obtenir  l'équilibre  budgétaire  en  deux 
années;  c'est  sur  cette   base  qu'il   formule  les  recommandations  qui  suivent: 

*)  Les  réponses  aax  questions  1,  2,  3  et  4  ne  donnent  qu'un  sommaire  des 
conclusions  du  Comité,  et  non  les  rapports  détaillés  sur  lesquels  elles  sont  basées. 
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Les  mesures  principales  nécessaires  pour  arriver  au  résultat  cherché 
sout   les  suivantes: 

îi)   Réforme   des  Entreprises  industriel! en  de   V Etat. 

Les  entreprises  industrielles  de  l'Etat  doivent  être  soit  entièrement 
supprimées,  si  elles  sont  inutiles,  soit  gérées  par  l'Etat  suivant  des  prin- 
cipes commerciaux,  c'est-à-dire  de  façon  à  réaliser  des  bénéfices,  soit,  dans 
certains  cas  appropriés,  remises  à  des  concessionnaires  privés.  La  sup- 
pression du  déficit  résultant  de  ce  chapitre  permettrait  de  réaliser  annuelle- 
ment des  économies  pouvant  s'élever  à   170   millions  de  couronnes-or. 

L'exemple  le  plus  frappant  est  celui  des  chemins  de  fer,  qui  accusent 
actuellement  un  déficit  de  124  millions  de  couronnes-or.  Les  causes  en 
sont:  partiellement  le  nombre  excessif  des  employés  (nombre  qui  devrait 
être  réduit)  et  partiellement  l'application  de  tarifs  trop  bas.  Tandis  que 
les  salaires  croissent  automatiquement  selon  les  indices  du  coût  de  la  vie, 
les  tarifs  n'ont  été  relevés  que  d'xmviron  un  cinquième  de  l'augmentation 
qu'ils  auraient  dû  subir  d'après  les  mêmes  principes.  Aux  termes  du 
Traité  de  Saint-Germain,  ces  tarifs  peu  élevés  s'appliquent  également  au 
trafic  de  transit  et  constituent,  par  conséquent,  un  avantage  pour  l'étranger. 
Le  comité  estime  que  le  déficit  des  chemins  de  fer  devrait  disparaître 
avant  deux  ans  et  que  l'importance  du  trafic  de  transit  devrait  leur  per- 
mettre de  devenir,  par  la  suite,  une  source  de  profit. 

b)  Réduction  du  Nombre  des  Fonctionnaires. 

Vienne,  capitale  d'un  pays  qui  compte  6  millions  d'habitants,  a  plus 
de  fonctionnaires  aujourd'hui  que  lorsqu'elle  était  la  capitale  d'un  empire 
de  plus  de  50  millions  d'àmes.  Le  comité  estime  qu'il  y  aurait  lieu,  de 
ce  côté,  d'opérer  une  réduction  sérieuse  des  dépenses,  s'élevant  au  moins 
à  un   tiers,   au  cours  de   la  période  de  transition. 

En  outre,  la  subvention  accordée  aux  administrations  locales,  pour 
leur  permettre  de  donner  à  leurs  propres  fonctionnaires  un  traitement  aug- 
mentant suivant  les  indices  du   coût  de  la  vie,  devrait  être  supprimée. 

Ces  réformes  permettraient  de  réaliser  une  économie  annuelle  de 
130  millions  de  couronnes-or. 

Question  2. 
Le  Comité  financier  est  prié  d'examiner  quel  est,   talculë  en  or,   le  montant  du 
déficit  qu'il  envisage  comme  inévitable  pendant  la  période  de  transition. 

Réponse. 
Le   comité   évalue    le    déficit   total    auquel    il    faut  s'attendre,   pour  la 
période  transitoire  de  deux    années,   à   520  millions    de    couronnes-or,    non 
compris  la  somme  nécessaire  au   remboursement  de  certaines  avances  faites 
cette  année,  ce  qui  porte  le  total  à   650   millions  de  couronnes-or. 

Afin  de  permettre  la  réalisation  des  reformes,  ce  déficit  doit  être  couvert 
a  l'aide  de  crédits. 
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Cette  évaluation  est  établie  d'après  le  ,,  budget  normal"  établi  ci- 
dessous,  qui  tient  compte  des   réformes  précédemment  envisagées: 

Dépenses: 
Budget  normal.  Millions  de  couronnes-or. 

Dette  publique 52 

Pensions 42 

Services  administratifs 100 

Armée 20 

Assistance  sociale 23 

Il  devrait  être  possible  de  couvrir,  au  bout  de  deux  années,  ces 
237  millions-or  par  des  impôts.  Ce  chiffre  ne  correspond,  en  effet,  qu'à 
40  couronnes-or  par  tête  d'habitant  et  pourrait  être,  par  la  suite, .  aug- 
menté; mais  les  difficultés  qui  résultent  actuellement  d'une  assiette  d'im- 
position, toujours  basse  pendant  une  période  de  dépréciation,  et  celles  d'un 
caractère  différent  qu'entraînera  immédiatement  la  stabilisation  de  la  monnaie, 
rendent  peu  probable  qu'on  réussisse  plus  tôt  à  atteindre  ce  chiffre. 

Question  3. 
Quelles  garanties  V Autriche  peut-elle  offrir  pour  des  crédits  privés,    et  quelle 
est  la  valeur  approximative  de  ces  gages  t 

Réponse. 
Les  garanties  les  plus  appropriées  devraient,  si  les  réformes   admini- 
stratives nécessaires  étaient  effectuées,  donner  le  rendement  annuel  suivant: 

En  millions  de  couronnes-or. 
Forêts  et  domaines  .  ...      1 

Sels 1 

Douanes ...  40 

'Tabacs 40 

Les  trois  premières  de  ces  garanties  sont  affectées  en  gage  pour  la 
nouvelle  Banque  d'Emission,  d'après  les  plans  actuels  du  Gouvernement 
autrichien.  Toutefois,  d'après  des  évaluations  prudentes,  on  peut  estimer 
qu'il  resterait,  sur  le  produit  des  douanes,  28  millions  disponibles  comme 
gage  de  second  rang,  outre  les  40  millions  provenant  du  monopole  des 
tabacs,  qui  constituent  une  garantie  de  premier  rang. 

De  plus,  le  comité  estime  (voir  réponse  à  la  question  4)  que  le 
projet  relatif  à  la  création  de  la  nouvelle  Banque  d'Emission  peut  sans 
danger  être  modifié,  de  façon  à  laisser  la  totalité  du  produit  des  douanes 
comme  garantie  de  premier  rang  pour  les  crédits  nécessaires  à  la  période 
de  transition. 

En  outre,  l'impôt  foncier  devrait,  en  cas  de  besoin,  avec  les  réformes 
nécessaires,  pouvoir  être  affecté  en  qualité  de  garantie  supplémentaire 
de  premier  rang. 
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Le  service  d'un  emprunt  pour  le  maximum  de  650  millions  de 
couronnes-or,   ne  dépasserait  pas    70,000,000   de  couronnes-or. 

De  l'avis  unanime  du  comité,  les  garanties  couvrent  donc  largement 
les  crédits  nécessaires  à  la  période  de  transition,  mais  à  la  condition 
essentiel  le  que  les  réformes  recommandées  soient  exécutées  (que  les  mesures 
nécessaires  soient  pri.ses  pour  donner  au  Gouvernement  l'autorité  suffisante 
et  inspirer  à  l'opinion  publique  la  conviction  qu'elles  seront  effectuées) 
et  que   l'ordre  soit  maintenu   à  l'extérieur  comme  à  l'intérieur. 

Question   4. 
Le    Comité   financier    est   prié    de    formuler    son    opinion    sur    le    projet    de 
création  d'une  Bano»*  d'Emission  autrichienne. 

Réponse. 

Le  comité  estime  que  le  projet  de  création  d'une  iianque  d'Emission 
constitue  une  partie  utile  et  même  indispensable  des  mesures  nécessaires 
à  la  reconstruction  de  l'Autriche. 

Toutefois,  le  comité  estime  que: 

a)  Le  capital  projeté  de  100,000,000  de  francs-or  est  tout  à  fait 
exagéré:    30,000,000  devraient  être  suffisants; 

b)  La  garantie  par  l'Etat  du  capital  de  la  banque  et  d'un  taux 
raisonnable  d'intérêt  en  affectant  le  revenu  des  douanes  en  première 
hypothèque,  est  une  mesure  qui  devrait  être  abandonnée.  Cette 
modification  serait  possible  si  l'on  adoptait  les  autres  mesures 
prévues  pour  la   reconstitution  des  finances  de  l'Autriche; 

c)  Le  capital  de  la  banque  doit  être  fourni  par  des  souscriptions 
privées.  S'il  est  nécessaire  d'utiliser  les  fonds  publics,  la  part 
de  l'Etat  devra,  le  plus  tôt  possible,  être  rétrocédée  à  des 
particuliers; 

d)  La  disposition  actuelle  prévoyant  que  la  nomination  des  directeurs 
et  des  directeurs-adjoints  élus  en  Assemblée  générale  exige  con- 
firmation  du   Gouvernement  fédéral,  doit  disparaître. 

Le  comité  désire  insister  tout  particulièrement  sur  le  fait  que  la 
Banque  d'Emission  ne  pourra  contribuer  à  rétablir  l'organisation  du  crédit 
en  Autriche,  que  si  parallèlement,  les  réformes  énergiques  nécessaires  pour 
rétablir  l'équilibre  du  budget  sont  mises  à  exécution  (et  si  les  crédits 
indispensables  pour  la  période  de  transition  sont  obtenus);  même  dans  ce 
cas,  la  réussite  définitive  de  la  banque  ne  peut  être  assurée  que  si  la 
situation   économique  est  progressivement  améliorée. 

Question   5. 
Dans   quelles    conditions   peut-on    envisager    les   moyens   de    couvrir    le    déficit 
pendant  la  période  de  transition? 

Réponse. 
I.   Le  Comité    financier    estime    que    le    déficit    a    couvrir    au    moyen 
1  emprunts,    au    cours    des    deux    premières    années,    se    monte    à    environ 
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520    millions    de    courounes-or,    plus    une    somme    pour    couvrir    certaines 
avances  faites  an  1922,   ce  qui  porte  le  total  à  650  millions  de  couronnes-or. 
Il  s'agit  là  d'un'  déficit  budgétaire  qui,  tout  d'abord,  doit  être  couvert  en 
monnaie  autrichienne,   et  non  en  monnaie  étrangère.     On  peut  donc  espérer 
que  lorsque   le  crédit  intérieur  de  l'Autriche  sera   rétabli,   une  partie  con- 
sidérable du    déficit  pourra   être  couvert   au  moyen    d'emprunts    intérieurs. 
Mais  le  crédit   de  l'Autriche  est    inexistant   à  l'heure    actuelle;    le  recours 
aux    emprunts,    aussi    bien    intérieurs    qu'extérieurs,    lui    est   donc    interdit, 
tant   que    les   conditions   financières    suivantes    n'auront    pas   été    remplies: 
1.  Le  Gouvernement   autrichien   doit    immédiatement    (sans   attendre 
la  décision  de  la  Société  des  Nations)   prendre  toutes  les  mesures 
en  son  pouvoir   pour  empêcher   une  augmentation    du   déficit  (ces 
mesures  comportent,    par   exemple,    un    relèvement   des    tarifs  des 
chemins  de  fer,  des  postes,  des  télégraphes  et  des  téléphones,   une 
augmentation  des  prix  de  vente  pour  les  produits  des  monopoles, 
tabac,  sel,  &c). 
9.   Un  système    de    contrôle    doit    être    créé  et    mis    en  vigueur;    le 
Gouvernement    autrichien    doit    aussi    donner    la    preuve    que    sa 
coopération  pleine  et  entière  est  acquise,  en   vue  de  permettre  le 
fonctionnement  efficace  de  cette  institution. 
3.   Les  recettes  des  douanes  et  le  monopole  des  tabacs,  sous  réserve 
des  améliorations    nécessaires    à    apporter    à    leur  administration, 
doivent  être  constituées  en  gage  des  emprunts. 
La  restauration  du  crédit  autrichien  dépend,    en  outre,  de  l'adoption 
de  diverses    autres    mesures    déjà  discutées    par    le  Comité    d'Autriche    du 
Conseil.      Par  exemple  :   la  garantie  de  l'intégrité  territoriale  et  économique 
de  l'Autriche,  sous  les  auspices   de  la  Société   des  Nations;   l'amélioration 
des  relations    économiques    internationales    de  l'Autriche    et    celle    de    son 
régime     économique     intérieur;     l'établissement     d'une     gendarmerie     bien 
organisée  dans  l'ensemble  du  territoire;   la  création  de  la  Banque  d'Emission 
projetée  et  la  cessation  de  toute  nouvelle  émission  de  papiermonnaie. 

Lorsque  toutes  ces  mesures  auront  été  prises  et  auront  montré  leur 
efficacité,  il  est  raisonnable  de  supposer  que  l'état  du  crédit  propre  de 
l'Autriche  lui  permettra  d'emprunter,  tant  à  l'intérieur  qu'à  l'extérieur. 
Mais  il  serait  vain  d'espérer  que  ces  réformes  pourront  entrer  utilement 
en  vigueur  si,  dès  le  commencement  de  leur  application,  le  Gouvernement 
et  ie  peuple  autrichiens  ne  peuvent  envisager,  avec  quelque  certitude,  la 
réalisation  de  l'objet  final  qu'ils  se  sont  proposé,  à  savoir:  le  rétablisse- 
ment de  l'équilibre  économique  et  financier.  En  outre,  il  faut  parer 
immédiatement  au  déficit  et  à  moins  de  base  extérieure  nécessaire  pour 
se  procurer  par  des  emprunts  les  moyens  de  trésorerie  destinés  à 
couvrir  ce  déficit,  les  gages  indispensables  ne  seront  pas  reconstitués 
avant  plusieurs  mois. 

Le  Comité  financier  est  donc  obligé  de  conclure  qu'aucun  programme 
de  reconstitution  de  l'Autriche  ne  peut  être  couronné  de  succès,  à  moins 
que    certaines    Puissances    ne    se   déclarent    prêtes  à  garantir   les    emprunts 
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nécessaires  pour  couvrir  le  déficit  prévu.  Il  est  établi  que  ces  garanties 
ne  peuvent  être  accordées,  dans  la  plupart  des  cas,  qu'avec  le  consente- 
ment des  Parlements  des  Puissances  garantes,  mais  si  des  promesses  de 
garanties,  subordonnées  à  une  confirmation  parlementaire,  pouvaient  être 
obtenues  dès  maintenant,  ces  promesses  fourniraient  la  base  extérieure  de 
reconstitution  du  crédit  nécessaire  pour  la  mise  en  œuvre  des  réformes. 
Les  garanties  doivent  correspondre  au  déficit  global  maximum,  car  il  serait 
a  la  fois  difficile  et  dangereux  de  se  lancer  dans  un  programme  général 
de  réformes  sans  avoir  l'assurance,  dès  le  début,  d'avoir  les  moyens  suffi- 
sants. Ceci  ne  veut  pas  dire  nécessairement  que  les  garanties  aient  à  jouer 
pour  la  somme  totale,  et  il  peut  très  bien  se  faire  que  les  garanties  n'im- 
pliquent, le  cas  échéant,  aucun  débours  en  espèces,  de  la  part  des  Puis- 
sances garantes.  Si  le  programme  de  réforme  réussit,  il  y  a  lieu  d'espérer 
qu'il  sera  possible  de  faire  face  à  une  certaine  partie  du  déficit  maximum, 
soit  au  moyen  de  ressources  intérieures,  soit  en  évitant  d'avoir  recours  à 
des  garanties  extérieures,  et  que  les  recettes  de  l'Etat  autrichien  suffiront 
largement  à  assurer  le  service  des  emprunts  garantis,  sans  qu'il  y  ait  lieu 
de  faire  appel  aux  Puissances  garantes.  Mais  il  n'en  est  pas  moins  vrai 
que  des  garanties  correspondant  au  montant  global  du  déficit  constituent 
une  condition  préalable  essentielle  du  succès.  Plus  le  nombre  des  Puis- 
sances garantes  sera  grand,  plus   la   base  de  confiance  sera  large. 

II.  Passons  maintenant  à  l'esquisse  des  mesures  pratiques,  destinées 
à  faire  face  au  déficit,  en  partant  de  l'hypothèse  que  les  réformes  indiquées 
plus  haut  ont  été  commencées  et  que  les  promesses  de  garantie  pour  le 
total  du   déficit  ont  été  obtenues  des  différentes  Puissances. 

Cette  époque  de  transition  peut   être   subdivisée   en    quatre   périodes: 

Première  période:  Depuis  la  Promesse  de  Garanties  jusqu'au  Commencement 
du  Contrôle. 
Pendant  cette  première  période,  il  est  essentiel  que  le  Gouvernement 
autrichien  prenne  toutes  les  mesures  possibles  pour  réduire  le  déficit,  mais 
aucun  autre  changement  dans  la  situation  actuelle  ne  sera  possible  au  cours 
de  cette  période. 

Deuxième  période:  Depuis  le  Commencement  du  Contrôle  jusqu'à  la  Batification 
des  Garanties  par  les  Parlements  respectifs,  soit  le  31  décembre  1922. 

On  suppose  que  la  nouvelle  Banque  d'Emi?sion  ouvrira  ses  portes 
dans  quelques  semaines  et  que  le  système  de  contrôle  établi  sous  les  auspices 
de  la  Société  des  Nations  commencera  à  fonctionner.  Nous  estimons  qu'une 
somme  d*>  120  à  160  millions  de  couronnes-or  sera  nécessaire  pour  couvrir 
le  déficit  au   cours  de  cette  seconde  période. 

Nous  pensons  que,  dans  la  mesure  où  cette  somme  ne  sera  pas  cou- 
verte par  la  réserve  se  trouvant  à  la  disposition  du  Gouvernement  autrichien 
au  moment  où  le  contrôle  commencera  à  jouer,  il  sera  possible  de  se  pro- 
curer le  complément  de  la  façon  suivante:  sur  la  partie  non  dépensée  des 
crédits  français,  italien  et  tchèque,  il  reste  disponible  une  somme  totale 
qu'on   estime,  à  la  date  de  ce   rapport,   s'élever  a  environ   45   millions   de 
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couronnes-or.  Si  les  Gouvernements  prêteurs  sont  consentants,  cette  somme 
pourrait  être  employée  comme  garantie  partielle  de  bons  du  Trésor  à  trois 
ou  six  mois  (libellés  en  couronnes-or  ou  en  une  monnaie  étrangère)  qui 
seront  émis  en  Autriche  par  le  Gouvernement  autrichien  et  achetés  par  les 
banques  autrichiennes.  Ces  bons  pourraient  être  garantis,  en  outre,  par 
une  première  hypothèque  sur  les  douanes  et  sur  le  monopole  des  tabacs. 
Peut-être,  l'or  qui  appartient  à  l'ancienne  Banque  d'Autriche-Hongrie  pour- 
rait-il être  également  utilise  temporairement  comme  garantie  pour  ces  bous 
du  Trésor,  au  lieu  d'être  déposé  à  la  nouvelle  Banque  d'Emission.  La 
question  de  savoir  quelle  est  la  meilleure  manière  d'utiliser  cet  or  pourrait 
être  résolue  par  un  accord  entre  le  Gouvernement  et  les  banques,  puisque 
celles-ci  sont  grandement  intéressées  dans  la  Banque  d'Emission.  On  pourrait 
raisonnablement  demander  aux  banques  autrichiennes  d'accepter  ces  con- 
ditions à  titre  de  collaboration  au  succès  des  réformes. 

Troisième  période:  Depuis  la  Ratification  des  Garantie*  jusqu'à  l'Emission  d'un 
Emprunt  à  long  terme. 

Dès  que  les  garanties  des  (gouvernements  existeront,  il  deviendra  pos- 
sible d'émettre  des  bons  du  Trésor  autrichien,  en  couronnes-or  ou  er 
monnaies  étrangères,  sous  réserve  du  droit  de  remboursement  sur  le  pro- 
duit de  l'emprunt  projeté;  ces  bons  pourront  être  gagés,  soit  comme  ceux 
de  la  deuxième  période,  soit  sur  la  garantie  des  Puissances.  Le  mode  de 
recours  aux  garanties  peut,  de  préférence,  être  discuté  à  propos  de  la 
quatrième  période.  Il  est  important  que  les  mesures  à  prendre  par  les 
Parlements  des  Puissances  garantes  ne  soient  pas  différées  au  delà  du 
31    décembre   1922. 

Quatrième  période:   Depuis  V Emission   de   l'Emprunt  jusqu'à   la  Fin    de   fa 
Période  de   Transition.   31   décembre   1924. 

Si  l'un  des  Gouvernements  garants  le  préfère,  il  peut,  naturellement, 
être  mis  à  même  de  prêter  directement  de  l'argent  au  Gouvernement 
autrichien  sur  ses  propres  ressources.  Nous  supposons  toutefois  que  la 
plupart  des  Gouvernements  préféreront  borner  leur  assistance  à  l'octroi  d'une 
garantie.  Ces  garanties  pourraient  être  accordées,  sous  Tune  des  trois 
formes  suivantes: 

a)  Chacune  des  Puissances  garantes  pourrait  assumer  une  responsa- 
bilité conjointe  et  solidaire  pour  les  emprunts  autrichiens  à  émettre 
jusqu'à  concurrence  d'un  maximum  de  650  millions  de  couronnes-or. 
Cette  garantie  permettrait  le  placement  de  ces  emprunts  aux  con- 
ditions les  plus  favorables,  mais  nous  estimons  qu'il  est  politique- 
ment impossible  d'assurer  une  telle  garantie  conjointe  et  solidaire. 

b)  Chaque  Gouvernement  pourrait  garantir  un  emprunt  à  émettre 
par  l'Autriche  ayant  pour  gages  les  avoirs  autrichiens  hypothéqués, 
plus  sa  propre  garantie,  jusqu'à  concurrence  d'un  maximum  donné 
qui  constituerait  une  proportion  déterminée  du  montant  total 
nécessaire     par  exemple,   en  supposant  que  dix  Puissances  accor- 
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dent    une    telle    garantie    en    proportions    égales,   il    y    aurait  dix 
types  d'emprunts   autrichiens,   tous  garantis  par  les   mêmes  avoirs 
autrichiens,   mais  garantis  séparément  par   les  diverses  Puissances. 
Ce   projet  restreindrait  considérablement   le   marché  des    emprunts 
lutricfciena   et   retarderait  de   beaucoup   la  date  à   laquelle  on  peut 
espérer  que   le  crédit  autrichien   sera  assez   fortement  établi  pour 
que   l'on   puisse  placer  un    empruut   autrichien    sans    garantie  ex- 
térieure. 
#c)  Les  Puissances  garantes  pourraient  convenir  de  garantir  une  pro- 
portion  déterminée  d'un   seul   emprunt  autrichien   qui  serait    émis 
en   une  ou   plusieurs  tranches,    selon   les  besoins:   par  exemple,  en 
supposant   de  nouveau   qu'il   y    eût    dix    Puissances    donnant   leur 
garantie    en    proportions    égales,    chaque    tranche    serait    garantie 
jusqu'à  concurrence  de  dix  pour  cent    par   chaque  Puissance;   les 
avoirs  hypothéqués  garantiraient  la  totalité  de  cette  tranche  d'em- 
prunt,  mais  chacun  des  garants  ne  serait  responsable  que  jusqu'à 
concurrence  de  dix  pour  cent  seulement. 
Le  Comité  financier   donne  ses    préférences  à  cette    dernière   solution, 
mais   le  jeu   exact  des  garanties  est  une  question  qui  peut  plutôt  être  réglée 
par    accord    avec    la    maison    d'émission    ou    le    groupement    des    maisons 
d'émission,    appelés  à  mener  à  bien    le    lancement    même    d'un    emprunt  à 
long    terme.      Une    prompte    décision  sera    toutefois    nécessaire    en    ce    qui 
concerne  la  forme    sous    laquelle    les  garanties    devront    être    appliquées  à 
l'émission  de  bons  du   Trésor  envisagée  au  cours  de  la  troisième  période. 
Il   n'est  pas    nécessaire    de    pousser   plus  loin,  à  l'heure   actuelle,   ces 
détails  techniques.      En  y  faisant  allusion,   notre    but   est    seulement    d'in- 
diquer,  d'une   manière  générale,   la  nature    des    garanties    qui    doivent  être 
demandées  aux  divers  Gouvernements  et  d'insister  sur  le  fait  que  les  lois 
autorisant  ces  garanties  devront  être  rédigées  en  termes  assez   larges  pour 
prévoir  diverses  éventualités.      Toutefois,   nous  sommes    convaincus  que,  si 
ces  garanties  sont  accordées,   il  n'y  aura  pas  d'obstacles  insurmontables  à 
ce  que  les  emprunts  nécessaires  soient  placés,   en  temps  opportun,   soit  en 
Autriche,   soit  sur  les    marchés    financiers    hors    d'Autriche,    étant   toujours 
bien    entendu    que    le  Gouvernement   et    le    peuple    autrichiens    auront  dé- 
montré, dans   l'intervalle,   qu'ils   méritent  l'appui  envisagé,    en   collaborant, 
par  tous   les   moyens  en   leur  pouvoir,    à  l'application    efficace    du    plan  de 
réforme  et   au    bon    fonctionnement   du   système    de    contrôle    établi   par  la 
Société  des  Nations. 

Question   6. 
Le  Comité  financier  est  prié  d'exprimer  son  avis  sur  les  conditions  essentielles 
de  tout  contrôle  qui  serait  établi  pour  rendre  effectives  les  comman- 
dations  faites  par  le  comité  en  vue  du  rétablissement  de    Vèquilibr^ 
budgétaire  et  du  crédit  autrichiens. 

*)  C'est   cette  troisième   alternative   (c)    qui  a    été   adoptée  par   le   Comité 
d'Autriche  du  Conseil. 
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Réponse: 

Le  contrôle  doit  avoir  pour  but  d'assister  le  Gouvernement  autrichien 
et  de  collaborer  avec  lui  dans  Fexécution  du  programme  de  réformes  radi- 
cales de  la  réalisation  desquelles  dépend   la  possibilité  d'emprunter. 

Ce  programme  devrait  être  préalablement  adopté  par  le  Gouvernement' 
autrichien,  sanctionné  par  le  Conseil  de  la  Société  des  Nations  ou  sou 
Comité  d'Autriche  et  voté  par  le  Parlement  autrichien.  Mais  il  est  jugé 
nécessaire  que  ce  vote  ne  soit  pas  considéré  comme  une  simple  appro- 
bation générale  de  principe,  ne  dispensant  pas  le  Gouvernement  autrichien 
de  venir  solliciter  les  sanctions  législatives  pour  les  séries  de  mesures  de 
reorganisation,  d'économie  et  de  taxation  à  prendre  pour  l'exécution  de  ce 
plan.  Il  devrait  être  entendu  que  l'approbation  initiale  confère  au  Gou- 
vernement pleins  pouvoirs  pour  prendre,  d'accord  avec  le  contrôle,  les  dé- 
cisions de  toute  nature  conformes  au  programme  approuvé  et  pour  son 
exécution. 

Le  programme,  sanctionné  par  la  Société  des  Nations,  serait  d'ailleurs 
la  charte  du  contrôle,  la  source  de  son  autorité.  Le  contrôle  devrait  en 
requérir  l'exécution,  mais  il  serait  sans  pouvoirs  pour  exiger  des  mesures 
qui  dépasseraient  les  limites  de  ce  programme  ou  seraient  en  contradiction 
avec   lui. 

Afin  que  le  contrôle  soit  mis  en  état  de  remplir  sa  mission,  il  aura 
le  droit  de  fixer  les  états,  situations  ou  rapports  périodiques  qui  devront 
lui  être  produits,  de  demander  tous  renseignements  qu'il  jugera  utiles  à 
toutes  administrations,  de  procéder  ou  faire  procéder  à  toutes  vérifications 
d'écritures,  constatations  sur  place  qu'il  jugera  opportunes.  La  Banque 
d'Emission,  caissier  de  l'Etat,  devra  centraliser  toutes  les  opérations  comp- 
tables de  recettes  et  de  dépenses  et  remettre  au  contrôle  des  états  pério- 
diques certifiant  les  recettes,  les  dépenses  et  les  soldes  créditeurs  divers 
de   l'Etat  autrichien. 

Aucune  opération  d'emprunt,  de  quelque  nature  qu'elle  soit,  ne  pourra 
être  effectuée  sans  l'autorisation  préalable  du  contrôle. 

Les  produits  des  recettes  affectées  en  gages  aux  différents  emprunts 
et  les  produits  de  tous  les  emprunts  devront  être  centralisés  à  la  Banque 
•  l'Emission  dans  des  comptes  spéciaux.  Aucun  retrait  de  fonds  au  débit 
de  ces  comptes  ne  pourra  être  opéré  sans  l'autorisation  préalable  du  contrôle. 

Question    7. 
Le   Comité   financier   est   prié   de  préparer   un   rapport  détaillé   sur   le  mode 
de  contrôle  à  établir  en  Autriche. 

Réponse. 

En  réponse  à  ce  désir,  le  Comité  financier  a  l'honneur  de  porter  à 
la  connaissance  du  Comité  d^Autriche  du  conseil  les  observations  suivantes* 
auxquelles  il   s'est  arrêté  à  l'unanimité. 

L'organisation  d'un  contrôle  applicable  à  l'Autriche  pose  des  problèmes 
nouveaux  pour  la  solution  desquels  les  précédents  ne  doivent  être  invoqués 
qu'avec  précaution* 
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La  mission  du  contrôle,  telle  que  Je  Comité  d'Autriche  l'a  déjà 
définie,  sur  Ja  proposition  du  Comité  financier,  dérive  d'un  programme 
revêtu  d'une  double  sanction:  du  Conseil  de  la  Société  des  Nations  et  du 
Parlement  autrichien. 

Vis-à-vis  du  Gouvernement  autrichien,  muni  des  pleins  pouvoirs  pour 
l'application  de  ce  programme,  le  contrôle  est  chargé  d'en  requérir  l'exécution. 

Il  en  résulte:  (1)  que  la  nomination  et  la  révocation  des  agents  de 
contrôle  doivent  être  réservées  au  Conseil  de  la  Société  des  Nations,  sous 
l'autorité  duquel  doit  être  poursuivie  l'exécution  du  programme;  (2)  que 
le  conseil  ne  peut  se  désintéresser  de  cette  exécution,  et  que  des  rar»r»^rts 
périodiques  doivent  lui  être  adressés  sur  les  progrès  des  réformes 

Mais  le  conseil  doit-il   limiter  là  son   rôle? 

Il  semble  que  si  des  insuffisances  ou  des  abns  étaient  constatés  dans 
exécution  de  ce  programme,  le  conseil  doive  demeurer  l'autorité  supérieure 
pour   en  juger. 

Mais  il  importe  que  la  responsabilité  des  agents  du  contrôle  demeure 
entière,  et  que  l'on  ne  tende  pas,  par  des  requêtes  incessantes  ou  injustifiées, 
à  chercher  à  immiscer  le  conseil  dans  l'administration  financière  de 
l'Autriche.  Ce  n'est  qu'en  définissant  d'une  façon  précise  les  cas  où  l'on 
ferait  appel  à  la  décision  du  conseil  et  les  intéressés  à  qui  ce  droit  d'appel 
serait  accordé,   que   l'on  évitera  ces  inconvénients. 

Parmi  les  intéressés,  on  doit  admettre  en  première  ligne,  le  Gou- 
vernement autrichien.  Mais  on  doit  songer  aussi  aux  droits  des  Gou- 
vernements garants.  Ces  derniers,  en  effet,  ne  peuvent  demeurer  indiffé- 
rents aux  progrès  de  la  politique  d'assainissement:  celle-ci  écartera-t-elle 
ou  aggravera-t-elle  les  risques  de  leur  garantie?  Mais  il  doit  être  bien 
entendu  que  seuls  des  abus  de  nature  à  compromettre  la  bonne  exécution 
du   programme  pourraient  donner  lieu  à  un  appel. 

Comment,  d'autre  part,  les  Gouvernements  garants  seront-ils  admis 
à  surveiller  leurs  intérêts  engagés  par  la  bonne  exécution  du  programme 
de  contrôle? 

Il  semble,  tout  d'abord,  qu  on  ne  puisse  songer  à  confier  l'exercice 
du  contrôle  à  des  représentants  des  Gouvernements  garants.  Le  contrôle, 
en  effet,  doit  être  exercé  sous  la  seule  autorité  du  Conseil  de  la  Société 
des  Nations.  Dans  l'intérêt  même  de  l'Autriche,  pour  que  le  conseil 
puisse  conserver  librement  son  autorité  supérieure  et  son  rôle  d'arbitre, 
on  ne  peut  songer  à  confondre  la  mission  de  contrôle  qui  doit  être  exercée 
en  son  nom  et  la  représentation  des  Gouvernements  intéressés  auxquels 
un  droit  d'appel  est  reconnu,  mais  on  peut  admettre  que  les  représentants 
des  Gouvernements  garants,  réunis  en  comité,  auront  le  droit  de  suivre 
l'exécution  du  programme  et  de  recevoir  les  renseignements  nécessaires 
pour  les  éclairer. 

Comment  seraient  alors  réglées  les  relations  entre  ce  comité  et 
le  contrôle? 

Si  le  conseil  doit  demeurer  l'autorité  suprême,  il  serait  sans  doute 
inopportun  que  ce  comité  siège  en  permanence  auprès  du  contrôleur.  Noua 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV  24 
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proposons  donc  que  ce  comité  ait  des  réunions  périodiques  tous  les  trois 
ou  six  mois  par  exemple,  et  de  préférence  au  siège  de  la  Société  des 
Nations.  Dans  une  conférence  avec  les  agents  du  contrôle,  ce  comité 
serait  à  même  de  leur  demander  tous  renseignements  et  explications,  mais 
il  serait  sans  pouvoir  pour  leur  donner  des  instructions.  Au  cas  où  des 
difficultés  graves  surgiraient  ou  un  conflit  naîtrait  à  propos  d'abus  graves, 
le  conseil  serait  appelé  à  en  arbitrer. 

La  question  se  pose  alors  de  savoir  si  la  mission  de  contrôle  devrait 
être  confiée  à  un  agent  unique  ou  à  un  collège.  En  vue  de  réduire  au 
minimum  les  frais  de  contrôle  et  d'assurer  une  unité  de  vue  indispensable, 
un  contrôleur  unique  serait  hautement  préférable;  il  pourrait  d'ailleurs 
s'assurer  le  concours  de  quelques  assistants  choisis  en  raison  de  leur 
compétence  technique. 

Les  frais  de  contrôle  seraient  arrêtés  par  une  décision  du  Conseil  de 
la  Société  des  Nations  et  mis  à  la  charge  du  budget  autrichien. 

Le  contrôle  prendrait  fin  par  décision  du  Conseil  de  la  Société  des 
Nations,  quand  celui-ci  aurait  constaté,  que  la  stabilité  financière  de 
l'Autriche  aura  été  assurée  par  l'exécution  des  réformes,  sans  préjudice 
du  contrôle  spécial  des  gages  affectés  au  service  de  l'emprunt. 

Exposé  général  sur  la  Situatioji  de  V Autriche. 

Bans  son  examen  des  mesures  à  prendre  pour  restaurer  les  financer 
autrichiennes,  le  Comité  financier  s'est  nécessairement  borné  au  domaine 
des  considérations  financières.  Mais  il  reconnaît  qu'en  dehors  de  ces 
considérations,  il  reste  à  étudier  le  problème  fondamental  de  la  situation 
économique  de  l'Autriche.  L'Autriche,  même  si  elle  parvient,  pendant 
un  certain  temps,  à  établir  une  situation  financière  saine,  ne  pourra  la 
maintenir  telle  et  pourvoir  aux  besoins  de  sa  population  actuelle  qu'en 
augmentant  et  en  adaptant  sa  production  de  manière  à  équilibrer  aussi 
sa  balance  commerciale  (en  tenant  compte,  bien  entendu,  de  ses  exportations 
invisibles  qui  sont  considérables). 

Cette  balance  est  actuellement  très  défavorable;  ce  résultat  tient  partielle- 
ment à  l'inflation  et  au  déséquilibre  monétaire,  mais  il  n'est  certainement 
pas  uniquement  provoqué  par  ces  phénomènes.  11  est  donc  de  la  plus 
grande  importance  d'adopter  toutes  les  mesures  qu'il  est  possible  de  prendre: 
amélioration  des  relations  économiques  internationales,  établissement  de 
conditions  destinées  à  renforcer  la  situation  de  Vienne  comme  entrepôt,  à 
augmenter  les  opérations  financières  et  les  affaires  du  transit;  adoption  de 
mesures  propres  à  attirer  les  capitaux  privés  pour  le  développement  des 
ressourses  productives  du  pays. 

Ces  questions  sont,  toutefois,  en  dehors  de  la  compétence  du  Comité 
financier.  Si  une  politique  financière  appropiée  est  adoptée  et  poursuivie, 
la  situation  économique  de  l'Autriche  s'équilibrera  par  augmentation  de  la 
production  et  affectation  d'une  grande  partie  de  la  population  à  des  tra- 
vaux économiques — ou  bien  la  fatalité  économique  obligera  la  population 
à  émigrer  ou  la  réduira  à  la  misère.     En    mettant    les  choses   au  pis,  ce 
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résultat  serait  préférable  à  un  bouleversement  général  et  à  l'appauvrisse- 
ment de  la  grande  masse  de  la  population  urbaine,  qui  doivent  résulter 
de  la  persistance  de  la  désorganisation  financière  actuelle;  cette  désorgani- 
sation, en  effet,  supprime  toute  base  permettant  de  procéder  à  l'adaptation 
économique  encore  possible. 

Le  Comité  financier  croit  de  son  devoir  de  présenter  ses  conclusions 
sous  forme  d'un  avertissement  très  sérieux.  L'Autriche  a  vécu  en  grande 
partie  depuis  trois  ans  sur  les  emprunts  publics  et  privés  qui  sont  de- 
venus, volontairement  ou  involontairement,  des  dons;  elle  a  vécu  de  la 
charité  privée  et  des  pertes  éprouvées  sur  la  couronne  par  des  spéculateurs 
étrangers.  De  telles  ressources  ne  peuvent,  en  aucun  cas,  continuer  à 
être  prévues  et  à  être  employées  de  la  sorte.  L'Autriche  a.  consommé 
beaucoup  plus  qu'elle  n'a  produit.  Les  sommes  importantes  qui  lui  ont 
été  avancées  et  qui  auraient  dû  être  affectées  au  rétablissement  de  ses  finances 
et  à  sa  reconstitution  économique,  ont  servi  à  faire  face  aux  besoins  de  la 
consommation  courante.  Toutes  les  avances  nouvelles  devront  être  utilisées 
pour  procéder  à  des  réformes;  dans  très  peu  de  temps,  l'Autriche  ne  devra  plus 
consommer  que  ce  qu'elle  sera  en  mesure  de  produire.  La  période  de  réformes, 
elle-même,  si  de  nouveaux  crédits  sont  obtenus,  sera  nécessairement  très 
pénible;    plus  on  attendra,  pour  la   commencer,   plus  elle  sera  dure. 

En  mettant  les  choses  au  mieux,  les  conditions  d'existence  seront  plus 
dures  en  Autriche  l'année  prochaine,  lorsqu'elle  rétablira  péniblement  sa  situa- 
tion, que  l'année  dernière,  époque  où  elle  consacrait  les  emprunts  destinés  à  cette 
restauration   à  la  consommation   courante,  sans  procéder  à  des  réformes. 

Il  ne  s'agit  pas  de  choisir  entre  la  continuation  des  conditions  d'existence 
de  l'année  dernière  et  leur  amélioration  ;  il  faut  choisir  entre  une  période  de 
difficultés  peut-être  plus  grandes  que  toutes  celles  qui  ont  été  éprouvées  depuis 
1919  (mais  préparant  pour  l'avenir  une  réelle  amélioration — c'est  là  l'hypothèse 
la  plus  favorable),  ou  l'effondrement  dans  une  misère  et  dans  une  détresse 
chaotiques,   sans  équivalent  dans  le  monde  moderne,   sauf  en  Russie. 

Il  n'y  a  aucun  espoir  pour  l'Autriche,  à  moins  qu'elle  ne  soit  prête  à 
admettre  et  à  soutenir  une  autorité  dont  le  devoir  sera  d'imposer  des  réformes 
eDtraînant  une  situation  plus  dure  que  la  situation  actuelle,  car  c'est  uni- 
quement ainsi   que  l'Autriche  évitera  un   sort  encore  plus  terrible. 

Pour  étudier  les  questions  ci-dessus,  le  Comité  financier  était  ainsi 
constitué: 

Président:  M.  Janssen. 
Membres:    M.  Arai. 

M.  Avenol. 

Sir  Basil  Blackett. 

M.  Fass  (remplaçant  Sir  Basil  Blackett). 
Dr.  Pospisil. 
Sir  Henry  Strakosch. 
Membres  temporaires:  M.  Maggiorino  Ferraris. 
M.  A.  Sarasm. 

24* 


372  Grande-Bretagtie,  Irak. 

GRANDE-BRETAGNE,    IRAK. 

Traite  d'alliance,  signé  à  Bagdad,  le  10  octobre  1922,  suivi 
d'un  Protocole  additionnel,  signé  à  Bagdad,  le  30  avril  1923  et 
de  plusieurs  Arrangements,  signés  à  Bagdad,  le  25  inars  1924.*) 

Treaty  Séries  1925,  Xo.  17. 


No.  1. 

Treaty  between  His  Britannic  Majesty  and  His  Majestv  the  Kine 

of  Irak. 
His    Britannic    Majesty  of  the   one   part,   and  His    Majesty  the    King 
of  Irak  of  the  other  part; 

Whereas  His  Britannic  Majesty  has  recognised  Feisal  Ibn  Hussein  as 
o«Mjstitutional  King  of  Irak;  and 

Whereas  His  Majesty  the  King  of  Irak  considers  that  it  is  to  the 
interests  of  Irak  and  will  conduce  to  its  rapid  advancement  that  he  should 
conclude  a  treaty  with  His  Britannic  Majesty  on  the  basis  of  alliance;  and 
Whereas  His  Britannic  Majesty  is  satisfied  that  the  relations  between 
himseif  and  His  Majesty  the  King  of  Irak  can  now  be  better  defined  by 
such  a  treaty  of  aUiance  than  by  any  other  means: 

For  this  purpose  the  High  Contracting  Parties  hâve  appointed  as  their 
plenipotentiaries  : 

His   Majesty  the  King  of  the  United   Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland  and  of  the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India: 

Sir  Percy  Zachariah  Cox,  G.C.M.G.,  G.C.I.E.,  K.C.S.I.,  High  Com- 
missioner  and   Consul-General  of  His    Britannic   Majesty  in  Irak; 
His  Majesty  the  King  of  Irak: 

His  Highness  Sir  Saiyid  'Abd-ur-Rahman,  G.B.E.,  Prime  Minister 
and  Naqib-al-Ashraf,  Bagdad; 
Who,  having  communicated  their  full  powers,  found  in  good  and  due 
order.   hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
At  the  request  of  His  Majesty  the  King  of  Irak,  His,  Britannic  Majesty 
undertakes  subject  to  the  provisions  of  this  treaty  to  provide  the  State 
of  Irak  with  such  advice  and  assistance  as  may  be  required  during  the 
period  of  the  présent  treaty,  without  préjudice  to  her  national  sovereignty. 
His  Britannic  Majesty  shall  be  represented  in  Irak  by  a  High  Commissioner 
and   Consul-General   assisted  by  the  necessarv  staff. 


*)  Les  ratifications  du  Traité,  du  Protocole  et  des  Arrangements  additionnels 
ont  été  échangées  à  Bagdad,  le  19  décembre  1924. 
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Article  2. 
His  Majesty  tbe  King  of  Irak  undertakes  tbat  for  the  period  of  the 
présent  treaty  no  gazetted  officiai  of  otber  tban  Irak  national]  ty  sball  be 
appointed  in  Irak  witbout  tbe  concurence  of  His  Britannic  Majesty.  A  separate 
agrcement  sbail  regulate  the  numbers  and  conditions  of  employment  of 
British  officiais  so  appointed   in  tbe  Irak   Government. 

Article  3. 
His  Majesty  tbe  King  of  Irak  agrées  to  frame  an  Organic  Law  for 
présentation  to  tbe  Constituent  Asserablv  of  Irak  and  to  give  effect  to  tbe 
said  law,  wliich  sball  contain  nothing  contrary  to  tbe  provisions  of  tbe 
présent  treaty  and  sball  take  account  of  tbe  rigbts,  wishes  and  interests 
of  ail  populations  inhabiting  Irak.  Tbis  Organic  Law  sball  ensure  to  ail 
complète  freedom  of  conscience  and  tbe  free  exercise  of  ail  forms  of  worship, 
subject  only  to  the  maintenance  of  public  order  and  morals.  It  shall  provide 
that  no  discrimination  of  any  kind  shall  be  made  between  the  inhabitants  of 
Irak  on  tbe  ground  of  race,  religion  or  language,  and  shall  secure  that 
the  rigbt  of  each  community  to  maintain  its  own  schools  for  the  éducation 
of  its  own  members  in  its  own  language,  while  conforming  to  such  educational 
requiremeuts  of  a  gênerai  nature  as  the  Government  of  Irak  may  impose, 
sliall  not  be  denied  or  impaired.  It  sball  prescribe  tbe  constitutional  procé- 
dure, whether  législative  or  executive,  by  which  décisions  will  be  taken  on 
ail  matters  of  importance,  including  those  involving  questions  of  fiscal, 
financial  and  military  policy. 

Article  4. 
TVithout  préjudice  to  the  provisions  of  Articles  17  and  18  ^f  this 
treaty,  His  Majesty  the  King  of  Irak  agrées  to  be  guided  by  the  advice 
of  His  Britannic  Majesty  tendered  througb  tbe  High  Commissioner  on  ail 
important  matters  affecting  tbe  international  and  financial  obligations  and 
interests  of  His  Britannic  Majesty  for  tbe  whole  period  of  this  treaty. 
His  Majesty  the  King  of  Irak  will  fully  consult  the  High  Commissioner 
on  what  is  conducive  to  a  sound  financial  and  fiscal  policy  and  will  ensure 
the  stability  and  good  organisation  of  tbe  finances  of  the  Irak  Government 
so  long  as  that  Government  is  under  financial  obligations  to  the  Government 
of  His  Britannic  Majesty. 

Article  5. 
His  Majesty  the  King  of  Irak  shall  hâve  the  right  of  représentation 
in  London  and  in  such  other  capitals  and  places  as  may  be  agreed  upon 
by  the  High  Contracting  Parties.  Wbere  His  Majesty  the  King  of  Irak 
is  not  represented  be  agrées  to  en  trust  the  protection  of  Irak  nationals 
to  His  Britannic  Majesty.  His  Majesty  the  King  of  Irak  shall  himself 
issue  exequators  to  représentatives  of  foreign  PowTers  in  Irak  after  His 
Britannic  Majesty   bas  agreed  to  tbeir  appointment. 

Article  6. 
His  Britannic  Majesty  undertakes  to  use  bis  good  offices  to  secure  tbe  ad- 
mission of  Irak  to  membersbip  of  tbe  Leagrue  of  Nations  as  soon  as  possible. 
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Article  7. 
His  Britannic  Majesty  undertakes  to  provide  such  support  and  assistance 
to  tue  arraed  forces  of  His  Majesty  the  King  of  I*ak  as  may  from  tinie 
to  time  be  agreed  by  the  High  Contracting  Parties.  A  separate  agreement 
rtuulating  the  exteut  and  conditions  of  such  support  and  assistance  suait 
bv  concluded  between  the  High  Contracting  Parties  and  communicated  to 
the  Council  of  the  League  of  Nations. 

Article  8. 
No  territory  in  Irak  shall  be  ceded  or  leased  or  in  any  way  placed 
under  the  control  of  any  foreign  Power;  this  shall  not  prevent  His  Majesty 
the  King  of  Irak  from  making  such  arrangements  as  may  be  necessary  for 
the  accommodation  of  foreign  représentatives  and  for  the  fultilment  of  the 
provisions  of  the  preceding  article. 

Article  9. 
His  Majesty  tbe  King  of  Irak  undertakes  that  he  will  accept  and 
give  eifect  to  such  reasonable  provisions  as  His  Britannic  Majesty  may 
consider  necessary  in  judicial  matters  to  safeguard  the  interests  of  foreigners 
in  conséquence  of  the  non-application  of  the  immunities  and  privilèges 
enjoyed  by  them  under  capitulation  or  usage.  Thèse  provisions  shall  be 
embodied  in  a  separate  agreement,  which  shall  be  communicated  to  the 
Council  of  tbe  League  of  Nations. 

Article  10. 
The  High  Contracting  Parties  agrée  to  conclude  separate  agreements 
to  secure  the  exécution  of  any  treaties,  agreements  or  undertakings  which 
His  Britannic  Majesty  is  under  obligation  to  see  carried  out  in  respect 
of  Irak.  His  Majesty  the  King  of  Irak  undertakes  to  bring  in  any  législation 
necessary  to  ensure  the  exécution  of  thèse  agreements.  Such  agreements 
shall  be  communicated  to  the  Council  of  the  League  of  Nations. 

Article  11. 
There  shah  be  no  discrimination  in  Irak  against  the  nationals  of 
any  State,  member  of  the  League  of  Nations,  or  of  any  State  to  which 
His  Britannic  Majesty  has  agreed  by  treaty  that  the  same  rights  should 
be  ensured  as  it  would  enjoy  if  it  were  a  member  of  the  said  League 
(including  companies  incorporated  under  the  laws  of  such  State),  as  com- 
pared  with  British  nationals  or  those  of  any  foreign  State  in  matters 
concerning  taxation,  commerce  or  navigation,  the  exercise  of  industries  or 
professions,  or  in  the  treatment  of  merchant  vessels  or  civil  aircraft.  Nor 
shall  there  be  any  discrimination  in  Irak  against  goods  originating  in  or 
destined  for  any  of  the  said  States.  There  shall  be  freedom  of  transit 
under  équitable  conditions  across  Irak  territory. 

Article   12. 
No   measure    shall    be   taken    in   Irak    to    obstruct    or    interfère    with 
missionary   enterprise    or   to   discriminate   against   any    missionary    on    the 
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ground  of  his  rcligious  belief  or  nationality,  provided  that  such  enterprise 
îs  not  prejudiciai  to  puplic  order  and  good  government. 

Article   13. 
His  Majesty  the  King  of  Irak  undertakes  to  co-operate,  in  so  far  as 
social,  religious  and  other  conditions  may  permit,  in  the  exécution  of  any 
coranion  policy  adopted  by  the  League  of  Nations  for  preventing  and  com- 
hnting  discase,   includiug  diseases  of  plants  and  animais. 

Article   14. 

His  Majesty  the  King  of  Irak  undertakes  to  secure  the  enactment, 
within  twelve  months  of  the  coming  into  force  of  this  treaty,  and  to  en- 
sure  the  exécution  of  a  Law  of  Antiquities  based  on  the  rules  annexed 
to  Article  421  of  the  Treaty  of  Peace  signed  at  Sèvres  on  the  lOth  Au- 
gust,  1920.  This  law  shall  replace  the  former  Ottoman  Law  of  Antiquities, 
and  shall  ensure  equality  of  treatment  in  the  matter  of  archaeological 
rescarch  to  the  nationals  of  ail  States  members  of  the  League  of  Nations, 
and  of  any  State  to  which  His  Britannic  Majesty  has  agreed  by  treaty 
that  the  same  rights  should  be  ensured  as  it  would  enjoy  if  it  were  a 
member  of  the  said  League. 

Article  15. 

A  separate  agreement  shall  regulate  the  financial  relations  between 
the  High  Contracting  Parties.  It  shall  provide,  on  the  one  hand,  for  the 
transfer  by  His  Britannic  Majesty's  Government  to  the  Government  of 
Irak  of  such  works  of  public  utility  as  may  be  agreed  upon  and  for  the 
rendering  by  His  Britannic  Majesty's  Government  of  such  financial  assis- 
tance as  may  from  time  to  time  be  considered  necessary  for  Irak,  and, 
on  the  other  hand,  for  the  progressive  liquidation  by  the  Government  of 
Irak  of  ail  liabilities  thus  incurred.  Such  agreement  shall  be  communicated 
to  the  Council  of  the  League  of  Nations. 

Article   16. 
So  far  as  is  consistent  with  his  international  obligations  His  Britannic 
Majesty  undertakes  to  place  no  obstacle  in  the  way  of  the  association  of 
the  State   of  Irak   for   customs   or   other   purpose   with    such  neighbouring 
Arab  States  as  ma}'  désire  it. 

Article  17. 
Any  différence  that  may  arise  between  the  High  Contracting  Parties 
as  to  the  interprétation  of  the  provisions  of  this  treaty  shall  be  referred 
to  the  Permanent  Court  of  International  Justice  provided  for  by  Article  14 
of  the  Covenant  of  the  League  of  Nations.  In  such  case,  should  there 
be  any  discrepancy  between  the  English  and  Arabie  texts  of  this  treaty, 
the  English  shall  be  taken  as   the  authoritative  version. 

Article   18. 
This  treaty   shall   corne  into  force  as  soon  as  it  ha3  been   ratified  by 
the  High  Contracting  Parties  after  its  acceptance  by  the  Constituent  Assembly, 
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and  shall  remain  in  force  for  twenty  years,  at  the  end  of  which  period 
the  situtation  shall  be  exainined,  and  if  the  High  Contracting  Parties  are 
of  opinion  that  the  treaty  is  no  longer  required  it  shall  be  terminated. 
Termination  shall  be  subject  to  confirmation  by  the  League  of  Nations 
unless  before  that  date  Article  6  of  this  treaty  has  come  into  effect,  in 
which  case  notice  of  termination  shall  be  communicated  to  the  Council 
of  the  League  of  Nations.  Nothing  shall  prevent  the  High  Contracting 
Parties  from  reviewing  from  time  to  time  the  provisions  of  this  treaty, 
and  those,  of  the  separate  agreements  arising  out  of  Articles  7,  10  and  15, 
with  a  view  to  any  révision  which  may  seem  désirable  in  the  circumstances 
then  existmg,  and  any  modification  which  may  be  agreed  upon  by  the 
High  Contracting  Parties  shall  be  communicated  to  the  Council  of  the  League 
of  Nations. 

The  ratifications  shall  be   exchanged  at  Bagdad. 

The  présent  treaty  has  been  drawn  up  in  English  and  Arabie.  One 
copy  in  each  language  will  remain  deposited  in  the  archives  of  the  Irak 
Government,  and  one  copy  in  each  language  in  those  of  the  Government 
of  His   Britannic  Majesty. 

In  witness  of  which  the  respective  plenipotentiaries  hâve  signed  the 
présent  treaty  and  hâve  affixed  thereto  their  seals.  Done  at  Bagdad  in 
duplicate  this  tenth  day  of  October,  one  thousand  nine  hundred  and  twenty- 
two  of  the  Christian  Era,  corresponding  with  the  nineteenth  day  of  Sa'far,  one 
thousand  three  hundred  and  forty-one,  Hijrah. 

P.  Z.  Cox, 
His  Britannic  Majesty's  High  Commissioner  in  Irak. 

lAbd-ur-Rahman, 

Naqib-al-Ashraf  of  Bagdad  and  Prime 

Minister  of  the  Irak  Government. 


No.  2. 
Protocol  to  the  Treaty  of  Alliance  between  Great  Britain  and 
Irak  of  October  10,  1922. 
We,  the  undersigned  plenipotentiaries  of  His  Britannic  Majesty  and 
jf  His  Majesty  the  King  of  Irak  respectively,  having  been  duly  authorised, 
met  together  this  30th  day  of  April,  1923,  corresponding  to  the  14th 
Ramazan,  1341,  in  order  to  sign  the  following  protocol  to  the  treaty  of 
alliance  concluded  between  their  Majesties  aforesaid  on  the  lOth  October, 
1922,    corresponding  to    19th  Sa'far,    1341,   Hijrah,   subject  to  ratification. 

Protocol. 

It  is  understood  between  the  High  Contracting  Parties  that,  notwith- 

standing  the    provisions  of  Article   18,    the   présent   treaty  shall   terminale 

upon    Irak  becoming  a  member  of  the  League  of  Nations  and  in  any  case 

not  tirer  than  four  years  from  the  ratification  of  peace  with  Turkey.    Nothing 
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in  this  protocol  sball  prevent  a  fresh  agreement  from  being  concluded  witb 
a  view  to  regulate  the  subséquent  relations  betwcen  tbe  Higb  Contracting 
Parties;  and  negotiations  for  tbat  object  sball  be  entered  into  between 
them   before  tbe  expiration   of  the  above  period. 

In  witness  of  which  the  respective  plenipotentiaries  hâve  affixed  their 
signatures  thereto.  Done  at  Bagdad  in  duplicate  this  30th  day  of  April. 
1923,  of  the  Christian  era,  corresponding  with  tbe  14th  dav  of  Ramazan, 
,341,  Hijrah.  P.Z.Cox, 

His  Britannic  Majesty's  High  Commissionei   in  Irak. 

Abdul  Muhsin  al  Sa'-adun. 
Prime  Minister  of  the  Irak   Government. 


No.  3. 
British  Officiais  Agreement  made  under  Article  2  of  the  Treaty 
of  Alliance  between  Great  Britain  and  Irak  ofOctober  10,  1922. 
Wc,  the  undersigned  plenipotentiaries  of  His  Britannic  Majesty  and 
of  His  Majesty  the  King  of  Irak  respectively,  having  been  duly  authorised, 
met  together  this  25th  day  of  March,  1924,  corresponding  to  the  lOth 
day  of  Scha'ban,  1 342,  in  order  to  sign  the  following  agreement  subsidiary 
to  Article  2  of  the  treaty  of  alliance  concluded  between  their  Majesties 
aforesaid  on  the  lOth  day  of  October,  1922,  corresponding  to  the  19th 
day  of  Sa'far,    1341,  Hijrah,  subject  to  ratification. 

The  Agreement. 

Whereas  a  treaty-  of  alliance  between  His  Britannic  Majesty  and  His 
Majesty  the  King  of  Irak  was  signed  at  Bagdad  on  the  lOth  day  of  Oc- 
tober, 1922,  corresponding  with  the  1 9th  day  of  Sa-far,  1341,  Hijrah, 
and  a  protocol  to  the  said  treaty  was  signed  at  Bagdad  on  the  30th  day 
of  April,  1923,  corresponding  with  the  14th  day  of  Kamazan,  1341, 
Hijrah;  and 

Whereas  by  Article  2  ot  the  said  treaty  His  Majesty  the  King  of 
Irak  undertakes  that  for  the  period  of  the  same  treaty  no  gazetted  officiai 
oi  other  than  Irak  nationality  shall  be  appointed  in  Irak  without  the  con- 
curience  of  His  Britannic  Majesty;  and 

Whereas  by  the  same  article  it  is  provided  that  a  separate  agreement 
regulating  the  numbers  and  conditions  of  employment  of  British  officiais 
so  appointed  in  the  Irak  Government  shall  be  concluded  between  the  High 
Contracting  Parties: 

Now  therefore  it  is  agreed  as  follows: 

Article   1. 
The   Irak   Government    agrées    eo    appoint  a  British    officiai   approved 
by  the  High  Commissioner  as  and  wnen  it  may   be  requested  to  do  so  to 
any  of  the  posts  enumerated  in  schedule  I  hereto  annexed. 
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Article  2. 
The  Irak  Government  agrées  that  any  British  officiai  appointée)  to 
serve  the  Irak  Government  in  any  of  the  posts  reserved  under  Article  1 
of  this  agreement  or  in  any  of  the  posts  enumerated  in  schedule  II  shall 
be  given  a  contract  on  the  pay  and  gradiog  prescribed  for  it  in  the  said 
schedule  and  embodying  the  terms  and  conditions  of  service  set  forth  in 
schedule  III,  save  and  except  that  British  offieers  seconded  or  appointed 
to  serve  under  the  Ministry  of  Defence  of  the.  Irak  Government  shall  be 
given  contracts  on  the  pay  and  grading  prescribed  in  schedule  IV  and 
embodying  the  terms  and  conditions  of  service  prescribed  in  schedule  IV. 

Article  S. 

Subject  to  the  provisions  of  Article  2  of  the  treaty  of  alliance  nothing 

in  this  agreement  shall  prevent  the  Irak  Government  from   engaging  British 

technical  or  scientific  experts  or  British   clérical  and  subordinate  staff  on 

spécial  contracts.  .  _ 

Article  4. 

The  Irak  Government  undertakes  that  the  obligations  accepted  by 
them  under  any  contract  of  employment  signed  and  issued  in  accordance 
with  this  agreement  prior  to  the  termination  of  the  treaty  of  alliance, 
including  the  payment  of  contributions  to  tbe  provident  fund  as  prescribed 
in  schedule  III  of  this  agreement  shali  continue  in  force  during  the  continuance 
of  such  contract  and  on  its  termination,  notwithstanding  the  prior  termina- 
tion of  the  said  treaty  of  alliance. 

Article  5. 

Fer  the  purpose  of  contracts  of   employment  entered  into  before  the 

termination    of  the   treaty   of  alliance   but   continuing    in  force  after  such 

termination  as  provided  in  Article  4  of  this  agreement,  a  revision  of  such 

clauses  in  schedules  III   and  IV  of  this  agreement  as  contain  a  référence 

to    His    Britannic    Majesty's    High    Couimissioner    or    to    the    Disciplinary 

Board  constituted  under  clause   17  of  schedule  III  shall  be  undertaken  in 

connection    with    the    negotiations    for  the  conclusion  of  a  fresh  agreement 

between  the  High  Contracting  Parties  provided  for  in  the  protocol  to  the 

treatv  of  alliance.  . 

Article   o. 

Ail  British  officiais  appointed  to  posts  in  the  Irak  Government  under 
the  terms  of  this  agreement  shall  be  in  the  service  of  the  Irak  Govern- 
ment and  responsible  to  that  Government  and  not  to  the  High  Commissioner. 

Schedule  I. 

Aivisers  to  the  Ministries  of  Interior,  Finance,  Justice,  Defence  and 
Communications  and  Works. 

Directors  or  Inspectors-General  of  Irngauon,  Public  Works,  Agriculture, 
Tapu,  Surveys  and  Veterinary  Services. 

Direetor  or  Assistant  Direetor  of  Audit,  Inspectors-General  of  Police, 
Posts  and  Telegraphs,  Health,   Education,   Customs  and   Excise. 

Président  cl  the  Court  of  Appeal. 
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Schedule  IL 
Grade  I. 
Advisers  to  Ministries  of  Interior,  Finance  and  Justice. 

Pay Rs.  2,500—100 — 3,500,    provided    that    thèse 

rates  may  be    exceeded  if  the  Irak  Government  is  unable  to  obtain  suitable 
officiais  except  on  a  higber  rate  of  pay. 

Grade  II. 
(i.)  Adviser  to  tbe  Ministry  of  Communications  and  Works. 

Président  of  the  Court  of  Appeal. 

Inspector-General  of  Posts  and  Telecrraphs. 

Inspector-General  of  Police. 

Inspector-General  of  Health. 

Inspector-General  of  Education. 

Inspector-General  of  Customs  and  Excise. 

Director  of  Irrigation. 

Director  of  Public  Works. 

Director  of  Audit. 

Director  of  Agriculture. 

Assistant  Adviser  to  the  Ministry  of  the  Interior. 

Assistant  Adviser  to  the  Ministry  of  Finance. 

Revenue  Secretary  to  the  Ministry  of  Finance. 

Pay Rs.   1,800—100—2,800. 

Note. — (i.)  This  post  may  be  on  spécial  short-term  contract  ex-grade, 
or  may  be  combined  with  the  post  of  Director  of  Irrigation  or  Public  Works, 
whichever  of  the  two  is  senior.  If  so  combined  or  on  ordinary  contract, 
the  starting  pay  will  be  Rs.  2,200. 

Grade  III. 
Senior  Administrative  Inspectors. 
Senior  Finance  Inspectors. 
Senior  Police  Inspectors. 
Deputy  Inspector-General,  C.I.D. 
(i.)  Judges,  Court  of  First  Instance. 

Secretary  to  the  Ministry  of  Communications  and  Works. 
Director  of  Tapu. 
Director  of  Veterinary  Services. 
Superintending  Engineers. 
(  Health  Spezialists. 
J  Directors  of  Hospitai»  and  Institutes. 
(U*J  |  Chief  Médical  Officers  in  Mosul  and  Kirkuk. 

\  Médical  Ofticers  of  Health  in   Bagdad  and  Basrah. 

Pay Rs.    1.500  —  75  —  1,800—100—2,300. 

Note. — (i.)  If  appointed  without  knowledge  of  Arabie  and  local  légal 
expérience,   to  start  at  Rs.  1,350  and  be  on  probation  for  two  years. 
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(ii.)  If  allowed  ta  take  private  practiee,  to  start  at  Rs.  1,200,  and, 
in  the  case  of  future  appointments  of  Health  Spécialiste  if  they  arc  allowed  to 
take  private  practice,  they  niay  be  placed   in  anotber  Grade. 

<Trade  IV  (a). 
Coliectors  of  Customs. 
Director  of  Surveys. 
Chief  Agricultural  Research  Ofticer. 
Chief  Agricultural  Inspector. 
Executive  Engineers,  P.W.D. 
Eleetrical  Specialist. 
Government  Àrchitect 
Executive  Engineers,  Irrigation* 
Inspector  of  Posts. 

Senior  Executive  Engineer,  Telegraphs. 
Inspectors  of  Education. 
Qualified  Médical  Officers  nqt  in  Grade  III. 
Pay _ Rs.   1 .200—75—1,800. 

Grade  IV  (b). 
(i.)  Junior  Administrative  Inspectors. 
Junior  Finance  Inspectors. 
Junior  Police  Inspectors  (lst  class). 
Junior  Executive  Engineers,  Telegraphs. 
Agricultural  Officers. 
(ii.)  Deputy  Coliectors  of  Customs. 

Assistant  Director  of  Public   Health   (Personnel  and  Accounts 
Section). 

Pay. Rs.  900—50—1,200—70—1,800. 

Note- — (i.)  Incréments  of  Rs.   75  throughout. 

(ii.)  Not  to  rise  beyond  Rs.  1,500  in  this  grade  unless  they 
pass  a  ûepartmental  test  qualifying  them  for  post  of  Collector  and  no  such 
post  iâ  vacant. 

Grade  V. 
Assistant  Coliectors  of  Customs 
Assistant  Irrigation   Officers. 
Assistant  Engineers,  P.W.D. 
Junior  Police  Inspectors  (2nd  class), 
Survey  Officers. 

Other  Officiais  in  Departments  of  Posta  and  Telegraphs. 
Veterinary  Officers. 
Superintendent  of  Médical  Stores. 

Pay Rs.   800—50—1,300. 

General  Nota. 

(i.)  An  uî'ficiai  aiready  in  the  service  of  the  Irak  Government,  who 
is  appointed  to  any  post  mentioned   in  this  schedule  and  similar  in  grade 
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to  that  in  which  bc  is  serving  at  the  time  of  sucb  appointaient,  shall  be 
pbced  in  the  gr«dc  prescribed  for  the  post  at  sucb  a  point  as  will  give 
him  a  total  saLry  not  less  tban  the  salary  which  be  is  drawing  at  tbe 
tin»^  of  sijzning  tin*  new  cou  trac  t.  In  calculaîing  sucb  salary  regard  slial! 
be  bad  to  tbc  number  of  inontbb  which  be  has  served  towards  the  new 
incrément   due  under  bis  old  contract. 

(ii.)  .Junior  Administrative  Jnspectors  shall  be  placed  at  such  a  point 
in  Grade  IV  as  shall  give  tbem  tbe  salary  nearest  (eitber  above  or  below) 
to  their  présent  saiary  plus  Rs.  200,  their  position  as  regards  incréments 
beioix  taken  into  account  as  above. 

(iii.)  Jn  order  to  enablc  tbem  to  meet  tbe  extra  expense  which  will 
be  involvcd  bv  the  payment  of  rent,  lighting  and  conservanc\T  charges, 
uiarried  officers  (otbcr  than  Junior  Administrative  Inspectors)  stationed  in 
Bagdad,  Rasrah  or  Mosul,  and  drawing pay  at  tbe  rate  of  less  tban  Rs.  1.500per 
Bieiiseni,  shall  be  granted  a  personal  allowance,  to  be  absorbed  in  future 
incréments,  of  Rs.  150  or  such  portion  of  Rs.  150  as  shall  together  with 
tbeir  salary  amount  to  Rs.  1,500  per  mensem  in  ail. 

Schedule  III. 
Régulations  relating  to  the  Service  of  British  Officiais  in  Irak. 
Period  of  Service. 

1.  (1.)  Every  officiai  whom  it  is  desired  to  employ  in  the  Irak  Govern- 
ment will  be  required  to  enter  into  an  agreement  to  serve  the  Irak  Govern- 
ment for  a  detinite  period,  to  be  specified  in  his  agreement,  of  five,  ten 
or  fifteen  years. 

(2.)  Sucb  period  of  service  will  commence  on  tbe  date  on  which  he 
embarks  to  take  up  his  appointaient,  or  in  tbe  case  of  an  officiai  already 
bcrving  in  Irak,  on  a  date  to  be  iixed  in  his  contract,  and  shall  not  be 
considered  to  be  interrupted  bv  any  local,  sick  or  ordinary  leave  granted 
in  accordance  with  thèse  régulations. 

(3.)  Exccpt  in  the  case  of  officiais  who  before  the  commencement  of 
such  period  of  service  bave  served  not  less  than  one  year  in  the  Irak 
Gcvernment  aud  whose  rétention  in  the  posts  in  Avhich  they  are  specialised 
bas  bcen  asked  for  by  the  Irak  Government,  the  first  year  (or,  in  the 
case  of  officiais  referred  to  in  Note  (i)  under  Grade  III  in  schedule  II, 
the  first  two  years)  of  such  period  of  service  shall  be  probationary  and 
tbe  officia l*s  contract  may  be  terminated  at  the  end  of  the  first  or  second 
year,  as  the  case  may  be,  by  three  months'  notice  in  writing,  and  when 
such  notice  is  given  the  High  Commissioner  shall  be  given  an  opportunitv 
to  give  bis  opinion  regarding  the  officiai  concerned.  On  such  termination 
of  his  contract,  the  officiai  shall  be  entitled  to  any  leave  or  leave  gratuit y 
which  he  has  earned  and  a  free  passage  to  England  for  himself.  He  shal 
receive  frorn  the  Provident  Fund  only  tbe  amount  of  such  contribution- 
as  he  has  made  thereto. 
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Salary. 

2.  (i.)  The  salary  of  an  officiai,  together  witb  tbe  incrément  to  it, 
will   be  tbat  provided  for  bis  office  in  schedule  II,  provided  tbat 

(a.)  In  tbe  case  of  officiais  alreacly  serving  under  tbe  Irak  Govern- 
ment and  (b)  in  tbe  case  of  new  appointments-  of  officiais  witb  spécial 
expérience  or  qualifications,  the  initial  salary  of  an  officiai  may  be  fixed 
by  bis  contract  at  a  point  in  tbe  grade  of  bis  office  bigber  tban  tbe 
initial  salary  of  tbe  grade. 

Half  Salary  during    Voyage  on   Appointment. 

(ii.)  On  being  appointed  an  officiai  will  be  entitled  to  half  salary 
from  tbe  date  of  his  embarkation  to  take  up  bis  new  appointaient  to  tbe 
date  of  his  arrivai  in  Irak  and  to  full  salary  from  tbe  date  of  bis  arrivai 
in  Irak. 

(iii.)  For  the  purpose  of  this  and  the  succeeding  régulations  tbe  terra 
„ salary a  means  the  salary  attached  to  tbe  office  held  by  tbe  officiai  and 
does  not  include  a  personal  allowance  or  other  payment  made  to  the  officiai. 

The  term  ^émoluments"  means  and  inciudes  ail  payments  made  to 
an  officiai  including  salary  and  allowances  of  every  kind. 

Currency  of  Payment  in  Irak. 

3.  (1.)  Subject  to  clause  16  of  thèse  régulations,  émoluments  paid 
in  Irak  will  be  paid  in  rupees. 

(2.)  An  officiai,  on  giving  three  montbs'  notice,  sball  bave  tbe  option 
of  drawing  one-tbird  of  bis  salary  in  London  at  the  fixed  conservion  rate 
of  Rs.  15  to  ifl,  or  in  tbe  event  of  the  currency  being  aitered  at  the  par 
rate  of  exchange. 

An  officiai  who  shail  hâve  availed  himself  of  tbis  option  may,  by  giving 
three  montbs'  notice,  cancel  tbe  arrangement  and  draw  his  salary  in  rupees 
in  Irak. 

Passages  of  Officiais. 

4.  A.  (î.)  An  officiai  will,  on  first  appointment,  be  aliowed  a  free 
first-class  passage  out  to  Irak  subject  to  bis  executing  an  agreement  under 
whicb  be  will  be  bound  to  refund  the  cost  thereof  in  tbe  event  of  his 
relinquishing  the  appointment  within  three  years  from  the  date  of  bis 
arrivai  in  Irak  in  order  to  take  up  other  employment  in  Irak,  or  within 
one  year  from  tbe  date  of  such  arrivai  for  any  otb^r  reason  than  bodily 
or  mental  infirmity. 

(*2.)  He  will  also,  on  the  termination  of  his  service,  be  aliowed  a 
free  passage  to  England:  provided  that  if  tbe  Government  terminate  bis 
contract  under  clause  18  of  tbese  régulations  for  misconduct  or  insubor- 
dination, or  the  officiai  himself  terminâtes  it  for  any  reason  other  tban 
bodily  or  mental  infirmity,  tbe  allowance  of  this  passage  sball  be  at  tbe 
discrétion  of  the  Dîscipiinary  Board  constitiited  under  clause   17. 

(3.)  During  tbe  currency  of  his  agreement  an  officiai  will  be  further 
aliowed  a  free  passage  from  Irak  to  England  and  back,  once  if  bis  contract 
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ia  for  five  years'   service,   twice  if  it  is  for  then  years1   service,  and  three 
times  if  it  is  for  lifteen  years'  service. 

(4.)  The  Government  may  provide  the  passage  allowed  under  this 
régulation  on  any  ship  of  a  recognised  line  wbicb  carrées  first-class  pas- 
■engen  bctween  England  and  Irak.  If  tbe  officiai  elects  to  proceed  by  a 
différent  route,  he  sball  receive  the  actual  cost  of  the  passage  chosen  by 
him  or  the  value  of  the  passage  chosen  by  Government,   whichever  is  less. 

Wives  of  British  Officiais. 

B.  (1.)  The  wife  of  an  officiai  already  married  at  the  commencement  of 
his  eontract  shall  be  allowed  two  free  first-class  single  passages  either  way 
bctween  England  and  Irak  when  the  eontract  of  the  officiai  is  for  five 
years'  service,  three  such  passages  when  the  eontract  is  for  ten  years', 
•»•  1  four  such  passages  when  it  is  for  fifteen  years*'   service. 

(2.)  When  the  officiai  marries  during  the  period  of  his  eontract,  bis 
wife  shall  be  allowed  two  free  single  passages  either  way  for  tbe  next 
five  years  remaining  to  be  served  by  the  officiai  under  his  eontract  at 
the  time  of  tbe  marriage,  and  one  free  single  passage  either  way  for  every 
subseq tient  five  years  remaining  to  be  served.  A  period  of  less  thau  five 
years  shall  not  be  taken  into  considération  in  deciding  to  what  free  pas- 
sage a  wife  may  be  entitled  under  thèse  régulations. 

(3.)  Passages  allowed  to  wives  shall  be  provided  under  the  same 
conditions  as  those   allowed  to    officiais  under  4   (A)  of  thèse   régulations. 

Quarters. 

5.  In  the  case  of  an  officiai  occupying  a  house  which  is  the  property 
of  the  Government,  an  officiai  who  is  occupying  a  house  by  himself  shall 
pay  rent  at  the  rate  of  8  per  cent,  of  his  salary,  and  an  officiai  who  is 
sharing  a  house, with  another  officiai  shall  pay  rent  at  the  rate  of  4  per 
cent,  of  his  salary  provided  that  the  payment  made  by  the  officiai  or  officiais 
occupying  the  house  shall  in  no  case  exceed  a  fair  rent  for  the  house 
calculated  on  the  basis  of  the  actual  rents  of  privately-owned  houses  in 
the  locality.  Rent  will  be  paid  on  the  same  principle  by  officiais  occupying 
houses  which  are  not  the  property  of  the  Government,  provided  that  the 
payment  made  by  the  officiai  or  officiais  occupying  the  house  shall  in  no 
case  exceed  the  actual  rent  of  the  house.  Should  such  payment  be  less 
than  the  rent  of  the  house,  then,  in  order  to  assist  the  officiai  in  paying 
the  balance  of  the  rent,  the  Government  shall  give  such  officiais  an  allowance 
in  aid  as  follows: 

In   Basrah  and  Bagdad: 

Married  officiais  not  exceeding   12  per  cent,  of  their  salary. 

Unmarried  officiais  not  exceeding  6  per  cent,  of  their  salary. 
In   other  stations: 

Married  officiais  not  exceeding  8   per  cent,  of  their  salary. 

Unmarried  officiais  not  exceeding  4  per  cent,  of  their  salary. 
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Thèse  allowances  in  aid  shall  be  subject  to  révision  every  year  in 
accordance  with  the  actual   fluctuations  of  rents. 

For  the  purposes  of  this  clause  the  term  „salary*  shall  be  ueemed 
to  include  personai   allowance,  if  any. 

Equipment  of  Qnurters. 

6.  The  Government  shall,  if  possible,  equip  ail  Government  liouses 
occupied  by  officiais  with  such  electric  lights,  fans  and  water  as  may  be 
recommended  by  the  Directorate  of  Health  Services. 

Local  Leave. 

7.  An  umcial  may  at  the  discrétion  of  the  Government  be  allowed 
local  leave  not  exceeding  21  days  in  each  calendar  year.  Such  leave  shall 
not  be  cumulative,  and  shall  not  be  combined  with  ordinary  leave. 

(Jrdinary  Leave. 

8.  (i.)  An  officiai  will  earn  ordinary  leave  at  the  rate  of  one  day's 
leave-  for  every  five  days  of  effective  service.  No  leave  other  than  local 
leave  shall  count  as  effective  service. 

(ii.)   Ordinary  leave  shall  be  cumulative. 

(iii.)  Subject  to  the  exigencies  of  the  service,  an  officiai  may  be  granted 
the  ordinary  leave  due  to  him  at  any  time  he  desires,  and  may  claim 
the  right  to  take  the  leave  due  to  him  if  under  a  fifteen  years'  contract 
three  times;  if  under  a  ten  years'  contract,  twice;  and  if  under  a  five 
years'   contract,   once. 

(iv.)  An  officiai  on  the  expiry  of  his  service,  or  on  the  termination 
of  his  contract  by  the  Government  for  any  reason  other  than  insubordination 
or  misconduct,  shall  receive  a  gratuity  in  respect  of  ordinary  leave  which 
is  due  to  him  and  which  owhjg  to  the  exigencies  of  the  service  he  bas 
been  unable  to  take.  This  gratuity  shall  be  calculated  at  the  rate  of  one 
day's  leave  allowance  for  every  day  of  leave  due  subiect  to  maximum  of 
nine  months. 

(v.)  When  on  ordinary  ieave  an  officiai  shall  be  entitled  to  full  salary. 

Sick  Leave. 

9.  (i.)  Short  periods  of  absence  from  duty  owing  to  sickness  not 
exceeding  ten  consécutive  days  will  be  allowed  in  Irak  on  full  salary.  Any 
absence  extending  beyond  that  period  will  be  counted  as  sick  leave. 

(ii.)  The  aggregate  amount  of  sick  leave  which  an  officiai  may  be 
allowed  shall   be  as  foilows: 

If  he  is  on  a  five  years'  contract     ...      1   year. 
If  he  is  on  a  ten  years'   contract      ....      2  years. 
If  he  is  on   a  fifteen  years'  contract.      ...      3   years. 
(iii.)  If  thèse   aggregate   amounts  are    exceeded  the    Government  shall 
hâve  the  option  of  terminating  the  contract  without  compensation. 

(iv.)  On  each  occasion  of  taking  sick  leave  an  officiai  shall  receive 
full   salary   +or  a   period    <n>   to   six   months   and   thereafter   such   leave  as 
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is  «lue  to  Lira  up  to  a  further  six  months.  If  no  leave  or  insufficient 
|«ave  is  duo  to  bim  to  cover  tbe  second  six  months,  be  may  complète  tbe 
period  by  additional  .sick  leave  on  balf-pay.  At  tbe  end  of  this  period 
of  twelve  montljs  the  Government  shall  bave  tbe  right  to  terminate  witbout 
compensation  tbe  service  of  an  officiai  wbo  is  on  a  five  years'  contract, 
.-nul  in  other  cases,  i.  e..  if  tbe  officiai  is  on  more  tban  five  years'  contract,  a 
un-dical  board  sball  assemble,  and.  if  it  is  considered  tbat  tbe  officiai  is 
unlikely  to  be  fit  to  return  to  duty  witbin  tbe  limits  laid  down  in  sub- 
clause (2)  above,  Government  sball  hâve  the  right  to  terminate  the  con- 
tract witbout   compensation. 

(v.)  Notbing  in  this  clause  sball  in  any  way  modify  the  obligations 
of  the  Irak  Government  to  pay  an  officer  of  tbe  Impérial  forces  or  Indian 
annv  on  return  from  bis  employaient  until  he  is  fit  for  duty  in  the  Impérial 
or  ludian  establishment  as  tbe  case  may  be,  subject  to  tbe  maximum  period 
of  sick  leave  wîtli  full  pay  of  bis  substantive  rank  provided  in  tbe  régulations 
of  tbe  service  concerned. 

Médical  Âttendance. 

10.  In  Irak  an  officiai  will  be  entitled  to  free  médical  treatment,  but  this 
privilège  sball  not  extend  to  his  family. 

Compensation   in   case  of   Termination   by   Government. 

11.  In  the  case  of  an  officiai  whose  services  are  terminated  by  Govern- 
ment other  than  for  reasons  stated  in  clauses  1,  sub-clause  (3),  9,  14 
and  18.  Government  sball  pay  into  the  Provident  Fund  on  his  behalf, 
and  be  sball  receive  from  tbat  fund,  in  addition  to  the  sum  already  due 
to  bim  tberefrom,  a  sum  equal  to  the  combined  contributions  of  Govern- 
ment and  the  officiai  which  would  hâve  fa  lien  due  in  respect  of  the  balance  of 
his  contract. 

Spécial  Compensation  for  l)eath>  &c,  due  to  Local  Disturbances,  &c. 

12.  Spécial  compensation,  which  sball  not  be  less  favourable  in  the 
case  of  an  officer  of  the  Impérial  forces  or  Indian  arnfy  than  that  to  which  he 
would  be  entitled  under  the  régulations  of  his  parent  service,  under  rules  to 
be  laid  down  hereafter,  will  be  granted  in  the  case  of  death,  injury  or 
loss  of  propertv,  &c,  due  to  war  or  local  disturbances,  or  in  the  case  of 
permanent  disability  certified  by  a  médical  board  to  hâve  arisen  out  of 
the  spécial  circumstances  of  his  employment.  In  the  case  of  loss  of  property, 
no  compensation  will  be  paid  unless  it  can  be  reasonably  shown  that  it 
was  impossible  to  insure  sucb  propertv  or  that  insurance  could  only  bave 
been  effected  at  an  exorbitant  premium.  In  any  case  compensation  will  be 
paid  only  in  respect  of  articles  considered  necessary  and  indispensable,  and 
the  Government  will  take  no  responsibility  for  the  loss,  theft,  or  destruction 
of  valuables,  such  as  jewellery,  works  of  art,  &c. 

Pro vident  Fund. 

13.  A  Provident  Fund  shall  be  instituted  to  which  Government  and 
the  officiais   shall  contribute  as  follows: 
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fi.)  Every  officiai  8ball  contribute  to  the  Provident  Fund  monthly 
by  the  déduction  from  bis  salary   bill  of  one-twelfth  of  bis  pay. 

(ii.)  Tbe  Government  shall  contribute  montbly  in  respect  of  eacb  officiai 
a.  sum  equal  to  twice  the  official's  contribution  during  tbe  preceding  montb. 

(iii.)  Sums  deducted  on  tbis  account  from  tbe  salary  biils  of  officiais, 
together  with  the  sums  due  from  Government,  shall  be  transmitted  monthly 
to  such  person  or  persons  as  may  be  appointed  Treasurer  of  tbe  fund  by 
His  Britannic  Majesty's  Government  and  the  fund  will  be  administered 
by  trustées  approved,  and  in  accordance  with  rules  laid  down  by  His 
Britannic  Majesty's  Government. 

(iv.)  Every  officiai,  except  officiais  on  whose  behalf  the  Government 
bas  paid  or  accepted  liability  for  pension  contribution  up  to  the  date  of 
commencement  of  service  under  the  new  conditions,  shall  contribute  tu 
the  fund  in  respect  of  service  between  the  llth  November,  1020,  and  the 
date  on  which  thèse  conditions  of  service  become  applicable  to  him.  a  sum 
equal  to  one-twelfth  of  his  aggregate  pay  during  such   period. 

(v.)  Government  shall  contribute  a  like  amount  to  that  contributed 
by  the  officiai  in  respect  of  pre-contract  service  referred  to  in  sub-clause  (iv). 

(vi.)  In  the  case  of  officiais  wbo  are  lent  or  transferred  to  tbe  Irak 
Government  by  other  Governments  and  who  continue  to  qualify  for  tbe 
pension  payable  by  tbeir  _parent  service  on  condition  that  their  pension 
contributions  continue  to  be  paid,  such  pension  contributions  (except  in 
so  far  as  they  are  payable  by  the  officiai  himself  under  the  rules  of  his 
parent  service)   3hall  continue  to  be  paid  by  the  Irak   Government. 

The  fîrst  five  sub-clauses  of  this  clause  shall  not  apply  in  the  case 
of  such  officiais. 

Languages. 

14.  An  officiai  will  be  required  to  comply  with  tbe  provisions  of  sucii 
régulations  relating  to  language  examinations  as  may  be  drawn  up  by  a 
Disciplinary  Board  constituted  under  clause  17  of  this  schedule  and  approved 
by  the  High  Commissioner.  Such  régulations  may  provide  for  the  stoppage 
of  promotion  in  the  event  of  failure  to  pass  an  examination  prescribed  as 
compulsory,  and  may  further  provide  for  terminât  ion  of  the  official's  con- 
tract  without  compensation  in  the  event  of  repeated  failures. 

Travelling  Allowances:   Acting  Allowances. 

15.  Travelling  and  transport  allowances  within  Irak  and  acting  allow- 
ances shall  be  admissible  in  accordance  with  rules  applicable  to  local  officiais. 

Currency. 

16.  In  the  event  of  the  currency  being  altered,  the  rupee  émoluments 
shall  thereafter  be  payable  in  the  new  currency  at  the  current  rate  of 
exchange  except  as  provided  in  clause  3  (2)  of  this  schedule. 

Discipline. 

17.  Officiais  will,  for  the  purposes  of  discipline,  be  under  the  super- 
vision of  a  Board  composed  as  follows  : 
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Président: 
The  Prime  MinUter. 
Members: 
A  représentative  of  bis  Excellency  the  High  Commissioner,  three  Ministers 
and  three  senior  British   officiais  nominated   by  His  Majesty  the  King. 

The  findings  of  the  Board  shall  be  subject  to  the  approval  of  His 
Majesty  the  King.  Before  such  approval  is  given,  his  Excellency  the  High 
Commissioner  shall  be  given  an  opportunity  of  expressing  his  opinion  on 
such  findings. 

Termination  for  Insubordination,  $c. 

18.  The  Government  bas  the  right,  subject  to  the  approval  of  the 
Disciplinary  Board  as  constitued  under  clause  17,  to  terminate  without 
compensation  the  services  of  an  officiai  who  bas  been  guilty  of  misconduct 
aud  insubordination,  and  to  receive  back  from  the  Provident  Fund  the 
whole  or  part,  as  may  be  decided  by  the  said  Board,  of  the  amount  con- 
tributed  by  Government  to  his  crédit  in  the  Provident  Fund. 

Termination  of  Contract  by  Officiai. 

10.  An  officiai  will  be  entitled  to  terminate  his  contract  during  its 
currency  by  giving  six  montbs'  notice  in  writing  to  the  head  of  his  Depart- 
ment, but  should  he  do  so,  it  shall  be  put  before  the  Disciplinary  Board 
as  constituted  under  clause  17  to  décide  in  the  circumstances  whetber  he 
should  receive  his  free  passage  home,  any  or  ail  of  the  leave  due  to  bim, 
or  more  than  half  only  of  the  amount  standing  to  bis  crédit  in  the  Provident 
Fund  at  the  time  of  his  résignation. 

20.  In  the  case  of  any  seconded  officer  of  the  Impérial  forces  or  Indian 
army,  if,  on  the  termination  of  his  contract  otberwise  than  under  clauses  18 
and  19,  he  cannot  be  absorbed  within  the  authorised  establishment,  the 
Irak  Government  shall  be  liable  for  his  pay  and  allowances  at  normal 
British  rates  for  the  period  during  which  be  is  awaiting  absorption. 

Arbitration. 

21.  If  any  question  arises  under  the  agreement  entered  into  by  an 
officiai  whether  as  regards  its  interprétation  or  in  any  other  respect,  it 
shall  be  referred  to  the  Disciplinary  Board,  whose  décision,  after  the 
approval  of  His  Majesty  the  King  as  provided  in  clause  17,  shall  be  final. 

Schedule  IV. 
Régulations  relating  to  the  Service  of  British  Officers  employed  under  the 
Ministry  of  Defence  of  the  Irak  Government. 

Period  of  Service. 

1.  (1.)  An  officer  will  be  required  on  appointment  to  enter  into  an 
agilement  to  serve  the  Irak  Government  for  a  period  of  three  years,  extendable, 
if  both  parties  agrée  and.  in  the  case  of  an  officer  of  the  Impérial  forces 
or  Indian  armv,    subject  to  the  approval  of  His  Britannic   Majesty's  Gov- 
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ernment  or  the  Government  of  India,    as  the  case  may  be,    to  five,  aeven 
and   ten   years   by    successive  renewals. 

(2.)  Such  period  of  service  will  commence  on  tbe  date  on  which  he 
embarks  to  take  up  his  appointment,  or  in  tbe  case  of  an  ofticer  alreadv 
serving  in  Irak,  on  a  date  to  be  tixed  in  bis  contract  and  shall  not  be 
cuusidered  to  be  interrupted  by  any  local,  sick,  or  ordinary  leave  graut^d 
in  accordance  witb  tbese  régulations. 

Salary. 

2.  (1.)  Tbe  salary  of  an  ofticer,  together  with  tbe  incrément  attacbed 
to  it  will  be  that  provîded  for  his  office  in  tbe  table  of  grades  annexed 
to  tbis  scbedule. 

Half  Salary  du  ring    Voyage  on   Appointment. 

(2.)  \n  ofticer  proceeding  to  Irak  to  take  up  an  apointment  under 
tbe  Government  of  Irak  will  be  entitled  to  tbe  full  pay  of  his  Irak  appoint- 
ment from  the  date  of  arrivai  in  Irak  and  for  the  period  from  the  date 
of  embarkation  to  the  date  of  his  arrivai  in  Irak,  (a)  if  an  officer  of  the 
Impérial  forces,  to  haif-pay  of  his  Irak  appointment  or  to  his  British  re- 
s:\mental  pay  (without  allowances)  of  his  substantive  rank,  whichever  is 
the  greater;  (b)  if  an  ofticer  of  tbe  Indian  army,  to  half  the  pay  of  his 
Irak  appointment  or  to  the  pay  of  his  substantive  rank  without  staff  pay 
if  proceeding  from  India  to  Irak,  or  if  not  so  proceeding  the  British  re- 
gimental  pay  of  his  substantive  rank.  whichever  is  the  greater;  (c)  in  ail 
other  cases  to  half  the  pay   of  his  Irak  appointment. 

Currency   of  Payment  in   Irak. 

3.  (1.)  Subject  to  clause  16  of  thèse  régulations,  émoluments  paid 
in   Irak   will   be  paid  in   rupees. 

(2.)  An  officer,  on  giving  three  months'  notice,  shall  bave  tbe  option 
of  drawing  one-third  of  his  salary  in  London  ut  the  fixed  conversion  rate 
of  Rs.  15  to  £  1 ,  or,  in  the  event  of  the  currency  being  altered,  at  the 
par  rate  of  exchange. 

An  officer  who  shall  hâve  availed  himself  of  this  option  may,  by 
giving  three  months'  notice,  cancel  the  arrangement  and  draw  his  salary 
in   rupees  in  Irak. 

Passages  of  Officers. 

4.  A  (1.)  An  officer  will,  on  first  appointment,  be  allowed  a  free 
first-class  passage  out  to  Irnk  subject  to  his  executing  an  agreement  under 
which  he  will  be  bound  to  refund  the  cost  thereof  in  the  event  of  his 
relinquishing  the  appointment  within  three  years  from  the  date  of  his 
arrivai  in  Irak  in  order  to  take  up  other-  employment  in  Irak,  or  within 
one  year  from  date  of  such  arrivai  for  any  other  reason  except  bodily  or 
mental   infirmity. 

(2.)  He  will  also  on  the  termmation  of  bis  service  be  allowed  a  free 
first-class  passage  to  England;  provided  that,  if  the  Government  terminâtes 
his  service   under  clause   18   of  thèse  régulations   for  raisconduct  or  insub- 
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ordination,  or  if  tbe  officer  terminâtes  it  for  any  other  reason  than  bodily 
or  mental  infirmity,  tbe  allow^ice  of  this  passage  shall  be  at  the  dis- 
crétion of  the  Government. 

(3.)  During  tbe  currency  of  bis  agreement  aD  officer  will  be  furtber 
aliowed  a  free  return  first-class  passage  from  Irak  to  England  and  back, 
once  on  a  thre*  or  five  years'  contract  and  once  again  if  tbe  contract  is 
extended   beyond   five  years. 

If  an  officer  who  has  already  taken  tbe  free  return  passage  or  pas- 
gages  to  England  granted  under  this  sub-clause  or  wno  is  not  entitled  to 
any  such  i>ee  return  passage,  is  sent  to  England  on  the  ground  of  il I— 
liealth,  a  similar  free  return  passage  to  England  and  back  shall  be  granted 
to  him. 

(4.)  The  Government  may  provide  the  passage  aliowed  under  this 
régulation  on  any  ship  of  a  recognised  line  which  carries  first-class  pas- 
senpers   between   England  and   Irak  on   a  British  Government  transport. 

If  the  officer  elects  to  proceed  by  a  différent  route,  line  or  class,  or 
to  a  destination  other  than  the  United  Kingdom,  be  shall  receive  the 
actual  cost  of  the  passage  he  takes  or  the  value  of  the  passage  allow  A 
under   this  régulation,   whichever  is  the  less. 

Wives  of  Officers. 

B  (1.)  The  wife  of  an  officer  already  married  at  the  commencement 
of  his  contract  shall  be  aliowed  two  free  first-class  single  passages  either 
way  between  England  and  Irak  if  the  officer  s  contract  is  for  three  or 
five  years'  service  and  oûe  further  single  passage  if  the  officer's  contract 
is  extended    beyond  five  years. 

(2.)  Wfaen  the  officer  marries  during  the  period  of  his  contract,  the 
wife  shall  be  aliowed  two  free  first-class  single  passages  either  way  if 
and  when   the  officers  contract  is  extended. 

(3.)  Passages  aliowed  to  wives  shall  be  provided  unther  the  same 
conditions  as  those  aliowed  to  officers  under  4   A  of  thèse  régulations. 

Quarters. 

5.  In  the  case  of  an  officer  occupying  a  house  which  is  the  property 
of  the  Government,   rent  will   be  charged  on  the  foliowing  principle: 

An  officer  who  is  occupying  a  house  by  himself  shall  pay  rent  at 
the  rate  of  8  per  cent,  of  his  salary  and  an  officer  who  is  sharing  a  hous^ 
with  another  officer  shall  pay  rent  at  the  rate  of  4  per  cent,  of  his  salary. 
provided  that  the  payment  made  by  the  officer  or  officers  occupying  th' 
house  shall  in  no  case  exceed  a  fair  rent  for  the  house  calculated  on  tb< 
basis  of  the  actual  rents  of  privately-owned  bouses  in  the  locality.  Rer* 
will  be  paid  on  the  same  principle  by  officers  occupying  houses  whic! 
are  not  the  property  of  the  Government,  provided  that  the  payment  mad 
by  the  officer  or  officers  occupying  the  house  sball  in  no  case  exceed  tb 
actual  rent  of  the  house.  Sbould  such  payment  be  iess  than  the  rent  or 
the  house,  then,  in  order  to  assist  the  officer  in  paying  the  balance  of  th< 
rent.  tbe  Government  shall  give  such  officers  an  ailowance  in  aid  as  follows 
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ïn   Bnsrah  and  Bagdad 

Married  officers,  not  exceeding   12   per  cent,  of  their  salary. 
Unmarried  officers,  not  exceeding  6  per  cent,  of  their  salary. 

In  other  stations 

Married  officers,  not  exceeding  8  per  cent,   of  their  salary. 

Unmarried  officers,  not  exceeding  4  per  cent,  of  their  salary. 
Thèse  allowances  in    aid    shall    be   subject  to    revision    every  year  in 
accordance  with  the  actual  fluctuation  of  rents. 

Equipaient  of  Quarters. 

6.  The  Government  shall,  if  possible,  equip  ail  Government  houses 
occupied  by  officers  with  such  electric  light,  fans  and  water  as  may  be 
recommended  by  the  Directorate  of  Health  Services. 

Local  Leave. 

7.  An  officer  may,  at  the  discrétion  of  the  Government,  be  allowed 
local  leave  not  exceeding  21  days  in  each  calendar  year.  Such  leave  shall 
not  be  cumulative  and  shall  not  be  combined  with  ordinary  leave.  When 
on  local   leave,  an   officer  shall   be  entitled  to  full  salary. 

Ordinary  Leave. 

8.  (1.)  An  officer  shall  earn  one  day's  ordinary  leave  for  each  five 
days  of  effective  service.  No  leave  other  than  local  leave  shall  count  as 
effective  service.  The  period  spent  on  voyages  other  than  on  first  ap- 
pointaient shall  be  reckoned  as  ordinary  leave. 

(2.)  Ordinary  leave  shall  be  cumulative. 

(3.)  Subject  to  the  exigencies  of  the  service,  an  officer  may  be 
granted  ordinary  leave  at  any  time  and  may  claim  the  right  to  take  such 
leave  as   may  be  due  to  him 

In  a  three  years'   contract — Once. 
In  a  five  years'   contract — Once. 
In  a  seven  years'   contract — Twice. 
In  a  ten  years'   contract — Twice. 
(4.)  When   on  ordinary  leave,  an  officer  shall  be  entitled  to  full  salary. 
(5.)    An    officer    on    the   expiry   of   his    period    of   service,    or   on   the 
termination  of  his  contract  by  the  Government  for  any  reason  other   than 
insubordination  or  misconduct,  shall   receive  pay    in    lieu    of   any    ordinary 
leave  which  is  due  to  him  and  which  owing  to  the  exigencies  of  the  service 
he  has  been  unable  to   take.     The  amount  so  issued  shall  not  in  any  case 
exceed  nine  months'   salary. 

9.  (1.)  Short  periods  of  absence  from  duty  owing  to  sickness,  not 
exceeding  ten  consécutive  days,  will  be  allowed  in  Irak  on  full  salary. 
Any  such  absence  extending  beyond  that  period  will  be  counted  as  sick  leave. 

(2.)  The  aggregate  amount  of  sick  leave  which  an  officer  may  be 
allowed  on  a  three  years'  contract   shall  be  eight  months. 
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(3.)  If  tbis  aggregate  aniount  is  exceeded,  tbe  Government  shall  hâve 
the  right  of  terminating  the  contract  without  further  Dotice. 

(4.)  On  each  occasion  of  taking  sick  Jeave  an  officer  shall  receive  full 
snlary  for  a  period  up  to  four  raonths  and,  thereafter,  such  leave  as  is 
due  to  him  up  to  a  further  four  months.  If  no  leave  or  insufficient  leave 
is  due  to  him  to  cover  tbe  second  four  months  he  may  complète  the  period 
by  additional  sick  leave  on   half-pay. 

At  tbe  end  of  tbis  period  of  eigbt  months  the  Government  shall  hâve 
tbe  rigbt  to  terminate  his  contract  without  further  notice  or  compensation. 

(5.)  If  bis  original  contract  or  his  contract  as  extended  under  clause  1 
hereof  exceeds  three  years,  he  sball  corne  under  the  régulations  as  to  sick 
leave   laid  down   for  civilian   officiais  under  clause  9   of  schedule  III. 

(G.)  Nothing  in  tbis  clause  shall  in  any  way  modify  the  obligations 
of  the  Irak  Government  to  pay  an  officer  of  the  Impérial  forces  or  Indian 
army  on  return  from  his  employment  until  he  is  fit  for  duty  in  the  Impérial 
or  Indian  establishment,  as  the  case  may  be,  subject  to  the  maximum 
period  of  sick  leave  with  full  pay  of  his  substantive  rank  and  allowances 
as  ordinarily  issuable  as  provided  in  the  régulations  of  the  service  con- 
cerned. 

Médical  Attendance. 

10.  In  Irak  an  officer  will  be  entitled  to  free  médical  treatment,  but 
tbis  privilège  shall  not  extend  to  his  family. 

Termination  of  Contract  by  Government. 

11.  In  cases  other  than  those  provided  for  in  clauses  9,  14  and  18, 
the  Government  shall  hâve  the  right  to  terminate  an  offîcer's  contract  on 
giving  him  three  months'  notice  in  writing.  Such  notice  shall  only  be 
given  with  the  consent  of  the  senior  British  officer  attached  to  the  Ministry 
of  Defence. 

11a.  Where  an  officer  of  the  Impérial  forces  cr  Indian  army  cannot 
be  absorbed  within  the  authorised  establishment  on  termination  of  his  ser- 
vice under  the  Irak  Government,  that  Government  shall  be  liable  for  his 
pay  and  allowances  under  the  régulations  of  the  service  concerned  for  the 
period  du  ring  which  he  is  awaiting  absorption. 

Spécial  Compensation  for  Deatk,  £c,  due  to  Local  Disturbances,  §c. 

12.  Spécial  compensation,  which  shall  not  be  less  favourable  in  the 
case  of  an  officer  of  the  Impérial  forces  or  Indian  army  than  that  to  which 
he  would  be  entitled  under  the  régulations  of  his  parent  service,  will  be 
granted  under  rules  to  be  laid  down  hereafter  by  agreement  between  the 
High  Contracting  Parties  in  the  case  of  death,  injury  and  loss  of  pro- 
perty,  &c.,  due  to  war  or  local  disturbances,  or  in  the  case  of  permanent 
disability  certified  by  a  médical  boa^d  to  hâve  arisen  out  of  the  circum- 
stances  oi  bis  employment.  In  the  case  of  loss  of  property,  no  compen- 
sation will  be  paid  unless  it  can  be  reasonabiy  shown  that  it  was  im- 
possible to  insure  such  property,  or  that   insurance   could  only  bave  be*»o 
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effected  at  an  exorbitant  premium.  In  any  case  compensation  will  be  paid 
only  in  respect  ot'  articles  considered  necessary  and  indispensable  and  the 
Government  will  take  no  responsibilitv  for  the  loss,  theft  or  destruction 
of  valuables,   such  as  jewellery,  works  of  art,  etc. 

Gratuity. 

13.  On  the  expiry  or  termination  of  his  contract,  except  under 
clauses  14  and  18,  an  officer  shall  be  eutitled  in  addition  to  any  sums 
payable  under  clause  8  (5)  to  a  gratuity  of  one  month's  pay  at  the  rate 
he  is  then  drawing  for  every  couipleted  year  of  service,  fractions  of  a  year 
to   be  reckoned  at  the  rate  of  one  day's  pay  for  twelve  days'  service. 

In  the  case  of  officers  who  are  lent  or  transferred  to  the  Irak  Go- 
vernment by  other  Governments  and  who  would  continue  to  qualify  for 
the  pension  payable  by  their  parent  service  on  condition  that  their  pension 
contributions  continue  to  be  paid,  such  pension  contributions  (except  in 
so  far  as  they  are  payable  by  the  officer  himself  under  the  rules  of  his 
parent  service)   shall   continue  to   be  paid   by  the  Irak  Government. 

Such  officers  will  not  be  eligible  for  payment  of  a  gratuity  under 
this  clause. 

Languag^s. 

14.  An  officer  will  be  required  to  comply  with  the  provisions  of  such 
régulations  relating  to  language  examinations  as  may  be  drawn  up  by  the 
Ministry  cf  Defence  and  approved   by  the  High  Commissioner. 

Such  régulations  may  provide  for  the  stoppage  of  promotion  in  the 
Irak  service  in  the  event  of  failure  to  pass  any  examination  prescribed  as 
compulsory  and  may  further  provide  for  the  termination  of  the  ofôcer's 
contract  without  compensation  in  the  event  of  repeated  failures. 

Travelling  Allowances.      Acting  Alloivances. 

15.  Travelling  and  transport  allowances  within  Irak  and  acting  allow- 
ances shall  be  admissible  in  accordance  with  rules  applicable  to  local 
officers. 

Currency. 

16.  In  the  event  of  the  currency  being  altered,  the  rupee  émoluments 
shall  thereafter  be  payable  in  the  new  currency  at  the  current  rate  of  ex- 
change, except  as  provided  in  clause  3  (2)  of  this  schedule. 

Discipline. 

17.  Officers  will  for  the  purpose  of  discipline  be  under  the  senior 
British  officer  employed  under  the  Ministry  of  Defence,  who  will  himself 
for  disciplinary  purposes   be  under  the  High  Commissioner. 

Termination  for  Insubordination,   fyc. 

18.  The  Government  has  the  rigbt,  subject  to  the  concurrence  of  the 
High  Commissioner,  to  terminate  without  compensation  the  services  of  an 
officer  who  L«.o  been  guilty  of  insubordination  or  misconduct. 
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Terminât  ion   of  Contra  et   by   Officer. 

19.  An  officer  will  be  entitled  to  terminate  bis  contract  on  giving 
thxee  months1  notice  in  writing  to  the  Minister  of  Defence,  but  in  that 
case  he  will  not  be  entitled  to  a  free  passage  nome  unless  he  bas  com- 
plétée! at  least  eigbteen  months'  service  in  the  country  siuce  joining  or  since 
his  last  return  from  leave.  He  will  be  entitled  to  receive  the  gratuity  due 
to   him   under  clause  13,   but  not  to   any   leave   or  gratuity  in  lieu  of  leave. 

Arbitration. 

20.  If  any  question  arises  under  the  agreement  entered  into  by  an 
officer,  whether  as  regards  its  meaning  or  in  any  other  respect,  it  shall 
be  referred   to  the  High  Commissioner,  whose  décision   shall   be  final. 

Grades. 
Grade  I. 
Adviser  or   Under-Secretarv   of  State  to  the  Ministry   of  Defence: 

Rs. 
Pay 2,500—100—3,500 

Grade  II. 

Senior  officers,   whether  in  headquarters  or  liaison  officers,   with  a  rank 

not  lower  tban  that  of  Major,  except  in  the  ease  of  officers  already  employed 

in  suth  senior  posts: 

Rs. 

Pay 1,500—  75—1,800 

J,800— 100— 2,300 

Grade  III. 

Junior  (A'wan)  officers: 

Rs. 

Pay 900—50—1,200 

1,200—75—1,800 

Remarks. 
If  the  officer  under  grade  III  holds  the  rank    of  Captain,    his   salary 
shall  commence  at  Rs.  1,200,  and   if  he  holds  the  rank  of  full  Lieutenant 
or  has  more  than   seven  years'   service  to  his  crédit,   his  salary  shall  com- 
mence at  Rs.  1,000. 

General  Note. 

(i.)  An  officer  already  in  the  service  of  the  Irak  Government  who  is 
appointed  to  any  post  mentioned  in  this  schedule  and  similar  in  grade  to 
that  in  which  he  is  serving  at  the  time  of  such  appointment  shall  be  placed 
in  the  grade  prescribed  for  the  post  at  such  a  point  as  will  give  him  a 
total  salary  not  less  than  the  salary  which  he  is  drawing  at  the  time  of 
signing  the  new  contract.  In  calculating  such  salary,  regard  shall  be  had 
to  the  number  of  months  which  he  has  served  towards  the  new  incrément 
due  under  his  old  contract. 
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(ii.)  In  order  to  enable  theui  to  meet  the  extra  expense  which  will 
be  involved  by  paymeat  of  rent,  lighting  and  conservancy  charges,  married 
officers  stationed  in  Bagdad,  Basrah  or  Mosul,  and  drawing  pay  at  the 
rate  of  less  than  Rs.  1,500  per  iuensem  shall  be  granted  a  persooal  allow- 
ance,  to  be  absorbed  in  future  incréments,  of  Rs.  150,  or  such  portion 
of  Rs.    150  as  shall   bring  their  salary   up  to  Rs.    1,500  per  mensem. 

In  witness  of  which  the  respective  plenipotentiaries  hâve  affixed  their 
signatures  thereto.  Done  at  Bagdad  in  duplicate  this  25th  day  of  Marcb, 
1924,  of  the  Christian  era,  corresponding  with  the  19th  day  of  Sha'ban, 
1342,  Hijrah, 

H.  Dobbs. 
His  Britannic  Majesty's  High  Commissioner  for  Irak. 

Ja'far  al  'Ashari, 
Prime  Minister  of  the  Irak  Government. 


No.  4. 
Military  Agreement  made  under  Article  7  of  the  Treaty  of 
Alliance  between  Great  Britain  and  Irak  of  October  10,  1922. 
We,  the  undersigned  plenipotentiaries  of  His  Britannic  Majesty  and 
of  His  Majesty  the  King  oî  Irak  respectively,  having  been  duly  anthorised, 
met  together  this  25rh  day  of  March,  1924,  corresponding  to  the  19th 
day  of  Sha'ban,  1342,  in  order  to  sign  the  following  agreement  subsidiary 
to  Article  7  of  the  treaty  of  alliance  concluded  between  Their  Majesties 
aforesaid  on  the  lOth  day  of  October,  1922,  corresponding  to  the  19th 
day  of  Sa'far,   1341,  Hijrah,  subject  to  ratification. 

The    Agreement. 

Whereas  a  treaty  of  alliance  between  His  Britannic  Majesty  and  His 
Majesty  the  King  of  Irak  was  signed  at  Bagdad  on  the  lOth  day  of 
October,  1922,  corresponding  with  the  19th  day  of  Sa'far,  1341,  Hijrah, 
and  a  protocol  to  the  same  treaty  was  signed  at  Bagdad  on  the  30th 
day  of  April,  1923.  corresponding  with  the  14th  day  of  Ramazan, 
1341,  Hijrah;  and 

Whereas  by  Article  7  of  the  said  treaty  His  Britannic  Majesty  under- 
takes  to  provide  such  support  and  assistance  to  the  armed  forces  of  His 
Majesty  the  King  of  Irak  as  may  from  time  to  tim*  be  agreed  by  the 
High  Contracting  Parties;  and 

Whereas  by  the  same  article  it  is  provided  that  a  separate  agreement 
reguîatibg  the  extest  and  conditions  of  such  support  and  assistance  shall 
be  concluded  between  the  High  Contracting  Parties  and  comnmmeated  to 
the  Council  of  the  League  of  Nations;  and 

Whereas  by  Article  Ï8  of  the  same  treaty  it  is  provided  that  nothing 
shall  prevent  the  High  Contracting  Parties  from  reviewing  from  time  to 
time  the  provisions  of  the  separate  agreement  referred  to  above  with  a 
view  to  any  révision  which  may  seem  désirable  in  the  circumstancea  then 
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existing,  any   modifications   which   may   be  agreed   upon    by  the  High  Con- 
trarting  Parties  being  communicated  to  the  Council  of  thc  League  of  Nations: 
Now   therefore   it  is  agreed  as  follows: 

Article  1. 
The  two  Governraents  hereby  recognise  tbe  principle  tbat  the 
Government  of  Irak  shall  at  the  erarliest  possible  date,  provided  it  shall 
not  be  later  tban  four  years  from  the  date  of  the  conclusion  of  this 
agrecment,  accept  full  responsibility  both  for  the  maintenance  of  internai 
order  and  for  the  defence  of  Irak  from  external  aggression.  With  this 
end  in  view,  it  is  agreed  that  the  raaterial  support  and  assistance  now 
being  rende red  by  His  Britannic  Majesty's  Government  to  the  Government 
of  Irak   shall    be  progressively  reduced  with  ail   possible  expédition. 

Article  2. 
Such  support  and  assistance  as  may  for  a  time  be  provided  by  the 
Goverument  of  His  Britannic  Majesty  shall  take  the  form  ôf  the  présence 
io  Irak  either  of  an  Impérial  garrison  or  of  local  forces  maintained  by 
His  Britannic  Majesty's  Government  and  of  the  granting  of  facilities  in 
the  follo.ving  matters,  the  cost  of  which  will  be  met  by  the  Irak 
Government: 

1.  Military  and  aeronautical  instruction  of  Irak  officers  in  the  United 
Kingdom   so  far  as  this  may  be  possible. 

2.  The  provision  in  sufficient  quantities  of  arms,  ammunition, 
equipment  and  aéroplanes  of  the  latest  available  pattern  for  the 
Irak  army. 

3.  The  provision  of  British  officiais  whenever  they  may  be  required 
by  the  Irak   Government  within   the  period  of  the  Treaty. 

Such  support  and  assistance  shall  in  no  case  take  the  form  of  a 
contribution  by  His  Britannic  Majesty's  Government  to  the  cost  of  the 
Irak  army  or  other  local  forces  maintained  and  controlled  by  the  Govern- 
ment of  Irak,  and  similarly  the  Government  of  Irak  shall  not  contribute 
to  tbe  cost  of  the  Impérial  garrison  or  forces  maintained  and  controlled 
by  His  Britannic  Majesty's   Government. 

Article  3. 
So  long  as  the  présence  of  an  Impérial  garrison  or  the  maintenance 
ol  local  forces  under  the  control  of  His  Britannic  Majesty's  Government 
is  necessary  in  order  to  assist  the  Oovernment  of  Irak  in  attaining  the 
full  responsibility  aecepted  in  principle  under  Article  1  of  this  agreement, 
the  following  provisions  shall  regulate  the  military  relations  to  be 
maintained   between   the  two   Governments  in  Irak. 

Article  4. 
The  Irak  Government   undertake  to  dévote  not  less  than  25  per  cent, 
of  the    aunual    revenue    of  Irak    as    defined    in   Article   4    of    the  separate 
agreement  regulating  the  financial  relations   between  the  two  Governments, 
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to  the  maintenance  of  the  regular  arm>  .*tud  other  Jocal  forces  controlled 
by  them,  and  in  so  far  as  their  financial  capacity  permits,  progressively 
to  increase  the  strength  of  their  permanent  regular  array  of  varions  arms 
in  accordance  with  the  programme  prescribed  in  the  schedule  hereto 
annexed  and  to  form  a  reserve  arniv.  The  British  Government  shall 
equip  the  units  of  thèse  forces,  as  and  when  the)  are  completed,  in 
accordance  with   the  provisions  of  Article  2  of  this  Agreement. 

Article  5. 

The  strength  and  composition  of  the  Impérial  garrison  and  of  the 
local  forces  under  the  control  of  His  Britannic  Alajesty's  Government 
shall  be  reviewed  each  year  with  a  view  to  the  progressive  reductiou 
provided  for  in  Article  3  of  the  tinancial  agreement  referred  to  in  the 
preceding  article. 

Article   6. 

The  Irak    army   shail,    subject    to  the  provisions    of   the    Irak  Consti 
tutionai    Law.    be    commanded    by    His   Majesty    the    King    of  Irak.     The 
Officer  Commanding    the    British  Forces    in    Irak    shall    not    intervene    in 
matters  reîating  to  the  Irak  army  except  as  provided  in   Articles  7   and  9 
of  this  Agreement. 

Article   7. 

The  Irak  Government  undertake  to  grant  tbe  Officer  Commanding  the 
British  Forces  in  Irak  authority  to  carry  out  such  inspections  of  the  Irak 
irmy  and  other  local  forces  as  he  may  consider  necessary  in  order  that 
he  may  test  their  efficiency  and  to  submit  to  His  Majesty  the  King  of 
Irak,  through  the  High  Commissioner,  his  recommendations  as  to  such 
steps  as  he  considers  necessary  for  their  improvement,  and  they  agrée  to 
give  full  considération  to  the  wishes  of  the  High  Commissioner  regardiog 
the  movements  and  disposition  of  the  Irak  army,  and  to  provide  such 
protection  for  aérodromes  and  landing  grounds  as  the  High  Commissioner, 
at  the  instance  of  the  Air  Officer  Commanding,  may  require.  The  Irak 
Government  shall  not  be  entitled  to  assistance  f'om  His  Britannic  Majesty's 
Government  as  contemplated  in  Article  8  should  they  fail  to  give  effect  to 
any  recommendation  of  the  High  Commissioner  regarding  the  movements 
iud  dispositions  of  the  Irak  army  given   in  virtue  of  this  Article. 

Article  8. 
The  Irak  army  shall  only  be  employed  in  the  interests  of  Irak  and 
the  two  Governments  hereby  agrée  that  neither  Government  sbail  under- 
take any  military  opérations  for  the  maintenance  of  internai  order  or  for 
the  defence  of  Irak  from  extemal  aggression  without  previous  consultation 
and  agreement  with  the  other  Government.  The  Irak  Government  shall 
not  be  entitled  to  the  assistance  of  any  forces  maintained  or  controlled 
by  His  Britannic  Majesty's  Government  against  or  for  the  suppression  of 
any  external  aggression  or  any  civil  disturbance  or  armed  rising,  which 
shail,   in    the    opinion  of  the  Higb    Commissioner,    hâve   been  provoked  or 
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occasioned  by  action  taken  or  policy  pursued  by  the  Irak  Government 
coDtrary  to  the  ad  vice  or  express  wishes  of  His  Britannic  Majesty's 
Government. 

Article  9. 
In  the  event  of  opérations  being  undertaken  in  which  forces  main- 
tained  or  controlled  by  His  Britannic  Majesty's  Government  are  to  take 
part,  the  comnjaud  of  the  combined  forces  shall,  subject  to  any  spécial 
arrangement  wbich  may  be  accepted'  by  both  parties,  be  vested  in  a 
British   milita ry   commander  selected  for  the  purpose. 

Article  10. 
The  Irak  Government  undertake  to  recognise  and,  if  necessary,  to 
secure  by  législation  or  otberwise,  the  foilowing  powers  and  immunities 
for  any  armed  forces  maintained  or  controlled  by  His  Britannic  Majesty's 
lioveroment  in  Irak,  such  armed  formes  to  be  regarded  as  including 
civilian  ofticials  and  indian  public  followers  attached  to  and  inhabitants 
of  Irak   serving  witb   the  air  and  military  forces: 

(a.)  The  right  to  require  from  the  Irak  Government  such  action 
according  to  law  as  may  be  necessary  in  the  détection  and  arrest 
of  persons  accused  of  oflfences  committed  against  such  armed 
forces  or  any  members  thereof  and  to  secure  the  trial  of  persons 
so  accused.  It  is  understood  that  the  right  to  secure  the  trial 
of  such  accused  persons  shall  include  the  rigbt  to  secure  their 
trial  by  a  British  Judge  of  the  Irak  Courts  or  by  a  Spécial 
Court  composed  of  two  British  Judges  of  the  Irak  Courts  and 
one  Iraki  Judge,  Appeals  either  from  the  Ordinary  Courts  or 
from  the  Spécial  Court  shall  lie  to  the  Irak  Court  of  Appeal, 
which  shall  in  such  cases  hâve  a  majority  of  British  Judges. 
Trial  before  the  Spécial  Court  shall  only  take  place  in  circum- 
stances  which  are  certified  in  writing  by  the  High  Commissioner 
and  the  Air  Officer  Commanding  to  be  of  such  exceptional 
urgency  or  importance  as  to  render- trial  by  the  Ordinary  Courts 
undesirable.  Such  certificate  may  specify  the  date  and  place  of 
assembly  of  the  Court  in  which  event  members  of  the  Court 
shall  proceed  if  necessary  by  air  with  such  despatch  as  is  needfui 
for  the  Court  to  assemble  at  such  date  and  place. 
(b.)  The  right  to  exercise  over  ail  members  of  the  said  forces  the 
control  and  jurisdiction  provided  by  the  British,  Indian  or  other 
military  law,  to  which  the  members  of  such  forces  are  subject. 
(c.)  The  right  voluntarily  to  enlist  inhabitants  of  Irak  under  the  Army 
and  Air  Force  Acts  or  otherwise,  it  being  understood  that  the 
Irak  Government  undertakes  for  its  part  when  called  upon  by 
the  Air  Officer  Commanding  or  any  person  authorised  by  him 
.n  that  behalf,  to  give  ail  the  assistance  necessary  to  effect  such 
enlistment  and  to  remove  as  far  as  possible  causes  tending  to 
prevent  such  enlistment. 
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(d.)  Immunity  from  arrest,  search,  imprisonment  or  trial  by  the  civil 
power  in  Irak  in  respect  of  criminat  offences  for  ail  enrolled 
and  enlisted  members  of  the  said  forces:  provided  that  inhabitants 
of  Irak  being  members  of  sucb  forces  shall  be  ordinarily  subject 
to  the  jurisdiction  of  the  Irak  Courts  and  shall  only  enjoy  such 
immunity  in  respect  of  acts  certified  by  the'High  Commissioner 
or  the  Air  Officer  Comraanding  to  be  doue  in  the  perfomance 
of  military  or  other  officiai  duties.  Nothing  iu  this  sub-clause 
shall  prevent  the  forcible  détention  by  the  civil  power  01  any 
member  of  the  said  forces  who  has  just  committed,  or  is  in  the 
act  of  committing  an  offeuce  which  involves  danger  to  life.  If 
the  member  so  arrested  is  not  an  inhabitant  of  Irak,  be  shall 
be  forthwith  handed  over  to  the  Air  Force  or  Military  authorities. 

(e.)  Immunity  from  civil  process  in  respect  of  any  act  done  or  omission 
or  defauit  made  in  good  faith  by  any  member  of  such  forces  when 
acting  in  performance  of  his  military  or  officiai  duties;  the  certi- 
ficats of  the  High  Commissioner  or  Air  Officer  Commanding  that 
an  act  or  omission  or  defauit  was  done  or  made  in  good  faith  in 
performance  of  such  duties  to  be  conclusive.  The  immunity  provided 
by  this  sub-clause  shall  not  debar  persons  who  hâve  incurred  material 
damage  on  account  of  the  said  acts  or  omissions  or  defaults  from 
claiming  compensation  otherwise  than  by  civil  process. 

(f.)  Ali  such  immunities  and  privilèges  in  respect  of  civil  process  as 
are  granted  by  the  Air  Force  Act,  the  Army  Act,  and  the  Indian 
Army  Act  to  persons  subject  to  such  Acts,  and  immunity  from 
imprisonment  on  the  order  of  a  Civil  Court  in  respect  of  any 
civil  action  tried  by  such  court. 

Article  11. 

The  Irak  Government  undertake  to  introduce  législation  providiug  for 
the  arrest  and  punishment  of  any  person  who  is  acting  or  coospiring  in 
such  a  way  as  to  endanger  or  obstruct  the  said  armed  forces  or  attempting 
or  conspiring  to  cause  mutiny  or  disaffection  among  the  said  forces,  or  to 
bring  the  said  forces  into  hatred  or  contempt.  and  to  take  action  according 
to  law  against  any  person  who  is  certified  by  the  High  Commissioner  to 
be  to  the  best  of  his  belief  so  acting,  attempting  or  conspiring,  and  in 
the  case  of  persons  of  other  than  Irak  nationality  so  acting,  attempting 
or  conspiring  or  being  likely  so  to  act,  attempt  or  conspire,  to  take  such 
préventive  steps  according  to  law  as  the  High  Commissioner  mày  consider 
désirable  and  practicabSe. 

Article  12. 

The  Irak  Government  agrée  that,  ïn  the  event  of  the  said  forces 
undertaking  military  opérations  ic  Irak  for  the  purpose  of  assisting  the 
Irak  Government  to  r*?pel  external  aggression  or  to  suppress  civil  commotion, 
the  Kmg  of  Irak  wilî,  on  the  request  of  the  High  Commissioner,  proclaim 
martial  law  in  ail  such  parts  of  Irak  as  may  be  affected  by  such  aggression 
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or  commotion,  and  entrust  its  administration  to  tbe  Air  Officer  Commanding 
or  such  other  officer  or  officers  as  the  Air  Officer  Commanding  may  appoint, 
and  will  further  secure  the  passing  of  tbe  necessary  measure  of  indemnification 
for  ail  acts  done  by  the  armed  forces  under  martial  law  upon  the  subséquent 
re-establishuient  of  civil  government. 

Article  13. 
The  Irak  Government  undertake  to  provide  every  facility  for  the  move- 
ment  of  His  Britannic  Majesty's  forces  (including  the  use  of  wireless  telegraph 
and  land-line  télégraphie  and  téléphonie  services  and  the  right  to  lay  land- 
lines),  and  for  tbe  carriage  and  storage  of  fuel  and  supplies  for  such  forces 
ou  the   roads,   railways  and   waterways  and  in  tbe  ports  of  Irak. 

Article  14. 

The  Irak  Government  undertake  to  recognise  and  to  secure  by  licence 
or  législation  the  right  of  His  Britannic  Majesty's  forces  to  establish  and 
work  at  the  expense  of  His  Britannic  Majesty's  Government  a  System 
of  wireless  telegraphs  for  tbe  transmission  and  réception  of  external  and 
internai   messages  on   British   Government  service. 

Xo  payaient  either  by  way  of  charge  or  compensation  for  loss  of 
traffic  shall   be  made  to  the  Irak  Government  in  respect  of  such  messages. 

His  Britannic  Majesty's  Government  undertake  that  no  messages  other 
than  on  British  Government  service  sball  be  transmitted  by  the  said  System 
except  by  agreement  with  the  Irak  Government,  which  agreement  shall 
provide  for  compensation  for  loss  of  such  traffic  by  the  Irak  Government' s 
Department  of  Posts  and  Telegraphs  unless  such  messages  are  transmitted 
at  the  request  of  the  Irak  Government,  in  which  case  His  Britannic  Majesty's 
Government  shall  be  entitled  to  payment  for  the  transmission  of  such  messages. 

Any  compensation  which  may  be  due  to  the  Irak  Government  shall 
be  in  the  form  of  a  réduction  of  the  debt  due  by  the  Irak  Government 
in  respect  of  the  telegraph  System  transferred  to  it  by  His  Britannic  Majesty's 
Government. 

Article  15. 

The  Irak  Government  undertake  at  ail  times  on  the  request  of  the 
High  Comraissioner  so  to  restrict  the  working  and  method  of  transmission 
of  the  wireless  telegraph  station  at  Basrah  and  so  to  define  its  wave-length 
as  to  obviate  interférence  with  British  Government  stations,  and  further 
undertake,  in  the  event  of  an  emergency  arising,  to  hand  over  the  said 
station  on  the  request  of  the  High  Commissioner  to  His  Britannic  Majesty's 
forces  for  the  transmission  of  messages  on  the  service  of  His  Britannic 
Majesty's  Government,  subject  to  the  payment  of  compensation  for  the  loss 
of  other  traffic. 

Furthermore,  the  Irak  Government  agrée  that  the  above  undertakings 
shall  hold  good  notwithstanding  the  disposai  of  the  wireless  telegraph  station 
at  Basrah  by  sale  or  otherwise  and  that.  in  the  event  of  their  deciding 
to  discontinue  the  use  of  the  station,  tbree  months'  notice  of  such  intention 
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shall  be  given  to  His  Britannic  Majesty's  Government,  who  shal!  be  given 
an  opportunity  of  taking  over  the  station  before  dismantlement,  and  of 
operating  it  for  the   remainder  of  the   period  of  the  treaty. 

The  lerms  of  this  Article  shall  apply  equally  to  any  other  permanent 
wireless  telegrapb  installation  which  may  be  established  by  the  Irak  Gov- 
ernment during  th*  period  of  this  agreement. 

S  c  h  e  d  u  i  e. 
Programme  of  Expansion. 

19  24— £5.      1   Pack  Battery. 

2   Battalions  Infantry. 

1  Company  Engineers. 

First  Line  Transport  for  ail   existing  units. 

Expansion    of   Bagdad   Training    Centre,    including    initiation 
of  a  Cadets'  Collège. 

1925 26.      Air    Unit   to    be    initiated    as    recommended    by    Air    Head- 

quarters,  subject  to  satisfactory  progress  being  made  in  the 
strength  and  efficiency  of  the  local  ground  forces  in  Irak. 

2  P»ck  Batteries. 

1  Cavalry  Régiment. 

3  Infantry  Battalions. 

2  Transport  Companies. 
1   Field  Ambulance. 
Ammunition  Cohimn. 

Formation  of  Infantry  Training  Dépota. 
Formation  of  Artillery  and  Cavalry  Dépôts. 

1926—27.      2  Field  Batteries. 

3  Infantry  Battalions. 
1    Company   Engineers. 

1    Skeleton  Company  Engineers. 
1    Signal  Company. 
1   Field  Ambulance. 

1927—28.      1    Field   Battery. 

1  Pack  Battery. 

3   Infantry  Battalions. 

2  Transport  Companies. 
1    Field   Ambulance. 

In  witness  of  which  the  respective  plenipotentîaries  hâve  affixed  their 
signatures  thereto.  Done  at  Bagdad  in  duplicate  this  25th  day  of  March, 
1924,  of  the  Christian  era,  corresponding  with  the  19th  day  of  Sha'ban, 
1342,  Hijrah.  R  ^^ 

His  Britannic  Majesty's  High  Commissioner  for  Irak. 

Ja'-far  al  'Askari, 

Prime  Minister  of  the  Irak  Government. 
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No.  5. 

Judicial  Agreement  made  under  Article  9  of  the  Treaty 
of  Alliance  between  Great  Britain  and  Irak  of  October  10,  1922. 
We,  the  undersigned  plénipotentiaires  of  His  Britannic  Majesty  and 
of  His  Majesty  tlie  King  of  Irak  respectively,  having  been  duly  authorised, 
met  togetber  this  25th  day  of  March,  1924,  corresponding  to  the  19th 
day  of  Sha'ban,  1342,  in  order  to  sign  the  following  agreement  subsidiary 
to  Article  9  of  the  treaty  of  alliance  concluded  between  Their  Majesties 
aforesaid  on  the  lOth  day  of  October,  1922,  corresponding  to  the  19th 
day  of  Sa4far,    1341,  Hijrah,   subject  to  ratification. 

The  Agreement. 
Whereas  a  treaty   of  alliance  between   His  Britannic  Majesty   and  His 
Majesty  the   King  of  Irak   was  signed  at  Bagdad  on  the    lOth   of  October, 

1922,  corresponding  with  the  19th  day  of  Sa'far,  1341,  Hijrah,  and  a 
protocol  to  the  same  treaty  was  signed  at  Bagdad  on  the  30th  day  of 
April,  1923,  corresponding  with  the  14th  day  of  Ramazan,  1341,  Hijrah;  and 

Whereas  by  Article  9  of  the  said  treaty  His  Majesty  the  King  of 
Irak  undertakes  that  he  will  accept  and  give  effect  to  such  reasonable 
provisions  as  His  Britannic  Majesty  may  consider  necessary  in  judicial 
matters  to  safeguard  the  interests  of  foreigners  in  conséquence  of  the  non- 
application  of  the  immunities  and  privilèges  enjoyed  by  them  under  capi- 
tulation or  usage,  and  that  such  provisions  shall  be  embodied  in  a  sepa- 
rate  agreement  which  shall  be  communicated  to  the  Council  of  the 
League  of  Nations: 

Now   therefore  it  is  agreed  as  follows: 

Article    1 . 
The   expression   „foreigners"    means  the  nationals  of  any   European  or 
American   State  which   formerly   benefited  by    capitulations    in  Turkey  and 
did   not  renounce  the  same  by  an  agreement  signed   before  the  24th  July, 

1923,  and  of  any  Asiatic  State  which  is  now  permanently  represented  on 
the  Council  of  the  League  of  Nations,  and  includes  corporations  consti- 
tuted  under  the  laws  of  such  States,  and  religious  or  charitable  bodies 
or  institutions  wholly  or  mainly  composed   of  nationals  of  such   States. 

Nothing  in  this  article  shall  prevent  the  conclusion  by  His  Majesty 
the  King  of  Irak  in  agreement  with  His  Britannic  Majesty  of  a  spécial 
convention  with  any  State  providing  for  the  extension  of  the  benefits  of 
this  agreement  to  nationals  and  persons  enjoying  the  protection  of  that  State 
or  for  the  non-application   of  this  agreement  to  nationals  of  that  State. 

Article  2. 

His    Majesty    the    King    of   Irak    undertakes  to    employ  British    légal 

experts  in   the  Courts  and  to  grant  them  judicial    powers    under  the  laws 

of  Irak  and   that  the  procédure  now  observed  in  the  Courts  in  regard   to 

the   investigation   of  oftences  and   the  trial  of  cases    and    other    matters   in 
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which  foreigners  are  concerned    shall    continue   and   be   put   into   force  by 
law,  that  is  to  say: 

(a.)  That  foreigners  accused  of  an  ofFence  (other  tban  a  contravention) 
which  is  within  the  jurisdiction  of  a  Magistrate  may  daim  to 
be  tried  by  a   British   Magistrate. 

(b.)  That  foreigners  accused  of  an  offence  which  is  beyond  the  juris- 
diction of  a  Magistrate  may  claim  that  the  interrogation  during 
the  preliminary  investigation  shall  be  undertaken  and  that  the 
orders  as  to  their  release  on  bail  and  as  to  their  committal  for 
trial  shall  be  made  by  a  British  Magistrate. 

(c.)  Tuai  foreigners  committed  for  trial  may  claim  that  their  trial 
shall  be  held  before  a  Court  which  iocludes  at  least  one  British 
Judge,   who  shall  préside. 

(d.)  That  in  civil  actions  over  750  rupees  m  vaiue,  foreigners  who 
are  parties  to  the  cause  may  claim  that  the  final  judgment  in  a 
Court  of  First  Instance  shall  be  given,  and  that  appeals  or  ap- 
plications for  revisions  shall  be  heard  by  a  Court  presided  over 
by  a  British  Judge  and  composed  so  as  to  include  one  British 
Judge  in  a  Court  of  three  or  less  than  three,  two  British  Judges 
in  a  Court  of  four  or  five,  and  three  British  Judges  in  a  Court 
of  more  than  five. 

fe.)  That  in  criminal  cases  foreigners  may  claim  that  their  appeal  or 
application  for  revision  shall  be  heard  by  a  Court  presided  over 
by  a  British  Judge  and  composed  as  prescribed  by  the  preceding 
paragraphe  or  if  ail  the  parties  joining  in  such  appeal  or  appli- 
cation are  foreigners  and  agrée  to  that  course,  by  a  British  Judge 
sitting  alone. 

(t)  A  foreigner  who  is  a  party  to  tue  proceedings  and  has  not  suffi- 
cient  knowledge  of  Arabie  to  understand  them  may  claim  that 
ail  proceedings  shall  be  translated  in  Engiish  and  the  Magistrate 
shall  so  order  if  he  considère  the  claim  to   be  well  grounded. 

(g.)  That  in  the  towns  of  Bagdad  and  Basrab  and  their  environs  and 
in  ail  other  places  where  a  British  Judge  or  Magistrate  haviug 
jurisdiction  for  that  purpose  is  available  the  house  of  a  foreigner 
shall  not  be  entered  by  any  judicial  or  administrative  authority 
except  on   a  warrant   issued   by  a  British  Judge  or  Magistrate. 

Where  no  British  Judge  or  Magistrate  is  available  as  above  and  in 
ail  cases  where  the  police  are  by  law  allowed  to  enter  houses  without 
search  warrant,  the  house  of  a  foreigner  shall  not  be  entered  without  a 
report  of  such   entry  being  immediately  made  to  the  nearest  British  Judge 

or  Magistrate. 

Article  3. 

His  Majesty  the  King  of  Irak  undertakes  that  every  law  affecting 
the  jurisdiction,  constitution  or  procédure  of  Courts  or  the  appointaient 
and  discharge  of  Judges  shall,   before   being    oresented    to    the   législature, 
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be  submitted  in  draft  to  the  High  Cominissioner  for  his  views  aDd  advice 
on  sucb   of  its  provisions  as  concern  tbe  interests  of  foreigners. 

Article  4. 

In  matters  relating  to  the  personal  status  of  foreigners  or  in  other 
matters  of  a  civil  and  commercial  nature  in  which  it  is  customary  b\ 
international  usage  to  apply  tbe  iaw  of  anotber  country,  sucb  law  sball 
be  applied  in  manner  to  be  prescribed  by  law.  Witbout  préjudice  to 
tbe  provisions  of  any  law  relating  to  tbe  jurisdiction  of  religious  courts, 
or  to  sucb  powers  of  Consuls  in  regard  to  tbe  administration  of  estâtes 
of  their  nationals  as  may  be  recognised  under  agreements  concluded  by 
tlif  Government  of  Irak,  cases  relating  to  tbe  personal  status  of  foreigners 
will  be  dealt  witb  by  tbe  Civil  Court,  subject  to  tbe  conditions  of  tbis 
agreement.  In  questions  of  marriage,  divorce,  maintenance,  dowry,  guar- 
dianship  of  infants  and  succession  of  movable  property,  the  Président  of 
the  Court  hearing  the  case,  or,  in  case  of  appeal  or  revision,  the  Prési- 
dent of  tbe  Court  of  Appeal  and  Revision  hearing  the  case  may  invite 
the  Consul  or  représentative  of  the  Consulate  of  the  foreigner  concerned 
to  sit  as  an  expert  for  the  purpose  of  advising  upon  the  personal  law 
concerned. 

Article  5. 

His  Majesty  the  King  of  Irak  agrées  to  submit  beforeband  to  the 
High  Cominissioner  for  his  concurrence  the  appointment  of  ail  British 
Présidents  and  members  of  Courts  of  Appeal  and  Revision  as  well  as  tbe 
termination   of  the  appointrr^nt  of  any   Britisb  Judge  or  Magistrate. 

Article  6. 
The  provisions  of  this  agreement  sball  remain  in  force  for  tbe  period  of 
the  treaty  and  shall  cease  to  hâve  affect  after  the  expiration  of  that  period. 
In  witness  of  which  the  respective  plenipotentiaries  hâve  affixed  their 
signatures  thereto.  Done  at  Bagdad  in  duplicate  this  25th  day  of  Marcb, 
lît'24.  of  the  Christian  era,  corresponding  witb  tbe  19th  day  of  Sha4ban, 
1342,  Hijrah. 

H.  Dobbs, 
His  Britannic  Majesty's  High  Cominissioner  for  Irak. 

Ja'far  al  'AsJcari, 
Prime  Minister  of  the  Irak  Government 


x\o.  6. 
Financial  Agreement  made  under  Article  15  of  tbe  Treaty  of 
Alliance  between  Great  Britain  and  Irak  of  October  10,  1922. 
We,  tbe  undersigned  plenipotentiaries  of  His  Bntannic  Majesty  and 
of  lîis  Majesty  the  King  of  Irak  respectively,  having  been  duly  authorised, 
met  together  this  25th  day  of  March,  1924,  corresponding  to  the  19th 
dav  of  Sba'ban,  1342,   in  order  to  sign  the  fMlowinsr  agreement  subsidiary 
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to  Article  15  of  the  treaty  of  alliance  concluded  between  Their  Majesties 
aforesaid  on  the  lOth  day  of  October,  1922,  corresponding  to  the  19th 
day   of  Sa'far,    1341.  Hijrah,  subject  to  ratification. 

The  Àgreetnent. 

Whereas  a  treaty  of  alliance  between  His  Britannic  Majesty  and  His 
Majesty  the  KiDg  of  Irak  was  signed  at  Bagdad  on  the  lOth  day  of  Oc- 
tober, 1922,  corresponding  with  the  19th  day  of  Sa'far,  1341,  Hijrah, 
and  a  protocol  to  the  same  treaty  was  signed  at  Bagdad  on  the  30th  day 
of  April,  1923,  corresponding  with  the  14th  day  of  Ramazan,  1341, 
Hijrah;   and 

Whereas  by  Article  15  of  the  said  treaty  it  is  provided  that  a  sépara  te 
agreement  shall  regulate  the  financial  relations  between  the  High  Contracting 
Parties,  which  shall  provide,  on  the  one  hand,  for  the  transfer  by  His 
Britannic  Majesty's  Government  to  the  Government  of  Irak  of  such  works 
of  publie  utility  as  may  be  agreed  upon,  and  for  the  rendering  by  His 
Britannic  .Majesty's  Government  of  such  financial  assistance  as  may  from 
time  to  time  be  considered  necessary  for  Irak,  and.  on  the  otber  hand, 
for  the  progressive  liquidation  by  the  Government  of  Irak  of  ail  liabilities 
thus  incurred,  and  that  such  agreement  shall  be  communicated  to  the 
Council  of  the  League  of  Nations;  and 

Whereas  by  Article  4  of  the  same  treaty  His  Majesty  the  King  of 
Irak  undertakes  that  he  will  fully  consult  the  High  Commissioner  on  what 
is  conducive  to  a  sound  financial  and  fiscal  policy,  and  will  ensure  the 
stability  and  good  organisation  of  the  finances  of  the  Irak  Government  so 
long  as  that  Government  is  under  financial  obligations  to  the  Government 
of  His   Britannic  Majesty;   and 

Whereas  by  Article  18  of  the  same  treaty  it  is  provided  that  nothing 
shall  prevent  the  High  Contracting  Parties  from  reviewing  from  time  to 
time  the  provisions  of  the  separate  agreement  referred  to  above  with  a 
view  to  any  revision  which  may  seem  désirable  in  the  circumstances  then 
existing,  any  modifications  which  may  be  agreed  upon  by  the  High  Con- 
tracting Parties  being  communicaced  to  the  Council  of  the  League  of  Nations: 

Now   therefore  it  is  agreed  as  follows: 

Article  1. 
The  two  Governments  hereby  recognise  the  principle  that  the  entire 
cost  of  the  civil  administration  of  Irak  shall  be  borne  on  Irak  revenues, 
and  that  the  Government  of  Irak  shali,  at  the  earîiest  possible  date,  accept 
full  dnancial  responsibiiity  for  the  maintenance  of  internai  order,  and  for 
the  defence  of  Irak   from   external   aggression. 

Article  2. 
Such   financial  assistance  as  may  for  a  time  be  provided  by  the  Govern- 
ment of  His  Britannic  Majesty  shall  take  the   form  of  the  maintenance  in 
Irak,  ar   ihe  expense  of  His  Britannic  Majesty's  Government,  of  an  Impérial 
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garrison  or  of  local  forces  controlled  by  His  Britannic  Majesty's  Govern- 
ment, but  sball  in  no  case  take  the  form  of  a  contribution  by  His  Bri- 
tannic Majesty's  Government  to  the  cost  of  the  Irak  army  or  local  forces 
maintained  and  controlled   by  the  Government  of  Irak. 

Article  3. 
The  financial   assistance  to  be  provided  for  the  aforesaid  purposes  shall 
be  progressively   reduced  as  His  Britannic  Majesty's  Government  may  déter- 
mine   in    each    financial    year,    and    shall    in    any    case    terminate    within    a 
period   not  exceeding  four  years  from  the  date  of  the  ratification  of  peace 

with  Turkey. 

Article  4. 

The  Government  of  Irak  undertake  to  dévote  not  less  than  25  per 
cent,  of  the  revenues  of  Irak  towards  the  cost  of  the  defence  and  security 
of  Irak. 

For  the  purpose  of  this  article  the  revenue  of  Irak  shall  be  regarded 
as  the  gross  receipts  in  ail  cases  under  each  head  of  revenue  service  with 
the  exception  of  the  commercial  services,  other  than  Posts,  Telegraphs  and 
Téléphones,  of  whicb  the  net  revenues  shall  be  included. 

Article  5. 

His    Britannic    Majesty's    Government    agrée    to    the    transfer   to    che 

Government   of  Irak,    and    the   Government   of  Irak    agrée   to   accept    the 

transfer,   of  the  undermentioned  works    of  public   utility   at   the    valuation 

sbown  against  each  of  the  works  specified: 

Rs. 

Irrigation 62,12,040 

Roads 3,20,000 

Bridges 11,17,500 

Posts,  Telegraphs  and  Téléphones  .      .      17,60,000 

Total     94,09,540 
Article   6. 
The  Government  of  Irak  accept  the  liability  to  repay  to  His  Britannic 
Majesty's  Government  the  full  value  of  the  works  specified  in  the  preceding 
article,   representing  a  total  sum  of  Rs.   94,09,540. 

Article   7. 

The  sum  of  Rs.  94,09,540  shall  constitute  a  debt  to  be  repaid  by 
means  of  a  terminable  annuity,  calculated  so  as  to  repay  the  capital  sum, 
with  interest  at  5  per  cent,  per  annum,  witbin  twenty  years  from  the  con- 
clusion of  this  agreement. 

The  Government  of  Irak  further  agrée  that,  if  from  any  cause  the 
wnole  or  part  of  the  annuity  payable  in  any  year  shall  remain  unpaid  at 
the  close  of  that  year,  the  amount  so  outstanding  shall  be  added  to  the 
total  debt  and  converted  into  an  annuity  terminable  within  twenty  years 
from   the   conclusion   of  this   agreement,    with   interest  at   5  per  cent,   per 
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auDiim.  The  anuuity  payments  required  under  tliis  article  shall  be  a  first 
charge  on  the  gênerai  revenues  of  Irak  and  no  prior  charge  shall  be  set 
up  without  the  cousent  of  His   Britannic  Majesty's  Government. 

Article  8. 
His  Britannic  Majesty's  Government  hereby  transfer  to  the  Governmeut 
of  Irak  as  from  the  lst  day  of  April,  1923,  and  for  a  period  uot  ex- 
ceeding  four  years  from  the  ratification  of  the  treaty  of  alliance,  the 
management  and  administration  of  the  Irak  railway  System,  which  shall 
remain  the  property  of  His  Britannic  Majesty's  Governmeut,  aud  the  Govern- 
ment of  Irak  hereby  accept  the  responsibility  for  administeriug  and  manag- 
ing the  said  System.  So  long  as  the  railways  are  administered  and 
managed  by  the  Irak  Government,  ail  receipts  of  the  Irak  railways  will 
be  kept  separate  from  the  gênerai  revenues  of  Irak  and  will  be  used  solely 
for  meeting  (a)  current  expenditure  of  the  railway,  and  (b)  in  so  far  as 
tbere  may  be  any  surplus  of  receipts  over  such  current  expenditure,  the 
cost  of  further  capital  works  undertaken  with  the  approval  of  the  High 
Commissioner  or  the  payment  of  interest  on  money  borrowed  for  the  pur- 
pose  of  such  capital  works.  So  long  as  the  railways  are  administered  or 
managed  by  the  Government  of  Irak,  His  Britannic  Majesty's  Government 
will  do  everything  in  their  power  to  obtain  for  that  Government  any  advice 
or  assistance  which  they  may  require,  the  cost  of  such  advice  or  assistance 
being  charged  as  a  part  of  the  current  expenses  of  the  railways.  His 
Britannic  Majesty's  Government  will  not  sell  the  railways  to  any  private 
purchaser  within  the  period  of  four  years  from  the  ratification  of  the  treaty 
except  with  the  concurrence  of  the  Irak  Government,  which  shall  not  be 
unreasonably  withheld,  and  the  Irak  Government  shall  not  within  the  same 
period  lease  the  railways  to  any  private  lessee  without  the  concurrence  of 
His  Britannic  Majesty's  Government.  In  the  event  of  the  Government  of 
Irak  desiring  within  the  said  period  to  acquire  the  ownership  of  the  railways, 
whether  for  the  purpose  of  selling  or  leasing  them  to  any  private  purchaser 
or  lessee  or  otherwise,  His  Britannic  Majesty's  Government  shall  state  the 
terms  upon  which  they  will  be  prepared  to  transfer  such  ownership,  and 
the  transfer  shall  be  made  upon  terms  to  be  mutually  agreed.  In  default 
of  agreement  as  to  such  terms,  the  matter  shall  be  referred  to  three  arbi- 
trators, of  whom  one  shall  be  appointed  by  His  Britannic  Majesty's  Govern- 
ment and  one  by  the  Government  of  Irak.  The  third  arbitrator  shall  be 
chosen  by  the  other  two  arbitrators  by  agreement,  or  failing  such  agree- 
ment, by  the  Président  of  the  Permanent  Court  of  International  Justice. 
The  arbitrators  shail  take  into  considération  the  expenses  incurred  by  His 
Britannic  Majesty's  Government  in  the  construction,  equipment  and  main- 
tenance of  the  railways  and  the  past,  actual  and  prospective  value  of  the 
railways  to  the  Governmeut  and  people  of  Irak,  and  shall  décide  what 
payment  ought  to  be  made  by  the  Government  of  Irak  to  His  Britannic 
Majesty's  Government  for  the  transfer  of  ownership,  and  in  what  manner 
and   at  what  dates,   having  regard  to   the   gênerai    financial    resources   and 
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Habilitées  of  Irak,  such  payraent  ought  to  be  made.  His  Britannic  Majesty's 
Government  and  the  Government  of  Irak  undertake  to  accept  and  to  give 
effect  to  the  décision  of  the  arbitrators. 

His  Britannic  Majesty's  Government  and  the  Government  of  Irak  agrée 
tliat  on  the  expiry  of  the  period  of  four  years  from  the  ratification  of  the 
treaty  of  alliance  the  ownership  of  the  railway  System  shall  in  default  of 
prior  sale  or  transfer  be  forthwith  transferred  to  the  Irak  Government  on 
tenus  to  be  mu  tuai  ly  agreed,  or  failing  such  agreement,  to  be  decided  by 
arbitration  as  hereinbefore  provided. 

Article  9. 
The  Government  of  Irak  agrée  not  to  dispose  by  sale  or  in  any  other 
manner  of  any  of  the  works  specified  in  Articles  5,  6,  7  and  8  without 
the  prior  consent  of  His  Britannic  Majesty's  Government,  until  such  time 
as  repayment  of  the  value  of  ail  the  said  works  has  been  completed. 
Should  any  of  the  said  works  be  so  disposed  of  with  the  concurrence  of 
His  Britannic  Majesty's  Government,  the  outstanding  debt  to  His  Britannic 
Majesty's  Government  in  respect  of  the  work  or  works  so  disposed  of  shall 
simultaneously  be  liquidated  by  the  Irak  Government.  The  negotiations 
for  such  disposai  shall  be  conducted  by  the  High  Com mission er  and  shall 
be  subject  to  the  approval  of  His  Britannic  Majesty's  Government. 

Article  10. 
His  Britannic  Majesty's  Government  and  the  Government  of  Irak  agrée 
that  the  Port   of  Basrah    shall    be   transferred    to  a  Port  Trust,    and    that 
the   conditions   of  this   transfer   shall   be   dealt   with   separately   and   shall 
include  the  following: 

1.  Port  receipts  and  expenditure  shall  be  excluded  from  Irak  General 
Accounts,  and  a  Port  Trust  shall  be  set  up  with  the  authority 
of  the  Irak  Government,  and  subject  to  the  approval  of  His  Bri- 
tannic Majesty's  Government,  to  administer  the  port. 

2.  The  valuation  of  Rs.  72,19,000  shall  be  treated  as  a  debt  of  the 
Port  Trust  to  His  Britannic  Majesty's  Government.  The  terms 
and  conditions  on  which  the  Port  Trust  shall  operate  shall  be 
subject  to  the  approval  of  His  Britannic  Majesty's  Government, 
and  shall  be  dealt  with  by  separate  arrangement  in  consultation 
with  the  Government  of  Irak,  who  hereby  agrée  to  facilitate  the 
negotiations  for  the  establishment  of  the  Port  Trust,  and  to  se- 
cure  the  position  in  Irak  of  the  said  Port  Trust  by  such  légis- 
lation as  may  be  necessary. 

Article  11. 

1.  The  Government    of  Irak   agrée  that   ail  lands  and   buildings,  the 

property  of  the  Irak   Government  now  in   the  occupation   of  His  Britannic 

Majesty's  Government    for    military    and    other  purposes,    shall    remain    in 

the  undiRturbed   occupation   of  His  Britannic   Majesty's    Government   until 


408  Grande- Bretagne ,  Irak. 

such  time  as  they  are  no  longer  required:  provided  that  after  the 
terniination  of  the  Anglo-Irak  Treaty  and  subject  to  the  provisions  of  any 
further  treaty  or  agreement  which  raay  be  concluded  in  pursuance  of  the 
protocol  to  the  said  treaty,  His  Britannic  Majesty's  Government  shall  not 
r»jtain  such  land  or  buildings  for  a  period  longer  than  ruay  be  reasonably 
necessary  for  the  sale  or  disposai  of  any  buildings  or  works,  the  property 
of  His  Britannic  Majesty's  Government,  situate  thereon. 

2.  The  Irak  Government  agrée  to  transfer  to  His  Britannic  Majesty's 
Government,  free  of  charge,  waste  Government  land  required  for  military 
and  other  purposes  by  His  Britannic  Majesty's  Government,  and  such 
land  as  well  as  the  buildings  thereon,  or  to  be  erected  thereon,  shall 
remain  the  property  of  His  Britannic  Majesty's  Government  for  so  loug 
as  such  land  and  buildings  are  required  by  His  Britannic  Majesty's 
Government,  provided  that  after  the  termination  of  the  Anglo-Irak  Treaty, 
and  subject  to  the  provisions  of  any  further  treaty  or  agreement  which 
may  be  concluded  in  pursuance  of  the  protocol  to  the  said  treaty,  His 
Britannic  Majesty's  Government  shall  not  require  the  transfer  of  any 
further  waste  Government  land  for  military  purposes,  and  shall  not  retain 
any  such  land  already  so  transferred  for  military  purposes  for  a  period 
longer  than  may  be  reasonably  necessary  for  the  disposai  of  such  land 
and  the  buildings  thereon  as  provided  in  sub-clause   5   of  this  article. 

3.  Privately-owned  land  or  buildings  required  at  any  time  before  the 
termination  of  the  Anglo-Irak  Treaty  by  His  Britannic  Majesty's  Govern- 
ment for  military  and  other  purposes  shall  at  the  request  of  His  Britannic 
Majesty's  Government  be  acquired  or  leased  by  the  Irak  Government 
under  such  Expropriation  Law  as  may  from  time  to  time  be  in  force, 
and  the  Irak  Government  shall  receive  the  purchase  price  or  rental  from 
His  Britannic  Majesty's  Government.  The  Irak  Government  agrée  tu 
promulgate  such  législation  as  may  be  necessary  for  the  compulsorv 
acquisition  or  leasing  of  any  privately-owned  land  or  buildings  required 
by  His  Britannic  Majesty's  Government  for  military  and  other  purposes, 
and  any  such  législation  shall,  in  the  case  of  land  compulsorily  leased  on 
bebalf  of  His  Britannic  Majesty's  Government,  empower  His  Britannic 
Majesty's  Government  on  or  before  the  expiration  of  such  lease  to  remove 
any  works  or  buildings  erected  on  such  land  by  His  Britannic  Majesty's 
Government,  and  shall  further  provide  that,  where  the  land  or  building 
is  to  be  acquired  or  leased  on  behalf  of  His  Britannic  Majesty's  Govern- 
ment, a  représentative  of  His  Britannic  Majesty's  Government  to  be 
selected  by  the  High  Commissioner  shall  serve  in  any  Assessment  Board 
constituted  under  such  laws.  As  regards  privately-owned  land  of  which 
ownership  is  acquired  under  this  sub-clause  by  His  Britannic  Majesty's 
Government  for  military  purposes,  the  Irak  Government  sball  hâve  the 
right,  at  the  termination  of  the  treaty,  to  purchase  by  agreement  or 
arbitration  the  land  and  the  buildings  thereon.  As  regards  privately- 
owueu  land  of  which  the  leasebold  is  obtained  under  this  sub-clause  by 
His  Britannic    Majesty's  Government  for    military  purposes,    the  period  of 
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tbe  lease  shall  be  for  the  period  of  the  treaty,  but  shall  be  extended 
aftcr  the  tennination  of  the  treaty  at  the  request  of  His  Britaonic  Majesty's 
Government  for  such  time  as  may  be  reasonably  necessary  to  enable  His 
Britannic   Majesty's  Government  to  dispose  of  the   buildings  thereon. 

4.  The  Irak  Government  shall  place  no  obstacle  in  the  way  of  His 
Britannic  Majesty's  Government  purcbasing  bv  açreeraent  privately-owned 
land   or  buildings. 

b.  His   Britannic  Majesty's  Government  shall   hâve  full  power  to  seil 

land  acquired   by  them    prior  to  the  conclusion  of   this  agreement,   and   to 

be  acquired    under  paragraphs   3   and   4    of  this  article,    together  with    the 

buildiugs  thereon,    and  to  appropriate    for    their  own    use    the  proceeds  of 

such   sale,   if  at  any  time  such   land   is  no  longer  required   by  His  Britannic 

Majesty's    Government.      His    Britannic    Majesty's    Government    shall    bave 

full   power  to  dispose  of  land,  together  with  the  buildings  thereon,   trans- 

ferred    to  them   under   paragraph   2  of  this  article,    subject   to  payment  to 

the  Goverument  of  Irak  of  the  sale  or  rental   value  of  the  site,  such  value 

to    be  determined,   where    possible,    by    référence    to   the    market   value    of 

similar    land    in    the    neighbourhood    or    by    agreement    between    the    two 

Govrnments. 

Article   12. 

The  Irak  Government  undertake  that,  notwithstanding  the  termination 
of  the  treaty  of  alliance,  the  financial  obligations  accepted  by  them  in 
Articles  b — 11  of  this  agreement  shall  continue  in  force  until  repayment 
of  ail  sums  due  by  them  to  His  Britannic  Majesty's  Government  under 
this  agreement  has  been  completed,  and  shall  be  faithfuliy  fulfîiled.  They 
further  agrée  that  until  the  completion  of  such  repayment  no  prior  charge 
on  the  gênerai  revenues  of  Irak  shall  be  created  in  order  to  secure  a 
loan  or  for  any  similar  purpose  without  the  prior  consent  of  His  Britannic 
Majesty's  Government.  Such  consent  shall  not  be  withheld  if  His  Britannic 
Majesty's  Government  are  satisfied  that  the  object  for  which  such  prior 
charge  is  to  be  created  is  one  which  will  tend  to  secure  the  sound  financial 
development  of  Irak,  and  will  not  impair  the  capacity  of  the  Irak  Govern- 
ment to  discharge  their  liabilities  to  His  Britannic  Majesty's  Government. 

Article   13. 

The  ordinary  expenses  of  civil  government  and  administration  and 
the  salaries  and  expenses  of  the  High  Commissioner  and  his  staff  will  be 
borne  entirely  by  the  Government  of  Irak.  His  Britannic  Majesty's 
Government  will  invite  Parliament  to  make  a  contribution  amounting  to 
half  of  the  expenditure  approved  by  the  Secretary  of  State  upon  salaries 
and  other  expenses  of  the  High  Commissioner  and  his  staff.  The  Government 
of  Irak  will  provide  quarters  for  the  accommodation  of  members  of  the  staff 
of  the  High  Commissioner  subject  to  the  payment  of  reasonable  rent  by 
the  officers  coDcerned. 

Article    14. 

1.  The  Government  of  Irak  agrée  that  the  following  articles  shall 
be  exempt  from   customs   duties  on  import  or  export: 
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(a.)  AU  articles  for  the  personal  use  of  the  High  Coramissioner. 
(b.)  Ail    articles    for   the  officiai    use   of  the    High  Coramissioner   and 
his  staff  and  of  the  Impérial  and  other  forces    or  services  main- 
tained  in  Irak  at  the  expense  of  His  Britannic  Majesty's  Govern- 
ment, ail  articles    imported  by  or  consigned    to    the  Navy,  Array 
and    Air    Force  Institute    or    any    other    officiai    cauteen    for  His 
Britannic  Maiesty's  forces,  and  ail   personal  effects  introduced  on 
arrivai    in  Irak    by    members    of    the    High    Coiumissioner's    staff 
and    of   such    forces    or    services;    provided    that    if   any    articles 
imported    or  introduced  under  this  exemption   are  disposed  of  to 
other  parties  than   those  entitled    to  this  exemption,    the  customs 
duty  then  in  force  shall  be  paid  by  the  person,   service,  force  or 
institute  making  such  disposai, 
(c.)  AU     imported     articles     addressed     to     individual     members     or 
recognised  messes  of  His  Britannic  Majesty's  forces  on  production 
of  a  certificate    that  they    are    for   the  use    of    the  individual    or 
mess  concerned. 
(d.)  Ail  articles  exported  by  members  of  His  Britannic  Majesty's  forces 
on  production  of  a  certificate  that  they  are  not  exported  for  sale. 
2.  Duty  shall    be    paid    on    ail  articles   not    imported  directly    by  the 
authorities,   forces    and  services   detailed  above,    but   the   Irak  Government 
agrée  to  grant  a  rebate  of  the  duty  so  paid  on  production   of  a  certificate 
from  a  compétent  authority  that  the  articles  on  which  duty  has  been   paid 
hâve    been    delivered    to    and   received    for    the   officiai    use    of   the   High 
Commissioner  and    his    staff   and    of  the  Impérial    and  other    forces  main- 
tained    in  Irak    at  the    expense    of  His    Britannic   Majesty's   Government. 

Article   15. 

The  Government  of  Irak  agrée  not  to  levy  any  tax  on  the  forces 
or  services  of  His  Britannic  Majesty's  Government  in  respect  of 
offices,  buildings,  land  or  premises  occupied  by  such  forces  or  services  for 
officiai  purposes. 

Article   16. 

The  Government   of  Irak  undertake  to  provide  for    the   due  payment 

of  ail    sums  which    may    be  payable    to  officiais    of    British  nationality    in 

the  employment  of  the  Irak  Government  in  accordance  with  the  provisions 

of  the    terms    of    the    contracts    of    those    officiais»    and    this    undertaking 

shall  continue    in  force  during  the  continuance  and    on.  the  termination  of 

such  contracts. 

Article  17. 

The  Government  of  Irak  recognise  their  liability  to  meet  as  they  fall 

due  ail    sums    or  charges   in    respect    of   the    Ottoman    Public  Debt  which 

may  be   assigned    to    the  Government   of  Irak   under   the  Treaty   of  P**ace 

with  Turkey. 

Article   18. 

The    forces    and    services    of    His    Britannic    Majesty's    Government, 

including   the  Navy4    Krmy   and   Air  Force  Institute   or  any   other  officiai 
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canteen  of  His  Britannic  Majesty's  forces,  shall   pay  at  most-favoured  rates 
for  ail   services  rendered   by  DepartmeDts  of  the  Irak   Government. 

Article  19. 
His  Britannic  Majesty's  Government  agrée  to  contribute  towards  tbe 
cost  of  upkeep  and  maintenance  of  roads  and  bridges  used  for  traffie  by 
His  Britannic  Majesty's  forces.  Ibe  expenses  incurred  by  His  Britannic 
Majesty's  Government  on  public  roads  and  bridges  shali  be  taken  into 
uccount   in   assessiug  such   contribution. 

In  witness  of  wbich  the  respective  plenipotentiaries  hâve  affixed 
their  signatures  thereto.  Done  at  Bagdad  in  duplicate  this  25th  day 
of  Mardi,  1024.  of  the  Christian  era,  corresponding  with  the  lOth  day 
of  Sha'ban,    1342,   Hijrah. 

H.  Dobbs, 
His  Britannic  Majesty's  High  Commissioner  for  Irak. 
Jœfar  al  'Askari, 
Prime  Minister  of  the  Irak  Government. 
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Arrangement  provisoire  de  commerce;  signé  a  Moscou, 
le  23  avril  1923.*' 

Lovtidenden  1923,  No.  32. 


Danish-Russian  Preliminary  Agreement. 
The  Government  of  Denmark  and  the  Government  of  the  Russian 
Socialist  Fédéral  Soviet  Republic  deeming  it  désirable  in  the  interest 
both  of  Denmark  and  Russia  that  the  commercial  relations  between  the 
two  countries  shall  be  safeguarded  and  further  '  developed  and  it  being 
oecessary  for  this  purpose  —  pending  the  establishment  of  normal  économie 
and  political  relations  —  that  a  temporary  Agreement  should  be  arrived 
at  between  the  two  Governments,  the  following  Agreement  has  been  con- 
cluded   between   the  Danish  Government,   represented   by 

Mr.    Julius    Clan,    Envov    Extraordinary    and    Minister    Pleni- 
potentiary, 
and   the    Government    of  the    Russian    Socialist    Fédéral    Soviet    Republic, 
hereinafter  referred  to  as  the  Russian  Soviet  Government,   represented  by 
Mr.  Maxim  Litwinoff,   Deputy  People's  Commissary  for  Foreign 
Affairs, 
which  Représentatives  bave  communicated    to   each    other   their   respective 
full  powers,  found   in  good  and  due  form. 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Moscou,  le  15  juin  1923. 
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Article  I. 

1.  For  the  purpose  of  giving  proper  effect  to  this  Agreement  and 
for  the  purpose  of  protecting  the  iaterests  of  their  nationals  both  Govern- 
ments agrée  to  grant  ad  mit  tan  ce  to  their  respective  territories  to  a  Dé- 
légation of  the  other  Government  consisting  of  one  or  several  Officiai  Re- 
présentatives and  necessary  assistants  (trade  agents,  secretaries,  clerks  etc.) 
to  a  number  to  be  mutually  agreed  upon.  The  Officiai  Représentatives, 
Trade  Agents,  their  assistants  and  secretaries  shail  be  nationals  of  the 
country  they  represent. 

2.  The  Officiai  Représentatives  shall  in  the  exercise  of  their  fonctions 
hâve  free  access  to  the  Foreign  Minister  of  the  country,  wherein  they 
réside.  They  shall  further  be  at  liberty  to  commuuicate  freely  with  tlieir 
own  Government  and  with  officiai  représentatives  of  their  Government 
in  other  countries  by  post.  by  telegraph  and  by  wireless  telegraphy  also 
in  cipher  and  to  receive  and  dispatch  couriers  with  sealed  bags  subject 
to  a  limitation  of  10  kg.  pr.  week  which  bags  shall  be  exempt  from 
examination.  Such  couriers  shall  be  nationals  of  the  country  of  the  Dé- 
légation. The  Officiai  Représentatives  shall  also  hâve  right  to  receive. 
by  couriers  and  mail,  periodicals  and  books  published  in  their  own  country 
for  their  personal  use  and  for  the  benefit  of  their  staff  in  reasonable 
quantities.  The  telegrams  and  radiotelegrams  of  the  Officiai  Représenta- 
tives shall  enjoy  any  right  of  priority  over  private  messages  which  is 
generally  accorded  to  the  messages  of  officiai  représentatives  of  other  for- 
eign Governments  in  both  countries  respectively. 

3.  The  Officiai  Représentatives  shall  be  the  compétent  autborities  to 
issue  passports  and  other  documents  of  identity  and  nationality,  to  grant 
visas,  légal ize  documents  and  perform  other  duties  of  this  kind  which 
belong  to  officiai  représentatives  of  the  other  foreign  Governments  in  the 
country   in   question. 

4.  The  Officiai  Représentatives  as  well  as  their  personnel  of  their 
own  nationality  admitted  to  the  respective  territories  in  pursuance  of  this 
Agreement  within  the  territories  of  the  other  party  shall  enjoy  such  im- 
munity  as  to  persons,  private  property,  résidence  and  offices  and  exemption 
from  taxation  as  is  usually  granted  to  the  diplomatie  représentatives  of 
other  countries  and  their  personnel  in  accordance  with    international    law. 

5.  The  Officiai  Représentative  of  the  Russian  Socialist  Fédéral  Soviet 
Republic  shall  be  regarded  as  the  only  représentative  of  the  Russian  State. 

6.  The  Officiai  Représentatives  of  both  Countries  shall  hâve  the  right 
to  use  the  fiag  and  other  officiai  emblems  of  their  States. 

Article  II. 
Both  Parties  agrée  by  every  means  to  facilitate  trade  between  the 
lwo  countries;  such  trade  shall  be  carried  on  in  conforœity  with  the  légis- 
lation in  force  in  each  country.  Trade  between  the  two  countries  shaii 
aot  be  subjected  to  other  restrictions  or  other  or  higher  duties  than  tbose 
impose*!  on  the  trade  with  any  other   country.     Denmark   shall,  however, 
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m  be  ''Dtitlod  to  ciaim  the  spécial  rights  and  privilèges  accorded  by 
Rijssia  to  ;t  country  winch  bas  recognized  or  may  recognize  Russia  de  jure, 
•oies s  Deninark  is  williug  to  accord  to  Russia  the  correspouding  compen- 
sations us  ib^  country  in  question,  due  regard  being  taken  to  clause  4  of 
the  l>ani-h   law  of  May   31  st   1922. 

Article  III. 

1.  Botb  Governraents  déclare  that  tbey  wiil  not  initiate  or  support 
anv  step  with  a  view  to  attach  or  take  possession  of  any  funds,  goods, 
movable    or    immovable    property,   or    ships    belonging  to    tbe    otber    party. 

2.  Tbe  Délégations  shall  be  at  liberty  to  enter  into  every  sort  of 
commercial,  crédit  and  fiuancial  transactions  iu  connection  with  trade  under 
this  Agreement,  but  subject  always  to  any  législation,  generaily  applicable 
in    tbe  country   in   question. 

3.  CoDtracts  entered  into  by  tbe  Délégations  shall  be  subject  to  the 
laws  of  the  country  in  which  the  contracts  are  signed.  Disputes  respe.ct- 
in^:  such  contracts  shail  be  brougbt  before  tbe  proper  court  in  tbe  said 
country  unless  otberwise  agreed  upon.  The  Délégations  are  for  tbese  pur- 
po.>es  entitled  to  appear  before  tbe  Court  of  tbe  country  witb  légal  effeet 
as  plaintiffs  and  défendants  and  enjoy  in  ail  respects  tbe  rights  of  persons 
baving  a  iegai  status.  Writs  of  summons  and  otber  documents  sbali  be 
considen'd  as  duly  served  wben  delivered  to  a  member  of  tbe  staff  of 
the  Délégation  deuominated  by  tbe  Officiai  Représentatives  or  in  tbe  ab 

of  such   member  to  any   member  of  the  staff,   if  not  otberwise  agreed  upon. 

4.  As  long  as  the  présent  Agreement  is  in  force,  property  belonging 
to  the  Russian  Soviet  Government .  sbali  enjoy  in  Denmark  tbe  immunity 
extended  under  international  law  to  tbe  property  of  otber  friendly  Govern- 
nicnts.  Tbe  previous  stipulation  does  not  however,  applv  in  case  of  légal 
actions  arising  in  connection  with  contracts,  acts  and  events,  taking  place 
under  this  Agreement. 

The  Russian  Soviet  Government  gives  a  corresponding  guarantee  as 
regards  property   belonging  to  the  Danish  Government. 

Article  IV. 

1.  In  order  to  facilitate  and  develop  the  commercial  relations  between 
the  two  countries.  the  two  parties  undertake  to  grant  admittance  to  tbeir 
respective  territories  to  nationals  of  tbe  otber  party  for  the  purpose  of 
carrying  on  commercial  and  industrial  activities  and  for  other  justifiable 
purposes  subject  always  to  the  existing  régulations  in  force  in  the  respec- 
tive countries   regarding  the  admission   of  foreigners. 

2.  Persons  admitted  to  tbe  respective  territories  for  tbe  purpose  oi 
carrying  on  trade  etc.  are  entitled  to  enter  into  any  sort  of  commercial 
crédit  and  finaucial  transactions  in  connection  with  the  trade  under  thi* 
Agreement  in  accordance  with  the  laws  of  the  country.  They  shall  enjo; 
the  same  protection,  rights.  privilèges  and  facilities  including  the  right  to 
cocupete   for  concessions,    renting  factories  etc.   as  are  gracted   to   national* 
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of  any  other  country.  In  this  respect  Denmark  shall,  however,  not  be 
e„  titled  to  claim  the  spécial  rights  and  privilèges  accorded  by  Russia  to 
a  country  which  has  recognized  or  may  recognize  Russia  de  jure,  unless 
Denmark  is  willing  to  accord  to  Russia  the  corresponding  compensations 
as  the  country  in  question,  due  regard  being  taken  to  clause  4  of  the 
Danish  law  of  May  31st   1922. 

3.  They  shall  be  exempt  fron  ail  compulsory  service  whatsoever 
whether  civil,  naval,  military  or  other  and  from  any  contribution,  whether 
pecuniary  or  in  kind,  imposed  as  an  équivalent  for  personal  service. 

4.  Funds,  goods,  movable  or  immovable  property,  belonging  to  the 
nationals  of  the  one  country,  lawfully  imported  into  or  acquired  in  the 
other  country  shall  not  be  subjected  therein  to  requisitiou  or  auy  other 
compulsory  appropriation  on  the  part  of  the  Government  or  of  any  local 
authorities  without  full  compensation. 

Article  V. 

1:  The  Officiai  Représentatives  and  the  members  of  the  Délégations 
shall  be  bound  to  refrain  from  conducting,  supporting  or  encouraging  any 
polit? cal  propaganda  against  the  institutions  of  Denmark  and  Russia 
respectively. 

2.  The  Orficial  Représentatives  and  the  members  of  the  Délégation 
of  either  party  shall  abstain  from  entering  into  any  service  or  receiving 
any  commission  from  the  Government,  firms  or  private  persons  of  any 
other  country  than   their  own. 

Article  VI 
i'assports.    documents    of    identity,    powers    of   attorney    and    similar 
documents  issued  or  certified   by  the  compétent  authorities  in  either  country 
shall   be  treated  in    the  other  country  as    if   they   were  issued   or  certified 
by  the  authorities  of  a  recognized  foreign  Government. 

Article  VIL 
Danish  and  Russian  ships,  their  masters,  crews  and  cargoes  shall  in 
ports  of  Russia  and  Denmark  respectively  receive  in  ail  respects  the 
treatment.  privilèges,  facilities,  immunities  and  protections  which  are  usually 
accorded  by  the  estabiished  practice  of  commercial  nations  to  foreign 
merchant  ships,  their  masters,  crews  and  cargoes,  visiting  their  ports, 
including  the  facilities  usuaiiy  accorded  in  respect  of  coal  and  water, 
pilotage,  berthing,  dry  docks,  crânes,  repairs,  warehouse  and  generally  ail 
services,  appiiances  and  premises  connected  with  merchant  shipping.  Such 
treatment,  privilèges,  facilities,  immunities  and  protections  shall  in  no 
case  be  less  than  that  accorded  to  any  other  country.  In  this  respect 
Denmark  shall,  however,  not  be  entitied  to  claim  the  spécial  rights  and 
pr.sileges  accorded  by  Russia  to  a  country  which  has  recognized  or  ma) 
recognize  Russia  de  jure,  uniess  Denmark  is  willing  to  accord  to  Russia 
the  corresponding  compensations  as  the  country  in  question,  due  regard 
being  taken  to  clause  4  of  the  Danish   law-  of  May   31st   1922. 
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Article  VUE 
Free  transit  ol  goods  froru  and  to  tbe  other  country  will  be  permitted 
on  the  same  conditions  as  frora  and  to  any  other  country.  In  this  respect 
J>enrnark  shall,  bowever,  not  be  entitled  to  claim  tbe  spécial  rights  and 
privilèges  accorded  by  Russia  to  a  country  wbich  bas  recognized  or  niay 
recognize  Kussia  de  jure,  unless  Denmark  is  willing  to  accord  to  Russia 
tbe  corresponding  compensations  as  the  country  in  question,  due  regard 
beiug  tak«n   to  clause   4   of  tbe  Uanisb   law  of  May   31st    1922. 

Article  IX. 
Tbe  transport  of  goods  belonging  to  tbe  nationals  of  eitber  country 
will  be  graoted  on  the  saine  conditions  as  apply  to  goods  belonging  to 
Dationals  of  any  other  country.  In  this  respect  Denmark  shall,  bowever, 
not  be  entitled  to  claim  tbe  spécial  rights  and  privilèges  accorded  by 
Russia  to  a  country  wh^h  has  recognized  or  may  recognize  Russia  de 
jure,  unless  Denmark  is  willing  to  accord  to  Russia  the  corresponding 
compensations  as  tbe  country  in  question,  due  regard  being  taken  to  clause  4 
of  the  Danish  law  of  May  31st   1922. 

Article  X. 
Both  Contracting  Parties  agrée,  simultaneously  witb  tbe  conclusion 
of  tbe  présent  Agreement,  to  renew.  if  not  aiready  done,  exchange  of 
private  postal  and  télégraphie  correspondent  between  both  countries,  as 
well  as  dispatch  and  acceptance  of  wireless  messages,  in  accordance  witb 
the  existing  international  post  and  telegraph  régulations.  As  regard? 
telegrapby  in  cipher,  the  provisions  of  Article  I  herein  shall  apply. 

Article  XI. 

The  Contracting  Parties  mutually  pledge  tbemselves  to  heîp  the 
respective  Délégations  in  finding  résidences  and  premises  necessary  for 
carrying  on  their  work. 

Article  XII. 

Tbe  R.  S.  F.  S.  R.  shall  not  be  entitled  on  the  strength  of  the  stipu- 
lations of  this  Agreement  to  claim  the  benefits  accorded  by  Denmark  to 
Norway  and  Sweden  or  eitber  of  thèse  countries  as  long  as  thèse  benefits 
are   not  granted   to  any   third  country. 

The  stipulations  of  this  Agreement  shall  not  entitle  Denmark  to  claim 
the  spécial  benefits  accorded  by  the  R.  S.  F.  S.  R.  to  States  bordering  on 
Russia  in  Asia. 

Article  XIII. 

The  présent  Agreement  may  be  terminated  by  either  of  the  Contracting 
Parties  by  giving  six  (6)  months  notice.  In  the  event  of  this  Agreement 
being  terminated  eitber  by  notice  or  by  mutual  Agreement,  the  Officia' 
Représentative»  and  other  members  of  the  Délégations  shall  be  allowed  t 
remaiu  in  the  country  where  they  bave  been  residing  during  a  period  ne- 
cessary for  tbe  complète  winding  up  of  their  commercial  transactions,  sucb 
neriod  not  to  exceed  six  (6)  montbs  after  the  termination  of  the  Agreement. 
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Article  XIV. 
Provided  that  within  three  months  froni  the  date  of  the  ratification 
of  this  Agreement  by  Denmark  the  Government  of  Iceland  in  conformity 
with  the  Danish-Ieelandic  Union  Act  of  November  30 1 h  1018*)  give  their 
sanction,  this  Agreement  shall,  after  due  ratification,  be  valid  between  Ice- 
land and  Russia,  due  regard  being  taken  to  the  fact  that  Denmark  in  con- 
formity with  the  said  Union  Act  is  entrusted  with  the  safeguard  of  Ice- 
land's  foreign  affairs. 

Article  XV. 
The  présent  Agreement  shall  be  ratified. 

The   ratifications  shall   be  exchanged  in  Moscow  within  eight  (8)  weeks 
from   the  day  of  the  signature. 

The  Agreement  shall  enter  into  force  on   the  day  of  the  exchan*;e  of 
the   ratifications. 

This    Agreement    is    drawn    up    and    signed    in    the   English    laoguage. 
The  English   text  shall   be  considered  authentic. 

Done  in  duplicate  at  Moscow,  April   23rd   1923. 

(L.  S.)  (sign.)     J.  Clan. 

(L.  S.)  (sign.)     Maxim  Litvinoff. 


Protocol. 
The   undersigned  who  hâve  met  this  day  in   order  to  sign  the  above 
Preïiminary   Agreement  hâve  agreed  upon   the  following: 

In  view  of  the  relations  existing  between  Denmark  and  Iceland,  baaed 
on  the  Danish-Iceiandic  Union  Act  of  November  the  30th,  1918,  it  is 
understood  as  a  matter  of  course  that  the  stipulations  of  the  Agreement 
shall  not  entitle  Russia  to  ciaim  the  spécial  benefits  which  hâve  actually 
been  granted  or  which  may  hereafter  be  granted  by  Denmark  to  Iceland, 
or   by    Ireland  to  Denmark. 

The  présent  Protocol  shall  hâve  effect  as  long  as  the  Preïiminary 
Agreement   above  referred  to  remains  in  force. 

Done  in  dublicate  at  Moscow,   April   23rd,   1923. 

(sign.)     J,  Clan. 

(sign.)     Maxim  Litvinoff. 


Déclaration  respecting  Claims. 

At  the  moment  of  signing  the  preceding  Danish-Russian  Preïiminary 

Agreement  either  party  déclares,  that  it  maintains  ail  its  own  claims  and 

thost  of  its   nationals   against   the   other   party    in    respect  of  property    or 

rights   or   in    respect    of   obligations    incurred    by    the    existing   or    former 

»)  V.  N.  R.  &.  3.  s.  XII,  p.  3. 
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Governments  of  either  party,  and  tbat  the  aforesaid  Agreeraent  shall  in 
no  way  prédétermine  nor  préjudice  any  existing  claims  for  the  payment 
of  compensation  or  the  eflfecting  of  restitution,  nor  in  any  way  place  such 
claims  in  a  less  favorable  position  tban  the  claims  of  the  Government  or 
tbe  nationals  of  any   other  country. 

In  witness  whereof  tbe   undersigned  hâve  signed  this  Déclaration. 
Done  in  duplicate  at  Moscow,  April   23rd    1923. 

(sign.)     J.  Clan. 

(sign.)     Maxim  Litvinoff. 


65. 

GRANDE-BRETAGNE,   NEPAL. 

Traité  d'amitié;  signé  à  Katmandu,  le  21  décembre   1923.*) 

Treaty  Séries  1925,  No.  31. 


Whereas  peace  and  friendship  bave  now  existed  between  the  British 
Government  and  tbe  Government  of  Népal  since  the  signing  of  the  Treaty 
of  Segowlie  on  the  second  day  of  December,  one  thousand  eight  bundred 
and  h'fteen;  and  whereas  since  that  date  the  Government  of  Népal  has  ever 
displayed  its  true  friendship  for  the  British  Government  and  the  British 
Government  has  as  constantly  shown  its  goodwill  towards  the  Government 
of  Népal;  and  whereas  the  Governments  of  both  the  countries  are  now 
desirous  of  still  further  strengthening  and  cementing  the  good  relations 
and  friendsbip  wbicb  hâve  subsisted  between  them  for  more  than  a  century; 
the  two  High  Coutracting  Parties  having  resolved  to  conclude  a  new  Treaty 
of  Friendship,  bave  agreed  upon  tbe  following  Articles: 

Article  1. 
Tbere  shall  be  perpétuai  peace  and  friendship  between  the  Governments 
of  Great  Britain  and  Népal,  and  the  two   Governments  agrée  mutually  to 
acknowledge  and  respect  each  others  independence,  both  internai  and  ex- 

ternal. 

Article  2. 

AH  previous  Treaties,  Agreements  and  Engagements,  since  and  inclu- 
ding  tbe  Treaty  of  Segowlie  of  1815,  which  hâve  been  conluded  between 
tbe  two  Governments  are  berebv  confirmed,  except  so  far  as  they  may  be 
altered  by  tbe  présent  Treaty. 

Article  3. 

As  tbe  préservation  of  peace  and  friendly  relations  with  the  neigh- 
bouring   State«    whose   territories   adjoin    their   common  frontiers  is  to  the 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Katmandu,  le  8  avril  1925. 
Noue.  Recueil  Gén,  3e  S.  XIV.  27 
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mutual  interests  of  both  the  High  Contracting  Parties,  they  heroby  agrée 
to  inform  each  other  of  any  serions  friction  or  misunderstanding  with  those 
States  likely  to  rupture  sucb  friendly  relations,  and  each  to  exert  its  good 
offices  as  far  as  may  be  possible  to  reinove  such  friction  and  misunder- 
standing. 

Article   4. 
Each  of  the  High  Contracting  Parties  will  use  ail  such  measures  as 
it  may  deem  practicable  to  prevent  its  territories  being  used  for  purposes 
iuimical  to  the  seeurity  of  the  other. 

Article  5. 

In  view  of  the  long  standing  frieudship  that  bas  subsisted  between 
the  British  Government  and  the  Government  of  Népal,  and  for  the  sake 
of  cordial  neighbourly  relations  between  them,  the  British  Government 
agrées  that  the  Népal  Government  shall  be  free  to  import  from  or  througli 
British  India  into  Népal  whatever  arms,  ammunitiou,  machinery,  warlike 
material  or  stores  may  be  required  or  desired  for  the  strength  and  welfare 
of  Népal,  and  that  this  arrangement  shall  hold  good  for  ail  time  as  long 
as  the  British  Government  is  satisfied  that  the  intentions  of  the  "Népal 
Government  are  friendly  and  that  there  is  no  immédiate  danger  to  India 
from  such  importations.  The  Népal  Government,  on  the  other  hand,  agrées 
that  there  shalJ  be  no  export  of  such  arms,  ammunition,  &c,  across  the 
frontier  of  Népal  either  by  the  Népal  Government  or  by  private  individuals. 

If,  however,  any  Convention  for  the  régulation  of  the  Arms  Traffic, 
to  which  the  British  Government  may  be  a  party,  shall  come  into  force, 
the  right  of  importation  of  arms  and  ammunition  by  the  Népal  Govern- 
ment shall  be  subject  to  the  proviso  that  the  Népal  Government  shall 
first  become  a  party  to  that  Convention,  and  that  such  importation  shall 
only  be  made  in  accordance  with  the  provisions  of  that  Convention. 

Article  6. 

No  Customs  Duty  shall  be  levied  at  British  Indian  Ports  on  goods 
imported  on  behalf  of  the  Népal  Government  for  immédiate  transport  to 
that  country  provided  that  a  certificate  from  such  authority  as  may  from 
time  to  time  be  determined  by  the  two  Governments  shall  be  presented 
at  the  time  of  importation  to  the  Chief  Customs  Officer  at  the  Port  of 
import  setting  forth  that  the  goods  are  the  property  of  the  Népal  Govern- 
ment, are  required  for  the  public  services  of  the  Népal  Government,  are 
not  for  the  purpooe  of  any  State  monopoly  or  State  trade,  and  are  being 
sent  to  Népal  under  orders  of  the  Népal  Government. 

The  British  Government  also  agrées  to  the  grant  in  respect  of  ail 
trade  goods,  imported  at  British  Indian  Ports  for  immédiate  transmission 
to  Katmandu  without  breaking  bulk  en  route  of  a  rebate  of  the  full  duty 
paid,  provided  that  in  accordance  with  arrangements  already  agreed  to 
between  the  two  Governments,  such  goods  may  break  bulk  for  repacking 
at   the  port  of   entry  under   Customs    supervision  in  accordance  with  such 
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rulrs  as  mav  frora  time  to  timc  be  laid  down  in  tbis  behalf.  Rebate  mav 
be  claimcd  on  the  autboritv  of  a  certificat  e  signed  by  tbe  said  autboritv 
tliat  tbe  goods  hâve  arrived  at,  Katmandu  with  tbe  Customs  seals  unbroken 
and  otbiTwise   untara}>cred   witb. 

Article  7. 
Tbis  Treaty  si^ned  on  tbe  part  of  the  Britisb  Government  by  Lieutenant- 
Colonrl  W.  I\  T.  O'Connor,  C.LE.,  C.V.O.,  Britisb  Envoy  ar  the  Court 
of  Népal,  and  on  the  part  of  tbe  Népal  Government  by  General  His 
llighness  Maharaja  Sir  Chandra  Shumshere  Jung,  Babadur  Rana,  G.C.B., 
G.C.S.I.,  G.C.M.G.,  G.C.V.O.,  D.C.L.,  Tbong-lin  Pimma-Kokang-Wang-Syan, 
Prime  Minister  and  Marsbal  of  Népal,  shall  be  ratified  and  tbe  ratifi- 
cations shall   be  exchanged  at  Katmandu  as  soon  as  practicable. 

Signed  and  sealed  at  Katmandu  this  the  twenty-first  day  of  Decem- 
ber  in  the  year  one  thousand  nine  hundred  and  twenty-three  anno  Domini, 
corrrsponding  witb  tbe  sixth  Pausb,  Sambat  Era  one  thousand  nine  hundred 
and   eigbty. 

(L.  S.)  W.  F.  O'Connor,  Lieutenant-Colonel, 

British  Envoy  at  the  Court  of  Népal. 
(L.  S.)  Chandra  Shum  Shere, 

Prime  Minister  and  Marshal  of  Népal. 


Tbe  Prime  Minister  of  Népal  to  tbe  British  Envoy  at  the  Court 

of  Népal. 

Népal,  December  21,  1923 
Mv  dear  Colonel  O'Connor, 
Regarding  the  purchase  of  arms  and  munitions  whicb  the  Govern- 
ment of  Népal  buys  from  time  to  time  for  the  strength  and  welfare  of 
Népal,  and  imports  to  its  own  territory  from  and  tbrougb  British  India 
in  accordance  witb  Article  5  of  the  Treaty  between  tbe  two  Governments, 
the  Government  of  Népal  bereby  agrées  that  it  will,  from  time  to  time 
before  tbe  importation  of  arms  and  munitions  at  Britisb  Indian  Ports, 
furnish  detailed  lists  of  such  arms  and  munitions  to  the  British  Envoy 
at  tbe  Court  of  Népal  in  order  that  the  British  Government  mav  be  in 
a  position  to  issue  instructions  to  the  port  authorities  to  afford  the  necessary 
facilities  for  their  importation  in  accordance  with  Article  6  of  this  Treaty. 

I  am.   &c. 

(Signed)  Chandra. 

To  Lieut-Colonel  W.  F.  T.  O'Connor, 

CLE.,  C.V.O.. 
British  Envoy  at  the  Court  of  Népal. 
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SUÈDE,    TURQUIE. 
Traité  d'amitié;  signé  à  Angora,  le  31  mai   1924.*) 

Sveriges  Overenskommelscr  med  frammande  Makter  192ô>  No.  14 


La  Suède  d'une  part,  et  la  Turquie  d'autre  part,  également  et 
sincèrement  désireuses  d'établir  et  de  consolider  les  liens  de  sincère  amitié 
entre  le  Royaume  de   Suède  et  la  République  Turque, 

et  pénétrées  de  la  même  conviction  que  les  relations  entre  les  deux 
Etats,  une  fois  établies,  serviront  à  la  prospérité  et  au  bien-être  de  leurs 
nations  respectives, 

ont  résolu  de  conclure  un  Traité  d'amitié  et  ont  à  cet  effet  nommé 
pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de   Suède: 
Son   Excellence    Monsieur   Wallenberg,    Envoyé    Extraordinaire    et 
Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa   Majesté  le-  Roi  de  Suède,  et 

Le   Président  de  la  République  Turque: 

Son    Excellence    Tewfik    Kiamil   Bey,    Sous-Secrétaire    d'Etat    au 
Ministère  des  Affaires  Etrangères, 
Lesquels,  après    s'être  communiqué    leurs  pleins  pouvoirs,    trouvés  en 
bonne  et  due  forme,  ont  convenu  des  dispositions  suivantes: 

Article  1. 
Il  y    aura    paix    inviolable   et   amitié  sincère    et  perpétuelle    entre  1e 
Royaume  de  Suède  et  la  République  Turque,  ainsi  qu'entre  les  ressortissants 
des  deux   Parties. 

Article   2. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  établir  les 
relations  diplomatiques  entre  les  deux  Etats  conformément  aux  principes 
du  droit  des  gens;  Elles  conviennent  que  les  Représentants  diplomatiques 
de  chacune  d'Elles  recevront,  à  charge  de  réciprocité,  dans  le  territoire 
de  l'Autre  le  traitement  consacré  par  les  principes  généraux  du  droit 
international  public  général. 

Article  3. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  régler  les  relations 
consulaires  et  commerciales  entre  leurs  pays  respectifs  ainsi  que  les 
conditions  d'établissement  et  de  séjour,  dans  le  territoire  de  chacune 
d'Elles,  des  ressortissants  de  l'autre  Partie  par  des  Conventions  qu'EIles 
se  réservent  de  conclure  conformément  aux  régies  du  droit  international 
public  général   sur  la   base  d'une  parfaite  réciprocité. 

*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  O         ntinople,  le  6  juillet  1925. 
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Article  4. 
Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en    seront  échangées 
à  Constantinople    le  plus    tôt  que    faire  se  pourra.      Il   entrera   en    vigueur 
le  quinzième  jour  après  rechange  des  ratifications. 

Eu   foi    de  quoi,    les  Plénipotentaires    respectifs    ont    signé    le    présent 
Traité  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  à  Angora,  le  trente  et  un  Mai  mil  neuf  cent  vingt  quatre. 

(L.  S.)  G.  0.  Wallenberg. 

(L.  S.)  Tewfik  Kiamil. 


67. 

PAYS-BAS,    TURQUIE. 

Traité  d'amitié;  signé  à  Angora,  le   16  août  1924.,*) 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1925,  No.  371. 


Les  Pays-Bas,  d'une  part,  et  la  Turquie,  d'autre  part,  animés  du  désir 
d'établir  et  de  concilier  les  liens  de  sincère  amitié  entre  le  Royaume  des 
Pais-Bas  et  ia  République  Turque  et  pénétrés  de  la  même  conviction  que 
les  relations  entre  les  deux  Etats,  une  fois  établies,  serviront  à  la  pro- 
spérité et  au  bien-être  de  leurs  nations  respectives,  ont  résolu  de  conclure  un 
Traité  d'Amitié  et  ont,  à  cet  effet,  nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,  savoir: 
Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas: 

Son  Excellence  le  Baron   de  Welderen    Rengers,    Envoyé   Extra- 
ordinaire et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  la  Reine  des 
Pays-Bas;  et 
Le  Président  de  la  République  Turque: 
Son    Excellence    Tewfik    Kiamil    Bey,    Sous-Secrétaire   d'Etat    au 
Ministère  des  Affaires  Etrangères, 
lesquels,   après    s'être   communiqué   leurs   pleins   pouvoirs    trouvés    en 
bonne  et  due  forme,  ont  convenu  des  dispositions  suivantes: 

Article   1. 
Il  y  aura   paix   inviolable   et   amitié   sincère   et    perpétuelle    entre    le 
Royaume  des  Pays-Bas  et  la  République  Turque. 

Article  2. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  établir  les  relations 
diplomatiques  entre  les  deux  Etats  conformément   aux   principes   du   droit 

*)  Les   ratifications  ont  été   échangées   à  Constantinople,   le  18  juillet  1925. 
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des  gens.  Elles  conviennent  que  les  représentants  diplomatiques  de  cha- 
cune d'Elles  recevront,  à  charge  de  réciprocité,  dans  le  territoire  de  l'Autre, 
Ip  traitement  consacré  par  les  principes  généraux  du  droit  international 
public  général. 

Article  3. 
Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  régler  lds  relations 
consulaires  et  commerciales  entre  leurs  pays  respectifs  ainsi  que  les  con- 
ditions d'établissement  et  de  séjour,  dans  le  territoire  de  chacune  d'Elles, 
des  ressortissants  de  l'autre  Partie  par  des  conventions  qu'elles  se  réservent 
de  conclure  conformément  aux  règles  du  droit  international  public  général 
sur  la   base  d'une  parfaite  réciprocité. 

Article  4. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Constantinople  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra.  Il  entrera  en  vigueur 
le  quinzième  jour  après  l'échange  des  ratifications. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  It  présent 
Traité  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

vFait  en  double  à  Angora,  le  seize  août  mil   neuf  cent   vingt   quatre. 

(L.  S.)  W.  v.  Weldercn  Bengers. 

(L.  S.)  Tetvfih  Kiamil. 


68. 

DANEMARK,    TURQUIE. 

Traité  d'amitié:  signé  à  Angora,  le  26  janvier   1925.*) 

Lovùdende..  19&>,  So.  27. 


Le  Danemark,  d'une  part,  et  la  Turquie,  d'autre  part,  également  et 
sincèrement  désireux  d'établir  et  de  consolider  les  liens  de  sincère  amitié 
en*re   le  Royaume  de  Danemark  et  la  République  Turque 

et  pénétrés   de   la   même  conviction  que    les  relations    entre    les  deux 
Etats,   une  fois  établies,  serviront  à  la  prospérité  et  au  bien-être  de  leurs 
nations  respectives,    ont  résolu    de  conclure   un  Traité  d'Amitié   et   ont,    à 
^et  effet,   nommé  pour  leurs  plénipotentiaires,   savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi  de  Danemark  et  d'Islande: 
Son  Excellence  Monsieur  Cari  Ellis  Wandel,  Envoyé  Extraordinaire 
ît  Ministre  Plénipotentiaire;  et 
Le  Président  de  la  République  Turque: 

Son    Excellence    Tewfik   Kiamil    Bey,    Sous- Secrétaire   d'Etat   a 
Ministère  des  Affaires  Etrangères; 

*)  Les  ratifications  ov*  ~+é  échangées  à  Constantinople,  le  7  juillet  1925. 
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Lesquels,  après  s'être  communiqué  leurs  PleiDS  Pouvoirs  trouvés  en- 
bonne  et  duc  forme  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article   1. 
Il   y    aura    paix   inviolable  et    amitié    sincère    et  perpétuelle    entre    le 
Royaume  de  Danemark  et  la  République  Turque. 

Article  2. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  établir  les 
relations  diplomatiques  entre  les  deux  Etats  conformément  aux  principes 
du  droit  des  k'ens.  Elles  conviennent  que  les  Représentants  Diplomatiques 
de  chacune  d'Elles  recevront,  à  charge  de  réciprocité,  dans  le  territoire 
de  l'Autre  le  traitement  consacré  par  les  principes  généraux  du  droit 
international   public  général. 

Article  3. 

Les  Hautes  Parties  Contractantes  sont  d'accord  pour  régler  les  relations 
consulaires  et  commerciales  entre  leurs  pays  respectifs  ainsi  que  les  con- 
ditions d'établissement  et  de  séjour,  dans  le  territoire  de  chacune  d'Elles, 
des  ressortissants  de  l'autre  Partie  par  des  Conventions  qu'Elles  se 
réservent  de  conclure  conformément  aux  règles  du  droit  international 
public  général   sur  la  base  d'une  parfaite  réciprocité. 

Article  4. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Constantinople  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra.  Il  entrera  en  vigueur 
le  quinzième  jour  après  l'échange  des  ratifications. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  le  présent 
Traité  et  y  ont  apposé  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  à  Angora,  le  26  janvier  1925  (mille  neuf  cent  vingt  cinq). 

(L.  S.)  (sign.):     C.  E.  Wandel. 

(L.  S.)  (sign.):     Teivfik  Kiamil 


69. 

EGYPTE,   PALESTINE. 

Arrangement  provisoire  afin  de  régler  l'extradition  des 
criminels;  signé  à  Ranileh,  le  7  août  1922.*) 

Treaty  Séries  (Landon)  1925,  No.  14. 


The   Egyptian   Government   and  the   Government  of  Palestine   having 
realised  the  necessity,  with  a  view  to  the   better  administration  of  justice, 

*)  En  langues  anglaise  et  arabe. 


424  Egypte,  Palestine. 

of  regulating  by  means  of  a  provisional  Agreemcnt  the  extradition  of  offenders, 
the  undersigned,  in  virtue  of  the  full  powers  conferred  on  them  by  their 
respective  Governments,   bave  agreed  upon   the  following  provisions: 

1.  The  Egyptian  Government  and  the  Government  of  Palestine  bave 
agreed  and  bereby  agrée  to  the  mutual  extradition  of  fugitive  offeudcrs, 
subject  to  the  following  rules  and  conditions. 

II.  Each  Government  undertakes  the  surrender  on  the  application  of 
the  other  Government 

a)  Of  persons  against  whom  a  warrant  of  arrest  bas  been  issued  in 
respect  of  any  offence  (other  than  a  political  offence)  triable  by  the 
Courts  of  the  Government  making  the  application,  and  punishable 
witb  imprisonment  for  one  year  or  more  or  with  any  heavier 
penalty. 

b)  Of  persons  who  hâve  been  sentonced  by  the  Courts  of  the  Govern- 
ment making  the  application,  to  imprisonmeut  for  one  year  or 
more  or  to  any  heavier  penalty  for  any  offence  (other  than  a 
political  offence),  provided  that  the  judgment  bas  not  been  fully 
executed. 

A  judgment  made  in  default  of  appearance  or  in  contumaciam  is  not 
to  be  deemed  a  conviction,  but  a  person  so  sentenced  may  be  dealt  with 
as  an  accused  person. 

III.  The  présent  Agreement  applies  only  in  respect  of  persons  who, 
under  the  législation  for  the  time  being  in  force  in  Egypt,  would,  if  in  Egypt, 
be  subject  to  the  plenary  criminal  jurisdiction  of  an  Egyptian  Court,  and  in 
conséquence  neither  the  Egyptian  nor  the  Palestine  Government  shail  be 
entitled  to  apply  for,  nor  required  to  consent  to  the  surrender  of  any  person 
who  is  not  subject  to  such  jurisdiction. 

IY.  Applications  on  behalf  of  the  Egyptian  Government  for  the  sur- 
render of  fugitive  offenders  by  the  Palestine  Government  shall  be  made 
by  the  Egyptian  Minister  of  Justice.  Applications  on  behalf  of  the  Palestine 
Government  for  the  surrender  of  fugitive  offenders  by  the  Egyptian  Govern- 
ment shall  be  made  by  the  High  Commissioner  for  Palestine. 

Y.  1.  Every  application  for  the  surrender  of  a  fugitive  offender  shall 
be  accompanied  by  such  information  as  is  available  as  to  the  identity  and 
whereabouts  of  the  person  whose  surrender  is  demanded. 

2.  Any  such  application  shall  furthermore  be  accompanied  by  the 
following  documents: 

a)  When  the  application  is  made  in  virtue  of  a  warrant  of  arrest: 
by  tbe  warrant  of  arrest  or  a  certified  copy  thereof  and  a  certified 
copy  of  dépositions  made  before  the  magistrate  or  other  person 
charged  with  the  investigation,  and  of  any  procès-verbaux  or  other 
évidence  upon  which  the  charge  against  the  accused  is  based. 
If  the  accused  person  has  been  convicted  by  a  judgment  made 
in  default  of  appearance  or  in  contumaciam,  the  demand  shall  also  be 
accompanied  by  a  certified  copy  of  the  judgment  or  of  the  warrant 
of  exécution  based  thereon. 
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b)  When  the  application  is  madc  in  virtue  of  a  judgment  pronounced 
in  the  présence  of  the  accused:  by  a  certified  copy  of  the  judgment 
or  of  the  warrant  of  exécution  based  thereon,  and  by  a  certificate 
by  tlit:  Ministry  of  Justice  or  other  similar  autbority  of  the  country 
making  tli<*  application  tbat  the  judgment  bas  become  exeeutory. 

VI.  Eacb  of  the  Governments  parties  to  the  présent  Agreement  bas 
fu II  power  t<>  décide  wbether  an  application  by  the  other  Government  for 
the  surrender  of  a  fugitive  offender  ougbt,  under  the  provisions  of  the 
présent  Agreement,  to  be  acceded  to.  Such  décision  shall  be  made  by 
the  judicial  or  other  authority  who,  under  the  législation  in  force  in  the 
country  coneerned,  is  empowered  to  that  effect. 

VII.  The  authority  by  whicb  it  is  to  be  decided  whether  a  case  for 
surrender  lias  been  made  out  shall  not  aceede  to  the  demand  for  surrender 
unless  it    is  satisfîed 

a)  In  the  case  of  an  application  based  upon  a  warrant  of  arrest 
that  the  évidence  adduced  of  the  commission  of  the  offence  by 
the  accused  is  such  as  would  justify  his  committal  for  trial. 

b)  In  the  case  of  an  application  for  the  surrender  based  upon  judgment 
that  the  évidence  adduced  is  sufficient  to  prove  the  fact  of  eon- 
virtion. 

c)  In  any  case,  that  tbe  offence  with  which  the  accused  is  ebarged, 
or  of  which  he  has  been  convicted,  is  not  a  political  offence,  and 
that  the  application  for  his  surrender  is  not  made  witb  a  view 
to  trv  and  punisb  such  person  for  a  political  offence. 

VIII.  For  the  purposes  of  the  présent  Agreement,  tbe  following  offences 
shall   not  be  considered  as  political  offences: 

a)  Any  act  of  violence  or  of  brigandage,  or  robbery  with  violence, 
whether  committed  by  one  or  more  persons,  either  against  individuals 
or  their  property  or  against  the  local  authorities,  or  against  the 
railways  or  any  other  means  of  communication  and  transport. 

b)  Every  attempt  against  the  person  of  His  Majesty  the  King  of 
Egypt  or  against  the  person  of  His  Britannic  Majesty's  Higb  Com- 
missioner  for  Palestine. 

IX.  Whenever  an  application  is  made  for  the  surrender  of  a  fugitive 
offender,  and  the  Courts  of  the  country  to  which  the  application  is  addressed 
are  compétent  to  trv  the  offence  with  whicb  such  fugitive  is  charged,  tbe 
Government  of  such  country  may,  instead  of  acceding  to  the  application, 
take  steps  to  cause  him  to  be  placed  upon  his  trial  before  its  own  Courts. 

If  within  three  months  of  the  receipt  of  the  application  the  offender 
has  not  been  put  upon  his  trial,  it  shall  be  the  duty  of  the  Government 
coneerned,  if  the  other  conditions  provided  in  this  Agreement  are  satisfied, 
to  surrender  him. 

X.  A  person  surrendered  in  pursuance  of  this  Agreement  shall  not  be 
put  upon   his  trial  before  the  Courts  of  the  countrjT  to  which  he  is  surren- 
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dered  for  any  offence  eommitted  prier  to  his  surrender  other  than  tliat  or 
those  wliich  may  be  established  by  the  facts  on  which  the  surrender  was 
granted,  unless  he  bas  before  the  trial  had  an  opportunity  of  returning  to 
the  country  by  which  he  was  surrendered. 

XI.  Each  Government  shall  pay  to  the  other  on  deuiand  ail  expenses 
incurred  in  exécution  of  a  demand  for  surrender  addressed  to  such  other 
Government. 

XII.  The  présent  provisional  Agreement  will  corne  into  force  as  from 
the  lst  October,  1922.  It  will  be  subsequently  replaced  by  a  detinite 
Agreement  to  be  drawn  up  between  the  respective  Governments. 

Made  in  duplicate. 

Herbert  Samuel. 

A.  Saroit. 
Ramleh,  August  7,   1922. 


70. 

VENEZUELA,    ARGENTINE. 

Traité  général  d'arbitrage;  signé  à  Caracas,  le  22  juillet  1011.*) 

Gaceta  oficial  (Caracas)  du  26  mai  1924. 


Su  Excelencia  el  Senor  Présidente  de  la  Repûblica  de  los  Estados 
Unidos  de  Venezuela  y  Su  Excelencia  el  Senor  Présidente  de  la  Repûblica 
Àrgentina,  inspirandose  en  los  principios  de  la  Convenciôn  para  el  arreglo 
paciûco  de  lus  coeflictos  internacionaies  ceieorada  en  La  Haya  el  29  de 
julio  de  1899,  y,  deseando,  de  conformidad  con  el  articulo  19  de  dicha 
Convenciôn,  consagrar  por  medio  de  un  Acuerdo  General,  el  principio  del 
Arbitraje  en  sus  reiaciones  reciprocas,  han  resuelto  ceiebrar  una  Conven- 
ciôn a  este  efecto,  autorizando  como  sus  Plenipotenciarios: 

Su  Excelencia  el  Senor  Présidente  de  la  Repûblica  de  los  Estados 
Unidos  de  Venezuela: 

A    su    Ministro    de    Reiaciones    Exteriores,    General    Don    Manuel 

Antonio  Matos. 
Su  Excelencia  el  Senor  Présidente  de  la  Repûblica  Argentina: 
A  Su  Excelencia  el  Senor  Doctor  Don  Rômulo  S.  Naôn,  Enviado 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  la  Repûblica  Argen- 
tina en  los  Estados  Unidos  de  America  y  Enviado  Extraordinario 
y  Ministro  Plenipotenciario  en  Misiôn  Especial  ante  el  Gobierno 
de  los  Estados  Unidos*  de  Venezuela. 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Caracas,  le  24  snai  1924. 
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Quieues  despues  de  haberse  comunicado  sus  Plenos  Poderes  respectivos, 
que  fueron  hallados  en  buena  y  debida  forma,  Lan  convenido  en  las  siguientes 
disnosiciones: 

Articulo   1°. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  someterân  al  arbitraje  todas  las  diferen- 
cias  de  cualquier  naturaleza,  que  îsurjan  entre  ellas,  y  que  no  hubieran 
podido  resol verse  por  la  via  diplomâtica.  Se  exceptûan  las  relativas  a 
disposiciones  constitucionalea  vigentes  en  uno  o  en  otro  Estado  y  a  aquellas 
que  de  confonnidad  coo  las  leyes  territoriales  deben  ser  resueltas  por  los 
Juecea  y   Tribunal  es  que  ellas  instituyan: 

Serân   sometidas   al   Arbitraje   las  cuestiones  siguientes: 

1°.  Las  diferencias  relativas  a  la  interpretaciôn  o  aplicaciôn  de  las 
Convenciones   cclebradas  o  que    se    celebren    entre    las  Partes   Contratantes. 

2°.  Las  diferencias  que  se  refieran  a  la  interpretaciôn  o  aplicaciôn  de 
un   principio   de   derecho   internacional. 

\rticulo   2°. 

En  cada  caso  las  Altas  Partes  Contratantes  firmarân  un  compromiso 
especial  que  détermine  el  objeto  del  litigio,  y,  si  fuere  necesario.  el  asiento 
del  Tribunal,  el  idioma  de  que  este  harâ  uso,  asi  como  los  que  se  autorice 
a  emplear  ante  el.  el  importe  de  la  suma  que  cada  Parte  deberà  depositar 
anticipadamente  para  las  costas.  la  forma  y  los  plazos  que  deben  obser- 
varse  para  la  constituciôn  del  Tribunal  y  el  canje  de  Memorias  y  docu- 
mentes,  y,  en   gênera!,   todas  las  condiciones  en  que  se  conviniere. 

A  falta  de  compromiso,  los  àrbitros,  nombrados  segûn  las  réglas  estable- 
cidas  en  los  articulos  3°  y  4°  del  présente  tratado,  juzgarân  tomando  por 
base   las  pretensiones  que  les  fueren   sometidas. 

Por    lo    demâs,    y  en    ausencia   de    acuerdo    especial,    se   aplicarân   las 

disposiciones  establecidas  por  la  Convencion   para  el   arreglo  pacifico  de  los 

couilictos   internacionaleà,  firmada  en   La  Haya  el   29   de  joho  de    1899,*) 

sin  perjuicio  de  las  adiciones  y  modificaciones  contenidas  en   los   articulos 

uien  tes. 

Articulo  3°. 

Salvo  estipulaciôn  en  contrario,  el  Tribunai  se  compondra  de  très 
miembros.  Las  dos  Partes  nombrarân  cada  una  un  Arbitro,  que  se  tomarâ, 
con  preferencia,  de  la  lista  de  los  miembros  de  la  Corte  permanente  estable- 
cida  por  la  citada  Coavenciôn  de  La  Haya,  y  se  pondrân  de  acuerdo  pars 
la  elecciôn  del  Arbitro  tercero.  Si  no  se  llegarâ  a  un  acuerdo  sobre  est 
punto.  las  Partes  se  dirigirân  a  una  tercera  Potencia  para  que  Ella  haga 
esta  designaciôn,  y.  si  aûn  sobre  este  particular  hubiera  desacuerdo,  se 
elevara  una  solicitud  a  Su  Majestad  la  Reina  de  los  Paises  Bajos  o  a  Sus 
Sucesores   para  que  procéda  al  nombraraiento. 

El  Arbitro.  tercero  sera  tomado  de  la  lista  de  la  referida  Corte  per- 
manente. No  podrâ  ser  ciudadano  de  los  Estados  contratantes  ni  tener 
domicilio  o   residencia  en   sus  terriiorios. 


*)  V.  X.  R.  6.  2.  s.  XXVI,  p.  920 
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Una  misma  persona  do  podra  actuar  como  Arbitro  tercero  en  dos 
asuntoa  sueesivos. 

Articulo  4°. 

En  caso  de  que  las  Partes  no  se  pusieran  de  acuerdo  para  la  con- 
stituciôn  del  Tribunal,  las  funciones  arbitrales  se  couforirau  a  un  Arbitro 
ûnico,  quien,  salvo  estipulacion  en  contrario,  sera  nombrado  segûu  las  reglas 
establecidas  en  el  articulo  précédente  para  la  designacion  del  Arbitro  tercero. 

Articulo  5°. 

La  sentencia  arbitral  se  pronunciarâ  por  mayoria  de  votos.  sin  men- 
cionar  el  disentimiento  eventual  de  uno  de  los  Arbitres. 

La  sentencia  sera  armada  por  el  Présidente  y  el  actuario  o  por  el 
Arbitro  unico. 

Articulo  6°. 

La  sentencia  arbitrai  decidirâ  la  contienda  definitivamente  y  sin 
apelaciôn. 

Sin  embargo,  el  Tribunal  o  Arbitro  que  hubiera  pronunciado  la  sen- 
tencia, podra,  antes  de  la  ejecuciôn  de  la  misma,  conocer  en  recurso  d< 
révision,  en  los  siguientes  casos: 

1°.   Si  se  ha  faliado  en  virtud  de  documentes  falsos  o  errôneos; 

2°.  Si  la  sentencia  estuviesè  viciada,  en  todo  o  en  parte,  por  un 
error  de  hecho  que  resuite  en  o  de  las  actuaciones  o  documentos  de  la 
causa. 

Articulo  7°. 

£1  présente  tratado  sera  ratificado  conforme  a  las  leyes  de  las  Altas 
Partes  y  la  ratificaeion  se  canjeara  tan  pronto  como  sea  posible. 

Tendra  cinco  afios  de  duraciôn,  a  contar  de  la  fecha  del  canje,  de- 
biendo  denunciarse  seis  meses  antes  de  su  vencimiento,  y  si  no  lo  fuere 
se  tendra  por  renovado  por  un  ano  mas,  y  asi  sucesivamente. 

En  fé  de  lo  cual  los  Pienrpotenciarios  firmaron  y  sellaron  el  présente 
tratado. 

Hecho  y  nrmado  por  duplicado,  en  Caracas,  en  el  Despacho  del  Seiïor 
Ministro  de  Relaciones  Exteriores,  a  los  Teinte  y  dos  dias  del  mes  de  julio 
de  mil  novecientos  once. 

(L.  S.)  M.  A.  Motos. 

(L.  S.)  B.  S.  Na&n. 
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71. 

NORVÈGE,    GRANDE-BRETAGNE. 

Arrangement  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans, 
la  Convention  d'arbitrage  conclue  le  11  août  1904*)  et  pro- 
longée le  9  novembre  1909**)  et  le  9  novembre   1914;***) 
signé  à  Londres,  le  -9  novembre   1919. 

Overen8komster  med  fremmede  Stater  1919,  Ko.  3. 


Hans  Majestet  Kongen  av  Norge,  I 
ugllana  Majestet  Kongen  a  v  de t  forenede  ! 
Kongcrike  Storbritannia  og  Irland  og  j 
av  de  Britiske  bcsiddeteer  pâ  den  i 
annen  side  av  havene,  Keiser  av  India,  j 
som  har  undertegnet  overenskomsten  I 
om  fredelig  bileggeise  av  internasjonale  j 
stridtgbeter,  sluttet  i  Haa<r  den  29  juli  j 
1*99;  j 

Har,  i  betraktning  av,  at  de  hoie  i 
kontraherende  Farter  ved  artikkel    1 9  | 
i  den  nevnte    overenskomst   bar   for-  j 
beboldtsigà  slutteavtalerom  â  benskvte 
til    voldgift   aile  de  tilfeller,  som  de 
finner  muiig  â   undergi  sadan, 


Opnevnt  som  sineBefullmektigede  : 

Hans   Majestet   Kongen  av  Norge, 
Herr    Benjamin    Vogt,    Hans 
Envoyé  Extraordinaire  og  Mi- 
nistre     Plénipotentiaire      hos 
Hans     Britanniske     Majestet; 
og 
Hans     Majestet     Kongen     av     det 
forenede  Kongerike  Storbritannia    og 
Irland  og  av  de  Britiske  Besiddelser 
pâ  den  annen  side  av  havene,  Keiser 
av  India: 

the     Right     Honourable     Earl 
Curzonof  Kedleston,  K.G., 

*)  V.  S.  R.  G.  2.  s.  XXXII,  p.  492. 
***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  IX,  p.  64. 


His  Majesty  the  Kin^r  of  Nonvay, 
and  His  Majesty  the  King  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland  and  of  the  British  Dominions 
beyond  the  Seas,  Emperor  of  India, 
signatories  of  the  Convention  for  the 
pacifie  seulement  of  international  dis- 
putes, concluded  at  The  Hague  on 
the  29th  July,   1899; 

Taking  into  considération  that  by 
Article  19  of  that  Convention  the 
High  Contracting  Parties  hâve  reserved 
to  themselves  the  right  of  concluding 
Agreements,  with  a  view  to  referring 
to  arbitration  ail  questions  which  they 
shall  consider  possible  to  submit  to 
such  treatment, 

Hâve  named  as  their  Plenipoten- 
tiaries  : 

His  Majesty  the  King  of  Norway: 
Monsieur  Benjamin  Vogt,  His 
Envoy  Extraordinary  and  Mi- 
nister  Plenipotentiary  at  the 
Court  of  His  Britannic  Majesty; 
and 

His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
and  of  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas,   Emperor  of  India: 

the    Right     Honourable     Earl 
Curzonof  Kedleston,  K.G., 

**)  V.  H.  R.  G.  3.  s.  III,  p.  28. 
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Grande-Bretagne,  Pérou, 


Hans    Majostets   forste   Stats- 

sekretter    for    utenrikske    an- 

liggender; 

Hvilke,  efterâ  hameddelt  hverandre 

sine  fullmakter,  funoet  i  god  og  be- 

horig   form,    er   kommet   overens  om 

f»lgende: 

Artikkel  1. 
De  haie  kontraherende  Parter  vedtar 
Uerved  â  fornve  for  et  yderligere 
tidsrum  av  5  âr,  a  règne  fra  den 
9  dennes,  den  i  London  under  1 1  au- 
gust  1904  undertegnede  overenskomst, 
fornyet  ved  overenskomst  undertegnet 
i  London  den  9  november  1914,  om 
avgjorelse  ved  voldgift  av  visse  slags 


His  Majesty's  Principal  Secre- 

tary    of    State     for    Foreign 

Affairs; 

Who,    after   haviug   communicated 

to    eaeh    otber    their    respective    full 

powers,  fourni  in  good  and  «lue  form, 

hâve  agreed  as  folio ws: 

Article  1 . 
The  High  Contracting  Parties  hereby 
undertake  to  renew  for  a  further 
period  of  5  years,  dating  from  tlie 
9th  instant,  tbe  Convention  signed  at 
London  on  the  llth  August,  1904, 
and  renewed  by  tbe  Convention  signed 
at  London  on  the  9th  November, 
1914.  for  the  seulement  bv  arbitration 


sparsmàl    som    mâtte    homme    til    â  t  of  certain  classes  of  questions  which 

may  arise  betweeu  the  two  Govern- 
ments,  in  so  far  as  the  provisions 
of  the  aforesaid  Convention  applv  fr> 
the  Kingdom  of  Norwav. 

Done  in  dupîicate  at  London,  the 
9th  day  of  November,    1919. 

(sign.)  B.  Yogt. 

(sign.)  Curzon  of  Kedleston. 


opsta  mellem  de  to  Regjeringer,  for- 
sàvidt  som  bestemmelsene  i  nevnte 
overenskomst  angâr  Kongeriket  Norge. 

Utferdiget  i  London  i  to  eksemplarer, 
den  9  november   1919. 


72. 

GRANDE-BRETAGNE,  PÉROU. 

Arrangement  pour  régler,  par  voie  d'arbitrage,  les  différends 

ayant  pour  objet  la  propriété  de  la  mine  „La  Brea  y  Parinas"; 

signé  à  Lima,  le  27  août   1921. 

Treaty  Séries  1922,  No.  1. 


Convenio  entre   el  Gobierno  de 

la    Repùblica   Peruana   y    el    de 

Su  Majestad  Britânica. 

Por  cuanto,  entre  el  Gobierno  de 
la  Repûblica  Peruana  y  el  de  Su 
Majestad    Britânica   se   ha   producido 


Agreement  between  theGovem- 
ment  of  His  Britannic  Majesty 
and  the  Government  of  the  Re- 
public of  Peru. 
Whereas  différences  hâve  arisen 
between  the  Government  of  His  Bri- 
tannic Majesty   and    the  Governmejit 
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d -sinteligencia  sobre  algunas  resolu- 
cioncs  8upremas  o  décrètes  del  pri- 
meri>  de  dichos  Gobiemos,  relativos 
a  -la  propiedad  rainera  La  Brea  y 
Pari  ii  as,  situada  en  la  proviocia  de 
Paita,  Repûblica  del  Perû,  pertene- 
ciente  a  los  herederos  del  finado 
William  Keswick,  sûbdito  britânico, 
y  arrendada  a  la  London  and  Pacific 
Petroleum  Company  (Limited),  com- 
pati ia  registrada  bajo  las  leyes  de  la 
Oran  Bretana;  y  por  cuanto  el  Go- 
bierno  de  Su  Majestad  Britanica  ha 
pedido  al  Gobierno  de  la  Repûblica 
Pi-ruana  someter  dieba  desinteligencia 
a  arbitraje  intemacional,  y  el  Con- 
gres del  Perû,  por  ley  numéro  3016. 
promulgada  por  el  Présidente  de  la 
Repûblica,  el  10  de  enero  de  1919, 
autorizô  al  Poder  Ejecutivo  para  ce- 
lebrar  un  acuerdo  con  el  Gobierno 
de  Su  Majestad  Britanica  para  so- 
meter a  la  resoluciôn  definitiva  de 
un  Tribunal  internacional  la  contro- 
versia  pendiente  entre  los  dos  Go- 
bieruos,  en  el  asunto  antes  mencionado; 


Por  tanto,  la  Repûblica  Paruana, 
representada  por  el  doctor  Alberto 
Salomôn,  Ministro  de  Estado  en  el 
Despacho  de  Relaciones  Exteriores, 
y  Su  Majestad  Britanica,  por  medio 
de  su  représentante  Mr.  A.  C.  Grant 
Duflf,  Enviado  Extraordinario  y  Mi- 
nistro Plenipotenciario,  que  se  exhi- 
bieron  reciprocamente  sus  plenos  po- 
deres,  han  concluido  el  siguiente 
convenir  : 

Articulo  1°. 
Queda  convenido  que  se  sometera 
para  la  resoluciôn  definitiva  a  un 
Tribunal  de  Arbitraje,  constituido  en 
ia  forma  que  mas  adelante  se  indi- 
cara,  la  cuestiôn  siguiente. 


i  of  the  Republic  of  Peru  <  oncerning 
j  certain  Suprême  Resolutions  or  De- 
j  crées  of  tbe  latter  Government  in 
relation  to  the  minerai  property  of 
„La  Brea  y  Parinas",  situated  in  tbe 
Province  of  Paita,  Repubiic  of  Peru, 
and  owned  by  the  heirs  of  tbe  iate 
William  Keswick,  a  British  subject, 
and  leased  to  the  London  and  Pacific 
Petroleum  Company  (Limited),  a  Com- 
pany incorporated  under  the  laws  of 
Great   Britain  ;  and 

Whereas  the  Governmeot  of  His 
Britannic  Majesty  has  requested  the 
Government  of  the  Repubiic  of  Peru 
to  submit  said  différences  to  inter- 
national arbitration,  and  the  Congress 
of  Peru,  by  law  No:  3016  promui- 
gated  by  the  Président  of  Peru  on 
the  lOth  January,  1919,  has  autho- 
rised  the  Executive  Power  to  con- 
clude  an  Agréeraient  with  the  Govern- 
ment of  His  Britannic  Majesty  to 
submit  to  the  definite  décision  of  an 
International  Tribunal  •  the  contro 
versy  pending  between  the  two  Go- 
vernments  io  the  matter  above  men- 
tioned  ; 

Now  therefore  His  Britannic  Ma- 
jesty, through  his  représentative,  Mr. 
A.C.  Grant  Duff,  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary  ;  and 
the  Republic  of  Peru,  through  its 
représentative,  Dr.  Alberto  Salomôn, 
Minister  of  Foreign  Relations;  the 
said  représentatives  having  recipro- 
cally  exhibited  to  each  other  their 
full  powers,  hâve  conciuded  the  foi- 
Jowing  Agreement: 

Article  1. 
it  i»  agreed  that  the  following 
controversy  shall  be  submitted  for 
definite  décision  to  a  Tribunal  of 
Arbitration  to  be  constituted  as  her- 
einafter  provided. 
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El  Gobieroo  de  la  Repûblica  Peruana 
sostiene  que  las  resoluciones  supremas 
o  decretos  de  3 1  de  marzo  de  1911, 
15  de  marzo  y  22  de  mayo  de  1915, 
relativos  a  la  propièdad  minera  La  j 
Brea  y  Farinas,  son  vâlidos  y  légales 
y  deben  ejecutarse,  y  que  dicha  pro- 
pièdad minera  esta  sometida  al  cuerpo 
geueral  de  leyes  de  minas  que,  ahora 
o  mas  tarde,  estén  en  vigor  en  el  Peru. 

£1  Gobierno  de  Su  Majestad  Bri- 
tânica,  por  su  parte,  sostiene  que  la  re- 
ferida  propièdad  minera  goza  de  una 
condiciôn  legai  distinta  de  la  propièdad 
minera  adq u  ii rkia  y  poseida  de  la 
macéra  usual,  bajo  las  Ordenanzas  de 
Mineria  o  el  Côdigo  de  Minas  del  Perû  ; 
que  dicha  propièdad  no  esta  sujeta  al 
cuerpo  gênerai  de  leyes  mineras  ni  a 
las  leyes  que  sean  incompatibles  con  ' 
aquella  condiciôn  distinta;  y  que  las 
resoluciones  supremas  antes  mencio- 
nadas  no  tienen  vaior  y  no  pueden 
ejecutarse  legalmente. 

El  Tribunal  de  Arbitrage  induira 
en  su  laudo  la  décision  de  todas  y 
cada  una  de  las  cuestiones  respectiva- 
mente  promovidas  por  las  Partes 
interesadas  en  la  expresada  contro- 
versia,  la  cual  como  se  indica  mas 
arriba,  se  refiere  a  medidas  adoptadas 
el  22  de  mayo  de  1915,  o  antes. 
El  laudo  se  considérant  como  défini- 
tive solamecte  respecto  de  cuestiones 
entre  la  Repûblica  Peruana  y  los 
duenos  de  la  propièdad  minera  La 
Brea  y  Parinas,  y  no  de  cuestiones 
entre  dichos  propietarios  y  otros  indi- 
viduos  particu  lares 


Articule  2. 

El  Tribunal  de  Arbitraje  se  con- 
stituirâ  de  la  manera  siguiente: 

Dentro  de  un  mes  después  de  nr- 
mado   este    convenio,    cada   Gobierno  |  of  tbis  Agreement   each  Government 


The  Government  of  the  Republic 
of  Peru  contends  that  the  Suprême 
Resolutions  or  Decrees  of  the  31st 
March,  1911,  15th  March  and  22nd 
May,  1915,  relating  to  the  minerai 
property  of  „La  Brea  y  Farinas",  are 
valid  and  légal  and  should  be  en- 
forced,  and  that  the  said  minerai 
property  is  subject  to  the  gênerai 
body  of  mining  laws  which  may  be 
in  force  in  Peru  now  or  in  the  future. 

The  Government  of  His  Britannic 
Majesty,  on  the  other  hand,  contends 
that  the  said  minerai  property  bas  a 
légal  status  distinct  from  that  of 
minerai  property  acquired  and  held 
in  the  usual  manner  under  the  Mining 
Ordinances  or  the  Mining  Code  of 
Peru;  that  the  said  minerai  property 
is  not  subject  to  the  gênerai  body  of 
mining  laws  or  to  législation  in- 
consistent with  such  distinct  status, 
and  that  the  Suprême  Resolutions  or 
Decrees  above  mentioned  are  invalid 
and  cannot  legally   be  enforced. 

Tbe  Tribunal  of  Arbitration  shall 
include  in  its  Award  a  décision  on 
ail  and  on  each  of  the  questions  re- 
spectively  raised  by  the  Contracting 
Parties  in  the  foregoing  controversy, 
which,  as  above  indicated,  relates  to 
measures  adopted  on  or  before  the 
22nd  May,  1915.  The  Award  shall 
be  treated  as  décisive  only  as  regards 
questions  between  the  Republic  of 
Peru  and  the  prùprietors  of  the 
minerai  property  „La  Brea  y  Parinas", 
and  not  as  regards  questions  between 
said  proprietors  and  other  private 
individuals. 

Article  2. 
Tbe  Tribunal    of  Arbitration  shall 
be  constituted  as  foliows: 

Within  one  month  after  the  signing 
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nombrarâ  un  Arbitro  y  comunicani 
su  nombre  al  otro  Gobierno.  El 
tercer  Arbitro  sera  el  Présidente  de 
la  Corte  Ferlerai  de  la  Confederaciôn 
Suiza.  Este  tercer  Arbitro  sera  el 
présidente  del   Tribunal. 


Caso  de  que  el  tercer  Arbitro  omi- 
tiese  actuar  o  declinase  el  cargo,  la 
vacancia  que  se  produjera  se  llenarâ 
mediante  un  convenio  adicional  entre 
las  dos  Partes  contratantes. 

Dos  de  los  Arbitras  formarân 
quorum  y  estarân  facultados  para  de- 
cidir  todas  las  cuestiones  que  se  so- 
inetan  al  Tribunal,  y  para  dictar  el 
latido  final. 

En  el  caso  de  que  el  Arbitro  nom- 
Orado  por  cualquiera  de  los  dos  Go- 
biernos,  fallezca,  renuncie  o  resuite 
iucapacitado.  o  deje  o  se  excuse  de 
desempenar  el  cargo,  se  llenarâ  la 
vacante  que  por  estas  causas  se  pro- 
duzca,  nombrandose  otro  Arbitro 
dentro  del   termino  de  un   mes. 

El  Tribunal  puede  nombrar  un 
Secretario  permanente  y  determinar 
sus  atribuciones. 

Las  Partes,  tan  pronto  como  sea 
posible,  se  pondrân  de  acuerdo  sobre 
una  persona  a  la  cual  se  entregarâ 
en  Washington,  D.C.,  cuatro  copias 
de  todos  los  avisos  de  nombramientos, 
memorias,  contramemorias,  argumen- 
tos,  documentos  originales  o  copias 
autenticadas  de  ellos  y  demâs  papeles 
enviados  o  producidos  por  cada  una 
de  las  Partes  contra  la  otra.  Dicha 
persona  tendra  la  obligaciôn  de  remitir 
a  cada  uno  de  los  Arbitros  una  copia 
de  cuanto  documento  le  sea  asi  entre- 
gado,  :onservando  para  las  actas  del 
Tribunal  el  cuarto  ejemplar,  que 
estarâ    a    disposiciôn    de    los    agentes 
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shall  appoint  an  Arbitrator  and  com- 
municate  his  name  to  tbe  other 
Government. 

Tbe  tbird  Arbitrator  ehall  be  the 
Président  of  the  Fédéral  Court  of  the 
Republic  of  Switzerland.  The  third 
Arbitrator  shall  be  the  président  of 
the  Tribunal. 

In  case  the  third  Arbitrator  named 
by  this  Agreement  should  omit  or 
décline  to  act,  the  vacancy  thus 
created  shall  be  filled  by  a  supple- 
mentary  agreement  between  the  two 
High   Contracting  Parties. 

Any  two  of  the  Arbitrators  sbali 
constitute  a  quorum  of  the  Tribunal, 
and  shall  hâve  power  to  décide  ail 
questions  before  the  Tribunal,  in- 
cluding  the  final   Award. 

In  case  the  Arbitrator  appointed 
by  either  Government  should  die, 
resign,  or  become  disabled  :>r  should 
omit  or  décline  to  act,  the  vacancy 
thus  created  shall  be  filJed  within 
one  month  by  the  appointaient  of 
another  Arbitrator. 


The  Tribunal  may  appoint  a 
Permanent  Secretarv  and  may  déter- 
mine his  duties. 

The  Parties  shall,  as  soon  as 
possible,  agrée  upon  some  person  at 
Washington,  D.C.,  to  whom  each 
party  shall  deliver  four  copies  of  ail 
notices  of  appointments,  ca'ses,  counter- 
cases,  arguments,  original  documents 
or  authenticated  copies  thereof  and 
other  papers  delivered  or  produced 
by  either  Party  to  the  other.  It 
shall  be  the  duty  of  such  person  to 
forward  to  each  of  the  Arbitrators 
one  copy  of  every  paper  so  delivered 
to  him  and  to  retain  for  the  records 
of  the  Tribunal  the  fourth  copy 
thereof,  which  shall  be  open  to 
inspection    by    the   Agents    of    either 
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de  cada  una  de  las  Partes  para  ser 
revisado.  La  misma  persona,  euando 
asi  lo  ordene  el  Tribunal,  entregarâ 
al  Secretario  permanente  todos  los 
doeumentos  que  hubiera  retenido  con- 
forme a  lo  que  antecede. 

Dentro  de  un  mes  después  de  la 
firma  de  este  eonvenio,  cada  Gobierno 
nombrarâ  un  Agente,  cuva  resideucia 
oficial  estarâ  en  Washington,  B.C.. 
que  lo  représente  en  todos  los  asuntos 
relacionados  con  el  arbitraje  y,  al 
mismo  tiempo,  comunicarâ  el  nombre 
y  direceion  oficial    al  otro  Gobierno. 

Cada  Gobierno  tendra  también  el 
derecho  de  nombrar  un  ahogado,  que 
sera  oido  por  el  Tribunal  conforme 
a  los  reglamentos  que  dicte. 

Articulo   3. 
Dentro  de   los  nueve    meses  de  la 
techa  de  este  eonvenio,   el  Agente  de 
cada    Gobierno    entregarâ    al    Agente 
del  otro,  en  Washington,  D.C.,   doce  | 
copias     impresas     de     una     memoria  j 
acompanada    de    copias    también   im-  : 
presas    de    toda    la  documentaciôn   y 
pruebas  en  que  se  funde. 

Dentro  de  los  très  meses  de  haber 
expirado  el  término  para  la  entrega 
de  las  memorias,  el  Agente  de  cada 
Gobierno  entregara  del  mismo  modo 
al  Agente  dél  otro  Gobierno,  en  Wash- 
ington, D.C.,  doce  copias  impresas 
de  la  respectiva  contramemoria, 
acompaîiadas  de  copias  igualmente 
impresas  de  coda  la  documentaciôn 
adicional  y  demâs  pruebas  en  que  se 
apoye.  El  tercer  Arbitro  puede,  sin 
embargo,  prorrogar  el  plazo  para  la 
entrega  de  las  contrememorias. 

Cada  Gobierno  puede  solicitar  del 
otro  la  presentaciôn  de  los  originales 
de    los    doeumentos    citados    en    su 


Party.  Such  person  shall,  whenever 
so  directed  by  the  Tribunal,  deliver 
to  the  Permanent  Secretary  of  the 
Tribunal  any  papers  retained  by  him 
as  aforesaid. 

Each  Government  shall.  within  one 
uionth  after  the  siguing  of  this 
Agreenient,  appoint  an  Agent  whose 
officiai  address  shall  be  at  Wash- 
ington, D.C.,  to  represent  it  iu  ail 
matters  couuected  with  the  arbitration, 
and  shall  at  the  saine  time  eommu- 
nicate  his  name  and  officiai  address 
to  the  other  Government. 

Each  Government  shall  hâve  also 
the  right  to  designate  a  Counsel,  who 
shall  be  heard  by  the  Tribunal  uuder 
such  régulations  as  it  may  prescribe. 

Article  3. 

'lue  Agent  of  each  Government 
shall,  within  nine  months  from  the 
date  of  the  signing  of  this  Agree- 
ment, deliver  at  Washington,  D.C., 
to  the  Agent  of  the  other  Goveru- 
ment,  twelve  copies  of  a  printed  case., 
accompanied  with  printed  copies  of 
ail  the  documentary  and  other 
évidence  upon  which  it  relies. 

Within  three  months  after  the 
expiration  of  the  period  for  the 
delivery  of  the  cases,  the  Agent  of 
each  Government  shall  in  like  manner 
deliver  to  the  Agent  of  the  other 
Government  at  Washington,  D.C., 
twelve  copies  of  a  printed  counter- 
case,  accompanied  with  printed  copies 
of  ail  additional  documentary  and 
other  évidence  upon  which  it  relies. 
The  third  Arbitrator  may,  however, 
extend  the  time  for  the  delivery  of 
the  eounter-cases. 

Either  Government  may  call  upon 
the  other  to  produce  original  docu- 
ments   referred     to    in    its    case    or 
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inemoria  o  contramemoria;  y  dichos 
originales  serun  presentados  sin  demora 
en  Washington,  D.C.,  a  menos  que 
se  pruebe  que  no  existen  ya,  o  que 
foruian  parte  de  archivos  pùblicos  y 
no  pueden  ser  légal  mente  extraidos. 
Eu  este  ûltirao  caso,  se  facilitarân 
copias  debidauaente  autenticadas  de 
la  misnia  manera  antes  indicada  para 
los  originales;  pero  se  podrâ  hacer 
la  verificaciôn  de  estos  por  représen- 
tante» autorizados  del  otro  Gobierno. 

El  Tribunal  tendra  igual  facultad 
para  pedir  la  presentacion  de  docu- 
ments originales  y  para  hacer  la 
veriticaciôn  por  medio  de  sus  représen- 
tantes autorizados 

En  todos  y  cada  uno  de  los  casos 
antes  m^ncionados,  el  derecho  de 
verihcaoiôn  se  extiende  a  la  totalidad 
de  cualquier  documento  del  que  solo 
alega  o  cita  una  parte  el  Gobierno 
que  lo  exhibe,  y  ademâs  a  todas 
las  inserciones  o  anexos,  minutas  o 
tramitaciones. 

Articulo  4. 

El  Tribunal  se  reunira  dentro  de 
un  mes  después  de  expirar  el  termino 
fijado  para  là  entrega  de  las  memorias, 
en  el  dia  y  lugar  que  sefiale  el 
tercer  Arbitro. 

Cada  Arbitro  hara  y  suscribirâ 
entonces  una  declaraciôn  solemne  de 
que  estudiarâ  cuidadosamente  y  deci- 
dirâ  con  imparcialidad  las  cuestiones 
presentadas  a  la  resolucion  del  Tri- 
bunal; y  esas  declaraciones  asi  hechas 
formarân  parte  de  lasactas  del  Tribunal. 

Las  sesiones  posteriores  se  realizaran 
en  el   lugar  que  prefiera  el  Tribunal. 

Articulo   5. 
Dentro  de  los  dos  meses  posteriores 
a  la  entrega   de    las  contramemorias, 
cada    Gobierno,     por    medio    de    su 


counter-case,  and  such  originals  shall 
be  promptly  produced  at  Washington, 
D.C.,  uniess  it  shall  be  shown  that 
they  no  longer  exist,  or  that  they 
form  part  of  the  public  archives  and 
cannot  properly  be  withdrawn,  and, 
in  the  latter  case,  duly  authenticated 
copies  shall  be  furnished  in  the  same 
manner  as  above  directed  for  tbe 
originals,  but  the  originals  shall  be 
open  to  the  inspection  of  the  authorised 
représentative  of  either  Government. 

The  Tribunal  shall  bave  like  power 
to  call  for  the  production  of  original 
documents  and  to  make  inspection 
thereof  through  its  authorised  re- 
présentatives. 

The  right  to  inspect  in  any  and  ail 
cases  above  mentioned  shall  extend 
to  the  whole  of  any  document  of 
which  part  only  is  aileged  or  referred 
to  by  the  party  bringing  it  forward, 
and  to  any  enclosures  therein,  or 
annexed  thereto,  or  minutes  or 
endorsements  thereon. 

Article  4. 

The  Tribunal  shall  meet  within 
one  month  after  the  expiration  of  the 
period  prescribed  for  the  delivery  of 
the  cases,  on  a  day  and  at  a  place 
to  be  named  by  the  third  Arbitrator. 

Each  Arbitrator  shall  then  make 
and  sign  a  solemn  déclaration  that 
he  will  carefully  examine  and  im- 
partially  décide  the  questions  presented 
to  the  Tribunal  for  décision,  and 
the  déclarations  so  made  shall  be 
entered  in  the  record  of  th*  pro- 
ceedings  of  the  Tribunal. 

Subséquent  sessions  may  be  held  at 
such  place  as  the  Tribunal  may  prefer. 

Article  5. 
Within      two     months     after     the 
delivery    of    the    counter-cases,    each 
Government  may,   through  its  Agent, 
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respective)  Agente,  puede  reraitir,  por 
duplicado,  a  cada  uno  de  los  Arbitros 
y  al  Agente  o  abogado,  si  lo  hubiere, 
del  otro  Gobierno,  alegaciones  impresas 
sobre  las  cuestiones  eoraprendidas  en 
las   memorias   o   eontrameniorias. 

El  Tribunal  estarâ  facultado  para 
exigir  uuevas  deinostraciones  impresas 
u   orales. 

Articulo   6. 

El  Tribunal  estarâ  facultado  para 
recibir  juramento  a  los  testigos  y 
para  tomar  sus  declaraciones,  orales  y 
escritas,  erapleando  interprète  cuando 
sea  necesario. 

El  Tribunal  podrâ  también  tomar  de- 
claraciones por  medio  de  comisionados. 

Articulo  7. 
El  Tribunal  decidirâ  las  cuestiones 
que  se  le  sometan  en  vista  de  la 
prueba  y  alegaciones  producidas  por 
los  Gobiernos  contratantes;  pero,  si 
lo  crée  opportuno,  puede,  de  vez  en 
cuando,  pedir  al  Agente  de  cual- 
quiera  de  los  dos  Gobiernos  ia 
presentacion  de  documentos  adicio- 
nales,   pruebas  y  explicaciones. 

Articulo  8. 
Cada  Gobierno  atenderâ  a  la 
remuneraciôn  del  Arbitro,  Agente, 
abogado  o  cualquiera  otra  persona 
nombrada  por  él.  Todos  los  otros 
gastos,  inclusive  el  honorario  del 
tercer  Arbitro,  se  pagarân  por  los  dos 
Gobiernos    en    proporciones    iguales. 

Articulo  9. 
El  laudo  se  expedira  dentro  del 
termino  de  dos  meses  después  de  que 
el  Tribunal  haya  declarado  concluido 
el  juicio;  pero  el  Tribunal  puede 
e^tender  a   voluntad  este  termino. 


I  deliver  in  duplicate  to  each  of  the 
Arbitrators,  and  to  the  Agent  or  the 
Counsel,  if  any,  of  the  other  party, 
a  printed  argument  of  the  questions 
embraced  in  the  cases  and  counter- 
cases. 

The  Tribunal  shall  hâve  power 
to  require  further  arguments  printed 
or  oral. 

Article  6. 

The  Tribunal  shall  bave  power  to 
administer  oaths  to  witnesses  and  to 
take  their  testimony,  either  orally  or 
in  writing,  employing  an  interpréter 
when  necessary. 

The  Tribunal  shall  also  hâve  power  to 
issue  commissions  to  take  testimony. 

Article  7. 
The  Tribunal  shall  décide  questions 
submitted  to  it  upon  the  évidence 
and  arguments  submitted  by  the  con- 
tracting  Governments,  but  it  may, 
from  time  to  time,  should  it  find 
occasion  to  do  so,  call  upon  the 
Agent  of  either  Government  to 
submit  additional  documents,  évidence 
and  explanations. 

Article  8. 
Each  Government  shall  provide  for 
1  the  rémunération  of  th^.  Arbitrator, 
and  of  the  Agent,  Counsel  and  any 
other  persons  appointed  by  it.  Ail 
other  expens^s,  including  the  hono- 
rarium  of  the  third  Arbitrator,  shall 
be  paid  by  the  two  Governments  in 
equal  proportions. 

Article  9. 
The  Award  shall  be  rendered 
within  the  period  of  two  montbs 
after  the  Tribunal  shall  hâve  declared 
the  arguments  to  be  closed;  but  the 
Tribunal  may,  in  its  discrétion, 
extend  this  period. 
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Article  10. 
The  High  Contracting  Parties  agrée 
to  treat  the  Award  rendered  under 
this  Agreement  as  a  full,  perfect  and 
final  settlement  of  tbe  controversy  to 
which  this  Agreement  relates. 

In  case  the  Tribunal  should,  before 
rendering  its  award,  suggest  terms 
of  seulement  which  the  two  Govern- 
ments  may  accept  as  satisfactory,  or 
in  case  the  two  Governments  should 
themselves  agrée  upon  terms  of  seule- 
ment, the  Tribunal  shall,  in  either 
case,  incorporate  such  seulement  in 
an  Award,  which  shall  be  treated  as 
the  Award  of  the  Tribunal. 

Any  dispute  arising  between  the 
two  Governments  as  to  the  inter- 
prétation or  exécution  of  the  Award 
shall    be  submitted    to    the  Tribunal. 

Article  11. 
It  is  understood  and  agreed,  in 
conformity  with  a  principle  of  law 
recognised  as  being  necessarily  appli- 
cable to  the  circumstances  of  the 
présent  case,  that,  pending  the  Award 
of  the  Tribunal  or  the  détermination 
of  any  dispute  arising  as  to  its  inter- 
prétation or  exécution,  the  status  quo, 
in  respect  to  the  minerai  property 
„La  Brea  y  Parinas",  shall  not  be 
disturbed,  and  particularly  that  the 
above-mentioned  Decree  of  the  1 5th 
March,  1915,  shall  not  be  enforced 
in  whole  or  in   part. 

In  witness  whereof  the  undersigned 
hâve  signed  their  names  and  fixed 
y  h'jado  sus  sellos,  en  Lima,  el  dia  i  their  seals,  in  Lima,  on  the  27th  day 
veintisiete  de  agosto  de  mil  nove-  j  of  August  of  the  year  one  thousand 
cientos  veintiuno.  !  nine  hundred   and  twenty-one. 

(L.  S.)         A.  C.  Grant  Duff. 
(L.  S.)         A.  Salomon. 


Articulo  10. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  con- 
vienen  en  considerar  el  laudo  expedido 
en  virtud  de  este  convenio,  como 
soluciôn  compléta,  perfecta  y  definitiva 
de  la  controversia  a  que  este  con- 
venio se  refiere. 

En  el  caso  de  que  el  Tribunal, 
antes  de  dictar  su  laudo,  sugiera 
condieiones  de  arreglo  que  ambos 
Gobiernos  acepten  como  satisfactorias, 
o  que  los  mismos  Gobiernos  se  pongan 
de  acuerdo  sobre  los  terminos  del 
arreglo,  el  Tribunal  incorporara  ese 
arreglo  en  un  laudo,  que  se  con- 
sidérant como  el  laudo  del  Tribunal. 

Cualquiera  diferencia  entre  los 
dos  Gobiernos  sobre  la  interpré- 
tation o  ejecuciôn  del  laudo,  sera 
sometida  al   Tribunal. 

Articulo   11. 

En  conformidad  con  el  principio 
légal  reconocido  como  necesariamente 
aplicable  a  las  circunstancias  del 
présente  caso,  queda  entendido  y 
eonvenido  que,  estando  pendiente  el 
laudo  del  Tribunal  o  la  resoluciôn 
de  cualquiera  diferencia  proveniente 
de  su  interpretaciôn  o  ejecuciôn,  no 
se  alterara  el  status  quo  respecto  de 
la  propiedad  minera  La  Brea  y 
Parinas,  y  especialmente  que  no  se 
ejecutarâ,  en  todo  ni  en  parte,  el 
antes  mencionado  decreto  del  15  de 
marzo  de    1915. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los 
infrascritos    han    puesto   sus  nombres 
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Traité  afin  d'établir  une  Commission  permanente  d'enquête; 
signé  à  Rio  de  Janeiro,  le  4  avril   1919.*) 

Treatv  Séries  192L  No.  8. 


Treaty    between    the    United    Kingdom 
of  Great  Britain  and  Ireîand  and 
the  United  Staates  of  Brazil,  for 
the  establishment  of  a  Peace  Com- 
mission. 
His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
and  of  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas,  Emperor  of  India,  and  the 
Acting  Président  of  the  Republic   of 
the  United  States  of  Brazil,   désirons 
of  once  more  giving  expression  to  the 
traditional  friendship  existing  between 
the  two  countries,  and  uniting  to  pro- 
mote  the  cause  of  civilisation  by  pea- 
ceful   means,   hâve  resolved   to    enter 
into  a  spécial  Treaty  for  the  amicable 
seulement   of  any    future    difficultés 
which    may    arise    between    the    two 
countries,   and  for  that  purpose  hâve 
appointed   as  their  Plenipotentiaries: 
His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
and  of  the  British  Dominions  beyond 
the   Seas,   Emperor  of  India, 

Sir  Arthur  Robert  Peel,  K. 
C.  M.  G.,    his    Envoy    Extra- 
ordinary   and   Minister  Pleni- 
potentiary  at  Rio  de  Janeiro; 
and 
The  Acting  Président    of   the    Re- 
public of  the  United  States  of  Brazil, 
M.   Doraicio    da    Gama,     Mi- 
nister   of    State   for    Foreign 
Affairs; 


Tratado  entre  o  Reino  Unido  da  Grà- 
Bretanha  e  I ri  and  a  e  os  Estados 
Unidos  do  Brasil.  para  a  criaçào 
de  uma  Commissào  de  Paz. 

Sua  Majestado  o  Rei  do  Reino  Unido 
da  Grà-Bretanha  e  Irianda  e  dos  Do- 
minios  Britannicos  de  Aléru  Mar,  Im- 
perador  da  India,  e  o  Vice-Presidente 
da  Republica  dos  Estados  Unidos  do 
Brasil,  em  exercicio,  desejosos  de  mais 
uma  vez  manifestar  a  tradicional 
amizade  existente  entre  os  dois  paizes 
e  unindo-se  para  servir  a  causa  da 
|  civilisaçào  por  meios  pacificos,  resol- 
|  veram  celebrar  um  tratado  especial 
i  para  a  soluçào  amigavel  de  qualquer 
difficuldade  que  no  futuro  possa  sus- 
citasse entre  os  dois  paizes  e  para 
esse  fim  nomearam  como  seus  Pleni- 
potenciarios  : 

Sua  Majestade  o  Rei  do  Reino 
Unido  da  Grà-Bretanha  e  Irianda  e 
dos  Dominios  Britannicos  de  Aiém 
Mar,   Imperador  da  India; 

Sir  Arthur  Robert  Peel,   K. 
C.  M.  G.,  Seu  Enviado  Extra- 
ordinario    e    Ministro    Pleni- 
potenciario     no    Rio    de    Ja- 
neiro; e 
O  Vice-Presidente  da  Republica  dos 
Estados  Unidos  do  Brasil,  em  exercicio, 
o  Senhor  Domicio  da  Gama, 
Ministro  de  Estado  das  Rela- 
çoes  Exteriores; 


')  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Rio  de  Janeiro,  le  II  mars  1921. 
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Who,  being  duly  authorised,  hâve 
ugreed   on   the   foliowiog  articles: 

Article  1. 
Tlie  two  High  Contracting  Parties 
agrée  to  suhiuit  to  the  investigation 
of  a  permanent  Commission,  which 
will  give  its  report  thereon,  ail  diffi- 
culties  of  an  international  character 
which  may  arise  between  them  and 
cannot  be  directly  resolved  by  diplo- 
matie means,  and  which  do  not  fall 
withiu  the  terms  of  the  Arbitration 
Convention  in  force  between  the  two 
coud  tri  es;  and  they  further  agrée  not 
to  déclare  war  the  one  against  the 
other,  nor  to  commence  hostilities. 
uotil  the  resuit  of  such  investigation 
sball   be  submitted. 

Article  2. 

The  above-mentioned  Commission 
shall  be  composed  of  five  members, 
each  of  them  cominated  for  five  years, 
in  tbe  foliowing  manner:  Each  Go- 
vernment shall  sélect  two  members, 
ooly  one  of  them  being  a  national 
of  the  country  nominating  bim.  The 
fifth  shall  be  chosen  by  mutual  agree- 
ment  between  the  two  Governments, 
it  being  understood  that  he  shall  not 
belong  to  any  of  the  nationalities 
•dready  represented  on  the  Commission. 

This  fifth  member  shall  exercise  the 
function  of  Président. 

In  the  event  of  its  appearing  to 
His  Majesty's  Government  that  the 
British  interests  affected  by  the  dis- 
pute to  be  investigated  are  not  mainly 
those  of  the  United  Kingdom,  but  are 
mainly  those  of  some  one  or  more  of 
the  self- goveming  Dominions,  namely, 
the  Dominion  of  Canada,  the  Com- 
monwealth  of  Australia,  the  Dominion 
of  New  Zealand,  the  Union  of  South 
Africa,  and  Newfoundland,  His  Ma- 
jesty's Government  shall  be  at  liberty 


Os  quaes,  devidamente  autorizados, 
accordaram  nos  seguintes  artigos: 

Artigo    1 . 

As  duas  Al  tas  Partes  Contractantes 

concordam  em  submetter  a  investigaçâo 

|  de  uma  Commissâo  Permanente,   que 

j  sobre    ellas    darâ    parecer,    todas    as 

difficuldades  de  caracter  internacional 

I  que  possam   surgir  entre  ellas  e  nào 

j  possam    ser    directamente    resolvidas 

!  por  via  diplomatica,   nem  caibam  nos 

j  termos     da    Convençào     de    Arbitra- 

!  mento  vigente  entre  os    dois    paizes; 

;  e  resolvem  ainda  nào  declarar  guerra 

uma  a  outra  nem  começar  hostilidades 

emquanto    nào  for  apresentado  o  re- 

sultado  dessa  investigaçào. 

Artigo   2„ 

A    Commissâo    acima    referida   se 

!  comporâ  de  cinco  membros,   cada  um 

!  délies  nomeado  por   cinco   annos,   da 

seguinte  maneira:    cada  Governo  de- 

i  signarâ  dois  membros,  sendo  sômente 

um  délies  nacional   do  paiz  que  o  no- 

meia.      O    quinto    sera    escolhido    de 

!  commum    accorde  entre    os    dois  Go- 

I  vernos,  entendendo-se  que  nào  perten- 

i  cerâ  a  nenhuma  das  nacionalidades  jâ 

j  representadas  na  Commissâo. 

Esse  quinto  membro  exercera  as 
funcçôes  de  Présidente. 

No  caso  de  julgar  o  Governo  de 
Sua  Majestade  Britannica  que  os  in- 
terreses  britannicos  affectados  pela 
questào  a  ser  estudada,  nào  sâo  prin- 
cipalmente  os  do  Reino  Unido,  mas 
sim  de  um  ou  mais  dos  Dominios 
autonomos — isto  é  o  Dominio  do  Ca- 
nada, o  Governo  da  Australia,  o  Do- 
minio da  Nova  Zelandia,  a  Uniào  da 
Atrica  do  Sul  e  a  Terra  Nova  — o 
Governo  de  Sua  Majestade  terâ  a 
liberdade    de    substituir   para    tai   in- 
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to  oiibstitute  as  the  member  chosen 
by  thein  to  serve  on  tbe  international 
Commission  for  sueh  investigation 
and  report,  anotber  person  sefected 
from  a  list  of  persons  to  be  nanied, 
one  for  eacb  of  tbe  self-govemiug 
Dominions,  but  only  one  shall  act, 
namely,  that  one  who  represents  tbe 
Dominion  immediately  interested. 

The  expenses  of  the  Commission 
shall  be  paid  by  the  two  Governments 
in   equal   proportions. 

The  Commission  shall  be  cousti- 
tuted  and  shall  be  prepared  to  operate 
within  six  months  after  the  exchange 
of  ratifications  of  the  présent  Treatv. 

At  the  end  of  each  period  of  five 
years  the  members  shall  be  reappointed 
or  others  substituted. 

Vacancies  shall  be  filled  according 
to  the  manner  of  the  original  ap- 
pointaient. 

The  Commission  shall  formulate 
its  own  ruïes  of  procédure. 

Article  3. 

In  case  the  High  Contracting  Parties 
shall  hâve  failed  to  adjust  any  such 
question  of  an  international  nature  by 
diplomatic  methods,  they  shall  refer 
it  to  the  said  Commission  for  in- 
vestigation and  report. 

The  Commission  may  be  convened 
by  either  of  the  High  Contracting 
Parties,  and  will  operate  preferably 
in  the  country  which  offers  the  grea- 
ter  facilities  for  examination  of  the 
question,  for  which  purpose  the  High 
Contracting  Parties  shall  furnish  ail 
assistance. 

The  report  of  the  Commission  shail 
be  presented  within  one  year  after 
the  date  on  which  the  .Commission 
shall  déclare  its  investigation  to  bave 
begun,  unless  a  prorogation  is  agreed 
to  by   both  parties. 


vestigaçào  e  parecer  o  représentante 
eseolhido  por  elle  para  servir  ua  Com- 
missào Interuacional  por  uni  outro 
tirado  de  unia  lista  de  pessoas  cada 
uma  indicada  para  cada  um  dos  Do- 
minios  autouomos,  mas  sômente  um 
funccionarâ,  isto  é,  aquelle  que  re- 
présenta o  Domiuio  immediatamente 
interessado  no  assumpto. 

As  despezas  da  Commissào  serâo 
pagas  por  metade  por  ambos  os  Go- 
veruos. 

A  Commissào  sera  constituida  e  se 
aeharâ  prompta  a  funccionar  dentro 
de  seis  mezes  depois  da  troca  de  rati- 
fieaçôes  do  présente   tratado. 

Ao  cabo  de  cada  periodo  de  cinco 
annos  os  Représentantes  serâo  recon- 
duzidos  ou  substituidos. 

As  vagas  serâo  preenchidas  do 
mesmo  modo  que  as  notueaçoes  pri- 
mitivas. 

A  Commissào  formularâ  suas  pro- 
prias regras  de  processo. 
! 

Artigo   3. 

!  Caso  nâo  cheguem  a  accordo  quanto 
i  a  soluçào  diplomatica  de  alguma  que- 
!  stào  de  caracter  internacional?  as  duas 
|  Altas  Partes  Contractantes  a  sub- 
|  metterào  a  dita  Commissào,  para  que 
!  investigue  e  de  parecer. 

A  Commissào  pôde  ser  convocada 
|  por  qualquer  das  Altas  Partes  Con- 
tractantes e  funccionarâ  de  preferencia 
i  no  paiz  em  que  se  Ijie  offereçam  mais 
i  facilidades  para  o  estudo  da  questào, 
i  para  cujo  fim  as  Altas  Partes  Con- 
|  tractantes  fornecerào  todos  os  meios. 


i  O  parecer  da  Commissào  sera  apre- 
!  sentado  dentro  de  um  anno,  a  contar 
i  da  data  em  que  a  Commissào  declarar 
j  que  começou  seus  trabalhos,  salvo 
I  prorogaçâo  accordada  pelas  duas  Partes. 
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This  report,  which  is  of  a  purely 
consultative  nature  and  does  not  bind 
the  High  Contracting  Parties  on  the 
subject  in  question,  shail  be  prepared 
in  triplicate,  eaoh  of  the  Governments 
receiving  one  copy  and  the  third  being 
preserved  in  the  archives  of  the  Com- 
mission. 

Article  4. 

After  présentation  of  the  report  to 
both  Governments  they  shall  hâve 
six  mo uths  in  which  to  negotiate  an 
Agreement  in  accordance  with  the 
Conimission's  report,  and  if,  at  the 
end  of  this  further  period,  they  do 
not  succeed  in  coming  to  an  under- 
standing,  they  shall  subinit  the  dis- 
pute to  arbitration  in  conformity  with 
the  terms  of  the  Convention  concluded 
between  the  two  High  Contracting 
Parties   on    the    1 8th  June,    1909.*) 


Este  parecer,  que  é  puramente  con- 
sultative e  nào  obriga  as  Partes  Con- 
tractantes quanto  ao  assumpto  em 
questâo,  sera  preparado  em  triplicata, 
recebendo  cada  uin  dos  Governos  um 
exeraplar  e  sendo  o  terceiro  guardado 
no  archivo  da  Conainissào. 

Artigo   4. 

Apresentado  o  parecer  a  ambos  os 

i  Governos,  estes  terào  seis  mezes  para 

negociar  um  arranjo  de  accordo  com 

o  dito    parecer   e,    se    ao    cabo  deste 

;  novo  termo  nào  conseguirem  entender- 

j  se,    submetterâo   o    litigio   a   arbitra- 

mento,     em     conformidade     com     os 

termos  da  Convençâo  celebrada  entre 

as   duas   Altas    Partes    Contractantes 

em   18  de  Junho  de   1909.*) 


Article  5. 

The  présent  Treaty  shall  be  ratified 
by  the  two  High  Contracting  Parties  I 
in  the  manner  prescribed  by  their 
national  constitutions,  and  the  rati- 
fications shall  be  exchanged  as  soon 
as  possible.  The  Treaty  shall  take 
effeet  iraraediately  after  the  exchange 
of  ratifications,  and  shall  continue  in 
force  for  a  period  of  five  years,  and 
it  shall  thereafter  remain  in  force 
until  twelve  months  after  one  of.the 
High  Contracting  Parties  has  given 
notice  to  the  other  of  an  intention 
to  terminate  it. 

The  strict  and  loyal  fulfilment  of 
the  preceding  clauses  is  confided  to 
the  honour  of  the  signatory  nations. 

In  witness  thereof  the  respective 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the  pré- 
sent Treaty,  and  hâve  affixed  there- 
unto  their  seals. 


Artigo  5. 
O  présente  tratado  sarâ  ratificado 
pelas  duas  Altas  Partes  Contractantes, 
na  forma  prescripta  pelas  suas  Con- 
stituiçôes,  e  as  ratificaçôes  serào  tro- 
cadas  no  mais  brève  praso.  O  tra- 
tado entrara  em  vigor  logo  depois 
dessa  troca  e  continuant  por  um  peri- 
odo  de  cinco  annos,  findo  o  quai  vi- 
gorara  até  doze  mezes  depois  que  uma 
das  Altas  Partes  Contractantes  tiver 
annunciado  a  outra  a  sua  intençào  de 
o  terminar. 


O  estricto  e  leal  cumprimento  das 
cl  a  us  u  las  précédentes  é  confiado  à 
honra  das  naçôes  signatarias. 

Em  testemunho  do  que  os  respecti- 
vos  Plenipotenciarios  assignaram  o 
présente  tratado,  appondo  nelle  seus 
seilos. 


*)  V.  N.  B.  G.  3.  s.  V,  p.  16. 
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Doue  in  duplicate    in  the  English 

and  Portuguese   languages,  at  Rio  de 

Janeiro,  on  the  fourth  day  of  April  in 

theyearnineteen  hundred  and  nineteen. 

(L.  S.)     Arthur  Robert  Peel, 

(L.  S.)     Domieio  da  Gama. 


Feito  em  duplicata,  nas  linguas 
ingleza  e  portugueza,  no  Rio  de  Ja- 
neiro, aos  quatro  dias  de  Abri!  do 
anno  de  mil    novecentos  e  dezenove. 

(L.  S.)     Arthur  Robert  Pcel. 

(L.  S.)     Domieio  da  Gama. 


74. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,   GUATEMALA,    SALVADOR, 
HONDURAS.    NICARAGUA,    COSTA -RICA. 

Convention  concernant  rétablissement  de  Commissions  inter- 
nationales d'enquête;  signée  à  Washington,  le  7  février  1923.*) 

Treaty  Séries  (  Washington) y  No.  717. 


Convention  para  el  Establetimiento  de 
Comisiones  Internationales  de  Investi- 
gation. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
de  America  y  los  Gobiernos  de  las 
Repûblicas  de  Guatemala,  El  Salvador, 
Honduras,  Nicaragua,  y  Costa  Rica, 
deseosos  de  unificar  y  refundir  en 
una  sola  Convenciôn  las  Convenciones 
que  para  constituir  Comisiones  Inter- 
nacionales  de  Investigaciôn  celebrô 
el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
con  el  Gobierno  de  Guatemala  el  20 
de  septiembre  de  1913,**)  con  el 
Gobierno  de  El  Salvador  ei  7  de 
agosto  de  1913,***)  con  ei  Gobierno 
de  Honduras  el  3  de  noviembre  de 
1913;f)  con  el  Gobierno  de  Nica- 
ragua el  17  de  diciembre  de  1913,ff) 
y  con  el  Gobierno  de  Costa  Rica  ei 
13  dfi  febrero  de  1914,fff)  han  nom- 


j  Convention    for    the    Establishment    of 
International  Commissions  of  Inqniry. 

i 

The    Government    of    the    United 
I  States  of  America   and    the    Govern- 
|  ments  of  the  Republics  of  Guatemala, 
j  El    Salvador,     Honduras,    Nicaragua 
|  and    Costa    Rica,    desiring    to    unify 
1  and   recast  in  one  single  convention, 
j  the  conventions  which  the  Government 
of  the  United  States  concluded  with 
the     Government    of    Guatemala    on 
September  20,  1913,**)  with  the  Go- 
vernment of  El  Salvador  on  August  7, 
1 9 1 3,***)  with  the  Government  of  Hon- 
duras on  November  3,  1913,f)  with 
the  Government  of  Nicaragua  on  De- 
cember   17,    1913,ff)    and  with   the 
Government    of   Costa    Rica    on    Fe- 
bruary  13,  1914,fft)  ail  relating  to 
the    Establishment    of    International 


*)  Conformément  à  l'Article  XVI  de  la  Convention  ies  Gouvernements  des 
Etats-Unis  d'Amérique,  de  Guatemala,  de  Honduras,  de  Nicaragua  et 
de  Costa-Riea  ont  déposé  leurs  instruments  de  ratification  à  Washington,  le 
13  juin  1925. 

**)  V.  J».  B.  G.  3.  s.  IX,  p.  66.  ***)  Non  publiée, 

f)  V.  3.  B.  G.  3.  s.  IX,  p.  363.  -rt)  Non  publiée. 

+tf)  V.  » .  B,  G.  3.  s.  IX,  p.  75. 
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brado  coo   ese  objeto  por  sus   Pleni- 
potencisrios: 

El   Présidente  de  los  Estados  Uni- 
dos  de   America: 

Al     Sehor    Don     Charles     E. 
H  u  g  h  e  s ,  Secretario  de  Estado 
de    los    Estados    Unidos    de 
America. 
Al   Sehor   Don    Sumner  Wel- 
les,    Enviado    Extraordinario 
y   Ministro   Plenipotenciario. 
Ll   Présidente  de   la  Repûblica  de 
Guatemala: 

Al  Sehor  Dor  Francisco  Sân- 
chez  La  tour,  Enviado  Extra- 
ordinario y  Ministro  Pleni- 
potenciario en  los  Estados 
Unidos  de  America. 
El  Présidente  de  la  Repûblica  de 
El   Salvador: 

Al    Senor    Doctor    Don    Fran- 
cisco    Martinez     Suârez, 
Présidente    de    la    Corte    Su- 
prema. 
Al  Senor  Doctor  Don  J.  Gus- 
tavo     Guerrero,      Enviado 
Extraordinario      y      Ministro 
Plenipotenciario    en    Italia    y 
Espaha. 
El  Présidente  de    la  Repûblica  de 
Honduras: 

Al  Senor  Doctor  Don  Alberto 
Uclés  Ex-Ministro  de  Rela- 
ciones  Exteriores. 
Al  Senor  Doctor  Don  Salvador 
Cordova,    Ex-Ministro    Ré- 
sidente en   El   Salvador. 
Al    Sehor    Don    Raûl    Toledo 
Lôpez,  Encargado  de  Nego- 
cios  en   Francia. 
El  Présidente  de  la   Repûblica  de 
Nicaragua: 

Al  Sehor  General  Don  Emi- 
liano  Chamorro,  Ex-Presi- 
dente  de  la  Repûblica  y  En- 


Commissions  of  Inquiry,  hâve  for  that 
purpose,  named  as  tbeir  Pleninoten- 
ciaries  : 

Tbe  Président  of  the  United  States 
of  America: 

The  Honorable  Charles  E. 
Hughes,  Secretary  of  State 
of  the  United  States  of  America. 

The   Honorable    Sumner   Wel- 
les,  Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary. 
The    Président    of    the    Repûblica 
of  Guatemala: 

Sehor  Don  Francisco  Sân- 
chez  Latour,  Envoy  Extra- 
ordinary and  Minister  Pleni- 
potentiary to  the  United  Sta- 
tes of  America. 
The  Président  of  the  Republic  of 
El  Salvador: 

Senor  Doctor  Don  Francisco 
Martinez  Suârez,  Prési- 
dent  of  the    Suprême   Court. 

Sehor  Doctor  Don  J.  Gustavo 
Guerrero,  Envoy  Extraordi- 
nary and  Minister  Plenipoten- 
tiary to  Italy  and   Spain. 

The  Président   of  the  Republic  of 
Honduras  : 

Senor  Doctor  Don  Alberto 
Uclés,  Ex-Minister  for  For- 


eign 


Affairs. 


Senor  Doctor  Don  Salvador 
Côrdova,  Ex-Minister  Rési- 
dent in  £1  Salvador. 

Sehor  Don  Raûl  Toledo  Lô- 
pez,    Chargé     d'Affaires     in 
France. 
The  Président  of  the  Republic  of 
Nicaragua  : 

Sehor  General  Don  Emiliano 
Chamorro,  Ex-President  of 
tbe  Republic  and  Envoy  Extra- 
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viado    Extraordinario    y    Mi- 
nistre Plenipoteneiario  en  los 
Estados  Unidos   de    America. 
Al    Senor    Don    Adolfo    Car- 
don as,  Ministro  do  Hacienda. 
Al  Senor  Doctor  Don  Mâximo 
H.  Zepeda,  Ex- Ministro   de 
Relaciones  Exteriores. 
El    Présidente  de   la  Repûblica  de 
Costa  Rica: 

Al  Senor   Lioenciado    Don    Al- 
fredo     Gonzalez     Flores, 
Ex-Presidente  de  la  Repûblica. 
Al     Senor    Lieenciado    Don    J. 
Rafaël  Oreauiuno.  Euviado 
Extraordinario  y  Ministro  Ple- 
nipotenciario   en    los    Estados 
Unidos  de  America. 
Quienes    después    de    comunicarse 
sus    respectivos    pienos    poderes,  que 
fueron    hallados    en    bueua   y   debida 
forma,    ban    convenido    en    los    arti- 
cules siguientes: 

Articulo  I. 

Ouando  dos  o  mas  de  las  Partes 
Contratantes  no  hubieren  podido  ar- 
reglar  satisfactoriamente  por  la  via 
diplomâtica  una  controversia  originada 
por  discrepancia  o  diferencia  de  opi- 
nion sobre  cuestiones  de  hecho,  rela- 
tivas  a  la  falta  de  cumplimieuto  de 
las  provisiones  de  cualquiera  de  los 
Tratados  o  Convenciones  existentes 
entre  ellas  y  que  no  afecten  la  ex- 
istencia  soberana  e  independiente  de 
cualquiera  de  las  Repûblicas  signa- 
tarias  ni  su  honor  ni  sus  iatereses 
vitales,  se  obligan  las  partes  a  con- 
stituer una  Comisiôn  de  Investigacion 
con  el  objeto  de  faciiitar  la  solucion 
de  la  controversia  mediante  una  in- 
vestigacion imparcial   de    los    bechos. 

Esta  obligaciôn  cesa  si  las  partes 
que  sostienen  la  controversia  convi- 
uieren,  de  comûn  acuerdo,  en  someter 


ordinary   and    Miuister  Pleui- 
potentiary  to  the  United  Sta- 
tes of  America. 
Senor  Don  Adolfo  Cârdenas. 

Minister  of  Finance. 
Senor  Doctor  Don  Maximo  II. 
Zépeda,  Ex-Minister  for  For- 
eign   AlTairs. 
The  Président  of   the  Republic  of 
j  Costa  Rica: 

Senor  Lieenciado  Don  Alfredo 
Gouzâlez  Flores,    Ex-Pre- 
sident  of  the   Republic. 
Senor  Lieenciado    Don    J.   Ra- 
faël Oreamuuo,  Envoy  Ex- 
|  traordiuaryand  Miuister  Pleni- 

potentiary  to  the  United  Sta- 
tes of  America. 
Wbo,  after  having  exhibited  to  one 
another  their    respective    full    powers 
I  which  were  fouud  to   be  in  good  and 
j  proper    form,   bave    agreed    upon    the 
|  following  Articles: 

Article  I. 
When    two   or    more   of  the   Con- 
1  tracting  Parties  shall    hâve    failed  to 
i  adjust    satisfactorily    through    diplo- 
I  matic    channels  a   controversy    ori^i- 
nating  in  some    divergence   or    diffé- 
rence of  opinion   regarding  questions, 
of  fact,  relative  to  failure  to  comply 
with    the    provisions    of   any    of   the 
treaties    or   conventions   existing    be- 
tween  them  and  which  affect  neither 
I  the    sovereign    and    independent    ex- 
istence  of  any  of  the    signatory   Re- 
publics,   nor    their    honor    or    vital 
interests,  the  Parties  bind  themselves 
to  institute  a  Commission  of  Inquiry 
with    the    object    of    facilitating    the 
seulement  of  the   dispute    by  means 
of  an  impartial  inquiry  into  the  facts. 
This    obligation  ceases  if   the  par- 
ties in  dispute  should  agrée  by  com- 
mon    accord   to    submit  the   question 
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la  cuestiôn  a  arbitrage  o  a  la  décision 
de  otro   tribunal. 

No  se  podrâ  formar  una  Comisiôn 
do  Investigaciôn  sino  a  solicitud  de 
una  de  las  Partes  directamente  in- 
tensadas  en  el  esclarecimiento  d«  los 
bêchas  que  se  trata  de  dilucidar. 

Articulo  II. 

Llegado  el  caso  previsto  en  e!  Ar- 
ticulo anterior  las  Partes  firmarân  de 
eonitiD  aeu«*nlo  un  protocole  en  el 
ctial  se  expresarân  la  cuestiôn  o  cuesti- 
<mes  de  hecbo  cjue  se  trate  de  di- 
lucidar. 

Cuando  a  juicio  de  uno  de  los  Go- 
bi«*rnos  interesados  haya  sido  impo- 
sible  llegar  a  un  acuerdo  respecto  de 
lus  térininos  del  protocolo,  la  Comi- 
siôn procédant  a  bacer  la  investiga- 
ciôn  toniando  coino  base  la  correspon- 
dencia  diplomâtica  habida  entre  las 
partes  con   ese   motivo. 

Articulo  III. 
Dentro  del  periodo  de  treinta  dias 
subsiguientes  a  la  fecba  en  que  se 
verificare  el  canje  de  ratificaciones 
del  présente  Convenciôn  cada  una  de 
las  Partes  que  la  haya  ratificado  pro- 
cédera a  nombrar  cinco  de  sus  na- 
cionales  para  formar  una  lista  per- 
manente de  comisionados.  Los  Go- 
biemos  podrân  cambiarsus  respectivos 
nombramientos  cuando  lo  juzguen 
conveniente,  dando  aviso  a  las  otras 
Partes  Contratautes. 

Articulo  IV. 
Cuando  haya  lugar  a  la  formaciôn  de 
unaComisiôn  delnvestigaciôn  cada  una 
de  las  Partes  directamente  interesadas 
en  la  controversia  astarâ  representada 
en  la  Comisiôn  por  uno  de  sus  nacio- 
nales  escogido  de  la  lista  permanente. 
Los    Comisionados    escogidos   por   las 


to  arbitratiou   or    to    the    décision   of 
anotber  Tribunal. 

A  Commission  of  Inquiry  sball  not 
be  formed  except  at  the  request  of 
one  of  the  Parties  directly  interested 
in  the  investigation  of  the  facts  whicli 
it  is  sought  to  elucidate. 

Article  IL 

Once  the  case  contemplated  in  the 
preceding  Article  bas  arisen,  the  Par- 
ties shall  by  cornmon  accord  draw 
up  a  protocol  in  which  shall  be 
stated  the  question  or  questions  of 
fact  which   it  is  desired  to  elucidate. 

When,  in  the  judgment  of  one  of 
the  interested  Governments,  it  has 
been  impossible  to  reach  an  agreement 
upon  the  ternis  of  the  Protocol,  the 
Commission  will  proceed  with  the 
investigation,  taking  as  a  basis  the 
diplomatie  correspondence  upon  the 
matter,  which  has  passed  between 
the  Parties. 

Article  III. 

Within  the  period  of  thirty  days 
subséquent  to  the  date  on  which  the 
exchange  of  ratifications  of  tbe  pré- 
sent Treaty  has  been  completed,  each 
of  the  Parties  which  hâve  ratified  it 
shall  proceed  to  nominate  five  of  its 
nationals,  to  form  a  permanent  list 
of  Commissioners.  The  Governments 
shall  hâve  the  right  to  change  their 
respective  nominations  whenever  they 
should  deem  it  advicable,  netifying 
the  other  Contracting  Parties. 

Article  IV. 
When  the  formation  of  a  Commis- 
sion of  Inquiry  may  be  in  order,  each 
I  of  the  Parties  directly  interested  in 
j  the  dispute  shall  be  represented  on 
I  the  Commission  by  one  of  its  nationals, 
I  selected  from  the  permanent  list.  The 
I  Commissioners    selected  by    the  Par- 
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Partes  elegirân,  de  comûn  acuerdo, 
un  Présidente  que  deberâ  ser  una  de 
la»  personas  incluidas  en  la  lista  per- 
manente por  cualquiera  de  los  Go- 
biernos  que  no  tenga  interés  en  la 
oontroversia. 

A  falta  de  ese  coraûn  acuerdo,  el 
Présidente  sera  designado  por  sorteo, 
pero  en  este  caso  cada  una  de  las 
Partes  tendra  derecho  de  recusar 
basta  dos  de  las  personas  desiguadas 
en  el  sorteo. 

Cuaudo  baya  mas  de  dos  Gobiernos 
directamente  interesados  en  una  con- 
troversia  y  los  intereses  de  dos  o 
mas  de  ellos  estén  identiiicados,  el 
Gobierno  o  Gobiernos  que  estén  de 
cada  lado  de  la  cuestiôn  podrân  au- 
mentar  el  numéro  de  sus  Comisiona- 
dos  de  entre  los  miembros  de  la  lista 
permanente  nombrados  por  dicho  Go- 
bierno o  Gobiernos,  tanto  cuanto  sea 
indispensable,  a  fin  de  que  ambos 
lados  en  la  controversia  tengan  siem- 
pre  igual  representaciôn  en  la  Co- 
misiôn. 

En  el  caso  de  empâte  el  Présidente 
de    la    Comisiôn    tendra    doble    voto. 

Si  por  cualquier  motivo  alguno  de 
los  miembros  nombrados  para  integrar 
la  Comisiôn  llegare  a  faitar,  se  procé- 
dera a  reemplazarlo  en  la  misma  forma 
en  que  fué  nombrado.  —  Mientras 
estén  integrando  una  Comisiôn  de 
Investigaciôn  los  Comisionados  gozaràn 
de  las  inmunidades  que  las  ieyes  del 
pais  donde  se  reuna  la  Comisiôn 
contieren  a  los  miembros  del  Con- 
greso    Nacional. 

No  podrân  formar  parte  de  una 
Comisiôn  ios  représentantes  dipio- 
mâticos  de  alguna  de  las  Partes  Con- 
tratantes  acreditados  ante  %îguno  de 
los  Gobiernos  que  sean  parte  en  las 
cuestiones  que  se  trata  de  esciarecer. 


ties  shall  by  coin  mon  accord,  ehoose 
a  Président  who  shall  be  one  of  the 
persous  included  in  tbe  permanent 
list  by  any  of  the  Governraents  which 
|  has   no   interest  in  the  dispute. 

i  ïn  default  of  said  comraon  agree- 
i  ment,  the  Président  shall  be  desig- 
:  nated  by  lot,  but  in  tins  case  each 
i  of  the  Parties  shall  hâve  the  right 
j  to  challenge  no  more  than  two  of 
|  the  persons  selected  in  the  drawing. 
i  Whenever  there  shall  be  more  thau 
i  two  Governments,  directly  interested 
i  in  a  dispute  and  the  interesta  of  two 
|  or  more  of  them  be  identical,  the 
!  Government  or  Governments,  which 
I  may  be  parties  to  the  dispute,  shall 
1  hâve  the  right  to  increase  the  nutn- 
j  ber  of  their  Commissioners  from 
|  among  the  members  of  the  permanent 
i  list  nominated  by  said  Government 
j  or  Governments,  as  far  as  it  may 
be  necessary,  so  that  both  sides  in 
the  dispute  may  always  hâve  equal 
représentation  on  the  Commission. 

In  case  of  a  tie,  the  Président  of 
the  Commission  shall  hâve  two  votes. 
If  for  any,  reason  any  one  of  the 
members  appointed  to  form  the  Com- 
mission should  fail  to  appear,  the 
procédure  for  his  replacement  shall 
be  the  same  as  that  followed  for  his 
appointment.  While  they  may  be 
members  of  a  Commission  of  Inquiry, 
the  Commissioners  shall  enjoy  the 
immunities  which  the  laws  of  the 
country,  where  the  Commission  meets, 
may  confer  on  members  of  tbe 
National  Congress. 

The  diplomatie  représentatives  of 
any  of  the  Contracting  Parties  accredited 
to  any  of  the  Governments  which  may 
hâve  an  interest  in  the  questions  which 
it  is  desired  to  elucidate,  shuil  not 
be  members  of  a  Commission. 
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Articulo  V. 
La  Comision  tendra  facultad  para 
examinar  todos  los  hechos,  anté- 
cédentes y  circunstancias  relacionados 
con  la  cuestiôn  o  cuestiones  que  sean 
objeto  de  la  investigacion  y  al  rendir 
su  informe  dilucidara  taies  hechos, 
antécédentes  y  circunstancias  y  podra 
recoraendar  las  soluciones  o  arreglos 
que  a  su  juicio  sean  pertinentes, 
justos  y   convenientes. 


Articulo  VI. 
Las  resoluciones  de  la  Comision 
se  considerarân  como  informes  sobre 
las  cuestiones  que  fueren  objeto  de 
investigacion,  pero  no  tendran  el 
valor  o  fuerza  de  sentencias  judiciales 
o  arbitrales. 

Articulo  VII. 
En  el  caso  de  arbitraje  o  juicio 
ante  el  Tribunal  creado  por  Con- 
venciôn  firmada  entre  las  cinco 
Repûblicas  de  Centro  America,  en 
igual  fecha  a  la  de  esta  Convenciôn, 
los  informes  de  la  Comision  de 
Investigacion  podrân  ser  presentados 
como  prueba  por  cualquiera  de  las 
P  rfces  litigante8. 

Articulo  VIII. 
La  Comision  de  Investigacion  se 
réunira  eu  la  fecha  y  en  el  lugar 
que  se  designen  en  el  protocolo 
respective,  y  a  falta  de  este  en  el 
lugar  que  la  misma  Comision  déter- 
mine, y  una  vez  instalada  podra  tras- 
ladarse  a  los  lugares  que  creyere 
propios  para  los  fines  de  su  cometido. 
Las  Partes  Contratantes  se  com- 
prometen  a  poner  a  la  disposicion 
Je  ella,  o  de  sus  agentes,  todos  los 
medios  y  facilidades  necesarios  para 
el  cumplimiento  de  su  misiôn. 


Article  V. 

The     Commission     shall     be     em- 

powered    to    examine    ail    the    facts, 

antécédents,     and    ^ircu  m  stances     re- 

lating    to    the  question    or   questions 

which    may     be    the     object    of    the 

investigation,  and  when  it  renders   its 

i  report    it    shall   elucidate    said    facts, 

|  antécédents,    and    circumstances    and 

i  shall    hâve    the    right    to  recommend 

I  any  solution?  or  adjustments  which,  in 

!  its  opinion,  may  be  pertinent,  just  and 

i  advisabie. 

Article  VI. 
The  findings  of  the  Commission 
!  will  be  considered  as  reports  upon 
!  the  disputes,  which  were  the  objects 
j  of  the  investigation,  but  will  not 
!  have  the  value  or  force  of  judicia1 
!  décisions  or  arbitral  awards. 

Article  VII. 
In  the  case  of  arbitrât  ion  or  com- 
j  plaint  before  the  Tribunal  created  by 
!  a  Convention  signed  by  the  five 
j  Republics  of  Central  America,  on 
j  the  same  date  as  this  Convention, 
S  the  reports  of  the  Commission  of 
j  Inquiry  may  be  presented  as  évidence 
by  any  of  the  litigant  Parties. 

Article  VIII. 

The    Commission    of  Inquiry    shall 

meet   on   the   day   and    in    *he   place 

designated  in  tbe  respective  protocol 

and  failing  this,    in    the  place   to  be 

determined  by  the  same  Commission, 

and  once  installed    it  shall  have  the 

right   to   go   to   any    localities    which 

I  it    shall    deem    proper    for    the    dis- 

j  charge    of     its    duties.       The     Con- 

j  tracting  Parties  pledge  themseives  to 

j  place    at    the   disposai    of    the   Com- 

I  mission,    or    of   its    agents,    ail    the 

i  means    and     facilities    necessary     for 

the  f'ulnlment  of  its  mission. 
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Articulo  IX. 
Los  Gobiemos  Signatartos  otor- 
gan  a  todas  las  Comisiones  que 
lleguen  a  coustituirse,  la  facilitai!  de 
citar  y  juramentar  testigos  y  de 
r^oibir  pruebas  y  testimooios. 

Articulo  X. 
Durante     la     investigation      serân 
oidas    las  Paues,    y    podrân    ser    re- 
presentadas   por   uno   o   mas   agentes 
y  abogados. 

Articulo  XL 
Todos  los  mieinbros  de  la  Co- 
inisiôn  jurarân  ante  la  mas  alta 
autoridad  judicial  del  lugar  en  donde 
aquélla  se  instale,  el  fiel  y  leal 
lesempeno  de  su  comerido. 

Articulo  XII. 
La  investigaciôn  se  llevarâ  a  cabo 
contradietoriamente.  En  consecuencia 
la  Comisiôu  notificara  a  cada  Parte 
las  exposiciones  que  la  otra  présente 
y  fijard  termines  para  recibir  pruebas. 


Una  vez  notificadas  las  Partes,  la 
Comisiôn  procédera  a  la  investigaciôn 
no  obstante  que  ellas  no  comparezean. 

Articulo  XIII. 
Desde  el  momento  en  que  quede 
organizada  la  Comisiôn  de  Investi- 
gaciôn podra  esta  fijar  la  situaciôn 
en  que  deban  permanecer  ias  Partes 
que  sostienen  la  -ontroversia,  a 
soSicitud  de  cualquiera  de  ellas,  a  fin 
de  no*  agravar  el  mal  y  de  que  las 
cosas  se  coaserven  en  el  mismo 
estado  mientras  la  Comisiôn  rinda 
su  informe. 

Articulo  XIV. 
El  informe  de  la  Comisiôn   deberâ 
ser  publieado    rienlro   de    très    meses 


Article  IX. 

The    signatorv    Governments    grant 

j  to    ail    the  Commissions    wliich    may 

|  be  constituted   the  power  to  summou 

and  swear  in  witnesses  and  to  receive 

évidence  and  testimony. 

Article  X. 
Buring  the  investigation  the  Parties 
shall    be    heard    and    may    hâve    the 
right    to    be    represented    by    one    or 
more  agents  and  couusel. 

Article  XI. 

Ali    members    of    the  Commission 

;  shall    take    oath    before  the    highest 

|  judicial  authority  of  the  place  where 

!  it  may    meet,  duly    aud  faithfully   to 
I  discharge  their  duties. 

Article  XII. 
The  Inquiry  shall  be  conducted  so 
I  that  both  Parties  must  be  heard. 
i  Consequently,  the  Commission  shall 
|  notify  each  Party  of  the  statements 
j  of  fact  submitted  by  the  other,  and 
|  shall  fix  periods  of  time  in  which 
I  to  receive  évidence. 

Once  the  Parties  are  notiiied,  the 
Commission  shall  proceed  to  the  in- 
vestigation, even  though  they  fail 
to  appear. 

Article  XIII. 
As  soon  as  the  Commission  of 
Inquiry  is  organized,  it  shall,  at  the 
request  of  any  of  the  Parties  to  the 
dispute,  hâve  the  right  to  fix  the 
status  in  which  the  Parties  must 
remain,  in  order  that  the  conditions 
may  not  be  aggravated  and  matters 
may  remain  in  the  same  state 
pending  the  rendering  of  the  report 
by  the  Commission. 

Article  XIV. 
The  report  of  the  Commission  shall 
be    pubîished    within    three    months 
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contactas  desde  la  fecha  (Je  su 
instalaciôn,  a  menus  que  las  Tartes 
directamente  interesadas  restrinjan  o 
amplien  el  tiempo  por  miituo  con- 
sentimiento. 

£1  informe  sera  firmado  por  todos 
los  mierabros  de  la  Comisiôn.  Si 
alguno  o  algunos  de  ellos  no  quisieren 
firmarlo,  se  harâ  constar  asi  y  el 
informe  sera  siempre  valido  si  obtiene 
el   voto  de  la   raayoria. 

En  todo  caso  también  se  publicara 
junto  con  el  informe  de  la  Comisiôn 
el   voto  de   la  minoria,   si  la  bubiere. 

Una  copia  del  informe  de  la 
Comisiôn  y  del  voto  de  la  minoria, 
en  su  caso,  sera  remitido  a  cada 
una  de  las  Cancillerias  de  las  Partes 
Contratantes. 

Articulo  }TV. 
Cada  Parte   soportara   sus  propios 
gastos  y  una  parte  igual  de  los  gastos 
générales  de  la  Comisiôn. 

El  Présidente  de  la  Comisiôn 
devengarû  un  sueldo  mensual  no 
raenor  de  quinientos  pesos,  oro 
americano,  y  le  serân  pagados  sus 
gastos  de  viaje. 

Articulo  XVI. 
La  présente  Convenciôn,  firmada 
en  un  ejemplar  unico,  sera  depositada 
en  los  archivos  del  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  el  que 
suministrarâ  copia  auténtica  de  la 
misma  a  los  demâs  Gobiernos  Sig- 
natarios.  Dicha  Convenciôn  sera 
ratificada  por  el  Présidente  de  los 
Estados  Unidos  de  America  de  acuerdo 
y  con  -I  consentimiento  del  Senado 
de  los  'nismos,  y  por  los  poderes 
ejecutivo     v    legislativo    de    las    Re- 

Mouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV. 


to  be  reckoned  from  the  date  of  its 
inauguration  unless  the  Parties  directly 
interested  decrease  or  increase  tbe 
time  by  mutual  consent. 

The  report  shall  be  signed  by  ail 
the  members  of  the  Commission. 
Should  one  or  more  of  them  refuse 
to  sign  it,  note  shall  be  taken  of 
the  fact,  and  the  report  shall  always 
be  valid  provided  it  obtains  a 
roajority  vote. 

In  every  case  the  vote  of  the 
minority,  if  any,  shall  be  published 
with  tbe    report   of  the  Commission. 

One  copy  of  the  report  of  the 
Commission  and  of  the  vote  of  the 
minority,  if  any,  shall  be  sent  to 
each  of  the  Ministries  of  Foreign 
Affair    of  the  Contracting  Parties. 

Article  XV. 

Each  Party  shall  bear  its  own 
expenses  and  a  proportionate  share 
of  the  gênerai  expenses  of  the  Com- 
mission. 

The  Président  of  the  Commission 
shall  receive  a  monthly  compensation 
of  not  less  than  500  dollars,  American 
gold,  in  addition  to  his  travelling 
ex  pense* 

Article  XVI. 
The  présent  Convention,   signed  in 
one  original,   shall   be  deposited  with 
the  Government  of  the  United  State» 
of  America,  which  Government  shall 
furnish    to    each    of    the    other    Sig- 
na tory  Governments  an  authenticated 
copy  thereof.      It  shall   be  ratified  by 
the    Président    of   the    United    States 
of  America,   by  and  with  the  ad  vice 
and    consent    of    the  Senate    thereof 
and    by    tbe    Executive    and    Legi» 
lative    Powers    of    the    Republics    r 
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pûblicas  de  Guatemala,  £1  Salvador, 
Honduras,  Nicaragua,  y  Costa  Rica, 
de  coaformidad  coq  sus  constitucioues 
y   leyes  respectivas. 

£1  depôsito  de  las  ratificaciones 
de  la  présente  Convenciôn  se  hara 
ante  el  Gobierao  de  los  Estados 
Uuidos  de  Amériea,  el  que  sunii- 
uistrara  a  cada  uno  de  los  dénias 
Gobiernos  copia  auténtica  del  acta  del 
depôsito  de  la  ratificaciôn.  Debeni 
entrar  en  vigor  para  las  Partes  que 
la  ratificaren  inmediatamente  a  partir 
del  dia  en  que  très  por  lo  menos  de 
los  Gobiernos  Contratantes  hayan 
efectuado  el  depôsito  de  sus  ratifi- 
caciones y  continuait  vigente  por  un 
periodo  de  diez  anos.  Deberâ  perma- 
necer  en  vigor  después  de  vencido 
ese  término  por  un  periodo  de  doce 
meses  a  contar  de  la  fecha  en  que 
uno  cualquiera  de  los  Gobiernos  Con- 
tratantes comunique  a  los  otros  en 
debida  forma  el  deseo  de  denunciarla. 

La  denuncia  de  esta  Convenciôn 
por  una  o  mas  de  dichas  Partes  Con- 
tratantes la  dejara  vigente  para  las 
Partes  que  habiéndola  ratificado  no 
la  hubieren  denunciado,  siempre  que 
estas  fueren  por  lo  menos  très.  Si 
algunos  Estados  Centroamericanos 
obligados  por  esta  Convenciôn  llegaren 
a  formar  una  sola  entidad  politica, 
la  misma  Convenciôn  se  considerarâ 
vigente  entre  la  nueva  entidad  y  las 
Repiiblicas  obligadas  que  permane- 
cieren  separadas  mientras  estas  sean 
por  lo  menos  dos.  Cualquiera  de 
las  Repûblicas  Signatarias  que  dejare 
de  ratificar  esta  Convenciôn,  podra 
adherir  a  ella  mientras  esté  vigente. 

En  le  de  lo  cual,  los  Plenipoten- 
ciarios  antes  nombrados  ban  firmado 
la  présente  Convenciôn  y  estampado 
en  ella  sus  respectivos   sellos. 


Guatemala,  El  Salvador,  Hou- 
duras,  Nicaragua,  and  Costa  Rica, 
in  conformity  with  their  constitutions 
and  laws. 

The  ratifications  shall  be  dcposited 
with  the  Government  of  the  United. 
States  of  America,  which  will  furnish 
to  each  of  the  other  Governments  an 
authenticated  copy  of  the  procès 
verbal  of  the  deposit  of  ratification. 
It  shall  take  effeet  for  the  Parties 
which  ratify  it  immediately  after  the 
day  on  which  at  least  three  of  the 
Contracting  Governments  deposit  their 
ratifications  with  the  Govemmeut  of 
the  United  States  of  America.  It 
will  continue  in  force  for  a  period 
of  ten  years,  and  shall  remain  iu 
force  thereafter  for  a  period  of  twelve 
months  froin  the  date  on  which  any 
one  of  the  Contracting  Governments 
shall  hâve  given  notification  to  the 
others,  in  proper  form,  of  its  désire 
to  denounce  it. 

The  denunciation  of  this  Convention 
by  one  or  more  of  the  said  Con- 
tracting Parties  shall  leave  it  in  force 
for  the  Parties  which  hâve  ratified  it 
but  hâve  not  denounced  it,  provided 
that  thèse  be  no  less  than  three  in 
number.  Should  any  Central  American 
States  bound  by  this  Convention  form 
a  single  political  entity,  this  Con- 
vention shall  be  considered  in  force 
as  between  the  new  entity  and  the 
Contracting  Republics,  which  may 
hâve  remained  separate,  provided  that 
thèse  be  no  less  than  two  in  number. 
Any  of  the  Signatory  Republics, 
which  should  fail  to  ratify  this  Con- 
vention, shall  hâve  the  right  to  adhère 
to  it  while  it  is  in  force. 

In  witness  whereof  the  abovenamed 
Plenipotentiaries  hâve  signed  the 
|  présent  Convention  and  affixed  thereto 
I  their  respective  seals. 
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Hecho  en  la  ciudad  de  Wash- 
ington, el  dia  siete  de  febrero  de 
mil  novecientos   veinte  y  très. 

Chai  les  E.  Hughes. 
Sumner  Wells 


seal 
seal 


seal 
seal 
seal 
seal 
seal 
seaJ 


Done  at  the  City  of  Washington,  the 
seventh  day  of  February,  one  thousand 
nine  hundred  and  twenty-tbree. 

[seal] 


Francisco  Sânchez  Latour. 
F.  Martincz  Suârez. 
J.  Gustavo  Guerrero. 
Alberto  Uclés. 
Salvador  Côrdova. 
Raûl  Toledo  Lapez. 
Emiliano  Chamorro. 
Adolfo  Cârdenas. 
Mâximo  H.  Zepeda. 
Alfredo  Gonzalez. 
J.  Rafaël  Oreamuno. 


[seal] 
[seal] 
[seal] 


75. 

NORVÈGE,    FINLANDE. 

Convention   concernant   l'institution   d  une  Commission   per- 
manente d'enquête   et  de  conciliation;   signée  à  Stockholm, 

le  27  juin  1924.*) 

Overenskomster  vied  fremmede  Stater  1924,  No.  8.**) 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvège  et  ie  Président  de  la  République  de 
jbmlande,  animés  du  désir  de  favoriser  le  développement  de  la  procédure 
de  conciliation  des  différends  internationaux  dans  un  esprit  conforme  au 
Pacte  de  la  Société  des  Nations, 

décidés  à  réaliser,  dans  les  rapports  entre  les  deux  Etats,  les  principes 
de  la  résolution  de  l'Assemblée  de  la  Société  des  Nations  en  date  du 
22  septembre  1922,  tendant  à  l'institution  de  commissions  de  conciliation 
par  voie  de  Conventions  entre  les  Etats, 

ont  résolu  de  conclure  à  cet  effet  une  Convention  et  ont  nommé  Leurs 
plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Norvège: 

Monsieur  Johan   Herman   Wollebaek,  Son  Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  à  Stockholm,  et 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Helsingfors,  le  4.  octobre  1924. 
**)  En  langues  norvégienne,  finnoise,  suédoise  et  française.  Eu  regard  à  I'At 
ticle  18  nous  ne  reproduisons  que  le  texte  français. 
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le  Président  de   la  République  de   Finlande: 
Monsieur    le    Dr.   Werncr    Sôderhjelm,    Envoyé   Extraordinaire    et 
Ministre  Plénipotentiaire  de  la  République  à  Stockholm, 
lesquels,  dûment  autorisés  à  cet  effet,  sont  convenus  des  Articles  suivants: 

Article  1er. 
Les  Parties  Contractantes  s'engagent  à  soumettre,  aux  fius  d'enquête 
et  de  conciliation,  à  une  Commission  Permanente,  constituée  dans  les  con- 
ditions prévues  ci-dessous,  tous  différends,  de  quelque  nature  qu'ils  soient, 
qui'  n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  dans  un  délai 
raisonnable  et  qui  ne  doivent  pas  être  déférés,  aux  termes,  soit  du  Statut 
de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale,  soit  de  tout  autre  accord 
conclu  entre  Elles,  à  la  dite  Cour  ou  à  un  tribunal  d'arbitrage. 

Article  2. 

Si  un  différend,  dont  l'une  des  Parties  a  saisi  la  Commission,  est 
porté  par  l'autre  Partie,  conformément  aux  dispositions  visées  à  l'Article  ior, 
devant  la  Cour  Permanente  ou  un  tribunal  d'arbitrage,  la  Commission  sus- 
pendra l'examen  du  différend  jusqu'à  ce  que  la  Cour  ou  le  tribunal  ait 
statue  sur  la  compétence. 

Article  3. 

La  Commission  se  compose  de  cinq  membres.  Chaque  Etat  en  désigne 
deux,  dont  l'un  peut  être  choisi  parmi  ses  propres  nationaux.  Le  cinquième, 
qui  remplit  les  fonctions  de  Président,  doit  appartenir  à  une  autre  nationalité 
qu'à  celles  des  autres  membres  de  la  Commission.  Le  Président  est  désigné 
d'un  commun  accord  par  les  Parties.  Au  cas  où  cet  accord  ne  pourrait 
s'établir,  sa  nomination  sera  effectuée  à  la  requête  de  l'une  des  Parties, 
par  le  Président  de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale  ou,  si 
celui-ci  est  ressortissant  d'un  des  Etats  Contractants,  par  le  Vice-Président 
de  la  Cour. 

La  Commission  devra  être  constituée  dans  les  six  mois  qui  suivront 
l'échange  des  ratifications  de  la  présente  Convention. 

Article  4. 
Les  Membres  de  la  Commission  sont  nommés  pour  trois  ans.  Sauf 
accord  contraire  entre  les  Parties,  ils  ne  pourront  pas  être  révoqués  pendant 
la  durée  de  leur  mandat.  En  cas  de  décès  ou  de  retraite  de  l'un  d'eux 
il  devra  être  pourvu  à  son  remplacement  pour  le  reste  de  la  durée  de  son 
mandat,  si  possible  dans  les  deux  mois  qui  suivront  et,  en  tout  cas,  aussitôt 
qu'un  différeod  aura  été  soumis  à  la  Commission. 

Article  5. 

Dans    un    délai    de  quinze  jours,   à  dater   de  celui  où  l'un  des  Etats 

contractants   aura    porté    un    différend   devant  la  Commission,    chacune  des 

Parties  pourra,  pour  l'examen  du  litige  vise,   remplacer  l'un  des  membres 

désignés  par  Elle  par  une  personne  possédant  une  compétence  spéciale  dans 
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la  matière,  sous  réserve,  toutefois,  de  la  règle  stipulée  à  l'Article  3  concernant 

la  nationalité  des  membres  de  la  Commission. 

La  Partie  qui   voudrait  user   de  ce  droit,    en  avertira  immédiatement 

la  Partie  adverse;   dans  ce  cas,  Celle-ci   a  la  faculté  d'user  du  même  droit, 

daus    un    délai    de    quinze   jours    à    partir   de  celui  où    l'avertissement   Lui 

est  parvenu. 

Article  6. 

Si,  à  l'expiration  du  mandat  d'un  membre,  il  n'est  pas  pourvu  à  son 
remplacement,  son  mandat  est  censé  renouvelé  pour  une  période  de  trois 
ans;  toutefois,  sur  la  demande  de  l'une  des  Parties,  les  fonctions  du  Président 
doivent  cesser  à   la  fin  de  son  mandat. 

Un  membre  dont  le  mandat  expire  pendant  la  durée  d'une  procédure 
en  cours,  continue  à  prendre  part  à  l'examen  du  différend  jusqu'à  ce  que  la 
procédure  soit  terminée,  nonobstant  le  fait  que  son  remplaçant  ait  été  désigné. 

Article  7. 

Les  différends  sont  portés  devant  la  Commission  par  la  notification 
qui  en  est  faite  par  l'une  des  Parties  au  Président  de  la  Commission. 
Cette  notification  doit  être  portée  immédiatement  à  la  connaissance  de  la 
Partie  adverse.  Le  Président  doit  convoquer  la  Commission  dans  le  plus 
bref  délai. 

La  Partie  ayant  saisi  la  Commission  du  différend  en  avisera  le  Secrétaire 
général  de  la  Société  des  Nations. 

Article  8. 
La  Commission  se  réunit  au  siège  de  la  Société  des  Nations,  à  moins 
que  les  Parties  ne  lui  aient  assigné,  dans  un  cas  particulier,  un  autre  lieu 
de  réunion. 

Article  9. 
Les  Parties  s'engagent  à  fournir  à  la  Commission  toutes  les  informations 
utiles  et  à  lui   faciliter,  à  tous  égards,  l'accomplissement  de  sa  tache. 

La  Commission  pourra  demander  au  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations  l'assistance  du  Secrétariat,  si  la  Commission  en  a  besoin  pour 
ses  travaux. 

Article  10. 
Les  Parties   ont   le  droit   de  nommer  des  agents  spéciaux  auprès   de 
la  Commission    qui    devront    en   même   temps  servir   d'intermédiaires  entre 
Elles  et  la  Commission. 

Article  11. 
Les  débats  devant  la  Commission  ne  sont  publics  que  si  la  Commission, 
d'accord  avec  les  Parties,  en  décide  sinsi. 

Article  12. 

La  procédure  devant  la  Commission  est  contradictoire. 

La  Commission  réglera  elle-même  la  procédure,  en  tenant  compte,  à 
défaut  d'une  décision  contraire  prise  à  l'unanimité,  des  dispositions  contenues 
au  titre  III  de  la  Convention  de  la  Haye  pou**  le  règlement  pacifique  des 
conflits  internationaux,  du    18  octobre    1907. 
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Article  13. 

Sous  réserve  des  dispositions  contraires  de  la  présente  Convention, 
les  décisions  de  la  Commission  sont  prises  à  la  majorité  simple.  Chaque 
membre  dispose  d'une  voix,  celle  du  Président  étant  décisive  en  cas  de 
partage.  La  Commission  peut  délibérer  valablemeut  si  tous  les  membres 
ont  été  dûment  convoqués  et  si  le  Président  et  au  moins  deux  autres 
membres  sont  présents. 

Article  14. 

La  Commission  fera  un  rapport  sur  chaque  différend  qui  lui  a  été 
soumis.  Le  rapport  comportera  un  projet  de  règlemeut  du  différend,  si 
les  circonstances  y  donnent  lieu  et  si  trois  au  moins  des  membres  de  la 
Commission  se  mettent  d'accord  sur  un  tel  .projet. 

L'avis  motivé  des  membres  restés  en  minorité  sera  consigné  dans  le  rapport. 

Article  15. 

Sous  réserve  du  droit  des  Parties  de  prolonger  ce  délai,  la  Commission 
doit  achever  ses  travaux  dans  un  délai  de  six  mois,  à  dater  du  jour  où 
le  différend  a  été  porté  devant  la  Commission. 

Le  temps  durant  lequel  les  travaux  de  la  Commission  sont  suspendus 
selon  les  dispositions  de  l'Article  2  n'est  pas  compris  dans  le  délai  susmentionné. 

Article  16. 

Le  rapport  de  la  Commission  est  signé  par  le  Président  et  porté  sans 
délai  à  la  connaissance  des  Parties  et  du  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations. 

Les  Parties  s'engagent  à  porter  à  Leur  connaissance  réciproque  dans 
un  délai  raisonnable  si  Elles  acceptent  les  constations  du  rapport  et  lés 
propositions  qu'il  renferme. 

U  appartient  aux  Parties  de  décider,  d'un  commun  accord,  si  le  rapport 
de  la  Commission  doit  être  publié  immédiatement.  Toutefois,  même  à 
défaut  de  *^et  accord,  la  Commission  pourra,  en  cas  de  raisons  spéciales, 
procéder  à  la  publication  immédiate  du  rapport. 

Article  17. 

Chacune  des  Parties  indemnisera  les  membres  de  la  Commission  nommés 
par  Elle  et  fournira  la  moitié  de  l'indemnité  du   Président. 

Les  Parties  doivent  chercher  à  s'entendre  pour  que.  des  deux  côtés, 
les  indemnités  des  membres  de  la  Commission  soient  fixées  d'après  les 
mêmes  chiffres. 

Chaque  Partie  supportera  les  frais  de  procédure  encourus  par  Elle  et 
la  moitié  de  ceux  déclarés  communs  par  la  Commission. 

Article  18. 
La   présente  Convention   est  rédigée  en  langues  norvégienne,    finnoise, 
suédoise  et  française.     Dans  toutes  les  questions  relatives  à  son  interprétation, 
c'est  le  texte  français  qui  fera  foi. 
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I>a  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  seront  échangées 
à  Helsingfors  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Elle  entrera  en  vigueur  immédiate- 
ment après  l'échange  des  ratifications  et  aura  une  durée  de  cinq  années 
à  dater  de  l'échange  des  ratifications.  Si  elle  n'a  pas  été  dénoncée  six 
mois  au  moins  avant  l'expiration  de  ce  délai,  elle  restera  en  vigueur  pendant 
une  nouvelle  période  de  cinq  ans  et  sera  ainsi  de  suite  censée  renouvelée 
chaque  fois  pour  cinq  ans,  sauf  dénonciation  six  mois  au  moins  avant  l'ex- 
piration   de   la  précédente  période  de  cinq   ans. 

Kn  foi  de  quoi  les  plénipotentiaires  respectifs  ont  signé  la  présente 
Convention   et  y  ont  apposé   leurs  cachets. 

Fait  à  Stockholm,   en  deux   exemplaires,  le  27  juin    1924. 
J.  H.  Wollehœk.  Werner  Soderhjelm. 


76. 

SUISSE,    GRANDE-BRETAGNE,   FRANCE. 

Arrangement  concernant  la  correspondance  téléphonique  entre 

la  Suisse  et  la  Grande-Bretagne  par  la  France;  signé  à  Paris, 

à   Londres    et    à   Berne    les    8    septembre,    30    octobre    et 

26  novembre  1913. 

Recueil  des  lois  fédérales  1920,  No.  53. 


Le  Département  des  postes  et  des  chemins  de  fer  de  la  Confédération 
suisse; 

Le  Postmaster  General  du  Royaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et 
d'Irlande; 

Le  Ministre  du  commerce,  de  l'industrie,  des  postes  et  des  télégraphes 
de  France; 

Vu  l'Article  10  de  la  Convention  téléphonique  franco-anglaise  du 
5   février   1912*)   portant  que: 

„  A  près  accord,  chacune  des  deux  administrations  peut  ouvrir  des  re- 
lations téléphoniques  avec  un  autre  pays,  en  transit  par  le  réseau  télé- 
phonique de  l'autre  administration"; 

Vu  l'Article  8  de  la  Convention  téléphonique  franco-suisse  du  3  février 
1899**)  stipulant  que: 

„ Après  accord,  des  relations  peuvent  s'ouvir  avec  des  pays  voisins, 
en  transit  par  les  réseaux  téléphoniques  des  administrations  contractantes"; 

Vu  le  règlement  du  service  international,  annexé  à  la  Convention  télé- 
graphique internationale  de  St-Pétersbourg  (Revision  de  Lisbonne,  chapitre  15, 
service  téléphonique,   Article  LXVIII)***)  fixant  les  conditions  générales  de 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  IX,  p.  536. 
***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  V,  p.  208. 


h)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XXIX,  p.  277. 
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fonctionnement  du  service  de  la  correspondance  téléphonique  internationale, 
sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  1er.  Un  service  de  correspondance  téléphonique  est  organisé 
entre  la  Grande-Bretagne  et  la  Suisse,  par  l'intermédiaire  des  lignes  établies 
sur  le  territoire   français. 

Les  dispositions  de  la  Convention  télégraphique  internationale  de 
St-Pétersbourg  du  10/22  juillet  1875  et  du  règlement  de  service  y  annexé 
s'appliquent,  autant  qu'elles  s'y  rapportent,  au  service  téléphonique  anglo- 
suisse,  en  tant  qu'elles  ne  sont  pas  modifiées  par  le  présent  Arrangement 
et  par  le   règlement  de  service  complétant  cet  Arrangement. 

Article  2.  La  taxe  applicable  aux  conversations  téléphoniques  anglo- 
suisses  est  formée  du  total  des  taxes  élémentaires  fixées  comme  il  suit, 
par  conversation  ordinaire  de  jour  de  trois  minutes: 

A.  Taxes  élémentaires  terminales. 
En  Grande-Bretagne: 

A  deux  francs  cinquante  centimes  (2  fr.  50)  pour  les  communications 
originaires  ou  à  destination  des  centres  téléphoniques  des  comptés  ci-après: 

Bedford,  Berks,  Buckingham,  Cambridge,  Dorset,  Essex.  Gloucester, 
Hampshire,  Hertford,  Huntingdon.  Kent,  Leicester,  Lincoln,  London, 
Middlesex,  Norfolk,  Northampton,  Nottingham,  Oxford,  Rutland,  Somerset, 
Suffolk,   Surrey,   Sussex,   Warwick,  Wilts,   Worcester  (première  zone); 

A  cinq  francs  (5  frs.)  pour  les  communications  originaires  ou  à  desti- 
nation des  centres  téléphoniques  des  comtés  désignés  ci-après: 

Anglesey,  Brecknock,  Carnarvon,  Cardigan,  Carmarthen,  Chester,  Corn- 
wall,  Cumberland,  Denbigh,  Derby,  Devon,  Durham,  Flint,  Glamorgan, 
Hereford,  Lancaster,  Merioneth,  Montgomery,  Monmouth,  Northumberland, 
Pembroke,  Radnor,    Salop,    Stafford,  Westmorland,  York  (deuxième  zone); 

A  sept  francs  cinquante  centimes  (7  frs.  50)  pour  les  communications 
originaires  ou  à  destination  des  centres  téléphoniques  situés  en  Ecosse  et 
en  Irlande  (troisième  zone). 

En  Suisse: 

A  un  franc  (1  fr.)  pour  toute  communication  originaire  ou  à  destination 
d'ui   centre  téléphonique  suisse. 

B.   Taxe  élémentaire  de  transit. 
En  France: 
A  cinq    francs    cinquante   centimes    (5  frs.  50)   pour   toute    communi- 
cation, quels  que  soient  les  lieux  d'origine  et  de  destination. 

Les  taxes  élémentaires  terminales  anglaise  et  la  taxe  française  de 
transit  stipulées  au  présent  Article  comprennent  la  quote-part  de  chacune 
des  deux   administrations  afférente  au   transit  des  câbles  sous-marins. 

Les  trois  Administrations  pourront  d'un  commun  accord,  modifier  les 
taxes  élémentaires 
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Les  administrations  anglaise  et  suisse  pourront  apporter  à  la  déter- 
mination des  zoues  les  rectifications  rendues  nécessaires  par  le  développe- 
ment du   réseau  de  chaque  pays. 

Article  3.  Les  taxes  élémentaires  applicables  aux  communications  télé- 
phoniques augio-suisses  échangées  entre  9  heures  du  soir  (temps  de  Green- 
wich)  et  G  heures  du  matin  en  été  ou  7  heures  en  hiver  (même  temps) 
s •  » 1 1 1  fixées,  par  unité  de  trois  minutes,  aux  trois  cinquièmes  (3/5)  des  taxes 
élémentaires  normales  stipulées  par  l'Article  2   du  présent  arrangement. 

La  période  d'hiver  comprend  les  mois  de:  novembre,  décembre,  janvier, 
février. 

Article  4.  Il  pourra  être  concédé  des  abonnements  pour  les  corre- 
spondances téléphoniques  échangées  pendant  les  heures  du  service  de  nuit 
de  9  heures  du  soir  à  6  heures  du  matin  en  été  ou  7  heures  en  hiver 
(temps  de  Greenwich). 

La  durée  minima  d'une  séance  d'abonnement  est  double  de  l'unité  de 
conversation. 

La  durée  de  l'abonnement  est  d'un  mois  indivisible;  elle  se  prolonge 
de   mois  en   mois  par  tacite  reconduction. 

Le  tarif  mensuel  des  communications  d'abonnement,  calculé  sur  une 
durée  moyenne  de  trente  jours,  est  fixé,  par  unité  de  trois  minutes,  à  la 
moitié  (V2)  du  tarif  normal  prévu  par  l'Article  2  du  présent  arrangement 
pour  les  conversations  ordinaires  de  jour. 

Article  5.  Les  dispositions  du  présent  arrangement  seront  complétées 
par  un  règlement  de  service,  arrêté  d'un  commun  accord  entre  les  trois 
administrations. 

Article  6.  Le  présent  arrangement  sera  mis  à  exécution  à  la  date  qui 
sera  fixée  par  les  administrations  contractantes  dès  qu'il  sera  devenu  dé- 
finitif selon   la  législation  particulière  à  chacun  des  trois  Etats. 

Il  restera  en  vigueur  pendant  un  an  après  que  la  dénonciation  en  aura 
été  faite  par  l'une  ou  l'autre  des  administrations  contractantes. 

Fait  triple, 
à  Berne,  le  26  novembre   1913. 

Le  Département  des  postes  et  des  chemins 
de  fer  de  la  Confédération  suisse. 
L.  Forrer. 
à  Londres,  le   30  octobr*   1913. 

Le  Postmaster  General  du  Royaume-Uni 
de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande, 
Herbert  Samuel. 
à  Paris,   le   8  septembre   1913. 

Le  Ministre  du  commerce,  de  l'industrie, 

des   postes  et  des  télégraphes  de  France, 

A.  Massé. 
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SUISSE,   GKANDE-BRETAGNE,   FRANCE. 

Arrangement  en  vue  de  modifier  l'Arrangement  concernant 
la  correspondance  téléphonique  entre  la  Suisse  et  la  Grande- 
Bretagne  par  la  France,  des  8  septembre  30  octobre/ 26  no- 
vembre 1913;*)  signé  à  Paris,  à  Berne  et  à  Londres  le 
28  décembre  1922  et  les  5  janvier  et  5  février  1923. 

Recueil  des  lois  fédérales  1923,  No.  6. 


Le  Postmaster  General  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et 
d'Irlande; 

Le  Département  des  postes  et  des  chemins  de  fer  de  ta  Confédération 
suisse  ; 

Le  Sous- Secrétaire  d'Etat  des  postes  et  des  télégraphes  de  France, 

vu  l'Arrangement  des  8  septembre/  30  octobre/  26  novembre  1913,  fixant 
les  conditions  d'organisation  du  Service  téléphonique  anglo-suisse,  par  la  France  ; 

vu  le  Règlement  des  8  septeraber  /  30  octobre  '26  novembre  1913  fixant 
les  conditions  d'exécution  du  Service  téléphonique  anglo-suisse,  par  la  France, 

sont  convenus  des  dispositions  ci-après: 

Article  premier.  L'Arrangement  téléphonique  anglo- franco-suisse  des  «S  sep- 
tembre/30  octobre/ 26  novembre  1913   est  modifié  et  complété  comme  suit: 

,jÀrt.  2  La  taxe  applicable  aux.  conversations  téléphoniques  anglo- 
suisses  est  formée  du  total  des  taxes  élémentaires  fixées  en  Francs*or 
comme  il  suit,   par  conversation  ordinaire  de  jour  de  trois  minutes. 

A.  Taxes  élémentaires  terminales. 
En  Grande-Bretagne: 

A  trois  francs  soixante-quinze  centimes  (3  fr.  75)  pour  les  communi- 
cations originaires  ou  à  destination  des  Centres  téléphoniques  des  Comtés 
ci-après: 

Bedford,  Berks,  Buckingham,  Cambridge,  Dorset,  Essex,  Gloucester, 
Hampshire,  Hertford,  Huntingdon,  Kent,  Leicester,  Lincoln,  London, 
Middlesex,  Norfolk,  Northampton,  Nottingbam,  Oxford,  Rutland,  Somerset, 
Suffolk,   Surrey,   Sussex,  Warwick,  Wilts,  Worcester  (première  zone). 

A  six  francs  (6  francs)  pour  les  communications  originaires  ou  à 
destination  des  centres  téléphoniques  des  comtés  désignés  ci-après: 

Anglesey,  Brecknock,  Carnarvon,  Cardigan,  Carmarthen,  Chester,  Corn- 
wall,  Gumberland,  Denbigh,  Derby,  Devon,  Burham,  Flint,  Gîamorgan, 
Hereford,  Lancaster,  Merioneth,  Montgomery,  Monmouth,  Northumberland, 
Pembroke,  Radnor,    Salop,    Stafford,   Westmorland,  York   (deuxième  zone). 


*)  V.  ci-dessus,-  No.  76. 
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A  huit  francs  (8  francs)  pour  les  communications  originaires  ou  à 
destination  des  centres  téléphoniques  situés  en  Ecosse  et  en  Irlande  (troi- 
sième  zone). 

En  Suinse: 

A  an  franc  vingt-cinq  centimes  (1  fr.  25)  pour  toute  communication 
Originaire  ou   à  destination   d'un  centre  téléphonique  suisse. 

B.  Taxe  élémentaire  de  transit. 
En  France: 

A  six  francs  soixante-quinze  centimes  (6  fr.  75)  pour  toute  communi- 
cation,  quels  que  soient  les   lieux   d'origine  et  de  destination. 

Cette  taxe  de  transit  représentant  le  total  des  parts  attribuées  à  ia 
France  pour  une  communication  Paris-Angleterre  (3  fr.  75)  et  pour  une 
communication  Paris-Suisse  (3  fr.)  sera  éventuellement  modifiée  de  plein 
droit  suivant  les  changements  qui  pourront  être  apportés,  par  la  suite,  au 
taux  des  parts  françaises  pour  les  communications  Paris-Angleterre  ou 
Paris-Suisse." 

Article  II.  Le  texte  suivant  est  substitué  à  celui  prévu  aux  alinéas  3 
<*t  4  du  chapitre  XV  du  Règlement  de  service  téléphonique  anglo-franco- 
suisse  des  8   septembre,  30  octobre/ 26   novembre   1913: 

„Les  comptes  sont  établis  dans  les  mêmes  conditions  que  les  comptes 
télégraphiques  et  échangés  mensuellement  entre  les  offices  anglais  et  suisse, 
qui  en  font  parvenir  à  l'administration  française  un  exemplaire  dûment  ap- 
prouvé. La  liquidation  des  parts  terminales  se  fait  directement  entre  les 
Etats  extrêmes  et  les  parts  de  transit  sont  respectivement  portées  sur  les 
comptes  mensuels  téléphoniques  franco-anglais  ou  franco-suisses  par  l'office 
débiteur.14 

Article  111.  Le  présent  Arrangement  sera  mis  à  exécution  à  la  date 
qui  sera  fixée  par  les  Administrations  Contractantes  dès  qu'il  sera  devenu 
définitif  selon   la  législation   particulière  à  chacun  des  trois  Etats. 

Fait  triple: 
à  Londres,   le   5   février   1923. 

Le  Postmaster  General  du  Royaume-Uni 
de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande: 
(signé)     Nevïlle  Chamberlain. 
à  Berne,  le  5  janvier   1923. 

Le  Département  des  postes  et  des  chemins 
de  fer  de  la  Confédération  suisse: 
(signé)  Dr.  Haàb. 
à  Paris,  le  28   décembre    1922. 

Le  Sou  s- Secrétaire  d'Etat  des  postes 

et  des  télégraphes  de  France: 

(signé)     Paul  La/font. 
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PAYS-BAS,    CUBA. 

Convention  concernant  l'admission  des  consuls  dans  les  colonies 
néerlandaises;   signée  à  La  Haye,   le   31    décembre  19 J3.*) 

Staat&hlad  van  het  Koninfo-ijk  dei'  Nederlanden  1V22,  No.  605. 


Hare  Majesteit  de  Koningin  der  Nederlanden  en  de  Président  der 
Republiek  Cuba,  wenschende  de  tusschen  de  beide  landen  bestaande 
vriendschapsbanden  hechter  te  niaken  en  teneinde  aan  de  tusschen  Nederland 
en  Cuba  gevestigde  handelsbetrekkingec  de  raeest  mogelijke  uitbreiding  te 
verzekeren,  zijn  overeengekomen  dit  verdrag  te  sluiten,  hetwelk  de  rcchtcn, 
verplichtingen  en  vrijdommen  der  consulaire  ambtenarcn  van  Cuba  in  de 
Nederlandsche.  Koioniën  duidelijk  en  nauwkeurig  vaststelt. 

Te  dien  einde  hebben  zij  tôt  hunne  wederzijdsche  gevolmachtigden 
benoemd  : 

Hare  Majesteit  de  Koningin  der  Nederlanden: 
Jonkheer  J.  Loudon,  Hoogst  Derzelver  Minister  van  Buitenlandscbe 
Zaken,  en 
de  Président  der  Republiek  Cuba: 
den  Heer  Juan  de  Dios  Garcia  Kohly,  Buitengewoon  Gezant  en 
Gevolmachtigd  Minister  van  Cuba  in  Nederland, 
die,  daartoe  behoorlijk  gevolmachtigd,   de   volgende   artikelen    hebUen 
vastgesteld; 

Artikel  1. 

De  Regeering  der  Republiek  Cuba  zal  overeenkomstig  den  inhoud  van 
dit  verdrag  Consuls-Generaal,  Consuls,  Vice-Consuls  en  Consulaire  Agenten 
kunnen  benoemen  in  al  de  havens  van  de  overzeesche  bezittingen  en  koioniën 
der  Nederlanden,  welke  open  zijn  voor  den  handel  van  aile  landen. 

Artikel  2. 
De  Consuls-Generaal,  Consuls,  Vice-Consuls  en  Consulaire  Agenten  van 
de  Republiek  Cuba  worden  beschouwd  als  handelsagenten  belast  met  de 
bescherming  van  den  handel  hunner  landgenooten  in  hun  consulair  ressort. 
Zij  houden  verbiijf  in  de  haven  der  kolonie,  in  hunne  commissie  genoemd 
en  zijo  onderworpen  zoowel  aan  de  burgerlijke  als  aan  de  strafwetten  der 
koionie,  behoudens  de  uitzonderingen,  welke  dit  verdrag  te  bunnen  gunste 
vaststelt. 

Artikel  3. 

De  Consuls-Generaal,  Consuls,  Vice-Consuls  en  Consulaire  Agenten  van 
Cuba  kunnen  niet  tôt  de  uitoefening  hunner  werzaambeden  worden  toegelaten, 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  La  Haye,  le  28  octobre  1922. 
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noch  in  het  genot  gesteld  worden  van  de  vrijdoramen,  welke  daaraan  ver- 
bonden  zijn,  dan  nadat  de  Regeering  van  Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Niiderlanden  bun  het  exerjuatur  heeft  verlecnd.  De  Commissie  der  genoemde 
ambtenaren   wijst  huo   consulair  ressort  en   imnne  standplaats  aan. 

Zoodra  het  exequatur  raede  onderteekend  is  door  den  Gouverneur  der 
kolonie,  hebben  de  bedoelde  Consulaire  ambtenaren  recht  Op  bescherming 
der  Rt^oering  on  op  den  bijstand  der  plaatselijke  overbeid  ter  verzekering 
«Ut   vrije   nitoefening  hunner  werkzaamheden. 

De  Regering  behoudt  zich  de  bevoegdheid  voor  het  exequatur  in  te 
trekken  of  het  te  doen  intrekken  door  den  Gouverneur  der  kolonie  met 
opgave  der  redenen   vau  dien  maatrcgel. 

Artikel  4. 

De  Consuls -Generaal,  Consuls,  Vice- Consuls,  en  Consulaire  Agenten 
der  Republiek  Cuba  zijn  oevoegd  boven  de  buitendeur  hunner  woning  een 
schild  te  plaatsen  met  het  wapen  der  Republiek,  voorzien  van  het  opschrift 
nConsulaat-Gencraal,  Consulaat,  Vice-Consulaat  of  Consulair  Agentschap  der 
Republiek  Cuba". 

Het  is  verstaan  dat  dit  uitwendig  teeken  niet  zal  kunnen  worden 
beschouwd  als  gevende  recht  van  asyl,  en  dat  de  woning  en  hare  bewoners 
niet  zullen  kunnen  worden  onttrokken  aan  de  vervolging  der  plaatselijke  justitie. 

Artikel  5. 
Het  staat  echter  vast  dat  de  archieven  en  bescheiden  betreffende  de 
consulaire  zaken  tegen  elk  onderzoek  beschermd  zijn  en  dat  geen  enkele 
burgerlijke,  militaire,  politie-  of  rechterlijke  overheid  die  op  eenigerlei 
wijze  en  onder  eenig  voorwendsel  zal  kunnen  in  beslag  nemen,  noch  inzage 
ervan   nemen. 

Artikel  6. 

De  Consuls-Generaal,  Consuls,  Vice-Consuls,  en  Consulaire  Agenten 
hebben  geenerlei  diplomatiek  karakter. 

Gcene  aanvrage  kan  tôt  de  Nederlandsche  Regeering  gericht  worden 
anders  dan  door  tusschenkomst  van  den  Diplomatieken  Agent  te  's  Graven- 
hagc  geaccrediteerd.  In  spoedeischende  gevallen  kunnen  de  Consuls-Generaal, 
Consuls,  Vice-Consuls  of  de  Consulaire  Agenten  zich  rechtstreek  wenden  tôt 
den  Gouverneur  der  kolonie  of  van  de  bezitting  met  aantooning  van  het 
spoedeischende  der  zaak  en  met  uiteenzetting  der  redenen  waarom  de  aan- 
vrage niet  kan  worden  gedaan  aan  de  ondergeschikte  overheden,  of  aan- 
toonende  dat  vroegere  tôt  die  overheden  gerichte  aanvragen  zonder  gevolg 
zijn  gebleven. 

Artikel  7. 

Het  door  de  Consulaire  ambtenaren  afgegeven  of  voor  gezien  geteekend 
paspoort  ontslaat  den  bouder  geenszins  van  de  verplichting  om  zich  te  voorzien 
van  aile  de  stukken,  door  de  wetten  of  plaatselijke  reglementen  tôt  het 
reizen  of  zich  vestigen  in  de  koloniën  gevorderd,  en  laat  onverkort  het  recht 
dat   het  Gouvernement   der   kolonie    bezit  om  er    het  verblijf  te  ontzeggen 
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aan,  of  er  de   rerwijdering  te  gelasten   van   ieder  persooo,   zelfs  al  is  deze 
in   het  bezit  van  een  paspoort 

Artikel  8. 

Aile  verrichtingen  tôt  redding  van  Cubaansche  schepen,  welke  schipbreuk 
geleden  hebben  op  de  kust  van  eene  der  Nederlandsche  koloniën,  worden 
bestuurd  door  de  Consuls-Generaal,  Consuls,  Vice-Consuls,  of  Consulaire 
ambtenaren  van  de  Republiek  Cuba. 

De  tusschenkomst  der  plaatselijke  overheden  gesehiedt  alleen  oui  de 
orde  te  handhaven,  om  te  waken  voor  de  belangen  der  bergers,  indien  zij 
niet  tôt  de  bemanning  der  verongelukte  sehepen  bchooren,  eu  oui  de  uit- 
yoering  te  verzekeren  van  de  bepalingen,  welke  bij  tien  in-  en  uitvoer  van 
de  geredde  goederen  nageleefd  moeten  worden. 

Bij  afwezigheid  en  tôt  aankommst  van  de  Consuls-Generaal,  Consuls, 
Vice-Consuls  of  Consulaire  Agenten,  moeten  de  plaatselijke  overheden  overigens 
aile  noodige  maatregelen  nemen  voor  de  bescberming  der  personen  en  tôt 
behoud  der  goederen  van  het  verongelukte  scbip. 

Daarenboven  is  overeengekomen  dat  van  de  geredde  goederen  geenerlei 
in-  en  uitgaande  rechten  verschuldigd  zijn,  tenzij  zij  tôt  het  binnenlandsch 
verbruik  worden  toegelaten. 

Artikel   9. 

De  Consuls-Generaal,  Consuls,  Vice-Consuls  en  Consulaire  Agenten 
kunnen  de  hulp  inroepen  van  Je  plaatselijke  overheden  voor  het  aanhouden. 
^evangennemen  en  in  verzekerde  bewaring  houden  van  déserteurs  van 
Cubaansche  koopvaardij-  of  oorlogsschepen. 

Te  dien  einde  wenden  zij  zich  scbriftelijk  tôt  de  bevoegde  plaatseliike 
jverheden  en  indien  door  de  scheepsregisters,  de  monsterrollen  of  door  andere 
authentieke  stukken  blijkt  dat  de  opgeëischte  personen  dcel  uitmaakten 
van  de  bemanning,  zal  de  uitlevering  worden  toegestaan,  tenzij  de  betrokken 
persoon  Nederlandsch  onderdaan   zij. 

De  plaatselijke  overheden  zijn  gehouden  gebruik  te  maken  van  aile 
in  hunne  macht  zijnde  middelen  tôt  het  doen  aanhouden  van  déserteurs. 
Na  hunne  aanhouding  worden  deze  laatsten  ter  beschikking  gesteld  van 
de  genoemde  Consulaire  ambtenaren  en  kunnen  worden  gevangen  gehouden 
op  aanvrage  en  op  kosten  van  degenen,  die  hen  opeischen,  totdat  deze 
laatsten  gelegenheid  vinden  om  hen  te  doen  inschepen  of  hen  terug  te 
zenden  naar  Cubaansch  gebied.  indien  echter  deze  geiegenheid  zich  niet 
voordoet  binnen  den  tijd  vàn  drie  maanden,  van  af  den  dag  van  de  aanhouding 
der  déserteurs,  worden  deze  in  vrijheid  gesteld  en  kunnen  om  dezelfde 
redenen  niet  weder  in   heehtenis  worden  genomen. 

Intusschen  wordt  de  uitlevering  der  déserteurs,  aie  eenig  strafbaar 
feit  gepleegd  mochten  hebben  dat  onder  de  jurisdictie  der  Nederlandsche 
overheden  valt,  niet  toegestaan,  dan  nadat  de  betrokken  koloniale  of 
Nederlandsche  rechtbank  uitspraak  heeft  gedaan  en  daaraan  uitvoering  is 
gegeven, 
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Artikel  10. 
Wanneer  een  Cubaansch  onderdaan  komt  te  overlijden  zonder  bekende 
eHgenamen  of  uiterstc  wilsuitvoerders  na  te  laten,  geven  de  Nederiandsche 
overliedcn,  krachtens  de  wetten  der  kolonie  met  het  beheer  van  een  boedel 
belast,  daarvan  kennis  aan  de  Consulaire  ambteDaren,  ten  einde  de  noodige 
inliclitingcn   aan    be   belanghebbenden  te  doen  toekomen. 

Artikel   11. 

De  Consuls-Generaal,  Consuls,  Vice-Consuls,  en  Consulaire  Agenten 
van  Cuba  xi jn  op  verzoek  van  den  gezagvoerder  of  van  dengene  die  hem 
rervaogt,  uitsluitend  belast  met  de  bandhaving  der  inwendige  tucbt  aan 
boord   van  de  koopvaardijschepen   hunner  natie. 

Zij  zijn  uitsluitend  bevoegd  tôt  kennisneming  van  aile  gescbillen 
ODtstaan  op  zec  of  in  de  baven  tusscben  den  schipper,  de  officieren  en 
de  overige  leden  der  bcmanning,  met  inbegrip  van  die,  betrekking  hebbende 
op  de  regel  ing  der  gage  en  de  uitvoering  der  wederzijds  aangegane  verbin- 
tenissen. 

De  rechtbanken  of  andere  overheden  der  kolonie  mogen  zich  uit 
geenerlei  hoofde  in  die  gescbillen  mengen,  tenzij  deze  van  dien  aard  mochten 
zijn  dat  de  openbare  rust  en  orde  aan  wal  of  in  de  haven  daardoor  mocbt 
worden  verstoord,  of  dat  personen  niet  tôt  de  bemanning  behoorende  daarin 
mochten  betrokken  zijn. 

Artikel  12. 

Yoor  zoover  in  de  Republiek  Cuba  de  Consuls-Generaal,  Consuls, 
Vice-Consuls  en  Consulaire  Agenten  van  Nederland,  onder  voorwaarde  van 
wederkeerigheid,  de  rechten  en  vrijdommen,  in  dit  artikel  vermeld,  genieten, 
zijn  de  Cubaansche  Consuls-General,  Consuls,  Vice-Cousuls  en  Consulaire 
Agenten,  die  buiten  en  behalve  hun  consulairen  werkkring  geen  enkele 
openbare  bediening  of  betrekking  bekleeden  en  die  in  geen  enkelen  tak  van 
■ijverbeid  of  handel  werkzaam  zijn,  vrijgesteld  van  inkwartiering,  zelfs  in 
geval  van  oorlog,  cvenals  van  elke  personeele  belasting  en  van  aile  rijks-  of 
gemeentebelastingen  van  personeelen  aard,  tenzij  de  genoemde  Consulaire 
ambtenaren  Nederiandsche  onderdanen  zijn  of  reeds  tijdens  hunne  benoeming 
in  Nederland  of  zijne  koloniën  woonachtig  waren. 

Artikel   13. 

De  Cubaansche  Consuls-Generaal,  Consuls,  Vice-Consuls  en  Consulaire 
Agenten  in  de  Nederiandsche  koloniën  zullen,  buiten  en  behalve  de  in  dit 
verdrag  vermelde  gevallen  aile  overige  voorrechten,  vrijstellingen  en  vrij- 
dommen genieten,  welke  reeds  zijn  toegekend  of  in  de  toekomst  zullen 
worden  toegekend  aan  de  Consulaire  ambtenaren  van  denzelfden  rang  van 
de  meest  begunstigde  natie. 

Artikel   14. 

Dit  verdrag  trcedt  in  werking  negentig  dagen  na  de  uitwisseling  der 
ftkten  van  bekrachtiging,  welke  zoo  spoedig  mogelijk  te  's-Gravenhage  zal 
plants  vinden. 
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Het  is  gesloten  voor  een  tijd  van  vijf  jaren,  te  rekenen  van  af  don 
dag  der  uitwisseling. 

Tenzij  een  der  Hooge  Contracteerende  Partijen  aan  de  andere  twaalf 
maanden  vôôr  het  verloopen  Tan  den  termijn  van  vijf  jaar  haar  voornonicn 
heeft  te  kennen  gegeven  om  de  werking  er  van  te  doen  ophouden,  zal  dit 
verdrag  alsnog  van  kraeht  blijven  gedurende  één  jaar  na  de  opzegging 
door  een  der  Hooge  Contracteerende  Partijen. 

Ten  blijke  waarvan  de  bovengenoemde  Gevolmachtigden  dit  verdrag 
hebben  geteekend  en  van  hunne  zegels  voorzien. 

Gedaan  in  dubbel,  in  de  Nederlandsche  en  in  de  Spaansche  taal.  te 
VGravenhage,  den  Slsten  December   1913. 

(L.  S.)  J.  Loudon. 

(L.  S.)  Juan  D.  Q.  Kohly. 


Su  Majestad  la  Reina  de  los  Paises  Bajos,  y  el  Présidente  de  la 
Repûblica  de  Cuba  deseando  estrechar  los  lazos  de  amistad  que  existen 
entre  las  dos  naciones  y  con  el  fin  de  asegurar  el  desarrollo  mâs  amplio 
de  las  relaciones  comerciales  establecidas  entre  ellas,  han  acordado  celebrar 
la  présente  Convenciôn,  que  détermina  de  mariera  clara  y  précisa  los  de- 
reehos,  deberes  e  inmunidades  de  los  funccionarios  consu lares  cubanos  en 
las  Colonias  Holandesas, 

Y  al  efecto  han  nombrado  sus  Plenipotenciarios  respectivos: 
Su  Majestad  la  Reina  de  los  Paises  Bajos, 

a  Jonkheer  J.  Loudon,  Su  Ministro  de  Relaciones  Exteriores,-y 
El  Présidente  de  la  Repûblica  de  Cuba, 
al    Senor    don    Juan    de    Dios   Garcia   Kohly,     Enviado     Extra- 

ordinario  y  Ministro  Plenîpotenciario  en  los  Paises  Bajos, 
quienes,  debidamente  autorizados  al  efecto,    convinieron  en   los  sigui- 
entes  articulos: 

Articulo   1. 
El  Gobierno  de  la  Repûblica  de  Cuba  podra  nombrar,  en  los  tcrminos 
de  esta  Convenciôn,  Cônsules  Générales,  Consules,  Vicecônsules  y  Agentes 
Consulares  en    todos   los  puertos   de    las    posesiones   de   ultramar  y  de   las 
colonias  holandesas,  abiertos  a  comercio  de  todas   las  naciones. 

Articulo  2. 
Los  oonsules  Générales,  Consules,  Vicecônsules  y  Agentes  Consulares 
de  la  Repûblica  de  Cuba  seran  considerados  como  ageotes  comerciales  en- 
carg&Jos  de  protéger  el  comercio  de  sus  nacionales  en  su  distrito  consular. 
Residirân  en  el  puerto  de  la  Colouia  indicado  en  su  patente  y  estarâo 
sometidos  a  las  leyes  civiles  y  pénales  de  la  Colonia,  salvo  las  excepciones 
que  ia  présente   Oonvenciôn  establece  en  bu  favor. 
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Articulo   3. 

Los  Cônsules  Générales,  Cônsules,  Vicecônsules  y  Agentes  Consulares 
de  Cuba  do  podrân  eDtrar  en  el  ejercicio  de  sus  funciones  ni  gozar  de 
las  inmunidades  correspondientes,  sino  después  de  que  el  Gobierno  de  Su 
Majestad  la  Reiua  de  los  Paises  Pajos  baya  otorgado  el  exequâtur  respec- 
tive. La  Patente  de  diebos  funcionarios  deberâ  indicar  su  distrito  con- 
sular  y   el   lugar  de   su   residencia. 

Desde  el  momento  en  que  el  Gobernador  de  la  Colonia  haya  refren- 
dado  el  exequâtur,  los  funcionarios  consulares  tendrân  derecho  a  la  pro- 
tecciôn  del  Gobierno  y  a  la  ayuda  de  las  autoridades  locales,  a  fin  de 
asegurar  el   libre  ejercicio  de  sus  funciones. 

El  Gobierno  se  réserva  la  facultad  de  retirar  el  exequâtur  o  de  ba- 
cerlo  retirar  por  el  Gobernador  de  la  Colonia,  indicando  los  motivos  de 
esta  medida. 

Articulo  4. 

Los  Cônsules  Générales,  Cônsules,  Vicecônsules  y  Agentes  Consulares 
de  la  Repûblica  de  Cuba  estarân  autorizados  a  colocar  sobre  la  puerta 
exterior  de  su  domicilio  un  escudo  con  las  armas  de  la  Repûblica  de  Cuba 
y  la  iDScripcion:  „Consulado  General,  Consulado,  Viceconsulado,  o  Agencia 
Consular  de  la  Repûblica  de  Cuba". 

Queda  entend ido  que  no  puede  pretenderse  el  derecho  de  asilo  en 
virtud  de  esa  marca  exterior,  y  que  la  casa  y  las  personas  que  en  ella 
habiten   no   podrân   substraerse  a  la  acciôn  de  la  justicia  territorial. 

Articulo  5. 
Se  conviene,   sin   embargo,  en  que  los  archivos  y  documentos  relativos 
a  los  asuntos  consulares,    estarân  a    salvo    de   toda    inspecciôn  y  que  nin- 
guna  autoridad   civil,   militar,   de    policia  o   juducial    podrâ   embargarlos  ni 
enterarse  de  su  contenido,   por  ningûn   motivo  y  bajo  ningûn  pretexto. 

Articulo  6. 

Los  Cônsules  Générales,  Cônsules,  Vicecônsules  y  Agentes  Consulares 
no  tienen  ningûn  carâcter  diplomâtico. 

No  se  dirigirâ  ninguna  reclamaciôn  al  Gobierno  de  Su  Majestad  la 
Reina  de  los  Paises  Bajos,  sino  por  conducto  del  Agente  Diplomâtico 
acreditado  en  El  Haya.  En  los  casos  urgentes,  los  Cônsules  Générales, 
Cônsules,  Vicecônsules  o  Agentes  Consulares,  podrân  dirigirse  directamente 
al  Gobernador  de  la  Colonia  ô  de  la  Posesion,  demostrandole  la  urgencia 
del  caso  y  exponiendo  los  motivos  por  los  cuales  no  procedia  presentar 
dicha  demanda  a  las  autoridades  subalternas,  o  demostrando  que  ante- 
riores  demandas  presentadas  a  estas  han  quedado  sin  efecto. 

Articulo   7. 
El    pasaporte    expedido  o    visado    por    los   funcionarios    consulares   no 
dispensa  en   manera  alguna  al   portador  de  la   obligation    de    proveerse  de 
todos   los  documentos  requeridos  por  las  leyes  o   reglamentos  locales    para 
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viajar  o  establecerse  en  las  colonias  holandesas,  y  no  puede  de  ningûn 
modo  limitar  el  ejercicio  del  derecho  que  tiene  el  Gobierno  de  la  Colonia 
de  prohibir  la  permanencia  en  ella  o  de  ordenar  que  saïga  de  su  terri- 
torio  cualquier  individuo,  aun  cuando  esté  provisto  de  pasaporte. 

Articulo  8. 

Todas  -las  operaciones  relativas  al  salvaniento  de  los  barcos  cubanos 
que  naufraguen  en  las  costas  de  alguna  colonia  holandesa,  serûn  dirigidas 
por  los  Cônsules  Générales,  Cônsules,  Vicecônsules  o  Agentes  Consulares 
de  la  Repûblica  de  Cuba. 

Las  autoridades  locales  solamente  intervendran  :  para  mantener  el  orden, 
garantizar  los  intereses  de  los  salvadores,  si  éstos  no  pertenecen  a  la  tri- 
pulaciôn  del  barco  nàufrago,  y  asegurar  la  ejecuciôn  de  las  disposiciones  que 
hayan   de    cumplirse    para  la  entrada  y  salida   de   las  niercancias  salvadas. 

Durante  la  ausencia  y  hasta  la  llegada  de  los  funcionarios  consulares, 
las  autoridades  locales  deberan  también  tomar  todas  las  medidas  necesarias 
para  la  protecciôn  de  los  individuos  y  para  la  conservaciôn  de  los  efectos 
que  hubieren  naufragado. 

Se  convienne,  ademâs,  en  que  las  niercancias  salvadas  no  estarân 
sujetas  a  pagar  derechos  aduanales,  sino  en  el  caso  de  que  sean  admitidas 
para  el  consumo  interior. 

Articulo  9. 

Los  Cônsules  Générales,  Cônsules,  Vicecônsules  y  Agentes  Consulares 
podran  requérir  la  asistencia  de  las  autoridades  locales  para  la  captura, 
la  detenciôn  y  la  prisiôn  de  los  desertores  de  los  barcos  cubanos  mer- 
cantes  o  de  guerra. 

A  este  fin,  se  dirigirân  por  escrito  a  las  autoridades  locales  compé- 
tentes, y  si  se  prueba  por  la  exhibiciôn  de  los  registros  del  barco,  por 
el  roi  de  la  tripulaciôn  o  por  otros  documentos  auténticos  que  los  indi- 
viduos reclamados  formaban  parte  de  dichas  tripulaciones,  sera  acordada 
su  entrega,  a  menos  que  la  persona  de  que  se  trate  sea  sûbdito  holandés. 

Las  autoridades  locales  estarân  obligadas  a  emplear  todos  los  medios 
de  que  dispongan  para  la  captura  de  los  desertores.  Después  de  su  ar- 
resto,  los  pondrân  a  disposiciôn  de  dichos  funcionarios  consulares,  y  con- 
tinuai-an detenidos  a  pedimento  y  expensas  de  quienes  los  reclamen,  hasta 
que  éstos  no  encuentren  oportunidad  de  reintegrarlos  a  bordo  de  su  buque 
o  de  enviarlos  a  territorio  cubano.  Sin  embargo,  si  tal  ocasiôn  no  se 
presentare  dentro  del  plazo  de  très  meses,  a  contar  desde  el  dia  de  su 
captura,  los  desertores  seran  puestos  en  libertad  y  no  podran  ser  detenidos 
Due  v  amen  te   por  esa  misma  causa. 

Queda  entendido,  no  obstante,  que  la  entrega  del  desertor  que  hubiese 
cometido  algûn  crimen,  delito  o  contravenciôn,  cuyo  conocimiento  corres- 
ponda  a  las  autoridades  holandesas,  no  sera  concedida  sino  hasta  después 
de  que  el  tribunal  colonial  o  metropolitano  que  conozca  del  asunto,  haya 
dictado  su  sentencia  y  esta  haya  sido  ejecutada. 
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Articulo  10. 
Si  un  ciudadaoo  cubano  falleciere  sin  herederos  o  ejecutores  testa- 
mèntarios  conocidos,  las  autoridades  holandesas  encar^adas  de  administrar 
la  sucesiôn,  segûn  las  leyes  de  la  Colonia,  darân  aviso  a  los  funcionarios 
consulares  a  fin  de  que  éstos  trasmitan  a  los  interesados  Jos  informes 
necesarios. 

Articulo    11. 

Los  Consules  Générales,  Consules,  Vicecônsules  y  Agentes  Consulares 
de  Cuba  quedarân  exclusivamente  encargados  del  orden  interior  a  bord*» 
de  los  barcos  de  coraercio  de  su  naciôn,  a  solicitud  del  capitân  o  del 
ofieial   que   lo   reemplace. 

Serân  los  ûnicos  que  conozcan  de  todas  las  controversias  que  se  hayan 
suseitado  en  el  mar  o  que  surjan  en  los  puertos,  entre  el  capitân,  los 
oficiales  y  los  hombres  de  la  tripulaciôn,  aun  trantândose  de  las  relativas 
a  la  liquidaciôn  de  salarios  y  de  las  que  se  refieran  al  cumplimiento  de 
las  estipulaciones  reciprocamente  convenidas. 

Los  tribunales  y  demâs  autoridades  de  la  Colonia  no  podrân  por 
ningûn  rootivo  inmiscuirse  en  dicbas  controversias,  a  menos  que  estas, 
por  su  naturaleza,  sean  capaces  de  turbar  la  tranquilidad  y  el  orden 
pûblico  en  tierra  o  en  el  puerto,  o  cuando  personas  ajenas  a  la  tripu- 
laciôn   se  encuentren   niezcladas   en  ellas. 

Articulo  12. 
Teniendo  en  cuenta  que  en  la  Repûblica  de  Cuba  Jos  Consules  Géné- 
rales, Consules,  Vicecônsules  y  Agentes  Consulares  de  los  Paises  Bajos 
gozan,  bajo  la  condicion  de  reciprocidad,  de  las  derecbos  e  inmunidades 
que  en  este  articulo  se  mencionan,  los  Consules  Générales,  Côncules,  Vice- 
cônsules y  Agentes  Cousulares  cubanos  que  no  desempenen  cargo  pûblico 
o  profesiôn  fuera  de  sus  funciones  consulares,  ni  ejerzan,  directa  o  indi- 
rectamente,  ningûn  género  de  industria  o  de  comercio,  quedaran  exentos 
de  la  obligaciôn  de  dar  alojamiento,  aum  en  caso  de  guerra,  asi  como  de 
t«>d<»  impuesto  personal  y  de  toda  imposiciôn  gênerai  o  municipal  que 
tenga  un  caracter  personal,  a  menos  que  dichos  funcionarios  consulares 
sean  sûbditos  holandeses  o  que  habiten  ya,  al  tiempo  de  su  nombramiento, 
el   Reino  de  los  Paises  Bajos  o  sus  colonias. 

Articulo   13 

Los  Consules  Générales,  Consules,  Vicecônsules  y  Agentes  Consulares 
cubanos  en  las  colonias  holandesas  gozaran,  ademâs  de  lo  que  en  la  pré- 
sente Convenciôn  se  especifica,  de  cuantos  privilegios,  exenciones  e  in- 
munidades disfruten  ya  o  en  lo  futuro  hayan  de  disfrutar,  los  funcionarios 
de  idéntica  categoria  de  la  naciôn  mas  favorecida. 

Articulo   14. 
La  présente  Convenciôn  entrara  en  vigor  noventa  dias  después  de  la 
fecha    del    canje  de    las    ratificaciones,    que  se    harâ  a  la    mayor    brevedad 

30* 


468 


Etats-Unis  d'Amérique,  Uruguay. 


posible,   en   la  ciudad  de  El  Haya,  y  durarâ  cinco  aiios,  contados  a  partir 
de  la  fecha  de  dicho  canje. 

En  caso  de  que  ninguna  de  los  dos  Altas  Partes  contratantes  haya 
dado  noticia,  doce  meses  antes  de  la  expiraciôn  de  dicho  periodo  de  cinco 
afios,  de  su  intencion  de  hacer  césar  los  efectos  de  la  présente  Convenciôn, 
esta  continuant  en  vigor  hasta  un  aîio  después  del  dîa  en  que  una  de  las 
Altas  Partes  contratantes  no  la  denuncie. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciariosarriba  uiencionados  firmaron  en  do» 
originales  la  présente  Convenciôn,  y  la  sellaron   con  sus  sellos  personales. 

Hecha  por  duplicado  en  El  Haya,  en  los  idionias  espanol  y  holandés, 
el  dia  treinta  y   uno  de  Diciembre  de  mil  novecientos  trece. 

(L.  S.)  J.  Lomîon. 

(L.  S.)  Juan  D.  G.  Kohi  y. 


79. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,    URUGUAY. 

Convention  concernant  les  voyageurs  de  commerce: 
signée  à  Washington,  le  27  août  1918.*) 

Treaty  Séries  No.  640. 


The  United  States  of  America  and  ! 
the  Oriental  Republic  of  Uruguay, 
being  desirous  to  foster  the  develop- 
raent  of  commerce  between  them 
and  to  increase  the  exchange  of 
commodities  by  facilitating  the  work 
of  traveling  salesmen  hâve  agreed 
to  conclude  a  convention  for  that 
purpose  and  hâve  to  that  end  ap- 
pointed   as  their  plenipotentaries: 

The  Président  of  the  United  States 
of  America, 

Robert  Lansing,  Secretary  of 
State  of  the  United  States  ;  and 

The  Président  of  Uruguay, 

His  Minister,  Doctor  Don  Bal- 
tasar  Brum,  -Secretary  of 
State  in  the  Department  of 
Foreign  Relations; 


Los  Estados  Unidos  de  America  y 
la  Repûblica  Oriental  del  Uruguay, 
deseando  fomentar  sus  relaciones 
mercartiles  y  acrecentar  el  inter- 
cambio  de  mercaderias  facilitando  la 
actuacion  de  viajantes,  han  decidido 
celebrar  con  tal  propôsito  un  convenio, 
y  a  ese  fin  han  nombrado  como  sus 
respectivos  plenipotenciarios: 

El  Présidente  de  los  Estados  Unidos 
de  America, 

a     Robert    Lansing,     Secre- 
tario  de  Estado  de  los  Estados 
Unidos,  y 
El  Présidente  del   Uruguay 

a  Su  Ministro  Doctor  Don  Bal- 
tasar  Brum,  Secretario  de 
Estado  en  el  Departamento  de 
Relaciones  Exteriores; 


*)   Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Montevideo,  le  2  août  19  19. 
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Wbo  having  communicated  to  each 
other  their  full  powers  which  were 
foond  to  be  in  duc  form  bave  agreed 
upon   tbe  following  articles: 

Article  I. 

Manufacturera,  merchants.  and 
traders  domiciled  witbin  tbe  juris- 
diction  of  one  of  tbe  higb  contracting 
parties  may  operate  as  commercial 
travelers  either  persooaily  or  by 
nicans  of  agents  or  employées  witbin 
tbe  jurisdiction  of  tbe  other  higb 
contracting  party  on  obtaining  from 
tbe  latter,  upon  payment  of  a  single  fee, 
a  license  which  shail  be  valid  through- 
out  its  entire  territorial  jurisdiction. 

In  case  either  of  tbe  high  con- 
tracting parties  shall  be  engaged  in 
war,  it  reserves  to  itself  tbe  right 
to  prevent  from  operating  witbin  its 
jurisdiction  under  tbe  provisions  of 
tbis  Treaty,  or  otherwise,  enemy 
nationals  or  other  aliens  whose 
présence  it  may  consider  prejudicial 
to  public  order   and  national    safety 


Article  II. 
In  order  to  secure  the  license 
above  mentioned  the  applicant  must 
obtain  from  the  country  of  domicile 
of  the  manufacturers,  merchants  and 
traders  represented  a  certificate 
attesting  his  character  as  a  commer- 
cial traveler.  This  certificate,  which 
shall  be  issued  by  tbe  autbority  to 
be  designated  in  each  country  for 
tbe  purpose,  shall  be  viséed  by  the 
consul  of  the  country  in  which  the 
applicant  proposes  to  operate  and  the 
autborities  of  tbe  latter  shall,  upon 
the  présentation  of  such  certificate, 
issue  to  the  applicant  the  national 
license  as  provided  in  Article  I. 


quienes,  después  de  baberse  comuni- 
cado  mutuamente  sus  plenos  poderes  y 
hallâdolosen  buenaydebidaforma,  ban 
convenido  en  los  articulos  siguientes  : 

Articulo  I. 
Los  comerciantes,  fabricantes,  y 
demàs  mercaderes  domiciliados  dentro 
de  la  jurisdicciôn  de  una  de  las  aitas 
partes  contratantes  podrân  actuar 
como  viajantes,  ya  sea  personalmente 
o  por  medio  de  agentes  o  empleados. 
dentro  de  la  jurisdicciôn  de  la  otra, 
mediante  el  pago  en  esta  de  una 
patente  ûnica  que  sera  valida  en 
todo  su  territorio. 

En  el  caso  de  que  cualquiera  de 
las  Al  tas  Partes  Contratantes  s( 
hallare  empenada  en  una  guerra,  se 
réserva,  â  si  misma,  el  derecho  de 
impedir  a  los  nacionales  de  los  paises 
enemigos  û  otros  extranjeros  cuya 
presencia  considerare  perjudicial  ai 
orden  pûblico  6  à  la  seguridad  nacional, 
que  realicen,  dentro  de  su  juris- 
dicciôn, operaciones  conforme  a  las 
claûsulas  de  este  tratado  6  de  cual- 
quier  otra  manera. 

Articulo  II. 
A  fin  de  obtener  la  patente  referida, 
el  solicitante  deberâ  presentar  un 
certificado  extendido  en  el  pais  del 
domicilio  de  los  comerciantes,  fabri- 
cantes y  mercaderes  representados  y 
que  acredite  su  calidad  de  viajante, 
el  cual  certificado  sera  otorgado  por 
las  autoridades  que  al  efecto  désigne 
cada  pais  y  visado  por  el  consul  de 
la  naciôn  en  que  el  solicitante  se 
propusiere  actuar;  con  este  documente 
a  la  vista,  las  autoridades  de  dicho 
pais  expedirân  la  patente  nacional 
de  que  habla  el  articulo  anterior. 
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Article   III. 

A  commercial  traveler  may  sell 
his  samples  without  obtaining  a 
spécial   license  as  an   importer. 

Article  IV. 

Samples  without  commercial  value 
shall  be  admitted  to  entry  free  of 
duty. 

Samples  marked,  stamped  or 
defaeed,  in  such  macner  that  they 
caunot  be  put  to  other  uses,  shall 
be  considered  as  objects  without 
commercial  value. 

Article   V. 

Samples  having  commercial  value 
shail  be  provisionally  admitted  upon 
giviug  bond  for  the  payment  of 
lawful  duties  if  they  shall  not  hâve 
been  withdrawn  from  the  country 
within  a   period    of  six    (6)    months. 

Duties  shail  be  paid  on  such 
portion  of  the  samples  as  shall  not 
hâve  been  so  withdrawn. 

Article  VI. 
Ail    customs    formaiities    shall    be 
simpliried    as  much    as  possible  with 
a  view    to    avoid    delay    in    the    dis- 
patch  of  samples. 

Article  VII. 
Peddlers  and  other  salesmen  who 
deal  directly  with  the  consumer  but 
who  hâve  no  established  place  of 
business  in  a  giveu  country  shall 
not  be  considered  as  commercial 
travelers  in  that  country  but  shall 
be  subject  to  the  license  fées  levied 
on  business  of  the  kind  which  they 
carry  on. 

Article  VIII. 
No    license    shall    be    required    of: 
a)  Persons  traveling  only  to  study 
trade    and    its    needs,    even    though 


Articulo  III. 
Los    viajantes    podrân    vender    sus 
muestras    siu    necesidad    de    patente 
especial  como   importadores. 

Articulo  IV. 

EntrarAn  libres  de  derecho,  todas 
las  muestras  que  no  teugan  valor 
comercial. 

Se  consideranin  como  muestras 
sin  valor  comercial  las  que  estén 
marcadas.  selladas  o  inutilizadas  d« 
tal  modo  que  no  puedau  destinarse 
a  otros  usos. 

Articulo  V. 

Las  mercaderias  que  lengan  valor 
comercial  serân  admitidas  provisional- 
mente,  previa  iianza  por  los  derechos 
de  aduana,  para  el  caso  de  que  no 
salgan  del  pais  dentro  de  un  periodo 
de  seis  (6)   meses. 

Los  derechos  se  pu  gara  n  sobre 
aquella  parte  de  las  muestras  que 
no  haya  sido  reexportada. 

Articulo  VI. 
Se     simplificaran      en     lo     posible 
todas    las    formalidades    aduaneras    a 
fin    de    evitar    demoras    en    el    des- 
pacho  de  muestras. 

Articulo  VII. 
Los  buhoneros  y  otros  mercaderes 
que  traten  directamente  con  el  con- 
sumidor  sin  tener  casa  establecida 
en  un  pais  determinado  no  seran 
considerados  como  viajantes,  sino  que 
abonarân  los  derechos  de  patente 
que,  de  acuerdo  con  las  disposiciones 
del  pais  respectivo,  correspondan  al 
género  de  su  comercio. 

Articulo  VIII. 
No  necesitaran   patente: 
a)  Los  que  solo  viajen  para  estudiar 
el  mercado  y  sus  necesidades,  aunque 
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they  initiate  commercial  relations, 
provided  they  do  not  make  sales 
of  marchandise. 

b)  Persons  operating  through  local 
agencies  which  pay  the  license  fee 
or  other  imposts  to  which  their 
business  is  subjeet. 

c)  Travelers  who  are  exclusively 
buyers. 

Article  IX. 
Any  concession  affecting  any  of 
the  provisions  of  the  présent  Treaty 
thut  may  hereafter  be  granted  by 
either  high  contracting  party,  either 
by  law  or  by  treaty  or  convention, 
shall  immediately  be  extended  to 
the  other  party. 

Article  X. 

This  Convention  shall  be  ratified; 
and  the  rati6cati<»ns  shall  be  exchanged 
at  Montevideo  within  two  years,  or 
sooner  if  possible. 

The  présent  Convention  shall 
remain  in  force  until  the  end  of  six 
months  after  either  of  the  high  con- 
tracta^ parties  shall  bave  given 
notice  to  the  other  of  its  intention 
to  terminate  the  same,  each  of  them 
reserving  to  itself  the  right  of  giving 
such  notice  to  the  other  at  any  time. 
And  it  is  hereby  agreed  between  the 
parties  that,  on  the  expiration  of 
six  months  after  such  notice  shall 
hâve  been  received  by  either  of  them 
from  the  other  party  as  above 
mentioned,  this  Convention  shall 
altogether  cease  and  terminate. 

In  testimony  whereof  the  respective 
plenipotentiaries  hâve  signed  thèse 
articles  and  hâve  thereunder  affixed 
their  seals. 

Done  in  duplicate,  at  Washing- 
ton, this  twenty-seventh  day  of 
August,    1918. 

Rohert  Lansing.  [seal.] 


inicien  relaciones  comerciales,  siempre 
que  no  realicen  ventas  de  mercaderias. 

b)  Los  que  actûen  por  medio  de 
agencias  locales  q ue  paguen  los  derechos 
de  patente  o  de  otro  carâcter  a  que 
estéu    sujetas    sus    respectivas    casas. 

c)  Los  viajantes  que  sean  ex- 
clusivamente  compradores. 

Articulo  IX. 
Toda  concesion  que  otorgare  cual- 
quiera  de  las  altas  partes  contratantes, 
ya  sea  por  4ey  nacional,  tratado  o 
convenio,  en  el  sentido  de  modifi- 
car  cualquiera  de  las  prescripeiones 
del  présente  tratado,  se  hara  in- 
mediatamente  extensiva  a  la  otra. 

Articulo  X. 

Este  convenio  sera  ratificado,  y  sus 
ratificaciones  se  canjearân  en  Monte- 
video dentro  de  dos  anos  después 
de  esta  fecha,  o  antes  si  fuere  posible. 

El  présente  convenio  quedarâ  en 
vigor  hasta  seis  meses  despues  de 
que  cualquiera  de  las  altas  partes 
contratantes  haya  dado  aviso  a  la 
otra  de  su  intencion  de  denunciar 
el  tratado,  reservandose  cada  una  de 
ellas  el  derecho  de  dar  ese  aviso  a 
la  otra  en  cualquier  momento.  Queda 
ademas  convenido  entre  las  partes 
que  trascurridos  seis  meses  despues 
de  que  cualquiera  de  ellas  haya 
recibido  de  la  otra  el  aviso  men- 
cionado,  este  convenio  cesarâ  y 
terminarâ. 

En  fé  de  lo  cual  los  respectivos 
plenipotenciarios  han  firmado  estos 
articulos  y  los  Kar»  sellado  con 
sus  sellos. 

Hecho  en  duplicado,  en  Wash- 
ington, el  dia    27   de  Agosto,    1918. 


Baltasar  Brum. 


[seal.] 
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80. 

PAYS-BAS,  ALLEMAGNE. 

Traité  concernant  l'ancienne  embouchure  du  vieux  Rhin  prèvS 
de  Lobith;  signé  à  Berlin,  le  29  août  1918.  suivi  d'un  Pro- 
tocole additionnel,  signé  à  Berlin,  le  5  juillet   1021.*) 

Staateblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1922,  No.  522. 


Yerdrag 
tusschen  het  Koninkrijk  der  Neder- 
landen en  het  Duitsche  Rijk  betreffende 
de  ophooging  van  den  Ouden  Rijnmond 
bij  Lobith. 
Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden  eenerzijds  en  Zijne  Ma- 
jesteit de  Duitsche  Keizer,  Koning  van 
Pruisen,  namens  het  Duitsche  Rijk, 
dat  ten  deze  het  Koninkrijk  Pruisen 
ingevolge  deszelfs  opdracht  vertegen- 
woordigt,  anderzijds,  geleid  door  den 
wensch  om  de  afstrooming  van  den 
Rijn  te  verbeteren,  zijn  overeengekomen 
de  in  het  Grenstractaat  van  7  October 
1816**)  voorkomende  bepalingen  over 
den  Ouden  Rijnmond  bij  Lobith  te 
wijzigen,  en  hebben  te  dien  einde  tôt 
gevolmachtigden  benoemd: 

Hare    Majesteit    de    Koningin    der 
Nederlanden  : 

den  HeerW.  A.F.Baron  Gevers, 
Hoogst  Derzelver  Buitenge- 
woon  Gezant  en  Gevolmachtigd 
Minister  te  Berlijn.    en 

Zijne  Majesteit  de  Duitsche  Keizer, 
Koning  van  Pruisen: 

den  Heer  Paul  von  Hintze, 
Hoogst  Deszelfs  Staatssecretaris 
van  het  Ministerie-  van  Buiten- 
landsche  Zaken, 


Staatsvertrag 
zwischen  dem  Konîgreich  der  Nieder- 
lande  und  dem  Deutschen  Reich  liber 
die  Erhohung  der  ehenialigen  Mi'mdung 
des  alten  Rheins  bei  Lobith. 
Ihre  Majestatdie  Koniginder  Nieder- 
lande  einerseits  und  Seine  Majestat 
der  Deutsche  Kaiser,  Konig  von 
Preussen,  ini  Namen  des  Deutschen 
Reichs,  das  hierbei  das  Konîgreich 
Preussen  auf  dessen  Antr.ng  vertritt, 
andererseits,  von  dem  W-unsche  gc- 
leitet,  die  Wasserverhâltnissc  des 
Rheins  zu  verbessern,  sind  iiberein- 
gekommen,  die  in  dem  Grenz-Traktat 
vom  7.  Oktober  1816"*)  enthaltenen 
Bestimmungen  iiber  die  ehemalige 
Miindung  des  alten  Rheins  bei  Lobitli 
1  abzuândern,  und  baben  zu  diesem 
Zwecke  zu  Bevollmàchtigten  ernannt: 
Dire  Majestatdie  Kônigin  der  Nieder- 
lande: 

Allerhôchstihren  ausserordent- 
lichen  Gesandten  und  bevoll- 
machtigten Minister  in  Berlin, 
Herrn  W.  A.  F.  Baron 
Gevers,  und 
Seine  Majestat  der  Deutsche  Kaiser, 
Kônig  von  Preussen: 

Allerhôhstihren  Staatssekretar 
des  Auswârtigen  Amtes,  Herrn 
Paul  von  Hintze, 


*)"  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Berlin,  le  28  août  1922. 
►)  V.  N.  R.  III,  p.  45. 
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die    na    wederkeerige    overlegging 

bunner  in  goeden  en  belioorlijken  vorin 

bevonden  vnlmachten,  orntrent  de  na- 

rolgende    bepalingen    zijn    overeenge- 

Icouh'd: 

Par.  1. 

De    Nederlandsche    Regeering   ver- 

krijgt  bet  recbt  den  Ouden  Rijnmond 

bij  I *<»bith  Imogwatervrij  :if  te  sluiten. 

Par.  2. 
Allevooreenegeheeleofgedceltelijke 
afsluiting  van  den  Ouden  Rijnmond 
ou  Nederlandsch  grondgebied  noodige 
werken  zullen  door  de  Nederland.sche 
Regcering  uitsluitend  volgens  haar 
eigen  inziclit  en  uitsluitend  voor  hare 
rekening  worden   uitgevoerd. 

Par.  3. 
De     Nederlandsche     Regeering    is 
verplicht,    binnen   2  jaren  na    de    be- 
krachtiging  van  dit  verdrag,  den  Ouden 
Rijnmond   zoodanig  op  te  hoogen  dat  | 
het    Rijnwater    niet    door   den   Ouden  | 
Riju    kan    afvloeien    bij   waterstanden 
lager  dan  15  M.  boven  Amsterdamsch 
peil   (N.A.P.)   in  het  midden  van  den 
Ouden  Rijnmond,  dat  is  dus  ongeveer 
6  M.   boven  Emmeriksch  peil. 


Met  de  hoogwatervrije  afsluiting  mag 
op  zijn  vroegst  5  jaar  na  de  bekrach- 
tiging  van  dit  verdrag  worden  begonnen. 

Par.  4. 

Wanneer  in  het  Koninkrijk  Pruisen 
de  dijkbocht  bij  Bimmen  achteruit- 
gelegd  wordt,  is  de  Nederlandsche 
Regeering,  in  afwijking  van  de  be- 
paling  verrat  in  Artikel  11  van  het 
Grenstractaat  van  7  October  1816 
verplicht    in    de    daardoor   ontstaande 


welche,  nacb  gegenseitiger  Mitteilung 
ilirer  in  guter  und  gehoriger  Form 
befundenen  Vollmachten,  die  nach- 
stehenden  Bestimmungen  vereinbart 
baben : 

Par.  1. 

Die  Koniglich  Niederlândische 
Regierung  erhillt  das  Recht,  die  alte 
RhcinmUndung  bei  Lobith  hochwasser- 
frei  abzuschliessen. 

Par.  2. 

Aile  zu  einem  gânzlichen  oder  teil- 
weisen  Abschluss  der  alten  Rhein- 
mundung  auf  Koniglich  Niederlân- 
dischem  Gebiete  erforderlichen  Ar- 
beiten  werden  von  der  Koniglich 
Niederlândischen  Regierung  nach 
ihrem  alleinigen  Ermessen  und  auf 
ihre  alleinige  Kosten  ausgefuhrt. 

Par.  3. 

Die  Koniglich  Niederlândische 
Regierung  ist  verpflichtet,  innerhalb 
zweier  Jahre  nach  der  Bestâtigung 
diesesVertrages  die  alte  Rheinmundung 
(Ouden  Rijnmond)  derart  zu  erhohen, 
dass  das  Rheinwasser  bei  Wasser- 
stânden  von  niedriger  als  15  Meter 
iiber  dem  Amsterdamer  Pegel  (N.A.P.) 
in  der  Mitte  der  alten  Rheinmundung, 
das  ist  also  etwa  6  Meter  ttber  dem 
Emmericher  Pegel  nicht  durch  den 
alten  Rhein  abfliessen  kann. 

Der  hochwasserfreie  Abschluss  darf 
frtihestens  5  Jahre  nach  der  Bestâti- 
gung  dièses  Yertrages  in  Angriff  ge- 
nommen  werden. 

Par.  4. 
\Venn  im  Kônigreich  Preussen  die 
Deichecke  bei  Bimmen  zuriickverlegt 
wird,  ist  die  Koniglich  Niederlândi- 
sche Regierung  in  Abweichung  von 
der  Bestimmung  im  Artikel  1 1  des 
Grenz-Traktats  vom  7.  Oktober  1816 
verpflichtet,  zu  den  dadurch  entstehen- 
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kosten  één  dénie  —  tôt  een  maximum 
van  100000  Mark  —  bij  te  dragen, 
en  dat  bedrag,  naar  gelang  van  den 
voortgang  van  het  werk,  op  aanvraag 
van  deii  Koninklijk  Pruisiscben  Miuister 
fur  Laudwirtschaft,  Domànen  und 
Forsten,  op  een  door  dezen  aan  te 
geven  plaats  te  storten;  evenwei  zullen 
—  met  uitzondering  van  de  eindbe- 
taling  —  betalingen  van  minder  dan 
20000    Mark   niet  gevorderd  kunnen 

worden. 

Par.   o. 

De  eene  Staat  behoeft  in  het 
omlerhond  van  werken,  op  grond  van 
dit  verdrag  op  het  grondgebied  van 
den  anderen  Staat  uitgevoerd,  niet 
bij   te  dragen. 

Par.   6. 

Mer  de  voltooiing  van  de  in  Par.  3 
omschreven  ophooging  treden  de  I 
bepalingen,  in  de  Artikelen  17  en  19 
van  het  Grenstractaat  van  7  October  | 
1816  vèrvat,  buiten  werking.  Overigens 
blijven  de  bepalingen  van  dat  Grens- 
tractaat door  het  onderwerpelijke 
verdrag  ongewijzigd. 

Par.  7. 
Dit  verdrag  zal  worden  bekrachtiga 
en  de  acten  van  bekrachtiging  zullen, 
zoo     spoedig     mogelijk,     te     Berlijn 
worden  uitgewisseld. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  gevol- 
machtigden  dit  verdrag  hebben  onder- 
teekend  en  van  hunne  zegels  hebben 
voorzien. 

Aldus  gedaan,  in  tweevoud,  te 
Berlijn,  den   29   Augustus    1918. 

(L.  S.)     (devers. 
(L.  S.)     v.  Hintze. 


den  Kosten  ein  Drittel,  hochstens 
jedoeh  100.000  Mark  beizutragen  und 
dièse  je  nach  Fortsehreiten  der  Ar- 
beiten  auf  Ersuehen  des  Koni<;lich 
Preussischen  Ministers  far  Landwirt- 
schaft, Domànen  und  Forsten,  an  eine 
von  diesem  zu  bezeichnende  Stelle 
abzufuhren;  jedoeh    sollen   Zahlungen 

—  abgesehen  von  der  Schlusszahlung 

—  nicht  unter  20.000  Mark  verlangt 
werden  darfen. 

Par.   5. 
Kein   Staat    bat    zur    Unterhaltunj; 
der   auf    Grund    dièses   Vertrages    im 
Gebiete    des    anderen   Staates    ausge- 
fuhrten  Arbeiten  beizutragen. 

Par.  6. 
Mit  der  Ausfuhrung  der  im  Par.  H 
bezeichneten  Erhobung  treten  die  Be- 
stimmungen  in  den  Artikeln  17  und  19 
des  Grenz-Traktats  vom  7.  Oktober 
1816  ausser  Kraft.  Im  ubrigen 
werden  die  Bestimmuogen  dièses 
Grenz-Traktats  durch  den  vorlie^enden 
Vertrag  nicht  berahrt. 

Par.  7. 

Der  gegenwartige  Vertrag  soll  be- 
stâtigt  und  die  Bestatigungsurkunden 
sollen,  sobald  als  môglich,  in  Berlin 
ausgewechselt  werden. 

Zu  Urkund  dessen  baben  die  Be- 
vollmàchtigten  den  gegenwârtigen  Ver- 
trag unterschrieben  und  mit  ihren 
Insiegeln  versehen. 

So  geschehen  in  zweifacher  Ausfer- 
tigung  in  Berlin,  am  29.  August  1918. 

(L.  S.)     Gevers. 
(L.  S.)    v.  Hintze. 
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Additionnel   Protocol 
tôt  het  verdrag  van  20  Augustus  1918, 
gesloteattiHScItcnNcdcrlandenDuitScb- 
land,    betreffende    de    ophooging    van 

den  ()u(J»-n  Uijnmouci   bij   Lobitli. 

Tusschen  de  Ncderlandsche  en  Duit- 
tche  Regeering,  die  daartoc  tôt  hunne 
^cvolmachtigden  bebben   benoemd, 

de   Ncderlandsche   Regeering: 

den  béer  VV.A.F.  Baron  G e vers,  | 
Buitengewoon  Gezaot  en  Ge-  ■ 
volmachtigd  Ministervan  Hare  i 

Majesteit     de     Koningin     (1er; 
NedcrlandeD,   te  Berlijn; 
de    Duitsche   Regeering: 

denheerDi.  Ernst  von  Si  m  son,  j 
VVerkelijk      Geheim     Gezant- 
scliapsrnad  en  Directeur  in  het 
Ministerie  van  Buitenlandsche 
Zaken;  j 

overeengekomen.  par.  4  van  het  \ 
verdrag  tusschen  Nedorland  enDuitsch-  ! 
land  van  29  Angustus  1918,  be-  \ 
trvffunde  de  ophooging  van  den  Ouden  ; 
Rijnmond  bij  Lobitli,  als  volgt  te  : 
mligceren  : 

Par.  4. 
Wanneer  in  Pruisen  de  dijkbocht 
bij  Bimmen  achteruit  gelegd  wordt. 
is  de  Xederlandsche  Regeering,  in 
af'wijking  van  de  bepaling,  vervat  in 
Artikel  II  van  het  Grenstractaat  van 
7  Oktober  1816,  verplicht,  in  de 
daardoor  ontstaande  kosten  voor  een 
bedrag  van  2000000  M.  bij  te  dragen, 
en  dat  bedrag,  naar  gelang  van  den 
voortgang  van  het  werk,  op  aanvraag 
van  den  Pruisischen  Minister  fur 
Landwirtschaft,  Domanen  und  Forsten, 
<>j)  een  door  dezen  aan  te  geven 
plaata  te  storten;  evenwel  zullen  — 
met  uit/ondering  van  de  eindbetaling 
—     betalingen      van      mind^r      dan 


Zusatzprotokoll 
zu  dem  am  29.  August  1918  zwischen 
Holland  und  Deutschland  abge- 
schlossenen  Vertrage,  die  Krbohung 
der  Alten  Rbeinmundung  bei  Lobitli 
betrertcnd. 
Zwischen  der  Niederlàndischen  und 
der  JJeutschen  Regierung,  die  zu  dem 
Zweck  ihre  Bevollmkchtigten  ernannt 
haben, 

die  Niederlàndische  Regierung: 
Herrn  VV.  A.  F.  Baron  G  e  vers, 
ausserordentlicher  Gesandter 
und  bevollmàchtigter  Minister 
lhrer  Majestiit  der  Konigin  der 
Niederlande,   in   Berlin; 

die  Deutsche  Regierung: 

Herrn  Dr.  Ernst  von  Simson, 
Wirklicher  Geheimer  Lega- 
tionsrat  und  Direktor  im  Aus- 
vvârtigen  Amt; 

wurde  vereinbart,  Par.  4  des  Ver- 
trages  zwischen  Holland  und  Deutsch- 
land vom  29.  August  1918,  die  Er- 
hohung  der  Alten  Rbeinmundung  bei 
Lobith  betrefi'end,  wie  folgt  zu  fassen: 

Par.  4. 
Wenn  in  Preussen  die  Deich-Ecke 
bei  Bimmen  zuriickverlegt  wird,  ist 
die  Niederlàndische  Regierung  in  Ab- 
weichung  von  der  im  Artikel  II  des 
Grenzvertrages  vom  7.  Oktober  1816 
vorgesehenen  Bestimmung  verpflichtet, 
zu  den  hierdurch  entstehenden  Kosten 
einen  Betrag  von  2000000  M.  bei- 
zutragen  und  diesen  Betrag,  je  nach- 
dem  die  Arbeit  fortschreitet,  auf  Er- 
suchen  des  Preussischen  Ministers 
fur  Landwirtschaft,  Domânen  und 
Forsten  auf  eine  von  diesem  zu  be- 
zeichnende  Stelle  anzuweisen;  jedoch 
sollen  —  abgesehen  von  der  Schluss- 
summe    —    Zablungen    von    weniger 
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200000   M.    niet  gevorderd    kunnen  I  als      200000      M.      nicht     gefordert 
worden.  werdeu  dUrfcn. 

Berlijn,   5  Jali  1921.  Berlin,  den  5.  Juli   1921. 

Gevers.  v.  Slmson.  Gevers.  v.  Shnson. 


81. 

GRANDE-BRETAGNE,   DANEMARK. 

Correspondance   diplomatique    concernant   le   sauvetage   des 
navires;  du  28  septembre  1918  au  21  janvier  1921. 

Treaty  Séries  1921,  No.  4. 


No.  1. 

Mr.  Balfour  to  M.  de   Grevenkop-Castenskiold. 

Foreign  Office,  September  28,  1918. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  înform  you  that  His  Majesty's  Government  hâve 
duly  considered  the  suggestion  made  in  your  note  of  the  28th  ultime,  for 
the  conclusion  of  a  spécial  arrangement  witb  the  Danish  GoYernment  to 
enahle  Danish  Consuls  in  the  United  Kingdom  to  intervene  in  matters  of 
wreck  without  their  being  called  upon  to  produce  any  spécial  authorisation 
to  do   80. 

2.  I  beg  leave  to  state  that  His  Majesty's  Government  arc  prepared 
to  conclude  an  arrangement  of  tbis  description,  on  a  basis  of  reciprocity, 
in  the  following  terms: 

(1.)  Any  vessel  of  either  of  the  Contracting  Parties  which  may  be 
compelled,  by  stress  of  weather  or  by  accident,  to  take  shelter 
in  a  port  of  the  other,  shall  be  at  iiberty  to  refit  therein,  to 
procure  ail  necessary  stores,  and  to  put  to  sea  «gain,  without 
paying  any  dues  other  than  such  as  would  be  payable  in  a  similar 
case  by  a  national  vessel.  In  case,  however,  the  master  of  a 
merchant  vessel  should  be  under  the  necessity  of  disposing  of  a 
part  of  his  merchandise  in  order  to  defray  his  ex  penses,  he  shall  be 
bound  to  conform  to  the  régulations  and  tariffs  of  the  place  to 
which  he  may  hâve  come. 
(2.)  If  any  vessel  of  one  of  the  Contracting  Parties  shall  ruu  aground  or 
be  wrecked  upon  the  coasts  of  the  other,  such  vessel,  and  ail 
parts  thereof,  and  ail  furniture  and  appurtenances  belonging  thereunto, 
and  ail  goods  and  merchandise  saved  tberefrom,  including  any 
which  may  hâve  been  cast  into  the  sea,  or  the  proceeds  thereof, 
if  soîd,  as  well  as  ali   papers   found  on   board  such   stranded  or 
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wrecked  vessel,  shall  bc  given  up  to  the  owners  or  their  agents 
when  claimed  by  them.  If  there  are  no  such  owners  or  agents 
on  the  spot,  then  tbe  same  shall  be  delivered  to  the  British  or 
Danish  Consular  officer  in  wbose  distriet  the  wreck  or  stranding 
may  bave  takeo  j»lace  upon  being  claimed  by  him  witbin  the 
period  fixed  by  the  laws  of  the  country,  and  such  Consular  officers, 
owners  or  agents  shall  pay  only  the  expenses  incurred  in  the 
préservation  of  tbe  property,  together  with  the  salvage  or  otber 
expenses  whicli  would  bave  been  payable  in  the  like  case  of  a 
wreck   or  stranding  of  a  national  vessel. 

The  Contracting  Parties  agrée  moreover  that  marchandise  saved 
shall  not  be  subjected  to  the  payment  of  any  customs  duty  unless 
cleared   for  internai  consumptîon. 
(3.)   In  the  case  either  of  a  vessel  being  driven  in  by  stress  of  weatber, 
run  aground,    or  wrecked.    the    respective  Consular   officers    shall, 
if  the  owner  or  inaster  or  other  agent  of  the  owner  is  not  présent, 
or  is  présent  and  requires  it,  be  authorised  to  interpose  in  order  to 
afford  the  necessary  assistance  to  their  fellow-countrymen. 
3.  Should  the  Danish  Government  be  willing  to  accept  thèse  proposais, 
1   should   be  glad   if  you  would  be  so  good  as  to   inform    me   accordingly, 
in   which   case  the  présent  note  and  your  reply  would,   it  is  suggested,  be 
sufhcient  to  place  upon  formai  record  the  understanding  arrived  at  between 
our  respective  Governments. 

I  hâve,  &c. 

A.  J.  Bal  four. 

No.  2. 

M.  dr  Grtvenkop-Castensk'iold  to  Earl  Curzon.  —  (Received  November  30.) 
Danish  Légation,  London,  November  29,  1920. 
My  Lord, 
In  reply  to  Mr.  Balfour's  note  of  the  28th  September,  1918,  concerning 
the  conclusion  of  a  reciprocal  Arrangement  between  His  Britannic  Majesty's 
Government  and  the  King's  Government  enabling  their  respective  Consular 
officers  to  intervene  in  matters  of  wreck  without  spécial  authorisation,  I 
hâve  the  honour  herebv  to  inform  your  Lordship  that  I  hâve  this  day 
been  directéd  to  accept  in  their  entirety  the  terms  laid  down  in.  the  above- 
mentioned  note  as  the  basis  of  the  proposed  arrangement.  The  King's 
(iovernment  is  cqually  agreed  that  the  said  note  and  the  présent  reply 
shall  be  sufticieut  to  constitute  and  place  upon  formai  record  the  under- 
standing in  question.  I  shall,  therefore,  feel  grateful  if  your  Lordship 
will  be  good  enough  to  transmit  to  me  an  officiai  acknowledgment  of  my 
Governmenfs  :icceptance  as  herein   conveyed 

I   hâve,   &c 

H.  Grevenkop-CastensMold. 
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No.  3. 

Eari  Curzon  to  M.  Tage  Bull. 

Foreign  Office,  January  20,   1921. 
Sir, 

I  had  the  honour  to  receive  M.  de  Greveiikop-CastenskiolcPs  note  of 
the  29th  November  last,  in  which  he  was  good  enotigh  to  infonn  me  that  the 
proposais  contained  in  my  predecessor's  note  of  the  2«Sth  September,  1918, 
concerning  the  conclusion  of  an  arrangement  between  the  United  Kingdom  and 
Denmark  with  respect  to  matters  of  wreck  meet  with  the  approval  and 
acceptance  of  the  Danish   Government. 

2.  It  would  seem  eonvenient  that  the  agreement  thus  arrived  at  between 
the  t-wo  Governments  should  be  regarded  as  taking  effect  frora  the  date 
of  the  receipt  of  M.  de  Grevenkop-Castenskiold's  note,  viz.,  the  30th  November 
last,  and  I  shall  be  glad  to  learn  whether  the  Danish  Government  coucur 
in  this  proposai. 

3.  I  hâve  the  honour  to  add  that  the  Board  oi  Trade  will  give  the 
necessary  instructions  to  receivers  of  wreck  in  this  country  for  their 
guidance  in  dealing  with  future  cases  of  Danish  wrecks  on  the  coasts  of 
the  United  Kingdom. 

I  hâve,  &c. 

Ourson  of  Kedleston. 


No.  4. 
M.  Tage  Bull  to  Ecirl  Curzon.  —  (Beceired  January  22.) 

Danish  Légation,  London,  January  21,  1921. 
My  Lord, 
While  acknowledging  with  thanks  your  Lordship's  note  of  the  20th 
instant  regarding  an  arrangement  relative  to  matters  of  wreck,  I  hâve  the 
honour  t«  state  that  I  am  authorised  to  concur  on  behaif  of  the  King's 
Government  with  the  proposai  that  the  arrangement  in  question  between 
the    United   Kingdom   and   Denmark   should    be    regarded   as   taking   eflfect 

from  the  30th  November,    1920. 

I  hâve,  &c. 

T.  Bull. 

Chargé  d'Affaires  a.  i. 
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82. 

SUISSE,    ITALIE. 

Convention   concernant   rétablissement   d'un   chemin   dt   fer 

électrique  à  voie  étroite  de  Locarno  à  Domodossola;  signée 

à  Rome,  le   12  novembre   1918.*) 

Recueil  des  lois  fédérales  1924,  No.  15. 


Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  et  Je  Conseil  fédéral  de  la  Confédération 
suisse  ont  résolu  de  conclure  une  convention  concernant  un  chemin  de  fer 
électrique  à  voie  étroite  de  Domodossola  à  Locarno  et  ont  nommé  à  cet 
effet  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 
Son    Excellence    le    Baron    Sidney    Sonnino,    Ministre   des  affaires 
étrangères, 

Le  Conseil  fédéral   de  la  Confédération  suisse: 
Monsieur  Hans  A.  de  Segesser-Brunegg,  Conseiller  de  la  Légation 
suisse,  à  Rome, 

lesquels,  après  avoir  échangé  leurs  pleins  pouvoirs  respectifs,  trouvés 
en  bonne  et  due  forme,   sont  convenus  des  Articles  suivants: 

Article  premier.  Les  deux  Gouvernements  s'engagent  à  faire  assurer 
l'exploitation  du  chemin  de  fer  à  voie  étroite  de  Locarno  (Suisse)  à  Domo- 
dossola (Italie)  sur  la  base  des  concessions  accordées  en  Suisse  aux  com- 
pagnies des  tramways  de  Locarno,  du  chemin  de  fer  Locarno-Pontebrolla- 
Biguasco  (ligne  de  Valle  Maggia)  et  des  „Ferrovie  Regionali  Ticinesi"  pour 
le  tronçon  de  Locarno  à  Camedo  (frontière  italienne)  et  en  Italie  à  la 
„Società  Subalpina  di  Imprese  Ferroviarieu  à  Rome  pour  le  tronçon  de 
Domodossola  à  la  frontière  suisse. 

Art.  2.  Le  raccordement  des  sections  suisse  et  italienne  de  la  ligne 
Locarno- Domodossola  est  effectué  à  la  frontière  des  deux  Etats,  à  Borgnone- 
Caraedo,  et  sera  repéré. 

Art.  3.  Les  conditions  de  construction  des  deux  tronçons  et  du 
matériel  d'exploitation  étant  fixées  d'après  des  principes  uniformes,  de  telle 
façon  qu'une  exploitation  commune  puisse  avoir  lieu  sur  les  deux  tronçons 
et  que  notamment  le  matériel  d'exploitation  puisse  passer  d'une  ligne  sur 
l'autre  et  y  être  utilisé,  le  matériel  d'exploitation,  contrôlé  par  l'un  des 
deux  Gouvernements,  sera  admis  sans  nouvel  examen  sur  la  ligne  de  Pautre 
territoire. 


k)  L' échange  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Rome,  le  3  mai  1924 
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Art.  4.  Il  n'est  pas  prévu  de  changement  d'exploitation  à  la  frontière. 
Les  trains  venant  du  Royaume  d'Italie  continueront  jusqu'à  Locnrno  et  les 
trains  partant  de  Suisse  iront  jusqu'à  Domodossola. 

Art.  5.  Les  détails  du  service  commun  d'exploitation  seront  concertés 
directement  entre  la  compagnie  italienne  et  le  chemin  de  fer  suisse  et 
feront  l'objet  d'une  convention  spéciale  qui  sera  soumise  à  l'approbation 
des  deux  Gouvernements  contractants  à  la  demande  des  autorités  com- 
pétentes. 

Art.  6.  Les  formalités  douanières  se  feront,  conformément  aux  pre- 
scriptions et  aux  conditions  de  la  douane  de  l'Etat  respectif,  pour  l'Italie 
à  la  „fermata  délia  dogana"  et  pour  la  Suisse  à  l'arrêt  de  „Camedo-Con- 
finett  pour  le  trafic  des  voyageurs  et  à  la  gare  de  Camedo  pour  le  trafic 
des  marchandises  et  du  bétail. 

Art.  7.  Le  service  des  postes,  du  téléphone  et,  le  cas  échéant,  du 
télégraphe  sera  réglé  par  une  entente  spéciale  entre  les  administrations 
compétentes  des  deux   Etats. 

Art.  8.  Les  administrations  exploitantes  seront  autorisées  par  les  Gou- 
vernements des  deux  parties  contractantes  à  introduire  sur  le  territoire  de 
l'autre  Etat,  exempt  de  droits  de  douane  et  en  quantité  nécessaire,  tout 
le   matériel  qu'exige  leur  service  d'exploitation. 

Art.  9.  La  police  de  la  ligne  sera  exercée  par  les  fonctionnaires  des 
administrations  exploitantes,  sous  la  surveillance  des  autorités  compétentes 
de  chacun  des  deux  pays  et  d'après  les  règles  et  les  principes  applicables 
sur  chaque  territoire. 

Art.  10.  Dans  le  cas  où  il  serait  décidé  d'arrêter  un  employé  occupé 
à  l'exploitation  du  chemin  de  fer  Locarno-Domodossola,  les  autorités  des 
Etats  contractants  auront  égard  aux  exigences  du  service  du  chemin  de 
fer  et,  si  les  circonstances  le  permettent,  en  informeront  en  temps  utile 
le  service  dont  relève  immédiatement  l'employé,  de  façon  qu'il  puisse,  le 
cas  échéant,  être  remplacé. 

Art  11.  La  présente  convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en 
seront  échangées  à  Rome,  le  plus  tôt  que  faire  se  pourra.  Elle  entrera 
en  vigueur  le  jour  de  l'échange  de3  ratifications  et  demeurera  exécutoire 
jusqu'à  l'expiration  d'une  année  à  partir  du  jour  où  elle  sera  dénoncée 
par  l'une  ou   l'autre  des  Hautes  Parties  contractantes. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires  ont  signé  la  présente  convention 
et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  en  double  expédition  à  Rome,  le   12  novembre   1918. 

(L.  S.)  S.  Sonnino. 

(L.  S.)  H.  de  Segesser, 
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83. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,    GUATEMALA. 

Convention  concernant  les  voyageurs  de  commerce; 
signée  à  Washington,  le  3  décembre   1918.*) 

Treaty  Séries,  No.  642. 


The  United  States  of  America  and  | 
the  Republic  of  Guatemala  being  de-  ! 
sirous  to  foster  the  development  of  ] 
commerce  between  them  and  to  in-  i 
cr«a>e  the  exchange  of  commodities  j 
by  faeilitating  the  work  of  traveling  I 
salesmen  hâve  agreed  to  conclude  a  j 
convention  for  that  purpose  and  hâve  | 
tu  that  end  appointée!  as  their  pleni- 
poteutiaries: 

The  Président  of  the  United  States 
of  America, 

Robert  Lansing,  Secretary  of 
State  of  the  United  States; 
and 

The   Président    of  the  Republic    of 
Guatemala, 

Senor  Don   Joaquin   Méndez, 

Ilis  Euvoy  Extraordinary  and 

Minister     PJenipotentiary     to 

the   United  States, 

who   haviDg  communicated  to  each 

other  their  full    powers,    which    were 

found   to   be  in  due  form,  hâve  agreed 

upon   the   following  articles: 

Article  I. 
Manufacturera,  merchants,  and  tra- 
ders domiciled  within  the  jurisdiction 
of  one  of  the  Iïigh  Contractiug  Parties 
may  operate  as  commercial  travelers 
either  personally  or  by  means  of  agents 
or  employés  within  the  jurisdiction 
of  the   other    Ili^h   Contracting   Part? 


Los  Estados  Unidos  de  America  y 
la  Republica  de  Guatemala  deseando 
fomentar  sus  relaciones  mercantiles 
y  acrecentar  el  intercambio  de  mer- 
canderias  facilitando  la  actuacion  de 
viajantes.  han  decidido  celebrar  con 
tal  proposito  un  convenio,  y  a  ese 
fin  han  nombrado  como  sus  respectivos 
plenipotenciarios  r 

El  Présidente  de  los  Estados 
Unidos 

a  Robert  Lansing.  Secretario 
de     Estado    de    los     Estados 
Unidos.   y 
El  Présidente   de   la  Republica   de 
Guatemala. 

al  Senor  Don  Joaquin  Méndez, 
Enviado  Extraordinario  y  Mi- 
nistro  Plenipotenciario  de  Gua- 
temala en  los  Estados  Unidos. 

quienes,  después  de  haberse  co- 
municado  mutuamente  sus  plenos  po- 
deres  y  hallâdolos  en  buena  y  debida 
forma,  han  convenido  en  los  articulos 
siguientes; 

Articulo  I. 

Los  comerciantes,  fabricantes,  y 
demâs  mercanderes  domiciliados  dentre 
de  la  jurisdicciôn  de  una  de  las  Altas 
Partes  Contratantes  podrân  actuar 
como  viajantes,  ya  sea  personalmente 
o  por  medio  de  agentes  o  empleados, 
dentro   de  la   iurisdicciôn  de  la  otra, 


*)  Les  ratifications  ont  ete  échangées  a  Washington,  le  25  août  1919. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XI  Y.  31 
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on  obtaining  from  the  latter,  upou 
payaient  of  a  single  fee,  a  license 
which  shall  be  valid  throughout  its 
entire  territorial  jurisdiction. 

In  case  either  of  the  High  Con- 
tracting  Parties  shall  be  engaged  in 
war,  it  reserves  to  itself  the  right  to 
prevent  from  operating  within  its 
jurisdiction  under  the  provisions  of 
this  treaty,  or  otherwise,  eneiny  na- 
tionals  or  other  aliens  whose  pré- 
sence it  may  consider  prejudicial  to 
public  order  and  national  safety. 

Article  IL 

In  order  to  secure  the  license  above 
mentioned  the  applicant  must  obtain 
from  the  country  of  domicile   of  the 
manufacturera,  merchants,  and  traders 
represented  a  certificate  attesting  his 
character   as   a   commercial    traveler. 
This  certificate,  which  shall  be  issued 
by  the  authority  to  be  designated  in 
each  country   for   the   purpose,   shall 
be  viséed  by  the  consul  of  the  country  j 
in    which   the   applicant   proposes    to  j 
operate,    and   the   autborities    of   the  j 
latter  shall,  upon  the  présentation  of  j 
suth  certificate,  issue  to  the  applicant 
the    national    license   as    provided    in 
Article  I. 

Article  III. 

A  commercial  traveler  may  sell  his 
samples  without  obtaining  a  spécial 
license  as  an  importer. 

Article  IV. 

Samples  without  commercial  value 
shall  be  admitted  to  entry  free  of 
duty. 

Samples  marked,  stamped,  or  de- 
faced,  in  such  manner  that  they 
cannot  be  put  to  other  uses,  shall  be 
considered  as  objects  without  com- 
mercial value. 


mediante  el  pago  en  esta  de  una  pa- 
tente ûnica  que  sera  valida  en  todo 
su  territorio. 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  Con- 
tratantes  se  réserva  el  derecho,  para 
el  caso  de  hallarse  en  estado  de  guer- 
ra,  de  impedir  que  realicen  opera- 
ciones,  conforme  a  las  chiusulas  de 
este  tratado,  o  de  cualquiera  otra 
manera,  los  nacionales  de  paises  ene- 
migos,  u  otros  extranjeros  cuya  pre- 
sencia  considère  prejudicial  al  orden 
publico  o  a  la  seguridad  nacional. 

Articulo  II. 
A  fin  de  obtener  la  patente  referida, 
el  solicitante  deberâ  presentar  un 
certificado  extendido  en  el  pais  del 
domicilio  de  los  comerciantes,  fabri- 
cantes  y  mercaderes  representados  y 
que  acredite  su  calidad  de  viajante, 
el  cual  certificado  sera  otorgado  por 
las  autoridades  que  al  efecto  désigne 
cada  pais  y  visada  por  el  consul  de 
la  nacion  en  que  el  solicitante  se 
propusiere  actuar;  con  este  docu- 
mento  a  la  vista,  las  autoridades  de 
dicho  pais  expedirân  la  patente  na- 
cional de  que  habla  el  articulo  an- 
terior. 

Articulo  III. 
Los    viajantes    podrân    vender    sus 
muestras    sin    necesidad    de    patente 
especial   como  importadores. 

Articulo  IV. 

Entraran  libres  de  derechos  todas 
las  muestras  que  no  tengan  valor 
comercial. 

Se  considerarân  como  muestras  sin 
valor  comercial  las  que  estén  mar- 
cadas,  selladas  o  inutilizadas  de  tal 
modo  que  no  puedan  destinarse  a 
otros  usos. 
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Article  V. 

Samples  having  commercial  value 
shall  be  provisionally  admitted  upon 
giving  bond  for  the  payaient  of  lawful 
duties  if  they  shall  not  hâve  been 
withdrawn  from  the  country  within 
a   period   of  six   (G)   months. 

Duties  shall  be  paid  on  such  portion 
of  the  samples  as  shall  not  bave  been 
so   withdrawn. 

Article  VI. 
AH    customs    formalities    shall    be 
simplifiée!   as   much  as    possible    with 
a  view  to  avoid  delay  in  the  despatch 
of  samples. 

Article  VIL 

Peddlers  and  other  salesmen  who 
vend  directly  to  tbe  consumer,  even 
though  they  hâve  not  an  established 
place  of  business  in  the  country  in 
which  they  operate,  shall  not  be  con- 
sidered  as  commercial  travelers,  but 
shall  be  subject  to  the  license  fées  ; 
levied  on  business  of  the  kind  which  i 
they  carry  on. 

Article  VIII. 
No  license  shall   be  required  of: 

a)  Persons  traveling  only  to  study 
trade  and  its  needs,  even  though  they 
initiate  commercial  relations,  provided 
they  do  not  inake  sales  of  merchandise. 

b)  Persons  operating  through  local 
agencies  which  pay  the  license  fee  or 
otber  imposts  to  which  their  business 
is  subject. 

c)  Travelers  who  are  exclusively 
buyers. 

Article  IX. 
Any    concessions    affecting    any    of 
the  provisions  of  the   présent  Treaty 


Articulo  V. 

Las  muestras  que  tengan  valor 
comercial  serân  admitidas  provisional- 
mente,  previa  fianza  por  los  derechos 
de  aduajia,  para  el  caso  de  que  no 
salgan  del  pais  dentro  de  un  periodo 
de  seis  (6)  meses. 

Los  derechos  se  pagarân  sobre 
aquella  parte  de  las  muestras  que  no 
haya  sido  reexportada. 

Articulo  VI. 
Se  simplificarân  en  lo  posible  todas 
las    formalidades    aduaneras  a  fin    de 
evitar    demoras    en    el    despacho    de 
muestras. 

Articulo  VII. 
Los  buhoneros  y  otros  mercanderes 
que  vendan  directamente  al  los  con- 
sumidores  aunque  no  tengan  casa  esta- 
blecida  en  el  pais  en  que  actûan,  no 
serân  considerados  como  viajantes, 
sino  que  estarân  sujetos  a  pagar  los 
derechos  de  patente  que  correspondan 
al  género  de  su  comercio. 


Articulo  VIII. 
No  necesitarân   patente: 

a)  Los  que  solo  viajen  para  estu- 
diar  el  mercado  y  sus  necesidades, 
aunque  inicien  relaciones  comerciales, 
siempre  que  no  realicen  ventas  de 
mercanderias. 

b)  Los  que  actûen  por  medio  de 
agencias  locales  que  paguen  los  dere- 
chos de  patente  o  de  otra  carâcter 
a  que  estén  sujetas  sus  respectivas 
casas. 

c)  Los  viajantes  que  sean  exclu  - 
sivamente   compradores. 

Articulo  IX. 
Toda  concesion  que  otorgare  cual- 
quiera    de    las    Aitas    Partes    Contra- 

31* 
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that  maj  bereafter  be  granted  by  I  tantes,  ya  sera  por  ley  uacional,  tra- 
either  High  Contracting  Party,  either  j  tado  o  convemo,  en  el  sentido  de 
by  law  or  by  treaty  or  convention,  j  modificar  cualquiera  de  las  prescrip- 
shall  imtnediately  be  extended  to  the  |  eiones  del  présente  tratado,  se  hara 
other  party  |  ininediatamente   extensiva  a  la   otra. 


Article  X. 
This  Convention  shall   be   ratified; 
and  the  ratifications  shall  be  exchanged 
at  Washington  or  Guatemala    within 
two  years,  or  sooner  if  possible. 

The  présent  Convention  shall  remain 
in  force  uufcil  the  end  of  six  months 
after  either  of  the  High  Contracting 
Parties  shall  hâve  given  notice  to  the 
other  of  its  intention  to  terminate  the 
saine,  each  of  them  reserving  to  itseif 
the  right  of  givïng  such  notice  to  the 
other  at  any  time.  And  it  is  hereby 
agreed  between  the  parties  that,  on 
the  expiration  of  six  months  after 
such  notice  shall  hâve  been  received 
by  either  of  them  from  the  other 
party  as  above  mentioned,  this  Con- 
vention shall  altogether  cease  and 
terminate. 

In  testimony  whereof  the  respective 
picnipotentiaries  hâve  signed  thèse 
articles  and  hâve  thereunder  affixed 
their  seals. 

Done  in  duplicate,  at  Washington, 
the   3   dav  of  December,    1918. 


Articulo  X. 

Este  convenio  sera  ratificado,  y  sus 
ratificaciones  se  canjearân  en  Wash- 
ington o  Guatemala  dentro  de  dos 
anos  después  de  esta  fecha,  o  antes 
si  fuere  posible. 

El  présente  convenio  quedarû  en 
vigor  hasta  seis  meses  después  de 
que  cualquiera  de  las  Altas  Partes 
Contratantes  haya  dado  aviso  à  la 
otra  de  su  intencion  de  denunciar  el 
tratado,  reservandose  cada  una  de 
ellas  el  derecho  de  dar  ese  aviso  a 
la  otra  en  cualquier  momento.  Queda 
ademas  convenido  eutre  las  partes 
que  trascurridos  seis  meses  después 
de  que  cualquiera  de  ellas  haya  re- 
cibido  de  la  otra  el  aviso  mencionado, 
este  convenio  cesara  y  terminant. 


En  fe  de  lo  cual  los  respectivos 
plenipotenciarios  han  firmado  estos 
articulos  y  los  han  sellado  con  sus 
sellos. 

Hecho  en  dos  ejeraplares,  en  Wash- 
ington, el  dia  3  de  diciembre  de  1918. 


Robert  Lansing.  [Seal.] 

Joaquin  Méndez.  [Seal.] 
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ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,    SALVADOR. 

Convention  concernant  les  voyageurs  de  commerce; 
signée  à  Washington,  le  28  janvier   1919.*) 

Treaty  Séries,  No.  651. 


The  United  States  of  America  and 
the  Kepublieof  Salvador  beingdesirous 
to  foster  the  development  of  commerce 
between  tbem  and  to  increase  the 
exebange  of  commodities  by  facilitating 
the  wurk  of  traveling  salesmen  bave 
agrecd  to  conclude  a  convention  for 
tbat  purpose  and  bave  to  tbat  end 
appointed  as  tbeir  plenipotentiaries: 
The  Président  of  the  Inited  States 
of  America, 

Frank  L.  Polk,  Acting  Sécré- 
ta rv   of  State    of  the  United 
States  of  America,  and 
The   Président  of   the  Republic  of 
Salvador, 

Rafaël  Zaldivar,  EnvoyExtra- 

ordinary   and   Minister  Pleni- 

potentiary    for    the    Republic 

of    Salvador    in    tbe    United 

States  of  America, 

"Who,  having  communicated  to  eacb 

other  tbeir   full  powers,    wbich  were 

found  to  be  in  due  form,  hâve  agreed 

upon  the  following  articles: 

Article  I. 
Manufacturers,  merchants,  and 
traders  domiciled  within  the  juris- 
diction  of  one  of  the  bigh  Contracting 
Parties  mav  opéra  te  as  commercial 
travelers  either  personally  or  by 
means  of  agents  or  employés  witbin 
tbe  jurisdiction  of  tbe  other  High 
Contracting  Party  on  obtaining  from 


!       Los    Estados    Unidos    de    America 

|  y  la  Republica  de  El  Salvador  dese- 

:  ando    fomentar    sus    relaciones    mer- 

|  cantiles  y    acrecentar   el    intercambio 

i  de  mercaderias    facilitando    la    actua- 

ciôn  de  viajantes,  ban  decidido  celebrar 

con  tel    propôsito    un    convenio,    y    a 

ese     fin     ban     nombrado     como     sus 

respectivos  plenipotenciarios  a: 

El     Présidente     de      los     Estados 
Unidos, 

al  Senor  Frank  L.  Polk,  Secre- 

tario  de  Estado  interino  de  los 

Estados  Unidos  de  America,  y 

El  Présidente    de    la  Republica  de 

El  Salvador, 

al  Senor  Bon  Rafaël  Zaldivar, 

Enviado  Extraordinario  y  Mi- 

nistro    Plenipotenciario   de    la 

Republica  de  El  Salvador  en 

los  Estados  Unidos  de  America. 

Quienes,  después  de  baberse  comu- 

nicado  mutuamente  sus  plenos  poderes 

y  ballâdolos  en  buena  y  debida  forma, 

ban  convenido  en  losarticulossiguentes  : 

Articulo  L 
Los  comerciantes,  fabricantes,  y 
demâs  mercaderes  domiciliados  dentro 
de  la  jurisdicciôn  de  una  de  las  Al  tas 
Partes  Contratantes  podran  actuar 
como  viajantes,  ya  sea  personalmente 
o  por  medio  de  agentes  o  empleados, 
dentro  de  la  jurisdicciôn  de  la  otra, 
mediante    el    pago    en    esta    de    una 


)  L'échange  des  ratifications  a  été  opéré  à  Sau  Salvador,  le  18  janvier  1921. 
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the  latter,  upon  payment  of  a  single 
fee,  a  license  which  shall  be  valid 
throujihout  its  entire  territorial  juris- 
diction. 

lu  case  either  of  the  High  Con- 
tractintr  Parties  shall  be  engaged  in 
war,  it  reserves  to  itself  the  right 
to  prevent  from  operating  within  its 
jurisdiction  under  the  provisions  of 
this  treaty,  or  otherwise,  enemy 
nationals  or  other  aliens  whose 
présence  it  may  eonsider  prejudieial 
to  publie  order   and    national  safety. 

Article  II. 
In  order  to  secure  the  license  above 
mentioned  the  applicant  must  obtain 
from  the  coantry  of  domicile  of  tbe 
manufacturers,  merchants,  and  traders 
represented  a  certificate  attesting  his 
character  as  a  commercial  traveler. 
This  certificate,  which  shall  be  issued 
by  the  authoiity  to  be  designated  in 
each  country  for  the  purpose,  shall 
be  viséed  by  the  consul  of  the 
country  in  which  the  applicant  pro- 
poses to  operate,  and  the  authorities 
of  the  latter  shall,  upon  the  pré- 
sentation of  such  certificate,  issue  to 
the  applicant  the  national  license 
as  provided  in  Article  I. 

Article  III. 
A    commercial    traveler    may    sell 
his     samples     without     obtaining    a 
spécial  license  as  an  importer. 

Article  IV. 

Samples  without  commercial  value 
shall  be  admitted  to  entrv  free 
of  duty. 

Samples  marked,  stamped,  or 
defaced,  in  such  manner  that  they 
can  not  be  put  to  other  uses,  shall 
b*  considered  as  objects  without 
commercial  value. 


patente     ûnica    que     sera    valida    en 
todo  su  terri  torio. 


Catla  una  de  las  Altas  Partes  Con- 
tratantes  se  réserva  el  derecho,  para 
el  caso  de  hallarse  eu  estado  de  guerra, 
de  impedir  que  realicen  operaciones, 
conforme  a  las  clâusulas  de  este 
tratado.  o  de  cualquiera  otra  manera. 
los  uacionales  de  paises  enemigos,  u 
otros  extranjeros  cuva  presencia  con- 
sidère prejudieial  al  orden  pûblico  o 
a   ra  seguridad   nacional. 

Articulo  II. 
A  fin  de  obtener  la  patente  rv- 
ferida,  el  solicitante  deberâ  presentar 
un  certiticado  extendido  en  el  pais 
del  domicilio  de  los  comerciantes, 
fabricantes  y  mercaderes  represen- 
tados  y  que  acredite  su  calidad  de 
viajante,  el  cual  certificado  sera  otor- 
gado  por  las  autoridades  que  al 
efecto  désigne  cada  pais  y  visado 
por  el  consul  de  la  naciôn  en  que 
el  solicitante  se  propusiere  actuar; 
con  este  documento  a  la  vista,  las 
autoridades  de  dicho  pais  expedirân 
la  patente  nacional  de  que  babla  el 
articulo  anterior. 

Articulo  III. 
Los    viajantes    podran    vender    sus 
muestras    sin    necesidad    de    patente 
especial  como  importadores. 

Articulo  IV. 

Entraran  libres  de  derechos  todas 
las  muestras  que  no  tengan  valor 
comercial. 

Se  considerarân  como  muestras 
sin  valor  comercial  las  que  estân 
marcadas,  selladas  o  inutilizadas  de 
tal  modo  que  no  puedan  destinarse 
a  otros  usos. 
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Article  V. 

Samples  bavin^  commercial  value  | 
shall  be  pmvisionally  admitted  upon  ; 
^ivin«z  bond  for  the  payment  of  law-  I 
fui  duties  if  tliey  shall  Dot  hâve  | 
been  withdrawn  from  the  country 
witbib    a  period    of  six    (G)    months.  \ 

Duties     sball     be     ]>aid     on     sucb  i 
portion   of   the  samples    as    shall  not 
hâve   been   so  withdrawn. 

Article   VI. 
Ail    customs    formalities    shall    be 


Articulo  V. 

Las  muestras  que  tengan  valor 
comercial  serân  admitidas  provisional- 
mente,  previa  fianza  por  los  derechos 
de  aduana,  para  el  caso  de  que  no 
salgan  del  pais  dentro  de  un  periodo 
de  seis  (6)  meses. 

Los  derechos  se  pagarân  sobre 
aquella  parte  de  las  muestras  que  no 
haya  sido  reexportada. 

Articulo  VI. 
Se  simplificarân  en  lo  posible  todas 


simplified  as  inuch  as  possible  with  \  las  formalidades  aduaneras  a  fin  de 
a  view  to  avoid  delay  in  the  des- 1  evitar  demoras  en  el  despacho  de 
patch  of  samples.  I  muestras. 


Article  VII. 
Peddlcrs  and  other  salemen  who 
vend  directly  to  the  consumer,  even 
thou^h  they  bave  not  an  established 
place  of  business  in  the  couqtry  in 
wbieh  they  operate,  shall  not  be 
considered  as  commercial  travelers, 
but  shall  be  subject  to  the  license 
fées  levied  on  business  of  the  kind 
which  they  carry  on. 

Article  VIII. 
No   license    shall   be   required    of: 

a)  Persons  traveling  only  to  study 
trade  and  its  needs,  even  though 
they  initiate  commercial  relations, 
provided  they  do  not  make  sales  of 
merchandise. 

b)  Persons  operating  through  local 
agencies  which  pay  the  license  fee 
or  other  imposts  to  which  their 
business  is  subject. 

c)  Travelers  who  are  exclusively 
buyers. 

Article  IX. 
Any    concessions    affecting   any    of 
the  provisions  of  the  présent  Treaty 
that    may    hereafter    be    granted    by 


Articulo  VII. 
Los  buhoneros  y  otros  mercaderes 
que  vendan  directamente  a  los  con- 
sumidores,  aunque  no  tengan  casa 
establecida  en  el  pais  en  que  actûan, 
no  serân  considerados  como  viajantes, 
sino  que  estaran  sujetos  a  pagar  los 
derechos  de  patente  que  correspondan 
al  género  de  su  comercio. 

Articulo  VIII. 
No  necesitaran  patente: 

a)  Los  que  solo  viajen  para  estu- 
diar  el  mercado  y  sus  necesidades, 
aunque  inicien  relaciones  comerciales, 
siempre  que  no  realicen  ventas  de 
mercaderias. 

b)  Los  que  actûen  por  medio  de 
agencias  locales  que  paguen  los  derechos 
de  patente  o  de  otro  carâcter  a  que 
estén    sujetas    sus    respectivas    cases. 

c)  Los  viajantes  que  sean  ex- 
clusivamente  compradores. 

Articulo  IX. 
Toda  concesiôn  que  otorgare  cual- 
quiera     de     las     Altas    Partes     Con- 
tratantes,   ya    sea    por    ley    nacional, 
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either  High  Contracting  Party,  either 
by  law  or  by  treaty  or  convention, 
sball  iinmediately  be  extended  to 
the  other  party. 

Article  X. 

This  Convention  sball  be  ratitied; 
and  tbe  ratifications  sball  be  ex- 
changed  at  Washington  or  San  Sal- 
vador within  two  years,  or  sooner 
if  possible. 

Tbe  présent  Convention  sball  remain 
in  force  until  the  end  of  six  montbs 
after  either  of  the  High  Contracting 
Parties  sball  hâve  given  notice  to 
the  other  of  its  intention  to  terminate 
the  same,  eacb  of  them  reserving  to 
itself  the  right  of  giving  such  notice 
to  the  other  at  any  time.  And  it 
is  hereby  agreed  between  the  parties 
that,  on  the  expiration  of  six  months 
after  such  notice  shall  bave  been 
received  by  either  of  them  from  the 
other  party  as  above  mentioned,  this 
Convention  shall  altogether  cease  and 
terminate. 

In  testimony  whereof  the  respective 
plenipotentiaries  hâve  signed  thèse 
Articles  and  hâve  thereunder  affixed 
their  seals. 

Done  in  duplicate,  at  Washington, 
this  twenty-eighth  day  of  January,  one 
thousand  nine  hundred  and  nineteen. 


tratado  o  convenu),  eu  el  sentùlo  de 
modificar  cualquiera  de  las  prescrip- 
ciones  del  présente  tratado,  se  harà 
iumediatamente   extensiva   a    la  otra. 

Articulo   X. 

Este  convenio  sera  ratiticado,  y 
sus  ratilicacioues  se  canjearan  en 
Washington  o  San  Salvador  dentro 
de  dos  anos  después  de  esta  fecha, 
o  antes  si  fuere  posible. 

El  présente  convenio  quedarâ  en 
vigor  Jiasta  seis  meses  después  de 
que  cualquiera  de  las  Altas  Partes 
Contratantes  baya  dado  aviso  a  la 
otra  de  su  intencion  de  denunciar  el 
tratado,  reservandose  cada  una  de 
ellas  el  derecho  de  dar  ese  aviso  a 
la  otra  en  cualquier  momento.  Queda 
ademas  convenido  entre  las  partes  que 
trascurridos  seis  meses  después  de 
que  cualquiera  de  ellas  baya  recibido 
de  la  otra  el  aviso  mencionado,  este 
convenio  cesarâ  y  terminarâ. 


En  fé  de  lo  cual  los  respectivoa 
plenipotenciarios  han  firmado  estos 
articulos  y  los  han  sellado  con  sus  soi  los. 

Hecho  en  dos  ejemplares  en  Wash- 
ington, el  dia  28  de  enero  mil 
novecientos  diez  y  nueve. 


[seal.]         Frank  L.  Polk. 
[seal.]         B.  Zaldivar. 


Voyageurs  de  commerce. 
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The  United  States  of  America  and 
the  Republic  of  Panama  being  de- 
sirous  to  foster  the  development  of 
commerce  between  them  and  to  in- 
creasc  the  exchange  of  commodities 
by  facilitating  the  work  of  traveling 
salesmen  hâve  agreed  to  conclude  a 
convention  for  that  purpose  and  hâve 
to  that  end  appointed  as  their  pléni- 
potentiaires: 

The  Président  of  the  United  Sta- 
tes of  America, 

Frank  L.  Polk,  Acting  Secre- 
tary  of  State  of  the  United 
States  of  America,   and 

The  Président  of  the  Republic  of 
Panama, 

Senor  Jo&é  Edgardo  Lefèvre, 
Chargé  d'Affaires    of  the  Re- 
public   of    Panama    near    the 
Government    of    the     United 
States  of  America, 
Who,  having  communicated  to  each 
other  their  full    powers,   which    were 
found  to  be  in  due  form,  hâve  agreed 
upon   the  folio wing  articles: 

Article  I. 
Manufacturera,  merebants,  and  tra- 
ders domiciled  within  the  jurisdiction 
of  one  of  the  High  Contracting  Par- 
ties may  operate  as  commercial  tra- 
velers  either  personally  or  by  means 


Los  Estados  Unidos  de  America 
I  y  la  Republica  de  Panama  deseando 
i  fomentar  sus  relaciones  mercantiles  y 
i  acrecentar  el  intercambio  de  merca- 
:  derias  facilitando  la  situaciôn  de  via- 
I  jantes,  han  decidido  celebrar  con  tal 
i  propôsito  un  convenio,  y  a  ese  fin 
han  nombrado  como  sus  respectivos 
I  plenipotenciarios  a: 

i 

El  Présidente  de  los  Etados  Unidos 
1  de  America, 

al    Senor   Frank  L.  Polk,  Se- 

cretario    de     Estado    interino 

de    los     Estados    Unidos    de 

America,   y 

El  Présidente  de  la  Republica   de 

Panama, 

al    Senor  Don   José    Edgardo 

Lefèvre,  Encargado  de  Ne- 

gocios    de    la    Republica    de 

Panama  ante  el  Gobierno  de 

los  Estados  Unidos  de  America, 

Quienes,  después  de  haberse  comu- 

nicado  mutuamente  sus  plenos  poderes 

y  hallâdolos  en  buena  y  debida  forma, 

han    convenido    en    los    articulos    si- 

guientes  : 

Articulo  I. 
Los  comerciantes,  fabricantes,  y 
demas  mercaderes  domiciliados  dentro 
de  la  jurisdiccién  de  una  de  las  Aitas 
Partes  Contratantes  podrân  actuar 
como  viajantes,   ya  sea  personalmente 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  8  décembre  1919. 
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of  agents  or  employées  within  the 
jurisdictioo  of  the  other  High  Con- 
tracting  Party  on  obtaining  from  the 
latter,  upon  payment  of  a  single  fee,  ! 
a  license  which  shall  be  valid  through- 
out  its  entire  territorial  jurisdiction. 
In  case  either  of  the  High  Con- 
tracting  Parties  shall  be  engaged  in 
war,  it  reserves  to  itself  the  right 
to  prevent  from  operating  within  its 
jurisdiction  under  the  provisions  of 
this  treaty,  or  otherwise,  enemy  na- 
tionals  or  other  aliens  whose  présence 
it  may  consider  prejudicial  to  public 
order  and  national  safety. 

Article  II. 

In  order  to  secure  the  license  above 
mentioned  the  applicant  must  obtain 
from  the  country  of  domicile  of  the 
manufacturera,  merchants,  and  traders 
represented  a  certificate  attesting  his 
character  as  a  commercial  traveler. 
This  certificate,  which  shall  be  issued 
by  the  authority  to  be  designated  in 
each  country  for  the  purpose,  shall 
be  viséed  by  the  consul  of  the  country 
in  which  the  applicant  proposes  to 
operate,  and  the  authorities  of  the 
latter  shall,  upon  the  présentation  of 
such  certificate,  issue  to  the  appiicant 
the  national  license  as  provided  in 
Article  I. 

Article  III. 

A  commercial  traveler  may  sell  his 
samples  without  obtaining  a  spécial 
license  as  an  importer. 

Article  IV. 

Samples  without  commercial  value 
shall  be  admitted  to  entry  free  of 
duty. 

Samples  marked,  stamped,   or   de 


o  por  medio  de  agentes  o  empleados, 
dentro  de  la  jurisdicciôn  de  la  otra, 
mediante  el  pago  an  esta  de  una 
patente  ûnica  que  sera  valida  en  todo 
su  territorio. 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  Con- 
tratantes  se  réserva  el  derecho,  para 
el  caso  de  haliarse  en  estado  de 
guerra,  de  impedir  que  realicen  opera- 
ciones,  conforme  a  las  clausulas  de 
este  tratado,  o  de  cualquiera  otra 
manera.  las  nacionaies  de  paises  ene- 
migos.  u  otros  extranjeros  cuya  pre- 
sencia  considère  prejudicial  al  orden 
pûblico  o  a  la  seguridad  nacional. 

Articule  II. 
A  fin  de  obtener  la  patente  refe- 
rida,  el  solicitante  debera  presentar 
un  certificado  extendido  en  el  pais 
del  domicilio  de  los  comerciantes, 
fabricantes  y  mercaderes  representados 
y  que  acredite  su  calidad  de  viajante, 
el  cual  certificado  sera  otorgado  por 
las  autoridades  que  al  efecto  désigne 
cada  pais  y  visado  por  el  consul  de 
la  naciôn  en  que  el  solicitante  se 
propusiere  actuar;  con  este  docu- 
mento  a  la  vista,  las  autoridades  de 
dicho  pais  expedirân  la  patente  na- 
cional de  que  habla  el  articulo  an- 
terior. 

Articulo  III. 
L03   viajantes    podran    vender   sus 
muestras    sin     necesidad    de    patente 
especial  como  importadores. 

Articulo  IV. 

Entraran  libres  de  derechos  todas 
las  muestras  que  no  tengan  valor 
comercial. 

Se  consideraran  como  muestras  sin 


faced,  in   such   manner  that  they  can-    valor  comercial    las    que    estén   inar- 
not  be    put   to   other   uses,    shall    be  |  cadas,  selladas  o   inutilizadas   de  tal 
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considered    as   objecte    without   com- 
mercial  value. 

Article  V. 

Samples  having  commercial  value 
«hall  be  provisionally  admitted  upon 
giving  bond  for  tbe  payraent  of  law- 
ful  dutiea  if  they  sball  not  hâve  been 
witbdrawn  from  the  country  within 
a  period  of  six   (G)  inonths. 

Puties  sball  be  paid  on  sucb  por- 
tion of  tbe  samplcs  as  sball  not  bave 
been   so   witbdrawn. 

Article  VI.  Articulo  VI. 

Ail     customs    formalities    sball    be  I       Se  simplificarân  en  lo  posible  todas 

sirnplificd  as   much    as  possible   with  !  las    formalidades   aduaneras   a  fin  de 


modo    que    no    puedan    destinarse    a 

0tr08    U808. 

Articulo   V. 

Las  muestras  que  tengan  valor 
comercial  serân  admîtidas  provisional- 
mente,  previa  fianza  por  los  derecbos 
de  aduana,  para  el  caso  de  que  no 
salgan  del  pais  dentro  de  un  periodo 
de  seis  (6)  meses. 

Los  derechos  se  pagarân  sobre 
aquella  parte  de  las  muestras  que 
no  baya  sido  reexportada. 


a  view    to   avoid    delay    in    the    des- 
patcb   of  samples. 

Article  VIL 
Peddlers  and  other  salesmen  who 
vend  directly  to  tbe  consumer,  even 
tbougb  they  bave  not  an  established 
place  of  business  in  tbe  country  in 
wbich  they  operate,  sball  not  be  con- 
sidered  as  commercial  travelers,  but 
sball  be  subject  to  the  license  fées 
levied  on  business  of  the  kind  which 
they  carry  on. 

Article  VIII. 
No    license    shall    be    required    of: 

a)  Persons  traveling  only  to  study 
trade  and  its  needs,  even  though  they 
initiate  commercial  relations,  provided 
they  do  not  make  sales  of  merchan- 
dise. 

b)  Persons  operating  through  local 
agencies  which  pay  the  license  fee 
or  other  imposts  to  which  their  bu- 
siness is  subject. 

c)  Travelers    who   are    exclusively» 
buyera. 


evitar    demoras    en    el    despacho    de 
muestras 

Articulo  VIL 

Los  buhoneros  y  otros  mercaderes 

que  vendan  directaraente  al  los  con- 

sumidores,    aunque    no    tengan    casa 

j  establecida  en  el  pais  en  que  actûan, 

j  no  serân  considerados  como  viajantes, 

!  sino  que  estarân  sujetos  a  pagar  los 

I  derechos  de  patente  que  correspondan 

al  género  de  su  comercio. 


Articulo  VIII. 
No  necesitaran   patente: 

a)  Los  que  solo  viajen  para  estu- 
diar-  el  mercado  y  sus  necesidades, 
aunque  inicien  relaciones  comerciales, 
siempre  que  no  realicen  ventas  de 
mercaderias. 

b)  Los  que  actûen  por  medio  de 
agencias  locales  que  paguen  los  de- 
rechos de  patente  o  de  otro  caracter 
a  que  estén  sujetas  sus  respectivas 
casas. 

c)  Los  viajantes  que  sean  exclu- 
sivamente  compradores. 
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Article  IX. 
Any  coucessions  affecting  any  of 
the  provisions  of  the  présent  Treaty 
that  may  hereafter  be  granted  by 
eitber  Higb  Contracting  Party,  eitber 
by  law  or  by  treaty  or  convention, 
shall  immediately  be  extended  to  the 
other  party. 

Article  X. 

Tbis  Convention  shall  be  ratified; 
and  the  ratifications  shall  be  ex- 
cbanged  at  Washington  or  Panama 
within  two  years.  or  sooner  if  pos- 
sible. 

The  présent  Convention  shall  re- 
main in  force  until  the  end  of  six 
montes  after  eitber  of  tbe  High  Con- 
tracting Parties  shall  hâve  given  no- 
tice to  the  other  of  its  intention  to 
terminate  the  same,  each  of  them 
reserving  to  itself  the  right  of  giving 
soch  notice  to  tbe  other  at  any  time. 
And  it  is  hereby  agreed  between  the 
parties  that,  on  the  expiration  of 
six  months  after  such  notice  shall 
hâve  been  received  by  either  of  them 
from  the  other  Party  as  above  men- 
tioned,  this  Convention  shall  alto- 
gether  cease  and  terminate. 

In  testimony  whereof  the  respec- 
tive plenipotentiaries  hâve  signed 
thèse  Articles  and  hâve  thereunder 
affixed  their  seals. 

Done  in  duplicate,  at  Washington, 
this  eighth  day  of  February,  one  thou- 
sand  nine  hundred  and   nineteen. 


Articule  IX. 
Toda  concesiôn  que  otorgare  cual- 
quiera  de  las  Altas  Partes  Contrac- 
tantes, ya  sea  por  ley  nacional,  tra- 
tado  o  couvenio,  en  el  sentido  de 
modificar  cualquiera  de  las  prescrip- 
ciones  del  présente  tratado,  se  harâ 
inmediatamente  extensiva   a  la   otra. 

Articule  X. 

Este  convenio  sera  ratificado  y  sus 
ratitieaciones  se  canjearûn  en  Wash- 
ington o  Panama  ilentro  de  dos  anos 
después  de  esta  fecha,  o  antes  si 
fuere  posible. 

El  présente  convenio  quedarâ  en 
vigor  hasta  seis  meses  después  de 
que  cualquiera  de  las  Altas  Partes 
Contratantes  baya  dado  aviso  a  la 
otra  de  su  intenciôn  de  denunciar  el 
tratado,  reservandose  cada  una  de 
ellas  el  derecho  de  dar  ese  aviso  a 
la  otra  en  cualquier  momento.  Queda 
ademâs  convenido  entro  las  partes 
que  trascurridos  seis  meses  después 
de  que  cualquiera  de  ellas  haya  re- 
cibido  de  la  otra  el  aviso  mencionado, 
este  convenio  cesara  y  terminant. 


En  fe  de  lo  cual  los  respectivos 
plenipotenciarios  han  firmado  estos 
articulos  y  los  han  sel  lad  o  con  sus 
sellos. 

Hecho  en  dos  ejemplares  en  Wash- 
ington, el  dia  8  de  Febrero,  mil 
novecientos  diez  y  nueve. 


[seal.]  Frank  L.  Polk. 

[seal.]  J.  E.  Lefèvre. 
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Deklaration.  | 

Undert«»gnede,  af  dores 
respektive  Reg<'rinL'erd*r- 
til  behorigt  befuldmsegti- 
gedo,  bar  indgaaet  f<*l- 
gende  Overen^korast: 

1  Heobold  til  Bestem- 
raelserue  i  §  37,2.  Punk- 
lum  i  dvu  danske  „Lov 
om  Forsikring  mod  Folger 
af  Ulykkestilfœlde  af  6. 
juli  1910"§25.  2.  Stykke 
i  deo  DOrske  „Lov  om 
Ulykkesforsikriug  for  In- 
dustriarbejdere  m.  v.  av 
13.  august  1915",  §  8,  j 
1.  Stykke,  2.  Punktum  i  j 
deu  nor.ske  nLov  om  Ulyk-  j 
kesforsikring  for  sjoma?nd 
av  18.  august  1911  iued 
tiliujgslovaf30.julil915" 
samt  §  27,  sidste  Stykke 
i  den  svenske  „Lag»*n  om 
fo^ûkriug  for  olycksfall  i 
arbeteden  17.  juoi  1916" 
indrommes  folgende  Und- 
tagelser  (Lempelser)  fra 
visse  Forskrifter  i  mevnte 
Love: 

1 .  for  Dan  mark  s  Ved- 
kommende  til  Fordel  for 
norske  og  svenske  Stats- 
borgere: 

at  Bestemmelsen  i  §37, 
1.   Punktum    i    „Lov    om 


Deklaration. 

Undertegnede,  dertil  av 
sine  respektive  regjeringer 
behorig  befuldmaegtigede, 
har  indgaat  fogende  over- 
enskomst: 

1  benbold  til  bestem- 
melserne  i  §  37,  andet 
punktum,  i  den  danske 
„Lov  om  Forsikring  mod 
Fnlger  af  Ulykkestilfaelde 
af  6.  juli  1916%  §  25, 
andet  led  i  den  norske 
„Lov  om  Ulykkesforsik- 
ring  for  Indnstriarbeidere 
m.  v.  av  1 3.  august  1 9 1 5tt, 
§  S,  forste  led,  andet 
punktum,  i  den  norske 
„Lov  om  Ulykkesforsik- 
ring  for  sjemaend  av  18. 
august  1911  med  tillaegs- 
lov  av  30.  juli  1915" 
samt  §  27.  sidste  led,  i 
den  svenske  „Lagen  om 
forsâkring  fer  olycksfall 
i  arbeteden  17.juni  191 6" 
gjores  folgende  undtagel- 
ser  (lempninger)  fra  visse 
forskrifter  i  de  naevnte 
love,   nemlig: 

1.  for  Damnarks  ved- 
kommende  til  fordel  for 
norske  og  svenske  stats- 
borgere : 

at  bestemmelsen  i  §  37, 
forste    punktum,    i    „Lov 


Deklaration. 

Undertecknade,  dârtill 
vederbôrligen  befullmâk- 
tigade  av  sina  respektive 
regeriogar,  bave  ingâtt  fôl- 
jande     ôverenskommelse: 

Pâ  grund  av  bestâm- 
melserna  i  §  37,  andra 
punkten,  i  den  danska 
„Lov  om  Forsikring  mod 
Fôlger  af  Ulykkestilfaelde 
af  6  juli  1916",  §  25, 
andra  stycket,  i  den  norska 
„Lov  om  Ulykkesforsik- 
ring  for  Industriarbeidere 
m.v.av  13  august  1915", 
§  8,  fôrsta  stycket,  andra 
punkten,  i  den  norska 
„Lov  om  Ulykkesforsik- 
ring  for  sjômaend  av  18 
august  1911  med  tillaeg- 
slov  av  30  juli  1915", 
samt  27  §,  sista  stycket, 
i  den  svenska  „Lagen  om 
forsâkring  for  olycksfall 
i  arbeteden  17  juni  1916" 
medgivas  fôljande  undan- 
tag  (Lempelser)  frân  vissa 
fôreskrifter  i  nâmnda  la- 
gar,  nâmligen: 

1.  for  Danmarks  vid- 
kommende  till  fôrmân  for 
norska  och  svenska  med- 
borgare: 

att  bestâmmelseu  i  §  3  7, 
forsta  punkten,  i  „Lov  om 
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Forsikring  mod  Polger  af  |  ora  Forsikring  mod  Folger 
Ulykkestilfœlde  af  6.  juli  j  af  Ulykkestilfnelde  af  6. 
1916"  ikke  skal  gaelde  !  juli  19 16"  ikke  skal  gja>l- 
for  Efterladte  efter  norske  ;  de     for     efterlatte     efter 


eller     svenske 
gère. 


Statsbor- 


2.  for  Norges  Vedkom- 
mende  til  Fordel  for 
danske  og  svenske  Sfcats- 
borgere : 

a)  at    Bestemmelsen  i 
§  5,   naestsidste  Stykke  i 
„Lov   om  Ulykkesforsik- 
ring     for     Industriarbei- 
dere  m.  v.  av  13.  august 
1915"    ikke    skal   gaelde 
for  Efterladte  efter  daDske 
eller  svenskeStatsborgere,  I 
samt   at  Bestemmelsen  i 
§8,    1.  Punktum  i   „Lov  j 
om  Ulykkesforsikring  for  j 
sjomœnd    av    1 8.    august  j 
1911  med  tillaegslov    av  j 
30.  juli  1915"  ikke  skal  j 
gaelde    for    danske    eller 
svenske  Statsborgere  eller 
deres   Efterladte; 

b)  at  Bestemmelsen  i 
§  25,  1.  Punktum  i  for- 
naevnte  Lov  af  13.  august 
1915  og  Bestemmelsen  i 
§  26,  1.  Punktum  i  for- 
naevnte  Lov  af  18.  august 
1911  ikke  skal  gaelde  for 
danske  eller  svenske  Stats- 
borgere eller  deres  Efter- 
ladte, som  har  eller  tager 
Bopael  i  Danmark  eller 
Sverige.  Paa  samme 
Maade  som  i  Loven  af 
13.  august  1915  §  25, 
2.  og  3.  Punktum  og  i 
Loven  af  1 8.  august  1911 
§  26,  2.  Punktum  for 
norske  Statsborgere  fast- 


norske  eller  svenske  stats- 
borgere. 

2.  for  Norges  vedkom- 
mende  til  fordel  for  danske 
og  svenske  statsborgere: 

a)  at    bestemmelsen    i 
§5,  naestsidste  led,  i  „Lov 
om  Ulykkesforsikring  for 
Industriarbeidere  m.  v.  av 
13.  august    1915"    ikke  j 
skal  gjaelde  for  efterlatte  j 
efter  danske  eller  svenske  j 
statsborgere,   samt  at  be- 1 
stemmelsen  i  §  8,   forste 
punktum,  i  „Lov  omUlyk-  j 
kesforsikring  for  sjemaend  j 
av   18.  august  1911  med; 
tillaegsiov     av     30.    juli  j 
1915"    ikke   skal  gjselde 
for  danske  eller  svenske 
statsborgere    eller    deres 
efterlatte; 

b)  at  bestemmelsen  i 
§25,  forste  punktum,  i 
forannaevnte  lov  av  13. 
august  1915  of  bestem- 
melsen i  §  26,  ferste 
punktuin,  i  forannaevnte 
lov  av  18.  august  1911 
ikke  skal  gjselde  fordanske 
eller  svenske  statsborgere 
eller  deres  efterlatte,  som 
har  eiler  tar  bopael  i  Dan- 
mark eller  Sverige.  Paa 
samme  maate,  som  i  loven 
av  13.  august  1915,  §25, 
andet  og  tredje  punktum, 
og  i  loven  av  18.  august 
1911,  §  26,  andet  punk- 
tum, for  norske  statsbor- 


Forsikring  mod  Fôlger  af 
Ulykkestilfaîlde  af  6  juli 
1916"  icke  skal  galla  for 
norska  eller  svenska  med- 
borgares  efterlevande; 

2.  for  N orge  a  vidkotn- 
mande  till  forma  n  for 
danska  och  svenska  med- 
borgare; 

a)  att  bestâramelsen  i 
§  5,  nâstsista  stycket,  i 
„Lov  om  Ulykkesforsik- 
ring for  Industriarbeidere 
m.  v.  av  13  august  1915" 
icke  skall  galla  fôr  danska 
eller  svenska  medborgares 
efterlevande,  saint  att  be- 
stâmmelsen  i  §  8,  fors  ta 
punkten,  i  „Lov  om  Ulyk- 
kesforsikring for  sjoiuaend 
av  1 8  august  1911  med 
tillaegslovav30julil915" 
icke  skall  galla  for  daDska 
eller  svenska  medborgare 
eller  deras    efterlevande; 

b)  att  bestammelsen  i 
§25,  fôrsta  punkten,  i 
fôrenâmnda  lag  av  den  13 
augusti  1915  och  bestam- 
melsen i  §  26.  forsta 
punkten,  i  fôrenâmnda  lag 
av  den  1 8  augusti  1911 
icke  skall  gâlla  for  danska 
eller  svenska  medborgare 
eller  deras  efterlevande, 
som  bava  eller  taga  sitt 
hemvist  i  Danmark  eller 
Sverige  ;skolande,  pâ  sâtt, 
som  finnes  stadgat  i  lagen 
av  den  13  augusti  1915, 
§25,  andra  och  tredje 
punkterna,  och  i  lageh 
av  den  1 8  augusti  1911. 
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sat,  skal  derhos  danske 
ell<^r  hvonsk»».  Statsborgere 
eller  deres  Efterladte,  som 
liur  vseret  bosatta  ndenfor 
Danmark,  Norge  eller 
Sverige  og  paany  tager 
Bopu'l  i  etafdisse3Laude, 
vjiTe  bere.ttigede  til  paany 
at   oppeba^re    Krstatuing; 


c)  at  den  Undersogelse, 
som  omhaudles  i  §  4, 
sidste  Stykke  i  Lov  af 
|8.  august  1911,  skal 
kunne  tinde  Sted  ogsaa  i 
Danmark  eller  Sverige, 
liiîesoui  Krklœring  fra 
dansk  eller  svensk  Laege  i 
saa  Fald  trader  i  Stedet  for 
Erkheriug  fra  norsk  La.*ge;  i 

3.  for  Sveriges  Ved- 
kommende  til  Fordel  for 
danske  og  norske  Stats- 
borgere : 

a)  at  Bestemmelsen  i 
§•27,  1.  Stykke,  2.  Punk- 
tum  i  „  Lagen  om  forsâk- 
ring  fôr  olycksfall  i  ar- 
bete  den  17.  juni  1916" 
ikke  skal  finde  Anven- 
delse  forsaavidt  angaar 
danske  Statsborgere,  som 
ikke  er  bosatte  i  Sverige, 
og  forsaavid  tangaar  nors- 
ke Statsborgere,  som  er 
bosatte  i  Dan  mark  eller 
Norge;  som  Folge  heraf 
skal  danske  Statsborgere 
uanset  deres  Bopael  og 
norske  Statsborgere,  saa- 
lamge  de  har  Bopœl  i 
Danmark  eller  Norge, 
hâve  Ret  til  Erstatning 
efter   de  i    Lovens    §§   6 


gère  fastsat,  skal  derhos 
danske  eller  svenske  stats- 
borgere eller  deres  efter- 
latte,  som  bar varet  bosat 
utenfor  Danmark,  Norge 
eller  Sverige  og  paany  tar 
bopiel  i  et  av  disse  tre 
lande  va;re  berettiget  til 
paany  at  oppebsere  erstat- 
ning; 

c)  at  den  unders»kelse, 
som  ombandles  i  §  4, 
sidste  led,  i  loven  av 
18.  august  1911,  skal 
kunne  finde  sted  ogsaa  i 
Danmark  eller  Sverige, 
likesom  erklaering  fra 
dansk  eller  svensk  laege 
i  saa  fald  traer  istedetfor 
erklaering  fra  norsk  laege; 

3.  for  Sveriges  ved- 
kommende  til  fordel  for 
danske  og  norske  stats- 
borgere : 

a)  at  bestemmelsen  i 
§  27,  forste  led,  andet 
punktum,  i  „Lagen  om 
forsâkring  fer  olycksfall  i 
arbeteden  17.  juni  1916" 
ikke  skal  finde  anven- 
delse  forsaavidt  angaar 
danske  statsborgere,  som 
ikke  er  bosat  i  Sverige, 
og  forsaavidt  angaar  nors- 
ke statsborgere,  som  er 
bosat  i  Danmark  eller 
Norge.  Som  folge  herav 
skal  danske  statsborgere, 
uanset  deres  bopael,  og 
norske  statsborgere,  saa- 
laenge  de  har  bopael  i 
Danmark  eller  Norge,  ha 
ret  til  erstatning  efter 
de  i   lovens   §§    6    og   7 


§  26,  andra  punkten,  be- 

traffande  norska  medbor- 

gare,      dârjamte     danska 

I  eller  svenska  medborgare 

j  eller   deras    efterlevande, 

som  varit  bosatte  u  tan  for 

Danmark,      Norge      eller 

Sverige  och  ânyo  taga  sitt 

hemvist  i  ett  av  dessa  tre 

land,  vara  berâttigade  att 

ânyo  uppbâra  ersâttniug; 

c)    att     undersokning, 

som    omformâles    i    §  4, 

,  sista  stycket,   i   lagen  av 

j  den     18    augusti     1911, 

|  skall     kunna     âga     rum 

âven     i    Danmark     eller 

Sverige    liksom  intyg  av 

j  dansk  eller  svensk  lâkare 

j  i  dylikt  fall  kan   ersâtta 

)  intyg  av  norsk   lâkare  ; 

3.  for  Sveriges  vid- 
kommande  till  fârmân  for 
danska  och  norska  med- 
borgare : 

a)  att  bestâmmelsen  i 
27  §,  fôrsta  stycket, 
andra  punkten,  i  lagen 
om  fôrsàkring  for  olycks- 
fall i  arbete  den  17  juni 
1916  icke  skall  âga  tii- 
lâmpning  ifrâga  om  dansk 
medborgare,  som  icke  âr 
bosatt  i  Sverige,  ej  heller 
â  norsk  medborgare  som 
âr  bosatt  i  Danmark  eller 
Norge;  i  enlighet  varmed 
danska  medborgare,  oav- 
sett  var  de  âro  bosatta, 
och  norska  medborgare, 
sa  lange  de  âro  bosatta  i 
Danmark  eller  Norge, 
skola  ha  va  râtt  till  er- 
sâttning  efter  de  i  lagens 
6  och   7  §§   samt   27  §, 
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Danemark,  Norvège,  Suède. 


og  7  sarat§27,  1.  Stykke, 
1 .  Punktum  indeholdte 
Régler; 

b)  at  Bestemmelsen  i 
§  27,  2.  Stykke  i  samme 
Lov  ikke  skal  finde  An- 
vendelse  forsaavidt  angaar 
danske  eller  norske  Stats- 
borgere. 

4.  Erstatningerne  til- 
keudes  og  fasts;rttes  for- 
«vrigt  efter  de  Régler,  som 
i  saaHenseende  til  enhver 
ïid  er  gaeldende  i  det 
Land,  hvorfra  Erstatnin- 
gen  ydes,  ligesom  den  er- 
statningsberettigede  i  aile 
Sager,  som  angaar  hans 
forsikringsmaessige  Ret- 
tigheder  og  Pligter,  skal 
vœre  underkastetUlykkes- 
forsikringslovgivningen  i 
det  Land,  hvorfra  han 
modtager  Erstatningen. 

5.  Det  danske  Arbej- 
derforsikrings-Raad,  den 
norske  Rigsforsikring^an- 
stait  og  den  svenske  Rigs- 
forsikringsanstalt  skal  i 
de  Tilfaelde,  der  orahand- 
les  i  denneOverenskomst, 
imod  Refusion  af  derved 
paaleboe  Omkostninger 
bistaa  hverandre,  ligesom 
paa  Begœring  bistaa  an- 
deuForsikring  iadretning, 
som  i  Aledfor  of  nogen 
af  de  ovennaevnte  Love 
overtager  Forsikring  imod 
Ulvkkestilfcelde  underAr- 
bejde,  ved  Fremskaffelst 
af  Oplysninger  og  Ud- 
betaling  af  Erstatninger. 

6.  Overenskomsten  kan 
bringes  til  Opbor  ved  Op- 


samt  §  27,  ferste  led,  for- 
ste  punktum,  indeholdte 
régler; 

b)  at  bestemmelserne  i 
§  27,  andet  led  i  samme 
lov,  ikke  skal  finde  an* 
vendelse  forsaavidt  an- 
gaar danske  eller  norske 
statsborgere. 

4.  Erstatningerne  ti!- 
kjendes  og  fastssettes  for- 

I  nvrig  efter  de  régler,  som 
I  i  saa  henseende  til  enhver 
I  tid    er    gjopldende    i    det 
j  land,    hvorfra    erstatnin- 
gen   ydes,     likesom    den 
erstatningsberettigede      i 
aile    saker.    som    angaar 
hans     forsikringsmu'ssige 
rettigheter  og  plikter,  skal 
vaere  underkastet  ulvkkes- 
forsikrings-lovgivningen  i 
det     land,     hvorfra     han 
mottar  erstatningen. 

5.  Det  danske  Arbei- 
derforsikringsraad,  den 
norske  Riksforsikringsan- 
stalt  ogdeu  svenske  Riks- 
forsikringsanstalt  skal  i 
de  tilfcelder,  som  omhand- 
les  i  denne  overenskomst, 
mot  refusion  av  derved 
paalepne      omkostninger, 

j  bistaa  hverandre,  likesom 
paa  begjaeriug  bistaa  an- 
!  den  forsikringsindretning, 
som   i    medfor   av    nogen 
av    de    ovenna-vnte    love 
!  overtar     forsikring     mot 
|  ulykkestilfaelde  i  arbeide, 
I  med  indhenteîse  av  oplys- 
ninger  og    utbetaling   av 
erstatninger. 

6.  Overenskomsten  kan 
ved  opsigelse  fra  hver  av 


forsta  stycket,  forsta  punk- 
ten,  angivna  grunder; 

b)  att  bestâmmelserna 
i  27  §,  andra  stycket  i 
samma  lag  icke  skola 
âga  tillampning  infrâga 
om  dausk  eller  norsk 
raedborgare. 

4.  Ersâttningarna  till- 
erkannas  och  fastsâllas 
for  ôvrigt  enligt  de  régler, 
som  vid  varje  tidpunkt 
âro  gfil  lande  i  avseende 
hârâ  i  det  land,  varifran 
ersàttningen  utgâr,  lika- 
som  den  ersiittningsberât- 
tigade  i  alla  aranden.  som 
angâ  hans  râttigheter  och 
forpliktelser  p:i  gruud  av 
fôrsâkringen,  skall  vara 
underkastad  olycksfallfôr- 
sâkringslagstiftningen  i 
det  land,  varifran  han 
moUager  ersâttningen. 

5.  Det  danska  Arbej- 
derforsikringsraadet,  den 
norska  Riksforsikrings- 
anstalten  och  den  svenska 
Riksforsiikringsanstalten 
skoia  i  de  fall,  som  i 
denna  ôverenskommelse 
avses,  mot  vederlag  l'or 
uppkommande  omkost- 
naderbistâvarandraâven- 
som  pâ  begaxan  annan 
fôrsâkringsinrâttning,som 
enligt  uagon  av  ovan- 
nâmnda  lagar  meddelar 
fôrsâkring  for  olycksfal!  i 
arbete,  med  verkstal  lande 
av  utredningar  och  utgi- 
vande  av   ersattningar. 

6.  OverenskommelseL 
kan  genom  uppsâgning  av 
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sigelse  af  enhver  af  Par- 
teroe  raed  en  Frist  af 
mindst  et  Aar  til  Ud- 
gangeu  af  et  Kaleuderaar. 

7.  N;ervinrende  Over- 
enskotnst  kommer  til  An- 

vendelae  paa  Ulykkestil- 
f;ilde,  som  indtra-fFer  fra 
og  med  Dagen  efter  den 
Dag,  da  Overenskomsten 
nndersk  rives  ;  dog  skal 
Bestemmelserne  i  Punkt 
b  gselde  ogsaa  forsaavidt 
angaar  Ulykkestilf;elde, 
indtrufne   forinden. 

S.  N;ervrerende  Over- 
enskomst  kommer  ikke  til 
Anvendelse  paa  de  Love, 
som  er  eller  bliver  ud- 
stedte  i  Dan  mark,  Norge 
eller  Sverige  angaaende 
foroget  Erstatning  til  Sn- 
folk  for  Ulykkestilfaelde 
som  Felge  af  Krigstil- 
stand. 

0.  DenneOverenskomst 
tneder  straks   i  Kraft. 

Til  Bekraeftelse  heraf 
har  undertegnede  under- 
skrevet  denue  Overens- 
komst  og  forsynet  den 
med  deres   Segl. 

Udfœrdiget  i  Kuben- 
havn  i  tre  Eksemplarer, 
den    12.  februar   1919. 

(sign.) 

Erik  Scavenius. 

(L.  S.) 


parte rne  med  en  frist  av 
mindst  ett  aar  bringes  til 
ophtôr  ved  utgangen  av 
et  kaienderaar. 

7.  Naervserende  over- 
enskomst  kommer  til  an- 
vendeJse  paa    ulykkestil- 

i  fielder,  som  indtra;ffer  fra 
i  og  med  dagen  efter  den 
j  dag,  da  overenskomsten 
underskrives;  dog  skaï 
j  bestemraelserne  i  punkt  5 
j  gjaelde  ogsaa  for  ulykkes- 
|  tilfa-lder,  som  er  ind- 
!  truffet  tidligere. 

8.  Kaïrvae rende  over- 
!  enskomst  kommer  ikke  til 
I  anvendelse  paa  de  love, 
i  som  er  eller  blir  utfier- 
I  diget  i  Danmark,  Norge 
i  eller    Sverige,  angaaende 

nket  erstatning  til  sjofolk 
for  ulykkestilfaelder  som 
fulge  av  krigstilstand. 


var  och  en  av  parterna 
efter  en  uppsagningstid 
av  minst  ett  âr  upphora 
att  galla  med  utgangen 
av  ett  kalenderâr. 

7.  Fôrevarande  ôver- 
enskommelse  tillampas  pâ 
olycksfall,  som  intrâffa 
frân   och  med  dagen  efter 

j  den  dâ  denna  ôverens- 
|  kommelse  undertecknas, 
j  dock  att  bestâmmelserna 
|  i  punkt  5  skola  galla 
!  aven  i  frâga  om  olycks- 
j  fall,  som  dessforinnan  in 
I  traffat. 

8.  Denna  ôverenskom- 
|  melse  skall  icke  âga  til- 

lâmpning  i  avseende  a  de 
lagar  om  ôkad  ersâttning 
till  sjôfolk  for  olycksfall 
pâ  grund  av  krigstillstand, 
som  âro  eller  kunna  bliva 
utfârdade  i  Danmark, 
Norge  eller  Sverige. 


9.  Denne  everenskomst  i      9.  Denna  ôverenskom- 


traT  ikraft  straks. 

Til  bekraeftelse  herav 
har  undertegnede  under- 
skrevet  denne  overens- 
komst  og  forsynet  den 
med  sine  segl. 

Utfaerdiget  i  Kjoben- 
havn  i  tre  eksemplarer, 
den   12.  februar   1919. 

(sign.) 

J.  Irgens. 

(L.  S.) 


melse  trader  omedelbart 
i  kraft. 

Till  bekrâftelse  hârav 
hava  undertecknade  un- 
derskrivit  denna  ôverens- 
kommelse  och  fôrsettden- 
samma    med    sina   sigill. 

Som  skedde  i  Kôpen- 
hamn  i  tre  exemplar,  den 
12  februari   1919. 

(sign.) 

Joachim  Beck-Friis. 

(L.  S.) 
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87. 

FRANCE,    GRÈCE. 

Convention  concernant  l'importation  en  Grèce  des  graines  de 
vers  à  soie  de  provenance  française;  signée  le  16  mars  1919. 

Bulletin  international  des  douanes. 


Entre  la  Grèce  et  la  France,  concernant  l'importation  en  Grèce  de 
graines  de  vers  à  soie  de  provenance  française,   il  a  été  convenu  ce  qui  suit  : 

Article  premier.  Les  boites  de  graines  de  vers  à  soie  munies  de  la 
même  banderole  officielle  de  contrôle  de  l'Etat  français,  que  celle  apposée 
sur  les  boîtes  de  graines  destinées  à  l'usage  intérieur  en  France,  seront 
importées  en  Grèce  sans  aucun  contrôle  effectif  et  exemptes  de  tout  droit 
d'importation  ou  autre  taxe  de  quelque  nature  que  ce  soit. 

Il  ne  sera  payé  que  20  centimes  par  boîte  de  25  grammes  pour  la 
banderole  de  l'Etat  hellénique  qui  devra  y  être  apposée  conformément  à 
la   loi  du   23   décembre   1914. 

Chaque  envoi  de  graines  de  vers  à  soie,  pour  être  exempté  de  tout 
contrôle  en  Grèce,  doit,  en  dehors  de  la  banderole  susmentionnée,  être 
accompagné  d'un  certificat  du  contrôle  français  constatant  : 

a)  Que  la  graine,  produite  d'après  la  méthode  cellulaire  de  Pasteur, 
a  subi  le  même  contrôle  officiel  que  celui  qui  s'exerce  sur  la  graine 
destinée  à  l'usage  intérieur  en  France,   et: 

b)  Qu'elle  remplit  toutes  les  autres  formalités  exigées  par  la  loi 
hellénique  pour  toutes  les  graines  de  vers  à  soie  importées  de  l'étranger  à  savoir: 

1°  Qu'elle  ne  contient  aucune  substance  étrangère  de  quelque  nature 

que  ce  soit; 
2°  Qu'elle  n'est  pas  coloriée; 

3°  Qu'elle  ne  comprend  pas  plus  de  5°/o  d'oeufs  Improductifs; 
4°  Que    le    poids     de    la    graine    contenue    dans    chaque    boîte    est 

exactement  de   25  grammes. 
Art.   2.      L'importation  en  Grèce  de  graines  de  vers  à  soie  en  boîtes 
munies  de  la  banderole  officielle  de  contrôle  de  l'Etat  français  n'est  permise 
qu:à  partir  du   1/14  septembre  jusqu'au   1/14  février. 

Le  Gouvernement  hellénique  se  réserve  le  droit  de  régler  à  l'avenir 
les  intervalles  pendant  lesquels  la  circulation  dans  le  royaume  de  graines 
de  vers  à  soie  de  toute  provenance  sera  libre. 

Ces  intervalles  seront  toujours  les  mêmes  indépendamment  de  la 
provenance  intérieure  ou  extérieure  de  la  graine. 

La  présente  convention  sera  mise  en  vigueur  depuis  le  1er  septembre  1919 
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88. 

COBOURG,    GOTHA. 

Traité  concernant  l'administration  des  affaires  communes  aux 
deux  Etats;  signé  à  Gotha,  le   12  avril    1919. 

Dntckmchen  der   Verfassunggebenden  DeutscJien  Nationalversammliing,  No.  2713. 


Staatsvertrag 

iber   die    Verwaltuug    der    gemeinscbaftlichen    Angelegenheitec 

der  Freistaaten   Coburg  und  Gotha   vom    12.   April    1919. 

Zwischen    den    Freistaaten   Coburg    und   Gotha    wird    folgender  Staats- 

u-rtra"!    abgeschlossen,    der    nach    Einholung    der  Zustimmung    der    beiden 

T.andesversammluDgen  in  beiden  Staaten  als  Landesgesetz  zu  verkiind**»   ist: 

§  i. 

Die  Freistaaten  Coburg  und  Gotha  regeln  ihre  Angelegenheiten  un- 
abhiingig  voneinander  durch  die  von  ihnen  bestimmten  Organe.  Insbesondere 
bestimmen  sie  selbstândig  iïber  ihre  staatlichen  Geschicke  nnd  das  ibrer 
Gobietsteile. 

§  2. 

Gemeiusame   Angelegenheiten  der  Freistaaten  Coburg  und  Gotha  sind: 

1.  die  Beziehungen  der  beiden  Staaten  zum  Deutschen  Reich,  soweit 
sie  nach  der  Reichsverfassung  dem  Reiche  gegeniiber  als  ein  Staat 
zu  gelten  haben, 

2.  die  Rechtspflege  (Justizverwaltung), 

3.  die  Staatsvertrage,  welche  die  Herzogtiimer  Sachsen-Coburg  und 
Gotha  zusamuien  mit  anderen  Staaten  geschlossen  haben,  und  die 
von  ihnen  gemeinschaftlich  mit  anderen  Staaten  unterhaltener 
Anstaltcn  und  Einrichtungen, 

4.  die  Staatsarchive, 

5.  die  Yorschriften   iiber  den   Staatsdienst, 

6.  die  Ruhe-  und  Wartegelder  der  gemeinschaftlichen  Beamten. 
Eingeschlossen  sind  die  Ruhe-  und  Wartegelder  von  Ministerial- 
beamten.  die  aus  dem  bisherigen  Bestande  wâhrend  des  Rechnungs- 
jahres  1919   in  den  Ruhe-  und  Wartestand  versetzt  werden  sollten. 

Die  Ausfiihrungsbestimmungen  zu  den  vom  Reiche  ^rlassenen  Yor- 
schriften treffen  die  beiden  Staaten  selbstândig,  jedoch  tunlichst  im 
Einklang  miteinander. 

Uber  die  Bevollmâchtigung  von  Yertretern  bei  den  Reichsinstanzen 
ist  eine   Vereinbarung  zwischen  den  beiden  Regierungen   herbeizufùhren. 

§ 3- 

Mit  der  "\  erwaltung  der  Regierungsgeschafte  im  Bereiche  der  gemein- 
samen    Angelegenheiten    wird    das    Staatsministerium    in    Gotb*    beauftragt. 


500  (  hbourg,  Gotha. 

E3  hat  die  Geschàfte  îm  Einvernebmen  mit  den  beiden  Landesregierungen 
nach  Massgabe  einer  Geschâftsordnung  zu  fiihren.  Svelche  der  Zustimmumr 
der  Landtagsausschiisse  (§   6)  bedarf. 

Entstehen  Zweifel  iïber  die  Gemeinschaftlichkeit  einer  Angcleyenluit 
im  Sinue  des  §  2,  so  wird  sie  vennutet,  wenn  im  Voranschlag  fur  das 
Rechnungsjuhr  191 S  ein  entsprechender  Einnahme-  oder  Ausgabeposten 
vorgeseben   war. 

Die  Gemeinschaft  der  Freistaaten  Coburg  nnd  Gotha  wird  nach  aussen 
durch  das  geschàftsfiihrende  Staatsministerium  gesetzlich  vertreten. 

§  5. 

Der  Voranschlag  des  gemeinsamen  Haushalts  ist  von  dem  geschafts- 
tuhrenden  Staatsministerium  aufzustellen.  Er  bedarf  der  Zustimmung  der 
çesetzgebenden  Korperschaften  in  den  beiden  Staaten. 

Die  Vorschriften  in  den  §§  120  Abs.  1  Satz  2  und  125  des  bis- 
hengen  Staatsgrundgesetzes  vom  3.  Mai  1852  iinden  entsj>rechende  Anwendung. 

Fur  das  Rechnungsjahr  1919  gilt  der  dnrch  das  Gesetz  vom 
J.  Februar  1918  verkiindete  Voranschlag  mit  den  durch  diesen  Vertrag 
herbeigefiihrten   Verânderungen  weiter. 

§  6. 

Die  Rechnungspriifung  liegt  den  von  den  Landesversammlungen  ge- 
.vahlten  ftinfgliedrigen  Ausschiissen  (Landtagsausschussen)  ob. 

Den  Landtagsausschussen  stehen    die  im  §  97    des  bisherigen   Staats 
grundgesetzes     bezeichneten     Befugnisse     in    Ansehung     der    gemeinsamen 
Angelegenheiten  zu. 

Sie  treten  je  nach  Bedart  zu  gemeinsamen  Sitzungen  in  Gotna  zh- 
^aiiimen.  Das  geschàftsfiihrende  Staatsministerium  hat  sie  einzuberufen. 
Die  Einberufung  muss  erfolgen  auf  Antrag  einer  Landesregierung  oder  eines 
der  Ausschussvorsitzenden  oder  von  drei  Ausschussmitgliedern. 

Die  Versammlung  der  Ausschusse  ist  beschlussfâbig,  wenn  von  jedein 
Ausschusse  mindestens  drei  Mitglieder  anwesend  sind.  Bei  der  Abstimmun*; 
entscheidet  die  Stimmenmehrheit  der  anwesenden  Ausschussmitglieder. 

Die  Kosten  der  gemeinsamen  Ausschusstagungen  gehen  zu  Lasten 
aer  Gemeinschaft. 

§  7. 

Im  Bèreiche  der  gemeinsamen  Angelegenheiten  (§  2  Abs.  1  und  2) 
konnen  die  bestehenden  Rechtsverhâltnisse,  Soweit  siè  nicht  durch  Ver- 
ordnung  geregelt  sind,  nur  durch  ubereinstimmende  Gesetze  der  beiden 
Freistaaten  geanuert  werden. 

Die  Gesetze  sind  in  den  freistaaten  als  Lanaesgesetze  zu  verkiinden, 
sobald  die  Landesregierungen  sich  gegenseitig  von  ihrem  ordnungsmâssigen 
Zustandekommen  benachrichtigt   haben. 

§  8. 
Fiir  die  Fuhrung  der  gemeinsamen  Regierungsgeschafte  hat  der  Staat 
ooburg   eine  nach    dem  tatsach.Hchen  Aufwande  zu   berechnende  Vergutung 
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an   den  Staat  Gotha  zu   zahJen.      Die  Feststellung  der  Ilôbe  der  VergUtung 
bb'ibt  besonderer  Vereinbarung  vorbehalten. 

§  9- 

Dieser  Vertrag  tritt  mit  Wirkuog  vom  1.  April  1919  in  Kraft.  Er 
gilt,  wenn  nicht  vorber  der  Ansebluss  der  Staaten  Coburg  und  Gotha  an 
andere  Staaten  vollzogen  wird,  fur  die  Dauer  des  Rechnungsjabres  1919 
(1.  April    1919  bis  31.   Màrz   1920). 

Gotba,  den   12.   April   1919. 

Die   Staatsregierung    des  Freistaats  Coburg. 
Dr.  Quarck.     Klingler.     Arimann. 

Die   Landesregierung  des  Freistaats  Gotba. 
Schauder.     Grabow.     Tenner. 


89. 

SUÈDE,  DANEMARK,  NORVÈGE. 

Déclaration    concernant    le    transit   des    étrangers    expulsés; 
signée  à  Stockholm,  le  28  mai  1919. 

Se  ériges  Ôverenskonimelser  tned  fràmmande  makter  1919,  No.  4. 


Deklaration. 
Undertecknade,  diirtill 
behorigen  befullmakti- 
gade  av  sina  respektive 
regeringar,  hava  gemen- 
sanit  ôverenskommit  om 
foljande  deklaration: 

Art.  1. 

Utvisas  utlândsk  under- 
sâte  fran  nâgot  av  de  tre 
skandinaviska  làndema, 
iro  myndigheterna  i  an- 
nat  av  sagda  lânder,  ge- 
nom  vilket  den  utvisade 
maste  passera  eller,  i 
hândelse  den  utvisade 
mâste  passera  genoni  bâda 
de  ôvriga  iàndema.  bâda 
dessa     lânders     myndig- 


Deklaration. 
Undertegnede  af  vore 
respektive  Regeringer  der- 
til  beborig  Befuldmaegti- 
gede  er  kommet  overens 
om  folgende  Deklaration  : 

Art.  1. 

Saafremt  en  udenlansk 

Undersaat,     der    udvises 

fra  et  af  de  tre   skandi- 

naviske  Lande,  skal  fgre- 

si^ennem  et  af  de  andre 
o 

Lande  eller  gennem  dem 
begge,  er  Myndighederne 
i  dette  eller  disse  for- 
pligtede  til  at  modtage 
!  den  udviste  og  medvirke 
|  til  hans  Videretransport. 


Deklaration. 
Undertegnede,  som  ha 
behôrig  fullmakt  dertil 
fra  sine  respektive  reg- 
jeringer,  er  kommet  over- 
ens om  fôlgende  dekla- 
rasjon  : 

Art.  1. 
Nâr  en  utenlandsk 
undersâtt  utvises  fra  et 
av  de  tre  skandinaviske 
land,  er  myndighetene  i 
det  annet  av  de  nevnte 
land,  bvorigjennem  den 
utviste  ma  passere,  eller 
om  den  utviste  ma  pas- 
sere gjennem  begge  de 
andre  land,  begge  disse 
lands   myndigheter    plik- 
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heter,  pliktiga  att  mot- 
taga  den  utvisade  och 
medverkatill  hans  vidare- 
befordran. 

For  att  dylik  skyl- 
dighet  skall  foreligga  fôr- 
utsâttes  d«>ck  visshet  diir- 
om,  att  den  utvisade  kau 
foras  ut  ur  det  land,  dâr 
han  roottagits,  d.  v.  s.  dels 
att  kommunikationsmôj- 
lighet  forefinnes,  dels  ock 
att  hinder  ej  moter  frân 
myndighet  i  det  land,  dit 
den  utvisade  skall  vidare- 
be  tort!  rus. 

Uppkomma  icke  desto 
mindre,   sedan   den   utvi- 
sade   inkommit    i     land. 
genom   vilket  han    maste 
passera,   av  nâgon  anled- 
ning    hinder     mot     hans  I 
vidarebefordran,  skall  det  | 
land,     varifrân     han     ut-  ! 
visats,   vara    pliktigt    att 
àter  mottaga  den  utvisade.  I 

Art.  2. 
Den  utvisade  skali  vara 
âtfôljd  av   polisman   frân  | 
det  utvisande   landet,  vil-  j 
ken    skall    innehava    for- 
pussning,      utfiirdad      av  I 
vederboraude     polismyn-  I 
dighet    och    innehâllaude 
den  utvisades  fullstandiga 
nainn     och     sigualement, 
âvensom  uppgift  om  hans 
levn       adsoinstàudigheter  j 
oeh    nationalitet  saint  om 
utvisningsbeslutet.      Fôr- 
passningen    skall    jiimviil 
vara    fôrsedd    med    intyg 
dârom,   att  den    utvisade 


Det  er  dog  en  Forud- 
sietuing  for  en  saadan  For- 
pligtelse.  at  den  udviste 
kau  bringes  ud  afdetpaa- 
gœldende  Land,  naar  han 
er  modtaget  der,  d.  v.  s. 
dels  at  der  foreligger  Mu- 
lighed  for  Befordring  der- 
fra,  dels  at  der  ikke  moder 
nogen  Hindring  fra  Myn- 
dighedernes  Side  i  det 
Land,  hvortil  den  udviste 
skal   viderebefordres. 

Skulde  der  ikke  des 
mindre.  efter  at  den  ud- 
viste er  kommet  ind  i 
det  Land.  gennem  hvil- 
ket  han  skal  passere,  af 
en  eller  anden  Grund 
opstaa  Hindringer  for  hans 
Videretransport,  skal  det 
Land,  hvorfra  han  blev 
udvist,  vsere  forpligtet  til 
paany   at    raodtage    bam. 

Art.  2. 
Den  udviste  skal  vaere 
ledsaget  af  en  Politifunk- 
tioDrcr  fra  Udvisnings- 
landet.  som  skal  vaere  i 
Besiddelse  af  en  Folge- 
skrivelse,  udfaerdiget  af 
vedkommende  Politimyn- 
dighed  og  indeboldende 
den  udvistes  fuldstaen- 
digeNavn  ogSignalement, 
tilligemed  Oplysning  om 
hans  respektive  Forhold 
og  Nationalitet  samt  om 
UdvisniDgsdekretet.  F0I- 
geskrivelsen  skal  end- 
videre  vaere  forsynet  med 


tige  til  à  motta  den  ut- 
viste  og  medvirke  til  hans 
videre   befordring. 

Forât  saadan  plikt  skal 
foreligge,  forutsettes  det 
dog,  at  der  foreligger 
visshet  for,  at  den  ut  vis  te 
kan  fores  ut  av  det  laud, 
hvor  han  blir  mottatt 
d.  v.  s.  bàde  at  kommu- 
nikasjonsmiddel  forefin- 
nes  og  at  det  ikke  hin- 
dres  av  myndighetene  i 
det  land,  hvortil  den  ut- 
viste  skal  viderebefordres. 

Opstar  ikke  desto  min- 
dre, efterat  den  utviste 
er  kommet  inn  i  det  laud, 
i  hvorigjennem  hau  ma 
j  passere,  av  nogen  grunn 
i  hinring  mot  hans  videre 
t  befordring,  skal  det  land, 
!  hvorifra  han  er  utvist, 
j  vaere  pliktig  til  atter  à 
!  ta  imot  den  utviste. 


Art.  2. 
Den  utviste  skal  vaere 
ledsaget  av  en  polititje- 
nestemann  fra  utvisnings- 
landet,  som  skal  med- 
bringe  fôlgebrev,  utferdi- 
get  av  vedkommende  po- 
litimyndighet  og  innehol- 
dende  den  utvistes  fulle 
navn  og  signalement  samt 
oplysning  om  hans  livs- 
forhold  og  nasjonalitet  og 
om  utvisningsbeslutnin- 
gen.  Fôlgebrevetskalenn- 
videre  vaere  forsynt  med 
bevidnelse  om,  at  den 
utviste  vil  bli  mottatt  i  det 
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kommer  att  mottagas  i 
det  land,  dit  bac  âr  av- 
sedd  att  slutligen  vidare- 
befordras,  vilket  intyg 
skall  vara  utfârdat  av 
sagda  lands  diploraatiska 
représentant  i  det  utvi- 
sande  landet. 

Dû  uâmnda  bandlingar 
behôrigen  fôretes,  skola 
gâl  lande  passforeskrifter 
icke  komnia  itillâmpning. 


Art.  3. 

Den  utvisade  skall  ât- 
foljas  av  polisman  fràn 
det  utvisande  landet  till 
den  ort,  dâr  ban  om- 
bândertages  av  polismyn- 
digbet  i  det  land,  genom 
vilket  ban  forst  mâste 
passera.  Dylika  orter 
âro  l'or  Danmark  Kôpen- 
hamn,  for  Norge  Fre- 
drikshald,  Kongsvinger. 
Trondjem  ocb  Xarvik 
saint  for  Sverige  Malmo 
saint  Ed,  Cbarlottenberg, 
Jârpen   och   Kiruna. 

I  hândelse  person,  som 
utvisats  frân  ett  av  de 
skandinaviska  lânderna, 
skall  passera  genom  bàda 
de  ovriga  li'mderna,  skall 
den  utvisade  efter  omhân- 
dertagandet  av  polismyn- 
digbet  i  det  laud,  vari- 
genom  han  forst  mâste 
passera,  atfoljas  av  po- 
lisman fran  detta  land 
till  den  ort,  dâr  ban  om- 
hâudertages  av  polismyn- 
dighet  i  det  andra  landet. 


Attestation  om,  at  den 
udviste  vil  blive  mod- 
taget  i  det  Land,  hvor- 
til  det  er  Hensigten  til- 
sidst  at  bringe  ham,  hvil- 
ken  Attestation  skal  ud- 
stedes  af  dette  Lands  di- 
pioroatiske  Représentant 
i   Udvisningslandet. 

Naar  et  saadant  Do- 
kument  i  beharig  Stand 
forevises,  skal  de  gsel- 
|  dende  Pasbestemmelser 
ikke  bringes  til  Anven- 
delse. 

Art.  3. 

Den  udviste  skal  led- 
sages  af  en  Politifunkti- 
|  onaer  fra  Udvisningslandet 
til  det  Sted,  hvor  han 
kan  overtages  af  Politi- 
myndigbederne  i  det  Land, 
gennem  hvilket  han  ferst 
skal  passere.  Disse  Ste- 
der  er  i  Danmark  Ko- 
benhavn,  i  Norge  Fre- 
derikshald,  Kongsvinger, 
Trondhjem  og  Xarvik  og 
i  Sverige  Malmo,  Ed, 
Charlottenberg,  Jârpen  og 
Kiruna. 

Saafremt  en  Person, 
som  er  udvist  fra  et  af 
de  skandinaviske  Lande, 
skal  passere  gennem  begge 
de  andre  Lande,  skal  den 
udviste,  efter  at  vaere 
overtaget  af  Politimyn- 
dighederne  i  det  Land, 
hvorigennem  han  forst 
skal  passere,  ledsages  af 
en  Politifuuktionœr  fra 
dette  Land  til  det  Sted, 
hvor  han  overtages  af 
Politimyndighederne  i  det 
andet   Land. 


land,  hvortil  han  skal  en- 
delig  viderebefordres,hvil- 
ken  bevidnelse  skal  vsere 
utferdiget  av  dette  lands 
diplomatiske  représentant 
i  utvisningslandet. 


Nâr  disse  dokumenter 
behôrig  forevises,  skal  de 
gjeldende  passforskrifter 
ikke  komme  til  anven- 
delse. 

Art.  3. 

Den  utviste  skal  led- 
sages av  en  polititjeneste- 
raann  fra  utvisningslandet 
til  det  sted,  hvor  han 
mottages  av  politimyn- 
digheten  i  det  land,  hvo- 
rigjennem  han  forst  ma 
passere.  Disse  steder  er 
for  Danmark  Kjobenbavn, 
for  Norge  Fredrikshald, 
Kongsvinger,  Trondhjem 
og  Narvik  samt  for  Sve- 
rige Malmô  samt  Ed, 
Charlottenberg,  Jârpen  og 
Kiruna. 

Hvis  en  person,  som 
er  utvist  fra  et  av  de 
skandinaviske  land,  skal 
passere  gjennem  begge  de 
andre  land,  skal  den  ut- 
viste efter  mottagelsen  av 
vedkommende  politimyn- 
dighet  i  det  land,  hvor- 
igjennem  han  forst  ma 
passere,  ledsages  av  en  po- 
lititjenestemann  fra  dette 
land  til  det  sted,  hvor 
han  mottages  av  vedkom- 
mende politimyndighet  » 
det  annet  land. 


504 


Snèdty  Danemark,  Norvège. 


Art.  4. 
Underrâttelse  om  ut- 
visningcn  skall  minst  en 
vecka  innan  den  utvisade 
anlilnder  till  land,  genom 
vilket  ban  skall  passera, 
oieddelas  polismyndighe- 
ten  i  den  ort,  dâr  den 
utvisade  enligt  vad  ovan 
sagts  âr  avsedd  att  av 
sagda  lands  polismyn- 
dighet  omhândertagas. 

I  friga  om  utvisade, 
vilka  skola  oversândas 
frân  Dan  mark  till  Sverige 
eller  Norge  eller  frân 
Sverige  eller  Norge  till 
Danmark  ma  i  brâdskande 
fall  dylik  underrâttelse 
kunna  meddelas  inom 
kortare  tid,  dock  minst 
en  dag   forut. 

Art.  5. 
Vid  den  utvisades  av- 
lâmnande  till  polismyn- 
dighet  i  land,  som  han 
skall  passera,  skall  jâm- 
val  fôrpassningen  over- 
lâranas.  varvid  densamma 
skall  av  den  avlamnande 
polismannen  forses  med 
intyg  om  den  utvisades 
avlamnande.  Ett  intyg 
dârom  skall  likaledes  ut- 
fârdas  av  den  mottagande 
polismyndigheten  och  till- 
s  ta  lias  den  avlamnande 
polismannen. 


Art.  6. 
Kostnaderna  for  trans- 
porte^ i  den  del  densam- 
ma om  besôrjes  av  myn- 


Art.  4. 

Om  Udvisningen  skal 
dermindst  een  Uge,  inden 
den  udviste  ankommer 
til  det  Land,  geunem 
hvilket  han  skal  passere, 
ske  Meddelelse  til  Poli- 
tiwyndighederue  paa  det 
Sted,  hvor  den  udviste 
ifolge  Bestemmelserne  i 
Art.  S  skal  modtages  af 
dette  Lands  Politimyndig- 
heder. 

Hvis  den  udviste  skal 
sendes  fra  Danmark  til 
Sverige  eller  Norge  eller 
fra  Sverige  eller  Norge 
til  Danmark,  skal  i  paa- 
traengendeTilfœlde  saadan 
Meddelelse  kunne  ske  med 
kortere  Varsel,  dog  ikke 
under  een  Dag 

Art.  5. 
Naar  den  udviste  afle- 
veres  til  Politimyndighe- 
derne  i  det  Land.  hvori- 
gennem  han  skal  passere, 
skal  tillige  F0lgeskrivel- 
sen  afleveres,  idet  disse 
samtidig  af  den  afleve- 
rende  Politifunktionser 
forsynes  med  Attestation 
om  Afleveringen  af  den 
udviste.  En  Attestation 
herom  skal  ligeledes  ud- 
fserdiges  af  den  modta- 
gende  Politimyndighed  og 
tiUtilles  den  afleverende 
Politifunktionser. 

Art.  6. 
Omkostningerne      ved 
den  Del  af  Transporten, 
der  beserges  af  Myndig- 


Art.  4. 

Underretning  on»  ut- 
visningen  skal  minst  en 
uke,  for  den  utviste  kom- 
mer  til  det  land,  hvori- 
gjennem  han  skal  passere, 
meddeles  politimyndighe- 
ten  p;i  det  sted,  hvor  den 
utviste  overensstemmende 
med  det  ovenanfôrte  er 
bestemt  â  skulle  niot- 
tages  ev  det  uevnte  lands 
politimyndighet. 

Hvis  den  utviste  skal 
sendes  fra  Danmark  til 
Sverige  eller  Norge  eller 
fra  Norge  eller  Sverige 
til  Danmark,  skal  i  pâ- 
trengende  tilfelle  sàdan 
underretuing  kunne  med- 
deles innen  kortere  tid 
dog  minst  en  dag  for. 

Art.  5. 
Ved  den  utvistes  over- 
levering  til  vedkommende 
politimyndighet  i  land, 
som  han  skal  passere, 
skal  ogsâ  fôlgebrevet  over- 
levereres,  hvorved  det  av 
den  avleverende  politi- 
tjenestemann  skal  forsy- 
nes med  bevidnelse  om 
den  utvistes  overlevering. 
Vidnesbyrd  derom  skal 
likeledes  utferdiges  av  den 
mottagende  politimyndig- 
het og  tilstilles  den  av- 
leverende polititjeneste- 
mann. 

Art.  6. 
Omkostmngene     ved 
transporten  skal  for  den 
del  den  b es orges  av  myn 
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digheterna  i  land,  vari- 
guiiom  den  utvisade  pas- 
scrar,  skola  fûrskotteras 
av  Mtgda  land  ocli  seder- 
in«:ra  atcrgiUdas  av  det 
utvisande    land  et. 

Till  bekritftelse  hiirav 
lava  undertecknade  un- 
derskrivit  donna  dekla- 
ration  och  fôr.sett  den- 
smiiina   niiîd    sina  sigill. 

Soin  skedde  i  Stock - 
holin    i   tre   exemplar. 

Stockholm,  den  28  inaj 
1919. 


hederne  i  det  Land,  hvo- 
rigennem  Jen  udviste  pas- 
serez, skal  forskudsvis 
]  udredes  af  dette  Land  og 
;  s«'iiere  refunderes  af  Ud- 
visningslandet. 

Til  Bekneftelse  beraf 
i  bar  de  J>efuldrniegtigede 
!  underskrevet  denne  De- 
i  kiaration  og  forsynct  deu 
!  med   deres   Segl. 

Udf;erdiget  i  Stock- 
!  bol  m   i   3   Kksenjplarer. 

Stockbolm,  den  28  maj 
!  1919. 
I 


(L.  S.)     Joh.  H  dîner.  \  (L.  S.)   0.  C.  Scavenius. 


!  dighetene    i     det     land, 

hvorigjennem  den  utviste 
l  passerer,  forskudsvis  utre- 
|  des  av  dette  land  og  se- 
!  nere  refunderes  av  ut- 
I  visningslandet. 

Til  bekreftelse  berav 
i  bar  undertegnede  under- 
I  skrevet  denne  deklarasjon 

og  forsynt  den  med  sine 

segl. 

Utferdiget  i  Stockholm 

i  tre  eksemplarer. 

Stockholm,  den  28  maj 

1919. 

(L.  S.)     F  Hagerup. 


90. 

ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    VENEZUELA. 

Convention  concernant  les  voyageurs  de  commerce; 
signée  à  Caracas,  le  3  juillet  1919.*) 

Treaty  Séries,  No.  648 


The  United  States  of  America  and 
tbe  United  States  of  Venezuela  being 
desirous  to  foster  the  development  of 
commerce  between  them  and  to  increase 
the  exchange  of  commodities  by 
facilitating  the  work  of  traveling 
salesmen  bave  agreed  to  conclude  a 
convention  for  that  purpose  and  bave 
to  tbat  end  appointée!  as  their  pleni- 
potentiarie8  : 

The  Président  of  the  United  States 
of  America, 

Stewart  Johnson,  Chargé 
d'Affaires  ad  intérim  of  tbe 
United  States;  and 


Los  Estados  Unidos  de  America  y 
los  Estados  Lnidos  de  Venezuela, 
deseando  fomentar  sus  relaciones 
mercantiles  y  acrecentar  el  inter- 
cambio  de  mercaderias  facilitando  la 
actuaciôn  de  los  agentes  viajeros  de 
comercio,  han  decidido  celebrar  con 
tal  propôsito  un  convenio,  y  a  ese 
fin  han  nombrado  como  sus  respectivos 
plenipotenciarios,  a  saber: 

Su  Excelencia  el  Présidente  de  los 
Estados  Unidos  de  America 

al  Seîior  Stewart  Johnson, 
Encargado  de  Negocios  ad  in- 
térim, de  los  Estados  Unidos,  y 


f)  Les  ratifications  ont  été  ^changées  à  Caracas,  le  18  août  1920. 
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The  Président  of  tbe  United  States 
of  Venezuela, 

Dr.  Esteban  Gil  Borges,  Mi- 
nister    of   Foreign    Relations, 

who,  baving  commun icated  to  each 
other  their  full  powers  which  were 
found  to  be  in  due  forai,  hâve  agreed 
upon  the  following  Articles: 

Article  I. 

Manufacturer,  merchants,  and 
traders  domiciled  within  the  juris- 
diction  of  one  of  the  High  Contracting 
Parties  may  opéra  te  as  commercial 
travelers  either  personally  or  by 
means  of  agents  or  employées  within 
the  jurisdiction  of  the  other  High 
Contracting  Party  on  obtaining  from 
the  latter,  upon  payment  of  a  single 
fee,  a  licence  which  shall  be  valid 
throughout  its  entire  territorial  juris- 
diction. 

In  case  either  of  the  High  Con- 
tracting Parties  shall  be  engaged  in 
war,  it  reserves  to  itself  the  right  to 
prevent  from  operating  within  its 
jurisdiction  as  commercial  travelers 
under  the  provisions  of  this  treaty 
or  otherwise,  enemy  nationals  or  j 
other  aliens  whose  présence  it  may 
consider  prejudiciaî  to  public  order 
and  national  safety. 

Article  II. 
In  order  to  secure  the  license 
above  mentioned  the  applicant  must 
obtain  from  the  country  of  domicile 
of  the  manufacturer,  merchants,  and 
traders  represented  a  certificate 
attesting  his  character  as  a  commer- 
cial traveler.  This  certificate,  which 
shall  be  issued  by  the  authority  to 
be  designated  in  each  country  for  the 
purpose,  3hall  be  visaed  by  the  Consul 
of  the  country  in  which  the  applicant 


Su  Excelencia  el  Présidente  de  los 
Estados   Unidos  de  Venezuela 

al    Seiior    Dr.    Esteban    Gil 

Borges,    Ministro    de    Rela- 

ciones  Exteriores. 

quienes,    después    de    haberse    co- 

municado  sus  plenos  poderes  y  hallân- 

dolos  en  buena  y  debida   forma,   han 

convenido  en  los  Articulos  siguientes: 

Articulo  I. 
Los  comerciantes,  fabricantes  y 
demâs  mereaderes  domiciliados  dentro 
de  la  jurisdicciôn  «le  una  de  las  al  tas 
partes  contratnntes  podrân  actuar 
como  agentes  viajeros,  ya  sea  per- 
sonalmente  o  por  medio  de  agentes 
o  empleados,  dentro  de  la  jurîs- 
dicciôn  de  la  otra,  médian  te  el  pago 
en  esta  de  una  patente  ûnica  que 
sera  valida  en  todo  su  territorio. 


Cada  una  de  las  altas  partes  con- 
tratantes  se  réserva  el  derecho,  para 
el  caso  de  hallarse  en  estado  de 
guerra,  de  impedir  que  realicen  opera- 
ciones,  conforme  a  las  clâustilas  de 
este  tratado  o  de  cualquiera  otra 
manera,  los  nacionales  de  paises 
enemigos  u  otros  extranjeros,  cuya 
presencia  considère  perjudicial  al  orden 
pûblico    o    a    la    seguridad    nacioDal. 

Articulo  H. 
A  un  de  obtener  la  patente  re- 
ferida,  el  solicitante  deberâ  presentar 
un  certificado  extendido  en  el  pais 
del  domicilio  de  los  comerciantes, 
fabricantes  y  mercaderes  representados 
y  que  acredite  su  calidad  de  agente 
viajero,  el  cual  certificado  sera  otor- 
gado  por  ias  autoridades  que  al  efecto 
désigne  cada  pais  y  visado  por  el 
Consul  de  la  nacién  en  que  el 
solicitante  se  propusiere   actuar;  con 
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proposes  to  operate,  and  the  authorities 
i»f  the  latter  shall,  upon  the  présen- 
tation of  siich  certificate,  issue  to 
the  npplicant  the  national  licence  a9 
provided    in   Article   1. 

Article  III. 
A  commercial  tra vêler  may  sell  his 
samples  without  obtaining  a  spécial 
liceuse  as  an  importer,  provided  he 
sella  tiiem  to  inerchants  duly  esta- 
lilished    dealing    in    similar    Articles. 

Article   IV. 

Samples  without  commercial  value 
sliall  be  admitted  to  entry  free  of 
duty. 

Samples   marked,    stamped    or   de- 1 
l'act-d.     in     sueh     manner     thaï     they 
caiinot    be    put    to    other    uses,    shall 
bc     cousidered     as     objects     without 
commercial   value. 

Article  V. 

Sam] des  having  commercial  value 
shall  be  provisionally  admitted  upon 
piving  bond  for  the  paymeDt  of  lawful 
ilutie.s  if  they  shall  not  hâve  been 
withdrawn  from  the  country  within 
a   ])criod  of  six   (6)  months. 

Duties  shall  be  paid  on  such 
portion  of  the  samples  as  shall  not 
hâve   been   so   withdrawn. 

Article  VI. 
AH    customs    forma lities    shall    be 
simplified  as    much    as  possible  with 
a  view    to    avoid    delay    in    the  des- 
patch  of  samples. 

Article  VII. 
Peddlers  and  other  salesmen  who 
vend  directly  to  the  consumer  even 
though  they  bave  not  an  established 
place  of  business  in  the  country  in 
which  they  operate  shall   not  be  con- 


este  documento  a  la  vista,  las 
autoridades  de  dicho  pais  expedirân 
la  patente  nacional  de  que  habla  el 
Articulo  anterior. 


Articulo  III. 
Los  agentes  viajeros  podrân  vender 
sus  muestras  sin  necesidad  de  patente 
especial  como  importadores,  siempre 
que  hagan  la  venta  a  comerciantes 
en  Articules  similares  debidamente 
establecidos. 

Articulo  IV. 
Entrarân.   libres  de  derecho,   todas 
i  las    muestras    que    no     tengan    valor 
i  comercial. 

Se  considerarân  como  muestras  sin 

i  valor  comercial    las    que    estén    mar- 

cadas,   selladas    o  inutilizadas    de  tal 

modo     que     no     puedan     destinarse 

a  otros  usos. 

Articulo  V. 

Las  muestras  que  tengan  valor 
comercial  serân  admitidas  provisional- 
mente,  previa  fianza  por  los  derechos 
de  aduana.  para  el  caso  de  que  no 
salgan  del  pais  dentro  de  un  periodo 
de  seis  (6)  meses. 

Los  derechos  se  pagarân  sobre 
aquella  parte  de  las  muestras  que 
no  ha  va  sido  reexportada. 

Articulo  VI. 
Se     simplificarân     en     lo     posibie 
todas    las    formalidades    aduaneras    a 
fin  de  evitar  demoras  en   el  despacho 
de  muestras. 

Articulo  VII. 
Los  buhoneros  y  otros  mercaderes 
que  vendan  directamente  a  los  con- 
sumidores,  aunque  no  tengan  casa 
establecida  en  el  pais  en  que  actûen, 
no,  serân    considerados    como    agentes 
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sidered  as  commercial  travelera  but 
sball  be  subject  to  the  license  fées 
levied  on  business  of  tbe  kind  vvhich 
they  carry  on. 

Article  VIII. 
The    li censé    for    commercial    tra- 
velers  established  by  Article  IL  of  this 
Convention  shall  not  be  required  of: 

a)  Persons  traveling  only  to  study 
trade  and  its  needs,  even  though  they 
initiate  commercial  relations,  provided 
they  do  not  make  sales  of  merchandise. 

b)  Persons  operating  through  local 
agencies  which  pay  the  license  fee 
or  other  imposts  to  which  their 
business  is  subject. 

c)  Travelers  who  are  exclusively 
buyers. 

Article  IX. 
Any  concession  affecting  any  of 
the  provisions  of  the  présent  treaty 
that  may  hereafter  be  granted  by 
either  High  Contracting  Party,  either 
by  law  or  by  treaty  or  convention, 
shall  immediately  be  extended  to 
the  other  party. 

Article  X. 
The  présent  convention  shall  remain 
in  force  until  the  end  of  six  months 
after  either  of  the  High  CoDtracting 
Parties  shall  hâve  given  notice  to 
the  other  of  its  intention  to  terminate 
the  same,  each  of  them  reserving  to 
itself  the  right  of  giving  such  notice 
to  the  other  at  any  time.  And  it 
is  hereby  agreed  between  the  parties 
that  on  the  expiration  of  six  months 
after  such  notice  shall  hâve  been 
received  by  either  of  them  from  the 
other  party  as  above  mentioned,  this 
convention  shall  altogether  cease  and 
terminate. 


viajeros,  sino  que  estarûn  sujetos  a 
pa^ar  los  derechos  de  patente  qui 
correspoudeu  al  géuero  de  su  comercio. 

Articulo   VIII. 
No  necesitarâu  la  patente  que  para 
los  Agentes  Viajeros  de  Comercio  se 
estableee    en    el  Articulo   11    de    este 
Convenio: 

a)  Los  que  solo  viajen  para 
estudiar  el  mercado  y  sus  necesidades, 
aunque  inicieu  relaciones  comerciales, 
siempre  que  no  realicen  ventas  de 
mercaderias. 

b)  Los  que  actûen  por  medio  de 
agencias  locales  que  paguen  los  derechos 
de  patente  p  de  otro  earaeter  a  que 
estén    sujetas    sus    respectivas   casas. 

c)  Los  agentes  viajeros  que  sean 
exclusivamente  compradores. 

Articulo  IX. 
Toda  conccsiôn  que  otorgare  cual- 
quiera  de  las  altas  partes  contratantes, 
va  sea  por  ley  nacional,  tratado  o 
convenio,  en  el  sentido  de  modincar 
cualquiera  de  las  prescripeiones  del 
présente  tratado,  se  harâ  immediata- 
mente  extensiva  a  la  otra. 

Articulo  X. 
El  présente  convenio  quedarâ  en 
vigor  basta  seis  meses  después  de 
que  cualquiera  de  las  altas  partes 
contratantes  haya  dado  aviso  a  la 
otra  de  su  intenciôn  de  denunciar  el 
convenio,  reservândose  cada  uua  de 
ellas  el  derecho  de  dar  ese  aviso  a 
la  otra  en  cualquier  momento.  Queda 
ademâs  convenido  entre  las  partes 
que,  trauscurridos  seis  meses  después 
de  que  cualquiera  de  ellas  haya  reci- 
bido  de  la  otra  el  aviso  mencionado, 
este  convenio  cesarâ  v  terminara. 
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fhis  Convention  shall  be  ratified 
and  the  ratifications  shall  be  exchanged 
in  Washington  or  Caracas  wirhin  the 
briefest  possible  period. 

In  testimony  whereof  the  respective 
plenipotemiarics  bave  si^ned  thèse 
Articles  and  bave  Miereunto  aftixed 
tbeir  seals. 

Done  in  duplicate,  in  English 
ami  Spaoi.sl»,  nt  Caracas,  this  3nl  day 
of  July,   1919. 

fseal.]     Stewari  Johnson. 


Este  Convenio  sera  ratificado  y  sus 
ratificaciones  se  canjearân  en  Wash- 
ington o  en  Caracas  de»>tro  del  mas 
brève  térraino  posible. 

Kn  fe  de  lo  cual  Jos  respectivos 
plcnipotenciarios  ban  firnaado  por 
duplicado  la  présente  Convenciôn,  en 
espanol  y  en  inglés,  y  la  ban  sellado 
con  sus  respectives  sellos,  en  Caracas,  a 
los  très  dias  del  mes  de  Julio  de  1919. 

[seal.]     E.  OU  Borges. 


91. 
FRANCE,   NORVÈGE. 


Correspondance  concernant  les  passeports:  du  19  juillet  au 

3  décembre  1919. 

Overenskomuter  med  fremmede  Stater  1920,  Ko.  1. 


Christiania,  le   19  juillet   1919. 
Monsieur  le  Ministre. 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  votre  connaissance  que,  d'après  les  dis- 
positions nouvelles  arrêtées  par  le  Gouvernement  de  la  République,  les 
sujets  norvégiens  possesseurs  d'un  passeport  pourront  dorénavant  obtenir 
un  visa  spécial  qui  leur  permettra  d'entrer  en  France  et  d'en  sortir  pen- 
dant la  période  d'un  an  à  compter  de  la  date  de  la  délivrance  dudit  passe- 
port, sans  avoir  à  le  faire  viser  de  nouveau  en  France  par  l'autorité 
préfectorale  ou  à  l'étranger  par  les  agents  consulaires  français.  Mais  cette 
faculté  n'est  concédée  que  sous  la  condition  expresse  de  réciprocité  à  l'égard 
des  passeports  français  en   Norvège. 

I^es  Norvégiens  trouveront  un  réel  avantage  à  bénéficier  du  nouveau 
régime  qui  est  le  même  que  celui  de9  citoyens  français;  ils  pourront  ainsi, 
après  obtentiou  soit  en  France,  soit  à  l'étranger,  du  visa  français  spécial, 
circuler  librement  pendant  UDe  année  entre  la  France  et  les  autres  pavs 
étrangers,  sauf  la   Russie  et   la  Hongrie. 

Je  vous  serais  très  obligé  de  vouloir  bien  me  faire  savoir  si  le  Gou- 
vernement Norvégien  est  disposé,  dans  ces  conditions,  à  accorder  la  réci 
procité  à  mes  compatriotes. 

Il  est  bien  entendu  que  ces  facilités  de  déplacement  ne  dispensent 
pa*   de    l'accomplissement   des    formalités    concernant   le    séjour  en    France 
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des  étrangers  qui  devront,   en   conséquence,   demander  une  carte   d'identité 
si  leur  séjour  en   France   dépasse  quinze  jours. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération 

(s.)  J.   Doulcet. 

Christiania,   le  27   septembre   1919. 
Monsieur  le  Ministre, 

Four  donner  suite  à  Votre  lettre  en  date  du  19  juillet  dernier  con- 
cernant les  dispositions  nouvelles  arrêtées  par  le  Gouvernement  de  la  Ré- 
publique relatives  à  un  visa  spécial  permettant  aux  possesseurs  d'un  passe- 
port d'entrer  en  France  et  d'en  sortir  pendant  la  période  d'un  an,  j'ai 
l'honneur  de  Vous  faire  savoir  que  je  me  suis  adressé  à  mon  collègue 
M.   le  Ministre  de  la  Justice  qui  vient  de  répondre  comme  suit: 

Conformément  aux  règlements  en  vigueur  le  visa  pour  séjour  en  .Nor- 
vège ne  devra  pas  en  général  être  donné  aux  étrangers  pour  une  période 
dépassant  un  mois.  En  vertu  de  la  législation  ayant  trait  aux  étrangers, 
ce  permis  de  séjour  pourra  toutefois  être  prolongé  par  la  police  locale. 
En  se  prévalant  de  cette  disposition  le  préfet  de  police  compétent  a  la 
faculté  de  défendre  à  l'étranger  de  résider  dans  la  commune  pour  cause 
de  manque  d'habitations  ou  de  travail   etc. 

Pour  ces  raisons  qui  pour  une  grande  partie  dérivent  de  la  guerre 
mondiale,  la  législation  n'accorde  pas  aux  étrangers  la  faculté  de  s'établir 
et  de  résider  dans  une  commune  quelconque  à  leur  choix,  mais  d  autre  part 
la  loi  ne  défend  pas  aux  étrangers  de  séjourner  dans  les  communes  où 
lesdits   inconvénients  ne  se  font  pas  sentir. 

Si  le  Gouvernement  Français  est  d'avis  que  les  circonstances  sus- 
mentionnées ne  dérogent  pas  à  la  réciprocité  présumée,  et  à  la  condition 
que  les  règlements  concernant  le  devoir  des  étrangers  de  se  rapporter  à 
l'autorité  compétente  soient  dûment  observés,  le  Ministre  de  la  Justice 
estime  que  de  la  part  de  la  Norvège,  rien  ne  s'oppose  à  ce  que  le  Gou- 
vernement norvégien  accède  à  la  proposition  française. 

En  me  ralliant  à  l'opinion  de  mon  collègue  j'ai  l'honneur  de  Vous 
prier  de  bien  vouloir  me  faire  savoir  si  le  Gouvernement  Français  est 
disposé  à  conclure  l'arrangement  proposé  aux  conditions  et  sous  les  ré- 
serves ci-dessus  spécifiées. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s.)  Ihlen. 

Christiania,  le  7   novembre  1919. 
Monsieur  le  Ministre, 
Vous  avez   bien   voulu,   par  une  lettre  en  date  du   27   septembre,   uu 
faire  connaître  dans  quelles  conditions    le  Gouvernement  Norvégien    serais 
iisposé  à  donner  aux   passeports  des  citoyens  français  un  visa  v&laMe  pen 
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dant  la  période  d'un  au  à  compter  de  la  date  de  la  délivrance  dudit  passe- 
port, en  même  temps  que  le  Gouvernement  Français  donnerait  aux  passe- 
ports des  citoyens  norvégiens  un  visa  valable  pendant  la  période  d'un  an 
ù  compter  de  la  date  de  la  délivrance  dudit  passeport. 

.le  n'ai  pas  manqué  de  transmettre  cette  communication  à  mon  Gou- 
vernement qui  in'autorise  à  réaliser  l'accord  sur  ces  bases,  étant  bien 
entendu  de  part  et  d'autre  que  la  faculté  de  séjour  est  indépendante 
du  visa  de  passeport.  Les  facilités  de  déplacement  accordées  ainsi  aux 
ressortissants  des  deux  pays  ne  dispenseront  pas  les  Norvégiens  en  France 
et  les  Français  en  Norvège  des  formalités  concernant  le  séjour  des  étran- 
gers dans  les  deux  pays. 

Veuillez    agréer,    Monsieur  le  Ministre,    les    assurances    de    ma    haute 

considération. 

(s.)  J.  Doulcet. 


Christiania,  le   1    décembre   i919. 
Monsieur  le  Ministre, 

Par  une  lettre  en  date  du  7  novembre  dernier  Vous  avez  bien  voulu 
mit  faire  savoir  que  le  Gouvernement  Français  Vous  a  autorisé  à  réaliser 
un  accord  avec  le  Gouvernement  de  Norvège  concernant  le  régime  des 
visas  de  passeports  sur  les  bases  mentionnées  dans  notre  correspondence 
précédente  à  savoir: 

Les  Gouvernements  Norvégien  et  Français  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Les  sujets  norvégiens  et  les  sujets  français,  possesseurs  d'un  passeport 
pourront  dès  l'entrée  en  vigueur  du  présent  accord  obtenir  un  visa  spécial 
qui  leur  permettra  d'entrer  en  France,  respectivement  en  Norvège,  et  d'en 
sortir  pendant  la  période  d'un  an  à  compter  de  la  date  de  la  délivrance 
dudit  passeport  sans  avoir  à  le  faire  viser  de  nouveau  dans  les  deux 
pays  par  les  autoritées  locales  ou  à  l'étranger  par  les  agents  consulaires 
français  ou  norvégiens.  Il  est  bien  entendu  de  part  et  d'autre  que  la 
faculté  de  séjour  est  indépendante  du  visa  de  passeport.  Les  facilités  de 
déplacement  accordées  ainsi  aux  ressortissants  des  deux  pays  ne  dispen- 
seront pas  les  Norvégiens  en  France  et  les  Français  en  Norvège  des 
formalités  concernant  le  séjour  des  étrangers  dans  les  deux  pays. 

Mon  collègue,  M.  le  Ministre  de  la  Justice  s'étant  déclaré  d'accord 
eu  ce  qui  concerne  les  dispositions  susmentionnées,  le  Gouvernement  Nor- 
végien accède  à  la  proposition  du  Gouvernement  Français  et  fera  entrer 
en  vigueur  l'accord  dont  il  est  ainsi  convenu,  à  partir  du  15  décembre 
prochain  conformément  au  désir  que  Vous  avez  exprimé. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s.)  Ihlen. 
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Christiania,  le  3  décembre   1919. 
Monsieur  le  Ministre, 

En  réponse  à  votre  lettre  du  1er  de  ce  mois,  j'ai  Phonneur  de  vous 
confirmer  que  le  Gouvernement  Français  est  d'accord  avec  le  Gouvernement 
Norvégien  sur  ce  qui   suit: 

Les  citoyens  français  et  les  sujets  norvégiens,  possesseurs  d'un  passe- 
port, pourront  dès  l'entrée  en  vigueur  du  présent  accord  obtenir  un  visa 
spécial  qui  leur  permettra  d'entrer  respectivement  en  Norvège  et  en  France, 
et  d'en  sortir  pendant  la  période  d'un  an  à  compter  de  la  date  de  la 
délivrance  dudit  passeport,  sans  avoir  à  le  faire  viser  de  nouveau  dans 
les  deux  pays  par  les  autorités  locales,  ou  à  l'étranger  par  les  agents 
consulaires  norvégiens  ou  français.  Il  est  bien  entendu  de  part  et  d'autre 
que  la  faculté  de  séjour  est  indépendante  du  visa  de  passeport.  Les 
facilités  de  déplacement  accordées  ainsi  aux  ressortissants  des  deux  pays 
ne  dispenseront  pas  les  Français  en  Norvège  et  les  Norvégiens  en  France 
des  formalités  concernant  le  séjour  des  étrangers  dans  les  deux  pays. 

L'accord  susdit  entrera  en  vigueur  à  partir  du    15  décembre  prochain. 

Veuillez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 

(s.)  J.  Doulcet. 
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Arrangement    postal;    signé    à    Kristiania,    Copenhague    et 
Stockholm,  le  15  décembre  1919. 

Overenskomster  med  fremmede  Stater  1920,  No.  1. 


Overenskomst    om    postforbindelsen     mellem     Norge,     Danmark 
og    Sverige    med    tilh0rende    ekspedisjonsreglement,    avsluttet 

15  desember   1919. 

Poststyrelsene  i  Norge,  Danmark  og  Sverige  har  i  kraft  av  de  dem 
meddelte  bemyndigelser  truffet  avtale  om  folgende  sserlige  bestemmelser 
angâende  postutvekslingen   mellem  de  nevnte  land. 

I.  Postbefordringen. 
Artikkel   1. 
1 .  Hvert  postvesen  beserger  og  bekoâter  befordringen  av  post  fra  uets 
omrâde  til  det  nseste  land.      Ved  sserlig  overenskomst  mellem  vedkommende 
poststyrelser  kan  der  imidlertid   berom   treffes  annen  bestemmelse. 
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2.  Nur  postbefordriDgen  skjer  sjaverts,  skal  postens  befordring  mellem 
landingsstedet  og  vedkommeDde  poststed  besarges  og  bek estes  av  det  mot- 
tagende    postvesen. 

3.  Postforsendelser,  som  uten  forut  à  ha  vart  postbebandlet,  forefinnes 
i  eu  fra  et  av  landene  ankommet  brevkasse,  skal  av  det  mottagende  post- 
ftweo   forsynes   med   et  sœrlig  stempelavtrykk,   som  viser  avgangslandet. 

Til  frigjorelse  av  sâdanne  forseDdeJser  gjelder  begge  iandes  frigjarel- 
6esmerker. 

II.   Mellemrikske   brevpostforsende  lser. 

Artikkel  2. 

Porto  for  brev  og  brevkort  samt  for  visse  korsbând. 

1.  Portoen  for  brev,  som  sendes  fra  det  ene  land  til  et  av  de  aDdre 
laud.    utgjnr: 

hvis   brevets  vekt  ikke  overstiger  20  gram 15  erre 

hvis  brevets  vekt  overstiger    20  gram,   men   ikke   125  gram   30  are 
bvis  brevets  vekt  overstiger  125  gram,  men  ikke  250  gram  45  are 
hvis  brevets  vekt  overstiger  250  gram,  men  ikke   500  gram   60  are 
TuDgere   brev   takseres  i  sin   helhet   overensstemmende    med    reglene   i 
verdenspostkonvensjonen. 

Skulde  i  et  av  landene  porto-  eller  vektsatsene  bli  forandret  for  brev 
i  den  innenrikske  befordriDg  eller  en  forandring  skjer  i  de  internasjonale 
porto-  eller  vektsatser  for  brev,  skal  poststyrelsene  kunne  vedta  tiisvarende 
lorandriuger  i  de  i  denne  artikkel  fastsatte  portosatser  eller  vektsatser,  dog 
vil  de  av  poststyrelsene  i  sa  henseende  trufne  beslutninger  vaere  â  undergi 
de  respektive  regjeriDgers  approbasjon. 

2.  PortoeD  for  enkelt  brevkort  utgjar  10  are  og  for  brevkort  med 
betalt  svar  20  are. 

3.  For  ubetalte  eller  utilstrekkelig  oetalte  brev  eller  brevkort  opkreves 
den  manglende  porto  med  tillegg  av  henholdsvis  15  are  og  10  are  for 
hver  forsendelse,  dog  ialt  ikke  mer  enn  det  dobbelte  av  det  manglende 
portobelop. 

4.  For  korsbândsforsendelser,  hvis  innhold  kun  bestâr  av  skrifter  med 
punkter  eller  bokstaver  i  ophaiet  trykk  til  bruk  for  blinde,  utgjar  portoen 
5  are  pr.  500  gram  eller  del  derav.  Maksimumsvekten  for  disse  forsend- 
elser  er  fastsatt  til   3   kg. 

Artikkel  3. 
Brev  med  angitt  verdi  m.  m. 
1.  For  brev  med  angitt  verdi,  som  sendes  fra  det  ene  land  til  et  av 
de  andre  land.  erlegges  foruten  brevporto  efter  artikkel  2,  1  og  det  sed- 
vanlige  rekommandasjonsgebyr  for  forsendelser  til  utlandet  et  assuransegebyr 
av  8  are  for  hvert  belop  av  250  kroner  elier  del  derav.  I  norsk  svensk 
og  dansksvensk  utveksling  deles  assuransegebyret  likt  mellem  de  pàgjeldend" 
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land,  i  norsk-dansk  utveksling  tilfaller  ved  direkte  befordring  2/3  det  land, 
som  besarger  sjebefordringen  og  Va  det  annet  land,  mens  det  ved  befordring 
over  Sverige  i  enkelttransitt  deies  likt  mellem  aile   3   land. 

2.   I  verdibrev  samt  i   rekommanderte  brev  kan  der  ogsâ  sendes  mynt- 
stykker  efter  avsendelseslandets  innenrikske  bestemmelser. 

Artikkel  4. 

Postanvisninger. 

Portoen  for  postanvisninger,  som  sendes  fra   det   ene   land   til    et  av 
de  andre  land,  utgjer: 

5  kroner 15  are 


•n 

over      5, 

men  ikke  over      50 

kroner 

.     25 

n 

T> 

»      50, 

— „-         100 

n 

.     35 

V 

j> 

n      100, 

-»-           250 

n 

.     50 

n 

J» 

.    250, 

-„-          500 

n 

.     75 

n 

n 

„    500, 

— n-           750 

i> 

.   100 

n 

n 

,    750, 

___       1000 

r> 

.   125 

n 

Postanvisningsportoen  deles  likt  mellem  avsendelses-  og  besteromeises- 
landet  pâ  den  mate,   som  poststyrelsene  naermere  fastsetter. 

Artikkel  5. 
Postopkrevning  pâ  brevpostforsendelser. 

Det  haieste  postopkrevnîngsbel0p,  hvormed  en  rekommandert  forsend- 
else  eller  et  verdibrev  kan  belastes  i  den  mellemrikske  postforhindelse,  er 
1000  kroner. 

Inkassasjonsavgiften  utgjer   10  «re. 

Artikkel  6. 
Abonnerte  tidender  og  tidsskrifter. 

1.  Tidender  og  tidsskrifter,  som  utgis  i  det  ene  land,  skal  leveres 
abonnenter  i  de  to  andre  land  for  den  samme  betaling,  som  erlegges  av 
postabonnenter  i  utgivelseslandet,  dog  ma  portoen  i  intet  tilfelle  utgjare 
mindre  enn  20  are  pr.  abonnementstermin.  Portoen  deles  likt  mellem 
utgivelseslandet  og  bestemmelseslandet. 

2.  Bortsett  fra  den  i  den  internasjonale  avisoverenskomst  nevnte  frem- 
gangsmâte  ved  overflytning  av  avisabonnement,  kan  abonnement  pâ  norske, 
danske  og  svenske  tidender  og  tidsskrifter,  tegnet  gjennem  postvesenet  i  et 
av  de  tre  land,  overflyttes  fra  et  sted  i  et  av  landene  til  et  sted  i  et  annet 
av  disse  land  mot  forutbetaîing  av  50  0re  pr.  overflytning.  Belapet  til- 
f al  1er  det  postvesen,  som  har  opkre^et  det.  Ved  overflytning  fra  et  sted 
til  et  annet  innenfor  det  enkelte  lands  postomrâde  kommer  dette  lands 
innenrikske  bestemmeiser  til  anvendelse. 
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III.   Mellemrik<k^   pakkepostiorsendelser 

Artikkel    7. 

Vektgrense,  porto  m.   *n. 

1.  Foruten  sadaune  .pakker,  pâ  hvilke  den  internasjonale  konven>jon 
oui  utveksling  av  postpakker  kommer  til  aovendelse,  kan  der  mellem  Nurge, 
Panmark  og  Sverige  ogsâ  sendes  tungere  pakker  inntil  et  maksiraum.  som 
be^temmes  av  poststyrelsene.  Ogsâ  pâ  disse  tungere  pakker  anvendes  be- 
stemmelsene  i  Devnte  konvensjon  med  tilhttrende  ekspedisjonsreglement, 
forsâvidt  ikke  anderledes  uttrykkelig  bestemmes  i  naervaerende  overeDskomst 
naed   ekspcdisjoDsreglement. 

2.  Portoen  m.  v.  for  mellemrikske  pakkeforsendelser  skal  alltid  er- 
legges   ved   forsendelsenes   innlevering  til   postvesenet   og   fastsettes    sâledes: 

for  pakker,   bvis  vekt  ikke  overstiger   1  kg  .      .      .      .      60  «re 
— „ —       av   vekt  over   1  kg,  men   ikke  over   3  kg  .      90     „ 
— ,—  —  „—        3  ,,         — „-  ?»    .      120    , 

for  pakker  av  storre  vekt 120     „ 

for  de  ffjrste  5  kg  med  tillegg  av  50  oro  for  hvert  overskytende  kilo- 
gram   eller  del   derav. 

For  pakker,  som  utveksles  direkte  mellem  Norge  og  Danmark  ved 
Dorsk  eller  dansk  skib,  er  satsene  henholdsvis  50,  80  og  110  are  med 
ovenanforte  tillegg  for  pakker  av  vekt  over  5  kg. 

For  sperregodspakker  forhaies  portoen  med  50  pet.  Med  bensyn  til, 
hvad  der  forstas  ved  sperregodspakker.  gjelder  avsendelseslandets  innen- 
rikske   bestemmelser. 

3.  Avsenderen  av  en  mellemriksk  ikke-sperregodspakke  av  hoist  5  kgs 
vekt  kau  ved  â  erlegge  en  tilleggsporto  sikre  sig  pakkens  befordring  med 
hurtigste  postleilighet  (ilpakke).  Denne  tilleggsporto  utgjer  foruten  den 
fastsatte  ekspressavgift,  nâr  der  samtidig  forlanges  utlevering  pr.  ekspress 
pâ  bestemmelsesstcdet,  120  ère  pr.  pakke.  Uten  ny  tilleggsavgift  beholder 
ilpakken   denne  sin  egenskap   ved  efter-,   men   ikke  ved  tilbakesendelse. 

4.  For  pakker  med  angitt  verdi  erlegges  enn  videre  et  assuransegebyr 
som   for  brev  med   angitt  verdi. 

5a.  Porto  og  assuransegebyr  m.  v.  deles  ved  stykkevis  befordring 
làledes: 
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b)  Ved  befordring  i  lukket  transita  over  Sverige  tilfaller  der  avgangs- 
laDdet  —  sora  har  â  betale  den  i  art.  10,1  orahandlede  transitt- 
godtgjarelse  —  foruten  den  i  kolonne  4  a,  resp.  4  c  anforte  porto- 
andel   ogsà   den   i  kolonne   4  b  anforte  andel. 

Artikkel   8. 
l'ostopkrèvuing  pâ   pakkei 
Pakker  kan   i  den   mellemrikske  postforbiodelse   belastes  raed   postop- 

evningsgebyret  utgjwr: 


krevning  til  et  belap  av  baist  1  000  kroner.    Postopk 
for  belop  inntil     5  kroner       .... 


•„—     over 


5 

inntil 

50  kroner 

50 

n 

100       . 

100 

n 

250       , 

250 

» 

500       , 

500 

9 

750       , 

750 

r> 

1000       „ 

20  are 
30    . 


40  „ 

60  „ 

85  „ 

110  „ 

135  „ 

Gebyret  deles  likt  mellem  avgangs-  og  bestemmelseslandet  pâ  den 
mate  poststyrelsenc  kommer  overens  om. 

IV.  Transitterende  post. 

Artikkel  9. 

Tidender  og  tidsskrifter  samt  brevforsendelser. 

1.  For  tidender  og  tidsskrifter,  som  regelmessig  sendes  fra  eller  til 
et  av  de  koutraherende  land  i  lukket  transitt  over  ett  eiitr  to  av  disse 
land  og  som  ikke  er  bestilt  hos  transittlandet,  henholdsvis  et  av  transitt- 
landene,  skal  der  —  hvis  ikke  i  tilfelle  en  fremmed  poststyrelse  fordrer 
traDsittgodtpj»^relsen  beregnet  i  overensstemmelse  med  de  internasjonale 
régler  —  eriegges  til  det  eller  de  land,  som  yder  transittbefordringen,  en 
transittgodtgjorelse  av  121/?  ore  pr.  kvartal  eller  del  av  kvartal  pr.  tidende 
eller  tidsskrift,  som  utkommer  oftere  enn  en  gang  om  uken  og  ellers  av 
61  i  ère  pr.  kvartal  eller  del  av  kvartal.  De  naermere  régler  for  denne 
godtgjerelses   beregning  fastsettes  av  poststyrelsene. 

2.  For  brevforsendelser,  som  utveksles  mellem  poststeder  i  Norge  eller 
mellem  poststeder  i  Sverige  men  befordres  over  et  av  de  to  andre  lands 
postomrade  eller  som  over  Danmark  utveksles  i  lukket  post  mellem  post- 
steder i  Norge  og  Sverige  eller  over  Norge  mellem  poststeder  i  Danmark 
og  Sverige,  beregnes  ikke  nogen  transittgodtgierelse.  hverken  av  Dorto 
eller  assuransegebyr. 

Der  beregnes  heller  ikke  nogen  sjotransitt-godtgjorelse  for  brevpost, 
som  med  skibene  i  de  norske  eller  danske  Islandsruter  sendes  mellem 
Fœreene  pâ  den  ene  side  og  Norge  samt  det  avrige  Danmark  pâ  den  an- 
nen   side  eller  til  Island   fra  Norge  og  Danmark. 

Finner  befordring  av  verdibrev  1)  mellem  Norge  og  Danmark  eller 
2)  fra  DaDmark  til  Island  eller  3)  mellem  Bornbolm  eller  Faereene  og  det 
evrige  Danmark   sted   i  lukket  transitt    over   Sverige    eller    over   Norge  og 


518  Norvège,  Danemark,  Suède. 

Sverige,  beregnes  den  svenske  og  den  norske  avgift,  som  utgjor  22/a  ore 
pr.  *250  kroner  eller  del  derav,  efter  summen  av  verdiangivelsene  pâ  de 
til   en   kartavslutning  horende  verdibrev. 

Angaende  assuransegebyret  for  verdibrev,  som  betordres  mellem  Norge 
og  Danmark  i   enkelttransitt  over  Sverige,   henvises  til  artikkel   3,    1. 

Artikkel   10. 
Transitt  av  pakkepost. 

1.  For  pakker,  som  utveksles  mellem  Norge  og  Danmark  elier  mellem 
Bomholm,  Fïeroene  og  det  ovrige  Danmark  i  lukket  transitt  over  Sverige, 
tilkommer  der  det  svenske  postvesen  8  ore  pr.  kg.  eller  del  derav,  og  for 
pakker,  som  utveksles  mellem  Faeroene  og  det  ovrige  Danmark  i  lukket 
transitt  over  Norge,  det  norske  postvesen  8  ore  pr.  kg.  eller  del  derav. 
Avgiften  beregnes  il  aile  tilfelle  efter  den  samlede  vekt  av  de  til  en  kart- 
avslutning horende  pakker. 

Er  verdi  angitt,  beregnes  den  det  svenske  henholdsvis  det  norske 
postvesen  tilkommende  assuransegebyr  pâ  samme  mate  som  for  brev  med 
angitt  verdi. 

Angaende  avgiften  for  pakker  mellem  Norge  og  Danmark  i  enkelt- 
transitl  over  Sverige   henvises  til   artikkel    7,   5. 

2.  For  pakker,  som  utveksles  mellem  poststeder  i  Norge  eller  mellem 
poststeder  i  Sverige,  men  befordres  over  det  annet  lands  postomrâde,  gjel- 
der  de  samme   bestemmelser  som  for  mellemrikske  pakker  i  almindeligbet. 

3.  For  andre  pakker,  pâ  hvilke  bestemmelsene  i  den  internasjonale 
postpakkekonvensjon  ikke  kommer  til  anvendelse  og  som  transitterer  et 
eller  1ère  av  de  kontraherende  land,  tilkommer  der  det  transittvdende 
befordringsvesen  : 

a)  h  vis  befordringen  skjer  i  enkelttransitt:  porto  og  assuransegebyr 
svarende  til  vedkommende  lands  innenrikske  porto  med  tillegg  i 
tilfelle  av  sjoporto  —  ait  under  forutsetning  av,  at  billigere  vilkâr 
ikke  kan  opnâs  som  folge  av  sserlige  overenskomster, 

b)  hvis  befordring  skjer  i  lukket  transitt  8  ère  pr.  kg.  eller  del 
derav  og  38/s  ore  pr.  300  franes  eller  del  derav  —  beregnet  av 
den  samlede  vekt  og  verdi  av  de  til  en  kartavslutning  burende 
pakker  —  med  tillegg  i  tilfelle  av  sjoporto. 

4.  For  befordring  av  pakker  fra  Norge,  Faeroene  eller  det  ovrige  Dan- 
mark til  Island  eller  for  befordring  av  pakker  mellem  Faeroene  pâ  den 
ene  side  og  Norge  eller  det  ovrige  Danmark  pâ  den  annen  side  med  skib 
i  de  norske  elier  danske  Islandsruter  erlegges  for  disse  skibes  vedkom- 
mende  ingen   sjotransittgodtgjorelse. 

V.    Forskjellige  bestemmelser. 
\rtikkel   11. 
Avregning. 
Avregning  over  gjensidige  tilgodehavender  forpgâr  pâ    den    mât   post- 
styrelsene   blir  enig  om. 
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Artikkel    12. 
Ansvar. 

1.  Foruten  den  erstatning,  som  efter  de  almindelige  intemasjonale 
régler  utbetales  for  rekomraanderte  brev,  som  er  gâtt  tapt,  har  avseDderen 
av  et  rekommandert  brev,  som  har  vaert  forseglet  everensstemmende  med 
de  for  verdibrev  gjeldende  forskrifter,  ogsâ  dersom  brevet  helt  eller  delvis 
er  benivct  sitt  innboJd  eller  pâ  annen  mate  er  beskadiget,  mens  forsend- 
elsen  har  vaert  i  postvesenets  verge,  rett  til  en  erstatning,  som  svarer 
til  den  ved  innholdsberevelsen  eller  beskadigelsen  virkelig  forvoldte  skade, 
medmindre  denne  er  blitt  forvoldt  ved  avsenderens  feil  eller  fors0mmelse 
eller  er  en  fulge  av  forsendelsens  egen  beskaffenhet.  Erstatningen  kan 
dog  ikke  i   noget  tilfelle  overstige   36   kroner. 

2.  Erstatningen  for  en  mellemrikspakke  uten  angitt  verdi,  som  er 
bortkomraet,  helt  eller  delvis  berpivet  sitt  innhold,  eller  pâ  annen  mate 
beskadiget,  mens  pakken  har  vaeret  i  postvesenets  verge,  fastsettes  tii 
innholdsberovelsens,  tapets  eller  beskadigelsens  virkelige  belep,  forsâvidt 
ikke  skaden  er  foranlediget  ved  avsenderens  feil  eller  fors«mmelighet  eller 
er  eD  folge  av  forseDdelseos  egen  beskaffenhet.  Dog  kan  erstatningen  ikke 
blr  buiere  enn  20  kroner  for  en  pakke,  hvis  vekt  ikke  overstiger  5  kg. 
og  for  tungere  pakker  ikke  hoiere  enD  4  kroner  pr.  kilograra  eller  del 
derav  av  pakkens  vekt.  For  bortkomne  pakker  og  for  pakker,  hvis  inn- 
hold  er  fullstendig  »>delagt,   erstattes  derhos  i  tilfelle  den  erlagte  vektporto. 

3.  Den  omstendighet,  at  tapet  eller  beskadigelsen  av  en  rekommandert 
forsendelse,  et  brev  med  angitt  verdi  eller  av  en  pakke  hitrerer  fra  uav- 
vendelige  naturbegivenheter  o.  desl.  (vis  major),  fritar  ikke  vedkommende 
postvesen    for    erstatningsansvar,    forsâvidt    angâr    mellemriksk-forsendelser. 

4.  Erstatning  for  transitterende,  ikke  mellemrikske  pakker,  fastsettes, 
hvor  bestemmelsene  angaende  den  intemasjonale  utveksling  av  postpakker 
ikke  koramer  til  anvendelse,  overensstemmende  med  lovgivningen  i  det 
land,  som  det  pâhviler  â  yde  erstatningen,  eller  sâfremt  tapet,  innholds- 
berovelsen  eller  beskadigelsen  inntrer  pâ  et  tredje  lands  omrâde  overens- 
stemmende med  de  av  dettes  poststyrelse  konvensjonsmessig  overtatte 
forpliktelser. 

Artikkel    13. 

Ekspedisjonsreglement. 
Poststyrelsene  bemyndiges  til  i  et  saerskiit  ekspedisjonsreglement  eller 
gjennem   skriftlige  avtaler  â  vedta  de  ytterligere  bestemmelser,  som  finnes 
nudvendig    til    denne    overenskomsts    gjennemf0relse    samt    til    postùtveks- 
lingens  fremme. 

Artikkel    14. 

Anvendelse  av  de  intemasjonale  bestemmelser. 
1  de    tilfelle,   for   hvilke    ingen    regel    finnes    foran    eller  i   ovennevnte 
ekspedisjonsreglement    eller    angaende    hvilke    der    ikke    er    truffet    saerlig 
skriftlig  avtale  —  enten   mellem  de  tre   land   eller  mellem  to  av  dem   — 
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henvises    til    de    intemasjonale    postkonvensjoner  og    overeoskomster    med 
dertil   herende   ekspedisiousreglenienter. 

Artikkel    15. 
Overenskorustens  gyldighet. 
Naervaerende  overenskomst  trer  i  kraft  den    1  januar    1920;    samtidig 
opheves  de  bittil  gjeldende  bestemmelser. 

Overenskomsten  gjelder  for  ubestemt  tid  og  kan  opsis  fra  hver  av 
de  kontraherende  parters  side  med  ett  ârs  varsel. 

Ctferdiget  i  3  eksemplarer  —  ett  pâ  norsk,  ett  pâ  dansk  og  ett  pâ 
svensk   —   i  Kristiania,  Kjobenhavn  og  Stockholm  den    15  desember  1919. 

Ekspedisjonsreglement     til      overenskomsten     om      postutveks- 
lingen  mellem  Norge,    Danmark  og  Sverige 
Poststyrelsene  i  Norge,   Danmark  og  Sverige  er  kommet  overens  om, 
at  der    for  postforbindelsen    mellem   de   tre    land    fra    1   januar   1920    skal 
gjelde  ftïlgende  saerlige  reglementariske  bestemmelser: 

§  i. 

Saerlige  forskrifter  vedrerende  visse  arter  av  brevpost- 

forsendelser. 

1.  Til  omslag  for  almindelige  brevpostforsendelser  kan  an  vendes  de 
sâkaldte  vinduskonvolutter  efter  avsendelseslandets  innenrikske  bestemmelser. 

2.  For  brevkorts  vedkommende  kan  adressen  anbringes  pâ  en  med 
kortets  nederste  kant  sammenhengende  mot  kortets  forside  opboiet  og  fast- 
klebet  seddel  pâ  betingelse  av,  at  denne  seddels  bredde  ikke  overstiger 
halvdelen  av  kortets  bredside. 

3.  Sâkalte  velgjarenhetsmerker  kan  overensstemmende  med  av- 
sendelseslandets innenrikske  bestemmelser  anbringes  pâ  postforsendelser 
med   undtagelse  av  rekommanderte  samt  verdiforsendelser. 

4.  Cbesorgelige  korsbând,  som  kun  innebolder  verdilese  trykksaker 
og  som  ikke  er  pâtegnet  begjaering  om  tilbakesendelse,  tilbakesendes  ikke, 
men  tilintetgjeres. 

Beker,   brosjyrer  og  subskripsjonshefter  skal    dog  alltid  tilbakesendes. 

§  2. 
Brev-  og  verdibrevkarter. 

I  den  mellemrikske  postutveksling  skal  med  nedenanf0rte  undtagelser 
anvendes  brev-  og  verdibrevkarter  efter  de  i  de  intemasjonale  ekspedisjons- 
reglementer  hestemte  formularer,  som  dog  efter  vedkommende  poststyrelses 
forgodtbetiii  . -ade  kan  avfattes  pâ   landets  eget  sprog  eller  fransk. 

De  poststeder,  som  i  forbindelsen  mellem  Norge  og  Sverige  alêne 
utveksler  mellemrikske  forsendelser,  skal  for  almindelige  og  rekommanderte 
forsendelsers  vedkommende  anvende  de  i  hvert  av  landene  for  innenrikske 
forsendelser  brukelige  brevkarter  og  for  verdibrev  karter  efter  vedlagte 
formular  A. 
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§  3. 

Gebyr  for  lopesedler. 
Gebyret     for    en     lapeseddel    angàende    en     rekommaodert     brevpost- 
forsendelse,   et  vo.rdibrev  elier  en   pakke  er  1  î le  portoen   for  et  enkeltvektig 
almindeiig  brev. 

§  *■ 

Ekepressforsendeiser. 

Ekspressforsendelser  befordres  til  de  steder  i  de  tre  land,  hvis 
poststed   deltar  i  den   inneDrikske  utveksling  av  denne  art  av  forsendelser. 

Ekspressgebvret  utgjar  for  pakker  36  ore,  for  aile  aodre  forsendelser 
20  are. 

Maksimumsvekt  for  pakker. 
Som    alniindelig    regel    gjelder,    at    maksimumsvekten    for    pakker    er 
50   kg.,    dog    kan   der   ikke    til    noget    sted    sendes   pakker   av   boiere  vekt 
eoo   tillatt  efter  vedkommeode  lands  inneDrikske  bestemmelser. 

§  6. 

Ekspedisjon  av    brevpost. 

1.  Ben  godtgjorelse.  som  tilkommer  det  norske  og  det  svenske 
postveseD  for  befordring  i  lukket  transitt  av  brevpost  (derunder  innbefattet 
postabonnerte  tidender  og  tidsskrifter),  som  over  Norge  og  Sverige  sendes 
fra  Danmark  til  Isiand,  eiler  mellem  Bornhoim  elier  Faereene  og  det 
nvrige  Danmark,  beregnes  efter  de  virkelig  befordrede  forsendelsers  vekt. 
Opgaver  utferdiges  av  de  danske  utvekslingskontorer  og  bekreftes  av  de 
islandske  henholdsvis  danske  (bornholmske  elier  faeroiske)  utvekslings- 
kontorer. Godtgjerelse  for  befordring  i  enkelt  transitt  av  brevpost  fra 
Danmark  til  isiand  elier  mellem  Faereene  og  det  ovrige  Danmark  beregnes 
efter  forsendelsenes  virkelige  antall  pâ  grunnlag  av  opgaver,  som  utferdiges 
av  de  norske  utvekslingskontorer  og  bekreftes  av  de  islandske,  benholdsvis 
faeroiske  utvekslingskontorer. 

Den  Norge  og  Sverige  tilkommende  assuranseavgift  for  verdipost,  som 
i  lukket  transitt  sendes  fra  Danmark  til  Isiand  elier  mellem  Bornhoim 
elier  Faeroene  og  det  ovrige  Danmark.  beregnes  efter  mânedlige  opgaver 
over  forsendelsenes  samlede  verdi  utferdiget  av  de  danske  utvekslings- 
kontorer o^  bekreftet  av  de  islandske,  henholdsvis  danske  (bornholmske 
elier  faeroiske)  utvekslingskontorer. 

2.  Beregningen  av  den  det  svenske  postvesen  tilkommende  transitt- 
avgift  for  brev  og  esker  med  angitt  verdi,  som  i  lukket  transitt  sendes 
fra  Norge  til  Danmark  og  vice  versa,  skjer  efter  sammendrag,  som 
utferdiges  av  det  avsendende  norske  respektive  danske  utvekslingskontor 
pà  grunnlag  av  en  statistikk,  som  ârlig  finner  sted  i  det  i  ekspedisjons- 
reglementet  til  den  internasjonaie  overenskomst  om  utveksling  av  brev  og 
esker  med   angitt  verdi  fastsatte  tidsrum. 
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§  - 
Ekspedisjon  av  pakkeposten. 

1.  Til  karteriog  av  mellemrikske  pakker  og  sadanne  transitterende, 
ikke  mellemrikske  pakker,  soni  overleveres  stykkevis,  skal  anvendes  karter 
efter  hoslagte  formular   B. 

Postpakker,  som  er  tilkartert  et  av  landene  for  viderebefordring  til 
et  av  de  andre  land,  og  for  hvis  befordring  godtgjorelsen  er  godskrevet 
vedkommende  postvesen  i  fransk  mynt,  viderekarteres  dog  pâ  inter- 
nasjonale  blanketter. 

2.  Ilpakker  skaï  alitid  sendes  i  âpen  transitt. 

3.  Beregningen  av  den  det  danske  og  det  svenske  postvesen  til- 
kommende transittgodtgjorelse  for  pakker,  som  i  lukket  transitt  sendes  fra 
Norge  til  Tyskland,  foregâr  âp  den  mate,  som  bestemmes  av  poststyrelsene. 

4.  Beregningen  av  den  transittgodtgjorelse  (eventuelt  ogsà  assuranse- 
avgift),  som  tilkommer  det  norske  og  det  svenske  postvesen  for  befordring 
av  lukket  pakkepost  fra  Danmark  til  Isîand  eller  mellem  Fœroene  og  det 
ovrige  Danmark,  skjer  efter  mânedlige  opgaver  over  forsendelsenes  samlede 
vekt  og  verdi,  utferdiget  av  det  danske  og  bekreftet  av  de  islandske  og 
fa?roiske  utvekslingskontorer. 

5.  Beregningen  av  den  det  svenske  postvesen  tilkommende  trausitt- 
godtgjarelse  for  pakker,  som  i  lukket  transitt  sendes  fra  Norge  til  Dan- 
mark og  vice  versa,  skjer  efter  mânedlige  sammendrag,  som  utferdiges  av 
det  avsendende  norske  respektive  danske  utveksiingskontor  for  de  til  Norge 
henholdsvis  Danmark  addresserte  pakkers  vedkommende  efter  de  enkeltc 
karters  vektopga7er  og  siuttsummer  av  verdiangivelsen,  og  for  andre  pakkers 
vedkommende  efter  transittkarter  (formular  C),  som  medsendes  hver  post 
fra  det  danske  til  det  norske  utveksiingskontor  og  omvendt. 

Disse  sammendrag  attesteras  av  det  mottagende  norske  respektive 
danske  utveksiingskontor  og  oversendes  tillikemed  nevnte  transittkarter  til 
den   svenske    Generalpoststyrelse,    som    besorger   dem   optatt  i  avregniugen. 

6.  Angâende  belop,  som  i  kartene  skal  godskrives  det  svenske  post- 
vesen for  pakker,  som  i  enkelttransitt  gjennem  Sverige  utveksles  mellem 
Norge  og  Danmark  og  vice  versa,  gjelder  folgende: 

a)  For  pakker,  som  sendes  frankert  til  Danmark  eller  Norge,  god- 
skrives det  svenske  postvesen  de  i  overenskomstens  artikkel  7,5 
henholdsvis  under  4  a  og  4  b  og  under  4  b  og  4  c  i  tabellen 
anforte   belop. 

b)  For  pakker,  som  ved  efter-  eller  tilbakesendelse  sendes  ufrankwft 
fra  Danmark  eller  Norge,  godskriver  det  svenske  postvesen  sig 
de  i  ovennevnte  tabell  henholdsvis  under  4a  og  4  b  og  under 
4  b  og  4  c  anforte  belop. 

7.  Den  det  svenske  postvesen  tilkommende  transittgodtgjorelse  for 
pakker.  som  i  lukket  transitt  befordres  mellem  Bornholm  og  det  ovrige 
Danmark,  beregnes  efter  mânedlige  sammendrag,  som  ved  den  svenske 
poststyrelses   foranstaltning  utferdiges  efter  de  transittkarter  (formular  B), 
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8om  medsendes  hver  post.      Sammendragene  skal  attesteres  av  det  poststed, 
soni   har  mottatt  posten. 

§  »• 

PosteDs  overlevering, 

i'ostens  overleveriog  skjer,  nàr  befordringen  foregâr  med  ferje  eller 
datnper,  oui  bord,  og  nâr  befordringen  skjer  med  gjennemgâende  post- 
vogu,   i   denue. 

OverleveriDgen    av    verdi-   og   pakkepostposene    skjer    mot    kvittering. 

§  9- 
^0r8el  av   register  m.   v. 

Ethvert  ankommet  pakkepostkart  skaï  av  det  mottagende  poststeu 
innfares   i  et  saerskilt  ankomstregister  (formular  E). 

Kartene  over  stykkevis  transitterende  postpakker,  for  hvilke  godt- 
gjorelsen  er  au  fort  i  fransk  myut,  behandles  i  overensstemmeise  med  de 
almindelige  internasjonale  besteramelser.  Saldoen  av  de  vedtatte  avregninger 
—  som  lyder  pa  fransk  mynt  —  overfores  til  den  i  §  11  omhandîede 
generalavregning,  omsatt  til  skandinavisk  mynt  efter  à  vista  b0rskursen  i 
henholdsvis  Stockholm  og  Kiflbenhavn  pâ  den  dag  overf0rslen  til  general- 
avregningen  finner  sted. 

De  poststeder,  som  i  forbindelsen  mellem  Norge  og  Sverige  alêne 
utveksler  mellemrikske  forsendelser,  optar  for  hver  mâned  et  efter  vedlagte 
skjema   F  avfattet  ankomstregister  over  mottatte  verdibrevkarter. 

§  10. 

Tidender   og  tidsskrifter. 

1.  Utvekslingskontorer  for  avistjenesten  bestemmes  gjennem  korrespon- 
danse   mellem  vedkommende  iands  poststyrelser. 

2.  Hvert  utvekslingskontor  i  det  ene  land  tilstiller  kvartalsvis  hvert 
utvekslingskontor  i  de  andre  Jand,  hvorfra  bestillinger  pâ  tidender  og  tids- 
skrifter er  inngâtt,  regning  over  de  ekseraplarer,  som  er  ekspedert  pâ 
grunnlag  av  disse  bestillinger.  Sâsnart  regningene  er  revidert  og  attestert, 
sendes  de  for  den  norsk-danske  og  den  dansk-svenske  utvekslings  ved- 
kommende til  den  danske  og  for  den  norsk-svenske  utvekslings  vedkommende 
til   den   svenske   poststyrelse. 

3.  Den  i  overenskomstens  artikkel  9,1  omhandîede  transittgodtgjarelse 
for  tidender  og  tidsskrifter  skal  beregnes  med  en  for  en  période  av  5  âr 
hver  gang  bestemt  fast  ârlig  betaling. 

Avgiften  utregoes  ferste  gang  for  âret  1920  og  derefter  hvert  5te  âr 
efter  det  samlede  antall  tidender  og  tidsskrifter,  som  i  ârets  lep  har 
transittert  Norge,  Dan  mark  og  Sverige  eller  ett  eller  to  av  disse  land. 
Denne  avregning,  som  ved  vedkommende  ârs  utgang  opstilles  av  avsendelses- 
landet,  sendes  biJagt  med  de  kvartalsvis  utferdigede  og  attesterte  beregninger 
in  originale  til  vedkommende  transittlands  poststyrelse.  Den  avgift,  som 
skal  betales,  vil  vaere  a  opta  i  generalavregningeu  for  det  faleende  ârs 
farate  kvartaJ. 
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4.  Ved  overflytning  av  abonnement  mot  fast  avgift  av  50  ore 
iakttas  folgende: 

Begjaering  om  overflytning  av  abonnement  skal  gjelde  fra  er  bestemt 
dag  inntil  videre  og  mottas  bare,  nâr  tidenden  eller  tidsskriftet  forlanges 
overtiyttet  til  ett  sted,  men  derimot  ikke,  nâr  overflytning  samtîdig 
begjœres  til  flere  sted  sukcessiv. 

Begjreringen  sendes  av  poststedet  pâ  det  hittidige  bestemmelsessted 
til  vedkommende  innenlandske  utvekslingskontor,  som  snarest  underretter 
vedkommende  interesserte  poststeder. 

Hvis  der  ikke  hersker  nogen  tvil  angâende  det  nye  bestemmelsessteds 
postadresse,  kan  begjœringen  derbos  tilstilles  utgiveisesstedets  poststed 
direkte,  sâfremt  det  antas,  at  fremsendelsen  alêne  gjenuem  utvekslings- 
kontoret  vil  sinke  overflytningen. 

Gebyret    for     overflytning    avgjores     ved     frimerker.     som     pâklebes 

begjaeringen. 

§   11. 

Avregning. 

Generalavregninger  mellem  Norge  og  Dan  mark  og  meliem  Dan  mark 
og  Sverige  opgjores  kvartalsvis  av  den  danske  poststyrelse  og  mellem 
Norge  og  Sverige  av  den  svenske  poststyrelse  og  oversendes  til  ved- 
kommende kontraberende  poststyrelse.  Saldoen  betales,  uten  at  gênerai- 
avregningens  revisjon  avventes,  mulige  feil  beriktiges  i  naeste  general- 
avregning. 

Avregningen  vedrarende  postanvisnings-  og  avisutvekslingen  opgjores 
pâ  den  mate  poststyrelsene  kommer  overens  om. 

Utferdiget  1  3  eksemplarer  —  ett  pâ  norsk,  ett  pâ  dansk  og  ett  pâ 
svensk  —   i  Eristiania,   Kjobenhavn  og  Stockholm  den   15  desember  191*9. 


93. 

ESTHONIE,    LETTONIE. 

Trait*    concernant    des    mesures    militaires;    signé    à   Riga. 

le  12  juillet  1919. 

Bulletin  de  V Institut  intermédiaire  international  II,  p.  442. 


1°.  Le  Gouvernement  letton,  jusqu'à  ce  qu'une  décision  définitive  soit 
intervenue,  prend  toutes  les  mesures  en  son  pouvoir  pour  ne  laisser,  sous 
aucune  condition,  sur  la  rive  droite  de  la  Duna,  les  détachements  alle- 
mands qui  doivent  évacuer  la  Lettonie  d'après  les  stipulations  du  Traité 
de  Paix  de  Versailles  et  les  exigences  posées  par  la  Commission  militaire 
de  l'Entente. 

Le  Gouvernement  de  la  République  lettone  s'engage  à  prendre  toutes 
les  mesures  nécessaires  pour  retirer  des  unités  de  la  landeswehr  balte,  qui 
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ont  été  composées  de  citoyens  de  la  République  lettooe  de  nationalité  alle- 
mande, tous  les  sujets  allemands  et  les  renvoyer  en  Allemagne.  Les  dé- 
tachements dont  plus  de  30°/e  de  l'effectif  ont  servi  dans  la  landeswehr 
balte  ne   peuvent  demeurer  dans  le  voisinage  des  troupes  estboniennes; 

2°.  La  Gouvernement  républicain  letton  s'engage  à  veiller:  a)  à  ce  que 
des  détachements  de  troupes  de  sentiments  hostiles  à  la  République  es- 
thoDi<M)De  ne  se  trouvent  ou  ne  se  forment  pas  sur  le  territoire  de  la  Ré- 
publique lettone;  b)  à  ce  que  tous  les  Allemands  et  Germano-Baltes  soient 
exclus  des  détachements  qui  se  trouvent  sur  le  territoire  letton,  qui  y  seront 
formés  ou  renforcés  et  qui  doivent  être  renvoyés  à  l'armée  russe  du  nord 
ou  qui  expriment  eux-mêmes  le  désir  d'y  être  envoyés;  c)  à  ce  que  ces 
détachements  soient  exclusivement  dirigés  sur  le  front  d'Ingrie  et  non  sur 
celui  de  Pskow;  d)  à  ce  qu'ils  prennent  la  voie  de  mer; 

3°.  Le  Gouvernement  républicain  letton  assume  la  responsabilité  du 
front  opposé  aux  maximalistes  au  sud  du  lac  Louban  à  partir  du  22  juillet, 
à   12   heures; 

4°.  Le  Gouvernement  républicain  letton  assumera  prochainement  la  re- 
sponsabilité du  front  situé  au  nord  du  lac  Louban  jusqu'au  bord  du  lac 
M  arien  bourg,   lorsqu'il   aura  reçu  l'armement  nécessaire; 

5°.  Aussi  longtemps  que  le  front  situé  au  nord  du  lac  Louban  ne 
sera  pas  en  la  possession  des  troupes  républicaines  lettones,  l'exploitation 
et  l'administration  de  la  ligne  de  chemins  de  fer  Walk-Ramotzki-Alt- 
Scbwanebûrg  restent  aux  mains  de  la  République  lettone.  Le  haut  com- 
mandement esthonien  a  le  droit  d'avoir  des  troupes  dans  la  région  traversée 
par  la   ligne  de  chemin  de  fer  indiquée; 

6°.  Quand  les  troupes  de  la  République  lettone  prendront  possession 
du  front  opposé  aux  maximalistes  au  sud  du  lac  de  Marienbourg,  les  troupes 
esthouiennes  resteront  sur  la  ligne  fortifiée  par  elles  contre  les  maximalistes 
russes  et  marquée  par  les  fleuves  Salats  et  Sara,  le  pont  du  chemin  de 
f»*r  au  sud  de  la  station  de  Stakeln,  Wizemhof,  Adsel-Neuhof,  Hopmenhof 
Opperkaln,   Alt-Laizen,   Shmeriza,   Polsachnow; 

7°  Les  troupes  du  haut  commandement  esthonien  se  retireront  sur  le 
territoire  esthonien  en  arrière  de  la  ligne  indiquée  au  paragraphe  6 
à  une  époque  qui  sera  fixée  par  une  commission  à  laquelle  prendront  part  les 
représentants  des   hauts  commandements  esthonien  et  letton; 

8°.  Les  détachements  nationaux  lettons  organisés  par  le  haut  com- 
mandement esthonien  et  dirigés  par  lui,  resteront  définitivement  aux  ordres 
de  la  République  lettone  du  jour  où  le  front  opposé  aux  maximalistes  au 
sud   du   lac  Louban   sera  occupé  par  la  République   lettone; 

Remarque.  Les  détachements  nationaux  lettons  qui  combattirent  contre 
la  landeswehr  sous  le  commandement  esthonien  seront  considérés  comme 
ne  relevant  plus   du   commandement  esthonien   à  partir  du   6  juillet; 

9°.  Tous  les  frais  et  dépenses  que  la  République  estbonienne  a  ac- 
quittés pour  les  détachements  nationaux  lettons  organisés  par  le  com- 
mandement esthonien,  seront  rembourses  par  la  République  lettone  .dès  que 
cela  sera  possible       Le  matériel   d'armement  et  les   munitions  seront  redus 


526  Etats-Unis  d  Amériaue,  France. 

autant  4ue  possible  en  nature.  Les  autres  dépenses  seront  remboursée* 
en  argent  ou  en  produits  d'exportation:  lin,  bois,  cuir  ou  de  toute  autre 
manière  sur  la  base  d'une  entente.  Le  paiement  en  argent  commercera 
au  plus  tard  lors  de  la  réalisation  de  l'emprunt  letton  à  l'étranger; 

10°.  Pour  déterminer  les  frais  à  payer,  supportés  par  la  République 
.•sthooienne  pendant  la  guerre  sur  le  territoire  letton,  ainsi  que  le  montant 
de  Tiudemnité,  pour  fixer  les  moyens  et  les  termes  de  paiement,  il  sera 
constitué  une  commission  mixte  qui  déduira  de  ces  frais  les  sommes  dues 
par  celle-ci  et  calculée  d'après  le  prix  ou  la  valeur  des  choses  ou  objets 
que  les  troupes  esthoniennes  ont  reçus  sur  le  territoire  letton.  La  com- 
mission sera  composée  d'un  nombre  égal  de  représentants  des  deux  Gou- 
vernements qui   choisiront  parmi  eux   un   président; 

11'  Les  citoyens  de  la  République  esthonienne  qui  habitent  sur  k 
territoire  de  la  République  lettone  sont  libérés  du  service  militaire  dans 
l'armée  lettone.  Les  citoyens  susdits  peuvent  quitter  sans  obstacle  le  ter- 
ritoire  letton; 

12°.   Pour  régler  le  trafic  de  la  partie  du   pays  letton  qui  se   trouve 
au  nord  de  la  ligne  de  défense  indiquée  au  paragraphe  6  avec  le    reste  de 
la   Lettonie,   et  le  passage  à  travers  ce  territoire,   une  commission  sera  pro- 
chainement   nommée,    composée    de    cinq    membres    pour    chacun    des  Gou 
vernernents  des  deux    Républiques; 

13°.  Pour  éclaircir  et  examiner  à  fond  tes  questions  concernant  la 
fixatiou  définitive  de  la  frontière  letto-esthonienne;  il  sera  formé  une  com- 
mission  composée  de   5   membres  pour  chaque  Gouvernement: 

14°.   Les  commissions  mentionnées  siégeront  à  Walk. 

Le  présent  Traité  a  été  signé  à  Riga  par  Ulmanis,  Président  du 
Ministère  letton,  et  les  représentants  esthoniens.  Tônisson  et  le  Colonel 
Rink 

94. 

ETATS-UNIS  D'AMERIQUE,    FRANCE. 

Arrangement  pour  modifier  l'Article  VII   de  la  Convention 

de   navigation   et  de  commerce,   conclue  le  24  juin  1822;*) 

signé  à  Washington,  le   17  juillet  1919.**) 

Treatv  Séries,  No.  650 


The  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Govern- 
ment of   the  French  Republic,    being 


Le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amérique  et  le  Gouvernement  de 
la     République     Française,     désirant 


iesirous  of  modifving    the  provisions  !  modifier     les     dispositions     de     PAr 

*).  V.  Jf.  R.  VI,  P.  129. 
**>  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  10  janvier  1921 


Commerce,  navigation. 
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of  Article   VU  of   the  Convention    of 
Navigation   and  Commerce   concluded 
between  thcm  on  Judo  24,  1822,  hâve 
authorized    the    undersigned,    to    wit: 
The  Honorable  Frank  L.  Polk, 
Acting  Secretary    of  State  of 
the   United   States,  and 
Uis   Excel lency   Mr.   J.   J.  J us- 
ée r and,  Grand  Officer  of  the 
National  Ordcr  of  the  Légion 
of     Honor,     Ambassador     of 
France  at   Washington, 
To  condude    the    following  Agree- 

ment: 

Article  I. 

lt  is  agreed  between  the  High 
(•ontracting  Parties  that  Article  Vil 
of  the  Convention  of  Navigation  and 
Commerce,  concluded  between  the 
(.■ovproment  of  the  United  States 
and  the  Government  of  France  on 
June  24,  1822,  shall  be  modified 
and  replaced  by  the  following: 

„The  présent  temporary  Convention 
shall  be  in  force  for  two  years  from 
the  first  day  of  October  next,  and 
even  after  the  expiration  of  that 
tenu,  until  the  conclusion  of  a  dé- 
finitive treaty,  or  until  one  of  the 
parties  shall  hâve  declared  its 
intention  to  renounce  it;  which 
déclaration  shall  be  made  at  least 
three  months  before  hand.  And  in 
case  the  présent  arrangement  should 
remain  without  such  déclaration  of 
its  discontinuance  by  either  party, 
the  extra  duties  specified  in  the 
lst  and  2d  Articles,  shall,  from  the 
expiration  of  the  said  two  years,  be, 
on  both  sides,  diminished  by  one- 
fourth  of  their  whole  ainount,  and, 
afterwards  by  one-fourth  of  the  said 
amount  from  year  to  year,  so  long 
as  neither  party  shall  hâve  declared 
c-he  intention  of  renouncing  it  as 
above  stated.u 


ticle  VII  de  la  Convention  de  Na- 
vigation et  de  Commerce  conclue  le 
24  juin  1822,  ont  respectivement 
autorisé 

L'Honorable  Frank  L.  Polk, 
faisant  fonction  de  Secrétaire 
d'Etat  des  Etats- Unis,  et 
Son  Excellence  M.  J.  J.  J  tis- 
serand, Grand  Officier  de 
l'Ordre  national  de  la  Légion 
d'Honneur,  Ambassadeur  de 
France  à  Washington, 
A   signer  l'accord  suivant: 

Article  I. 
Il    est    convenu    entre    les    Hautes 
Parties  Contractantes  que  l'Article  VII 
I  de    la    Convention    de    Navigation    et 
I  de    Commerce,    conclue    le    24    juin 
1522     entre     le     Gouvernement     des 
j  Etats-Unis  d'Amérique  et  le  Gouverne- 
ment Français,    sera  modifié  et  rem- 
placé comme  suit: 

„La  présente  Convention  tem- 
poraire aura  son  plein  effet  pendant 
deux  ans,  à  partir  du  1er  octobre 
prochain;  et,  même  après  l'expiration 
de  ce  terme,  elle  sera  maintenue 
jusqu'à  la  conclusion  d'un  traité 
définitif,  ou  jusqu'à  ce  que  l'une  des 
Parties  ait  déclaré  à  l'autre  son 
intention  d'y  renoncer,  laquelle 
déclaration  devra  être  faite  au  moins 
trois  mois  d'avance.  Et,  dans  le 
cas  où  la  présente  Convention  viendrait 
à  continuer  sans  cette  déclaration 
par  l'une  ou  l'autre  Partie,  les  droits 
extraordinaires  spécifiés  dans  les  1er 
et  2  e  Articles  seront,  à  l'expiration 
des  dites  deux  années,  diminués,  de 
part  et  d'autre,  d'un  quart  de  leur 
montant,  et  successivement  d'un  quart 
dudit  montant,  d'année  en  année, 
aussi  longtemps  qu'aucune  des  Parties 
n'aura  déclaré  son  intention  d'y 
renoncer,  ainsi  qu'il  est  dit  ci-dessus." 
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Article  II. 

The  présent  Agrecnient  shall  be 
ratifiée  by  the  Président  of  the  United 
States  of  America  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Senate 
thereof,  and  by  the  Président  of  the 
French  Republic,  and  shall  become 
effective  ipon  the  exchange  of 
ratifications  which  shall  take  place 
at  Washington    as   soon   as  possible. 

Done  in  duplicate  at  Washington 
in  the  English  and  French  languages 
this  17th  day  of  July  one  thousand 
nine  hundred  and  nineteen. 


Article  II. 
Le  présent  Accord,  ratifié  par  le 
Président  des  Etats-Unis  d'Amérique 
avec  l'avis  et  le  consentement  du 
Sénat,  et  par  le  Président  de  la 
République  Française,  deviendra  exé- 
cutoire au  moment  de  l'échange  des 
ratifications  qui  se  fera  à  Washington 
aussitôt  que  possible. 

Fait  à  Washington  en  double 
exemplaire  en  langues  anglaise  et 
française,  le  1 7  juillet  mil  neuf  cent 
dix  neuf. 


[seal.]         Frank  L.  Poil: 
[seal.]         Jusserand. 


95. 

GRANDE-BRETAGNE,    FRANCE. 

Convention  supplémentaire  aux  Conventions  concernant  la 
délimitation  des  possessions  et  des  sphères  d'influence  des 
deux  pays  à  l'ouest  et  à  l'est  du  Niger,  conclues  le  14  juin  1898*) 
et  le  21  mars  1899;**)  signée  à  Paris,  le  8  septembre  1913. 

Treaty  Séries  1921,  No.  6. 


Convention   Supplementary   io   the  Dé- 
claration   signed    at   London    on 
March  21,  189$,  as  an  addition 
to  the  Convention  ofJune  14, 1898, 
which    régulât  ed    the   Boundaries 
between    the   British    and  French 
Colonial  Possessions  and  Sphères 
of  Influence  to  the  West  and  East 
of  the  Niger. 
The"  Undersigned,    duly  authorised 
by  their  respective  Governments,  hâve 
signed   the  following  Déclaration: 


Convention  supplémentaire  à  la  Dé- 
claration de  Londres  du  21  mars 
1899,  elle-même  additionnelle  à  la 
Convention  du  14  juin  1898, 
qui  fixait  la  frontière  des  posses- 
sions coloniales  françaises  et  an- 
glaises et  les  zones  d'influence  à 
V  ouest  et  à  F  est  du  Niger. 

Les  Soussignés,  dûment  autorisés 
à  cet  effet  par  leurs  Gouvernements 
respectifs,  ont  signé  la  Déclaration 
suivante: 


*)  V.  N.  B.  G.  2.  s.  XXIX,  p.  116;  XXX,  p.  249. 
*)  V.  N.  B.  0.  2.  s.  XXIX,  p.  387;  XXX,  p.  264. 


Colonies  africaines. 
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Articles  2  and  3  of  the  Décla- 
ration of  the  21stMarch,  1800,  are 
amplifiée!   as   follows: 

The  line  of  frontier  shall  start 
from  tbe  point  wbere  tbe  boundary 
between  tbe  Belgian  Congo  and  French 
Kquatorial  Africa  meets  tbe  water- 
partiug  between  tbe  basin  of  tbe 
Nile  and  that  of  tbe  Congo.  It  shall 
follow  in  principle  that  water-parting 
up  to  its  intersection  with  the  lltb 
parallel   of  north   latitude: 

From  tbis  point  it  shall  be  drawn 
in  su  eh  mariner  as  to  séparât  e  in 
principle  the  countries  of  Dar  Kouti, 
Dur  Sula  (Sila),  Wadai,  and  Dar 
Tama  from  the  countries  of  the 
Taaisha  and  other  tribes  subject  to 
l>arfur  and  from  those  of  Dar  Masalit 
and   Dar  Gimr. 

In  furtherance  of  this  principle 
the  boundary.  from  tbe  llth  parallel 
of  north  latitude,  shail  run  to 
approximately  the  junction  of  the 
Wadi  Azum  with  the  Wadi  Kaja. 
Thence  it  shall  follow  the  Wadi  Kaja 
to  the  junction  of  that  Wadi  with 
the  Wadi  Azunga,  and  thence  the 
Wadi  Azunga  to  a  point  north  of 
Jebel  Kudri  to  be  fixed  by  the 
Boundary  Commission. 

Thence  the  boundary  shall  turn 
approximately  north-east  and  following 
the  boundary  between  Tama  and 
Masalit,  pass  between  Birrok  and 
Jebel  Om.  Thence  it  shall  follow 
the  eastern  boundary  of  Dar  Tama 
to  a  point  east  of  Abu  Asal  and 
west  of  Um  Ganatir,  and  continue 
along  that  boundary  to  tbe  northern- 
most  point  of  contact  between  Dar 
Tama  and  Dar  Gimr.  From  that 
point  it  shall  run  to  Undur,  and 
thence  in  an  approximately  northern 
direction  to  the  Wadi  Howa,  passing 
in  the  neighbourhood  of  Orba  Wrells. 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV. 


Les  Articles  2  et  3  de  la  Dé- 
claration du  21  mars  1899  sont 
modifiés   comme   suit: 

La  frontière  partira  du  point  où 
la  limite  entre  le  Congo  belge  et 
l'Afrique  équatoriale  française  ren- 
contre la  ligne  de  partage  des  eaux 
entre  le  Bassin  du  Nil  et  le  Bassin 
du  Congo.  En  principe,  elle  suivra 
cette  ligne  de  partage  des  eaux 
jusqu'à  son  point  d'intersection  avec 
i  le  11e  degré   de  latitude  nord. 

A  partir  de  ce  point,  elle  sera 
|  tracée  de  manière  à  séparer,  en  prin- 
cipe, les  régions  du  Dar  Kouti,  Dar 
I  Sila,  Ouadai  et  Dar  Tama  des  régions 
!  habitées  par  les  Taaisha  et  autres 
I  tribus  soumises  au  Darfour,  ainsi  que 
i  celles  du  Dar  Massalit  et  Dar  Guimr. 

|  En  application  de  ce  principe,  la 
I  frontière,  à  partir  du  11e  degré  de 
i  latitude  nord,  se  dirigera  approxi- 
j  mativement  sur  le  confluent  des  oued 
j  Azoum  et  oued  Kadja;  elle  suivra 
|  l'oued  Kadja  jusqu'à  son  confluent 
avec  l'oued  Azounga  et  l'oued  Azounga 
ijusqu'à  un  point  situé  au  nord  de 
j  Djebel  Koudri  et  qui  sera  déterminé 
j  par  la    Commission    de    Délimitation. 

Ensuite,    la   frontière   prendra    ap- 
proximativement une   direction  nord- 
est,    en    suivant   la    limite    du    Tama 
et    du    Massalit;    elle    passera    entre 
Birrok   et  Djebel  Om;  elle  suivra  la 
limite  est   du  Dar  Tama  jusqu'à  un 
point  à  l'est  d'Abou  Asal   et  à  l'ouest 
de  Oum  Ganatir:  puis  elle  continuera 
à  suivre  cette  même    limite  jusqu'au 
point  extrême  nord  de  contact  entre 
i  le   Dar  Tama  et    le  Dar  Guimr.     De 
!  ce  point,  la  frontière  gagnera  Oundour, 
!  et  d'Oundour  elle  prendra  une  direction 
i  approximativement  nord  jusqu'à  l'oued 
|  Howa,    en    passant    à    proximité    des 
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In  ail  this  portion  of  the  line  the 
boundary  shall  be  drawn  so  as  to 
8eparate  in  principle  Dar  Tama  and 
the  country  inhabited  by  tbat  section 
of  the  Zaghawa  Kobbé  who  are 
actually  subject  to  the  French 
authority  from  the  territory  of  the 
other  Zaghawa  tribes.  The  water 
supply  of  Undur  shall  be  available 
on  the  one  side  to  the  tribes  subject 
to  Darfur,  and  on  the  other  side  to 
the  tribes  subject  to  the  French, 
and  the  détails  of  the  respective 
watering  rights  shall  be  fixed  by  the 
Boundary  Commission.  The  wells 
of  Orba  shall  in  any  case  be  included 
in  the  French  sphère. 

After  joining  the  Wadi  Howa  the 
boundary  shall  follow  that  Wadi  in 
principle  eastwards  as  far  as  the 
eastern  limit  of  the  French  sphère, 
namely,  the  24th  degree  of  longitude 
east  of  Greenwich,  so  as  to  separate 
in  principle  the  territories  of  the 
Bedayat  and  Guraan  tribes  to  the 
north  from  tbose  of  the  Zaghawa 
to  the  south. 

It  is  understood  that  when  the 
boundary  is  said  to  follow  a  Wadi 
the  existing  rights  of  the  inhabitants 
on  either  side  of  it  to  water  there- 
from  are  not  prejudiced. 

It  is  also  understood  that  when 
the  course  of  the  boundary  is  not 
said  to  follow  a  Wadi,  but  merely 
to  run  from  one  point  to  another  in 
such  manner  as  to  divide  in  principle 
the  territory  of  one  tribe  from  that 
of  another,  the  existing  rights  of 
the  inhabitants  on  either  side  of 
the  boundary  shall  be,  so  far  as  is 
practicable,  safeguarded. 

In  view  of  the  fact  thât  His  Bri- 
cannic  Majesty's  Government  recognise 
that,  in  order  to  exercise  an  effective 
control  o*er  the  Bedavat  and  Guraan 


puits  d'Orba.  Daus  toute  cette  partie, 
elle  sera  tracée  de  façon  à  séparer, 
en  principe,  le  Dar  Tama  et  la  région 
habitée  par  la  partie  des  Zagaouas- 
Kobbé  actuellement  placés  sous  l'au- 
torité française  des  territoires  habités 
par  les  autres  tribus  Zagaouas.  Le 
point  d'eau  d'Oundour  sera  accessible, 
d'une  part,  aux  tribus  soumises  au 
Darfour  et,  d'autre  part,  aux  tribus 
soumises  à  l'autorité  française;  les 
droits  respectifs  de  ces  tribus  à  ce 
point  d'eau  seront  déterminés  par  la 
Commission  de  Délimitation.  Dans 
tous  les  cas,  les  puits  d'Orba  se 
trouveront  en  zone   française. 

Après  avoir  atteint  l'oued  Howa, 
la  frontière  le  suivra,  en  principe, 
dans  une  direction  est  jusqu'à  la 
limite  orientale  du  territoire  français, 
à  savoir  le  24e  degré  de  longitude 
est  de  Greenwich,  de  manière  à 
séparer  les  territoires  des  Bidayats 
et  des  Goranes  au  nord  de  ceux 
des  Zaçaouas  au  sud. 

11  est  bien  entendu  que  lorsque  la 
frontière  suivra  un  oued,  les  droits 
actuels  aux  eaux  des  habitants  des 
deux   rives  seront  respectés. 

II  est  également  convenu  que  lors- 
qu'il ne  sera  pas  spécifié  que  la 
frontière  suit  un  oued,  mais  sim- 
plement qu'elle  ira  d'un  point  à  un 
autre  de  manière  à  séparer  en  prin- 
cipe le  territoire  d'une  tribu  de  celui 
d'une  autre  tribu,  les  droits  actuels 
des  habitants  des  deux  côtés  de  la 
frontière  seront  sauvegardés  autant 
que  cela  sera  possible. 

Attendu  que  le  Gouvernement  de 
Sa  Majesté  britannique  reconnaît 
qu'afin  d'exercer  un  contrôle  effectif 
sur   les   tribus  Bidayats   et  Goranes. 
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tribes,  it  might  be  necessary  for  tbe 
Government  of  the  Freuch  Republic 
to  extend  ils  sphère  of  control  east- 
wards  beyond  tbe  24  tli  degree  of 
longitude  east  of  Greenwicb,  it  is 
liereby  declared  that  do  objection 
will  be  made  by  II  is  Britannic 
Majesty's  Government  to  such  exten- 
sion, to  tbe  north  of  the  Wadi 
Hoirs,  provided  that  it  is  understood 
that  sucb  extension  shall  in  no  case 
pass  eastwards  beyond  tbe  iirnits  of 
tbe  country  actually  inbabited  by 
tbe  Bedayat  and  Guraan  tribes,  nor 
préjudice  tbe  existing  aosolute  rights 
of  His  Britannic  Majesty's  Govern- 
ment to  the  oases  of  Bir  Natrun, 
Tura-el-Bedai  („Mirgi,u  „Nakheila,a 
„Turaar-el-Gusaru),  and  Bidi  („Oyott), 
which  lie  in  the  Anglo-Egyptian 
Sudan  and  outside  the  limits  of  the 
country  inbabited  by  the  Bedayat 
and  Guraan.  Tbe  eastern  limits  of 
the  extension  in  question  beyond  the 
24 th  degree  of  longitude  shall  be 
tixed  as  far  as  possible  by  the 
Boundary  Commission  provided  for  j 
in  paragraph  4  above.  Thèse  limits 
shall  not,  however,  go  beyond  the 
meridiau   24°   30'  east  of  Greenwicb. 

The  two  Governments  bind  them- 
selves  to  prevent,  so  far  as  is  practi- 
cable.  the  seulement  in  their  respective 
territories  of  tribes  or  individuals 
wbo  may  cross  the  frontier  without 
the  authorisation  of  both  Govern- 
ments concerned. 

It  is  understood  that  nothing  in 
this  Convention  préjudices  the  inter- 
prétation of  the  Déclaration  of  the 
2  Ht  March,  1899,  according  to 
which  the  words  in  Article  3 
„.  .  .  .  shall  run  thence  to  the  south- 
east  until  it  meets  the  24th  degree 
of  longitude  east  ofGreenwich  21°  40' 
east    of    Paris)"      ire     accepted     as 


le  Gouvernement  de  la  République 
Française  pourrait  être  obligé  d'étendre 
au  delà  du  24  e  degré  de  longitude 
est  de  Greenwich  sa  sphère  de  surveil- 
lance à  l'est,  il  est,  par  les  présentes, 
déclaré  qu'aucune  objection  ne  sera 
faite  par  le  Gouvernement  de  Sa 
Majesté  britannique  à  cette  extension, 
au  nord  de  l'oued  Howa,  à  condition 
qu'il  soit  convenu  que  cette  extension 
en  aucun  cas  ne  dépassera,  à  l'est, 
les  limites  des  régions  actuellement 
habitées  par  les  tribus  Bidayats  et 
Goranes  et  n'enlèvera  rien  au  Gou- 
vernement de  Sa  Majesté  britannique 
de  ses  droits  absolus  sur  les  oasis 
de  Bir  Natroun,  Toura  el  Bedai 
„Mirgi,a  „Nakheila,a  „Toumar  el 
Gousar")  et  Bidi  („Oyott),  qui  font 
partie  du  Soudan  anglo-égyptien  et 
se  trouvent  en  dehors  des  limites 
des  régions  habitées  par  les  Bidayats 
et  les  Goranes.  Les  limites  orientales 
de  l'extension  en  question  à  l'est  du 
24  e  degré  de  longitude  seront  déter- 
minées autant  que  possible  par  la 
Commission  de  Délimitation  prévue 
à  l'alinéa  4  ci-dessus,  sans,  toute- 
fois, pouvoir  dépasser  le  méridien 
24°  30'  est  de  Greenwich. 

Les  deux  Gouvernements  s'engagent 
à  empêcher  autant  que  cela  sera 
possible,  l'établissement  sur  leurs 
territoires  respectifs  des  tribus  ou  des 
individus  qui  auraient  franchi  la 
frontière  sans  l'autorisation  ^es  deux 
Gouvernements  intéressés. 

Il  est  entendu  que  la  présente  Con- 
vention ne  modifiera  en  rien  l'inter- 
prétation donnée  à  la  Déclaration  du 
21  mars  1899,  d'après  laquelle  les 
termes  de  l'Article  3  „elle  se  dirigera 
ensuite  vers  le  sud -est  jusqu'au  24  e 
degré  de  longitude  est  de  Greenwich 
(21°  40'  est  de  Paris)"  signifient 
^elle    prendra    une    direction    sud-est 
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raeaning  „.  .  .  .  shall  rua  thence  in 
a  south-easterly  direction  until  it 
meets  the  24th  degree  of  longitude 
east  of  Greenwich  at  the  intersection 
of  that  degree  of  longitude  vvith 
parallei   19°  30'  of  latitude." 

Done  at  Paris,   the  eighth  day  of 
September,   1919. 

(L.  S.)     Arthur  James  Bal  four.  (L.  S.)     S.  Pichon 


jusqu'au  24e  degré  de  longitude  est 
de  Greenwich  au  point  d'intersection 
dudit  degré  de  longitude  avec  le 
parallèle   19°  30'  de  latitude." 


Fait  à  Paris,  le  huit  septembre  1919. 


96. 

TCHÉCOSLOVAQUIE,  ETAT  SERBE -CROATE -SLOVÈNE. 

Note  diplomatique   concernant  le   régime  douanier  entre  les 
deux  pays;  du  9  septembre   1919. 

Sammlung  der  Gesetze  und  Verordnunçen  des  Cechoslovakischen  Staates  1920, 

Stiick  LXXV. 

Traduction  officielle. 


Kabinet  des  Handelsministers. 

Herr  Minister! 

lndem  ich  die  Entschliessung  des  Ministerrates  der  Cechoslovakischen 
Republik  zur  Kenntnis  nehme,  dass  bis  zum  Abschlusse  eines  Handejs- 
vertrages  fur  sâmtliche  Waren,  die  aus  déni  Kônigreiche  S.  H.  S.  stam- 
men,  bei  der  Einfuhr  in  die  Cechoslovakische  Republik  die  vereinbarten 
Zolltarife  der  vormaligen  Osterreichisch-ungarischen  Monarchie,  die  am 
1.  Juli  1914  in  Geltung  waren,  bei  Bezahlung  in  Gold  oder  bei  Zahlung 
in  anderer  Valuta  mit  dem  gesetzlichen  Zuschlage  zugestanden  werden  und 
dass  ausserdem  den  Waren  aus  dem  Kônigreiche  S.  H.  S.  aile  weiteren 
Begunstigungen  des  Zolltarifes  vom  12.  Mai  1919,  S.  d.  G.  u.  V.  Nr.  379, 
solange  sie  in  Geltung  stehen  werden,  zuerkannt  werden  — ,  habe  ich  die 
Ehre,  Ihnen  anzuzeigen,  dass  der  Ministerrat  des  Kônigreicbes  S.  H.  S. 
zu  folgender  Entschliessung  gekommen  ist: 

„In  gleicher  Weise  werden  bis  zu  einer  weiteren  Anordnung  fur  aile 
in  ùas  Konigreich  S.  H.  S.  ausgefûhrten  Waren  cechoslovakischen  Ursprunges 
die  am  1.  Juli  1914  in  Geltung  gestandenen  Minimalsâtze  des  serbischen 
Zolltarifes  zugestanden  sowie  ihnen  auch  aile  anderen  weiteren  Begunstigungen, 
die   fur   bestimmte   Warengattungen   bewilligt  werden,   zuerkannt." 

Genehmigen    Sie,    Herr    Minister,    den    Ausdruck    meiner    besonderen 

Verehrung. 

Der  Minister  fur  Handel  und  Industrie. 

Dr.  Kramer  m.  p. 

Belgrad,  am  9.  September   1919. 
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Echange  de  notes  en  vue  de  renouveler,  pour  les  relations 
commerciales  entre  les  deux  pays,  le  Traité  de  commerce 
conclu  entre  l'Autriche-Hongrie  et  la  Suisse  le  9  mars  1906:*) 

du  6  mars   1920. 

Sammlung  der  Gesetze  und  Verordnungen  des  Cechoslovakischen  Staates  19&), 

Stûck  LXXV. 


Légation  de  la  République 
Tchécoslovaque   en    Suisse. 

No.  1810  P.  Berne,  le  6   mars   1920. 

Au  Conseil  Fédéral  Suisse  à  Berne. 

Le  Gouvernement  de  la  République  Tchécoslovaque  a  pris  connais- 
sance d'une  communication  du  Ministère  des  Affaires  Etrangères  de  l'Au- 
triche-Hongrie, en  liquidation,  de  laquelle  il  ressort  que  le  Ministre  de  la 
Confédération  Suisse  à  Vienne,  par  sa  note  du  7  mars  1919,  Z.  P.  1.  19.  24, 
et  en  exécution  d'un  ordre  de  son  Gouvernement,  avait  dénoncé  le  Traité 
de  Commerce  conclu  entre  l'Autriche- Hongrie  et  la  Suisse  le  9  mars  1906 
conformément  à  l'Article  16  du  même  traité;  de  sorte  qu'à  partir  du  6  mars 
1920  à  minuit,   ledit  traité  ne  serait  plus  en  vigueur. 

Le  Soussigné,  Chargé  d'Affaires  de  Tchécoslovaquie,  est  autorisé  par 
son  Gouvernement  de  déclarer  que  le  Gouvernement  de  la  République 
Tchécoslovaque  est  prêt  à  renouveler  la  validité  du  traité  mentionné  plus 
haut  pour  les  relations  commerciales  entre  la  Confédération  Suisse  d'une 
part  et  la  République  Tchécoslovaque  d'autre  part  pour  trois  mois,  à  savoir: 
du    6   mars    1920  à  minuit  jusqu'au   6  juin    1920  à   minuit. 

Pour  autant  que  le  tarif  douanier  autonome  de  la  République  Tchéco- 
slovaque du  12  mai  1919  (le  No.  379  du  Recueil  des  lois  et  ordonnances 
de  la  République  Tchécoslovaque)  stipule  des  taux  moins  élèves  que  le 
traité  du  9  mars  1906,  le  Gouvernement  Tchécoslovaque  consent  à  appli- 
quer ces  taux  moins  élevés,  aussi  longtemps  qu'ils  seront  en  viguer  en 
Tchécoslovaquie,   également  dans  les  relations  avec  la  Confédération  Suisse. 

Pour  le  cas  que  l'arrangement  conclu  par  la  note  présente  n'eut  pas 
été  dénoncé  un  mois  avant  l'échéance  du  délai  des  trois  mois,  à  savoir: 
jusqu'au  6  mai  1920  à  minuit,  il  sera  entendu  sans  autre  que  l'arrange- 
ment reste  en  vigueur  pour  les  trois  mois  suivants,  à  savoir:  jusqu'au 
6  septembre  1920  et  il  pourra  être  dénoncé  jusqu'au  6  août  1920;  et 
ainsi  de  suite,  toujours  de  trois  à  trois  mois,  jusqu:à  ce  que  l'arrangement 
soit  une  fois  définitivement  dénoncé,  un  mois  avant  l'échéance  du  délai 
convenu   des  trois  mois. 
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Il  est  convenu  également  que  la  prolongation  de  la  validité  du  traité, 
ou  plutôt  la  mise  en  vigueur  de  l'arrangement  cité  plus  haut  se  fera  par 
uu  simple  échange  de  notes.  Par  conséquent,  l'arrangement  doit  entrer  en 
vigueur  aujourd'hui-même,  tout  de  suite  après  l'échange  de  la  présente  note, 
ainsi  que  de  la  note  réponse  du  Conseil  Fédéral  Suisse  et  cela  suivant  les 
modalités  citées  plus   haut. 

Le  soussigné  saisit  cette -occasion  pour  présenter  au  Conseil  Fédéral 
Suisse   les  assurances  de  sa  plus   haute  considération. 

Le  Chargé  d'Affaires  de  Tchécoslovaquie  à  Berne: 
Pavel  Baràcek  Jacquier  m.  p. 


Département  Suisse  de  l'Economie 
publique   Division    du   Commerce. 

No.    155.  Berne,   le   6   mars   1920. 

Le  soussigné,  chef  du  Département  fédéral  de  l'Economie  publique,  a 
l'honneur  d'accuser  réception  de  la  note  du  6  mars  et  d'informer  la  Lé- 
gation de  la  République  Tchécoslovaque  que  le  Conseil  Fédéral  Suisse  est 
d'accord  de  renouveler  pour  trois  mois,  soit  du  6  mars  1920  à  minuit 
jusqu'au  6  juni  1920  à  minuit,  la  validité  du  traité  de  commerce  conclu 
entre  la  Suisse  et  l'Autriche- Hongrie  le  9  mars  1906  et  dénoncé  par  la 
Suisse  au   6   mars   1920. 

Ainsi  que  la  Légation  le  propose,  il  est  entendu  que,  pour  autant  que 
le  tarif  douanier,  autonome  de  la  République  Tchécoslovaque  fixe  des  taux 
moins  élevés  que  ledit  traité,  le  Gouvernement  Tchécoslovaque  consent  a 
appliquer  dans  les  relations  avec  la  Confédération  Suisse  ces  taux  moins 
élevés  aussi   longtemps  qu'ils  sont  en  vigueur  en   Tchécoslovaquie. 

Si  cet  arrangement  n'a  pas  été  dénoncé  un  mois  avant  l'échéance  du 
délai  de  trois  mois,  à  savoir  jusqu'au  6  mai  1920  à  minuit,  il  restera, 
conformément  à  ladite  note,  en  vigueur  pour  les  trois  mois  suivants,  soit 
jusqu'au  6  septembre  1920  avec  faculté  de  dénonciation  jusqu'au  6  août 
1920  et  ainsi  de  suite  de  trois  en  trois  mois  jusqu'à  dénonciation  définitive 
de   l'arrangement,   un   mois  avant  l'échéance  du  délai   stipulé  de  trois  mois. 

Il  est  convenu  également  que  la  prolongation  du  traité,  soit  l'arrange- 
ment proposé,  s'effectue  par  simple  échange  de  notes  et  qu'il  entrera  en 
vigueur  dès  la  remise  de  la  présente  réponse,  soit  aujourd'hui  même  et 
conformément  aux    modalités  qui  précèdent. 

Le  Chef  du  Département  de  l'Economie  publique,  saisit  cette  occasion 
pour  renouveler  à  la  Légation  de  la  République  Tchécoslovaque,  les  as- 
surances de  sa  haute  considération. 

Département  Fédéral  de  l'Economie  publique. 
Signé:  Schulthess. 
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Traité  de  travail;    sigDé  à  Rome,    le  30  septembre   1919.*) 

Copie  officielle. 


Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie  et  le  Président  de  la  République  Fran- 
çaise également  désireux  de  régler  l'émigration  des  travailleurs  entre  les 
deux  pays,  de  faciliter  dans  leurs  pays  respectifs  le  séjour  et  l'établisse- 
ment des  immigrés  ressortissants  de  l'autre  Etat  et  d'établir,  dans  la  plus 
large  mesure  possible,  l'égalité  de  traitement  entre  leurs  ressortissants  et 
les  ressortissants  de  l'autre  Etat  en  ce  qui  concerne  les  lois  de  pré- 
voyance sociale,  d'assistance  et  de  travail,  ont  résolu  de  conclure  un  traité 
et,  à  cet  effet,  ont  nommé  pour  leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

S.  E.  le  Baron  Edmond  Mayor  des  Planches,  Ambassadeur 
de  S.  M.,  Sénateur  du  Royaume,  Commissaire  Général  de 
l'émigration; 
et  M.  le  Commandeur  Giuseppe  de  Michelis,  Vice-Commissairt 
Général  de  l'émigration  et  Directeur  Générai  des  Services  pour 
le  placement  et  le  chômage  au  Ministère  de  l'Industrie  et  du 
travail; 
Le  Président  de  la  République  Française: 

S.  E.  M.  Camille  Barrère,  Ambassadeur  de  la  République  Fran- 
çaise auprès  de  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie; 
et  M.  Arthur   Fontaine,    Conseiller   d'Etat,    Directeur   au  Mi- 
nistère du  travail  et  de  la  prévoyance  sociale, 
lesquels,  après  avoir  échangé   leurs  pleins  pouvoirs  reconnus  en  bonne 
et  due  forme,  ont  convenu  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 

Les  deux  Gouvernements  conviennent  de  donner  toutes  facilités  ad- 
ministratives aux  nationaux  de  chacun  des  deux  Pays  désireux  de  se  rendre 
dans   l'autre  pour  y  travailler. 

Sous  réserve  des  dérogations  temporaires  prévues  à- l'Article  4  et  en 
conciliant  l'application  des  lois  et  règlements  du  pays  d'origine  avec  les 
facilités  qu'il  s'eugage  à  accorder  par  le  précédent  paragraphe,  aucune 
autorisation  spéciale  ne  sera  exigée  à  la  sortie  de  ce  pays  pour  les  tra- 
vailleurs qui  se  rendent  dans  l'autre,  soit  individuellement  et  spontané- 
ment,  soit   par  effet  d'un  recrutement  collectif,   ni   pour  leurs   familles. 

Les  mêmes  travailleurs  et  leurs  familles  pourront  pénétrer  librement 
dans  le  pays  de  destination,   sans  qu'aucune  autorisation  spéciale  soit  exigée, 
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sous  réserve  des  dérogations  temporaires  prévues  à  l'Article  4  et  en  con- 
ciliant l'application  des  lois  et  règlements  du  pays  de  destination  avec 
les  facilités  qu'il  s'engage  à  accorder  par  le  premier  paragraphe  du  pré- 
sent  Article. 

Article  2. 

Le  salaire  des  travailleurs  d'immigration  ne  pourra  être  inférieur  à 
celui  que,  dans  la  mêrae  entreprise,  reçoivent,  à  travail  égal,  les  ouvriers 
nationaux  de  même  catégorie;  ou,  à  défaut  d'ouvriers  nationaux  de  la 
même  catégorie  employés  daus  la  même  entreprise,  au  salaire  normal  et 
courant  des  ouvriers  de  même  catégorie  dans  la  région. 

Le  Gouvernement  du  pays  d'immigration  prend  l'engagement  de  veiller 
a  ce  que,  sur  son  territoire,  soit  observée  l'égalité  du  salaire  des  ouvriers 
immigrés  avec  celui  des  nationaux. 

Article  3. 

Les  travailleurs  immigrés  jouiront  de  la  même  protection  que  celle 
accordée  aux  nationaux  par  la  législation  et  par  les  usages  du  pays  pour 
ce  qui  a  trait  aux  conditions  de  travail  et  d'existence. 

Toutes  réclamations  des  travailleurs  de  l'autre  pays  en  ce  qui  con- 
cerne les  conditions  de  travail  et  d'existence  qui  leur  seraient  faites  par 
les  employeurs,  ou  les  difficultés  de  toute  nature,  lorsqu'elles  comportent 
une  intervention  des  pouvoirs  publics,  seront  adressées  ou  transmises,  soit 
directement,  soit  par  l'intermédiaire  des  autorités  diplomatiques  ou  consu- 
laires, aux  autorités  compétentes  du  pays;  l'Administration  qualifiée  de  ce 
pays  procédera  aux  enquêtes  nécessaires  et  aura  seule  qualité  pour  intervenir. 

Chaque  Gouvernement  pourra  adjoindre  à  son  Ambassade  auprès  de 
l'autre  un  technicien  spécialiste  chargé  des  questions  du  travail  et  de. 
relations  avec  l'Administration  centrale  compétente  du  Pays  où  sont  em- 
ployés  les  travailleurs  de  l'autre  Pays. 

Les  deux  Gouvernements  faciliteront  la  tâche  de  ces  attachés. 

Article  4. 

Au  cas  où  l'état  du  marché  du  travail  ne  permettrait  pas,  dans  cer- 
taines périodes,  dans  certaines  régions  et  pour  certaines  professions,  de 
trouver  un  emploi  aux  émigrants  venant  individuellement  et  spontanément 
chercher  du  travail,  le  Gouvernement  intéressé  en  avertirait  immédiatement, 
par  voie  diplomatique,  le  Gouvernement  de  l'autre  Pays,  afin  de  le  mettre 
à   même  de  faire  le  nécessaire. 

Les  deux  Gouvernements,  en  cas  de  besoin,  examineront  d'un  com- 
mun accord  les  mesures  corrélatives  q  û,  dans  le  même  but,  pourraient 
être  arrêtées  dans  chacun  des  deux  Pays. 

Article   5. 
Les  Gouvernements  des  deux  Pays  veilleront  d'un  commun  accord  à 
ce  que  le  nombre  des  travailleurs  qui  pourront  faire  l'objet  d'un  recrute- 
ment collectif  ne  puisse  nuire  ni  au  développement    économique   d'un  de.' 
deux  Pays,  ni  aux   travailleurs  de  l'autre. 
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Ils  constitueront,  à  cet  effet,  une  Commission  qui  se  réunira,  nor- 
malement à  Paris,  au  moins  deux   fois  par  an. 

Leurs   représentants  respectifs   seront  chargés  notamment: 

1.  d'évaluer  approximativement,  à  titre  d'indication,  le  nombre  des 
ouvriers  qui  semblent  pouvoir  être  recrutés  et  celui  des  ouvriers  dont  le 
recrutement  paraît  désirable  jusqu'à  l'ouverture  de   la  session   suivante; 

2.  d'indiquer  les  régions  vers  lesquelles  le3  travailleurs  immigrés 
pourront  être  dirigés  de  préférence,  et  celles  vers  lesquelles,  par  suite  de 
l'état  de  la  main-d'œuvre  disponible,  les  travailleurs  immigrés  ne  devront 
pas  être  dirigés.  A  cet  effet,  chaque  Etat  se  réserve  de  prendre  sur  son 
territoire   l'avis  des   organisations  patronales  et  ouvrières  intéressées. 

Article   6. 

Pour  assurer  le  fonctionnement  régulier  des  services  administratifs 
chargés,  par  application  des  lois  intérieures  de  chaque  pays,  de  faciliter  le 
passage  des  émigrants  à  la  frontière,  les  administrations  qualifiées  établiront 
entre  elles  les  ententes  que  les  circonstances  pourront  rendre  nécessaires, 
en  conciliant  dans  la  plus  large  mesure  l'application  de  leurs  lois  et  règle- 
ments respectifs. 

Article  7. 

Le  régime  des  retraites  ouvrières  et  paysannes  (y  compris  les  retraites 
spéciales  des  ouvriers  mineurs)  en  vigueur  dans  chacun  des  deux  pays  doit 
être  appliqué  aux  ressortissants  de  l'autre,  sans  exclusion  ou  réduction  des 
droits  accordés  aux  ressortissants  du  pays,  réserve  faite  de  ce  qui  est  prévu 
ci-après  touchant  le  mode  de  calcul  et  le  paiement  des  bonifications  et 
allocations  à  la  charge  de   l'Etat. 

Les  avantages  prévus  au  présent  Article  seront  acquis  aux  assurés  qui 
demanderont  et  obtiendront  leur  retraite  après  la  date  d'entrée  en  vigueur 
du  présent  Traité.  Ils  seront  acquis  aux  veuves  et  aux  orphelins  dont  les 
droits  naîtront  après  ladite  date. 

En  ce  qui  concerne  les  allocations  complémentaires  et  bonifications  de 
l'Etat,   les   règles  suivantes  sont  applicables: 

a)  les  périodes  de  versement  et  les  périodes  assimilées  entrant  légale- 
ment eu  compte,  tant  en  France  qu'en  Italie,  se  totalisent  pour  déterminer 
le  droit  à  la  bonification; 

b)  chacun  des  deux  Etats  établit  pour  ordre  le  montant  de  la  bonifi- 
cation à  laquelle  l'assuré  aurait  droit,  à  son  tarif  et  sous  sa  propre  loi  et 
dans  les  conditions  de  cette  loi,  pour  le  temps  total  calculé  comme  il  est 
dit  au  paragraphe  précédent.  Il  détermine  ensuite  la  part  de  cette  boni- 
fication qui  est  à  sa  charge  en  réduisant  le  montant  total  précédemment 
établi   en   proportion  de  la  période  de  temps  qui  le  concerne. 

La  bonification  de  Passuré  est  le  total  des  parts  de  bonification  in- 
combant à  chaque  Etat.  Toutefois,  dans  le  cas  où  la  bonification  totale 
ainsi  calculée  est  inférieure  à  la  bonification  qui  serait  due  par  l'un  des 
deux  pays  d'après  sa  propre  loi  et  en   raison  des  seules   périodes  de  verse- 
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ment  ou  des  périodes  assimilées  accomplies  sur  son  territoire,  ta  part  de 
bonification  à  la  charge  de  ce  Pays  sera  augmentée  de  la  différence. 

Les  règles  ci-dessus  sont  applicables  aux  bonifications  des  pensions 
d'invalidité. 

Les  allocations  en  cas  de  décès  sont  dues  aux  ayants  droit  des  assurés 
décédés,  sous  réserve  que  ces  ayants  droit  auront  formé  leur  demande  dans 
un  délai  de  six  mois  à  dater  dudit  décès.  Elles  sont  supportées  con- 
curremment par  les  deux  pays  en  se  référant  aux  principes  ci-dessus  ex- 
posés pour  les  bonifications. 

Les  accords  prévus  à  l'Article  24  préciseront  les  conditions  d'appli- 
cation des  principes  relatifs  aux  bonifications  et  allocations. 

Les  relations  entre  les  organismes  français  et  italien  de  retraite,  les 
informations  qu'ils  devront  se  fournir  réciproquement  pour  rendre  possible 
l'établissement  des  comptes  des  assurés  de  l'autre  natioualité,  tant  au  cours 
de  l'acquisition  qu'à  l'époque  de  la  liquidation  de  la  retraite,  les  mesures 
à  prendre  pour  faciliter,  conformément  à  la  Convention  franco-italienne  du 
15  avril  1904,  le  paiement  en  France  par  les  caisses  françaises  ou  l'ad- 
ministration postale,  des  pensions  acquises  aux  caisses  italiennes,  et  réci- 
proquement, seront  déterminées  par  les  accords  prévus  à  l'Article  24. 

Article   8. 

L'égalité  de  traitement  déjà  réalisée  en  matière  de  réparation  des  acr 
cidents  du  travail  est  confirmée  par  le  présent  Traité  et  s'appliquera  au 
développement  éventuel  de  la  législation. 

Les  mêmes  principes  s'étendront,  dans  les  conditions  qui  seront  pré- 
cisées par  des  arrangements  spéciaux,  à  toutes  les  lois  d'assurance  sociale 
contre  les  divers  risques,  tels  que  maladie,  invalidité,  chômage,  qui  pour- 
raient être   ultérieurement  établies. 

Article  9. 

Four  tout  ce  qui  concerne  l'acquisition,  la  possession,  la  transmission 
de  la  petite  propriété  rurale  et  urbaine,  les  ressortissants  de  chacun  des 
deux  Etats  auront  dans  le  territoire  de  l'autre  les  mêmes  droits  et  avan- 
tages assurés  aux  ressortissants  du  Pays,  à  l'exclusion  toutefois  des  avan- 
tages concédés  à  l'occasion  de  faits  de  guerre  et  sous  réserve  des  dispo- 
sitions prévues,  dans  l'intérêt  de  la  sécurité  nationale  pour  certaines  zones 
ou  certains  lieux,  par  les  lois  relatives  au  séjour  et  à  l'établissement  des 
étrangers. 

Article   10. 

Les  travailleurs  et  employeurs  italiens  résidant  en  France  qui  ont 
adhéré  à  une  Société  de  secours  mutuels  française  pourront  faire  partie  du 
Conseil  d'administration  sous  réserve  que  le  nombre  des  Administrateurs 
étrangers  ne  dépassera  pas  la  moitié  moins  un  du  nombre  total  des  membres 
du  Conseil. 

Les  ressortissants  italiens  résidant  en  France  qui  ont  adnéré  à  une 
Société  de  secours  mutuels  approuvée  ou  reconnue  d'utilité  publique,  béné- 
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ficieront  des  subventions  allouées  par  l'Etat  en  vue  de  la  retraite  par  livret 
individuel   et  auront  droit  aux   pensions  constituées  sur  fonds  communs. 

Les  dispositions  des  deux  alinéas  ci-dessus  s'appliquent  aux  ressortis- 
sants français  en   Italie. 

Article   1 1 . 

Les  subventions  aux  Caisses  mutuelles  de  secours  contre  le  chômage, 
les  secours  des  fonds  publics  de  chômage  et  des  institutions  publiques  d'as- 
sistance par  le  travail  seront  attribués  dans  chacun  des  Etats  Contractants 
aux  ressortissants  de  l'autre  Etat. 

Article   12. 

Les  ressortissants  de  chacun  des  deux  Etats  qui,  »oit  par  suite  de 
maladie  physique  ou  mentale,  de  grossesse  ou  d'accouchement,  soit  pour 
toute  autre  raison,  ont  besoin  de  secours,  de  soins  médicaux  ou  d'autre 
assistance  quelconque,  seront  traités  sur  le  territoire  de  l'autre  Etat  con- 
tractant, pour  l'application  des  lois  d'assistance,  à  l'égal  des  ressortissants 
de  ce  dernier,  soit  à  domicile,  soit  dans  les  établissements  hospitaliers. 

Les  ressortissants  de  l'un  des  deux  Etats  auront  droit  dans  l'autre 
aux  alloratious  pour  charges  de  famille  ayant  un  simple  caractère  de  secours, 
si   leurs  famiiles  y   résident  avec  eux. 

Article   13. 

Les  frais  d'assistance  engagés  par  l'Etat  de  résidence  ne  donneront 
lieu  en  aucun  cas,  quelle  qu'en  soit  la  cause  ou  l'importance,  à  aucun 
remboursement  de  la  part  de  l'Etat  ni  des  départements,  provinces,  com- 
munes, ou  institutions  publiques  du  pays  dont  la  personne  assistée  possède 
la  nationalité,  en  tant  que  l'assistance  susdite  sera  nécessaire  par  suite 
d'une   maladie  aiguë,   déclarée  telle  par  le   médecin   traitant. 

Dans  les  autres  cas,  y  compris  les  rechutes,  les  remboursements  seront 
admis  pour   la   période  successive  aux  premiers  quarante-cinq  jours. 

Article   14. 
L'Etat  de   résidence  continuera  de  supporter  aussi  la  charge  de  l'assi- 
stance sans  remboursement: 

1.  en  ce  qui  concerne  l'entretien,  soit  à  domicile,  soit  dans  les  ho- 
spices, des  vieillards,  des  infirmes  et  des  incurables  ayant  au  moins  quinze 
ans  de  résidence  continue  dans  le  Pays  où  ils  sont  admis  au  bénéfice  de 
la  pension  d'assistance  ou  de  séjour  gratuit  dans  un  asile  de  vieillesse. 
La  période  susdite  sera  réduite  à  cinq  ans  lorsqu'il  s'agira  d'une  invalidité 
consécutive  à  l'une  des  maladies  professionnelles,  dont  la  liste  sera  établie 
par  un   des  accords   prévus  à  l'Article   24; 

2.  en  ce  qui  concerne  toutes  les  personnes  malades,  les  aliénés  et 
tous  autres  assistés  ayant  cinq  ans  de  résidence  continue  dans  le  dit  pays. 
Dao8  le  cas  où  il  s'agit  d'un  traitement  de  maladie,  le  travailleur  qui 
pendant  la  période  susdite  a  séjourné  dans  le  pays  au  moins  cinq  mois 
consécutifs   chaque  année  sera  considéré  comme  ayaDt  !a  résidence  continue. 
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En  ce  qui  coucerne  les  eufants  mineurs  de  16  ans,  il  suffira  que  le 
père,  la  mère,  le  tuteur  ou  la  personne  qui  en  a  la  garde,  remplisse  les 
conditions  de  séjour  ci-dessus  déterminées. 

Article  15. 
A  l'expiration  du  délai  de  quarante-cinq  jours,  pour  les  assistés  qui 
ne  rempliront  pas  les  conditions  de  séjour  prévues  par  PArticIe  précédent, 
l'Etat  de  domicile  sera  tenu,  à  son  choix,  après  avis  de  l'Etat  de  résidence, 
soit  de  rapatrier  l'assisté  si  celui-ci  est  transportable,  soit  d'indemniser 
des  frais  de  traitement  l'Etat  de  résidence.  Le  rapatriement  ne  sera  pas 
imposé  dans  les  cas  de  l'assistance  spéciale  aux  familles  nombreuses  et 
aux  femmes  en   couches. 

Article   16. 
Les  deux  Gouvernements  régleront  dans  les  accords  prévus  à  l'Article  24, 
avec  les  mesures  de  détail   et  d'exécution: 

1.  la  procédure,   les  conditions  et  les  modalités  du   rapatriement. 

2.  le  mode  de  constatation  et  d'évaluation  de  la  durée  de  la  rési- 
dence continue. 

Les  avis  prévus  à  l'Article  15  donnés  par  l'Etat  de  résidence,  devront 
parvenir  aux  autorités  de  l'Etat  de  domicile  désignées  dans  le  dit  accord  dans 
les  dix  premiers  jours  du  délai  de  quarante-cinq  jours,  faute  de  quoi  le 
délai    serait  prolongé  de  la  durée  du  retard. 

Les  deux  Gouvernements  s'engagent  à  veiller  à  ce  que,  dans  les 
agglomérations  renfermant  un  nombre  important  de  travailleurs  de  l'autre 
nationalité,  les  moyens  et  les  ressources  d'hospitalisation  ne  fassent  pas 
défaut  aux  ouvriers  malades  ou  blessés  et  à  leurs  familles. 

Les  cotisations  qui  pourraient  être  imposées  aux  employeurs  ou  con- 
senties par  eux  dans  ce  but  n'auront  pas  le  caractère  de  taxes  spéciales 
sur  la  main-d'œuvre  étrangère  interdites  par  l'Article  21   ci-après. 

Lorsque  le  traitement  médical  à  domicile,  dans  les  hôpitaux  ou  dans 
les  infirmeries  sera  assuré  par  les  soins  et  aux  frais  des  employeurs,  les 
travailleurs  y  auront  droit  et  ce  sans  qu'il  y  ait  lieu  à  aucun  remboursement. 

Les  remboursements  exigibles  de  l'Etat  de  domicile  en  vertu  de 
l'Article  15  ci-dessus  deviendront  sans  objet  lorsque  les  dits  frais  seront 
acquittés  par  l'employeur  volontairement,  ou  en  vertu  d'une  disposition 
du  contrat  du  travail. 

Il  en  sera  de  même  s'ils  ont  été  acquittés  par  une  Société  de  bien- 
faisance ou  de  toute  autre  façon. 

Article  17. 
Les  associations  de  bienfaisance,  d'assistance  ou  d'aide  sociale  entre 
Italiens  en  France  et  entre  Français  en  Italie  et  les  associations  mixtes 
dans  l'un  et  l'autre  Pays,  constituées  et  fonctionnant  conformément  aux 
lois  du  Pays,  posséderont  les  droits  et  avantages  qui  sont  assurés  aux 
associations  françaises  ou  italiennes  de  même  nature. 
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Article    18. 

Les  travailleurs  et  employeurs  des  deux  Pays  pourront  faire  partie 
des  Comités  de  conciliation  et  d'arbitrage  dans  les  différents  collectifs 
entre   employeurs   et  salariés,   dans   lesquels   iis  seraient   parties  intéressées. 

Lorsque  les  ouvriers  italiens  d'une  exploitation  minière  auront  désigné 
parmi  leurs  camarades  de  la  même  entreprise  un  mandataire  pour  exposer 
leurs  demandes  relatives  aux  conditions  du  travail,  soit  aux  patrons,  coit 
aux  délégués  mineurs,  soit  aux  autorités  chargées  de  la  surveillance  du 
travail,  les  autorités  françaises  susdites  faciliteront  l'exercice  de  la  mission 
qui  lui  est  confiée  par  ses  camarades.  Et  de  même  pour  les  ouvriers 
mineurs  français  en   Italie. 

Article   19. 

Les  ressortissants  de  chacune  des  deux  Parties  Contractantes  jouiront, 
sur  le  territoire  de  l'autre,  de  l'égalité  de  traitement  avec  les  ressortissants 
du  Pays  pour  tout  ce  qui  concerne  l'application  des  lois  réglementant  les 
conditions   du   travail   et  assurant  l'hygiène  et  la   sécurité    des  travailleurs. 

Cette  égalité  de  traitement  s'étendra  aussi  à  toutes  les  dispositions 
qui  pourront  être  promulguées  à  l'avenir  en  cette  matière  dans  les  deux  Pays. 

Article  20. 

Le  Comité  composé  des  ressortissants  français  et  italiens,  prévu  à 
l'Article  9  de  la  Convention  franco-italienne  du  15  juin  1910  pour  la 
protection  des  enfants*)  et  éventuellement  des  ouvriers  adultes,  étendra 
normalement  son  patronage  aux  ouvriers  de  tout  âge,  italiens  en  France 
et  français  en  Italie,  dans  les  régions  où  sont  occupés,  en  nombre 
suffisamment  important,  des  travailleurs  de  l'autre  Pays.  Sa  composition 
sera  fixée  dorénavant  de  la  manière  suivante:  1°  le  Préfet,  le  Sous-Préfet, 
ou  un  Conseiller  de  Préfecture;  2°  le  Maire  de  la  commune  ou  l'un  de 
ses  adjoints,  o°  l'Inspecteur  du  travail  ou  son  suppléant;  4°  le  Consul  ou 
son  délégué;  5°  le  Président  d'une  Société,  de  l'autre  nationalité,  de 
secours  mutuels,  d'instruction,  ou  d'assistauce;  et  à  défaut  un  ressortissant 
de  l'autre  Pays  résidant  dans  la  région;  6°  un  représentant  des  Syndicats 
patronaux  et  un  des  Syndicats  ouvriers  de  la  régio1?*  7°  un  ouvrier  de 
chacune  des  deux  nationalités. 

Article  21. 

Aucun  des  deux  Etats  Contractants  n'imposera  d'impôts  ou  de  taxes 
spéciaux  aux  ressortissants  de  l'autre  Etat  en  raison  de  leur  travail  sur 
son  territoire. 

La  disposition  qui  précède  ne  porte  pas  préjudice  aux  stipulations 
de  lois  et  règlements  concernant  les  taxes  générales  relatives  aux  étrangers 
et  notamment  celles  attachées  à  la  délivrance  des  permis  de  séjour.  Elle 
ne  saurait  être  entendue  comme  exonérant  les  ressortissants  d'un  des  Etats 
Contractants  résidant  sur  le  territoire  de  l'autre  Etat  de  tous  impôts  quel- 
conques, présents  et  futurs,  imposes  aux  ressortissants  de  l'Etat  de  résidence. 

*)  V.  K.  R.  G.  3.  s.  VII,  p.  528. 
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Article  22. 
L'égalité  de  traitement  entre  les  ressortissants  des  deux  pays  en  ce 
qui  concerne  l'admission  aux  écoles  primaires  publiques  et  l'institution 
des  écoles  privées  étant  déjà  suffisamment  établie  eu  principe  dans  chacun 
des  deux  Pays  par  les  lois  scolaires  respectives,  les  deux  Gouvernements 
se  réservent  de  négocier  une  convention  générale  ralitive  à  l'euseignement 
et  d'y  inclure  les  mesures  nécessaires  pour  faciliter  l'instruction  primaire 
*t  Pinstruction  professionnelle  des  travailleurs  immigrés  et  de  leurs  familles. 

Article  23. 

Une  ou  plusieurs  conventions  spéciales  régleront,  dans  l'esprit  qui  a 
inspiré  le  présent  Traité,  la  situation  des  marins,  pécheurs,  et,  en. général, 
du  personnel  salarié  de  la  pèche  et  de  la  marine  marchande.  Les 
négociations  à  cet  effet  commenceront  au  plus  tard  dans  le  cours  de 
l'année  qui   suivra  la  ratitication  du   présent  Traité. 

Toutefois,  il  est  d'ores  et  déjà  convenu  qu'un  régime  de  retraites 
s'inspirant  des  conditions  prévues  à  l'Article  7  fera  l'objet  d'un  des 
règlements  à  intervenir  en  vertu  des  dispositions  de  l'Article  24. 

Article  24. 
Les  Administrations  compétentes  des  deux  pays  arrêteront  d'un 
commun  accord  les  mesures  de  détail  et  d'ordre  nécessaires  pour  l'exécution 
des  dispositions  de  la  présente  Convention,  qui  nécessitent  la  coopération 
de  ces  services  administratifs.  Elles  détermineront  également  les  cas  et 
les  conditions  dans   lesquelles  les  services  correspondent  directement. 

Article  25. 
Le  présent  Traité  ne  s'appliquant  pas  de  plein  droit  aux  colonies, 
possessions  et  pays  de  protectorat,  les  deux  Gouvernements  s'engagent  à 
entrer  en  négociations,  autant  que  possible  dans  le  cours  de  l'année  qui 
suivra  la  ratification  de  ce  Traité,  en  vue  de  conclure,  pour  les  colonies, 
possessions  et  pays  de  protectorat  respectifs  une  ou  plusieurs  conventions 
spéciales  qui  régleront  les  matières  visées  dans  le  présent  Traité  selon  les 
principes  et   i'esprit   qui  l'ont  inspiré. 

Article  26. 

Le  présent  Traité  sera  ratifié  et  les  ratifications  en  seront  échangées 
à  Paris  aussitôt  que  possible. 

Il   entrera»  en  vigueur  dès  que  les  ratincations  auront    été   échangées. 

Il  aura  une  durée  d'un  an;  il  sera  renouvelé  tacitement  d'année  en 
année  sauf  dénonciation. 

La  dénonciation  devra  être  notifiée  trois  mois  avant  l'expiration  de 
chaque   terme. 

Toutes  les  difficultés  relatives  à  l'application  du  présent  Traité  seront 
réglées  par  la  voie  diplomatique. 
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Au  cas  où  il  n'aurait  pas  été  possible  d'arriver,  par  cette  voie,  à  une 
solution,  lesdites  difficultés  seront  soumises,  même  sur  la  demande  d'une 
seul*'  des  Parties,  au  jugement  d'un  ou  plusieurs  arbitres  qui  auront  mission 
de  les  résoudre  selon  les  principes  fondamentaux  et  l'esprit  du  présent- 
Traité. 

Un  arrangement  spécial  réglera  l'institution  et  le  fonctionnement  de 
l'arbitrage.  Chaque  Partie  pourra  faire  état,  à  titre  d'information,  de  Favis 
d'un  des  Bureaux  ou  organes  internationaux  compétents  en  la  matière.  Cet 
avis   pourra  aussi  être  demandé,  au  même  titre,  d'accord  entre  les  arbitres. 

Fait  à  Rome,  en  double  exemplaire,   le   30  septembre    1919. 

(Signé)  Edmondo  Mayor  des  Planches. 

(Signé)  Giuseppe  de  Michelis. 

(Signé)  Camille  Barrère. 

(Signé)  Arthur  Fontaine. 


99. 

FRANTE,   ITALIE. 

Arrangements   pour  l'exécution   de  quelques  dispositions  du 

Traité   de   travail  franco -italien   du   30   septembre  1919;*) 

signés  à  Rome,  le  30  juin  1924. 

Journal  officiel  du  10  février  1925. 


En  vertu  des  Articles  7  et  24  du  Traité  de  travail  entre  la  France 
et  l'Italie,  signé  à  Rome  le  30  septembre  1919,  un  arrangement  ayant 
été  conclu  entre  les  administrations  compétentes  des  deux  pays  pour  l'exé- 
cution des  stipulations  dudit  Traité  concernant  le  régime  des  retraites 
ouvrières  et  paysannes,  les  soussignés  au  nom  de  leurs  Gouvernements 
respectifs,  dûment  autorisés  à  cet  effet,  approuvent  et  s'engagent  à  exé- 
cuter l'Arrangement  qui  a  été  signé  à  Rome  le  22  mai  1924  par  M.  Pic- 
quenard,  conseiller  d'Etat,  directeur  général  du  travail  au  ministère  du 
travail,  et  M.  de  Navailles,  chef  de  bureau  au  ministère  des  affaires 
étrangères,  d'une  part,  et  par  M.  de  Michelis,  ambassadeur,  commissaire 
général  de  l'émigration,  et  M.  Marolla,  directeur  général  du  travail  au 
ministère  de  l'économie  nationale,   d'autre  part. 

Fait  à  Rome,   en   double  exemplaire,  le   30  juin    1924 

Signé  :     Barrère. 
Signé:     Mussolini. 

*)  V.  ci-dessus,  No.  98. 


544  France,  Italie. 

Arrangement 
pour    l'exécution    de    l'Article  7    du   Traité    de    travail    franco -italien    du 

30  septembre   1919. 

En  application  des  Articles  7,  24  et  26  du  Traité  de  travail  franco- 
italien   du   30  septembre    1919; 

Vu  la  loi  française  des  retraites  ouvrières  et  paysannes  du  5  avril  1910, 
modifiée  par  les  lois  des  27  février  1912,  27  décembre  1912,  17  août  1915, 
20  décembre   1918  et  26  octobre   1919; 

Vu  le  décret  législatif  italien  du  30  décembre.  1923,  concernant 
l'assurance  obligatoire  contre  l'invalidité  et  la  vieillesse; 

Les  administrations  compétentes  française  et  italienne  ont,  d'un  com- 
mun accord,   arrêté  les  dispositions  suivantes: 

Art.  1er.  L'échange  des  ratifications  du  traité  ayant  été  opéré  le 
17  mai  1921,  les  avantages  prévus  dans  son  Article  7  relatif  au  régime 
de  retraite  applicable  aux  assurés  français  et  italiens  (y  compris  les  ouvriers 
mineurs)  seront  accordés  à  ceux  d'entre  eux  qui  rempliront,  ù  partir  de 
cette  date,  les  diverses  conditions  exigées  pour  leur  obtention,  notamment 
en  ce  qui  concerne  l'âge,  par  l'une  et  l'autre  des  deux   législations. 

A  cet  effet,  les  périodes  de  versements  effectués  sur  le  territoire  de 
l'un  et  l'autre  pays,  ainsi  que  les  périodes  légalement  assimilées,  écoulées 
avant  la  mise  en  vigueur  du  traité,  entreront  en  compte  pour  la  déter- 
mination des  droits  des  intéressés. 

A  titre  transitoire  et  exceptionnel,  les  ouvriers  mineurs  des  deux 
pays,  ayant,  lors  de  la  mise  en  vigueur  du  traité,  leur  résidence  dans  le 
pays  où  ils  auront  cessé  le  travail  à  la  mine,  pourront,  s'ils  justifient  des 
conditions  d'âge  et  de  durée  de  services  prévues  à  l'Article  7  du  traité, 
bénéficier  des  avantages  visés  audit  Article. 

Pour  bénéficier  de  ces  avantages,  les  intéressés  et  leurs  ayants  droit 
devront  adresser  leurs  demandes  à  l'administration  compétente  du  pays  où 
ils  résident  ou  par  son  intermédiaire. 

Art.  2.  Les  assurés  (y  compris  les  ouvriers  mineurs)  de  l'une  et  de 
l'autre  nationalité  qui  ont  opéré  la  totalité  de  leurs  versements  sur  le 
territoire  d'un  seul  des  deux  Etats  bénéficieront  uniquement  et  intégrale- 
ment, ainsi  que  leurs  ayants  droit,  de  la  législation  des  retraites  en  vi- 
gueur dans  le  pays  où  les  versements  ont  été  effectués.  Dans  ce  cas.  les 
charges  financières  résultant  des  avantages  accordés  par  l'Etat  incombent 
exclusivement  à  ce  pays. 

Art.  3.  Pour  les  assurés  (y  compris  les  ouvriers  mineurs)  ayant 
effectué  alternativement  leurs  versements  en  France  et  en  Italie,  il  est 
précisé  que: 

1°  D'une  part,  en  ce  qui  concerne  les  pensions  d'invalidité,  le  décret 
législatif  italien  accordant  le  bénéfice  de  la  liquidation  anticipée  pour  une 
invalidité  permanente  des  deux  tiers,  alors  que  la  législation  française  ne 
la  prévoit  que  pour  l'invalidité  permanente  et  absolue,  les  assurés  de  l'une 
it  '!      l'a  ;tre  nationalité  qui  demanderont  la  liquidation    anticipée  de   leur 
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retraita  en  Italie,  ne  pourront  obtenir  le  règlement  de  leurs  droits  cor- 
respondants aux  périodes  de  versements  qu'ils  ont  effectués  en  France, 
qu'à  la  condition  de  justifier,  dans  les  conditions  fixées  à  l'Article  4  ci- 
après,  du   caractère  absolu   de  leur  incapacité  de  travail. 

Si  cette  condition  n'est  pas  remplie,  les  périodes  pour  lesquelles  ils 
ont  effectué  des  versements  en  France,  pourront  entrer  néanmoins  en  compte 
dans  la  détermination  des  droits  à  la  pension  d'invalidité  qu'ils  seront 
susceptibles  d'obtenir  en  Italie,  bien  que  l'Etat  français  ne  participe  pas 
à  la  constitution  de  cette  pension.  Dans  ce  cas,  les  versements  figurant 
à  leur  compte  d'assurance  en  France  continueront  à  être  capitalisés  pour 
produire  une  rente  dont  il  leur  appartiendra  de  demander  la  liquidation, 
lorsqu'ils  auront  atteint  l'âge  normal  de  la  retraite  tel  qu'il  est  fixé  dans 
ce  pays; 

2°  D'autre  part,  et  réciproquement,  en  ce  qui  concerne  les  pensions 
de  vieillesse,  la  législation  française,  permettant  aux  assurés  de  faire  li- 
quider leur  retraite  à  partir  de  cinquante-cinq  ans,  alors  que  le  décret 
législatif  italien  ne  leur  accorde  ce  droit  qu'à  soixante-cinq  ans,  sauf  l'ex- 
ception prévue  dans  son  Article  12,  les  assurés  de  l'une  et  de  l'autre 
nationalité  qui  demanderont  la  liquidation  de  leur  pension  en  France, 
avant  l'âge  fixé  par  la  législation  italienne,  ne  pourront  obtenir,  à  cette 
époque,  celle  de  la  pension  afférente  à  la  période  qu'ils  ont  passée  en  Italie. 
Dans  ce  cas,  les  avantages  accordés  par  l'Etat  français  donneront  lieu  à 
une  liquidation  provisoire  qui  sera  revisée  lorsque  l'administration  italienne 
aura  procédé,  pour  sa  part,  à  la  détermination   de  leurs  droits. 

Art.  4.  En  ce  qui  concerne  les  assurés  visés  au  paragraphe  1er  de 
l'Article  3  ci-dessus,  chacun  des  intéressés,  pour  obtenir  la  liquidation 
anticipée  de  la  part  de  pension  correspondant  aux  périodes  de  versements 
qu'il  a  effectués  en  France  devra  joindre  à  sa  demande,  adressée  à  l'autorité 
administrative   italienne  compétente: 

1°  Une  déclaration  faisant  connaître  la  cause  et  la  nature  des  bles- 
sures ou  infirmités  dont  il  est  atteint,  les  circonstances  dans  lesquelles 
sont  survenues  ces  blessures  ou  infirmités,  les  noms  et  adresses  des  per- 
sonnes pouvant,  le  cas  échéant,  témoigner  de  ces  circonstances;  enfin,  le 
nom  et  l'adresse  de  l'employeur  chez  lequel  il  travaillait  en   dernier  lieu. 

2°  Un  certificat  du  médecin  traitant,  indiquant  la  nature  et  les  consé- 
quences des  blessures  ou  des  infirmités; 

3°  Une  attestation  signée  par  lui  et  portant  que  l'incapacité,  dont  il 
se  prévaut,  n'a  fait  l'objet  d'aucune  déclaration,  ni  enquête  par  application 
de  la  législation  sur  les  accidents  du  travail,  en  vigueur  dans  l'un  ou 
dans   l'autre  pays. 

Si  ces  pièces  ne  sont  pas  produites  par  l'assuré,  l'administration 
italienne  qui   reçoit  la   demande  doit  en   exiger  la  production. 

Récépissé  de  la  demande  et  des  pièces  visées  ci-dessus  est  remis  au 
demandeur  par  cette  administration  qui  commet  un  médecin  à  l'effet  de 
visiter  immédiatement  l'intéressé.  Ce  médecin  établit  un  certificat  faisant 
Nouv.  Recueil  Gétu  3e  S.  XIV.  35 
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connaître  la  nature  et   les  conséquences  des  blessures  ou  des   infirmités  et 
attestant,   s'il  y   a   lieu,   l'incapacité  absolue  et  permauente  de  travail. 

L'administration  italienne  transmet,  dès  réception  du  certificat,  le 
dossier  constitué  comme  il  est  dit  ci-dessus,  en  y  joignant  son  avis  per- 
sonnel et  motivé,  au  ministre  du  travail  de  la  République  française,  qui 
fait  procéder,  par  son  administration,  à  l'instruction  de  l'affaire  dans  les 
formes  en  vigueur. 

Art.  5.  En  cas  de  demandes  de  liquidation  de  pension,  pour  se 
conformer  aux  principes  fixés  par  l'alinéa  b  du  paragraphe  3  de  l'Article  7 
du  traité,  les  administrations  de  chacun  des  deux  pays  procèdent  d'abord 
à  la  liquidation  théorique  de  la  pension,  afin  de  déterminer  le  montant 
de  l'allocation  ou  de  la  bonification  de  l'Etat,  qui  serait  due  aux  intéressés 
pour  l'ensemble  des  périodes  de  versements  ou  des  périodes  assimilées 
effectuées  dans  les  deux  pays. 

Par  périodes  assimilées,  on  entend: 

Au  titre  français. 

1°  Pour  les  hommes,  la  durée  effective  du  service  militaire  obliga- 
toire accompli  dans  l'armée  active  française  et  le  temps  passé  sous  les 
drapeaux  dans  les  armées  françaises  au  cours  de  la  guerre  1914-1918, 
qui,  aux  termes  de  la  loi  du  5  avril  1910  (Art.  4,  §  4  et  36,  §  10)  et 
des  deux  lois  du  31  décembre  1915  comptent  comme  périodes  d'assurance 
pour  leur  totalité; 

2°  Pour  les  femmes,  chaque  naissance  d'enfant  constatée  par  décla- 
ration faite  à  l'officier  d'état  civil,  qui  compte  pour  une  année  d'assurance 
dans  les  conditions  prévues  aux  Articles  4,  paragraphe  4  et  36,  para- 
graphe  10,  de  la  loi  du  5  avril   1910. 

Au  titre  italien. 

Dans  les  conditions  prévues  aux  Articles  6  et  37  du  décret  du 
30  décembre   1923: 

1°  La  durée  du  service  militaire  effectué  soit  à  titre  volontaire,  soit 
à  titre  obligatoire,  dans  l'armée  italienne; 

2°  Le  temps  de  maladie,  en  Italie,  jusqu'à  concurrence  d'une  année 
au  maximum. 

Pour  déterminer  la  part  de  l'allocation  ou  bonification  à  la  charge 
dé  leur  Etat,  les  administrations  compétentes  réduisent  le  montant  de 
l'allocation  théorique  visée  au  paragraphe  1er  ci-dessus,  dans  la  proportion 
du  temps  d'assurance  écoulé  sur  leur  propre  territoire  évalué  en  tenant 
compte  des   indications  qui  précèdent. 

Pour  le  calcul  de  l'allocation  ou  de  la  bonification  de  l'Etat  prévue 
au  paragraphe  4  dudit  Article  7  et  pour  l'application  des  dispositions  du 
paragraphe  5  de  ce  même  Article,  il  ne  sera  pas  tenu  compte  des  varia- 
tions du  change,  les  deux  monnaies  étant  considérées  comme  étant  au 
pair  l'une  par  rapport  à  l'autre. 
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Art.  G.  Pour  l'établissement  des  droits  des  assurés  visés  à  l'Article  3 
aux  allocations  et  bonifications  accordées  par  les  deux  Etats,  soit  en  cas 
de  retraite  d'invalidité,  soit  en  cas  de  retraite  anticipée  ou  normale  de 
vieillesse,  l'administration  du  pays  saisie  de  la  demande  fait  connaître 
directement  à  l'administration  correspondante  de  l'autre  pays  la  durée  des 
périodes  de  versements  effectués  par  l'assuré,  sur  son   territoire. 

Elle   lui   demande,  en  même  temps: 

1°  De   lui   fournir  cette   même   indication   en  ce  qui  le  concerne; 

2°  De  procéder,  le  cas  échéant,  à  la  liquidation  des  droits  de  l'assuré 
et  à  la  répartition  des  charges  entre  les  deux  pays  dans  les  conditions 
fixées   par  l'Article   7   ci-après. 

Une  fois  en  possession  de  ces  renseignements,  l'administration  du 
paya  saisie  de  la  demande  procède,  de  son  côté,  dans  les  mêmes  conditions, 
à  la  liquidation  et  à  la  répartition  des  charges.  Elle  adresse,  le  cas 
échéant,  directement  et  sans  délai  à  l'administration  correspondante  de 
l'autre  pays,  toutes  observations  qu'elle  croirait,  utiles  au  sujet  des  ren- 
seignements qu'elle   lui  a  transmis. 

Art.  7.  Dès  que  l'accord  est  intervenu  entre  les  deux  administrations, 
chacune  fait  émettre  un  titre  pour  la  part  de  pension  (rente  des  verse- 
ments  et  avantages  de   l'Etat)   dont  la  charge   lui   incombe. 

Le  payement  des  arrérages  sera  fait  dans  la  monnaie  du  pays  d'émis- 
sion  des   titres. 

Pour  le  payement  des  pensions  dues  aux  assurés  résidant  dans  le 
pays  autre  que  celui  de  l'émission  du  titre,  les  organismes  intéressés,  par 
analogie  avec  les  dispositions  contenues  dans  l'accord  franco-italien  du 
i)  juin  1906,  concernant  la  réparation  des  dommages  résultant  des  acci- 
dents du  travail,  et  notamment  dans  ses  Articles  4,  6  et  7,  procéderont 
de  la  façon  suivante,  à  moins  que  les  intéressés  ne  constituent  un  manda- 
taire verbal  pour  percevoir,  dans  le  pays  d'émission  du  titre,  les  arré- 
rages de   leur  pension. 

Les  caisses  françaises  auront  la  faculté  de  se  libérer,  soit  au  moyen 
de  mandats-poste  internationaux  adressés  directement  aux  retraités,  soit 
par  l'intermédiaire  de  la  caisse  nationale  italienne  des  assurances  sociales, 
qui.  sur  leur  demande,  devra  procéder,  à  leurs  lieu  et  place,  au  règlement 
des  arrérages  échus.  Dans  ce  dernier  cas,  les  caisses  françaises  rembour- 
seront trimestriellement  à  la  caisse  nationale  italienne  les  sommes  dont 
elles   lui   seront  redevables. 

Les  organismes  italiens  se  libéreront  des  sommes  qu'ils  doivent  à  des 
assurés  résidant  en  France,  par  l'envoi  aux  ayants  droit  de  mandats- 
poste   internationaux. 

Chacune  des  caisses  des  deux  pays  aura  la  faculté  de  se  libérer  de 
la  part  de  rente  dont  la  charge  lui  incombe,  à  l'exclusion,  en  ce  qui  con- 
cerne les  caisses  françaises,  soit  des  allocations  et  bonifications  de  l'Etat, 
soit  des  majorations  ou  allocations  de  la  caisse  autonome  des  ouvriers 
mineurs,  par  le  versement  de  la  valeur  en  capital,  fixée  d'après  le  tarif 
en   vigueur  à  la   caisse    cédante  au    moment    où.   le    calcul    est    effectué;    ce 
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versement  sera  employé  à  constituer  dans  la  caisse  cessionnaire  de  l'autre 
pays,  la  rente  qui  résultera  du  tarif  en  vigueur  à  cette  caisse  au  moment 
de  la  réception  des  fonds. 

Quel  que  soit  le  mode  adopté,  le  prix  des  mandats  émis  pour  l'envoi, 
soit  individuel  des  arrérages  à  un  assuré,  soit  collectif  des  sommes  dues 
à  !a  caisse  nationale  italienne  des  assurances  sociales,  pourra  être  mis  par 
les  caisses   intéressées,  à   la  charge  des  assurés. 

Art.  8.  En  cas  de  demaudes  d'allocations  au  décès  présentées  par  les 
ayants  droit  d'assurés  (y  compris  les  ouvriers  mineurs)  ayant  effectué  leurs 
versements  alternativement  sur  le  territoire  des  deux  pays,  il  y  a  lieu  de 
préciser  en  raison  des  différences  qui  existent  entre  les  législations  ita- 
liennes et   françaises: 

1°  Que  pour  ouvrir  droit  à  l'allocation  au  décès  au  titre  de  la  France, 
les  assurés  doivent  avoir  effectué  des  versements  chaque  année,  soit  en  France, 
soit  en  Italie,  depuis  leur  entrée  dans  l'assurance,  et  que  le  montant  total 
des  versements  effectués  en  France,  doit  atteindre  les  trois  cinquièmes  des 
versements   réglementaires  exigibles    pour  la    période  passée  dans  ce  pays; 

2°  Que  dans  le  cas  de  veuve  avec  enfants  miueurs  de  seize  ans, 
l'Etat  italien  liquidera  au  profit  de  la  veuve  la  portion  d'allocation  qui 
lui  revient  en  la  calculait  d'après  le  nombre  des  années  de  versements 
effectués,   par   le  de  cujus.  sur  son   territoire. 

L'Etat  français  liquidera  au  profit  des  enfants  la  portion  d'allocation 
qui  leur  revient,   calculée  de   la  même  façon. 

Si  le  total  des  deux  allocations  ainsi  liquidées,  calculé  sur  la  base  du 
change  au  pair,  conformément  au  principe  posé  au  dernier  paragraphe  de 
l'Article  5  ci-dessus,  dépasse  la  somme  allouée  par  la  législation  du  pays  où 
résident  les  ayants  droit,  il  y  aura  lieu,  pour  chaque  Etat,  à  une  réduction 
proportionnelle  à  la  durée  de  la  période  d'assurance  passée  sur  son  territoire; 

3°  Que,  dans  le  cas  d'enfants  mineurs  de  quinze  ans,  orphelins  de 
père  et  mère,  chaque  Etat  établira  l'allocation  qui  leur  est  due,  au  pro- 
rata des  années  de  versements  effectués  sur  son-propre  territoire  et  il  y 
aura  lieu,  le  cas  échéant,  à  ia  réduction  proportionnelle  prévue  au  para- 
graphe  précédent. 

4°  Que  dans  le  cas  d'enfants  orphelins  de  père  et  mère  âgés  de  plus 
de  quinze  ans  et  de  moins  de  seize,  et  dans  le  cas  d'enfants  mineurs  de 
seize  ans,  orphelins  de  mère  assurée,  lorsqu'un  assuré  de  nationalité  ita- 
lienne ayant  son  domicile  en  France  viendra  à  décéder,  ses  enfants  pour- 
ront obtenir,  s'ils  habitent  en  France,  et  bien  que  la  législation  de  leur 
pays  d'origine  ne  prévoie  aucun  avantage  pour  eux,  le  bénéfice  de  l'allo- 
cation -au  décès  au  titre  de  la  France.  Dans  ce  cas,  la  charge  en  in- 
combera exclusivement  à   l'Etat  français; 

5°  Que  dans  les  autres  cas,  l'allocation  de  l'Etat  prévue  par  l'une 
et  l'autre  des  deux  législations  sera  à  la  charge  de  chaque  pays,  au  prorata 
des  années  de  versements  effectués  par  le  de  cujus  sur  son  territoire.  La 
charge  incombant  à  chacun  d'eux  sera  calculée  dans  les  conditions  prévues 
par  l'Article  5   ci-dessus,   <»n  ce  qui   concerna   le*   pensions  de  vieillesse. 
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Art.  9.  Pour  l'exécution  des  dispositions  de  l'Article  précédent,  la 
procédure  instituée  par  l'Article  5  en  ce  qui  concerne  les  pensions  de 
vieillesse  sera,  le  cas  échéant,  employée  en  vue  de  déterminer  les  droits 
des   intéressés. 

Quand  l'accord  sera  établi  entre  les  deux  administrations,  chacune 
d'elles  fera  connaître  aux  bénéficiaires  le  montant  de  la  partie  de  l'allocation 
dont  la  charge  lui  incombe.  Les»  arrérages  mensuels  dus  par  un  Etat  et 
payables  dans  l'autre  pays  seront  envoyés  aux  ayants  droit  au  moyen  de 
mandats-poste  internationaux  dont  les  frais  d'expédition  seront  à  leur  charge. 

Ceux  d'entre  eux  qui  résident  en  Italie  auront,  en  outre,  la  faculté 
de  les  percevoir  par  l'intermédiaire  de  la  caisse  nationale  des  assurances 
sociales,   si   cet  organisme   consent  à  se  charger  de  ces  payements. 

Art.  10.  Les  administrations  et  organismes  des  deux  pays  intéressés 
à   l'exécution   du   présent  arrangement,   savoir: 

Pour  l'Italie,  le  ministère  de  l'économie  nationale  (pour  les  affaires 
concernant  les  Français  assurés  en  Italie)  et  le  commissaire  royal  de 
l'émigration  (pour  les  affaires  concernant  les  Italiens  assurés  en  France) 
d'une   part,    et    la    caisse  nationale    des    assurances  sociales,    d'autre    part. 

Pour  la  France,  le  ministère  du  travail,  de  l'hygiène,  de  l'assistance 
et  de  la  prévoyance  sociales,  d'une  part,  la  caisse  nationale  des  retraites 
pour  la  vieillesse  et  les  autres  caisses  d'assurances  créées  pour  l'application 
do  la  loi  du  5  avril  1910  modifiée,  ainsi  que  la  caisse  autonome  de 
retraites   des   ouvriers  mineurs,   d'autre  part. 

Correspondent  directement  entre  eux: 

1°  Pour  la  transmission  éventuelle  des  renseignements  relatifs  aux 
comptes  d'assurance  des  assurés  qui  passeront  d'un  pays  dans   l'autre; 

2°  Pour  l'établissement  du  montant  des  avantages  de  l'Etat  à  conférer 
aux   assurés   ou  à  leurs  ayants  droit; 

3°  Pour  l'examen  de  toutes  les  réclamations  que  les  intéressés 
présenteraient  à  ce  sujet; 

4°  Pour  le  règlement  de  toutes  difficultés  que  pourrait  soulever 
l'application  des  présentes  dispositions. 

Les  correspondances  ainsi  échangées  entre  les  administrations  et  les 
caisses  françaises  et  italiennes  seront  en  principe  rédigées  en  langue  française. 

Art.  11.  En  cas  de  dénonciation  du  traité  de  travail,  les  stipulations 
visées  par  l'Article  7  dudit  traité  et  celles  du  présent  arrangement  resteront 
applicables  à  l'égard  des  assurés  et  des  ayants  cause  dont  les  droits  à  la 
retraite  ou  à  l'allocation  seront  nés  avant  la  date  à  laquelle  le  traité  sus- 
dit cessera  d'être  en  vigueur. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  dûment  autorisés  à  oet  effet  ont  dressé 
le  présent  Arrangement. 

Fait  en  double,  à  Rome,   le  22   mai    1924. 

Signé:     Picquenard.  Signé:     Navaïllea. 

Signé:     de  Michelis.  Signé:     Marolla. 
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En  vertu  des  Articles  16  et  24  du  Traité  de  travail  entre  la  France 
et  l'Italie,  sigué  à  Rome  le  30  septembre  1910,  un  arrangement  ayant 
été  conclu  entre  les  administrations  compétentes  des  deux  pays  pour  l'exé- 
cution des  dispositions  dudit  traité  concernant  l'assistance,  les  soussignés, 
au  nom  de  leurs  gouvernements  respectifs,  dûment  autorisés  à  cet  effet, 
approuvent  et  s'engagent  à  exécuter  l'arrangement  qui  a  été  signé  à  Rome, 
le  4  juin  1924,  par  M.  Daeschner,  ministre  plénipotentiaire,  directeur 
au  ministère  des  affaires  étrangères,  et  M.  de  Xavailles,  chef  de  bureau 
au  miuistère  des  affaires  étrangères,  d'une  part,  et  M.  de  Miche  lis,  am- 
bassadeur, commissaire  général  de  l'émigration,  et  M.  Pironti,  sénateur 
du  royaume,  directeur  général  de  l'administration  civile  au  ministère  de 
l'intérieur,   d'autre  part. 

Fait  à  Rome,  en  double  exemplaire,  le  30  juin    1924. 

Signé:     Barrère.  Signé:     Mussolini. 

Arrangement 
pour   l'Exécution  des   Articles  12  à  16  du  Traité  de  travail  franco- italien 

du   30  septembre    1919. 

En  application  des  Articles  12  à  16  du  traité  de  travail  entre  la 
France  et  l'Italie,  signé  à  Rome  le  30  septembre  1919,  les  administrations 
compétentes  française  et  italienne  ont,  d'un  commun  accord,  arrêté  les  dis- 
positions suivantes: 

Art.  1er.  L'avis  prévu  aux  Articles  15  et  16  du  traité  est  adressé 
au  consul,  en  France,  par  le  préfet  du  département  dans  lequel  l'assistance 
est  procurée;   en  Italie,  par  le  préfet  de  la  province. 

Cet  avis  est  donné  sous  la  forme  du  bulletin  n°  1  annexé  au  présent 
accord  pour  les  assistés  temporaires,  et  sous  la  forme  du  bulletin  n°  2  pour 
les  assistés  permanents. 

L'avis  est  remis  au  consul,  qui  délivre  immédiatement  un  accusé  de 
réception  et  la  date  de  celui-ci  ûxe  le  délai  prévu  dans  les  Articles  13, 
15  et  16  du  traité;  il  peut  aussi  parvenir  par  envoi  postal  recommandé 
et.  dans  ce  cas,  la  date  qui  fixe  le  délai  est  déterminée  par  les  écritures 
postales:   décharge  du  destinataire  ou   retour  à  l'envoyeur. 

Le  consul  adresse  aussitôt  cet  avis,  pour  PItalie,  au  préfet  de  la  pro- 
vince de  lieu  d'origine  de  l'assisté,  et,  pour  la  France,  au  fonctionnaire 
de  l'administration  centrale  chargé  de  le  recueillir;  ces  fonctionnaires  don- 
nent à  l'affaire  la  suite  qu'elle  comporte;  ils  provoquent,  notamment,  dans 
les  délais  voulus,   les  décisions  de  leur  gouvernement. 

Art.  2.  Au  cas  où  une  personne  ayant  fait  l'objet  du  bulletin  n°  1  ou 
du  bulletin  n°  2  cessera  d'être  assistée^  avis  en  sera  donné  au  consul  par 
le  préfet,   sous   la  forme  du  bulletin  no  3,  annexé  au  présent  accord. 

Art.  3.  Dix  jours  au  moins  avant  l'expiration  du  délai  prévu  par  le 
traité,  le  préfet  adresse,  de  la  même  manière,  au  consul,  sous  la  forme  du 
bulletin  n°  4,  annexé  au  présent  accord,  l'avis  que  l'assisté  sera  trans- 
portabie  à  l'expiration  du  délai. 
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Art.  4.  Par  la  même  voie,  mais  en  seDs  inverse  et  suivant  la  même 
procédure,  le  gouvernement  du  pays  d'origine  fait  connaître,  dix  jours  au 
moins  avant  l'expiration  du  délai,  s'il  entend  procéder  au  rapatriement 
ou   non. 

A  défaut  de  réponse,  les  remboursements  seront  *u  plein  droit  exi- 
gibles à  partir  du  moment  où,  l'assisté  étant  transportable,  les  délais  seront 
expirés. 

Si  l'autorisation  de  rapatriement  intervient  après  l'expiration  du  délai 
prévu  par  le  traité  et  si,  à  ce  moment,  l'assisté  n'est  plus  transportable, 
alors  qu'il  l'aurait  été  au  moment  de  l'expiration  du  délai,  l'Etat  d'origine 
remboursera  à  l'Etat  de  résidence  les  frais  d'assistance  dès  l'expiration  du 
délai  jusqu'au  moment  où  le  transport  sera  redevenu  possible,  ou  jusqu'à 
la  cessation  de  la  mesure  d'assistance. 

Dans  tous  les  cas,  les  frais  de  rapatriement  jusqu'au  lieu  de  remise 
et  les  frais  de  l'assistance,  durant  le  transport,  comme  aussi,  le  cas  échéant, 
les   frais   funéraires,   sont  à  la  charge  de  l'Etat  de  résidence. 

Le  pays  d'origine  aura  la  faculté  de  ne  pas  procéder  au  rapatriement 
à  l'expiration  du  délai  prévu  par  le  traité,  si  les  frais  d'hospitalisation  ou 
d'assistance  sont  acquittés  par  une  société  de  bienfaisance  ou  de  toute  autre 
façon,   conformément  à  l'Article   16   (dernier  paragraphe)  du  traité. 

Art.  5.   Les  lieux  de  remise  sont  Modane  et  Yintimille. 

Os  lieux  de  remise  pourront  être  modifiés  du  consentement  des  deux 
administrations. 

Le  préfet  notifiera  au  consul,  suivant  la  procédure  définie  à  l'Article  1er, 
le  jour  et  l'heure  de  la  remise  par  un  avis  qui  devra  parvenir  à  destination 
au   moins  dix  jours  à  l'avance. 

Art.  G.  Le  point  de  départ  du  délai  de  quinze  ou  cinq  ans  prévu  par 
l'Article  14  du  traité  est  établi  de  la  manière  suivante: 

En  Italie  font  foi,  jusqu'à  preuve  du  contraire,  le  récépissé  de  la  dé- 
claration de  séjour  d'étranger  ou  les  extraits  conformes;  peuvent  aussi  être 
admises  d'autres  preuves  résultant  d'une  enquête  administrative. 

En  France  font  foi,  jusqu'à  preuve  du  contraire,  la  carte  d'identité 
d'étranger,  la  carte  d'identité  de  travailleur  et  l'inscription  au  registre  d'im- 
matriculation ou  un  extrait  conforme;  peuvent  aussi  être  admises  d'autres 
preuves  résultant  d'une  enquête  administrative. 

La  continuité  de  la  résidence  est  déterminée,  sauf  preuve  contraire: 
a)  pour  l'Italie,  par  les  registres  de  la  population  et  les  modes  de  preuves 
prévus  à  l'alinéa  2  du  présent  Article;  b)  pour  la  France,  par  les  preuves 
en  usage  pour  justifier  les  changements  de  résidence  en  matière  de  domicile 
de  secours,   notamment  par  des  contrats  de  travail. 

Le  consul  pourra  communiquer  au  préfet  les  renseignements  qu'il 
jugera  propres  à  faciliter  les  enquêtes  et  à  établir  les  preuves  visées  par 
le  présent  Article. 

Vrt.  7.  Pour  établir  les  titres  à  l'assistance,  les  autorités  de  l'Etat 
de  résidence  pourront  s'adresser  directement  aux  autorités  de  l'E'it  d'ori- 
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gine,   afin  d'obtenir  les  renseignements   nécessaires  qui  serout  fournis   daus 
les   conditions  et  sous  la  forme  en   usage  daus  chaque  pays. 

Les  administrations  centrales  compéteutes  pourront  correspondre  di- 
rectement entre  elles  pour  l'application  des  mesures  du  présent  accord. 
Ces  administrations  se  communiqueront  mutuellement  les  instructions  gé- 
nérales données  dans  leurs  pays  respectifs  pour  l'exécution  du  préseut 
accord. 

Les  avis  prévus  par  le  présent  arrangement  et  les  correspondances 
échangées  entre  les  administrations  des  deux  pays  seront  rédigés  dans  la 
langue  de  l'envoyeur. 

Art.  8.  Dans  le  cas  où  la  personne  qui  reçoit  l'assistance  ou  d'autres 
personnes  obligées  légalement  à  la  lui  fournir  sont  en  état  d'y  subvenir, 
en  tout  ou   en   partie,   le  remboursement  pourra  leur  être  réclamé. 

Les  deux  gouvernements  s'engagent  à  se  prêter  réciproquement  leurs 
bons  offices  dans  les  limites  de  leurs  législations  respectives  à  l'effet  de 
faciliter  le  remboursement  de  ces  frais  à  qui  en  a  fait  l'avauce. 

Art.  9.  Lorsqu'il  y  a  lieu  à  remboursement,  on  prend  pour  base  de 
calcul  les  tarifs  officiels  en  vigueur  dans  l'Etat  de  résidence  pour  ses  ser- 
vices publics  d'assistance;  à  défaut,  les  tarifs  en  usage  dans  la  pratique 
administrative. 

En  cas  de  secours  en  argent,  le  montant  des  sommes  délivrées  est 
remboursé  en  monnaie  du  pays  de  résidence. 

En  cas  de  secours  en  nature,  le  remboursement  est  calculé  d'après  le 
prix  de  revient  effectif  de  l'assistance  procurée. 

Art.  10.  Dès  que  l'assistance  d'une  personne  à  charge  de  l'Etat  d'ori- 
gine aura  cessé,  le  préfet  le  fera  connaître  au  consul  selon  la  procédure 
de  l'Article  1er,  sous  la  forme  du  bulletin  n°  5  annexé  au  présent  accord 
et  qui  contient  notamment  le  compte  des  frais  restant  dus. 

Art.  11.  Le  compte  général  des  frais,  clôturé  chaque  année  au  31  dé- 
cembre, est  envoyé  par  chacun  des  deux  gouvernements  à  l'autre  par  la 
voie  diplomatique  dans  le  courant  du  mois  de  février. 

En  mars,  il  sera  procédé  au  règlement  définitif  des  compies  et  à  la 
compensation  jusqu'à  concurrence  des  sommes  réciproquement  dues. 

Fait  à  Rome,  en  double  exemplaire,  le  4  juin  1924. 

Signé:     Daeschner  Signé:     Navaïlles. 

Signé:     de  Michelis.  Signé:     Pironti. 


Arrangement 
pour  l'Exécution  des  Articles  12  à  16  du  Traité   de  travail   franco- italien 

relatifs  à  l'assistance. 
Bulletin  n°  1.     (Assistés  temporaires.) 
Art.  16  du  traité.     Les  avis  prévus  par  V  Article  15,   donnés  par  F  Etat 
de  résidence,  devront  parvenir  aux  autorités  de   VEtat  d'origine  dans  les  dix 
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premier*  jour  h  du  délai  prévu  par  h  s  Articles  i%  et  15  du  traité,  faute  de 
quoi   ce   délai  sera  prolongé  de   la   durée  du  retard. 

Renseignements    concernant    le    nommé    (1)    ,    demeurant 

à  ,  assisté  à  domicile  (indiquer  le  montant  du  secours) 

ou  admis   le    à  l'hôpital,   infirmerie,   hospice,  asile,   etc 

pour  cause  de  (2) au  prix  de  (prix 

de  journée  d'entretien) 

1°   Lieu  et  date  de  naissance  de  l'assisté  (3). 

2°   Lieu  et  date  de  naissance  de  ses  père  et  mère. 

3§   L'assisté  est-il  célibataire,   marié,   veuf  ou  divorcé? 

•J0   Lieu   et   date  de  mariage  de  lassisté  et,   éventuellement,   du  divorce. 

T)°   Nom  et  prénom  du  conjoint. 

G0   Lieu   et  date  de  naissance  du  conjoint. 

7°   Pièce   établissant  la   nationalité  de   l'assisté  (4). 

X°  A.  Renseignements  sur  la  situation  de  fortune  de  l'intéressé  et 
(l»-s  personnes  tenues  vis-à-vis  de  lui  de  la  dette  alimentaire;  îe  cas  échéant, 
déclaration  écrite  de  ces  personnes  concernant  l'aide  qu'elles  peuvent  et 
veulent  fournir  à  l'assisté. 

B.  Le  traitement  médical  à  domicile,  dans  les  hôpitaux  ou  dans  les 
iufirmeries  n'est-il   pas  assuré  par  les  soins  et  aux   frais   des   employeurs? 

9°  Résidences  successives  (5). 

A.  En  France  (en  Italie)  (résidences  successives  et  durée  de  celles-ci). 

B.  En  Italie  (en  France)  indiquer  les  dates  d'arrivée  et  de  départ  dans 
chaque   localité. 

10°  Situation  de  famille  de  l'assisté  (6). 

(1)  Nom  et  prénoms. 

{2)  Joindre  un  certificat  médical  (indiquant  la  maladie  aiguë  ou  chronique). 

(3)  £>i  l'assisté  est  né  en  France  (ou  en  Italie),  indiquer  s'il  revendique  la 
nationalité  italienne  (ou  française)  et  à  quelle  date? 

(4)  L'avis  sera  accompagné  de  la  copie  certifiée  conforme  d'un  document 
permettant  de  déterminer  la  nationalité  de  l'assisté  (passeport,  acte  d'origine,  acte 
d'immatriculation,  etc.,  ou  à  défaut,  de  tous  autres  renseignements  propres  à  établir 
la  nationalité). 

(5)  Art.  11  du  traité.  L'Etat  de  résidence  continuera  à  supporter  la  charge 
de  l'assistance  sans  remboursement:  1°  en  ce  qui  concerne  l'entretien  soit  à  do- 
micile, soit  dans  les  hospices,  des  vieillards,  des  infirmes  ou  des  incurables  avant 
au  moins  quinze  ans  de  résidence  continue  dans  le  pays  où  ils  sont  admis  au 
bénéfice  de  la  pension  d'assistance  ou  de  séjour  gratuit  dans  un  asile  de  vieillesse. 
La  période  susdite  sera  réduite  à  cinq  ans  lorsqu'il  s'agira  d'une  invalidité  con- 
sécutive à  l'une  des  maladies  professionnelles,  dont  la  liste  sera  établie  par  l'un 
des  accords  prévus  à  l'Article  24;  2°  en  ce  qui  concerne  toutes  les  personnes 
malades,  les  aliénés  ou  tous  autres  assistés  ayant  cinq  ans  de  résidence  continue 
dans  ledit  pays.  Dans  le  cas  où  il  s'agit  d'un  traitement  de  maladie,  le  travailleur 
qui,  pendant  la  période  susdite,  a  séjourné  dans  le  pays  au  moins  cinq  mois  con- 
sécutifs chaque  année,  sera  considéré  comme  ayant  la  résidence  continue. 

En  ce  qui  concerne  les  enfants  mineurs  de  seize  ans,  il  suffira,  pour  la  rési- 
dence, que  le  père,  la  mère,  le  tuteur  de  l'enfani  ou  la  personne  qui  en  a  la  garde, 
remplisse  les  conditions  de  séjour  ci-dessus  déterminées. 

(6)  Dans  l'application  de  chacun  des  cas,  les  gouvernements  intéressés  auront 
égard,  non  seulement  à  l'intérêt  d'une  bonne   administration,   mais  à  l'intérêt  hn- 
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11°  L'assisté  jouit-il  d'un  secours  ou  d'une  aide  d'une  association  de 
bienfaisance;   dans  quelle  mesure? 

12°  Quelles  sont  les  allocations  familiales  dont  jouit  l'assisté? 

A   ,  le  

Le  préfet  (Signature). 

Arrangement 
pour  l'Exécution  des  Articles   12  à   16  du  Traité  de   travail  franco- italien 

relatifs  à  l'assistance. 
Bulletin  n°  2.      (Assistés  permanents.) 

Art.  5  du  traité.  Les  avis  prévus  par  l'Article  15  devront  parvenir 
aux  autorités  de  VEtat  dJ  origine  dans  les  di.r  premiers  jours  du  délai  prévu 
par  les  Articles  13  et  lô  du  traité,  faute  de  quoi  ce  délai  sera  prolongé  de 
la   durée  du  retard. 

Renseignements    concernant    le    nommé   (1)    „ ,    demeurant 

à  .,  assisté  à  domicile  (indiquer  le  montant  du  secours) 

ou  admis  à  l'hôpital,    hospice,    infirmerie,    etc.    en    qualité   de 

vieillard,  d'infirme  (2),  d'incurable  (2),  d'aliéné,  d'enfant  trouvé  ou  aban- 
donné, au  prix  de  à  partir  du   

1°  Lieu  et  date  de  naissance  de  l'assisté  (3). 

2°  Lieu  et  date  de  naissance  de  ses  père  et  mère. 

3°  L'assisté  est-il  célibataire,  marié,  veuf  ou  divorcé? 

4°  Lieu  et  date  du  mariage  de  l'assisté  et  éventuellement  du  divorcé? 

5°  Nom  et  prénoms  du  conjoint. 

6°  Lieu  et  date  de  naissance  du  conjoint. 

7°  Pièces  établissant  la  nationalité  de  l'assisté  (4). 

8°  Renseignements  sur  la  situation  de  fortune  de  l'assisté  et  des 
personnes  tenues  vis-à-vis  de  lui,  de  la  dette  alimentaire;  le  cas  échéant, 
déclaration  écrite  de  ces  personnes  concernant  l'aide  qu'elles  peuvent  et 
veulent  fournir  à  l'assisté. 

9°  Résidences  successives  (5): 

a)  En  France  (ou  en  Italie); 

b)  En  Italie  (ou  en  France). 

manitaire,  notamment  à  la  situation  de  famille  de  l'assisté;  autant  que  possible, 
la  femme  ne  sera  pas  séparée  de  son  mari  ni  l'enfant  de  ses  parents  et  récipro- 
quement. 

(1)  Nom  et  prénoms. 

\1)  Joindre  an  certificat  médical. 

(3)  Si  l'assisté  est  né  en  France  (ou  en  Italie)  indiquer  s'il  a  revendiqué  la 
nationalité  italienne  (ou  française)  et  à  quelle  date. 

(4)  L'avis  sera  accompagné  de  la  copie  certifiée  conforme  d'un  document 
permettant  de  déterminer  la  nationalité  de  l'assisté  (passeport,  acte  d'origine,  acte 
d'immatriculation,  etc.)  ou,. à  défaut,  de  tous  autres  renseignements  propres  à  établir 
la  nationalité. 

(5)  Art.  14  du  traité.  L'Etat  de  résidence  continuera  à  supporter  la  charge 
de  l'assistance  sans  remboursement: 

1°  En  ce  qui  concerne  l'entretien,  soit  à  domicile,  soii  dans  les  hospices,  des 
vieillards,  des  infirmés  ou  des  incurables  ayant  au  moins  quinze  ans  de  résidence 
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Indiquer   les  dates   d'arrivée  et  de  départ  dans  chaque  localité. 
10°  Situation   de  famille  de   l'assisté  (1). 

11°   L'assisté  jouit-ii   d'un  secours  ou  d'une  aide,  d'une  association  de 
bienfaisance?      Dans  quelle   mesure? 

12°  Quelles  sont  les  allocations   familiales  dont  jouit  l'assisté? 
1  3°  Renseignements  spéciaux  : 

A.  Pour  les   infirmes  et  les   incurables: 

a)  L'invalidité   est-elle  consécutive  à  une  maladie   professionnelle? 

b)  Le   traitement   médical   à  domicile,   dans   les  hôpitaux    ou   dans    les 
infirmeriez,   n'est-il   pas  assuré  par  les  soins  et  aux   frais  des  employeurs? 

B.  Pour  les  aliénés: 

N'a-t-il   pas  cinq   ans  de  résidence  continue  (en  France  ou  en  Italie)? 

C.  Pour  les  enfants  trouvés  ou    abandonnés   ou    assimilés  à  ces    caté- 
gories,   miueurs  de  seize  ans,   indiquer  les   résidences   successives: 

a)  Pour  les  enfants  xrouvés,   de   la  personne  qui  en   a  la  garde. 

b)  Pour  les  enfants  abandonnés,    du   père,    de  la  mère,    du   tuteur  de 
l'enfant  ou   de   la  personne  qui  en   a  la  garde. 

c)  Pour  les  enfants  assimilés  à  ces  catégories,    du  père,    de  la   mère, 
du  tuteur,  ou  de   la  personne  qui  en  a  la  garde. 

A   ,   le  

Le  préfet  (Signature). 


Arrangement 
pour  l'Exécution   des  Articles    12  à   16   du  Traité  de  travail  franco-italien 

relatifs  à  l'assistance. 
Bulletin   n°  3.      (Cessation  d'assistance  aux   frais   de  l'Etat  de  résidence). 

Le   nommé   ,  assisté,  qui  a  fait  l'objet  du   bulletin  (n°    1 

ou  n°  2)  en  date  du   ,  a  cessé  d'être  assisté,  le 

A  „ ,   le   

Le  préfet  (Signature). 

continue  dans  le  pays.  La  période  susdite  sera  réduite  de  cinq  ans  lorsqa'il  s'agira 
d'une  invalidité  consécutive  à  l'une  des  maladies  professionnelles  dont  la  liste  sera 
établie  par  l'un  des  accords  prévus  à  l'Article  7: 

2°  En  ce  qui  concerne  toutes  les  personnes  malades,  les  aliéués  ou  tous  autres 
assistés  ayant  cinq  ans  de  résidence  continue  dans  ledit  pays.  Dans  le  cas  où  il 
s'agit  d'un  traitement  de  maladie,  le  travailleur  qui,  pendant  la  période  susdite, 
a  séjourné  dans  le  pays  au  moins  cinq  mois  consécutifs  chaque  année,  sera  con- 
sidéré comme  ayant  la  résidence  continue.  En  ce  qui  concerne  les  enfants  mineurs 
de  seize  ans,  il  suffira  pour  la  résidence  que  le  père,  la  mère,  le  tuteur  de  l'enfant 
ou  la  personne  qui  en  a  la  garde  remplisse  les  conditions  de  séjours  ci-dessus 
déterminées. 

(1)  Dans  Implication  de  chacun  des  cas  le  gouvernement  intéressé  aura  égard, 
non  seulement  à  l'intérêt  d'une  bonne  administration,  mais  à  l'intérêt  humanitaire, 
notamment  à  la  situation  de  famille  dr  l'assisté;  autant  que  possible,  la  femme  ne 
sera  pas  séparée  de  son  mari,  ni  l'enfant  de  ses  parents  et  réciproquement 
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Arrangement 
pour  l'Exécution  des  Articles    12   à   16   du   Traité  de  travail   franco- italien 

relatifs  à  l'assistance. 
Bulletin   n°  4.     (Assistés  transportables.) 
(A  faire  parvenir  à  l'Etat  d'origine  au    moins    dix   jours   avant    l'ex- 
piration du  délai  prévu  par  les  Articles   13   et   15  du  traité.) 

Concernant  le  nommé ,  assisté,  qui  a  fait  l'objet  du  bulletin 

(n°  1   ou  n°  2)  en  date  du 

1°  L'assisté  sera-t-il  transportable  à  la  date  de  l'expiration  du  délai? 
(Indiquer,  éventuellement,  le  personnel  nécessaire  pour  accompagner  le 
rapatrié). 

2°  Indiquer  jour,   heure,   lieu  de  la  remise. 

A  ,  le 

Le  préfet  (Signature). 

Arrangement 
pour  l'Exécution  des  Articles   12  à   16  du  Traité  de  travail  franco-italien 

relatifs  à  l'assistance. 
Bulletin  n°  5.     (Cessation  d'assistance  aux  frais  de  l'Etat  d'origine.) 

Le  nommé  ,  assisté,    qui  a  fait  l'objet  du   bulletin  (n°  1 

ou  n°  2)  en  date  du  ,  a  cessé  d'être  assisté,   le 

Motifs  de  la  cessation  d'assistance. 

Guérison   

Décès 

Autres  causes  

Décompte  des  frais  

A  ,  le   

Le  préfet  (Signature.) 


100. 

ETATS-UNIS   D'AMÉRIQUE,    PARAGUAY. 

Convention  concernant  les  voyageurs  de  commerce; 
signée  à  Washington,  le  20  octobre  1919.*) 

Treaty  Séries,  No.  662. 


The  United  States  of  America  and 
the  Republic  of  Paraguay,  being 
desirous  to  foster  tbe  development 
of  commerce    between    them   and    to 


Los  Estados  Unidos  de  America 
y  la  Repûblica  del  Paraguay,  deseando 
fomentar  sus  relaciones  mercantiles 
y  acrecentar  el  intercambio   de  mer- 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Washington,  le  22  mars  1922. 
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iucrease  the  exehange  of  cornmodities 
by  facilitating  the  work  of  traveliDg 
salesroen,  hâve  agreed  to  conclude  a 
convention  for  ttiat  purpose  and  hâve 
to  that  end  appointed  as  their  pleni- 
potentiaries. 

The  Président  of  the  United  States 
of  America, 

Robert  Lansing,  Secretary  of 
State  of  the  United  States  of 
America,   and 

The  Président  of  the  Republic  of 
Paraguay, 

Manuel  Gondra,  Envoy  Extra- 
ordiuary  and  Minister  Pleni- 
potentiarv  for  the  Republic 
of  Paraguay  near  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of 
America, 

who,  having  communicated  to  each 
other  their  full  powers,  which  were 
fourni  to  be  in  due  fonn,  hâve  agreed 
upon   tb"   following  articles: 


Article  I. 

Manufacturer,  merchants,  and  tra- 
ders domiciled  within  the  jurisdiction 
of  onc  of  the  High  Contractiug  Parties 
may  operate  as  commercial  travelers 
either  personallv  or  by  means  of 
agents  or  employées  within  the  juris- 
diction of  the  other  High  Contracting 
Party  on  obtaining  from  the  latter, 
upon  payment  of  a  single  fee,  a 
license  which  shall  be  valid  throughout 
its  entire  territorial  jurisdiction. 

In  case  either  of  the  High  Con- 
tracting Parties  shall  be  engaged  in 
war,  it  reserves  to  itself  the  right 
to  prevent  from  operating  within  its 
jurisdiction  under  the  provisions  of 
Uns  Convention,  or  otherwise,  enemy 
nationals  or  other  aliens  whose   pre- 


caderias,  tacilitando  la  actuaciôn  de 
viajantes,  han  decidido  celebrar  con 
tal  propôsito  un  convenio,  y  a  ese 
fin  han  norabrado  como  sus  re- 
spectivos  plenipotenciarios: 

El  Présidente  de  los  Estados  Unidos 
de  America, 

al  Sefïor  Robert  Lansing,  Se- 
cretario  de  Estado  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  y 

El  Présidente  de  la  Repûblica  del 
Paraguay, 

al  Sefïor  Manuel  Gondra,  £n- 
viado  Extraordinario  y  Mf- 
nistro  Plenipotenciario  de  la 
Repûblica  del  Paraguay  ante 
el  Gobiemo  de  los  Estados 
Unidos  de  America, 

quienes,  después  de  baberse  co- 
municado  mûtuamente  sus  plenos 
poderes  y  hallâdolos  en  buena  y 
debida  forma,  han  convenido  en  los 
articulos  siguientes: 

Articulo  I. 
Los  comerciantes,  fabricantes,  y 
demâs  mercaderes  domiciliados  dentro 
de  la  jurisdicciÔD  de  una  de  las  Altas 
Partes  Contratantes  podrân  actuar 
como  viajantes,  va  sea  personalmente 
o  por  medio  de  agentes  o  empleados, 
dentro  de  la  jurisdiccion  de  la  otra, 
mediante  el  pago  en  esta  de  una 
patente  ùnica  que  sera  valida  en  todo 
su  territorio. 

Cada  una  de  las  Altas  Partes  Con- 
tratantes se  réserva  el  derecho,  para 
|  el  caso  de  hallarse  en  estado  de 
!  guerra,  de  impedir  que  realicen  opera- 
I  ciones,  conforme  a  las  clâusulas  de 
|  este  convenio,  o  de  cualquiera  otra 
i  manera,     los     nacionales     de     paises 
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sence    it   may   consider    prejudicial   to 
public  order  and  national  safety. 

Article  II. 
In  order  to  secure  the  license  above 
mentioned  the  applicant  must  obtain 
from  the  country  of  domicile  of  the 
manufacturera,  merchants,  and  traders 
représentée!  a  certificate  attesting  his 
character  as  a  commercial  traveler. 
This  certificate,  which  shall  be  issued 
by  the  authority  to  be  designated  in 
each  country  for  the  purpose,  shall 
be  viséed  by  the  consul  of  the 
country  in  which  the  applicant  pro- 
poses to  operate,  and  the  authorities 
of  the  latter  shall,  upon  the  présen- 
tation of  such  certificate,  issue  to 
the  applicant  the  national  license  as 
provided   in   Article  I. 

Article  III. 
A  commercial  traveler  may  sell  his 
samples  without   obtaining   a    spécial 
license  as  an  importer. 

Article  IV. 

Samples  without  commercial  value 
shall  be  admitted  to  entry  free  of 
duty. 

Samples  raarked,  stamped,  or  de- 
faced,  in  such  manner  that  tney 
cannot  be  put  to  other  uses,  shall 
be  considered  as  objects  without 
commercial  value. 

Article  V. 

Samples  having  commercial  value 
shall  be  provisionally  admitted  upon 
giving  bond  for  the  payaient  of  law- 
ful  duties  if  they  shall  not  hâve  been 
withdrawn  from  the  country  within 
a  period   of  six  (6)   raonths. 

Duties  shall  be  paid  on  such 
portion  of  the  samples  as  shall  not 
hâve  been  so  withdrawn 


euemigos,  u  otros  extranjeros  cuya 
presencia  considère  perjudicial  al  ordan 
pùblico  o  a  la  seguridad   nacional. 

Articulo  II. 
A  fin  de  obteuer  la  patente  re- 
ferida,  el  solicitante  deberâ  presentar 
un  certiticado  extendido  eu  el  pais 
del  domicilio  de  los  eomerciantes, 
fabneantes  y  mercaderes  represen- 
tados,  y  que  acredite  su  calidad  de 
viajante,  el  cual  certificado  sera  otor- 
gado  por  las  autoridades  que  al  efecta 
désigne  cada  pais  y  visado  por  el 
consul  de  la  nacion  en  que  el  soli- 
citante se  propusiere  actuar;  con 
este  documento  a  la  vista,  las  autori- 
dades de  dicho  pais  expedirân  la 
patente  nacional  de  que  habla  el  Ar- 
ticulo anterior. 


Articulo   III. 
Los    viajantes    podrân    vender    sus 
muestras    sin    necesidad    de    patente 
especial   como  importadores. 

Articulo  IV. 

Entrarân,  libres  de  derecho,  todas 
las  muestras  que  no  tengan  valor 
comercial. 

Se  considerarân  como  muestras  sin 
valor  comercial  las  que  estén  mar- 
cadas  seliadas  o  inutilizadas  de  tal 
modo  que  no  puedan  destinarse  a 
otros  usos. 

Articulo  V. 

Las  muestras  que  tengan  valor 
comercial  serân  admitidas  provisional- 
mente,  previa  fianza  por  los  derechos 
de  aduana,  para  el  caso  de  que  no 
salgan  del  pais  dentro  de  un  periodo 
de  seis  (6)  meses. 

Los  derechos  se  pagarân  sobre 
aquella  parte  de  las  muestras  que 
no  haya  sido  reexportada. 
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Article  VI. 
Ail    customs    formalities    shall    be 
siinplificd  as   much    as   possible    with 
a    riew    to   avoid    delay    in    the   des- 
patch  of  sainples. 

Article  VIL 
Peddlers  and  other  salesmen  who 
rend  directly  to  the  consumer,  tbougb 
thev  bave  not  an  establisbed  place 
of  business  in  the  country  in  wbich 
tliej  operate,  shall  not  be  considered 
as  commercial  travelers,  but  shall  be 
subjcct  to  the  license  fées  levied  on 
business  of  the  kindwhich  theycarry  on. 

Article  VIII. 
No  license  shall   be  required  of: 

a)  Persons  traveling  only  to  study 
trade  and  its  needs,  even  tbough 
they  initiate  commercial  relations, 
provided  they  do  not  make  sales  of 
merchandise. 

b)  Persons  operating  througb  local 
agencies  wbich  pay  the  license  fee 
or  other  imposts  to  whicb  their 
business  is  subject. 

c)  Travelers  who  are  exciusively 
buyers. 

Article  IX. 
Any  concessions  affecticg  any  of 
the  provisions  of  the  présent  Con- 
vention that  may  hereafter  be  granted 
by  either  High  Contracting  Party, 
eitber  by  law  or  by  treaty  or  con- 
vention, shall  immediately  be  extended 
to  the  other  party. 

Article  X. 

This  Convention  shall  be  ratified; 
and  the  ratifications  shall  be  excbanged 
at  Washington  within  two  years,  or 
sooner  if  possible. 

The  présent  Convention  shall  remain 
in   force  until  the  end  of  six  months 


Articulo  VI. 
Se  simplificaran  en  lo  posible  todas 
las  formalidades    aduaneras    a    fin   de 
evitar    demoras    en    el    despacho    de 
muestras. 

Articulo  VIL 
Los  buhoneros  y  otros  mercaderes 
que,  no  teniendo  casa  establecida  en 
el  pais  en  que  actûan,  vendan 
directamente  a  los  consumidores,  no 
serân  considerados  como  viajantes,  y 
estarân  sujetos  a  pagar  los  derechos 
de  patente  que  correspondan  al  género 
de  su  comercio. 

Articulo  VIII. 
No  necesitarân  patente: 

a)  Los  que  solo  viajen  para  estudiar 
el  mercado  y  sus  necesidades,  aunque 
inicien  relaciones  comerciaîes,  siempre 
que  no  realicen  ventas  de  mercaderias. 

b)  Los  que  actûen  por  medio  de 
agencias  locales  que  paguen  los  derecbos 
de  patente  o  de  otro  caracter  a  que 
estén    sujetas    sus    respectivas    casas. 

c)  Los  viajantes  que  sean  exclu- 
sivamente  compradores. 

Articulo  IX. 
Toda  concesion  que  otorgare  cual- 
quiera  de  las  Altes  Partes  Contratantes, 
ya  sea  por  ley  nacional,  tratado  o 
convenio,  en  el  sentido  de  niodificar 
cualquiera  de  las  prescripciones  del 
présente,  se  barâ  inmediatamente 
extensiva  a  la  otra. 

Articulo  X. 

Este  convenio  sera  ratificado,  y  sus 
ratificaciones  se  canjearân  en  Wash- 
ington dentro  de  dos  *ùos,  o  an  tes 
si  fuere  posible. 

£1  présente  convenio  quedam  en 
vigor    hasta    seis    meses    después    de 
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after  either  of  the  High  Contracting 
Parties  shall  hâve  given  notice  to  the 
other  of  its  intention  to  terrninate 
the  same,  each  of  them  reserving  to 
itself  the  right  of  giving  such  notice 
to  the  other  at  any  tiiue.  And  it 
is  hereby  agreed  between  the  parties 
that,  on  the  expiration  of  six  months 
after  such  notice  shail  hâve  been 
received  by  either  of  them  from  the 
other  party  as  above  mentioned,  this 
Convention  shall  altogether  cease  and 
teruainate. 

In  testimony  whereof  the  respective 
plenipoteotiaries  hâve  signed  thèse 
Articles  and  hâve  thereunder  affixed 
their  seals. 

Done  in  duplicate,  in  English  and 
Spanish,  at  Washington,  this  twentieth 
day  of  October,  one  thousand  nine 
hundred  and  nineteen. 

[seal.]  Robert  Lansing 

[seal.]  M.  Gondra. 


que  cualquiera  de  las  Altas  Partes 
Coutratantes  haya  dado  aviso  a  la 
otra  de  su  intenciôn  de  denunciarlo, 
reservandose  cada  una  de  ellas  el 
derecho  de  dar  ese  aviso  :i  la  otra 
en  cualquier  mornento.  Queda  ademâs 
convenido  entre  las  partes  que,  tras- 
curridos  seis  raeses  después  de  que 
cualquiera  de  ellas  haya  recibido  de 
la  otra  el  aviso  mencionado,  este 
convenio  cesarâ  v  terminara. 


En  fé  de  lo  cual  los  respectivos 
plenipotenciarios  ban  firmado  estos 
Articuios  y  los  han  sellado  con  sus 
se  11  os. 

Hecho  en  dos  originales  en  inglés 
y  espaùoi  en  Washington  el  dia 
20  de  Octubre  de   1919. 
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SUÈDE,    FINLANDE. 

Echange    de    notes    concernant   l'application   à   la   Finlande 

de   certains   Traités  existant   entre   la  Suède   et   la  Russie; 

du   11   novembre   1919  et  du  10  mai   1920. 

Sveriges  Ôverenskommelser  med  fràmmande  malcter  1919,  No.  9;  1920,  No.  4. 


à)  Svenske  ministern   i  Hehingfors  till  Finlande  utrikesminhter. 

Helsingfors,  den   11    november   1919. 

Herr  Minister, 
I  enlighet  med  frân  Kungl.  svenska  regeringen  erhâllen  instruktion 
har  jag  âran  bringa  till  Eders  Excellons*  kânnedom,  att  Kungl.  svenska 
regeringen»  under  fôrutsâttning  av  att  den  frân  fiqska  regeringen  fâr  mottaga 
en  motsvarande  forklaring,  for  sin  del  âr  villig  fôrklara,  att  nedannâranda 
mellan  Sverige  och  Ryssland  avslutade  ôverenskommelser  efter  Finlands 
skilsmâssa  frân  Ryssland   skola  anses    hava  âgt  och  alltjâmt   âga  giltighet 
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for  forbâllandet  mellan  Sverige  och  Finland  intill  dess  de  ma  bliva  ersatta 
g^Dora  Dya  overenskommelser,  med  forbehâll  for  den  ràtt  till  uppsàgning, 
varom  i  de  sarskilda   fôrdragen   Dârmare  stadgas. 

1.  Fôrdraget  angâende  utlevererine  av  fôriupna  sjômàn  av  den 
H  april    1812. 

2.  Fordraget  aDgâeDde  utbyte  av  fast  egendom  m.  m.  av  den 
17    januan    1821. 

3.  Deklarationen  angâende  upphâvande  av  jus  detractus  av  den 
27   febmari    1827. 

4.  KoDventionen  angâende  ômsesidigt  âtersândande  av  lôsdrivare  m.  m. 
av  den  27  februari  1860,  under  forbehâll  av  att  staterna  bebandla  varandra 
iusom    mest  gynnad   nation. 

5.  Deklarationen  angâende  ersâttning  i  vissa  fall  ât  vittnen  avhôrda 
A   ômse  sidor  av  grânsen  av  den    J   juni   1870. 

6.  Deklarationen  angâende  befrielse  frân  skyldigheter  att  taga  lots  etc. 
av   den   17  augusti   1872. 

7.  Konventionen  angâende  utbekommande  av  kvarlâtenskap  av  den 
5  april    1889. 

8.  Notvâxlingen  angâende  tullfri  inforsel  av  k on sulatrek visita  av  deL 
20  juni    1900. 

!).   Deklarationen  angâende  ômsesidigt   skydd  for   varumârken    av  den 

26  oktober  1901  for  sâvitt  densamma  icke  innehàller  stadganden,  vilka 
strida  mot  bestiimmelserna  i  den  i  Finland  gâllande  fôrordningen  om  skydd 
for  varumârken  av  den  11  februari  1889  âvensom  fôrordningen  i  âmnet 
av  den   22  januari   1903. 

10.  Notvâxlingen  angâende  kostnadsfritt  verkstâllande  av  handrâckning 
i  brottmal  av  den    13   februari  ocb  den  23  augusti   1902. 

11.  Deklarationen    angâende    erkannande    av   fartygs    mâtbrev   av  den 

27  juni   1907. 

12.  Konsulardeklarationen  av  den  9  november   1909. 

13.  Overenskommelsen  angâende  erkannande  av  aktiebolag  av  den 
10  maj    1915. 

Mottag,  Herr  Minister,  forsâkran  om  min  utmârkta  hôgaktning. 

C.  G.  Westmav 

b)  Fini an ds  utrikesminister  till  svenske  ministern  i  Helsingfors. 
Herr  Minister, 
•Tag  har  âran   hârmed  erkànna  mottagandet   av  Herr  Ministerns   note 
for  den    1 1    dennes. 

Jag  har  âran  bringa  till  Herr  Ministerns  kânnedom,  att  Finlands  Regering, 
under  fôrutsiittning  av  att  den  frân  Kungl.  Svenska  Regeringen  fâr  mottaga 
en  motsvarande  fôrklaring,  for  sin  del  âr  villig  fôrklara,  att  nedannâmnda 
mellan  Sverige  och  Ryssland  avslutade  ôverenskommelser  efter  Finlande 
skiUmàssa  frân  Ryssland  skola  anses  hava  àgt  och  alltjâmt  àga  giltighet 
for  forhâllandet  mellan  Finland  och  Sverige  intill  dess  de  ma  bliva  ersatta 
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genom  nya  ôverenskomraelser,  med  fôrbehâll  for  den  râtt  till  uppsâgning, 
varom  i  de  sârskilda  fôrdragen  nàrmare  stadgas. 

1.  Fôrdraget    angâende    utleverering     av     fôrlupna    sjôman,     av     den 

8  april   1812. 

2.  Fôrdraget  angâende  utbyte  av  fast  egendom  m.  in.  an  den 
17  januari   1821. 

3.  Deklarationen  angâende  upphâvande  av  jus  detractus,  av  den 
27   februari   1827. 

4.  Konventionen  angâende  ômsesidigt  âtersândande  av  lôsdrivare  m.  m. 
av  den  27  februari  1860,  under  fôrbehâll  av  att  staterna  behandla  varandra 
sâsom  mest  gynnad  nation. 

5.  Deklarationen  angâende  ersâttning  i  vissa  fall  ât  vittuen  avhorda 
â  ômse  sidor  av  grânsen,  av  den    1   juni    1870. 

6.  Deklarationen  angâende  befrielse  frân  skyldigheten  att  taga  lots 
etc.  av  den   17  augusti   1872. 

7.  Konventionen   angâende   utbekom mande   av   kvarlâtenskap,    av  den 

9  april   1889. 

8.  Notvâxlingen  angâende  tullfri  infôrsel  av  konsulatrekvisita,  av 
den  26  juni   1900. 

9.  Deklarationen  angâende  ômsesidigt  skydd   for    varumiirken    av  den 

26  oktober  1901  for  sâvitt  densamma  icke  innebâller  stadganden,  vilka 
strida  emot  bestâmmelserna  i  den  i  Finland  gâllande  fôrordningen  om 
skydd  fôr  varumârken  av  den  11  februari  1889  âvensom  fôrordningen  i 
âmnet  av  den   22  januari   1903. 

10.  Notvâxlingen  angâende  kostnadsfritt  verkstiillande  av  handrâck- 
ning  i  brottmâl,  av  den   13  februari  och  den   23  augusti    1902. 

11.  Deklarationen    angâende    erkânnande  av  fartygs   mâtbrev,  av  den 

27  juni   1907. 

12.  Konsulardeklarationen,  av  den  9  november   1909. 

13»  Ôverenskommelsen    angâende   erkânnande    av   aktiebolag,   av   den 

10  maj   1915. 

Mottag,  Herr  Minister,  fôrsâkran  om  min  mest  utmârkta  hôgaktning. 

Rudolf  Holsti. 
ffelsingfora,  den   11  november  1919. 


c)  Svenskê  ministern  i  Helsmgfors  till  Finlands  utrikesminister. 

Helsingfors,  den   11  november   1919. 
Herr  Minister, 
Àberopande   min    note    denna  dag  har   jag  i  enlighet    med    mottagna 
instruktioner  âran  framhâlla  fôljande: 

I  rattssâkerhetens  intresse  har  Kungl.  Svenska  Kegeringen  ansett  sig 
bôra  genom  notvâxling  med  Finlands  Regt;ring  pâ  ett  fullt  klart  och  ot- 
vetydigt  sâtt  fastslâ,  att  vissa  i  de  utvâxlade  noterna  nârmare  angivna 
ôverenskommelser,    vilka,    sâsom    avslutade    mellan  Sverige    och   Ryssland, 
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storfurstendômet  Finlands  fôretrâdare  i  forhâl lande  ti!l  frâmmande  makter, 
voro  gâl  lande  mellan  nâmnda  laud  ocb  Sverige  vid  tiden  for  Finlande 
framtrâdande  sum  en  sjâlvstâudig  ocb  oberoende  stat,  skulJe  vara  tillâmpliga 
jârnvâl  for  ordnandet  i  vad  anginge  forbâllandet  mellao  Sverige  a  ena  sidan 
ocb   dct  sjâlvstândiga  Finland   â  den   andra  av  i  dem  avsedda  frâgor. 

KuDgl.  SveDska  Regeriogen  anser  sig  emeJlertid  bôra  sârskilt  betooa 
det  den  genoin  sagda  notvâxling  icke  frângàtt  sin  tidigare  bâvdade  stand- 
punk  t,  att,  dâr  ej  annat  sârskilt  ôverenskommits,  dâ  en  ny  stat  uppstâr 
genoin  utbrytning  ur  en  redan  befintlig  utrikespolitisk  enhet,  den  senares 
furdrugsenliga  râttigbeter  och  skyldigbeter  i  fôrbâllande  till  fràmmande 
makter,  utan  vidare  ôvergâ  pâ  den  fôrra,  nâmligen  for  sâvitt  ej  frâga  âr 
om  avtal,  vilka  pâ  grund  av  sin  natur  ej  kunna  binda  annat  an  den  stats 
regering,  som  avslutat  desamma. 

Notvâxlingen  i  frâga  kan  dârfôr  ej  âberopas  gentemot  svenska  rege- 
ringen  till  stôd  for  eventuella  pâstâenden  om  i  densamma  ej  uttryckligen 
omniimuda  svensk-ryska  ôverenskommelsers  ogiltigbet  for  forbâllandet  mellan 
Sverige  ocb   Finland. 

Mottag,   Herr  Minister,   fôrsâkrau  om  min   utmârkta  bôgaktning 

C.  G.  Westman. 


d)  Finlands  utrikesminister  till  svenske  ministern  i  Hehingfors. 
Herr  Minister, 

I  anledning  av  Herr  Ministerns  note  for  den  1 1  dennes  bar  jag  âran 
aofôra  fôljande: 

Finlands  Regering  âr  fullt  ense  med  den  Kungl.  Svenska  Regenngen 
dârom  att  i  râttssâkerbetens  intresse  genom  notvâxling  borde  fastslâs,  att 
vissa  uti  de  denna  dag  utvâxlade  noterna  nârmare  angivna  ôverenskom- 
melser,  vilka  varit  gâllande  mellan  Sverige  ocb  Ryssland  vid  tiden  for 
Finlands  upptrâdande  som  en  sjâlvstândig  ocb  oberoende  stat,  skola  vara 
giltiga  efter  Finlands  skilsmâssa  frân  Ryssland  for  forbâllandet  mellan 
Finland   ocb   Sverige. 

Dock  vill  jag  tillika  meddela  Herr  Ministern,  att  Finlands  Regering 
fortfaranda  vidhâller  den  stândpunkt,  som  jâmvâl  i  dâvarande  Ministerns 
fôr  Utrikesârendena  note  till  Herr  Ministern  av  den  10  december  1918 
bàvdats,  nâmligen,  att  de  fôrdrag  som  Ryska  riket  tidigare  avslutat  med 
Sverige  eller  andra  makter,  icke  i  ocb  for  sig  utan  sârskild  ôverenskommelse 
nuraera  kunna  anses  fôrpliktande  for  Finland. 

Mottag,   Herr  Minister,   fôrsâkran   om   min   mest  utmârkta  bôgaktning. 

Rudolf  Holsti. 
Helsingfors,  den   11   november   1919. 
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e)  Svenska    ministern    »    Helsingfors    till    finske    statsministern    och    tf.    chefen 

for  utrikesm inisteriet. 

Helsingfors,  den  10  maj  1920. 
Herr  Statsminister, 
I  onlighet  med  frân  Kungl.  Svenska  regeringen  erhâllen  instruktion  har 
jag  âran  briDga  till  Eders  Excellens  kânnedom,  att  Kungl.  Svenska 
regeringen,  under  fôrutsiittning  av  att  den  frân  fînska  regeringen  far 
mottaga  en  motsvarande  forklaring,  for  sin  del  âr  villig  fôrklara  att  den 
mellan  Sverige  och  Ryssland  den  3  juli/20  juni  1917  avslutade  dekla- 
rationen  angâende  ordnandet  av  timmerflottningen  i  Torneâ  och  Muonio 
âlvar  med  dithôrande  stadga  angâende  flottning  iv  skogsalster  i  gràns- 
flodema  Torneâ  och  Muonio  skall  anses  hava  âgt  och  alltjfimt  aga  giltighet 
for  fôrhâilandet  mellan  Sverige  och  Finland,  intill  dess  den  ma  bliva 
ersatt  genom  ny  ôverenskommelse  med  forbehâll  for  den  ràtt  till  uppsâgning, 
varom  i  sagda  deklaration  nârmare  stadgas. 

Mottag,  Herr  Statsminister,    fôrsâkran  om    min  utmiirkta  hôgaktning. 

Westman. 


f)  Finske    statsministern    och    tf.     chefen    for     utrikesministeriet    till    srenskr 

ministern  i  Helsingfors. 

Helsingfors,  den   10  maj    1920. 
Herr  Minister, 

Jag  har  âran  harmed  erkânna  mottagandet  av  Herr  Ministerns  note 
den   10  maj   1920. 

Jag  har  âran  meddela,  att  finska  regeringen ,  under  fôrutsiittning  av 
att  den  frân  Kungl.  Svenska  regeringen  far  mottaga  en  motsvarande  for- 
klaring, for  sin  del  âr  villig  fôrklara,  att  den  mellan  Sverige  och  Ryss- 
land den  3  juli/20  juni  1917  avslutade  deklarationen  angâende  ordnandet 
av  timmerflottningen  i  Torneâ  och  Muonio  âlvar  med  till  densamma  hôrande 
stadga  angâenda  flottning  av  skogsalster  i  grânsfloderna  Torneâ  och  Muonio 
skall  anses  hava  âgt  och  alltjâmt  âga  giltighet  for  fôrhâilandet  mellan 
Finland  och  Sverige  intill  dess  den  ma  bliva  ersatt  genom  ny  ôverens- 
kommelse med  forbehâll  for  den  râtt  till  uppsâgning,  varom  i  sagda 
deklaration  nârmare  stadgas. 

Mottag,  Herr  Minister,  fôrsâkran  om  min  mest  utmârkta  hôgaktning. 

Erich. 
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Traité  de  commerce;  signé  à  Assomption,  le  1 7  novembre  1919, 
suivi  d'un  Echange  de  notes  des  29  et  30  novembre  1920.*) 

Publication  officielU  japonaise. 


Treaty  of  Commerce  between  the  Empire  of  Japan  and  the 
Republic  of  Paraguay. 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan  and  His  Excel lency  the  Président 
of  the  Republic  of  Paraguay,  beiog  equally  animated  by  a  désire  to  establish 
upoo  a  firra  and  lasting  foundation  relations  of  friendship  and  commerce 
between  their  respective  States  and  subjects  and  citizens,  bave  resolved  to 
conclude  a  Treaty  of  Commerce,  and  hâve  for  that  purpose  named  their 
respective  Plenipotentiaries,   that  is  to  say: 

His  Majesty  the  Emperor  of  Japan,  Shichita  Tatsuké,  Jushii,  of  the 
second  Order  of  the  Sacred  Treasure,  His  Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plcuipotentiary  near  the  Government  of  the  Republic  of  Chile  and  His 
Exeellency  the  Président  of  the  Republic  of  Paraguay,  Dr.  Eusebio  Ayala, 
Minister  for  Foreign  Affairs,  who  having  communicated  to  eacb  other  their 
respective  Full  Powers,  and  found  them  in  good  and  due  form,  hâve  agreed 
upon   tlie  following  Articles: 

Article  I. 

There  shall  be  firm  and  perpétuai  peace  and  amity  between  the  Em- 
pire of  Japan  and  the  Republic  of  Paraguay  and  their  respective  subjects 
and  citizens. 

Article  n. 

The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall 
hâve  full  liberty  to  enter,  and  sojourn  in  the  territories  of  the  other,  and, 
confonning  themselves  to  the  laws  of  the  countrv  thev  shall  enjoy  the  rights 
enumerated  hereunder: 

1 .  They  shall,  in  ail  that  relates  to  travel  and  résidence,  to  the  exer- 
cise of  their  callings  and  professions,  and  to  the  prosecution  of  their  in- 
dustrial  and  manufacturing  undertakings,  be  placed.  in  ail  respects,  on  the 
sarne   footing  as  the  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  nation; 

2.  They  shall  hâve  the  right,  equally  with  native  subjects  or  citizens 
to  carry  on  their  commerce  and  trade  in  ail  kind  of  mercbandise  of  lawful 
commerce; 

o.  They  shall  be  permitted  to  own  or  nire  and  occupy  the  houses, 
mauufactories,  warehouses,  shops  and  premises  which  may  be  necessary  for 
them,  and  to  lease  land  for  residential,  commercial,  industrial,  manufacturing 
and  other  lawful   purposes; 

*)  Les  ratifications   ont  été  échangées   à  Santiago  (Chili),  le  25  août  1991, 
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4.  They  shall  enjoy  the  same  privilèges,  liberties  and  rights  as  native 
subjects  or  citizens  or  the  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured  nation 
in  regard  to  the  possession  of  movable  property  of  any  kind  and  the  trans- 
mission by  succession  according  to  last  will  or  otherwise  of  movable  pro- 
perty of  any  kind  which  they  may  lawfully  acquire  inter  vivos  and  the 
disposai  in  any  way  whatever  of  ail  kinds  of  property  which  they  shall 
hâve  lawfully  acquired; 

5.  They  shall,  on  condition  of  reciprocity,  be  at  full  liberty  to  acquire 
and  possess  every  description  of  immovable  property,  which  the  laws  of 
the  country  permit  or  shall  permit  the  subjects  or  citizens  of  any  other 
foreign  country  to  acquire  and  possess,  subject  always  to  the  conditions 
and   limitations  prescribed  in  such  laws; 

6.  They  shall  be  exempted  from  ail  compulsory  military  services, 
whether  in  the  army,  navy,  national  guard  or  militia;  from  ail  contri- 
butions imposed  in  lieu  of  personal  service;  and  from  ail  forced  loans. 
They  shall  not  be  subjected  to  any  military  réquisitions  and  contributions 
otherwise  than  under  the  same  conditions  and  on  the  same  footing  as 
native  subjects  or  citizens  or  the  subjects  or  citizens  of  the  most  favoured 
nation  ; 

7.  They  shall  not  be  compelled  to  pays  taxes,  fées,  charges  or  con- 
tributions of  any  kind  whatever,  other  or  higher  than  those  which  are  or 
may  be  paid  by  native  subiects  or  citizens  or  the  subjects  or  citizens  of 
the   most  favoured  nation. 

Article  III. 

The  dwellings,  warehouses,  manufactories  and  shops  of  the  subjects 
or  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  in  the  territories  of 
the  other,  and  ail  premises  appertaining  thereto  used  for  lawful  purposes, 
shall   be  respected. 

It  shall  not  be  allowable  to  proceed  to  make  a  domiciliary  visit  to, 
or  a  search  of,  any  such  buildings  and  premises,  or  to  examine  or  inspect 
bocks,  papers,  or  accounts,  except  under  the  conditions  and  with  the  forms 
prescribed  by  the   laws  for  native  subjects  or  citizens. 

Article  TV. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  may  appoint  Consuls  General, 
Consuls,  Vice  Consuls,  Deputy  Consuls  and  Consular  Agents  in  ail  ports, 
cities  and  places  of  the  other,  except  in  those  where  it  may  not  be  con- 
venient  to  recognize  such  officers.  This  exception,  however,  shall  not  be 
made  in  regard  to  one  of  the  Contracting  Parties  without  being  made 
likewis.e  in   regard   to  ail  other  Powers. 

Such  Consuls  General,  Consuls,  Vice  Consuls,  Deputy  Consuls  and 
Consular  Agents,  having  ^eceived  exequaturs  or  other  sufficient  authori- 
zations  from  the  Government  of  the  country  to  which  they  are  appointed, 
shall,  on  condition  of  reciprocity,  hâve  the  right  to  exercise  the  functions 
and  to  enjoy  the  exemptions  and  immunities  which  are  or  may  hereafter  be 
granted  to  the  Consular  officers  of  the  same  rank  of  the  most  favoured  nation. 
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The  Government  i98uiDg  exequaturs  or  other  authorizations  may  in  its 
discrétion  cancel  the  same  on  communicating  the  reasons  for  which  it  thought 
proper  to  do  so. 

Article  V. 

There  shall  be  between  the  territories  of  the  two  High  Contracting 
Parties  reciprocal   freedom  of  commerce.. 

Article  VI. 

Articles,  the  produce  or  manufacture  of  the  territories  of  one  of  the 
High  Contracting  Parties,  upon  importation  into  the  territories  of  the  other, 
from  whatever  place  arriving,  shall  enjoy  the  lowest  rates  of  customs  duty 
applicable  to  sirailar  articles  of  any  other  foreign   origin. 

Articles,  the  produce  or  manufacture  of  the  territories  of  one  of  the 
High  Contracting  Parties,  exported  to  the  territories  of  the  other,  shall 
not  be  subjected  on  export  to  other  or  higher  charges  than  those  paid  on 
the  like  articles  exported   to  any  other  foreign   country. 

Nor  shall  any  prohibition  be  imposed  by  either  country  on  the  im- 
portation or  exportation  of  any  article  from  or  to  the  other  which  shall 
not  equally  extend  to  the  like  article  imported  from  or  exported  to  any 
other  country.  The  last  provision  is  not,  bowever,  applicable  to  prohibitions 
or  restrictions  maintained  or  imposed  as  sanitary  measures  or  for  the  pur- 
pose  of  protecting  animais  and  useful  plants. 

Article  VII. 
Articles,  the  produce  or  manufacture  of  the  territories  of  one  of  the 
High  Contracting  Parties,  passing  in  transit  through  the  territories  of  the 
other.  io  conformity  with  the  laws  of  the  country,  shall  be  reciprocally 
free  from  ail  transit  duties,  whether  they  pass  direct,  or  whether  during 
transit  they  are  unloaded,   warehoused,  and  reloaded. 

Article  VIII. 

The  subjects  or  citizens  of  each  of  the  High  Contracting  Parties  shall 
enjoy  in  the  territories  of  the  other,  a  perfect  equality  of  treatment  with 
native  subjects  or  citizens  in  ail  that  relates  to  the  facilities  for  warehousing, 
bounties  and  drawbacks. 

Article  IX. 

No  internai  duties  levied  for  the  benefit  of  the  State,  local  authorities^ 
or  corporations  which  affect,  or  may  affect,  the  production,  manufacture, 
or  consumption  of  any  article  in  the  territories  of  either  of  the  High  Con- 
tracting Parties  shall  for  any  reason  be  a  higher  or  more  burdensome 
charge  on  articles,  the  produce  or  manufacture  of  the  territories  of  the 
other,   than   on   sirnilar  articles  of  any   other  foreign   origin. 

The  produce  or  manufacture  of  the  territories  of  either  of  the  High 
Contracting  Parties  imported  into  the  territories  of  the  other,  and  intended 
for  warehousing  or  transit,    shall  not   be    subjected   to   any   internai   duty. 
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Article  X. 

Joint  stock  companies  and  other  commercial,  industriai  and  financial 
companies  and  associations  including  insurance  company  domiciled  in  the 
territories  of  one  of  the  High  Contracting  Parties  and  having  légal  existence 
according  to  the  laws  in  force  of  such  Party  shall  be  reeo<,rnized  as  having 
légal  existence  in  the  territories  of  the  other  and  authorized  to  appear  in 
Court  as  plaintiffs  and  défendants  according  to  the  laws  of  that  other  Party. 

Their  admission  to  the  pursuit  of  their  iudustry  or  their  commerce 
as  well  as  to  acquisition  of  property  in  the  territories  of  the  other  Party, 
shall  be  dépendent  upon  the  laws  of  the  country.  In  any  case  the  said 
companies  and  associations  shall  enjoy  in  thèse  territories  the  same  rights 
as  those  which  are  or  may  be  granted  to  the  similar  companies  or  asso- 
ciations of  the  most  favoured  nation. 

Article  XI. 
Except  as  otherwise  expressly  provided  in  this  Treaty,  the  High  Con- 
tracting Parties  agrée  that,  in  ail  that  concerns  commerce  and  industry, 
any  privilège,  favour  or  immunity  which  either  Contracting  Party  has 
actuaily  granted,  or  may  hereafter  grant,  to  the  subjects  or  citizens  of  any 
other  State  shall  be  extended  to  the  subjects  or  citizens  of  the  other  Con- 
tracting Party  gratuitously,  if  the  concession  in  favour  of  that  other  State 
shall  hâve  been  gratuitous,  and  on  the  same  or  équivalent  conditions,  if 
the  concession   shall  hâve  been  conditional. 

Article  XII. 

The  provisions  of  the  présent  Treaty  shall  not  apply  to  any  spécial 
advantages  which  are  or  may  be  granted  by  either  of  the  High  Contracting 
Parties  to  any  neighbouring  countries  either  in  Asia  or  South  America 
respectively  to  facilitate  frontier  traffic  or  to  encourage  régional  économie 
relations  but  which  are  not  granted  to  any  other  foreign  country  than 
those  above  referred  to. 

Article  XIII. 

The  présent  Treaty  shall  go  into  opération  immediately  after  the  ex- 
change of  ratifications,  and  shall  continue  in  force  until  the  expiration  of 
one  year  after  either  of  the  High  Contracting  Parties  shall  hâve  given  no- 
tice to  the  other  of  its  intention  to  terminate   the   same,    and    no    longer. 

Article  XIV. 
The    présent    Treaty    shall    be    ratified    as    soon    as    possible   by   the 
two  High  Contracting  Parties  and  the  ratifications  shall    be   exchanged   at 
Santiago,  Chile. 

In  witness  whereof  the  respective  Plénipotentiaires  hâve  signed  this 
Treaty  and  hereunto  affixed  their  respective  seals. 

Done  in  duplicate  at  Asuncion  this  seventeenth  day  of  the  eleventh 
month  of  the  eighth  year  of  Taisho,  corresponding  to  the  seventeenth  day 
of  November  of  the  jear  one  thousand  nine  hundred  and  nineteen. 

(Signed)     Shichita  Tatsuké.     [L.  S.J 
(Signed)     Eusebio  Ayala.        [L.  S.] 
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Echange  de  notes. 

a) 

Asunciôn,  November  20th  1920. 
Monsieur  le  Ministre: 
I  understand  from  Your  Excellency's  predecessor  in  connection  with 
the  signature  of  the  Treaty  of  Commerce  between  the  Empire  of  Japan 
and  the  Republic  of  Paraguay  on  the  17th  November  1919,  that  the 
words  „yellow  race"  contained  in  the  prohibitory  clause  of  the  Article  XIV 
of  the  immigration  law  in  force  in  Paraguay,  are  not  interpreted  by  the 
Government  of  Paraguay  to  apply  to  any  of  the  subjects  of  the  Empire 
of  Japan,  but  that  in  order  to  avoid  any  misunderstanding  arising  in  future, 
they  will  take  neces6ary  steps  as  soon  as  possible  to  revise  the  actual  law  in 
question   in   conformity   with   the  interprétation   above  mentioned. 

Consequently,  I  beg  to  invite  Your  Excellency  to  say  wbether  this 
uudorstanding  is  correct,  at  the  same  time.  to  be  good  enough  to  state 
that  there  exists  in  Paraguay  no  law  or  régulation,  in  the  above  immi- 
gration law  or  otherwise,  which  explicitly  or  implicitly  discriminâtes  against 
the  Japanese  subjects  in  favour  of  people  of  any  other  country  in  the 
matter  of  entry  into  and  résidence,  and  enjoyment  of  civil  rights  in  Paraguay. 
I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  bighest  considération. 

(Signed)  Shichita  Tatsuké. 

His   Excellency  Senor  don   Rogelio  Ibarra, 

Minister  for  Foreign   Affaires  of  the  Republic  of  Paraguay. 

b) 
Foreign   Office,  Asunciôn  November  30,   1920. 
Monsieur  le  Ministre: 

I  hâve  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  Your  Excellency's 
note  of  yesterday,  in  connection  with  the  Treaty  of  Commerce  signed 
between  the  Republic  of  Paraguay  and  the  Empire  of  Japan,  on  the 
17th  November  1919  and  with  the  scope  and  interprétation  given  by  the 
Government  of  Paraguay  to  the  words  „yellow  race"  contained  in  the 
Article  XIV  of  the   immigration   law, 

In  answer,  I  beg  to  confirm  to  Your  Excellency  that  the  words 
^yellow  race"  of  the  said  Article,  are  not  interpreted  by  the  Paraguayan 
Government  to  be  applicable  to  any   subject  of  the  Empire  of  Japan. 

I  beg  to  add  that  neither  the  immigration  law  nor  any  other  of  the 
laws  in  force  in  Paraguay  contain  anvthing  that  explicitly  or  implicitly 
discriminâtes  against  the  Japanese  subjects  in  Paraguay  in  favour  of  people 
of  any  other  country  in  the  matter  of  the  right  of  entry  into  and  résidence 
in  the  territory  of  Paraguay  and  enjoyment  of  any  of  the  civil  rights 
given  to  foreigners  by  national  law. 
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I  avail  myselî  of  this  opportun  ity  to  inform  Your  Excellency  that  in 
the  draft  of  the  rerision  of  the  said  immigration  law,  now  in  préparation, 
and  which  will  be  submitted  as  soon  as  possible  to  the  considération  of 
the  Congress,  the  Article  XIV  above  mentioned  will  be  wholly  suppressed, 
as  the  Government  of  Paraguay  understands  that  the  moment  has  arrived 
for  abandoning,  in  reason  of  being  of  Jittle  efficiency,  the  policy  observed 
tiïl   to-day  of  furthering  immigration  by  artiticial  means. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

(Signed)  Rogelio  Ibarra. 

His  Excellency  Shichita  Tatsuke, 

Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  of  the  Empire  of  Japan. 


103. 

ESPAGNE,    ARGENTINE. 

Convention   concernant  l'assistance   à    donner   aux   ouvriers, 

victimes   d'accidents   du  travail;    signée  à  Buenos  Aires,    le 

27  novembre   1919.*) 

Gaceta  de  Madrid  1922,  No.  354. 


Su  Majestad  el  Key  de  Espana  y  Su  Excelencia  el  Senor  Présidente 
de  »a  Naciôn  \rgentina,  animados  del  deseo  de  terminar,  de  comûn  acuerdo, 
las  condiciones  de  los  obreros  de  ambos  paises  victimas  de  accidentes  del 
trabajo  en  sus  respectivos  territorios.  asegurândoles  los  beneficios  de  la 
reciprocidad  a  los  efectos  de  las  indemnizaciones  correspond ientes,  han 
nombrado  sus  Plenipotenciarios: 

Su  Majestad  el  Rey  de  Espana,  a.  D.  Pablo  Soler  y  Guardiola, 
Su  Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario  en  la  Naciôn  Argentina. 
y  Su  Excelencia  el  Senor  Présidente  de  la  Naciôn  Argentina,  al  Doctor 
D.  Honorio  Pueyredôn,  Ministro  Secretario  de  Estado  en  el  Departa- 
mento  de  Relaciones  Exteriores  y  Culto; 

Los  cuales,  despues  de  haberse  comunicado  los  Plenos  Poderes  de 
que  se  hallan  investidos,  y  de  haberlos  encontrado  en  buena  y  debida 
forma,   han  convenido  en  lo  siguiente: 

Articuio  Primero. 
Los  ciudadanos  de  cada  uno  de  los  Estados  Contratantes  que  fueran 
victima  de  accidentes  del,  trabajo  en  territorio  del  otro  Estado,  asi  como 
sus  herederos,  tendrân  derecho  a  las  indemnizaciones  y  demâs  excepciones 
que  la  ley  local  concède  a  los  nacionales. 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Buenos  Aires,  le  28  septembre  1922. 
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Articulo  II. 
No    obstante    cualquier    disposicion    de   ia  ley    local,    el    derecho    a  la 
indemnizacion  a  que  se  refiere  el  articulo  anterior  subsiste  si  el   obrero  o 
empleado  damnificado,   o  sus  herederos,   hubieran    abandonado  el   territorio 
del   Estado   donde  ocurriô  el   accidente  y   residierao   en  otro  pais. 

Articulo  III. 
Cuando  a  consecuencia  de  un  accidente  de!  trabajo  falleciere  en  la  Re- 
pûblica  Argentina  un  obrero  espaiiol   o  en  Espana  un  obrero  argentino,  los 
heredores   del   damnificado  tendrân   derecho  a  recibir  ia  indemnizacion  légal 
correspondiente.   cualquiera  que  sea  el  pais  en  que  éstos  residieren. 

Articulo  IV. 
Cuando  em  uno  de  los  dos  Paises  Contratantes  falleciere  un  obrero  a  con- 
secuencia  de  un   accidente  del   trabajo,   cualquiera  que    sea  la  nacionalidad 
del   obrero,   los   herederos  de  este  que    residieren  en  el    otro    pais    tendrân 
derecho  a  percibir  la  indemnizacion  légal  correspondiente. 

Articulo  V. 
Queda  estipulado  que  la  Caja  Nacional  de  Jubilaciones  y  Pensiones 
o  la  Oficina  que  llegue  a  desempeîiar  sus  funciones  en  lo  atingente  al 
pago  de  las  indemnizaciones  por  accidentes  del  trabajo  en  la  Repûblica 
Argentina  y  ia  anâloga  Oficina  del  Reino  de  Espana,  deberân  dar  aviso 
a  los  Consulados  de  las  Altas  Partes  Contratantes  en  cada  case,  a  fin 
de  que  el   hecho  sea  comunicado  a  los  herederos  para  sus  efectos  légales. 

Articulo  VI. 

Se  aplicarâ  el  présente  Convenio  a  los  casos  de  indemnizacion  pen- 
diente  cuyo  pago  no  haya  caducado  para  los  damnificados  o  sus  herederos 
en  la  Caja  Nacional  de  Jubilaciones,  y  Pensiones  y  en  la  Oficina  anâloga 
de  Espana, 

Articulo  VIL 

La  présente  Convenciôn  sera  ratificada  y  las  ratificaciones  canjeadas 
en  Buenos  Aires,  a  la  brevedad  posible,  entrando  en  vigor  a  los  treinta 
dias  del  canje  de  las  ratificaciones.  Régira  por  un  término  de  cinco  anos 
y  se  considerarâ  prorrogada  de  ano  en  ano,  mientras  no  sea  denunciada, 
con  uno  de  anticipaciôn. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  respectivos  firman  y  sellan 
la  présente,  en  doble  ejemplar,  en  la  ciudad  de  Buenos  Aires,  Capital 
fédéral  de  la  Repûblica  Argentina,  a  los  veintisiete  dias  del  mes  de  No- 
viembre  del  ano  mil  novecientos  diez  y  nueve.  —  Ad  référendum  H.  P. 
(firmado),  Pablo  Soler  y  Guardiola  (rubricado).  —  Ad  référendum  H.  P. 
(firtnado),   H    Pueyrredon   (rubricado). 
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SAXE  -  WEIMAR  -  EISENACH,     SAXE  -  MEININGEN ,    SAXE  - 

YLTENBOURG ,     SAXE  -  GOTHA ,     SCHWARZBOURG  -  RUDOL- 

STADT,   SCHWARZBOURG  - SONDERSHAUSEN ,    REUSS. 

Traité    concernant    la   confédération    des    Etats   thuringiens; 

publié  le  4  janvier  1920,  suivi  de  deux  Lois  du  28  janvier 

et  du  6  février  1920. 

Gesetzsammlung  fur  Thiïringen  1920,  No.  i,  2,  3. 


Gemeinschaftsvertrag  iiber  den  Zusammenschluss  der  thûringi- 
>chen  Staaten.  Vom  4.  Januar  1920. 
Der  nachstehende  Gemeinschaftsvertrag  (Anlage  A)  nebst  Nachtrag 
(Anlage  B)  ist  Ton  den  Yolksvertretungen  der  Freistaaten  Sachsen-Weiiuar- 
Eisenach,  Sachsen-Meiningen,  Sachsen-Altenburg,  Sacbsen-Gotha,  Schwarz- 
burg-Rudolstadt,  Scbwarzburg-Sondershausen  und  Reuss  amienommen.  und  es 
ist  von  jeder  der  Regierungen  der  vorgenannten  Staaten  eine  Ausfertigung 
des  Geineinschaftsvertrags  und  des  Naehtrags  an  Stelle  der  Ratinkatîon  bci 
der  Staatsregierung  in  Weimar  niedergelegt  worden.  Die  Zustimmung  des 
Landtags  von  Sachsen-Meiningen  war  unter  der  Voraussetzung  erteilt  worden, 
dass  Staatsrat  und  Yolksrat  von  Tbiiringen  die  Bedingungen  der  Denk- 
schrift  des  Gesamtstaatsrats  vom  11.  Dezember  1919  iïber  den  Eintritt 
Sachsen-Meiningens  in  die  thuringische  Gemeinschaft  fur  den  Gesanitstaat 
Thuringen,  fiir  die  Ausgestaltung  des  neuen  Staates  Thiiringen  und  fôf 
dessen  Verwaltung  bindend  anerkennen  (Anlagen  C  und  D).  Der  Staats- 
rat  von  Thuringen  hat  m  seiner  Sitzung  vom  16.  Dezember  1919  dièse 
Bedingungen  angenommen  und  der  Yolksrat  von  Thuringen  hat  in  seiner 
Sitzung  vom    19.  Dezember   1919   folgenden  Beschluss  gefasst: 

Die  im    Beschluss  des    Landtages  von    Sachsen-Meiningen  vom 

12.   Dezember    1919    zur  Denkschrift    des  Gesamtstaatsrats    vom 

11.  desselben  Monats  iiber  den  Eintritt  Sachsen-Meiningens  in  die 

thuringische    Gemeinschaft    enthaltenen    Bedingungen    werden    von 

der  Gemeinschaft  der  thiiringischen  Staaten  als  bindend  anerkannt. 

Der  Abschluss  des    Gemeinschaftsvertrags    nebst   Nachtrag  wird  dem- 

gemâss  hiermit  bekanntgegeben. 

Gotha,  den   4.  Januar   1920. 

Der  Staatsrat  von  Thuringen. 
Panlssen.     Frhr.  von  Brandenstein.    Baudert.    Bitdolph.    Hofmann. 
Dr.  Benz.     Frôlich.     Tmner.     Werner.     Barwinkel.     A.  Drechsler. 


Confédération.  573 

Anlagc  A.  Gemeinschaftsvertrag. 

Abschnitt  I. 

Bildung     einer    Gemeinschaft     der     tbiiringischen     Staaten. 

Zweck,   Zustândigkeit  und  Kosten  der   Gemeinschaft 

\rtikel  1. 
Die.  thuringischcn  Staaten  (Einzelstaaten)  Sachsen-Weimar-Eisenach, 
Sachscn-Mciningen,  Sachsen-Gotha,  Sachsen-Coburg,  Sachsen-Altenburg, 
Schwarzburg-Rudolstadt,  Schwarzburg-Sondershausen  und  Reuss  vereinigeu 
sieli  zu  einer  Gemeinschaft  mit  dem  Zwecke  der  Vorbereitung  einer  ganz- 
liclien  Verschmeîzung  aller  diescr  Staaten  zu  einem  Staat  (Gesamtstaat) 
Tbiïringen,  sowie  ferocr  zu  dem  Zwecke  der  Verbindung  mit  preussischen 
Gebietsteilen  durch    Verbandlungen  mit  dem  Freistaat  Preussen. 

Artikel  2. 
Zur  Vorbereitung  der  gânzlichen  Verschmeîzung  wird  die  Gemeinschaft 
zur   einheitlicben   Regelung  samtlicher  Gehiete  der   Gesetzgebung  und  Ver- 
waltung  fur  die  Einzelstaaten  ermâchtigt. 

Artikel  3. 

Zur  Vorbereitung  der  finanziellen  Auseinandersetzung  der  Einzelstaaten 
mit  dem  Gesamtstaat  wird  ein  besonderer  Ausschuss  aus  mindestens  je 
einem  Beamten  oder  Sachverstàndigen  aller  Einzelstaaten  durch  die  Ge- 
meinschaft eingesetzt. 

Bringt  dieser  Ausschuss  eine  Einigung  in  der  Frage  der  finanziellen 
Auseinandersetzung  nicht  zustande,  so  werden  die  entstandenen  Streitfragen 
durch  ein  besonderes  Schiedsgericht  entschieden,  gegen  dessen  Beschlusse 
und  Entscheidungeo  den  Beteiligten  nur  die  Berufung  an  den  Staatsgerichts- 
hof  <les  Deutschen  Reiches  zusteht.  Die  Zusammensetzung  und  das  Ver 
fahren   des  Schiedsgerichts  wird  von  der  Gemeinschaft  geregelt. 

Artikel  4. 
Die  Gemeinschaft  ist  ermâchtigt,  Verbandlungen  zwischen  den  Einzel- 
staaten iiber  die  vor  der  Verschmeîzung  zum  Gesamtstaat  etwa  notwendig 
werdenden  Gebietsabtretungen  und  -Abrundungen,  sowie  ùber  die  Zusammen- 
legung  von  Gebietsteilen  zu  Kommunal-  oder  Wirtschaftsverbânden  einzu- 
leiten  und  im  Wege  des  Vertrags  oder  der  Gemeinschaftsgesetzgebung  zum 
Abschluss  zu   bringen. 

Artikel  5. 
Die   Gemeinschaft  ist   ermâchtigt,  zur    Herbeifùhrung  des  Anschlusses 
oder  der  Abtretung  von    Gebietsteilen  im   Namen   und  in  Vollmacht  samt- 
licher   Einzelstaaten    mit    ausserthuringischen    Gliedstaaten    des    Deutschen 
Reiches  Vertrâge  abzuschliessen. 

Artikel   6. 
Die    Gemeinschaft  ist   ermâchtigt,    sâmtliche    Einzelstaaten   und  erfor- 
derlichenfalls   ihre    Gebietsteile    dem    Deutschen    Reiche  und    seiaen    Glied- 
staaten gegeniiber   zu  vertreten. 
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Artikel   7. 
Die    Kosten   der    Gemeinschaft   und   ihrer   Tâtigkeit   werden   von   der 
Gemeinschaft  festgestelit  und  auf  die  Einzelstaaten  nach  dein  Massstab  ihrer 
Bevolkerung  verteilt. 

Abschnitt  II. 
Organisation  der  Gemeinschaft. 

Artikel  8. 
Organe  der   Gemeinschaft  sind  die   Gemeinschaftsvertretung  (Volksrat 
Ton  Thttringen)  und  der  Verwaltungsrat  (Staatsrat  von  ThUringen). 

Artikel  9. 
Die   gesetzgebende  Gewalt  innerhalb  der   Gemeinschaft  wird  ausgciibt 
lurch  den  Volksrat.     Der  Volksrat  ist  das  oberste  Organ  der  Gemeinschaft. 
£r  setzt  sich  zusammen  aus  Abgeordneten  der  Einzelstaaten.    Die  Gesamtzahl 
der  Mitglieder  betrâgt  42.     Es  entfallen  auf: 

Sachsen-  Weimar-Eisenach      .      .      10  Abgeordnete, 
Sachsen-Meiningen      ....        7  „ 

Sachsen-Gotha 5  „ 

Sachsen-Coburg 3  „ 

Sachsen-Altenburg       ....        5  ^ 

Schwarzburg-Rudolstadt        .     .        3  „ 

Schwarzburg-Sondershausen        .        3  n 

Reuss 6  „ 

In  jedem  Einzelstaat  werden  die  Abgeordneten  und  fiir  jeden  Abge- 
ordneten ein  Stellvertreter  von  der  Volksvertretung  (Landtag,  Landcsver- 
sammlung,  Volksrat)  unter  môglichster  Berùcksichtigung  der  Starke  der 
in  ihr  vertretenen  politischeu  Parteien  gewàhlt. 

Artikel   10. 
Die  Wahlen  zum  Volksrat  haben  in  den  Einzelstaaten  bis  spâtestens 
zum  1.  Juli  1919  stattzufinden.     Die  Priifung  der  Giiltigkeit  der  Abgeord- 
netenwahlen  gehôrt  zar  Zustândigkeit  des  Volksrates. 

Artikel   11. 
Die  laufende  Geschâftsfuhrung  der  Gemeinschaft  sowie  die  Vollzichung 
der  Gemeinschaftsgesetze  und  -Beschliisse  liegt  dem  Staatsrat  ob. 

Er  besteht  aus  Vertretern  der  Regierungen  der  Einzelstaaten,  von  denen 
Sachsen- Weimar-Eisenach  .   3   stimmberechtigte  Vertreter, 
Sachsen-Meiningen   ...   2  „  „ 

Sachsen-Gotha     ....    1  „  „ 

Sachsen-Coburg  ....   1  n  „ 

Sachsen-Altenburg    ...    1  „  „ 

Schwarzburg-Rudolstadt     .1  „  * 

Schwarzburg-Sondershausen  1  „  » 

Reuss 2  „  „ 

und  nach  Bedarf  Stellvertreter  zu-  entsenden  hat. 
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Artikcl   12. 

Die  Bezeichnung  (1er  Regierungsvcrtreter  bat  bis  zum  1.  Juli  1919 
bei  der  Staatsrcgierung  in  Weimar  zu  erfolgen.  Dièse  hat  den  Staatsrat 
bis  zum   15.  Juli    1919   zur  ersten  Sitzung  einzuberufen. 

Die  Berufung  des  Yolksrates  erfolgt  durch  den  Staatsrat  bis  spâtestens 
15.  August   1919. 

Abschnitt  III. 
Weitere    Befugnisse  der    Gemeinschaft  und  Verpflichtungen  der 

Einzelstaaten. 

Artikel    13.*) 
Im    Ubrigen    regelt  die    Gemeinschaft  selbst  ibre  Verfassung  (Gemein- 
schaft ssatzung)    und    Organisation,    das    Verhaltnis    zum    Deutscben    Reicbe 
und  zu   anderen  Gliedstaaten   des  Réiches. 

Der  Staatsrat  bat  dem  Volksrat  den  Entwurf  der  Gemeinscbaftssatzung 
alsbald   vorzulegen. 

Artikel   14. 
Zu  einem  von  der  Gemeinschaft  zu  bestimmenden  Zeitpunkt  wird  eine 
Landesversanimlung  von  Tbùringen  einberufen. 

Artikel   15. 
Der  Volksrat   erliisst  mit   bindender   Kraft  fur  aile  der   Gemeinscbaft 
aogehorenden    Staaten    die    AVablordnung    fur    die    Landesversammlung   von 
Tbùringen. 

Artikel  16. 
Aile  Behôrden  der  Einzelstaaten  sind  verpflichtet,  den  innerbalb  ihrei 
Zustîindigkeit  gegebenen  Anordnungen  der  Gemeinschaftsorgane  Folge  zu 
leisten.  Die  innerbalb  der  Zustiindigkeit  erlassenen  Gemeinscbaftsgesetze 
und  -Verordnungen  baben  verbindlicbe  Kraft  fur  das  gesamte  Gebiet  aller 
Einzelstaaten;  sie  geben  den  Landesgesetzen  und  -Verordnungen  dieser 
Staaten  vor. 

Artikel  17. 
Der    Volksrat    ist    zustandig    zur    Beilegung    und    Entscheidung    aller 
Streitfalle  zwischen  den  Einzelstaaten  mit   Ausnahme   der   Streitfalle   nach 
Artikel  3. 

Artikel   18. 
Eine    Abânderung   dièses  Vertrags   oder   die   Aufhebung   der   Gemein- 
schaft kann  nur  im  Einverstandnis  aller  Staaten  oder  durch  einstimmigen 
fteschluss  des  Volksrates  erfolgen. 

Artikel   19, 
Dieser  Gemeinschaftsvertrag  tritt  am    1,  Juli    1919   in  Kraft. 
Aile    entgegenstehenden    gesetzlichen    Vorschriften    und    vertraglichen 
Binduugen   der  Einzelstaaten  treten  au*«er  Kraft. 

*)  Modifié  par  la  Loi  du  28  janvier  192U;  v.  ci-dessous. 
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Artikel  20. 

An  Stelle  der  Ratification  legt  die  Regierung  jedes  Einzelstaates  eine 
Ausfertigung  des  Gemeinsehaftsvertrages  bei  der  Staatsregierung  in  Weimar 
nieder. 

Sobald  sàmtliche  Urkunden  niedergelegt  sind,  toilt  die  Staatsregierung 
in  Weimar  dies  den  Regierungen  der  Einzelstaaten  mit.  Der  Abschluss 
des  Vertrages  wird  von  den  Regierungen  bekanntwgeben. 


Anlage  B. 

Nacbtrag  zum  Gemeinsehaftsvertrag  iiber  den  Zusammenschluss 
der  thùringischen  Staaten. 
Nachdem  der  Gemeinsehaftsvertrag  von  den  Volksvertretungen  von 
Sachsen-Weimar-Eisenach,  Sacbsen-Altenburg,  Sachsen-Gotha,  Schwarzburg- 
Rudolstadt,  Scbwarzburg-Sondershausen  und  Reuss  angenomuien  worden 
ist,  aber  die  Zustimmung  der  Volksvertretung  von  Sachsen-Meiningen  und 
Sachsen-Coburg  noch  nicht  gefunden  hat,  baben  die  crsfgenaunten  thùrin- 
gischen  Staaten  folgenden  Nacbtrag  zum  Gemeinsehaftsvertrag  abgeschlossen. 
der  hiermit  zugleich  die  verfassungsmassige  Genehmigung  des  Landtags  erhalt: 

§  i. 

Der  Gemeinsehaftsvertrag  gilt  als  zwiseben  den  Staaten  Sacbsen-Weimar- 
Eisenacb,  Sachsen  -  Altenburg,  Sacbsen  -  Gotha,  Schwarzburg  -  Rudolstadt, 
Schwarzburg-Sondershausen  und  Reuss  abgeschlossen.  Sachsen-Meiningen 
und  Sachsen-Coburg  bleibt  der  Beitritt  zu  dem  Gemeinschaftsvertrage  offen. 
Solange  Sacbsen-Meiningen  und  Sachsen-Coburg  hoch  nicht  beigetreten  sind, 
baben  ihre  Regierungsvertreter  im  Staatsrat  und  ihre  Volksvertreter  im 
Volksrat  beratende  Stimme.  Der  Volksrat  kann  dièse  Vorschrift  auflieben 
oder  abândern,  auch  eine  Frist  fur  ihre  Geltungsdauer  setzen. 

§  2. 

Die  Frist  fur  die  Einberufung  des  Volksrâtes  in  Art.  12  des  Gemein- 
sebaftsvertrages  wird  aufgehoben.  Der  Staatsrat  wird  ermâchtigt,  den 
Volksrat  sobald  als  moglich  einzuberufen. 

§  3- 

Art.  18  erhâlt  folgende  Fassung: 

Die  Aufhebung  der  Gemeinscfaaft  kann  nur  im  Einverstandnis  aller 
Staaten  oder  durch  einstimmigen  Beschluss  des  Volksrâtes   erfolgen. 

Abanderungen  und  Ergânzungen  des  Gemeinsehaftsvertrag?  kann  der 
Volksrat  mit  bindender  Kraft  fur  aile  an  der  Gemeinschaft  beteiligten  Staaten 
mit  einer  Mehrheit  von   2/s   der  abgegebenen  Stimmen  beschliessen. 

§  4. 
Dieser  Naehtragsvertrag  wird,  sobald  er  von  den  Volksvertretungen  der 
eingangs  genannten  Staaten   angenommen  worden   ist    an  Stelle  der  Ratifi- 
kation  in  einer  Ausfertigung  bei  der  Staatsregierung  in  Weimar  niedergelegt 
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Sobald  sâmtliche  Urkunden  niedergelegt  sind,  teilt  die  StaatsregieruDg 
in  Weimar  dies  den  Regicrungen  der  genannten  Staaten  mit.  Der  Abscbluss 
des  Nachtra«rs  und  des  Gemeinscbaftsvertrags  wird  von  den  Regierungen 
bekanntgegeben. 

§  5. 

Sollte  ein  Staat,  der  den  Gemeinschaftsvertrag  angenommen  hatte,  diesen 
Nachtrag  nicht  annebmen,  so  gilt  trotzdem  dieser  Nachtrag  und  die  Ge- 
meinschaft unter  den  iibrigcn  Staaten  als  abgescblossen.  Ein  nicht  an- 
nebmender  Staat  liât  die  gleichen  Recbte  wie  Sachsen-Meiningen  und  Sachsen- 
Coburg. 


Anlage  C. 

Denkschriït  iiber  den  Eintritt  von  Sachsen-Meiningen  in  die 
tbiiringische  Staatengemeinschaft. 

Der  im  Mai  dièses  Jahres  den  thiiringiscben  Yolksvertretungen  vor- 
gelegte  Gemeinschaftsvertrag,  der  den  Zusammenschluss  der  acht  thiirin- 
giscben Staaten  herbeifiïhren  sollte,  sowie  ferner  die  Verbindung  mit  preussi- 
scben  Gebietsteilen  zum  Ziele  hatte,  ist  in  den  Staaten  Sachsen- Weimar- 
Eisenach,  Sachsen  -  Altenburg,  Sachsen  -  Gotha,  Schwarzburg  -  Rudolstadt, 
Schwarzburg-Sondcrshausen  und  Reuss  angenommen  worden.  Dièse  sechs 
Staaten  baben  darauf  noch  einen  Nachtrag  dem  Gemeinschaftsvertrag  an- 
gefiigt,  der  ihre  Gemeinschaft  staatsrechtlich  festlegt  und  dem  Volksrat 
dieser  Gemeinschaft  die  Moglichkeit  gibt,  den  Tertrag  erforderlichenfalls 
abzuândern  oder  zu  ergânzen. 

Sachsen-Meiningen  und  Sachsen-Coburg,  die  beide  zunâcbst  weder  den 
Gemeinschaftsvertrag  noch  den  Nachtragsverrrag  angenommen  hatten,  ist 
das  Recht  der  beratenden  Mitwirkung  in  der  Gemeinschaft  sichergestellt. 
Wâbrend  Sachsen-Coburg  davon  nach  dem  Ergebnis  der  Yolksbefragung 
vom  30.  November  1919  wohl  keinen  Gebrauch  machen  diïrfte,  bat  Sachsen- 
Meiningen  bis  jetzt  an  allen  Beratungen  des  Staatsrates  teilgenommen. 

Die  Verhandlungen  iiber  den  Anschluss  preussicher  Gebietsteile  sind 
nach  einem  verheissungsvollen  Anlauf  seit  lângerem  zum  Stillstand  gekommen. 
Wahrend  Vertreter  der  preussischen  Regierung  anfanglich  den  Anschluss 
gewisser  Teile  des  preussischen  Gebiets  unter  der  Voraussetzung  einer  Art 
Yerwaltungsgemcinschaft  zwischen  Preussen  und  Thiiringen  als  moglich 
behandelten,  erklarte  spàter  die  preussische  Staatsregierung,  dass  sie  die 
aus  allen  Schichten  und  Parteien  kommenden,  einen  Anschluss  an  Thiiringen 
ablehnenden  Àusserungen  nicht  unbeachtet  lassen  konne.  Damit  war  die 
preussische  Frage  fiir  Thiiringen  vorerst  ins  Stocken  gekommen.  Seitens 
des  Staatsrates  von  Thiiringen  und  insbesondere  von  den  leitenden  Persônlich- 
keiten  wurden  keine  weiteren  Scbritte  unternommen,  Preussen  zu  einer 
anderen  Stellungnahrae  zu  veranlassen.  Ob  in  dieser  Richtung  der  in  Kiirze 
in  AVeimar  zusammentretende  Volksrat  von  Thiiringen  dem  Staatsrat  andere 
Direktiven  geben  wird,   bleibt  abzuwarten. 

Nouv.  Btcueïl  Gén.  3*  S.  XIV.  87 
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In  fruueren  Ausfuhrungen  hat  der  Gesamrstaatsrat  seine  StellungnaUrae 
zum  <  lemeinschaftsvertrag  im  wesentlichen  nach  der  Richtung  orientiert, 
dass  ein  Organisât  ionspian,  Klarheit  iiber.  die  Finanzlage  der  einzelnen 
Staaten  und  des  kiinftigen  neuen  Staates  und  endlich  die  energische  Be- 
handlung  der  preussisehen  Anschlussfrage  notwendig  sei,  bevor  man  sich 
in  Sachsen-Meiningen  fur  den  Anschluss  aussprechen   konne. 

Inwieweit  ein  Organisationsplan  aufgestellt  und  durchgefùhrt  werden 
kann,  bevor  eine  endgiïltige  Stellungnahme  aller  in  Betracht  komraenden 
Staaten  erfolgt  ist,  kann  zweifelhaft  sein,  zumal  wohl  nicht  zu  verkenneu 
ist,  dass  der  Yerschmelzungsprozess  nur  schrittweise  vor  sieh  gelien  kann 
und  doch  schon  bei  den  wichtigsten,  grundlegenden  Organisationsfragen 
Klarheit  bestehen  muss,  welche  Staaten  dem  neuen  Gebilde  angehoren  werden. 
Deswegen  wâre  als  wesendiche  Bedingung  wenigstens  die  Sehaffung  einer 
Yerfassung  in  den  Vordergrund  zu  stellen.  Obne  dièse,  ohne  die  Bildung 
einer  arbeitsfahigen  Regierung  ist  ein  gedeihliehes  AVeitvrarbeiten  ausge- 
schlossen. 

Die  Prufung  der  Finanzierung  des  neuen  Staates.  die  Feststellung  der 
in  die  Gemeinschaft  eingebrachten  Vermogensniasseu,  Scbulden  und  Bë- 
lastuugen  ist  von  dem  Staatsrat  von  Thûringen  in  den  Anfàngen  in  <lie 
Wege  geleitet.  Die  Arbeit  aber,  die  dabei  zu  bewâltigen  ist,  ist  so  uni- 
fangreich  und  weitschichtig,  so  kompliziert  und  mit  don  Yerwaltungsein- 
richtungen  der  einzelnen  Staaten  so  verquickt.  dass  es  ausgeschlossen  er- 
scheint,  in  kurzer  Frist  ein  zuverlâssiges,  umfassendes  Bild  zu  erhalten. 
Und  selbst  eine  liickenlose  Ubersicht  ùber  Yermogen,  Schulden,  Einnabmen 
und  Ausgaben  der  einzelnen  Staaten  wiïrde  noch  nicht  die  wunschenswcrte 
Sicherheit  und  Klarheit  bringen,  auf  der  sich  ein  L  rteil  iiber  die  Leistungs- 
fahigkeit  des  neuen  Staates  aufbauen  konnte.  Es  fehlen  in  einigen  Staaten 
die  Ablindungen  mit  den  friiheren  Landesherren,  es  fehlt  die  Riickwirkung 
der  Reichsfinanzreform,  der  sprunghaften  Steigerung  der  Ausgaben  auf  alleu 
Gebieten  der  Yerwaltung  und  endlich  fehlt  eine  Feststellung,  inwieweit  die 
verschiedene  finanzielle  Lage  der  einzelnen  Staaten  nach  Yermogen  und 
Schulden  bei  einem  Yergleiche  untereinander  zu  einem  Ausgleich  zugunsten 
oder  zu  Lasten  des  einen  oder  anderen  Teiles  zwingen  wird. 

Die  unsicheren  Faktoren  werden  aber  in  dieser  Unbestimmtheit  noch 
làngere  Zeit  fortwirken,  sie  lassen  sich  nicht  durch  eine  klare,  durchsicbtige 
Finanziibersicht  in  Kiirze  ersetzen.  Und  darum  bleibt  der  définitive  Anschlutô 
an  die  Gemeinschaft  Thûringen  in  finanzieller  Hinsicht  ein  Schritt  ins  Dunkele 
und   Ungewisse. 

Sollte  sich  nun  der  Landtag,  trotz  der  durchaus  unbefriedigenden  Be- 
handlung  der  preufiischen  Anschluâfrage,  der  heute  und  auch  in  der  nâchsten 
Zeit  nnr  in  Ansâtzen  môglichen  Organisation  des  neuen  Staatsgebildes,  der 
heute  und  auf  lângere  Zeit  durchaus  ungeklârten  Finanzlage  der  Einzel- 
staaten  und  des  Gesamtstaates  insbesondere  auch  im  Himblick  auf  die  noch 
nicht  allenthalben  vollzogene  Auseinandersetzung  mit  den  Fiirsten  dahin 
entschliessen,  deu  Gemeinschaftsvertrag  und  den  Nachtragsvertrag  anzu- 
nehmen,    so   konnte    dies   nur   in   einer   Form    dem   Landtag   vom    Gesamt- 
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■tMtant  empfohlen  werden,  nach  der  der  Landtag  die  Regierung  ermacbtigt, 
die  Vertrftge  dann  zu  vollziehen,  wenn  der  Volksrat  von  Thiïringen  in 
bindender  Forai  zum  Ausdruck  bringt,  dass  er  gewillt  ist,  die  in  dieser 
Denkschrift  niedergelegten  Gesicbtspunkte  fiir  den  Gesamtstaat  bei  der 
AusgestaltuDg  des  neuen  Staates  und  in  der  Verwaltung  desselben  kiinftig 
massgebend  anzuerkennen. 

Die  Verhandlungen  mit  Preussen  miissen  aus  Grlinden,  die  zu  wieder- 
holen  ûberflûasig  sein  dtirfte,  von  neuem  von  der  Regierung  des  Staates 
ThUringen  wieder  aufgenommen  werden,  wenn  anders  nicbt  die  alte  Zer- 
rissenlieit  Tbiiringens  mit  ail  ihren  unerfreulicben  Nebenerscbeinungen  kiinst- 
licli   nufrcchterhalten   werden  soll. 

Die  Verfassung  des  neuen  Staates,  und  sei  es  bei  dem  schwierigen 
Yersclimelzungswerk  Tliiiringens  auch  nur  eine  Notverfassung,  soll  eine  der 
erstcn  Arbeiten  des  Yolksrates  sein,  da  nacb  unserer  Auffassung  sonst  ein 
gedtttklicbes,  der  Gesamtbeit  der  Staaten  verantwortliches  Arbeiten  ausge- 
schiossen   sein   diirfte. 

Wesentlicher  Teil  der  Verfassung  wâre  die  Wahlordnung.  In  der  An- 
nahino,  dass  fur  die  Verhâltniswahl  bei  der  Grosse  des  Landes  eiuzelne 
Wahlbezirke  gebildet  werden,  muss  Sachsen-Meiningen  Wert  darauf  iegen, 
dass  fur  den  wesentlichsten  Teil  des  bisherigen  Staates  Sachsen-Meiningen 
ein  geschlossener  Wahlbezirk  gebildet  wird,  um  auf  dièse  Weise  den  be- 
sooderen  Siidthùringer  Interessen  die  Môglichkeit  einer  sicheren  Entsendung 
von  Vertretern  in  das  neue  Parlament  zu  garantieren.  Wurde  man  von 
eiozelnen  Wablbezirken  absehen,  80  wâre  fur  eine  Ubergangszeit  eine 
.Sicberung  dahin  zu  schaffen,  dass  eine  gewisse  Anzahl  von  Vertretern  im 
Parlament  aus  den  einzelnen  Gebieten,  die  sich  jetzt  zusammenschliessen 
sollen,  gewâhlt  werden  mûssen.  Es  muss  vermieden  werden,  dass  eine 
vollige  Ausschaltung  ganzer  wichtiger  Gebietsteile  durch  das  Wahl- 
verfahren   eintritt. 

An  der  Art  der  Bildung  der  Regierung,  an  der  Besetzung  der  Stellen 
sowohl  der  leitenden  Abteilungsvorstânde,  wie  der  Stellen  der  Ministerial- 
direktoren,  vortragenden  Rate,  sonstigen  Referenten  und  derglcichen  muss 
Sachsen-Meiningen  ein  besonderes  Interesse  haben.  Darin  dûrfte  eine  ge- 
wisse Sicherung  zu  sehen  sein,  dass  die  massgebenden  Entscheidungen 
wenigstens  von  Personen  mit  vorbereitet  und  getroffen  werden,  die  die 
eigentumlichen  Verhâltnisse  Meiningens  ûbersehen  und  beurteilen  kônnen. 
Deswegen  sollte  Sachsen-Meiningen  zugestanden  werden,  dass  auf  die  Dauer 
von  15  Jahren  mindestens  die  Stelle  eines  stimmfûhrenden  Mitgliedes  des 
Ministeriums  und  eine  der  Grosse  Meiningens  entsprechende  Anzahl  von 
Miûisterialdirektoren,  vortragenden  Râten,  Referenten  u.  dergl.  mit  Per- 
sônlichkeiten  besetzt  werden,  die  aus  dem  Meininger  Staats-  oder  Gemeinde- 
dieust  hervorgegangen  sind  oder  die  im  Staate  Meiningen  lângere  Zeit 
ansiissig  gewesen  sind.  Dasselbe  gilt  auch  bei  der  anzustrebenden  An- 
gliederung  Thûringens  an  einen  grôsseren  Staat  bezùglich  der  Provinzial- 
verwaltung. 

37* 
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Sollte  das  Ministerium  eine  Zusammensetzuug  erhalten,  die  der  Grosse 
dos  gegenwârtiuen  provisorisehen  Staatsrats  vou  Thuringen  entspricht,  so 
wiirde  fur  die  Beteiligung  Me  in  ingens  an  der  Bildung  dièses  Miuisteriums 
rain.dnstens  der  gleiche  Massstab  gelten  nnissen  wie  fur  den  jetzigen  Staatsrat. 

In  der  Ausgestaltung  der  inneren  Vervvaltung  der  Kreise,  Stiidte  uud 
Gi;meiuden  ist  die  Organisation  in  Sachsen-Meiningen  der  Organisation 
mancher  anderen  Staaten  voraus,  und  es  ist  woki  anzunehmen,  dass  Kiu- 
richtungen  Meiningens  von  dem  Gesamtstaat  auch  auf  andere  Gebiete 
Thûringens  ausgedehnt  werden  kônnen.  Jedenfalls  aber  wird  man  Sachsen- 
Meiningen  als  billig  zugestehen  uxûssen,  dass  bei  der  zukûnftigen  Organi- 
sation der  inneren  Verwaltuug  den  Kreisen,  Stiidten  und  Geineinden  das 
gleiche  Mass  von  Selbstverwaltung  zugestanden  wird,  das  sie  jetzt  besitzt-n. 

Die  Kreisabteilung  Camburg  soll  nur  dann  vom  Kreise  Saalfeld  ab- 
getrennt  und  einem  anderen  Thûringer  Bezirk  zugeteilt  werden,  wenn  es 
dem  Wunsche  der  Bewohner  der  Kreisabteilung  Camburg  entspricht. 

Im  Interesse  der  Gemeinden  hat  Sachsen-Meiningen  die  Gemeinde-, 
Kirchgemeinde-,  Korporations-  und  Genossenschaftswaidungen  in  Staats- 
verwaltung  genommen.  Dieser  Schutz  des  Gemeinde-  und  Genossenschafts- 
vermogens  soll   auch  in  Zukunft  erhalten  bleiben 

Fi'ir  eine  grosse  Anzahl  von  Beamten  des  Staates  bedeutet  der  Zu- 
sammenschluss  der  thûringischen  Staaten  zu  einer  Einheit  eine  so  wesent- 
liche  VeràDderuDg,  dass  es  nicht  unangemessen  erscheint,  dièse  nach 
Môglichkeit  der  Hârten  zu  entkleiden.  Es  wûrde  darauf  Bedacht  zu 
nehraen  sein,  dass  die  schon  seit  lângerer  Zeit  im  Gebiete  des  Staates 
Sachsen-Meiningen  ansâssigen  Beamten,  sofern  es  ihrera  Wunsche  ent- 
spricht, nach  Môglichkeit  im  Gebiete  des  Staates  Sachsen-Meiningen  Ver- 
wendung  finden  und  dass  weiter  ihre  Stelîung,  soweit  sie  durch  Gesetze 
usw.  des  Staates  Sachsen-Meiningen  geregelt  ist,  nicht  durch  neue  Gesetze 
beeintrâchtigt  werden  kann;  dies  gilt  insbesondere  fur  die  RegeluDg  des 
Ruhegehaltes  und  des  Wartegeldes  der  Meininger  Beamten,  die  im  neuen 
Staate   Yerwendung  finden. 

Durch  den  Zusammenschluss  der  Staaten  verschieben  sich  moglicher- 
weise  wesentlich  die  Anstellungs-  und  Beforderungsverhâltnisse  der  jungeren 
Beamten.  Deswegen  sollen  die  vor  der  Vereinigung  von  Sachsen-Meiningen 
mit  Thuringen  in  den  Vorbereitungsdienst  von  Sachsen-Meiningen  ein- 
getretenen  Anwârter  vor  Nachteil  bewahrt  werden  und  insbesondere  bei 
der  Besetzung  der  Stellen  des  frûheren  Staates  Sachsen-Meiningen  den 
Anwârtern  aus  den  anderen  Staaten  vorgehen.  Selbstverstândlich  soll  aber 
damit  im  Falle  dienstlicher  Notwendigkeit  einer  abweichenden  Behandlung 
nicht    vorgegriffen  werden. 

Die  verschiedenartige  Ausbildung  mancher  Beamtenkategorien  in 
Thuringen  lâsst  den  Wunsch  gerechtfertigt  erscheinen,  die  Beamtengruppen, 
die  in  Meiningen  im  Vergleich  zu  annâhernd  gleich  beschâftigten  Beamten- 
kategorien in  anderen  Staaten  eine  bessere  Fachausbildung  erfahren  haben, 
nicht    dadurch    zu    schâdigen,    dass    die    Meininger    Beamten    durch    eine 
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schematische    Einreihung    in    einheitlicbe     uerufs-    und    Besoldungsgruppen 
benachteiligt  werdeD. 

Soweit  in  Tbûringen  staatliche  oder  sonstige  Orçranisationen  geschaffen 
werden,  seien  es  Bebôrden,  Berufsvertretungen,  Selbstverwaltungseinrich- 
tungen  und  riergl.,  die  ortlich  abgegrenzt  werden,  so  sol)  das  Sûdtbûringer- 
Mejoinger  Gebiet  mit  Rûcksicht  auf  die  Eigenart  seiner  wirtschaftlichcn 
Vcrbriltnis.se  bei  diesen  Organisationen  besondere  Berûcksicbtigung  finden, 
das  heisst,  die  zurn  Staate  Sacbsen-Meiningen  gebôrigen  Gebiete  sollen 
eine  môgliclist  geschlossene   Vertretung  erhalten. 

Um  der  Bedeutung  und  Eigenart  der  im  Kreise  Sonneberg  sowie  in 
den  Nacbbarkreisen  Hildburghausen  und  Saaifeld  ansâssigen  Spielwaren- 
und  Glasindustrie  die  geeignete  Fôrderung  auch  weiter  angedeihen  zu 
las^eii,  bleibt  die  Handels-  und  Gewerbekammer  Sonneberg  aucb  weiter 
bestehen.  Ibr  Ausbau  zu  einer  Handels-  und  Industrievertretung  fur  die 
gesamte  Spielwaren-  und  Glasindustrie  sûdlicb  des  Thûringer  Waldes  und 
auf  dem  Tbûringer  Wald   ist  anzustreben. 

Es  wird  erwartet,  dass  die  Regierung  Tbûrïngens  bei  der  Reichs- 
regierung  aile  geeigneten  Schritte  wirksam  unternimmt.  um  Sonneberg 
wieder  zurn  Sitze  eines  fur  die  Industrie  des  Meininger  Oherlandes  be- 
deutungsvollen   amerikanischen  Konsulates  zu   machen. 

Die  Regierung  Tbûringens  wird  bei  den  zustândigen  Reichsbehôrder 
ihren  gauzen  Eintiuss  geltend  macben,  dass  die  Babnstrecke  Ernstthal- 
Igelshieb-Neuhaus  a.  Rennweg  nacb  Steinheid-Limbach  und  die  Bahnstrecke 
linmelborn-Liebenstein    nacb   Steinbach  (Kreis   Meiningen)   verlângert  wird. 

Durcb  den  dereinstigen  Wegfall  der  selbstândigen  Staatsregierung  in 
Sacbsen-Meiningen  werden  die  Stadt  Meiningen  und  môglicherweise  aucb 
andere  Stâdte  tief  berûhrt.  Die  der  Stadt  Meiningen  und  gegebenenfalls 
aucb  anderen  Stadten  entstebende  Schâdigung  wird  einen  vollwertigen  Aus- 
gleicb  durcb  Verlegung  anderer  Behôrden  nacb  diesen  Orten  seitens  der 
Reichs-  oder  Staatsregierung  finden  und  zugesichert  erbalten  mûssen,  soweit 
solcbes  im  Rahmen  der  insgesamt  in  Tbûringen  môglicben  Einrichtungen 
ùberbaupt  durcbfûhrbar  ist.  Keinesfalls  dûrfen  aber  andere  thûringische 
Staaten  in  einem  besseren  Verbâltnis  einen  Ersatz  fur  verlorengehende 
Bebôrden  oder  einen  Zuwacbs  erfabren  wie  Sacbsen-Meiningen.  Dass  fur 
einen  teilweisen  Ausgleicb  die  Verlegung  einer  Abteilung  des  Landestioanz- 
amtes  Tbûringen  nach  Meiningen  in  Aussicbt  genommen  ist,  wird  fest- 
zubalten  und  festzustellen  sein  und  zwar  unter  Anerkennung,  dass  die 
durcb  die  Verlegung  der  Bebôrden  nach  Meiningen  etwa  entstehenden 
Ubersiedelungskosten  auf  die  Allgemeinbeit  ûbernommen  werden. 

Sollten  fur  Tbûringen  Regierungsbezirke  als  Zwischenbehôrden  zwischen 
der  Zentral regierung  und  den  unteren  Verwaltungsbebôrden  eingerichtet 
werden,  so  wird  der  Ansprucb  Meiningens  auf  einen  Regierungssitz  anerkannt. 

Das  in  Meiningen  bestehende  gemeinschaftlicbe  Landgericbt  wird  er- 
halten und  entsprechend  ausgebaut,  wenn  es  in  seinem  Bestande  durch  das 
Ausscheiden  des  Coburger  Bezirkes  eine  Umgestaltung  erfahren  muss. 
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Sollten  dem  „Landesfinanzamt  Thuringen"  angegliederte,  sogenannte 
detachierte  Finanzgerichte  gesebaft'en  werden,  so  wird  ein  solches  fur 
Sachsen-MeiniDgen  an  eioem  geeigaet  gelegenen  Orte  Meiningens  angestrebt 
werden. 

Ein  wertvoller  Besitz  von  Saebsen-Meiningeu  ist  seiu  gut  ausgebildeU-s 
hoheres  Scbulwesen.  Dièses  auch  vom  Staate  Thïiringen  erhalten  zu  \viss**u, 
ist  eine  Notwendigkeit  fur  Sacbsen-Meiningen.  Zwingen  aber  die  Ver- 
biiltnisse  in  Deutscbland  und  in  Thuringen  im  besonderen  die  Staaten  zu 
einer  Einschrankung  oder  zu  einer  Minderung  der  ôffentlichen  Scbulen  oder 
der  fur  Schulen  aufgewendeten  Staatsmittel,  oder  werden  Anderungen  (1er 
Scbularten  und  Schulsysteme  nôtig,  so  sollen  die  Einschrilnkungen  uud 
Minderungen  ebenso  wie  die  Anderungen  in  den  jetzt  zu  Sacbsen-Meiningen 
geborenden  Landesteilen  nur  in  demselben  Mass  und  Umfang  erfoigen 
dùrfen,  wie  in  den  anderen  Gebieten  Thûringens.  Die  Einwohner  des 
Staates  Sacbsen-Meiningen  sollen  kûnftigbin  im  Verhâltnis  nieht  scblecbter 
gestellt  werden,  wie  die  Einwohner  anderer  Gebiete.  Erst  dann  sollen 
Einschrânkungen,  Minderungen  und  Anderungen  aucb  fur  die  Meininger 
Scbulen  durcbgefûhrt  werden  dûrfen,  wenn  sie  in  den  anderen  Staaten 
durchgefûbrt  werden. 

Werden  jetzt  bestehende  Scbulen  durcb  andere  Schulsysteme  ab- 
gelôst,  so  werden  die  zum  Ersatz  eingefûhrten  Schulen  im  Gebiete  des 
Staates   Meiningen  gleichfalls  untergebracht  werden. 

Soweit  in  anderen  Staaten  Schuleinrichtungen  ebenso  wie  andere  Ein- 
richtungen, die  dem  ôffentlichen  Wohle  dienen,  mit  verhâltnismassig  hôberer 
Staatsbilfe  ausgestattet  sind  und  auch  im  neuen  Staatsgebiet  Thuringen 
ausgestattet  bleiben  sollen,  als  die  gleichen  Einrichtungen  in  Meiningen. 
so  muss  erwartet  werden,  dass  dieselbe  gesteigerte  Fûrsorge  den  im  Ge- 
biete Sachsen-Meiningens  belegenen  Anstalten  und  Einrichtungen  zugewendet 
wird.  Ebenso  wird  angenommen,  dass  an  dem  gegenwartigen  Masse  von 
Staatshilfe  an  derartigen  Einrichtungen  kûnftighin  keine  Anderung  eintritt. 

Die  in  Meiningen  ansâssigen  Bankinstitute,  insbesondere  die  Deutscbe 
Hypothekenbank,  die  Bank  fur  Thuringen  und  die  Reichsbank  werden  nach 
dem  Aufhôren  der  selbstândigen  Regierung  von  Sachsen-Meiningen  môg- 
licherweise  erwâgen,  ihren  Sitz  von  Meiningen  zu  verlegen.  Insbesondere 
ist  mit  dieser  Eventualitât  bei  der  Deutschen  Hypothekenbank  zu  rechnen, 
deren  Zentrale  in  Meiningen,  deren  Filiale  in  Berlin  ist.  Bisher  hat  es 
die  Deutsche  Hypothenbank  als  besonders  wertvoll  empfunden,  dass  bei 
ihr  Treuhânder  und  Staatskommissar  in  einer  Person  vereinigt  am  Sitze 
der  Zentrale  tâtig  sein  konnten. 

SoJange  die  Hypothekenbank  die  Zentrale  in  Meiningen  behâlt,  uod 
bei  der  Grosse  der  Bank  ist  das  eine  Frage  von  ganz  besonderer  Trag- 
weite,  muss  darauf  bestanden  werden,  dass  den  Wùnschen  der  Deutschen 
Hypothekenbank,  wie  bisher,  auch  kûnftig  hinsichtlich  der  Form  der  staat- 
licben  Beaufsicbtigung  weitgehendes  Entgegenkommen  bewiesen  wird.  Es 
ist  deshalb  nôtig,  dass  ein  Staatsbeamter  mindestens  im  Range  und  in  der 
Stellung    eines    srortragenden    Rates   des    thûringischen    Gesamtministeriums 
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zum  Staatskommissar  und  Treubànder  mit  dem  Sitze  in  Meiningen  und 
mit  der  fur  die  Deutsche  Hypothekenbank  ausschliesslichen.  hauptamtlichen 
Tâtigkeit  an  der  Deutseheo  Ifypotbekenbank  bestellt  wird,  um  das  enge 
Zusaiiimenarbeiten  und  die  enge  Fûhlung  mit  allen  Geschâftsvorgângen 
inDerhalb  der  Bank   zu   gewâbrleisten. 

Sollten  die  vorerwâhDten  Bankinstitute  ibren  Hauptsitz  von  Meiningen 
verlegeo,  so  wird,  da  dièse  VerleguDg  nur  als  Folge  des  Aufhôrens  der 
selbstiindigen  RegieruDg  in  Meiningen  anzusehen  sein  wird,  Thùringen  be- 
strebt  sein  mûssen,  der  Stadt  Meiningen  einen  entsprechenden  Ausgleich 
durch   Verlegung  von   Behôrden  oder  in   sonstiger  Weise   zu  sicbern. 

.Icdenfalls  aber  muss  Sachsen-Meiningen  als  von  dem  Staate  Thùringen 
zugesichert  annehmen,  dass  die  Regierung  Thûringens  mit  allen  Mitteln 
bemûbt  bleiben  wird,  Meiningen  die  jetzt  dort  bestehenden  Bankinstitute 
in   ihrer  bisherigen    Bedeutung  zu   erhalten. 

Im  Laufe  der  Jahrzehnte  hat  die  Stadt  Hildburghausen  durch  den 
Verlust  der  Regierung,  ansehnlicher  Behôrden  und  wertvoller  Privatunter- 
nehmeu  schwer  gelitten.  Die  Einschrânkung  der  Garnisonen  trifft  wiederum 
Jlildburgbausen  hart.  Sollten  Teile  der  militârischen  Organisation,  soweit 
sie  auf  das  Gebiet  Thûringens  entfallen,  anderenorts  frei  werden,  so  wird 
Hildburghausen  bei  der  Unterbringung  in  erster  Linie  Berûcksichtigung 
tindeo  mûssen,  sofern  die  Stadt  selbst  darauf  Gewicht  legt.  Dass  die 
Regierung  Thûringens  der  Stadt  Meiningen  die  militârischen  Organisation  en, 
die  jetzt  fur  Meiningen  von  grosser  wirtschaftlicher  Bedeutung  sind,  zu 
erhalten   bemûht  sein   wird,   wird  als  selbstverstândlich  angenommen. 

Der  Krieg  mit  seinen  unendlich  schweren  wirtschaftlichen  Neben- 
erscheinunj^en  hat  Kreise  und  eine  grosse  Anzahl  von  Gemeinden  in 
Sachsen-Meiningen  ganz  ausserordentlich  in  Mitleidenschaft  gezogen.  Ins- 
besondere  sind  die  lndustriegemeinden  des  Meininger  Oberlandes  durch 
den  Wegfall  von  Einnahmen  und  durch  grosse  Aufwendungen  fur  Zwecke 
der  Kriegsfûrsorge  in  schwere  finanzielle  Bedràngnis  geraten.  In  welcher 
Weise  diesen  Bezirken.  die  auch  jetzt  noch  durch  die  Lebensmittelnot 
bedrûckt  und  dadurch  zu  besonderen  Aufwendungen  genôtigt  werden,  ge- 
holfen  werden  kann,  lâsst  sich  gegenwârtig  noch  nicht  ûbersehen.  Ausser 
Zweifel  ist  aber,  dass  besondere  staatliche  Massnahmen  notwendig  sein 
werden,  sollen  dièse  Gemeinden  vor  dem  Zusammenbruch  bewahrt  werden. 
Fur  dièse  Massnahmen  wird  sich  die  Regierung  von  Sachsen-Meiningen 
auch  nach  dem  Zusammenschluss  so  lange  freie  Hand  behalten  mûssen, 
als  nicht  durch  gleichgerichtete  Massnahmen  der  Regierung  Thûringens  die 
fur  dièse  Gemeinden  nôtigen  Erleichterungen  durchgefûhrt  sind.  Und  auch 
nach  dem  Aufhoreu  der  Regierung  von  Sachsen-Meiningen  wird  anerkannt 
werden  mûssen,  dass  fur  dièse  Bezirke  eine  besondere  Hilfsaktion  durch- 
zufûhren   ist. 

In  weitem  Umfang  sind  in  Sachsen-Meiningen  Eisenbahnen,  Strassen- 
bauten,  Wasserleitungen,  Krankenhâuser,  Schulen  und  dergleichen  ûber 
das  Mass  des  ôrtlichen  Interesses  hinaus  zu  Lasten  der  Gemeinden  und 
Kreise  oder  unter    starker  Beteiligung  von  Kreis    und  Gemeinde    errichtet 
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und  durchgefûbrt  worden.  Darûber  mûsste  nun  Einverstàndnis  bestehen, 
dass  derartige  Lasten,  die  Meininger  Gemeiuden  und  Kreise  tragen,  statt 
wie  anderwiirts  deu  Staat  zu  beschweren,  den  Gemeinden  und  Kreiscn  ab- 
gebùrdet  werden. 

Dieser  Grundsatz  hâtte  auch  zu  gelten  fur  soustige  Kreis-  und  Gemeinde- 
einrichtungen,  die  Bedûrfnissen  eiues  weiteren  Bezirkes  als  denen  der 
Kreise  oder  Gemeinden  Reehnung  tragen. 

Eng  iin  Zusainmenhang  damit  steht  die  Behandlung  der  von  den 
Feuerversicherungsgesellscbaften  in  Sachsen-Meiningen  zu  zablenden  Abgabeu. 

Dièse  Abgaben  sind  zum  Teil  den  Kreisen  zum  Zwecke  der  Hebung 
der  Feuersicherheit  ûberwiesen  worden.  Die  Kreise  baben  auf  Grund  dieser 
Einnahmen  vielfacb  ihren  Gemeinden  gegenûber  Verpfliclitungen  ûbernom- 
men, die  nocb  jabrzebntelang  lauten.  Es  muss  Wert  darauf  gelegt  werden, 
dass  in  der  bisherigen  Art  der  Verteilung  der  Feuerversieberuugsabgabe 
keine  Verânderung  eintritt. 

Im  Interesse  der  weniger  bemittelten  Bevôlkerung,  die  gezwungen  ist, 
Darleben  auf  Grundbesitz  aufzunebmen,  ist  angeregt  worden,  die  Bestim- 
mung  in  Artikel  6  des  Landesgesetzes  vom  25.  August  1840,  die  Er- 
ricbtung  einer  Landeskreditanstalt  betreffend,  aucb  bei  einer  moglicben 
Umgestaltung  des  Instituts  beizubebalten. 

Artikel  6  besagt,  dass  Darlehen,  die  unter  der  Bedingung  einer  plan- 
mâssigen  Tilgung  aufgenommen  werden,  den  Scbuldnern  nicbt  gekûndigt 
werden  kônnen,  Solange  sie  die  vertragsmâssigen  Zins-  und  Absohlags- 
zahlungen  pûnktlicb  einhalten,  dass  den  Schuldnern  dagegen  ein  un- 
bescbrânktes  Kûndigungsrecbt  zustebt. 

Die  Berûcksichtigung  dieser  sozial  wobltàtigen  Einrichtung  ist  driugend 
wiinscbenswert. 

In  den  einzelnen  istaaten  Tburingens  sind  die  Reicbsfamilienunter- 
stûtzungen  und  die  dadurcb  bedingten  Nebenaufwendungen  von  verscbiedenen 
Lastentrâgern  ûbernommen  worden.  Staat,  Kreis  oder  Gemeinde  baben 
in  den  verschiedenen  Gebieten  Tburingens  dièse  Verbindlicbkeiten  auf 
sich  nehmen  mùssen.  Wie  weit  sie  vom  Reicbe  erstattet  werden,  steht 
noch  aus,  immerhin  ist  mit  der  Môglichkeit  zu  rechnen,  dass  Kapital, 
Zinsen  und  Geldbescbaffungskosten  ganz  oder  zum  Teil  auf  den  Lieferungs- 
verbiinden  ruben  bleiben.  Dièse  Lasten  sind  unter  den  verschiedenen 
Staaten  so  auszugleichen,  dass  sie  als  gemeinsame  Staatslasten  ûber- 
nommen werden.  sofern  nicht  ein  anderer  gleichmâssig  wirkender  Ausgleich 
gefunden  wird. 

Wâhrend  des  Krieges  und  seit  der  Révolution  baben  eine  Reihe  von 
Staateû  Thûringens  Aufwendungen  gemacht  und  das  Staatsvermôgen  fur 
Zwecke  belastet,  fur  die  in  anderen  Staaten  gleichartige  Aufwendungen 
nicht  gegenûberstehen.  Dièse  Belastungen  dûrfen  nur  insoweit  als  Be- 
lastungen  des  neuen  Staates  anerkannt  und  die  dafûr  eingegangenen  Schulden 
nur  insoweit  als  Schulden  des  neuen  Staates  ûbernommen  werden,  als  fur 
gleichartige  Zwecke  in  den  anderen  Staaten  gleichfalls  entsprechende  Ver- 
bindiichkeiten  entstanden    sind.      Verbindlichkeiten    einseitigen    Charakters, 
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die  einzelne  Staaten  eingegangen  baben,  sollen  auf  dicseu  Gebieten  haftcn 
bleiben,   also   nicbt  Gcmeinschaftsijchulden   werden. 

Solltc  os  nicht  angiingig  sein,  eine  Aussonderung  der  Schulden  be- 
ziehuugsweise  eine  Yorbelastung  der  StaateD  durcbzufùhren,  die  derartige 
Aufweuduiigen  besonderen  Charakters  gemacht  baben.  so  wird  der  Ausgleich 
dadurch  erfolgen  mùssen,  dass  den  Gebieten,  die  obne  gleichwertige  Be- 
lattungen  in  die  Gemeinscbaft  eintreten,  ein  Voraus  an  Vermôgen  sicher- 
gestellt   wird. 

|)ie  fur  Sacbson-Meiningen  durch  Landesgesetz  vom  8.  Juli  1919  er- 
riclitete  Stiftung  zur  Forderung  von  Kultur  und  Woblfabrt  im  Staate 
Sacbsen-Meiuingen  wird  anerkannt  und  deren  Erweiterung  in  dem  Masse 
zu^esirbert  werden  raiissen,  dass  sie  binter  den  Stiftungen  und  âbnlichen 
Yerino^eusrescrvaten  anderer  Staaten  bei  einem  Yergleich  der  Zwecke  der 
Stiftung,  der  Eiuwobnerzahl  der  Gebiete,  fur  die  die  Stiftung  bestimmt 
iat.  und  endlicb  in  Anbelracht  der  in  die  Gemeinscbaft  von  den  einzelnen 
Staaten  eingebraehten  Yermôgenswerte  nicbt  zurûckbieibt.  Sollte  nach 
den  besonderen  Bestiminungen  des  Landesgesetzes  vom  8.  Juli  1919  die 
Stiftung  aufbGren  oder  nicht  in  Wirksamkeit  treten,  so  werden  bei  der 
Y'Tiiioiïensauseinandersetzung  zwiscben  den  einzelnen  Staaten  und  dem 
Giwimtstaat  dem  Gebiet  von  Sachsen-Meiningen  fur  die  gleichen  Zwecke. 
fur  die  die  Stiftung  errichtet  worden  ist,  gleicbe  Vermôgenswerte  zu- 
zuweisen   sein. 

Aus  besonderen  Grûnden  bat  Sachsen-Meiningen  bei  der  Vermôgens- 
auseinandersetzung  zwischen  dem  Lande  und  dem  frûheren  Landesherrn 
das  Uoftbeater  im  Gegensatze  zu  dem  Vorgang  in  anderen  Staaten  nicbt 
al>  Eigeutum  erworben.  Verhandlungen  ûber  den  Erwerb  sind  aber  ein- 
geleitet.  und  es  muss  dem  Staate  Meiningen  freigestellt  bleiben,  zu  Lasten 
des  Staates  und  der  Gemeinscbaft  das  Hoftheater  zu  einem  zwischen  der 
Ilofvenvaltuug  und  der  Regierung  von  Sachsen-Meiningen  zu  vereinbarenden 
Preise  zu  ûbernehmen.  Kommen  die  Verhandlungen  vor  der  Yerschmelzung 
der  Staaten  nicbt  zum  Abschluss,  so  wird  der  neue  Staat  fur  die  Yer- 
fiiglichbaltung  des  Theaters  ebenso  Sorge  tragen,  wie  es  der  Staat  Sachsen- 
Meiningen   getan   haben   wûrde. 

Mit  Rûcksicht  auf  die  Ungewissheit  der  allgemeinen  Lage  hat  sich 
Sachsen-Meiningen  bei  dem  Ûbergang  der  Theater-  und  Musikeinrichtungen 
in  Meiningen  auf  den  Staat  ausserordentliche  Beschrànkungen  auferlegt, 
Beschrânkungen,  die  auf  die  Bauer  nicht  durchfûhrbar  sind,  wenn 
Meiningen  nicht  im  Yergleich  zu  anderen  Stâdten  Thiiringens  kulturell 
leiden  soll.  Dièse  Einschrankungen  sind  nicht  aufrechtzuerhalten,  und  aus 
diesem  Grund  ist  es,  zumal  man  in  anderen  Hauptstâdten  Thiiringens 
derartige  Einrichtungen  nicht  abgebaut,  sondern  ais  staatliche  Unternehmen 
noch  ausgebaut  hat,  notwendig.  dass  Meiningen  in  gleicher  Weise  wie 
anderen  Stâdten  die  Erhaltung  der  jetzt  lediglich  in  provisorischer  Form 
eingerichteten  Unternehmen  ermôglicht  wird.  Darum  mùssen  fur  Theater 
und  Musik  in  Sachsen-Meiningen  die  entsprechenden  Aufwendungen  sicher- 
gestellt   werden    wie    fur    einen    anderen   Staat,    wie    fur    eine    andere    ehe- 
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rnalige  Hauptstadt  Thuringens.  Theater-  und  Musikeiurichtungen  mussen 
fur  Saehsen-Meiningen  in  einer  Weise  mit  Mitteln  ausgestattet  werden, 
die  der  Bedeutung  der  Meininger  Theater-  und  Musikeinrichtungen  vor 
déni  Kriege  entsprechen.  Zwingen  die  Verhiiltnisse  in  Thïiringen  uud 
Deutschland  zur  Einschrânkung,  so  sollen  dièse  Einschriinkungen  Meiningen 
nicht  stârker  und  hàrter  treffen,   als  einen  anderen   Staat  Thuringens. 

Die  gleichen  Gesichtspunkte  mussen  massgebeud  sein  fur  die  staat- 
liehe   Unterstùtzung   von    Bibliotheken,    Museen,    Anlagen    und    dergloichen. 

Dass  in  einigen  Staaten  Thuringens  die  Abfindung  mit  den  ehemaligen 
Landesherren  noch  nicht  vollzogen  ist,  bringt  in  die  gesamte  Vermôgenslage 
Thuringens  eine  unerwûnschte  Unsicherheit.  Wenn  auch  ohne  weiteres 
angenommen  werden  kann,  dass  jeder  dieser  Staaten  selbst  das  grôsste 
Interesse  an  der  besten  Form  der  Auseinandersetzung  haben  wird,  so  muss 
doeh  erwartet  werden,  dass  die  Auseinandersetzungen  in  einer  Weise  be- 
trieben  und  gefôrdert  werden,  dass  der  neue  Staat  nicht  unerwûnschte 
Folgen  zu  erwarten  hat,  insbesondere,  dass  die  Vermôgensverschmelzung 
zwischen  den  Staaten  nicht  eher  vollzogen  wird,  bis  die  wirtschaftlichen 
Folgen  der  Auseinandersetzung  in  allen  Staaten  zu  ûbersehen  beziehungs- 
weise  festgestellt  sind. 

Gibt  Saehsen-Meiningen  seine  Selbstândigkeit  zugunsten  des  geeinten 
Thuringens  auf,  so  geschieht  dies  nur  in  dem  festen  Vertrauen  darauf, 
dass  es  bei  der  Regierung  und  Volksvertretung  Thuringens  stets  Verstandnis 
fur  die  Eigenart  seiner  Bevôlkerung  und  seiner  wirtschaftlichen  Verhâlt- 
nisse  findet. 

Meiningen,   den    11.  Dezember   1919. 

Der  Gesamtstaatsrat. 
v.  Tiïrcke. 


AnlageD. 


Landtags-Beschluss     zur    Denkschrift    des     Staatsministeriums 
vom    11.   Dezember   1919    ûber   den   Eintritt  Sachsen-Meiningens 
in  die  thûringische  Staatengemeinschaft. 
Der  Landtag  hat  in   seiner  heutigen  Sitzung  bei  2  Stimmenthaltungen 
folgenden  Beschluss  gefasst: 

Es  wird  dem  Gemeinschaftsvërtrage,  sowie  dem  dazu  gehôrigen 
Nachtrage  zugestimmt  unter  der  Voraussetzung,  dass  Staatsrat 
und  Volksrat  von  Thûringen  die  Bedingungen  der  Denkschrift  fur 
den  Gesamtstaat  Thûringen  fur  die  Ausgestaltung  des  neuen 
Staates  Thûringen  und  fur  die  Verwaltung  desselben  bindend 
anerkennen. 

Ist  letzteres  der  Fall,  dann  wird  die  Staatsregierung  ermâchtigt, 
den  betreffenden  Vertrag  zu  ratifizieren,  und  in  der  Einbaltung 
der  Bedingungen  sieht  der  Landtag  die  Voraussetzung  der  dauernden 
Vereinigung    Meiningens   mit   den    anderen   thûringischen  Staaten. 
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Weiter    liât    der    Landtag    einstimmig    beschlossen,    in    die    Be- 
dinguugen   der  J>nkschrift  folgenden   Wortiaut  aufzunebmen: 

Fur    die    Verwaltung    der    Landwirtschaft,    der  Forstwirtschaft, 
des    Veterinarwesens    und    âbulieber    Zweige   sind    im   Mioisterium 
Facbleute  aie  Referenten  zu   besteilen. 
Meiniugen,   den    12.   Dezember   1919. 

Der  Président  des   Landtags. 
Wehder. 

Gesetz,    betreffend  Abànderung   des  Artikels   13    des 

Gemein  schaftsvertrags. 

Auf   Antrag    des    Staatsrates    von   Tbûringen    hat    der    Volksrat    von 

Tbûringen   g«Miiass  Artikel   2,   3,   9,    16   und    18   des  Gemeinschaftsvertrags 

und    des    §   .'i    des    Nacbtrngs     zum    Gemeinschaftsvertrag    mit    29     gegen 

7   Stimmen  folgenden  Gesetz   beschlossen: 

§  i. 

Der  Artikel  13  des  Gemeinschaftsvertrags  erhâlt  folgende  Fassung: 
Die   Gemeinscbaft   regelt   ibre  Verfassung    und    Organisation,    das 
Verbâltnis  zum  Deutscben  Reich  und  zu  den  Lândern  des  Reiches. 
Insbesondere  kann  sie  auch  die  Verfassung  des  Staates  Tbûringen 
selbst   beschiiessen. 

§ 2- 

Dièses  Gesetz  tritt   mit  seiner  Verkûndung  in  Kraft. 
Weimar,  den   2S.  Januar   1920. 

Der  Staatsrat  von  Tbûringen. 
Paulssen.     Hofmann.     Frhr.  v.  Brandenstein. 


Gesetz  zur  Verhinderung  finanzieller  Belastungen  des 
Gesamtstaates  Thûringen. 

Der  Volksrat  von  Tbûringen  bat  zur  Verbinderung  unerwûnschter 
Belastungen  des  kûnftigen  Gesamtstaates  Tbûringen  folgendes  Gesetw  be- 
scblossen  : 

§  i. 

I.  Haushaltplâne  der  einzelnen  thûringiscben  Staaten  sowie  Ver- 
lângerungen  der  zur  Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Gesetzes  laufen- 
den  Hausbaltplâne  bedûrfen,  soweit  sie  von  der  Volksvertretung 
des  Einzelstaates  beim  Inkrafttreten  dièses  Gesetzes  noch  nicht 
eudgûltig  verabsebiedet  sind,  der  Genebmigung  des  Finanzaus- 
sebusses  (Artikel  3  des  Gemeinsebaftsvertrags). 
II.  Besclilûsse  der  Landesvertretungen  ûber  Ausgaben  ausserbalb  der 
Haushaltplâne  und  Mioderungen  bisheriger  Einnahmen.  sowie 
ûber  Belastungen  des  Vermôgensbestandes  oder  Veràusserungen 
ohne  entsprechenden  Gegenwert  bedûrfen  mit  Wirkung  vom 
1.   Januar   1920  der  Genehmigung  des  Finanzausscbusses. 
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III.  Der  Finanzausschuss  kann  den  Vollzug  frûherer  Beschlùssc  der 
Einzelstaaten  ûber  Gegenstânde  nach  Absatz  l  und  IL  nntersagen, 
soweit  dies  tatsàchlkh  und  ohne  Verletzung  der  Rechte  Dritter 
môglich  ist. 

IV.  Ergibt  sich  im  Laufe  des  Haushaltjahres,  dass  Uberschreitungen 
einzelner  Posten  im  Haushaltplan  eintreten  werden,  su  ist  dem 
Finanzausschuss  darûber  ein  mit  Grûnden  versehener  Bericht  zu 
erstatten. 

V.  Der  Finanzausschuss  kann  einzelne  seiner  Mitglieder  mit  der  Er- 
ledigung  der  ihm  hiernach  ûbertragenen  Aufgaben  betrauen. 

§  2. 
Zur    ausschliesslichen    Zustândigkeit    der    Genieinschaft    gehôren    mit 
i/Virkung  vom   1.   Januar   1920 

1.  die  Ânderung  der  geltenden  Beauitengesetze,  ausgenommen  die 
Gewàhrung  der  bisherigen  Beschatfungsbeihilfen  und  Wohnungs- 
geldzuschûsse  bis  zur  Hôhe  der  im  Freistaat  Sachsen-Weimar  ge- 
wâhrten, 

2.  die  Schaffung  neuer  Behôrden-  und  Amtsstellen. 

§  3. 
>b  frei  gewordene  hôhere  Beamtensteilen  zu  besetzen  sind,  unterstebt 
der  Genebmigung  des  Staatsrates. 

§  *■ 

Der  Vorschriit  des  §  1   unterliegen  nicbt  Leistungen  und  Ausgaben,   die 

a)  durcb  gesetzliche  Massnahmen  des  Reichs  oder  der  Gemeinscbaft 
notwendig  geworden  sind, 

b)  auf  der  Auaeinandersetzung  mit  dem  seitberigen  Landesfùrsten 
beruhen. 

§  5- 
Dièses  Gesetz  tritt  mit  der  Verkûndung  in  Kraft. 
Weimar,  den  6.  Februar  1920. 

Der  Staatsrat  von  Thûringen. 
Paulssen.         Dr.  Benz.        Frôlich. 
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105. 

SUISSE. 

Concordat   concernant   l'assistance   des   indigents;    approuvé 
par  le  Conseil  fédéral  le  9  janvier  1920.*) 

Eidgenumscîte  Ge&etzsammlung  1920,  No.  3. 


Interkantonales  Kookordat 
betreffend   wohnôrtlicbe  Armenunterstûtzung. 

Art.  1.  Durch  das  Kookordat  soll  im  interkantonalen  Armenwesen  ein 
Ausgleich  zwischen  der  heimatlichen  und  der  wohnôrtlichen  ArmeDfûrsorge 
geschafien  werden. 

Art.  2.  Weon  ein  Angebôriger  eines  Konkordatskantons  wâhrend  zwei 
Jahren  unuoterbrochen  in  einem  andern  Konkordatskanton  gewohnt  hat,  so 
wird  er  detn   Wohnkanton  gegenûber  unterstùtzuDgsberechtigt. 

Die  Unterstûtzungspflicht  des  WohDkantons  tritt  jedoch  nicht  ein, 
wenn  der  Untcrhtutzungsbedûrftige  wâhrend  Jabresfrist  vor  seinem  Einzug 
in  den  Wohnkanton  der  ôffentlichen  Wohltâtigkeit  in  dauernder  Weise  zur 
Last  gefallen   ist. 

Art.  3.  Solange  die  Voraussetzung  des  zweijâhrigen  Wohnsitzes  nicht 
erfûlit  ist,   finden  die  Bestimmungen  dièses  Konkordates  keine  Anwendung. 

Es  wird  indessen,  in  Auslegung  von  Art.  45,  Abs.  3,  der  Bundes- 
verfassung,  vereinbart,  dass  wâhrend  dieser  zweijâhrigen  Frist  die  Unter- 
stiïtzungsbediirftigkeit  eines  Angehôrigen  der  Konkordatskantone  erst  dann 
als  dauernd  im  Sinne  der  augefûbrten  Verfassungsbestimmung  zu  betrachten 
ist,  wenn  die  Unterstûtzung  durch  den  Wohnkanton  drei  Monate  ange- 
dauert  hat. 

Art.  4.  Yerlâsst  der  Unterstûtzungsberechtigte  den  bisherigen  Wohn- 
kanton,  so  endigt  die  Unterstûtzungspflicht  dièses  Kantons.  Vorbehaltcn 
bleibt  Art.  15. 

Art.  5.  An  die  dem  Wohnkanton  im  Sinne  von  Art.  2,  Abs.  1.  dièses 
Konkordates  erwachsenden  Unterstûtzungskosten  vergûtet  der  Heimatkanton  : 
zwei  Dritteile  des  Betrages,  wenn  die  Dauer  des  Wohnsitzes  des  Dnter- 
stûtzten  im  Wohnkanton  mindestens  2  und  hôchstens  10  Jahre  betrâgt, 
die  Hfilfte  des  Betrages,  wenn  die  Wohnsitzaauer  ùber  10  und  hôchstens 
20  Jahre  betrâgt,  einen  Yierteil  des  Betrages,  wenn  die  Wohnsitzdauer 
ûber  20  Jahre  betrâgt.  Dièse  Kostenverteilung  gilt  auch  fur  die  Fâlle  vor- 
ûbergehender  Unterstùtzung. 

*)  Ont  accédé  jusqu'au  1er  mai  1921  les  Cantons  de:  Appenzell  (Rh.  Ext.), 
Appenzell  (Rh.  Int.),  Bàle-Yille,  Berne,  Grisons,  Schwyz,  Tessin,  Uri, 
Sole  ure,  Argovie,  Lucerne.  —  Le  Canton  d'Appenzeil  (Rh.  Ext.)  a  dénoncé 
le  Concordat  le  2  décembre  1922.  —  V.  Gesetzsammlang  1920,  p.  57,  331;  1921, 
p.  204;  1922,  p.  596. 
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Beitràge  des  Wohnkaotons  an  Krankenversicherungsprâmien  im  Siooe 
von  Art.  38  des  Bundesgesetzes  ûber  die  Kranken-  und  Unfallversicherung 
falleo   nicht  als  Unterstûtzungskosten  in  Berechnung. 

Ist  der  Unterstûtzte  in  rnehr  als  einem  Konkordatskanton  verbûrgert, 
so  fâlit  das  BetrefFnis  des  Heimatkantons  auf  deujenigen  der  inehreren 
Heimatkantone,  der  gemàss  Art.  22,  Abs.  3,  des  Ziviigesetzbuches  fur  die 
Heimatangehôrigkeit  des  Unterstûtzten  massgebend   ist. 

Art.  6.  Die  Verteilung  der  einem  Konkordutskanton  fur  die  vertrags- 
gemâsse  Unterstûtzung  eigencr  oder  fremder  Kantonsangehuriger  erwachsen- 
den  Kosten  zwischen  dem  Kanton  und  den  Gemeinden  oder  sonstigen  ihm 
untergeordneten  Unterstûtzungsverbânden  ist  Sache  der  innern  kantonalen 
Gesetzgebnng. 

Art.  7.  Die  Unterstûtzung  transportunfâhiger  unbemittelter  Augehôriger 
der  Vertragskantone  richtet  sich  nach  dem  Bundesgesetz  voua  22.  Juni  1875. 

Art.  8.  Jeder  Konkordatskanton  bezeichnet  die  Behôrden,  denen  die 
Unterstûtzung  der  Angehôrigen  der  anderen   Vertragskantone  obliegt. 

I>er  Regierungsrat  ûbt  die  Oberaufsicht  ûber  die  Unterstûtzung  der 
fremden  Kantonsangehôrigen  der  Vertragskantone  aus. 

Art.  9.  Die  mit  der  Besorgung  der  Unterstûtzungsfâlie  betraute  Be- 
hôrde  des  Wohnkantcms  bestimmt  die  Art  und  das  Mass  der  Unterstûtzung 
nach  den  ôrtlichen  Verhâltnissen  und  den  fur  Kantonsbûrger  geltenden 
Regeln  und  Ansâtzen. 

Die  Armendirektion  des  Heimatkantons  ist  durch  den  Wohnkanton 
von  jedem  eintretenden  Unterstûtzungsfâlie  und  den  dafûr  erforderlichen 
Anordnungen  und  Aufwendungen  binnen  spâtestens  zwei  Wochen  zu  be- 
nachrichtigen  und  unter  Einhaitung  derselben  Frist  auch  von  jeder  not- 
wendig  werdenden  Erhôhung  der  Unterstûtzung  in  Kenntnis  zu  setzen,  sovvie 
ûberhaupt  ûber  die  weitere  Behandlung  des  Faites  auf  dem  laufenden  zu 
halten.  Vorbehalten  bleibt  der  durch  Art.  1 1  vorgesehene  direkte  Verkehr 
einzelner  Armenbehôrden. 

Unterlassung  der  Anzeige  hat  Verwirkung  des  Rûckforderungsrechtes 
iur  Folge.  Erstattet  der  Wohnkanton  die  Anzeige  spâter  als  zwei  Wochen 
nach  Beginn  der  Unterstûtzung,  so  verwirkt  er  das  Rûckforderungsrecht 
fur  die  vom  Ablauf  der  zweiwôchigen  Frist  bis  zur  Erstattung  der  Meldung 
erwachsenden   Unterstûtzungskosten. 

Hâlt  die  Heimatbehôrde  die  Unterstûtzung  fur  uoangebracht  oder 
ùbersetzt,  so  ist  sie  berechtigt,  innert  zwei  Wochen  vom  Empfang  der 
Anzeige  an  gegen  Art  und  Mass  der  Unterstûtzung  Ëinsprache  zu  erheben. 
Die  Ëinsprache  ist  nach  Art.  18   und   19   zu  erledigen. 

Art.  10.  Die  Konkordatskantone  stellen  sich  gegenseitig  vierteljâhrlich 
Rechnung  ûber  die  geschuldeten  Unterstûtzungsanteile.  Die  Rechnungen 
sind   binnen  Monatsfrist  zu  begleichen. 

Die  Kantone  haften  gegenseitig  fur  dièse  Verpflichtungen;  sie  haben 
sich  mit  den  nach  der  kantonalen  Gesetzgebung  kosten pôichtigen  lokalen 
Arraenverbânden  selbst  auseinanderzusetzen. 
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Art.  11.  Den  Vertragskantonen  ist  gestattet,  unbeschadet  der  ihnen 
gemâss  Art.  10  obliegenden  Verpflicbtungen,  allgemein  oder  fur  einzelne 
besoodcrs  bezeichuete  Unterstutzuugsbehôrden  deD  direkten  Verkehr  zwischen 
den  wohnortiichen  und  den  beimatiicheu  lokaleo  Armenverbânden  zuzu- 
lasson,  wenn  die  endgûltigc  ïragang  des  UnterstQtzungsanteils  ausschliesslich 
auf  diesen    ruht. 

Art.  12.  Die  uDterstûtzten  ADgehôrigen  der  Vertragskantone  sind  den 
armengesetzlicben  und  armenpolizeilichen  Bestimmungen  des  WobnkantoDS 
uDterstellt. 

Dem  Heimatkanton  stebt  immerhin  das  Recht  zu,  gegenûber  Ange- 
hôrigen, die  wegen  Ubertretung  seiner  Armenpolizeigesetze  gerichtlicb  ver- 
urteilt  worden  sind  oder  verfolgt  werden,  vom  Wobnkanton  die  Auslieferung 
oder  Cbernahrae  der  Strafverfolgung  zu  veriangen,  es  sei  denn,  dass  die 
ibnen  zur  Last  gelegten  Handlungen  nach  der  Gesetzgebung  des  Wohn- 
kaDtons  nicbt  strafbar  wâren.  Ebenso  hat  der  Heimatkanton  Anspruch 
auf  Reehtshûlfe  zur  Durchfûbrung  von  Administrativmassnahmen  gegen  seine 
Angehôrigen  in  den  Fâllen  des  Art.  14  und  fur  die  Geltendmachung  von 
Ausprûchen  gegen  unterstûtzungspflichtige  Verwandte.  In  Kantonen,  in 
dem-n  die  Feststellung  der  Verwandtenbeitrâge  durch  eine  gerichtliche  ln- 
stauz  zu  erfolgen  bat,  ist  bei  Geltendmachung  solcber  Ansprùcbe  den  Armen- 
beborden  das  Armenrecht  zu  gewâhren. 

Art.  13.  Durcb  den  Beitritt  zum  Konkordat  verzichtet  der  Wohn- 
kanton  gegenûber  den  Angehôrigen  eines  Konkordatskantons,  welche  im 
Sinne  des  Art.  2,  Abs.  1,  im  Wohnkanton  unterstûtzungsberechtigt  sind, 
auf  das  Recht,  ihnen  wegen  Beanspruchung  der  ôffentlichen  Wohltâtigkeit 
die   Wohnberechtigung  gemâss  Art.  45   der  Bundesverfassung  zu  entziehen. 

Die  armenpolizeiliche  Heimschaffung  wird  indessen  ausnahmsweise 
zugelasseu  in  dem  Falle,  wo  nachweisbar  die  Unterstûtzungsbedûrftigkeit 
herbeigefùhrt  wird  durch  fortgesetzte  arge  Misswirtschaft,  unverbesserliche 
Liederlicbkeit  oder  gânzliche  Verwahrlosung.  Fur  das  Verfahren  gilt 
Art.  45,   Abs.  3   und   5  der  Bundesverfassung. 

Art.  14.  Der  Heimatkanton  ist  befugt,  fur  seine  in  den  Vertrags- 
kantonen  wohnenden  unterstûUungsbedûrftigen  Angehôrigen  die  Unter- 
stûtzung zu  verweigern  und  den  Heimruf  eintreten  zu  lassen,  wenn  sie 
der  dauernden  Versorgung  in  einer  Anstalt  oder  in  einer  Familie  bedûrfen, 
oder  wenn  sie  dauernd  unterstûtzungsbedûrftig  sind  und  dargetan  werden 
kann,  dass  die  Unterstûtzung  in  der  Heimat  im  Interesse  der  zu  Unter- 
stûtzenden  vorzuziehen  ist.  Im  Falle  des  Heimrufs  ûbernimmt  der  Heimat- 
kanton die  Durchfûhrung  der  Heimschaffung  und  sâmtliche  Kosten  der 
weitern  Unterstûtzung;  die  bis  zum  Vollzuge  entstehenden  Unterstûtzungs- 
kosten  verteilen  sich  gemâss  Art.  5.  Der  Heimruf  bedarf  der  Genehmigung 
der  Regierung  des  Heimatkantons  und  rauss  der  Regierung  des  Wohn- 
kantoos   zum  voraus  angezeigt  werden. 

Art.  15.  Abgeseben  von  den  Fâllen  des  Art.  14  werden  bei  Anstalts- 
ersorgung  eines   Unterstûtzten  die  Kosten  zwischen   dem  Wohnkanton  und 
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dem  Heimatkanton  nach  Massgabe  des  Art.  5  verteilt,  in  der  Meinung, 
dass  der  Zeitpunkt,  in  dem  die  Anstaltsversorgung  beschlossen  worden  ist, 
fur  die  Verteilung  der  Kosten  wàhreud  der  ganzen  Dauer  der  Versorgung 
massgebend  sein  soli. 

Verfûgt  der  Wohnkanton(  fur  eine  zu  veranlassende  dauernde  Anstalts- 
versorgung nicht  ûber  genûgenden  Platz,  so  kann  er  die  Versorgung  im 
Heimatkanton  verlangen  unter  Ûbernahrae  des  durch  Art.  5  festgesetzten 
Kostenanteils.  Verfûgt  auch  der  Heimatkanton  nicht  Ober  genûgenden 
Platz  oder  besitzt  er  keine  dem  betreffenden  Fall  angepasste  Anstalt,  so 
kann  die  Versorgung  in  einem  Drittkanton  stattfinden,  wobei  die  Kosten 
nach  Massgabe  des  Art.  5  vom  Wohnkanton  und  vom  Heimatkanton  ge- 
meinsam  getragen  werden. 

Art.  3 7 S,  Abs.  3,  des  Zivilgesetzbuches  bleibt  vorbehalten.  Bietet 
die  religiôse  Erziehung  eines  bevormundeten  Minderjâhrigen  in  einer  Anstalt 
des  Wohnkantons  Schwierigkeiten,  so  kann  der  Wohnkanton  die  Versorgung 
im  Heimatkanton  verlangen  unter  Ubernahme  des  durch  Art.  5  festgetzten 
Kostenanteils. 

Art.  16.  Bei  Anstaltsversorgung  auf  Grund  des  Konkordats  sind  vom 
Wohnkanton  und  vom  Heimatkanton  die  Minimaltaxen,  wie  sie  fur  arme 
Kantonsbûrger  an  den  betreffenden  Anstalten  gelten,  zur  Anwendung 
zu   bringen. 

Art.  17.  Die  dem  Konkordat  beigetretenen  Kantone  bezeichnen  durch 
eine  Konferenz  von  Delegierten  jeweilen  auf  dreijâhrige  Dauer  einen  ge- 
schâftsleitenden  Kanton,  sowie  zu  dessen  Vertretung  im  Falle  der  Ver- 
hinderung  (Ausstand  als  Partei)  einen  ersten  und  einen  zweiten  steii- 
vertretenden  Kanton. 

Art.  18.  Entstehen  ûber  die  Anwendung  der  Konkordatsbestimmungtn 
Streitigkeiten,  so  sind  Beschwerden  der  Behôrden  des  Wohnkantons  gegen 
die  Behôrden  des  Heimatkantons  von  der  Regierung  des  Heimatkantons, 
Beschwerden  der  Behôrden  des  Heimatkantons  gegen  die  Behôrden  des 
Wohnkantons  von  der  Regierung  des   Wohnkantons  zu  erledigen. 

Gegen  den  Entscheid  der  kantonalen  Instanz  kann  innert  zehn  Tagen 
vom  Empfang  des  Entscheides  hinweg  an  den  Bundesrat  rekurriert  werden, 
welcher  endgûitig  entscheidet. 

Art.  19.  Der  Rekurs  wird  bei  der  Armendirektion  des  geschâfts- 
leitenden  Kantons  oder.  wenn  dieser  Partei  ist,  bei  der  Armendirektioû 
des  ersten,  eventuell  des  zweiten  stellvertretenden  Kantons  eingereicht. 
Die  geschâftsleitende  Armendirektion  hat  die  Akten  nach  Bedarf  zu  er- 
gânzen   und  alsdann  dem  Bundesrat  zu   unterbreiten. 

Fa-lls  der  Bundesrac  die  Beibringung  weiterer  Belege  oder  Beweis- 
mittel  fur  notwendig  erachtet,  kann  er  sich  hierfûr  an  die  geschâftsleitende 
Armendirektion  oder  direkt  an  die  Parteien  wenden  und  je  nach  Um- 
stânden  von  ersterer  Stelle  oder  von  anderer  fachmânnischer  Seite  ein 
Gutachten   einfordern. 

Die  Rechtsprechung  des  Bundesrates  erlolgt  kostenfrei 
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Art.  20.  Vorbehalten  bleibt  die  staatsrechtliche  Beschwerde  von  An- 
guliôrigen  der  Koukordatskantone  gemâss  Art.  175,  Ziffer  3,  des  Bundes- 
Mmteefl   betreffend   die   Organisation   der  Bundesrecbtspflege. 

Art.  21.  Das  Konkordat  tritt  in  Kraft,  sobald  ibm  mindestens  secus 
Kautone,  worunter  wenigstens  vier  mit  einer  Wobnbevolkerung  von  je  ûber 
100,000  Personen,  beigetreten  sind.  Fur  Kantone,  die  sicb  ibm  spater 
ausclilie.ssen,  tritt  es  zwei  Monate  nacb  der  Beitrittserklârung  in  Wirksamkeit. 
Jcder  Vertragskanton  kann  unter  Beobacbtung  einer  einjâbrigen  Kûn- 
diguugsfrist  auf  das  Ende  eines  Kalenderjabres  von  dem  Konkordat  zu- 
rùcktreten. 

Die  Mitteilungen  betreffend  Beitritt  und  Kûndigung  erfolgen  beim 
Bundesrat,  der  sie  den   Konkordatskantonen  zur  Kenntnis  bringt. 

Das    vorstebende    interkantonale    Konkordat    betreffend    wohnôrtlicbe 
Armenunterstûtzung  wird    im    Sinne    von    Art.  102,   Ziffer   7,  der  Bundes- 
verfassung  genehmigt  und  auf   1.  ApriJ    1920  in  Kraft  gesetzt. 
Bern,  den  9.  Januar   1920. 

Im  Namen  des  schweiz.   Bundesrates, 

Der  Bundesprâ8ident: 

Motta. 

Der  Kanzler  der  Eidgenossenschaft: 

Steiger. 


106. 

SUISSE. 

Concordat   concernant   l'assistance   des   indigents;    approuvé 
par  le  Conseil  fédéral  le  15  juin   1923.*) 

EidgenomscJie  Gesetzmmmlung  1923,  Ko.  1* 


Interkantonales   Konkordat 
betreffend    wohnôrtliche    Unterstûtzung. 
Durch  das  Konkordat  soll   im  interkantonalen  Armenwesen   ein  Aus- 
gleich    zwischen    der    heimatlichen    und    der   wohnôrtlichen    Armenfûxsorge 
geschaffen  werden. 

Art.  1.  1.  Wenn  ein  Angehôriger  eines  Konkordatskantons  wâhrend 
zwei  Jahren  ununterbrocben  in  einem  andern  Konkordatskanton  gewohnt 
bat,  so  wird  der  Wohnkanton  unterstûtzungspflichtig. 

*)  Oot  accédé  jusqu'au  15  juin  1923  les  Cantons  de  Berne,  Lucerne, 
Uri,  Soleure,  Bâle-Ville,  Appenzell  (Rh.  Ext.),  Grisons  et  Tessin. 

Xouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV.  38 
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2.  Durch  Bezug  von  Armenunterstûtzung  wiihrend  mindestens  sechs 
Monaten  wird  die  zweijuhrige  Wohnfrist  unterbrochen  ;  mit  dem  Aufhôren 
der  Hilfsbedûrftigkeit  beginnt  eine  neue  zweijàhrige   Wohufrist. 

3.  Die  Unterstùtzungsptiicht  des  Wohnkantons  tritt  nicht  ein,  wenn 
der  Unterstûtzungsbedûrftige  im  Zeitpunkt  seiner  Wohnsitznahme  im  Wohn- 
kanton zufolge  korperlicher  oder  geistiger  Gebrechen  dauernd  arbeits- 
unfàhig  war  oder  das   G 5.   Altersjahr  ûberschritten   batte. 

Art.  2.  1.  Der  Wohnsitz  im  Sinne  dièses  Konkordates  beginnt  mit 
der  polizeilichen  Anmeldung  am  Wohnorte:  im  ûbrigen  wird  er  bestimmt 
durch  den  tatsâchlichen  Aufenthalt.  Yersorgung  oder  Internierung  in  einer 
Anstalt  begrûndet  in   der  Regel   keinen   Wohnsitz. 

2.  Die  Daiier  der  Anwesenheit  einer  Familie  im  Wohnkanton  be- 
rechnet  sich  nach  dem  Aufenthalt  des  Ehemannes.  wobei  der  voreheliclie 
Zeitraum  mit  in  Betracht  fallt.  Bei  Fehlen  des  Ehemannes  ist  massgebend 
die  Dauer  des  Aufenthaltes  der  Ehefrau;  hat  dièse  vor  der  Yerehelichung 
dem  Heimatkanton  des  Ehemannes  nicht  angehôrt,  so  fallt  ihr  vorehelicher 
Aufenthalt  im  Wohnkanton  fur  die  Unterstûtzung  nur  dann  in  Betracht, 
wenn  dieser  Kanton  ihr  vorehelicher  Heimatkanton  war. 

3.  Eheliche  und  uneheliohe  Kinder  gelten  als  bei  dem  Elternteil 
wohnhaft,  der  tatsâchltch  fur  sie  sorgt,  auch  wenn  das  Kind  .sich  in  einem 
andem  Kanton  als  dieser  Elternteil  aufhàlt;  Kinder,  die  als  Waisen  oder 
aus  andern  Grûnden  der  Bevormundung  unterstehen,  gelten  als  in  dem 
Kanton  wohnhaft,  wo  die  Zustândigkeit  zur  Bevormundung  besteht,  auch 
wenn  sie  ausserhalb  dièses  Kantons  untergebracht  werden.  Das  Kind  er- 
wirbt  indessen  seibstândigen  Wohnsitz,  sobald  es  selbstandig  erwerbsfahig 
ist,  und  spàtestens  bei  Eintritt  der  Volljâhrigkeit. 

4.  Fur  Personen,  die  mit  ihren  Eltern  in  den  Wohnkanton  zugezogen 
oder  daselbst  geboren  sind  und  die  der  Obsorge  der  Eltern  nicht  mehr 
unterstehen,  berechnet  sich  die  Dauer  des  Aufenthaltes  im  Wohnkanton 
vom  Zeitpunkte  der  Zuwanderung  oder  der  Geburt  an.  Handelt  es  sich 
um  ein  Kind,  das  infolge  von  Légitimation  oder  Anerkennung  die  Kantons- 
angehorigkeit  gewechselt  hat,  so  fallt  sein  vorheriger  Aufenthalt  im  Wohn- 
kanton fur  die  Unterstûtzung  nur  dann  in  Betracht,  wenn  dieser  Kanton 
sein  frûherer  Heimatkanton   war. 

Art.  3.  1.  Solange  die  «Voraussetzung  des  zweijâhrigen  Wohnsitzes 
nicht  erfûllt  ist,  iinden  die  Bestimmungen  dièses  Konkordates  keine 
Anwendung. 

2.  Es  wird  indessen,  in  Auslegung  von  Art.  45,  Abs.  3,  der  Bundes- 
verfassung,  vereinbart,  dass  wâhrend  dieser  zweijâhrigen  Frist  die  Unter- 
stûtzungsbedûrftigkeit  eines  Angehorigen  der  Konkordatskantone  erst  dann 
als  dauernd  im  Sinne  der  angefûhrten  Verfassungsbestimmung  zu  betrachten 
ist,  wenn  die  Unterstûtzung  durch  den  Wohnkanton  mindestens  einen 
Monat  angedauert  hat. 

Art.  4.  Verlàsst  der  Unterstûtzungsbedûrftige  den  bisherigen  Wohn- 
kanton,  so  endigt  die  Unterstûtzùngspflicht  dièses  Kantons. 
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Art.  5.  1.  Ao  die  dem  Wohnkanton  im  Sinne  von  Art.  1,  Abs.  1, 
dièse*»  Konkordates  erwachsenden  Unterstutzungskosten  vergûtet  der  Heimat- 
kaotou:  drei  Vierteile  des  Betrages,  weDD  die  Dauer  des  Wohnsitzes  des 
Unterstûtzten  im  Wohnkanton  mindestens  2  und  hochstens  10  Jahre  be- 
trûgt;  die  Hilfte  des  13  et  rages,  wenn  die  Wohnsitzdauer  ûber  10  und 
Locii8teDS  20  Jabre  betrâgt;  einen  Vierteil  des  Betrages.  wenn  die  Wobn- 
sitzdauer ùber  20  Jabre  betràgt.  Dieser  Wecbsel  des  Beitragsverbâltnisses 
tritt  aucb  dann  ein.  wenn  der  Ubergang  von  einer  Wobnsitzstufe  in  die 
nâchsthûbere  sicb  wâbrend  einer  Unterstûtzungsperiode  volJziebt;  vorbebalten 
bleiben  indessen  die  Bestimmungen  fur  Anstaltsversorgung  (Art.  15  und  16). 

2.  Beitrage,  die  von  alimentationspflicbtigen  Verwandten  des  Unter- 
stûtzten geleistet  werden,  werden  zwischen  Wobn-  uud  Heimatkanton  im 
Verbal tnis  der  beidseilig  beigetragenen  Unterstiitzungsquoten  nacb  Absatz  1 
verrccbnet. 

3.  Beitrage  des  Wobnkantons  an  Krankenversicberungsprâmien  im 
Sinne  von  Art.  38  des  Bundesgesetzes  ûber  die  Kranken-  und  Unfall- 
versicberung  fallen   nicbt  a! s  Unterstutzungskosten   in   Berecbnung. 

4.  Ist  der  Unterstûtzte  in  mebr  als  einem  Konkordatskanton  ver- 
bûrgert,  so  fâllt  das  Betreffnis  des  Heimatkantons  auf  denjenigen  der 
mehreren  Heimatkantone,  der  gemâss  Art.  22,  Abs.  3,  des  Zivilgesetzbucbes 
fur  die  HeimataD^ehorigkeit  des  Unterstûtzten  massgebend   ist. 

Art.  G.  Die  Verteilung  der  einem  Konkordatskanton  fur  die  vertrags- 
gemiUse  Unterstûtzung  eigener  oder  fremder  Kantonsangehôriger  erwachsen- 
den  Kosten  zwischen  dem  Kanton  und  den  Gemeinden  oder  sonstigen 
ibm  untergeordneten  Unterstûtzungsverbânden  ist  Sache  der  innern 
kantonalen  Gesetzgebung. 

Art.  7.  Die  Unterstûtzung  transport unfâbiger  unbemittelter  An- 
gebôriger  der  Vertragskantone  richtet  sich  nacb  dem  Bundesgesetz  vom 
22.  Juni   1875. 

Art.  8.  1.  Jeder  Konkordatskanton  bezeichnet  die  Behôrden,  denen 
auf  seinem  Gebiete  die  Unterstûtzung  der  Angehôrigen  der  andern  Ver- 
tragskantone obliegt. 

2.  Der  Regierungsrat  ûbt  die  Oberaufsicht  ûber  die  Unterstûtzung 
der  Angehôrigen  der  Vertragskantone  aus. 

Art.  9.  1.  Die  mit  der  Besorgung  der  Unterstûtzungsfalle  betraute 
Behôrde  des  Wobnkantons  bestimmt  die  Art  und  das  Mass  der  Unter- 
stûtzung nacb  den  ôrtlichen  Verbâltnissen  und  den  fur  Kantonsbûrger 
geltenden  Regeln  und  Ans&tzen. 

2.  Die  Armendirektion  des  Heimatkantons  ist  durch  den  Wohnkanton 
von  jedem  eintretenden  Unterstûtzungsfalle  und  den  dafûr  erfordèrlichen 
Anordnungen  und  Aufwendungen  binnen  spàtestens  einem  Monat  zu  be- 
nachriebtigen  und  unter  Einhaltung  derselben  Frist  auch  von  jeder  not- 
wendig  werdenden  Ërhôbung  der  Unterstûtzung  in  Kenntnis  zu  setzen, 
sowie  ûberhaupt  ûber  die  weitere  Behandlung  des  Failes  auf  dem  laufenden 
zu  halten.  Vorbehalten  bleibt  der  dureb  Art.  11  vorgesebene  direkte 
Verkehr  einzelner  Armenbehôrden. 

88* 


59 1  Suisse. 

3.  Unterlassung  der  Anzeige  hat  Verwirkung  des  Ruckforderungsrechts 
zur  Folge.  Erstattet  der  Wohnkanton  die  Anzeige  spiiter  als  eioen  Monat 
nach  Beq;inn  oder  Erhôhung  der  Unterstûtzung,  so  verwirkt  er  das  Rûck- 
forderungsreeht  fur  die  vom  Ablauf  der  Mouatsfrist  bis  zur  Erstattung 
der  Meldung  erwachsenden   Unterstûtzungskosten. 

4.  Hâlt  die  Heimatbehorde  die  Unterstiitzung  fur  unangebraeht  odt;r 
ûbersetzt,  so  ist  sie  berechtigt,  innert  einem  Monat  vom  Empfang  der 
Anzeige  an  gegen  die  Unterstiitzung  oder  dereu  Art  und  Mass  Einsprache 
zu  erbeben.      Die  Einsprache  ist  nach  Art.    18   und    19   zu  erledigen. 

Art.  10.  1.  Die  Konkordatskantone  stellen  sich  gegenseitig  viertel- 
jâhrlich  Rechnung  Qber  die  gesehuldeten  Unterstiitzungsanteile.  Die 
Rechnungen  sind  innert  Monatsfrist  nach  Ablaut'  des  Quartals  dem  Heimat- 
kanton  einzureichen  und  binnen  Monatsfrist  nach  erfolçter  Rcchuunirs- 
steilung  zu  begleichen. 

2.  Die  Kantone  haften  gegenseitig  fur  dièse  Verpflichtungen;  sie  liaben 
sich  mit  den  nach  der  kantonalen  Gesetzgebung  kostenptlichtigen  lokaN'n 
Armenverbânden  selbst  auseinanderzusetzen. 

Art.  11.  Den  Vertragskantonen  ist  gestattet,  unbeschadet  der  ihnen 
gemâss  Art.  10  obliegenden  Verpflichtungen.  allgemein  oder  fur  einzelne 
besonders  bezeichnete  Unterstûtzungsbehôrden  den  direkten  Verkehr 
zwischen  den  wohnôrtlichen  und  den  heimatiichen  lokalen  Armenverbânden 
zuzulassen,  wenn  die  endgûltige  Tragung  des  Unterstiïtzungsanteils  aus- 
schliesslich  auf  diesen   ruht. 

Art.  12.  1.  Die  unterstûtzten  Angehôrigen  der  Vertragskantone  sind 
den  armengesetzlichen  und  armenpolizeilichen  Bestimmungeh  des  Wohn- 
kantons   unterstelit. 

2.  Dem  Heimatkanton  steht  immerhin  das  Recht  zu,  gegenûber  An- 
gehôrigen, die  wegen  Ubertretung  seiner  Armenpolizeigesetze  gerichtlich 
verurteilt  worden  sind  oder  verfolgt  werden,  vom  Wohnkanton  die  Aus- 
lieferung  oder  Ubemahme  der  Strafverfolgung  zu  verlangen,  es  sei  denn, 
dass  die  ihnen  zur  Last  gelegten  Handlungen  nach  der  Gesetzgebung  des 
Wohnkantons  nicht  strafbar  wâren.  Ebenso  hat  der  Heimatkanton  Ân- 
spruch  auf  Rechtshilfe  zur  Durchfûhrung  von  Administrativmassnahmen 
gegen  seine  Angehôrigen  in  den  Fâllen  des  Art.  14  und  fur  die  Geltend- 
machung  von  Ansprùchen  gegen  unterstûtzungspflichtige  Verwandte.  In 
Kantonen,  in  denen  die  Feststeilung  der  Verwandtenbeitrâge  durch  eine 
gerichtliche  Instanz  zu  erfolgen  hat,  ist  bei  Geltendmachung  solcher  An- 
sprûche  den   Armeobehôrden   das  Armenrecht  zu  gewâhren. 

Art.  13.  1.  Durch  den  Beitritt  zum  Konkordat  verzichtet  der  Wohn- 
kanton gegenûber  den  Angehôrigen  eines  Konkordatskantons,  zu  deren 
Unterstûtzung  der  Wohnkanton  verpflichtet  ist,  auf  das  Recht,  ihnen  wegen 
Beanspruchung  der  ôffendichen  Wohltâtigkeit  die  Wohnberechtigung  gemâss 
Art.  45  der  Bundesverfassung  zu  entziehen. 

2.  Die  armenpoiizeiliche  Heimschaffung  wird  indessen  zugelassen  in 
dem  Falla,    wo   nachweisbar   die    Unterstûtzungsbedûrftigkeit   herbeigefûhrt 
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wird   durcli   fortgesetzte  Misswirtscbaft,  Liederlichkeit  oder  Verwahrlosung. 
Fur  das  VerfahreD   gilt  Art.  45,   Abs.  5,   der  Bundesverfassung. 

3.  Die  Heimschaffung  eiDer  Familie  kann  auch  dann  Piatz  greifen, 
wenn  ihre  Unterstùtzungsbedi'Tftigkeit  davon  herrûhrt,  dass  ihr  Ernâbrer 
entweder  aus  dem  Wobnkanton  ausgewiesen,  oder  zu  einer  Freiheitsstrafe 
verurteilt  oder  in  einer  Zwangsarbeitsanstalt  oder  Trinkerheilstâtte  interniert 
worden  ist  und  die  daberitre  Unterstûtzung  bereits  secbs  Monate  an- 
gedauert  bat. 

4.  Mit  der  armenpolizeilicben  Heimschaffung  gemâss  Absatz  2  und  3 
hiervor  erliscbt  die  Unterstûtzungspflicht  des  Wohnkantons. 

Art.  14.  1.  Der  Heimatkanton  ist  befugt,  fur  seine  in  den  Vertrags- 
kantonen  wobnenden  unterstûtzungsbediirftigen  Angebôrigen  die  Unter- 
stûtzuug  zu  verwcigern  und  den  Heimruf  eintreten  zu  lassen,  wenn  sie 
der  dauernden  Versorgung  in  einer  Anstalt  oder  in  einer  Familie  be- 
diirfan,  oder  wenn  sie  dauernd  unterstûtzungsbedûrftig  sind  und  dargetan 
werden  kann,  dass  die  Unterstûtzung  in*  der  Heimat  im  Interesse  der  zu 
Unterstûtzenden  vorzuziehen  ist. 

2.  Handelt  es  sicb  um  einzelne  Familienglieder,  die  ausserbalb  des 
Familienbaushalts  zu  versorgen  sind.  so  kann  der  Heimruf  auf  dièse  be- 
scbrànkt  werden. 

3.  Im  Falle  des  Heimrufs  ûbernimmt  der  Heimatkanton  die  Durcb- 
fiibrung  der  Heiuiscbaffung  und  sâratliche  Kosten  der  weitern  Unterstûtzung. 
Der  Heimruf  bedarf  der  Genebmigung  der  Regierung  des  Heimatkantons 
uud   muss  der  Regierung  des  Wohnkantons  zum  voraus  angezeigt  werden. 

Art.  15.  1.  Bei  Anstaltsversorgung  eines  Unterstûtzten  werden  die 
Kosten  zwiscben  Heimatkanton  und  Wobnkanton  nach  Massgabe  des  Art.  5 
verteilt,  soweit  nicbt  die  nachstebenden  Bestimmungen  den  Wobnkanton 
vollig  entlasten.  Solange  die  Beitragspflicht  des  W7obnkantons  andauert, 
bleibt  fur  die  Verteilung  der  Kosten  der  Zeitpunkt  massgebend.  in  welcbem 
die  Anstaltsversorgung  begonnen  hat. 

2.  Die  Kosten  der  Anstaltsversorgungen  gehen  in  volleir.  Umfange 
auf  den   Heimatkanton  ùber: 

nacb   Ablauf  einer  zweijâbrigen    Anstaltsversorgung,   wenn    der 

Versorgte  nicht  mebr  als    10  Jahre, 

nâch    Ablauf  einer   fûnfjâhrigen    Anstaltsversorgung,  wenn   der 

Versorgte  nicbt  mebr  als  20  Jabre, 

und  nacb  Ablauf  einer   zehnjâhrigen  Anstaltsversorgung,   wenn 

der  Versorgte  nicbt  mebr  als  30  .labre  vor  Eintritt  der  Versor- 
gung im  unterstûtzungspflicbtigen  Wobnkanton  gewobnt  hat. 

3.  Hat  der  Unterstûtzte  vor  Eintritt  der  Versorgung  mehr  als  30  Jahre 
im  Wohnkanton  gewobnt,  so  bleibt  die  Kostenverteilung  gemâss  Art.  5 
auf  die  Dauer  massgebend. 

4.  Verfûgt  der  Wohnkanton  fur  eine  zu  veranlassende  dauernde  Anstalts- 
versorgung nicbt  ûber  genûgenden  Platz,  so  kann  er  die  Versorgung  im 
Heimatkanton  verlangen  unter  Ubernahme  des  durch  gegenwârtigen  Artikel 
festgesetzten    Kostenanteils.      Verfugt    aucb    der   Heimatkanton    nicht    ûber 
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genûgenden  Platz  oder  besitzt  er  keine  dem  betrefifenden  Fall  angepasste 
Anstalt^  so  kann  die  Versorgung  in  einem  Drittkanton  stattfinden,  wobei 
die  Kosten  nach  Massgabe  des  gegenwârtigen  Artikels  vom  Wohnkanton 
und  Heimatkanton  getragen  werden. 

Art.  16.  1.  Werden  bildungsfàhige  Kinder  zur  Erziehung  und  Aus- 
bildung  in  einer  Anstalt  untergebracht,  so  richtet  sich  die  Kostenverteilung 
nach  den  Bestimmungen  des  Art.  5;  doch  bleibtfûr  die  Verteilung  der 
Kosten  wahrend  der  ganzen  Dauer  der  Versorgung  der  Zeitpunkt  inass- 
gebend,   in  welcbem  die  Anstaltsversorguug  begonnen  hat. 

2.  Handelt  es  sich  anderseits  um  die  Versorgung  von  Kindem,  die 
infolge  kôrperlicher  oder  geistiger  Gebrechen  fortdauernder  Anstaltsptiege 
bedûrfen,  so  findet  Art.  15  Anwendung;  die  Fristen  dièses  Artikels  be- 
rechnen  sich  alsdann  nach  der  Dauer  des  Wohnsitzes  der  Eltern  im 
Sinne  von  Art.  2. 

3.  Die  religiôse  Erziehung  eines  bevormundeten  Minderjâhrigen  be- 
stimmt  sich  nach  Art.  378,  Absatz  3,  des  Zivilgesetzbuches.  Stôsst  die- 
selbe  in  einer  Anstalt  des  Wohnkantons  auf  Schwierigkeiten,  so  kann  der 
Wohnkanton  unter  Ûbernahme  des  ihn  betreffenden  Kostenanteils  die  Ver- 
sorgung im  Heimatkanton  verlangen. 

Art.  17.  Bei  Anstaltsversorgung  auf  Grund  des  Konkordates  (Art.  15 
und  16)  sind  vom  Wohnkanton  und  vom  Heimatkanton  die  Minimaltaxeu, 
wie  sie  fur  arme  Kantonsbùrger  an  den  betreffenden  Anstalten  gelten,  in 
Rechnung  zu   bringen. 

Art.  18.  Entstehen  ûber  die  Anwendung  der  Konkordatsbestimmungen 
Streitigkeiten,  so  sind  Besch werden  der  Behôrden  des  Wohnkantons  gegen 
die  Behôrden  des  Heimatkantons  von  der  Regierung  des  Heimatkantons, 
Beschwerden  der  Behôrden  des  Heimatkantons  gegen  die  Behôrden  des 
Wohnkantons  von  der  Regierung  des  Wohnkantons  zu  erledigen. 

Art.  19.  1.  Gegen  den  Entscheid  der  kantonalen  Instanz  kann  innert 
Monatsfrist  vom  Empfang  des  Entscheides  hinweg  an  den  Bundesrat  re- 
kurriert  werden,  welcher  endgûltig  entscheidet.  Die  Bundesbehôrde  ist 
an  die  Parteianbringen  nicht  gebunden,  und  es  steht  ihr  frei,  von  den 
Parteien   weitere  Auskunfte  oder  Beibringung  weiterer  Belege  zu  verlangen. 

2.  Die  Rechtsprechung  des  Bundesrates  erfolgt  kostenfrei. 

Art.  20.  Vorbehalten  bleibt  die  staatsrechtliche  Beschwerde  von  An- 
gehôrigen  der  Konkordatskantone  gemâss  Art.  175,  Ziffer  3,  des  Bundes- 
gesetzes  betreffend  die  Organisation  der  Bundesrechtspflege. 

Art.  21.  1.  Mit  dem  Zeitpunkt  des  Inkrafttretens  dieser  revidierten 
Fassung  des  Konkordates,  der  vom  Bundesrat  festgesetzt  wird,  endigt  die 
Wirkung  der  bisherigen  Konkordatsvorschriften.  Die  in  diesem  Zeitpunkt 
anhângigen  Unterstûtzungsfâlle  unterstehen  von  da  an  den  neuen  Bestim- 
mungen. 

2.  Jeder  Vertragskanton  kann  unter  Beobachtung  einer  sechsmonatigen 
Kûndigungsfrist  auf  das  Ende  eines  Kalenclerjahres  von  dem  Konkordat 
zurûcktre.ten. 
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3.  Die  Mitteilungen   betreffend   Beitritt  und   Kûndigung  erfolgen  beira 
Bunde&rat,  der  sie  den   Konkordatskantonen   zur  Kenntnis  briDgt. 

4.  Die  Bundesbeborde   bestiramt  den   Zeitpunkt  des  Wirkungsbeginns 
des  Konkordates  fur  neu   beitretende  Kantone. 

Das    vorstebende    interkantonale    Konkordat    betreffend    wohnôrtliche 
Armenunterstûtzung  wird    im   Sinne  von    Art.  102,   Ziffer   7,    der   Bundes- 
verfassuDg  genehmigt  und  auf  1.  Juli    1923   in  Kraft  gesetzt. 
Bern,  den   15.  Juni   1923. 

Im  Namen  des  schweiz.  Bundesrates, 

Der  Bundesprâsident:  Der  Bundeskanzler: 

Scheurer.  Steiger. 

107. 

BAVIÈRE,    COBOURG 

Traité  concernant  la  fusion  des  deux  Etats;  signé  à  Munich, 
le  14  février  1920. 

Drucksaclitn  der  Verfasmngqébenden  Deutschen  Nationalversammlung,  No.  2713 


Staatsvertrag     zwischen    den    Freistaaten    Bayern    und    Coburg 

ûber  die  Vereinigung  Coburgs  mit  Bayern. 
Die  Regierungen  der  Freistaaten  Bayern  und  Coburg  sind  in  dem  Be- 
sireben,  die  zwischen  beiden  Lândern  und  ihrer  Bevôlkerung  bestehenden 
Beziebungen  inniger  Zusammengehôrigkeit  noch  enger  zu  gestalten  und  die 
beiderseitigen  gemeiusamen  wirtscbaftlicben  und  kulturellen  Interessen  zu 
pHegen  und  zu  fôrdern,  ùbereingekommen,  einen  Staatsvertrag  wegen  der 
Vereinigung  der  beiden  Lânder  abzuschliessen. 

Die  zu  diesem  Zwecke  ernannten  Bevollmâchtigten,  nâmlich  fur  Bayern: 

Ministerprâsident  Hoffmann, 

Justizminister  Dr.  Muller, 
fur  Coburg: 

Staatsrat  Kîingler, 

Ministerialdirektor  Dr.  Frits cb 
naben  sien   vorbehaltlicb  der  Genebmigung  der  Landtage    von   Bayern    und 
Coburg  und  vorbehaltlich  des  nach  Artikel  18  der  Verfassung  des  Deutschen 
Reichs  vom   11.  August   1919   erforderlichen  Reichsgesetzes   ûber   foJgende 
Punkte   geeinigt: 

§  i. 

Das  Gebiet  des  Freistaats  Coburg  wird  mit  dem  Gebiete  aes  Frei- 
staats  Bayern  zu  einem  einheitlicben  Gebiete  vereinigt.  Die  Staats- 
hoheitsrecbte  ûber  das  Gebiet  von  Coburg  gehen  mit  der  Vereiniguog  auf 
Bayern  ûber. 
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§  2. 
Das  Gebiet  des  Freistaats  CobuTg  mit  Ausnahme  des  Amt^s  Konigs- 
berg  (d.  i.  der  Stadt  Kônigsberg  kj  Franken  und  der  Landgemeiuden  AUers- 
hausen,  Dôrflis,  Erlsdorf,  Heliinge»,  Kôslau,  Kottenbrunn  und  Nassach) 
wird  derr  Kreise  Oberfranken,  das  Amt  Kônigsberg  déni  Kreise  Uuterfrauken 
und  Aschaffenburg,  und  zwar  dem  Bezirke  llofheim  angegliedert.  Die 
Stâdte  Coburg,   Neustadt  und  Rodach  bleiben   unmittelbar. 

§  3. 
Mit  der  Vereinigung  werden   die  Angehôrigen    des  Freistaats  Coburg, 
soweit    sie    in    Bayera    oder    im    Gebiete    des    Freistaats    Coburg    wohnen, 
bayerische    Staatsangehôrige,    aile    ûbrigen    werden    auf   Antrag   auch    ohne 
vorherige  Niederlassung   in  den   bayerischen  Staatsverband  aufgenommen. 

§  i- 

An  der  auf  die  Vereinigung  Coburgs  mit  Bayera  folgenden  Landtags- 
wahl  in  Bayera  nehmen  die  bisherigen  coburgischen  Landesteile  nach  Mass- 
gabe  der  in  Bayera  geltenden  Bestimmungen  teil.  Bis  zu  diesem  Zeitpunkt 
ordnet  die  coburgische  Landesversammlung  drei  Mitglieder  in  den  bayerischen 
Landtag  ab.  die  in  diesem  Sitz  und  Stimme  haben  und  die  gleichen  Redite 
wie  die  bayerischen  Landtagsabgeordneten  geniessen.  Schon  in  der  Zeit 
zwischen  der  Bestâtigung  des  gegenwàrtigen  Staatsvertrags  und  der  Arer- 
eiuigung  werden  die  drei  coburgischen  Abgeordneten  zu  den  Verhandlungen 
des  bayerischen   Landtags  mit  beratender  Stimme  zugelassen. 

§  o. 

Die  bayerische  Verfassung  tritt  mit  dem  Tage  der  Vereinigung  im 
Gebiete  des   Freistaats  Coburg  Ton  selbst  in  Kraft. 

§  6. 

Im  ûbrigen  bieiben  die  im  Zeitpunkt  der  Vereinigung  im  Gebiete  des 
Freistaats  Coburg  geltenden  Gesetze  und  Verordnungen  in  Kraft,  bis  sie 
aufgehoben  oder  geàndert  werden. 

Bei  ihrer  Aufhebung  oder  Ânderung  wird  wâhrend  einer  Ûbergangs- 
zeit  von  zwei  Jahren  von  der  Vereinigung  an  der  von  Coburg  fur  Uber- 
gangsfragen  bestellte  Ausschuss  gehort  werden.  Dièse  Bestimmung  findet 
keine  Anwendung  bei  Anderungen,  die  im  Hinblick  auf  die  Reichsgesetz- 
gebung  oder  bei  Erlassung  neuer  bayerischer  Landesgesetze  und  Verord- 
nungen notwendig  werden 

§  '<■ 

Die  zum  Domânenvermôgen  (§  1  des  Vertrags  mit  dem  Herzog  Karl 
Eduard  von  Sachsen- Coburg  und  Gotha  vom  7.  Juni  1919)  gehôrenden 
Waldungen,  Gûter  und  sonstigen  Liegenschaften  des  Freistaats  Coburg  sind 
mit  Rùcksicht  auf  die  vertraglich  festgelegten  Rechte  der  „Coburger  Landes- 
stiftunga  als  eine  in  sich  geschlossene  Vermôgensmasse  (genannt  Domânen- 
gut)  von   einer  in   Coburg  zu  errichtenden  staatlichen   Behôrde  (Forst-  und 
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Doroànenarot)  und  daneben   vod   den    weiter   erforderlichen   Forstâmtern    zu 
verwalten. 

Veriiusserungen  dûrfen  nur  mit  Zustimmung  des  im  §  6  Abs.  II  des 
Staatsvertrags  bezeichneten  Ausscbusses  stattfinden.  An  die  Stelle  dièses 
Ausschusses  tritt  nach  Ablauf  der  Ubergaugszeit  von  zwei  Jabren  der  Vor- 
tttaod  der  Coburg<;r  Landesstiftung.  Die  Zustimmung  ist  nicbt  erforderlich, 
loweit  Flâchen  von  weniger  als  1  Hektar  in  Frage  kommen  oder  der  Ver- 
iiubserungspr'jis,  bei  Tauschvertrâgen  der  Gegenstandswert,  den  Betrag  von 
funftausend  Mark  nicht  ûbersteigt.  Der  Erlos  aus  den  Verâusserungen  ist 
zur  Erhuitung,  Verbesserung  oder  Vermehrung  des  Domànenguts  zu  ver- 
wenden.  Bei  V<;rpachtungen  ist  auf  die  wirtscbaftlicben  Bedûrfnisse  der 
Bevôlkerung  des  Freistaats  Coburg  weitgehend  Riicksicht  zu  nehmen. 

§  ». 

Sollte  sich  die  Fortfûhrung  der  Landrentenbank  in  Coburg  durch  den 
Bayerischen  Staat  oder  6?ie  Bayerische  Staatsbank  als  unzweckmâssig  er- 
weis^n,  so  ist  der  Bayerische  Staat  bereit,  ihre  Umwandlung  in  eine 
Bezirksanstalt  bei  dem  Bezirkstag  des  kiinftigen  Bezirkes  Coburg  in  die 
Wege  zu  leiten  und,  falls  dieser  der  Erricbtung  einer  solchen  Anstaît  zu- 
stiramt,  die  Umwandlung  zu  fôrdern. 

§  9- 

Die  Staatsbeamten  (Staatsdiener  im  Sinne  des  Gesetze»<  ûber  den 
Zivilstaatsdienst  vom  3.  Mai  1852  nebst  Nachtrâgen)  des  Freistaats  Coburg 
werden  unter  Wahrung  aller  ibnen  aus  ihrer  Anstellung  zustehenden 
Rechte  vom  Bayerischen  Staate  ûbernommen.  Das  gleiche  gilt  fur  die 
mit  anderen  Staaten  gemeinschaftlichen  Beamten,  soweit  sie  nach  der  Aus- 
einandersetzung  zvNischen  den  Freistaaten  Coburg  und  Gotha  auf  den  Staat 
Coburg  entfallen.  Den  zur  Zeit  an  Gothaischen  Gerichten  angestellten, 
aus  dem  Freistaat  Coburg  stammenden  Justizbeamten  wird  der  Anspruch 
auf  Ubernahme  in  den  bayerischen  Justizdienst  auf  die  Dauer  von  drei 
•lahren  vom   Abschluss  des  Staatsvertrags  an  vorbehalten. 

Ferner  ûbernimmt  der  Bayerische  Staat  die  sâmtlichen  derzeitigen 
Bezûge  fur  Beamte  im  Ruhestande,  dann  fur  die  Hinterbliebenen  von 
Beamten,  soweit  zur  Zahlung  die  coburgische  Staatskasse  verpflichtet  ist. 
Dazu  gehôren  auch  solche  Pensionskassen,  die  Coburg  zufolge  der  Aus- 
einandersetzung  mit  dem  Freistaat  Gotha  oder  anderen  Staaten  zu  tragen 
hat.  Kunftige  Erhôhungen  der  bayerischen  Ruhegehalte  und  Hinter- 
bliebenenbezuge  haben  auch  den  coburgischen  Beamten  und  ihren  Hinter- 
Mîebenen  zugute  zu  kommen. 

Bei  der  Einfûhrung  des  bayerischen  Volksschullehrergesetzes  in 
Coburg  finden  die  vorstehenden  Grundsâtze  aùf  die  Volksschullehrer  ent- 
sprechende  Anwendung. 

§   10. 

Die  in  Coburg  bestehenden  staatlichen  Bildungsanstalten  werden  auch 
weiterhin  erhalten  vorbehaltlich  solcher  Ânderungen,  die  durch  eine  all- 
gemeine  Neuordnung  im  Unterrichtswesen  notwèndig  werden  sollten. 
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§  11. 

Die  bisherigen  Leistungen  des  Staats  an  die  Kirchen  in  Coburg 
werden  vom  Bayerischen  Staate  bis  zur  Auseinandersetzung  zwischen  Staat 
und  Kirche  ûbernomnien. 

§  12. 

Die  Amtsgerichte  Coburg,  Neustadt,  Rodach  und  Sonnefeld  bleiben 
bestehen  vorbehaltlich  von  Anderungen,  die  sich  bei  der  in  Aussicht 
stehenden  ailgemeinen  Neuorganisation  der  bayerischen  Gerichte  als  not- 
wendig  erweisen.  Bei  dieser  Neuorganisation  werden  binsichtlich  der 
uoburgischen  Amtsgerichte  die  gleichen  Grundsâtze  wie  im  Landesgerichts- 
bezirke  Bamberg  massgebend  sein. 

Das  Amtsgericht  Kônigsberg  wird  nicht  vor  der  in  Aussicht  stehenden 
ailgemeinen  Neuorganisation  der  bayerischen  Gerichte    aufgehoben  werden. 

§  13. 
Die  Aufhebung  der  Lafedgerichts-  und  Oberlandesgerichtsgemeinschaft 
mit  Preussen  und  den  thuringischen  Staaten  ist  herbeizufûhreu.  Die  in 
Coburg  bestehende  Kammer  fur  Handelssachen  und  die  dortige  Strafkammer 
werden  zu  einem  vollstândigen  Landgericht  ausgebaut.  Dabei  werden  dem 
neu  zu  errichtenden  Landgerichte  Coburg  bayerische  Amtsgerichtsbezirke 
zugeteiit. 

§  ". 

Im  Gebiete  des  bisherigen  Freistaats  Coburg  werden  Landkranken- 
kassen  im  Sinne  des  §  225  der  Reichsversicherungsordnung  nicht  errichtet. 

§  15. 
Fur  den  Fall  der  Zuteilung  des  Gebiets  des  Freistaats  Coburg  zum 
Verwaltungsbezirk  einer  bayerischen  Landesversicherungsanstalt  bleibt  die 
Ausstellung  und  der  Umtausch  der  Quittungskarten  sowie  die  Einziehung, 
Verwendung  und  Verrechnung  der  Beitrâge  zur  Invaliden-  und  Hinter- 
bliebenenversicherung  gemâss  §  1455  und  §§  1447  ff.  der  Reichsversicherungs- 
ordnung  den  Krankenkassen  ûbertragen. 

§   16. 
Die    cobnrgische    land-    und    forstwirtschaftliche    Berufsgenossenschaft 
mit  dem  Sitze  in  Coburg  bleibt  bestehen. 

§  17. 
In  Coburg  wird"  ein  dem  Gewerberate    bei    der  Regierung   von  Obër- 
franken,    Kammer    des    Innern,    nachzuordnender    Gewerbeaufsichtsbeamter 
aufgesteilt.     Ihm  werden  die  erforderlichen  Hilfskrâfte  beigegeben. 

§  18. 
Die    Handelskammer   Coburg   bleibt    oestehen.     Fur    den    Fall    einer 
ailgemeinen  Neuregelung  in  Bayern  wird  ihre  Ûberfûhrung  in  eine  Beairks- 
vertretung  ^Handelsgremium)  vorbehalten. 
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Die  Handwerkskammerabteilung  Coburg  wird  zu  einer  selbstândigen 
Handwerkskammer  fur  das  Gebiet  des  bisherigen  Freistaats  Coburg  mit 
Auanahme  des   Amtes  Kônigsberg  in  Franken  ausgebaut. 

§  19- 
In  déni  Bestreben,  die  Verkehrsbeziehungen  zwischen  den  Gebieten, 
Bayera  und  Coburg  den  kûnftigen  Bedûrfnissen  der  vereinigten  Freistaaten 
oWiglichst  anzupassen,  wird  die  Bayerische  Regierung,  soweit  sie  vor  der 
Ûbernabme  der  bayerischen  Staatseisenbahnen  auf  das  Reich  dazu  noch  in 
der  Lage  ist,  die  Erbauung  einer  Lokalbahn  von  Kaltenbrunn-Untermerz- 
bach  nach  Rossach  nach  dem  in  Bayera  zur  Zeit  noch  gûitigen  Lokalbahn- 
gesetze  vom  28.  April  1882  môgiichst  fordern  und  sich  beim  Reiche  auch 
dafur  einsetzeo,  dass  eine  Lokalbahn  von  Kônigshofen  i.  Grabfeld  nach 
Rodach  innerhalb  der  nâchsten  zehn  Jahre  nach  Abschluss  dièses  Staats- 
vertrags  erbaut  werde. 

§  20. 
Die    Bayerische    Regierung    wird    die    Weser-Werra-Main-Verbindung 
oacb   Krâften   fordera. 

§  21. 
Die    Vertragschliessenden    behalten    sich  vor,    weitere    Bestimmungen 
durch  Zusatzprotokolle  zu  treffen,  die   in   ihrer  Wirkung    diesem  Vertrage 
gleichgestellt  werden. 

§  22. 
Die   Reichsregierung    soll   ersucht  werden,    in   das    Reichsgesetz    ûber 
die    Verèinigung    Coburgs    mit   Bayera    eine   Bestimmung   des   Inhalts    auf- 
zuDehmen,  dass  der  Zeitpunkt  des  Inkrafttretens  des  Reichsgeseczes  durch 
Verordnung  der  Bayerischen  Regierung  festgesetzt  wird. 
Mûnchen,  den   14.  Februar  1920. 

gez.     Hoffmann.  gez.     Franz  Klingler. 

gez.     Dr.  Ernst  Millier .  gez.     Dr.  Ernst  Fritsch. 


Schlussprotokoll  zum  Staatsvertrage  vom  14.  Februar  1920  tiber 
die  Verèinigung  Coburgs  mit  Bayern. 
Die  unterzeichneten  Bevollmachtigten  waren  heute  zusammengetreten, 
um  zum  Abschluss  und  zur  Vollziehung  des  zur  Verèinigung  Coburgs  mit 
Bayern  vereinbarten  Staatsvertrags  zu  schreiten.  Hierbei  sind  in  das  gegen- 
wfirtige  Schlussprotokoll  nachstehende,  mit  den  Vereinbarungen  des  Ver- 
trags  selbst  gleich  verbindliche  Erklârungen  aufgenommen  worden, 

I. 

Der  Bayerische  Staat  wird  dafiir  Sorge  tragen,  dass  die  im  bisherigen 
Freistaat  Coburg  bestehenden  Wohlfahrtseinrichtungen,  insbesondere  fïir  die 
Sâuglingsftirsorge  und  die  BekSmpfung  der  Tuberkulose  und  der  Geschlechts- 
krankbeiten,  im  bisherigen  Umfang  erhalten  bleiben. 
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n. 

Bis   spatestens   31.  Dezember    1921   wird  die  baycrische   Gemeindege- 

setzgebung  in  Coburg  eingefiihrt  werden.      lîis  zur  Einfuhrung  bleiben  die 

auf   Grund  der    coburgischen    Bestiuimungen    gewàhlten  Yertretungen    (Ge- 

meindevorstand,   Magistrat,  Stadtrat,    Gemeindeausschuss,  Stadtverordneten- 

^ersammlune)  im  Amte. 

III. 

Es  bleibt  -vorbehalten,  der  Stadt  Rodaeh  die  Kreisunmitteibrtrkeit  zu 
entziehen,  falls  sie  nicht  binnen  15  Jahren  von  der  Yereinigung  an  die 
in  Bayern  geltenden  Voraussetzungen  fur  die  Verleihung  der  Kreisumnittel- 
barkeit  erfiïllt. 

Die  Stàdte  Neustadt  und  Rodaeh  werden  auf  die  Amtsdauer  der  gegen- 
wârtigen  Burgermeister  —  auch  im  Falle  ihrer  Wiedenvahl  —  von  der 
Bestimmung  des  Artikel  6  Abs.  Vil  des  Selbstverwaltungsgesetzes  entbunden. 

IY. 

Das  bisherige  staatliche  Landkrankenhaus  in  Coburg  geht  mit  sâmt- 
lichen  Vermogensrechten  und  Yerptiichtungen  auf  einen  Krankenhausverband 
iiber  und  wird  von  diesem  fur  die  Zwecke  der  Coburger  Bevolkerung  ver- 
waltet.  Der  Yerband  wird  aus  den  Gemeinden  des  bisherigen  Freisîaats 
Coburg  mit  Ausnahme  derer  des  bisherigen  Amtes  Konigsberg  in  Franken 
gebildet.  Zur  Verstarkung  seiner  Mittel  werden  ihm  die  zum  Domânen- 
vermôgen  gehôrenden  Wertpapiere  und  Forderungen  zu  Eigentum  ùberw  iesen. 
Reichen  die  Einnahmen  des  Landkrankenhauses  zur  Deckung  der  Ausgaben 
nicht  aus,  so  wird  vom  Bayerischen  Staate  ein  Zuschuss  in  der  Hohc  von  drei 
Viertel  des  Fehlbetrags  zugesichert.  Dem  Bayerischen  Staate  bleibt  es 
unbenommen,  die  Zuschussleistung  durch  eine  einmalige  Abfindungssumme 
abz'ulôsen.  Ihre  Hôhe  ist  mit  dem  Yerbande  zu  vereinbaren.  Kommt  eine 
Einigung  nicht  zustande,  so  entscheidet  auf  Antrag  des  einen  oder  anderen 
Teiles  der  Yerwaltungsgerichtshof  in  Munchen  im  schiedsgerichtlichen  Ycr- 
fahren.  Ohne  Zustimmung  der  Gegenseite  kann  dieser  Antrag  nicht  vor 
Ablauf  von  funf  Jahren  von  der  Yereinigung  an  gerecknet>  gestellt  werden. 

V. 

Die  Sparkassen  des  Freistaats  Coburg  werden  in  der  bisherigen  Art 
ihres  Geschâftsbetriebs  nicht  beschrânkt.  Ohne  ihre  Zustimmung  kônneu 
auf  sie  die  bayerischen  Grundbestimmungen  ùber  Sparkassen  nicht  erstreckt 
werden. 

YI. 

Die  Vorschriften   der    Stadt    Coburg   îiber   das    Feuerbestattungsweser 

bleiben   unberûhrt. 

VII. 

Zu  §  9  Abs.  1  des-  Staatsvertrags  besteht  Ùbereinstimmung,  dass  die 
Beamten  in  solche  bayerische  Stelien  zu  ubernebmen  sind,  die  ihrem  Ge- 
halt,  ihrem  Dienstalter  und  ihrer  Yorbildung  entsprechen.  Auf  ihre  bis- 
herige dienstliche  Stellung  wird  Rucksicht  genommen.     Die  fur  den  coburgi- 
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scben  Staatsdienst  nbgelcgten  Priifungen  werden  den  betreffenden  bayerischen 
Priifuagen  tjrleicbce;iclitet. 

VIII. 

Die  Veriegiing  eiues  bayeriseben  Forstamts  nach  Konigsberg  in  Franken 
wird   sttgesichert. 

IX. 

Die  Coburgische  Regierung  wird  dafiir  sorgen,  dass  der  Bayeriseben 
Regierung  im  Vorstand  der  Coburger  Landesstiftung  eine  noch  niiber  zu 
vereinbareade  Vcrtretung  eingerâumt  wird.  Die  Staatsaufsicht  liber  die 
Stiftutyi  wird  vom  Bayerischen  Staatsministerium  fur  Unterricht  und  Kuitus 
mmiitteibar  ausgeiibt  werden.  Es  bestebt  Ubereinstimmung  dahin,  dass 
die  Anstellung  der  St.iftungsbeamten  dureb  dièses  Ministerium  auf  den  gut- 
achtlichen    Yorschlajr  des  Stiftungsvorstandes  hin  erfolgt. 

X. 

Der  Bayerisehe  Staat  tritt  binsicbtlicb  des  Landestheaters  in  Coburg 
in  den  zwischen  dem  Staate  Coburg  und  der  Stadtgemeinde  Coburg  unterm 
9.  August   1919  gescblossenen  Vertrag  ein. 

XL 

WOrde  die  Xeuordnung  des  Lebrerbildungswesens  dazu  fiibren,  dass 
besondere,  der  LelirerbiJdung  dienende  Scbulen  noeb  beibebalten  werden, 
so  wird  die  BnyerUche  Regierung  das  Lehrerseminar  in  Coburg  der  Neu- 
ordnung  jreuiâss  einriebten. 

XII. 
Bei  der    Einfùhrung  des   bayeriseben    Notariats  sind  die   coburgiseben 
Notare  zu  entsch.ïdigen.  soweit  sie  niebt  in  den  bayerischen  Notariatsdienst 
iib«Tnommen  werden. 

XIII. 

Die  Coburgiscbe  Regierung  wird  dahin  wirken,  dass  die  Àuseinander- 
setzung  mit  dem  Freistaat  Gotha  und  die  Lôsung  der  sonstigen  Gemein- 
sebaftsvertrage,  soweit  beziïglich  einzelner  Yertrâge  mit  der  Bayerischen 
Regierung  nichts  anderes  vereinbart  ist  oder  yereinbart  wird,  noch  vor 
der  \  ereinigung  Coburgs  mit  Bayern  durchgefuhrt  wird.  Soweit  hieraus 
Lasten  fur  die  bayerisebe  Staatskasse  erwachsen,  ist  die  Zustimmung  der 
Bayeriseben  Regierung  erforderlich. 

Die  mit  dem  vereinbarten  Entwurf  iibereinstimmend  befundenen  zwei 
Ausfertigungen  des  Vertrags  sind  hierauf  von  den  Bevollmâchtigten  unter- 
zcichnet  und  untersiegelt  worden,  und  es  haben  die  Bevollmâchtigten  der 
Bayerischen  und  der  Coburgiseben  Regierung  je  eine  Ausfertigung  des  Ver- 
trags und  des  Schlussprotokolls  entgegengenommen. 

Miinchen,  den   14.  Februar   1920 

gez.  Hoffmann.  gez.  Franz  Klingler. 

gez.  Dr.  Ernst  Huiler.  gez.  Dr.  Ernst  Fritsch. 
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108. 

SUISSE,   FRANCE. 

Arrangement  concernant  le  relèvement  des  taxes  téléphoniques 

entre  la  Suisse  et  la  France:  signé  à  Paris  et  à  Berne  les 

25  mars  et  28  avril  1920. 

Becuetl  de*  loi»  fédérales  1920.  No.  53. 


Le  Département  des  Postes  et  des  Chemins  de  Fer  de  la  Confédération  Suisse, 
d'une  part,  et   le   Sous- Secrétaire   d'Etat   des   Postes  et   des    Télégraphes   de 

France,  d'autre  part. 

Vu  la  Convention  du  3  février  1399,  relative  à  l'exécution  du  service 
téléphonique  franco- suisse*)  et  portant  (Art.  5,  dernier  alinéa)  que  „Les 
taxes  élémentaires  peuvent  être  modifiées  après  accord  entre  les  admini- 
strations intéressées  tt, 

sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 
Article  premier. 

Les  dispositions  de  l'Article  5  de  la  Convention  générale  conclue  à 
Paris,  le  3  février  1899,  entre  la  France  et  la  Suisse,  pour  régler  le 
service  de  la  correspondance  téléphonique  entre  les  deux  pays,  sont  modifiés 
comme  il  est  indiqué  ci-après: 

„Art.  5.  La  taxe  est  acquittée  par  la  personne  qui  demande  la  com- 
munication; elle  est  fixée  comme  il  suit,  par  conversation  ordinaire  de 
trois  minutes: 

1°  A  deux  francs  (2  francs), 
dont  un  franc  (1  fr.)  pour  chaque  office,  pour  toute  communication  échangée 
entre  un  centre  téléphonique  suisse   et   un    centre   téléphonique   de   U  P 
zone  française. 

Cette  zone  comprend  les  départements  désignés  ci-après:  Ain,  Doubs, 
Jura,  Rhin  (Haut),  Saône  (Haute)  y  compris  le  territoire  de  Belfort, 
Savoie,  Savoie  (Haute)  et  Vosges. 

Toutefois  cette  taxe  est  réduite  à  un  franc  (1  fr.)  soit  cinquante 
centimes  (0,50)  pour  chaque  office,  pour  toute  communication  échangée 
entre  deux  centres  téléphoniques  dont  la  distance  réciproque  mesurée  à 
vol  d'oiseau,  ne  dépasse  pas  trente  kilomètres  (30  km); 

2°  A  trois  francs  vingt-cinq  centimes  (3,25), 
dont  deux  francs  (2  frs.)  pour  la  France,  et  un  franc  vingt-cinq  centimes 
(1,25)  pour  la  Suisse,  pour  toute  communication  échangée  entre  un  centre 
téléphonique  suisse  et  un  centre  téléphonique  de  la  2e  zone  française. 

»)  V.  H.  R.  G.  2.  s.  XXIX,  p  277. 
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Cette  zone  comprend  les  départements  désignés  ci-après:  Côte  d'Or, 
Isère,  Loire,  Marne  (Haute),  Meurthe-et-Moselle,  Meuse,  Moselle,  Rhin 
(Bas),   Rhône  et  Saône-et-Loire; 

3°  A   quatre  francs  vingt-cinq  centimes  (4,25), 
dont   3  francs  (3  frs.)  pour  la  France  et  un  franc  vingt-cinq  centimes  (1,25) 
pour   la  Suisse,   pour  toute  communication   échangée  entre    un    centre  télé- 
phonique  suisse   et  un   centre  téléphonique  de  la   3*  zone  française. 

Cette  zone  comprend  les  départements  désignés  ci-après:  Aisne,  Allier, 
Alpes  (Basses),  Alpes  (Hautes),  Alpes- Maritimes,  Ardèche,  Ardennes,  Aube, 
Aveyron,  Bouches-du-Rhône,  Cantal,  Cher,  Corrèze,  Creuse,  Drôme,  Gard, 
Hérault,  Indre,  Loire  (Haute),  Loiret,  Lozère,  Marne,  Nièvre,  Puy-de-Dôme, 
Seide,  Seine-et-Marne,  Seine-et-Oise,  Var,  Vaucluse,  Vienne  (Haute)  et  Yonne; 

4°  A   cinq  francs  vingt-cinq  centimes  (ô.2ô), 
dont  quatre  francs  (4   frs.)  pour  la  France  et  un  franc  vingt-cinq  centimes 
(1.2.*))  pour  la  Suisse,   pour  toute  communication   échangée  entre  un  centre 
téléphonique   Suisse  et  un  centre  téléphonique  de  la  4e  zone  française. 

Cette  zone  est  formée  des  départements  nor  compris  dans  les  trois 
premières   zones. 

Ces  taxes  peuvent  être  modifiées  après  accord  entre  les  Administra- 
tions  intéressées." 

Article  2. 

L'Arrangement  des  31  mai  et  15  juin  1911  relatif  aux  taxes  télé- 
phoniques franco-suisses  de  voisinage*)  est  abrogé. 

Article  3. 
Le  présent  Arrangement  sera  mis  à  exécution  à  la  date  qui  sera  fixée 
par  les  administrations  contractantes  et  aura  la  même  durée  que    la  Con- 
vention générale   du   3  février   1899. 

Fait  double 

à  Berne,  le  28  avril    1920. 

Le  Département  des  Postes  et  des 
Chemins  de  fer  de  la  Confédération  Suisse. 

Dr.  Haab. 
à  Paris,  le  25  mars   1920. 

Le  Sous- Secrétaire  d'Etat  des  Postes 
et  des  Télégraphes  de  Frances. 

L.  Deschamps. 


)  Voir  Feuille  offic.  des  télégr.  1911,  page  52. 
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109. 

SUISSE,    FRANCE. 

Arrangement  concernant  les  taxes  téléphoniques;  signé  à  Paris 
et  à  Berne,  le   18  et  le  24  janvier  1922. 

Recueil  des  lois  fédérales  1922,  No.  15. 


Le  Département  des  Postes  et  des  Chemins  de  fer  de  la  Confédération  Suisse 
d'une  part,    et  Le  Sous-Secrétaire    d'Etat   des  Postes   et   des   Télégraphe*  de 

France  d'autre  part 

Vu  la  Convention  du  3  février  1899  relative  à  l'exécution  dr  service 
téléphonique  franco-suisse*)  et  portant  (Article  5,  dernier  alinéa)  que  „Les 
taxes  élémentaires  peuvent  être  modifiées  après  accord  entre  les  Admini- 
strations intéressées  *; 

Vu  l'Arrangement  téléphonique  franco-suisse  des  25  mars  et  28  avril 
1920**)  modifiant  les  taxes  élémentaires  fixées  par  la  Convention  du 
3  février  1899; 

sont  convenus  des  dispositions  suivantes  : 

Article  premier.  Les  taxes  téléphoniques  prévues  par  l'Arrangement 
franco- suisse  des  25  mars  et  28  avril  1920  sont  fixées  en  prenant  le  franc 
suisse  comme  unité  monétaire. 

Ces  taxes  sont  par  suite  perçues,  savoir: 

en  Suisse,  en  monnaie  suisse;  en  France,  en  monnaie  française,  après 
conversion,  en  francs  français,  des  francs  suisses  spécifiés  par  l'Arrangement 
3usvisé  des  25  mars/28  avril    1920. 

La  conversion  des  francs  suisses  en  francs  français  s'effectue  sur  la 
base  de    i    franc  suisse  r=  2   francs  français. 

Le  facteur  2  par  lequel  les  tarifs  fixés  par  l'Arrangement  des  25  mars/ 
28  avril  1920  sont  ainsi  multipliés,  pour  les  perceptions  au  départ  de  la 
France,  sera  ultérieurement  modifié  comme  suit,  suivant  les  fluctuations 
du  change. 

Le  facteur  2  sera  ramené  a: 
1,75   lorsque   1    franc  suisse  vaudra  au  moins   1  fr.  75  et   moins   de 

2  francs  (francs  français); 
1,50  lorsque   1  franc  suisse  vaudra  au  moins   1  fr.  50  et   moins  de 

1  fr.  75  (francs  français); 
1,25  lorsque   1   franc  suisse  vaudra  au  moins   1  fr.  25  et   moins   de 

1  fr.  50  (francs  français); 
1         lorsque  1  franc  suisse  vaudra  moins  de  1  fr.  25  (francs  français). 

*)  V.  5.  R.  G.  2.  s.  XXIX,  p.  277.  **)  V.  ci-dessus  No.  108. 
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Ces  modifications  seront  décidées  d'un  commun  accord  entre  les  deux 
administrations  intéressées;  afin  de  faciliter  l'établissement  des  comptes,  tout 
nouveau  facteur  ne  sera  appliqué  qu'à  partir  du  commencement  d'une  période 
trimestrielle. 

Par  voie  de  conséquence: 

La  France  bonifie  les  parts  revenant  à  la  Suisse  en  francs  suisses, 
calcules  suivant  la  base  de  conversion  fixée  pour  la  perception  des  taxes 
en   France; 

La  Suisse  bonifie  les  parts  revenant  à  la  France  en  francs  suisses, 
calculés  suivant  la  base  de  conversion  fixée  pour  la  perception  des  taxes 
en   France; 

Le  versement  du  solde  des  comptes  téléphoniques  est,  de  même  ef- 
fectue en  francs  suisses,  calculés  suivant  la  base  de  conversion  fixée  pour 
la  perception   des   taxes  en   France,   quel   que  soit  l'office  créditeur. 

Art.  2.  Des  communications  privées  urgentes  ayant  priorité  sur  les 
autres  communications  privées  sont  admises  entre  la   Suisse   et  la  France. 

Les  taxes  élémentaires  des  communications  urgentes  de  jour  et  de 
nuit  sont  fixées,  respectivement,  au  triple  des  taxes  applicables  aux  com- 
munications ordinaires  de  jour  et  aux  communications  ordinaires  de    nuit. 

Art.  3.  Le  présent  Arrangement  sera  mis  à  exécution  à  la  date  qui 
sera  fixée  par  les  Administrations  contractantes  et  aura  la  même  durée  que 
la  Convention  générale  du   3  février  1899. 

Fait  double, 

à  Berne,  le  24  janvier  1922. 

Le  Département  des  Postes  et  des 

Chemins  de  fer  de  la  Confédération  Suisse, 

(sig.)  Dr.  Haab. 

à  Paris,  le   18  janvier  1922. 

Le  Sous-Secrétaire  d'Etat  des  Poste» 

et  des  Télégraphes  de  France, 

(sig.)     Paul  Laffont. 


Nouv.  Recueil  Géru  3e  S.  XIV.  39 
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110. 

SUISSE,   FRANCE. 

Arrangement  fixant  les  taxes  téléphoniques   entre   les  deux 
pays;   signé  à  Paris  et  à  Berne,  les   27   et  30  août  1923. 

Recueil  des  lois  fédérales  1923,  No.  30. 


Le  Sous- Secrétaire  dyEtat  des  Postes  et  des  Télégraphes  de  France,  d'une 
part,  et  le  Département  des  Postes  et  des  Chemins  de  Fer  de  la  Con- 
fédération Suisse,  d'autre  part. 

Vu  la  Convention  du  3  février  1899*)  relative  à  l'exécution  du 
service  téléphonique  franco-suisse  et  portaut  (Article  5,  dernier  alinéa) 
que  „les  taxes  élémentaires  peuvent  être  modifiées  après  accord  entre  les 
Administrations  intéressées", 

sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 
L'Arrangement  des   25  mars  et  28  avril    1920**)  et  celui  des   18   et 
24    janvier    1922***)    concernant    les    taxes    téléphoniques    fraDco-suisses 
sont  abrogés. 

Article  2. 

Les  dispositions  de  l'Article  5  de  la  Convention  générale  conclue  à 
Paris,  le  3  février  1899*),  entre  la  France  et  la  Suisse,  pour  régler  ie 
service  de  la  correspondance  téléphonique  entre  les  deux  Pays,  sont 
modifiées  comme  il  est  indiqué  ci-après: 

„  Article  5.  La  taxe  est  acquittée  par  la  personne  qui  demande  la 
communication;  elle  est  fixée  en  francs-or  comme  il  suit,  par  conversation 
ordinaire  de  trois  minutes: 

1°   A  deux  francs  (2  francs), 
dont    un    franc    (1   fr.)    pour    chaque    Office,    pour    toute    communication 
échangée  entre    un    centre   téléphonique    suisse    et    un    centre  téléphonique 
de  la   lre  zone  française. 

Cette  zone  comprend  les  départements  désignés  ci-après  :  Ain,  Doubs, 
Jura,  Rhin  (Haut),  Saône  (Haute),  y  compris  le  territoire  de  Belfort, 
Savoie,   Savoie  (Haute)  et  Vosges. 

Toutefois,   cette  taxe  est  réduite  à: 

a)  cinquante  centimes  (0.50), 
soit  vingt-cinq  centimes  (0,25),  pour  chaque  Office,  pour  toute  communi- 
cation échangée  entre  deux  centres  téléphoniques  dont  la  distance  réciproque, 
mesurée  à  vol  d'oiseau,    ne  dépasse  pas  quinze  kilomètres  (15  km); 

*)  V.  N.  E.  G.  2.  a.  XXIX,  p.  277. 
**)  V.  ci-dessus,  No.  108.  ***)  V,  ci-dessus,  No.  109. 
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b)  soixante-quinze  centimes  (0.75), 
soit  0.375   pour  chaque  Office,    pour  toute  communication    échangée    entre 
deux    centres    téléphoniques    dont    la    distance    réciproque,    mesurée    à    vol 
d'oiseau,    excède    quinze    kilomètres    (15   km)    et    ne    dépasse    pas    trente 
kilomètres  (30  km). 

2°   A   trois  francs  vingt-cinq  centimes  (3.2ô), 
dout  deux   francs  (2   frs.)    pour   la   France,    et    un    franc  vingt-cinq   (1.25) 
pour  la  Suisse,   pour   toute  communication   échangée  entre  un    centre  télé- 
phonique suisse  et  un  centre  téléphonique  de  la  2  e  zone  française. 

Cette  zone  comprend  les  départements  désignés  ci-après:  Côte-d'Or, 
Isère,  Loire,  Marne  (Haute),  Meurthe-et-Moselle,  Meuse,  Moselle,  Rhin  (Bas), 
Rhône  et  Saône-et- Loire. 

3°  A  quatre  francs  vingt-cinq  centimes  (4.25), 
dont  trois  francs  (3   frs.)  pour  la  France,  et  un  franc  vingt-cinq   centimes 
(1.35)  pour  la  Suisse,   pour  toute  communication  échangée  entre   un  centre 
téléphonique   suisse    et    un    centre   téléphonique    de   la    3  e  zone    française. 

Cette  zone  comprend  les  départements  désignés  ci-après:  Aisne,  Allier, 
Alpes  (liasses),  Alpes  (Hautes),  Alpes-Maritimes,  Ardèche,  Ardennes,  Aube, 
Avevron,  Houches-du-Rhône,  Cantal,  Cher,  Corrèze,  Creuse,  Drôme,  Gard, 
Hérault,  Indre,  Loire  (Haute),  Loiret,  Lozère,  Marne,  Nièvre,  Puy-de-Dôme, 
Seine,  Seine-et-Marne,  Seine-et-Oise,  Var,  Vaucluse,  Tienne  (Haute)  et  Yonne. 

4°  A  cinq  francs  vingt-cinq  centimes  (5.25), 
dont   quatre    francs  (4   frs.)    pour   la  France,    et  un    franc   vingt- cinq    cen- 
times  (1.25)    pour    la   Suisse,    pour   toute   communication    échangée    entre 
un    centre    téléphonique    suisse   et    un    centre    téléphonique   de    la    4  e  zone 
française. 

Cette  zone  est  formée  des  départements  non  compris  dans  les  trois 
premières  zones. 

Ces  taxes  peuvent  être  modifiées  après  accord  entre  les  administrations 
intéressées." 

Article  3. 

Des  communications  privées  urgentes  ayant  priorité  sur  les  autres 
communications  privées  sont  admises  entre  la  France  et  la  Suisse. 

Les  taxes  élémentaires  des  communications  urgentes  de  jour  et  de 
nuit  sont  fixées,  respectivement,  au  triple  des  taxes  applicables  aux  communi- 
cations ordinaires  de  jour,   et  aux  communications  ordinaires  de  nuit. 

Article  4. 
Le    versement    du     solde     des    comptes    téléphoniques     franco-suisses 
s'effectue   sur    la   base    du    franc-or  tel  qu'il  est    défini    par   la    Convention 
postale  de  Madrid,  c'est-à-dire  du  franc  au  pair  par  rapport  au  dollar  des 
Etats-Unis  d'Amérique. 
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Article  5. 
Le  présent    Arrangement    sera    mis    à    exécution    à    la    date    qui    sera 
fixée  par  les  Administrations  contractantes  et  aura  la  même  durée  que  la 
Convention  générale  du   3   février   1899. 

Fait  double, 

à  Paris,  le  27   août   1923. 

Le  Sous-Secrétaire  d'Etat  des  Postes 
et  des  Télégraphes  de  France: 

(sig.)     Paul  Laff'ont. 
à  Berne,  le  30  août   1923. 

Le  Département  des  Postes  et  des 

Chemins  de  Fer  de  la  Confédération   Suisse: 

(sig.)     Dr.  Haab. 


111. 

GRANDE-BRETAGNE,    BOLIVIE. 

Convention  concernant  la  répression  des   fausses  indications 
de    provenance    sur    les    marchandises;    signée    à    La    Paz, 

le  5  avril   1920. 

Treaty  Séries  1921,  Ko.  9. 


The  Goveriiinent  of  His  Britannic 
Majesty  and  the  Government  of  the 
Republic  of  Bolivia,  desirous  of  pre- 
venting  the  importation  and  sale  of 
goods  with  false  indications  of  origin, 
hâve  authorised  to  this  effect  respec- 
tively  Godfrey  Digby  Napier 
Haggard,  Esquire,  an  Officer  of  the 
Most  Excellent  Order  of  the  British 
Empire.  His  Majesty's  Chargé  d'Affaires 
in  that  Republic,  and  his  Excellency 
Doctor  Carlos  Gutiérrez,  Minister 
for  Foreign  Affairs  of  Bolivia,  who, 
provided  with  their  proper  full  powers, 
hâve  met  in  the  Department  of  For- 
eign Affairs  of  Bolivia,  and  hâve  agreed 
to    conclude   the  présent  Convention: 


El  Gobierno  de  Su  Majestad  Bri- 
tanica  y  el  Gobierno  de  la  Repûblica 
de  Bolivia,  deseosos  de  impedir  la 
importaciôn  y  venta  de  mercaderias 
con  falsas  indicaciones  de  origen,  han 
autorizado  para  el  efecto,  respectiva- 
mente  a  Su  Seîioria  Godfrey  Digby 
Napier  Haggard,  Oficial  de  la 
Excelentisima  Orden  del  Imperio  Bri- 
tânico,  Encargado  de  Negocios  de 
Su  Majestad  Britanica  en  dicha  Re- 
pûblica, y  al  Excelentisimo  Senor  Doctor 
Don  Carlos  Gutiérrez,  Ministro 
de  Relaciones  Exteriores  de  Bolivia, 
los  cuales,  provistos  de  sus  corres- 
pondientes  plenos  poderes,  se  han 
reunido  en  el  Despacho  de  Relaciones 
Exteriores  de  Bolivia  y  han  acordado 
celebrar  el  présente  Convenio: 
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Article   1. 

The  High  Contraction  Parties  agrée 
to  déclare  that  tbey  consider  as  frau- 
(tulcnt  the  importation  or  sale  in  their 
respective  territorics  of  goods  which, 
be.iring  on  themselves  or  on  their 
usual  coverings  the  indication  that 
tbey  an;  the  product  or  manufacture 
of  either  of  the  nations  signatory 
of  the  présent  Convention,  are  found 
to  be  of  différent  origin  to  that 
declared. 

Article  2. 

The  importer  or  vendor,  as  the  case 
mav  be,  shall  incur  a  fine  equal  to 
the  total  value  of  the  goods  in  question, 
unies»  lie  prove  that  the  bas  not 
acted  with  intent  to  deceive  in  bring- 
inLr  into  the  country  or  offering  for 
gale  goods  bearing  a  false  désignation 
of  origin. 

Article  3. 

The  authorities  of  either  country 
shall  décide  in  each  case  if  the  in- 
dication of  origin,  denounced  as  false 
bv  an  interested  party  or  by  the 
Légation  concerned,  is,  or  is  not, 
comprised  witbio  the  ])rovisions  of 
the  présent  Convention  for  the  effects 
of  the   fine    established  in  Article  2. 

Article  4. 

The  présent  Convention  shall  not 
arïect  the  régulations  which  either  of 
the  High  Contracting  Parties  may 
pass   with   respect  to  trade-marks. 

In  faith  whereof  tins  fifth  day  of 
April,  in  the  year  nineteen  hundred 
and  tweutv,  the  undersigned,  duly 
authorised  to  this  effect,  bave  signed 
the  présent  Convention  in  the  city 
of  lia  Paz,  and  hâve  afûxed  thereto 
their  respective  seals. 


Articulo  1°. 
Las  Altas  Partes  Contratantes  con- 
vienen  en  declarar  queconsideran  frau- 
dulentas  la  importation  ô  venta  en 
sus  respectivos  territorios  de  merca- 
derias  que  llevando  en  si  mismas  ô 
en  sus  envolturascomunes  la  indicaciôn 
de  ser  producto  6  manufactura  de  cada 
una  de  las  naciones  signatarias  del 
présente  Convenio,  resulten  ser  de 
origen  ajeno  al  declarado. 

Articulo   2°. 

El  importador  ô  vendedor,  segun 
sea  el  caso,  incurrirâ  en  una  multa 
igual  al  valor  total  de  la  mercaderia 
en  cuestiôn,  a  menos  que  pruebe  no 
haber  obrado  con  inteneiôn  de  enganar 
al  introducir  al  pais  ô  dar  â  la  venta 
una  mercaderia  con  designaciôn  falsa 
de  origen. 

Articulo  30. 

Las  autoridades  de  cada  pais  de- 
cidirân  en  cada  caso  si  la  indicaciôn 
de  origen,  denunciada  como  falsa  por 
parte  interesada  6  por  la  Legacion 
respectiva,  esta  ô  no  comprendida 
dentro  de  las  estipulaciones  del  présente 
Convenio  para  los  efectos  de  la  multa 
que  establece  el  Articulo  2. 

Articulo  4°. 

La  présente  Convenciôn  no  afectarâ 
â  las  disposiciones  que  cada  una  de 
las  Altas  Partes  Contratantes  dicte 
sobre  marcas  de  fâbrica. 

En  fe  de  lo  cual,  en  la  ciudad  de 
La  Paz,  â  los  cinco  dias  del  mes  de 
Abril  de  mil  novecientos  veinte  anos, 
los  susentos,  debidamente  autorizados 
para  el  efecto,  han  firmado  la  présente 
Convenciôn,  sellândela  con  sus  respecti- 
vos sellos. 


Godfrey  Haggard. 
Carlos  Grutiérrez. 
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112. 

ALLEMAGNE,    PAYS-BAS. 

Traité  concernant  un   crédit  accordé  à  l'Allemagne   e* 

l'exportation  de  charbon  aux  Pays-Bas;  signé  à  la  Haye, 

le  11  mai  1920.*) 

Deutsches  Reichsgesetzblatt  1921,  No.  4. 


Vqrtrag  zwischen  der  Deutschen 

und     Niederlândischen     Regie- 

ruDg     ûber    Kredit    und    Stein- 

kohlen. 

Die  Deutsche  uud  die  Niederlân- 
dische  Regierung,  von  dem  Wunsche 
geleitet,  eine  VereinbaruDg  ûber  die 
Gewâhrung  eines  Kredits  an  Deutsch- 
land  und  die  Ausfuhr  von  Stein- 
kohlen  nach  den  Niederlanden  zu 
treffen,  haben  zu  diesem  Zwecke  zu 
ihren   Bevollmâchtigten  ernannt: 

Die  Deutsche  Regierung: 

S.   Mo  es  le,   Unterstaatssekretâr 
im  Reicbsfinanzministerium; 

L.  Kempff,      Legationsrat     im 
Auswârtigen  Amt; 

Fritz  Rechberg,  Kommerzien- 

rat; 
Dr.  Kreuter,  Geheimer  Regie- 

ruDgsrat; 
Freiherr    von    Reiswitz    und 

Kaderzin,Gesandtschaftsrat; 
Direktor    Wallmichrath,    als 

bevolimàchtigter  Vertreter  des 

Reichs-Kohlenkommissars. 

Die  Niederlândische  Regierung: 
Mr.  R.   J.   H.  Patijn,    ausser- 
ordentlicher    Gesandter     und 
bevolimàchtigter  Minister,  Ge- 


Verdrag  tusschen  de  Duitsche 
en  Nederlandsche  Regeering 
nopens    crediet    en    steenkolen. 

De  Duitsche  Regeering  en  de  Neder- 
landsche Regeering  wenschende  rege- 
lingen  te  treffen  nopens  het  verleeuen 
van  crediet  aan  Duitschland  en  den 
uitvoer  van  steenkolen  naar  Neder- 
land,  hebben  te  dien  einde  tôt  hare 
gevolmachtigden   benoemd: 

De  Duitsche  Regeering: 

S.    Moesle,     Onderstaatssecre- 

taris    bij    het   Rijksministerie 

van  Financiën; 
L.  Kempff,    Gezantschapsraad 

bij  het  Ministerie  van  Buiten- 

landsche  Zaken; 
Fritz  Rechberg,  Handelsraad: 

Dr.  Kreuter,  Geheim  Regee- 
ringsraad; 

Baron  von  Reiswitz  und  Ka- 
d  e  r  z  i  n ,   Gezantschapsraad  ; 

Direktor    Wallmichrath,     als 
gevolmachtigd    vertegenwoor- 
diger  van   den  Reichskohlen- 
Kommissar. 
De  Nederlandsche  Regeering: 

Mr.  R.  J.  H.  Patijn,  buiten- 
gewoon  Gesant  en  gevolmach- 
tigd Minister,  Secretaris-Gene- 


h)  Les  ratifications  ont  été  échangées  ?  la  Haye,  le  28  décembre  1920. 


Crédit.  —  Charbon. 
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neralsekretar  des  Auswiirtigen 
Amts; 
C.  J.  K.  van  Aalst,  Mitglied 
des  Beirats  der  Direktion  fur 
wirtschaftliche  Angelegenhei- 
ten   des   Auswiirtigen   Amts; 

Mr.  J.  C.  A.  Everwijo,  Leiter 
der  llaudelsabteilung  des  Dé- 
partements fûrLandwirtschaft, 
Industrie   und   Handel; 

F.  II.  Fentener  van  Y  lis  sin- 
ge n.  Mitglied  des  Beirats  der 
Direktion  fur  wirtschaftliche 
Angelegenheiten  des  Auswar- 
tigen  Aiiits; 

Jhr.  Mr.  A.  M.  Snouck  Hurg- 
ronje,  Leiter  der  Direktion 
fur  wirtschaftliche  Angelegen- 
heiten des  Auswartigen  Amts; 

Mr.  L.  J.  A.  Trip,  Generalschatz- 
raeister, 

die  nach  Vorlegung  ihrer  in  guter 
und  gehoriger  Form  befundenen  Voil- 
macbtcn  iïber  das  Nachfolgende  iiber- 
eingekommen   sind: 

DieNiederlande  eroffnen  anDeutsch- 
land  einen  Kredit  von  200  Millionen 
Gulden  auf  10  Jahre  zu  6°/o  Zinsen 
(Anlage  A:   Anleihe  an  Deutschland). 

Als  Gegenleistung  dafur  verpflichtet 
sich  die  Deutsche  Regierung: 

1 .  die  Lieferung  von  monatlich 
00  000  t  Steinkohlen,  Steinkohlen- 
briketts  und  Koks  ab  l.Januar  1920 
bis  31.  Dezember  1923  vorbehaltlich 
bôherer  Gewalt  zu  gewahrleisten  (An- 
iage  B:   Kohlenbelieferung  Hollands), 

2.  die  Frage  der  an  der  deutsch- 
hollfindischen  Grenze  belegenen  Koh- 
Jenfelder  der  „Xederlandsche  Maat- 
schappij     tôt    ontginning    van    steen- 


raal    van    het    Ministerie   van 
Buitenlandsche  Zaken  ; 
C.  J.  K.  van    Aalst,    lid    van 
den    Raad    van    Bijstand    van 
de  Directie  van  Economische 
Zaken  van  het  Ministerie  van 
Buitenlandsche  Zaken; 
Mr.  J.   C.   A.   Everwijn,  Chef 
van   de  Afdeeling  Handel  van 
het  Ministerie  van  Landbouw, 
Nijverheid  en  Haûdel  ; 
F.  H.  Fentener  van  Vlissin- 
gen.    lid   van    den   Raad  van 
Bijstand  van  de  Directie  van 
Economische    Zaken    van    het 
Ministerie  van  Buitenlandsche 
Zaken ; 
Jhr.  mr.  A.  M.  Snouck  Hur- 
gronje,  Chef  van  de  Directie 
van    Economische    Zaken  van 
het    Ministerie    van     Buiten- 
landsche Zaken; 
Mr.  L.  J.  A.  Trip,  Thesaurier- 
Generaal, 
die  na  overlegging  hunner  in  goe*- 
den  en    behoorlijken  vorm   bevonden 
volmachten,    omtrent    het  navolgende 
zijn  overeengekomen  : 

Nederland  opent  ten  behoeve 
van  Duitschland  een  crediet  van 
f  200,000,000  voor  10  jaar  tegen 
6  pet.  interest,  (bijlage  A,  leening 
aan  Duitschland). 

Daartegenover  verbindt  de  Duitsche 
Regeering  zich: 

1.  De  levering  van  90,000  ton 
steenkool,  steenkool-briketten  en  cokes 
maandelijks,  behoudens  overmacht  van 
1  Januari  1920  tôt  31  December  1923 
te  waarborgen  (bijlage  B,  verstrek- 
king  van  kolen  aan  Nederland). 

2.  De  quaestie  van  de  steenkolen- 
velden,  gelegen  aan  de  Duitsch- 
Nederlandsche  grens,  toebehoorende 
aan    de    Nederlandsche    Maatschappij 
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kolenvelden"  unddiedamit  zusammen- 
hângeode  Frage  der  Ausfuhr  von  dort 
gewonnenen  Produkten  nach  Holland 
entsprechend  den  Wûnschen  der  Hol- 
lândischen  Regierung  zu  regela  (All- 
iage C:  Regelung  der  Verhâltnisse  der 
an  der  deutsch-hollândischen  Grenze 
belegenen  Kohlenfelder  der  „Neder- 
landsche  Maatschappij  tôt  ontginning 
van  steenkolenveldena). 


Fur  aus  diesem  Vertrag  sich  er- 
gebende  Streitfâlle  hat  jeder  der 
vertragschliessenden  Teile  das  Recht, 
ein  Schiedsgericht  anzurufen  (An- 
lage  D). 

Anlage  A.  ! 
Anleihe  an   Deutschland. 

Holland    erôffnet    an    Deutschland  ! 
einen     Kredit     von     200    Millionen 
Gulden  auf  10  Jahre  zu  6°/0  Zinsen 
nach     Massgabe     folgender    Bestim- 
mungen  : 

1.  Der  Kredit  zerfàllt  in  einen 
solchen  von  60  Millionen  Gulden 
zum  Ankauf  von  Lebensmitteln  in 
Holland  (Rechnung  A)  und  einen 
solchen  von  140  Millionen  Gulden 
zum  Ankauf  von  Rohstoffen  (Rech- 
nung B). 

Die  Rechnung  A  wird  belastet  fur 
den  Ankauf  von  Lebensmitteln  nieder- 
lândischen  oder  niederlândisch-indi- 
schen  Ursprungs,  welche  von  Deutsch- 
land  in    Holland    angekauft   werden. 

Die  Rechnung  A  wird  erkannt  mit 
25°/o  des  Vertragspreises  der  von 
Deutschland  auf  Grund  des  Teiles  B 
dièses  Vertrags  an  Holland  gelieferten 
Steinkohlen,  Steinkohleribriketts  und 
Koks  bis  zu  einem  jâhrlichen  Hôchst- 
betrage  von  20  Millionen  Gulden. 
Die    Deutsche    Regierung    wird    den 


tôt  ontginning  van  steenkolenvelden, 
en  de  quaestie  die  daarmede  iu  ver- 
band  staat,  nopens  den  uitvoer  naar 
Nederland  van  de  aldaar  gedolven 
producten,  te  regelen  overeeukomstig 
de  wenschen  van  de  Nederlandsche 
Regeering  (bijlage  C,  regeling  van 
de  positie  van  de  koleuvelden,  ge- 
legen  aan  de  Duitsch-Nederiandsche 
grens,  toebehoorende  aan  de  Neder- 
landsche Maatschappij  tôt  ontginning 
van  steenkolenvelden). 

Voor  eventueele  geschillen,  die  uit 
deze  overeenkomst  mochten  voort- 
vloeien,  heeft  elk  der  contracteerende 
partijen  de  bevoegdheid  een  beroep 
te  doen  op  een  scheidsgerecht  (Bij- 
lage D). 

Bijlage  A. 

Leening  aan  Duitschland. 

Nederland  opent  teu  behoeve 
van  Duitschland  een  crediet  van 
f  200,000,000  voor  tien  jaar  tegen 
6  pet.  interest  overeenkomstig  de  vol- 
gende  bepalingen: 

1.  Het  crediet  wordt  gesplitst  in 
een  van  f  60,000,000  voor  den  aan- 
koop  van  voedsel  in  Nederland  (re- 
kening  A)  en  een  van  f  140,000,000 
voor  den  aankoop  van  grondstoffen 
(rekening  B). 

De  rekening  A  wordt  gedebiteerd 
voor  den  aankoop  van  levensmiddelen 
van  Nederlandsche  of  Nederlandsch- 
Indische  herkomst,  die  Duitschland 
in  Nederland  koopt.  De  rekening  A 
wordt  gecrediteerd  voor  25  pet.  van 
den  contractueelen  prijs  van  de  steen- 
kool,  steenkool-briketten  en  cokes, 
door  Duitschland  uit  hoofde  van  het 
volgens  bijlage  B  van  deze  overeen- 
komst bepaaldeaan  Nederland  geleverd, 
tôt  een  jaarlijksch  bedrag  van  ten 
hoogste  f  20,000,000.     De  Duitsche 
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Koblenlieferanten  die  Verpflichtung 
auferlegen,  dièse  25  °/o  an  die  Hollândi- 
sehe  Regierung  zu  diesem  Zweck 
ahzufûhren. 

Die  Rechnung  B  wird  als  „revolving 
crédit-  mit  einem  Hôchstdebet  von 
140  Millionen  Gulden  dergestalt  in 
Anspruch  genommen,  dass  der  Bezug 
von  Robstoffen  aus  diesem  Kredit 
laufend  seinen  Ausgleich  findet  in 
dem  Export  hieraus  hergestellter  Fa- 
brikate.  Der  Bezug  der  Rohstofte 
auf  Grund  dièses  Kredits  erfolgt  aus 
beliebigem  Lande.  Ebenso  erfoigt  j 
d*r  Ex  port  der  FabrLkate  nach  be-  ] 
liebigem  Land. 


Die  Rohstoffeinfuhr  soll  in  An- 
erkennung  der  hollândischen  Handels- 
interessen  soweit  moglich  ûber  holliin- 
discbe  Hâfen  geleitet  werden. 

Der  Wirtscbaftlichkeit  des  Trans- 
portweges,  der  Herkômmlichkeit  der 
Verscbiffung  der  Warengattungen  ûber 
bestimmte  Hâfen  und  den  Lebens- 
interessen  der  deutscben  Hafenplatze 
wird  hierbei  gleichermassen  (evenzeer) 
Rechnung  getragen  werden. 

2.  Die  Inanspruchnabme  des  Kredits 
erfolgt  in  der  im  Nachtrag  vorge- 
sehenen  Form  auf  der  Grundlage 
einer  deutscben  Treuhandorganisation, 
deren  Vorstandsmitglieder  von  der 
Deutschen  Regierung  im  Benebmen 
mit  der  Hollandiscben  Regierung  be- 
stâtigt  werden. 

3.  Fur  das  Debetsaldo  der  Rech- 
nungen  A  und  B  werden  6°/o  Jahres- 
zinsen  in  laufender  Recbnung  halb- 
jâhrlich  vergûtet.  Die  auf  Recbnung  A 
geschuldeten  Zinsen  werden  in  bar 
entricbtet.  Diejenigen  auf  Recbnung  B 
werden  gestundet,  insoweit  hierdurch 


Regeering  zal  den  leveranciers  van 
de  kolen  verplicbten  deze  25  pet.  tôt 
dit  doel  aan  de  Nederlandscbe  Re- 
geering  af  te  staan.  Over  de  rekening  B 
als  renouveleerend  crediet  (revolving 
crédit)  (met  een  débet  van  ten  hoogste 
f  140,000,000)  wordt  zoodanig  be- 
sebikt,  dat  de  aankoop  van  grond- 
stoffen  uit  boofde  van  dit  crediet  in 
rekening-courant  wordt  vereffend  met 
den  uitvoer  van  fabrikaten,  die  uit 
die  grondstoffeo  worden  gemaakt.  De 
aankoop  van  de  grondstoffen  uit 
boofde  van  dit  crediet  kan  piaats 
bebben  in  elk  land  naar  verkiezing. 
Eveneens  kan  de  uitvoer  van  de 
fabrikaten  piaats  bebben  naar  het 
land  van  verkiezing. 

De  invoer  van  groudstoffen  zal 
onder  erkenning  van  het  Nederlandscb 
bandelsbelang  voor  zoover  mogelijk 
over  Nederlandscbe  havens  geleid 
worden. 

Met  de  vraag  of  het  transport  aldus 
economisch  geschiedt,  met  de  ge- 
bruikelijke  verscheping  van  de  ver- 
schillende  soorten  goederen  over  be- 
paalde  havens  en  met  de  levensbe- 
langen  der  Duitsche  havens  zal  hierbij 
evenzeer  rekening  worden  gehouden. 

2.  De  beschikking  over  het  crédit 
heeft  piaats  in  den  vorm,  vastgesteld 
in  het  bijvoegsel,  op  den  grondslag 
van  eene  Duitsche  Trust-Maatschappij, 
welker  bestuursleden  worden  geagree- 
erd  door  de  Duitsche  Regeering  in 
overeenstemming  met  de  Neder- 
landsche. 

3.  Voor  het  debetsaldo  van  de 
rekeningen  A  en  B  wordt  elk  half 
jaar  interest  in  rekening-courant  ver- 
goed  op  den  voet  van  6  pet.  per  jaar. 

De  interest,  vervallende  op  de  re- 
kening A,  wordt  voldaan  in  con- 
tanten.  De  vnldoening  van  de  interest, 
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eine  Debetgrenze  von    140  Millionen 
Gulden  nicht  ûberschritten   wird. 


4.  Die  Deutsche  Regierung  hinter- 
legt  als  Pfand  bei  der  Niederliindi- 
schen  Bank  Reiehsschatzscheine  in 
Hôhe  von  200  Millionen  Gulden.  Die 
von  der  Deutsehen  Regierung  be- 
zahiten  Stempelkostcn  werden  ihr 
gleichzeitig  von  der  Niederlandischen 
Regierung  zurûckgezahlt. 

Die  Reiehsschatzscheine  sind  in 
Amsterdam  zahlbar,  lauten  auf  hol- 
lândische  Gulden  und  werden  in  Serien 
ausgesteilt.  Jeder  Reichsschatzschein 
lautet  auf  100  000  Gulden.  Die 
Reiehsschatzscheine  sind  fallig  am 
1.  Mârz  1930  und  sind  versehen  mît 
halbjâhrlich  falligen  Kupons.  Dièse 
Kupons  werden  bei  Fâlligkeit  an  die 
Deutsche  Regierung  zurûckgegebeo 
mit  Rûcksicbt  auf  die  unter  3  vor- 
gesehene  Verrechnung  der  Zinsen. 

5.  Solange  die  Deutsche  Regierung 
ihren  Verpflichtungen  aus  diesem  Ver- 
trag  nachkommt,  bleibt  der  Kredit 
unveràndert.  Im  Falie  der  Xicht- 
lieferung  der  Kohlen  oder  der  Nicht- 
erfùllung  der  Verpflichtungen  aus  dem 
Kreditvertrag,  Fâlle  hôherer  Gewalt 
ausgenommen.  kann  die  Xiederlân- 
dische  RegieruDg  vorbehaltlich  einer 
schiedsrichteriiehen  Entscheidung  tien 
Kredit  A  i  Lebensmittelkredit)  unter 
Wahrung  einer  Kûndigungsfrist  von 
sechs  Monaten,  beginnend  mit  der 
Rechtskraft  des  schiedsrichteriiehen 
Urteils,  kûndigen.  Ferner  kann  sie 
in  diesem  Falle  die  Debetgrenze  des 
Kredits  B  (Rohstoffkredit)  unter 
Wahrung  der  gleieben  Kûndigungs- 
frist uni  70  Millionen  Gulden  herab- 
setzen. 


vervalleude  op  de  rekening  B,  wordt 
bijgesehreven  met  dien  verstande  dat 
daardoor  het  débet  dezer  rekening 
nimmer  boven  f  140,000,000  kan 
worden  opgevoerd. 

4.  De  Duitsche  Regeering  depo- 
ueert  als  onderpand  bij  de  Neder- 
landsclie  Bank  schatkistbiljetten 
(Reiehsschatzscheine)  teu  bedrage  vau 
f  200,000.000.  De  zegelkosten,  door 
de  Duitsche  Regeering  betaald,  worden 
haar  tcgelijkertijd  door  de  Xeder- 
landsche  Regeering  terugbetaahl.  De 
sehatkistbiljetîen  ziju  betaalbaar  te 
Amsterdam,  iu  Ifollandsehe  guldeus 
on  worden  uitgegeveu  in  séries;  elk 
schatkistbiljet  is  groot  f  100.000.  De 
schatkistbiljetteu  vervallen  1  Maart 
1030  en  zijn  voorzieu  van  coupons, 
die  elk  half  jaar  vervallen.  Deze 
coupons  worden  op  de  vervaldagen, 
aan  de  Duitsche  Regeering  terug- 
gegeven  met  inaehtneminç  van  de 
afrekening  van  de  interest  bepaald 
onder  3. 

5.  Zoolaog  de  Duitsche  Regeering 
voldoet  aau  hare  verplichtiugen; 
voortvloeiende  uit  deze  overeenkomst. 
blijft  het  crediet  ongewijzigd.  Indien 
de  kolen  niet  worden  geleverd  of 
indien  niet  wordt  voldaan  aan  de 
verplichtingen,  voortvloeiende  uit  de 
crediet-overeenkomst,  uitgezonderd  in 
gevallen  van  overmacht,  kan  de  Neder- 
landsche  Regeering,  ondervoorbehoud 
van  arbitrale  uitspraak,  het  crediet  A, 
(crediet  voor  levensmiddelen)  opzeggen 
met  inachtneming  van  een  termijn 
van  zes  maanden,  te  rekenen  van  den 
dag  waarop  de  beslissing  van  de 
arbiters  rechtskracht  verkrijgt. 

Voorts  kan  zij  in  dit  geval  bet 
maximum  débet  van  het  crediet  B 
(crediet  voor  grondstoffen)  met  in- 
achtneming van  denzelfden  opzeggings- 
termijn    met  f  70,000,000  verlagen. 


Crédit.  —  Charbon. 
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Spâtestens  am  31.  Dezember  1929 
werden  die  Debetsalden  beider 
Rechnungen  von  Deutscblaod  vollig 
abgedeckt, 

Nachtrag  zu  A. 
Detn  Wuusche  der  Xiederlândischen 
RegieruDg  entsprechend  wird  fur  die 
Verwaltung  des  Rohstoffk  redits  eiDe 
besondere  Organisation  gescbaffen, 
welche  in  einen  in  Deutscbland  und 
einen  in  Hollaud  befindlicben  Teil 
zerfiillt. 

1.  Einer  in  Deutscbland  zu  errich- 
tendeu    Treubandgeselischaft   obliegt: 

a)  die  Yerwaltung  des  Kredits  in 
Deutschland  nacb  den  im  Vertrage 
festgelegten   Grundsâtzen, 

b)  die  Bestimmung  der  Pfânder 
und  Sicberbeiten,  welcbe  von  den 
kreditsuchenden  Industriellen  zu  for- 
dern  sind,  und  der  Treuhandgewahr- 
sam  derselben  fur  die  Niederlândische 
Regierung. 

2.  Die  Treubandgeselischaft  erhâlt 
einen  Vorstand,  welcher  sicb  aus  einer 
jileichen  Anzahl  von  Bankiers,  Indu- 
striellen und  Grosskaufleuten  zu- 
summensetzt  und  dera  ein  deutscber 
Reichskommissar  augebôrt. 

Die  Fassung  der  Gesellschaftsstatu- 
ten  sowie  die  Bestâtigung  der  von  der 
Treuhandgesellscbaft  statutengemâss 
zu  bestellenden  Vorstandsmitglieder 
erfolgen  durch  die  Deutsche  Regie- 
rung im  Benehroen  mit  der  Hollân- 
dischen   Regierung. 

3.  Die  in  Huiland  zu  errichtende 
Organisation  zerfâllt  in: 

a)  »ine  Zweigstelle  der  deutscben 
Treuhandgeselischaft,  welche  Rech- 
nungsverkebr,  Buchung  der  von  der 
deutscben  Treuhandgesellscbaft  erfass- 


Voor  of  op  31  December  1929 
worden  de  debet-saldo's  van  de  beide 
rekeningen  door  Duitschland  volledig 
aangezuiverd. 


Bijvoegsei   bij    A. 
Overeenkomstig    den    wensch    van 
I  de    Nederlandsche    Regeering,    wordt 
I  voor  bet  beheer  van  bet  crediet  voor 
|  grondstofifen  eene  spéciale  organisatie 
!  in   het  leven  geroepen,   die  wordt  ge- 
splitst  in  eene  organisatie  in  Duitsch- 
land en  eene  organisatie  in  Nederland. 

1.  Een  Trust- Maatscbappij,  io 
Duitsch  land  op  te  richten,  heeft  tôt  taak  : 

a)  bet  beheer  van  het  crediet  in 
'Duitschland  de  voeren  overeenkom- 
I  stig  de  beginselen,  in  de  overeen- 
I  komst  vastgesteld  ; 
I  b)  de  onderpanden  en  garanties,  aan 
;  te  wijzen,  die  moeten  worden  geeiscbt 
I  van  de  industrieelen,  die  crediet 
!  vragen,  en  deze  als  trustée  voor  de 
j  Nederlandsche  Regeering  te  bewaren. 

2.  Het  bestuur  van  de  Trust- 
Maatschappij  zal  worden  gevormd 
uit  een  geiijk  aantal  bankiers,  in- 
dustrieelen en  groote  kooplieden, 
waaraan  een  Duitsche  Commissaris 
(Reichskommissar)  wordt  toegevoegd. 

De  Duitsche  Regeering  zal  in  over- 
leg  met  de  Nederlandsche  Regeering 
de  statuten  van  de  Maatschappij  vast- 
stellen  en  beslissen  omtrent  de  ai  of 
niet  goedkeuring  van  de  benoeming 
der  leden  van  het  bestuur,  die  de 
Trust  -  Maatschappij  overeenkomstig 
die  statuten  moet  aanwijzen. 

3.  De  organisatie,  in  Nederland  op 
te  richten,   wordt  gesplitst  in: 

a)  een  filiaal  van  de  Duitsche  Trust- 
Maatschappij,  dat  belast  is  met  de 
comptabilité^,  do  boeking  van  de 
garanties,    door    de    Duitsche    Trust- 
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ten  Sicherheiten  und  den  Schriftver- 
kehr  mit  der  hollândisehen  Behorde 
fiihrt; 

b)  einen  hollândisehen  Reichskom- 
niissar,  der  sich  in  Verbindung  mit 
dem  deutschen  Reichskoinmissar  hait 
uud  der  das  Recht  hat,  in  die  rech- 
nungsniâssige  Verwaitung  des  Kredits 
und  die  Buchung  der  Sicherheiten  in 
der  deutschen  Zweigstelle  in  Hollaud 
selbst  Einsicht  zu  nehmen  oder  unter 
seiner  Yerantwortung  durch  seinen 
Beamten  oder  durch  Mitglieder  der 
unter  c  genannten  hollandiscben  Kom- 
mission  Einsicht  nehmen  zu  lassen. 
Dem  niederlândischen  Regierungs- 
kornmissar  stebt  ferner  das  Recht  zu, 
sich  im  Benehmen  mit  dem  deutschen 
Regierungskommissar  von  dem  Vor- 
handensein  und  der  Verwaitung  der 
Sicherheiten  zu  ûberzeugen; 

c)  eine  deutsch-hollândische  Kom- 1 
... 

mission   in  Holland.   welche  aus  den  j 

beiden  Reichskommissaren  und  einer  j 
Anzahl  stândiger  deutscher  und  hol- 
làndischer  Delegierter  besteht.  Dièse 
Kommission  wird  von  Fall  zu  Fall 
einberufen  zur  Beratung  vorliegender 
Fragen. 

4.  Antràge  Kreditnachsuchender 
werden  an  die  Treuhandgesellschaft 
in  Deutscbland  gerichtet  und  von  ihr 
entschieden  unter  gleichzeitiger  Be- 
stimuaung  der  zu  gewâhrenden  Sicher- 
heiten. Der  Vertreter  der  Treuhand- 
gesellschaft in  Holland  unterrichtet 
zur  Inanspruchnahme  des  Kredits  den 
hollândischen  Kommissar. 


5.  Die  Kosten  der  Kreditverwal- 
tung  sind  aus  dem  Kredit  selbst  auf- 
zubringen  mit  Ausschiuss  der  Kosten 
dis  hollandiscben  Kommissars. 


Maatschappij  verkregen  en  de  cor- 
respontie  met  de  Nederlandsche  Au- 
toriteiten  ; 

b)  een  Nederlandschen  Rogeerings- 
conunissaris  die  voeling  houdt  met 
den  Duitschen  Commissaris  (Reiehs- 
kommissar)  en  die  de  bevoegdheid 
heeft  aan  het  Duitsche  tiliaal  in 
Xederland  door  persoonlijke  inzage 
contrôle  te  oefenenen  op  het  reken- 
pîicbtig  beheer  van  het  crediet  eu 
op  de  boeking  van  de  garanties  of 
daarvan  onder  zijne  aansprakelijkheid 
inzage  te  doen  nemen  door  zijn  amb- 
tenaren  of  door  ledeu  van  de  Duitscb- 
Nederlandsche  Commissie,  genoemd 
onder  c.  De  Nederlandsche  Regee- 
ringscommissaris  heeft  verder  het 
recht,  zich  in  overleg  met  den  Duit- 
schen Reçeeringscomuiissaris  van  de 
aanwezigheid  en  het  beheer  der 
garanties  te  overtuigen; 

c)  een  Duitsch-Xederlandsche  Com- 
missie  in  Nederland,  bestaande  uit 
de  beide  commissarissen  en  een  aantal 
permanente  Duitsche  en  Nederlandsche 
afgevaardigden. 

Deze  Commissie  wordt  in  voor- 
komende  gevallen  bijeen  geroepen  ter 
overweging  van  zich  voordoende  vraag- 
stukken. 

4.  Verzoeken  van  hen,  die  om 
crediet  vragen,  worden  ingediend  bij 
de  Trust- Maatschappij  in  Duitschlaûd, 
die  daarop  beschikt,  en,  indien  zij 
crediet  verleent,  t.evens  de  garanties 
bepaalt,  die  moeten  worden  gegeven. 
De  vertegenwoordiger  van  de  Trust- 
Maatschappij  in  Nederland  licht  den 
Nederlandschen  Commissaris  in  opdat 
over  het  crediet  kan  worden  beschikt. 

5.  De  kosten  van  het  beheer  van 
het  crediet  behalve  die  van  den 
Nederlandschen  Commissaris,  moeten 
worden  bestreden  uit  het  crediet  zelf. 


'J  redit.  —  Charbon. 
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Anlage  B. 
Kohlenbelieferung    Hollands. 

1.  Die  Deutsche  KegieruDg  ver- 
pflichtct  sich: 

a)  Ausfuhrbewilligung  zu  erteileD 
fur  monatlich  mindestens  00  000  t 
Steiukohleo,  Steinkohlenbriketts  udc! 
Koks  aus  den  Zechen  des  Rheinisch- 
Westfâliseben   Kohlensyndikats, 

b)  die  Lieferuog  ab  l.Januar  1920 
bis  31.  Dezeraber  1923  vorbehaltlicb 
Fille  hôherer  Gewalt  von  90  000  t 
monatlich   zu   gewâhrleisten, 

c)  fur  etwa  mogliche  Mehrlieferun- 
gcn  dieselben  Bedingungen  gelten  zu 
iasseD. 

2.  Als  Preise  gelten  die  Weltmarkt-  : 
preise,  d.  h.  die  Preise  werden  auf . 
der  «leutschen  Zeche  in  der  Weise  I 
berechnet,  dass  sie  ûbereinstimmen 
mit  den  den  Importeuren  bezahlten 
Preisen  fur  im  gleichen  Zeitraum  in 
Holland  eingefuhrte  englische  und 
amerikanische  Kohlen  gleichwertiger 
Beschaiïenheit  c.  i.  f.  hollândischen 
Einfuhrhafen  mit  einem  entspreehen- 
den  Abzug  fur  die  Fracht  von  der 
deutschen  Zeche  nach  Holland.  Dieser 
Abzug  ist  so  zu  berechnen,  dass 
die  deutschen  Kohlen  an  der  Ver- 
brauchsstelle  durchschnittlich  ebenso- 
viel  kosten  wie  gleichwertige  englische 
und  amerikanische  Kohlen. 


3.  Die  Einstandspreise  fur  eng- 
lische und  amerikanische  Kohlen  um- 
fassen  f.  o.  b.  Preis,  Fracht,  Ver- 
sicherun^,  etwaige  Liegegelder  und 
aile  sonstigen  Kosten  bis  c.  i.  f.  hol- 
lândischen Einfuhrhafen,  ohne  dass 
dièse  Sâtze  durch  hollândische  Re- 
gierungsmassnahmen    beeinflusst   sein 


Bijlage  B. 

Levering  van   kolen  aan  Neder- 
land. 

1.  De  Duitsche  Regeering  verbindt 
zich: 

a)  vergunning  tôt  uitvoerte  verlee- 
nen  voor  ten  mioste  90,000  ton  ste<;n- 
kool,  8teenkool-briketten  en  cokes  in  de 
maand  uit  de  mijnen  van  het  „Rhei- 
nisch  -Westfalische    Kohlensyndikat". 

b)  De  levering  vanaf  1  Januari 
1920  tôt  31  December  1923  be- 
houdens  gevallen  van  overmacht,  van 
90,000  tons  in  de  maand  te  waar- 
borgen ; 

c)  voor  mogelijke  leveringen  boven 
deze  hoeveelheid  dezelfde  voorwaarden 
te  zulien   laten  gelden. 

2.  Als  prijzen  worden  genomen  de 
prijzen  van  de  wereldmarkt  d.  w.  z. 
de  prijzen  worden  aan  de  Duitsche 
mijn  zoodanig  berekend,  dat  zij  over- 
eenkomen  met  den  prijs,  die  c.  i.  f. 
Nederlandsche  haven  van  invoer  aan 
de  importeurs  wordt  betaald  voor 
Engelsche  en  Amerikaansche  kolen 
van  gelijksoortige  hoedanigheid,  in 
het  zelfde  tijdperk  in  Nederland  in- 
gevoerd,  under  aftrek  van  een  naar 
evenredigheid  te  bepalen  bedrag, 
wegens  vracht  van  de  Duitsche  mijn 
naar  Nederiand.  Dit  bedrag  moet  zoo 
worden  berekend,  dat  de  Duitsche 
kolen  op  de  plaats  van  verbruik 
gemiddeld  evenveel  kosten  als  de 
Engelsche  en  Amerikaansche  van 
dezelfde  hoedanigheid. 

3.  De  inkoopsprijzen  vor  Engelsche 
en  Amerikaansche  kolen  omvatten 
f.  o.  b.  prijs,  vracht,  assuranties,  even- 
tueele  overliggelden  en  aile  overige 
kosten  gemaakt  tôt  c.  i.  f.  Neder- 
landsche haven  van  invoer  zonder  dat 
op  deze  prijsbepaling  invloed  roag 
zijn  uitgeoefend  door  maatregelen  van 
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diïrfen.  Eine  Ausnahme  hiervon  bildet 
die  Fracht  fur  amerikanisehe  Kohlen, 
die  in  der  bisherigen  Weise  durch 
besondere  Festsetzungen  fur  holliin- 
dische Tonnage  verbilligtwerden  kann. 
Regierungsfracht  und  freie  Fracht 
werden  in  dem  Yerhâltnis  eingesetzt. 
wie  die  Zufuhr  des  betreflfendeu  Mo- 
nat9  von  Amerika  wirklich  gefahren 
wurde.  Die  genauen  Preise  werden 
fur  jeweils  G  Monate  zwiseben  den 
bollândischen  und  deutschen  Kohlen- 
delegierten  festgesetzt.  Meinungs- 
verschiedenheiten  ûber  die  Preisfest-  i 
setzung  werden  durch  das  fur  diesen  i 
Vertrag  vorges«-hene  Schiedsgericht 
ausgetragen. 


4.  Die  Lieferungsverpflichtung 
Deutschlands  besteht  nur,  wecn  hol- 
lândischerseits  auf  Wunsch  Deutsch- 
lands die  erforderlichen  Transport- 
mittel  gestellt  werden. 


de  Nederlandsche  Regeering.  Hier- 
van  is  uitgezonderd  de  vracht  voor 
Amerikaansche  kolen,  die  op  de/elfde 
manier  als  tôt  dusverre  kan  worden 
verlaagd  door  bijzondere  bepalingcu 
ten  aauzien  van  Nederlandsche  scheeps- 
ruimte.  Regeeriugsvracht  en  vrije 
vracht  worden  in  aaumerkiug  ge- 
nomen  in  de  verhouding,  waariu  ge- 
du rende  de  maand  iu  quaestie  liet  ver- 
voer  van  Amerika  werkelijk  plaats  liad. 

De  nauwkeurige  prijzen  worden 
voor  telkens  zes  maanden  bepaald  in 
overleg  tusscheu  de  Nederlandsche  en 
de  Duitsche  afgevaardigdeu.  Verschil 
van  gevoelen  over  de  prijsbepaling 
wordt  beslist  door  het  Collège  van 
Scheidsmannen.  waarvan  in  dezc 
overeenkomst  sprake  is. 

4.  De  verplicbting  tôt  levering 
voor  Duitschland  bestaat  slechts  dan, 
wanneer  van  Nederlandsche  zijde,  op 
verlangen  van  Duitschland  de  uoodijje 
transportmiddelen   worden  gesteld. 


Anlage  C. 

Regelung  der  Verhâitnisse  der 
an  der  deutsch- bol lândischen 
Grenze  belegenen  Kohlenfelder 
der  ^Nederlandsche  Maatschap- 
pij  tôt  ontginning  van  steen- 
kolenvelden". 
1 .  Die  Deutsche  Regierung  ist  bereit, 
eine  besondere  Regelung  der  Verhâit- 
nisse derauf  anliegenderKarte  verzeich- 
neten  Grubenfelder  der  ^Nederlandsche 
Maatschappij  tôt  ontginning  van  steen- 
kolenveldenu  an  der  limburgischen 
Grenze*  eintreten  zu  lassen.  Dièse 
Regelung  erfolgt  mit  Rûcksicht  auf 
die  besonderen  Grenzverhâltnisse  des 
deutsch-hollândischen  Kohlen  vorkom- 
mens.  zu  dem  die  Felder  gehôren, 
und  das  sich  ûber  die  Grenze  hinaus 
bis  ûber  die  M  a  as  erstreckt.     Daraus 


Bijlage  C. 

Regel ing  van  de  positie  van  de 
kolenvelden  gelegen  aan  de 
Duitsch -Nederlandsche  grensen 
toebehoorende  aan  de  „Neder- 
landsche  Maatschappij  tôt  ont- 
ginning van  steenkolen  velden". 
1.  De  Duitsche  Regeering  is  bereio* 
een  spéciale  regeling  tôt  stand  te 
doen  komen  ten  aanzien  van  de  po- 
sitie der  mijnvelden,  aangeduid  op 
de  hierbij  behoorende  kaart  en  toe- 
behoorende aan  de  ^Nederlandsche 
Maatschappij  tôt  ontginning  van  steen- 
kolenvelden"  welke  mijnvelden  zijn 
gelegen  bij  de  grens  vanLimburg.  Deze 
regeling  heeft  plaats  met  het  oog  op 
den  spécial  en  toestand  van  de  grenzen 
by  de  Duitsch -Nederlandsche  kolen- 
bedding  waartoe  de  velden  behooren, 
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ergibt  sich  nach  hollândiscber  Auf- 
fussuurç  die  Xotweodigkeit,  dieser 
Grenzlage  aus  okonomisch-goographi- 
schen,  geologischen  uDd  tecbnischen 
Griïnden  besonders  Rechnung  zu 
tragon. 


*2.  Die  Deutsche  Regierung  erklârt 
sich  bereit,  die  AusbeutuDg  dieser 
Felder  durcb  Scbachtanlagen  zuzu- 
lasseo,  die  sowobl  auf  hollândiscbem 
als  auf  deutscbem  Gebiet  liegen  kon- 
n<*n.  Auch  sollen,  soweit  tuDlich, 
KrleiehteruDgen  gewâhrt  cverden,  so- 
wohl  mit  Rûcksicht  auf  den  Grenz- 
verkcbr  als  aucb  um  den  Betrieb  der 
auf  deutscbem  Boden  liegenden  An- 
lagen  zu  errnôglichen,  so  z.B.  in  bezug 
auf  Entwiisserung.  Kraftlieferung  von 
liolland  ùber  die  Grenze  hinaus  und 
dt-rgleichen. 

3.  Die  Besitzerin  wird  sicb  da- 
g*-gen  an  einen  nâher  festzustellenden 
Ausweiterungsplan   binden. 

4.  Der  Besitzerin  werden  ibre 
Recbte  im  Rahmen  der  aligeraein 
gitltigen  Rechtsbestimmungen  gewâhr- 
leistet.  Im  Falie  einer  staatlichen 
Euteignung  tritt  eine  fur  die  Be- 
sitzerin angemessene  Entsehâdigung 
eio.  Wenn  ûber  die  Hôbe  derselben 
keine  Einigung  erzielt  werden  kann, 
so  entscheid^t  das  scbiedsgerichtliche 
Verfahreu. 

Im  Falle  einer  staatlichen  Ent- 
eignung  wird  die  Deutsche  Regierung 
dafùr  Sorge  tragen,  dass  die  Kohlen 
gernâss  den  Bestimmungen  unter  5 
und  6  der  obengenannten  bollândi- 
schen  Gesellschaft  zur  Ausfuhr  nach 
Hoiland  zur  Verfûgung  ges tel lt  werden. 


welke  bedding  zich  uitstrekt  over  de 
grenzen  tôt  over  de  Muas.  Daaruit 
vloeit,  naar  het  gevoelen  van  Neder- 
land  de  noodzakelijkheid  voort  spe- 
ciaal  rekening  te  bouden  met  dezen 
toestand  om  redenen  van  economisch- 
aardrijkskundigen,  geologischen  en 
technischen   aard. 

2.  De  Duitsche  Regeering  ver- 
klaart  zich  bereid  toe  te  staan,  dat 
deze  velden  worden  ontgonnen  door 
het  delven  van  mijnschachteu,  die 
zoowel  op  Nederlandscb  als  op  Duitsch 
grondgebied  kunnen  liggen.  Boven- 
dien  zullen  zooveel  mogelijk  facili- 
teiten  worden  verleend  zoowel  ten 
aanzien  van  het  grensverke^r  als  ook 
om  de  exploitatie  mogeiijk  te  maken 
van  de  inrichtingen,  gelegen  op 
Duitscb  territoir,  b.  v.  met  betrek- 
king  tôt  afwatering,  verstrekking  van 
electrischen  stroom  uît  Nederland  over 
de  grens  enz. 

3.  De  eigenaresse  zal  zich  daarte- 
genover  verbinden  tôt  eene  exploi- 
tatie overeenkomstig  een  plan  dat 
later  zai  worden   bepaald. 

4.  De  rechten  van  de  eigenaresse 
worden  haar  gewaarborgd  overeen- 
komstig de  bepalingen,  die  allgemeen 
in  rechte  van  toepassing  zijn.  In- 
geval  onteigening  plaats  heeft  door 
den  Staat,  ontvangt  de  eigenaresse 
een  voor  haar  billijke  schadevergoe- 
ding.  Indien  men  het  niet  eens  kan 
worden  over  het  bedrag  der  scbade- 
vergoeding  zal  door  arbitrage  worden 
beslist. 

lngeval  van  onteigening  door  den 
Staat  zal  de  Duitsche  Regeering  er 
voor  zorg  dragen,  dat  de  kolen,  over- 
eenkomstig de  bepalingen  onder  5 
en  6 ter  beschikking  zullen  worden 
gesteld  van  bovengenoemde  Neder- 
landsche  Maatschappij  voor  uitvoer 
naar  Nederland. 
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5.  Deutschland  erlaubt,  ohne  daran  I 
BediDgungen  zu  knûpfen,  mit  Riïck- 1 
sicht  auf  die  natùrlichen  Grenz-  und  I 
Absatzverhâltnisse  die  unmittelbare  | 
Ausfuhr  nach  Holland  von  50%  der  | 
Forderung  der  auf  deutschem  Boden  I 
liegenden  Schiichte  ab  1.  April  1920  j 
bis  31.  Miirz  1954  mit  einer  Aus-  j 
fubrrnenge,  die  l1/*  Miilionen  Tonnen  j 
in    1   Jahr   nicht    ûberschreiten   darf.  ! 


6.  Bezûgiich  Ausfuhrgebûhren  oder 
Ausfuhrzôlle  wird  vereinbart,  dass 
dièse  Abgaben  bis  zum  31.  Dezeniber 
1923  nicht  mehr  betragen  dûrfen  als 
die  Hiilfte  des  Unterschiedes  zwischen 
dem  deutschen  Inlandspreise  und  dem 
Ausfuhrpreise  nach  Holland  sowie 
nicht  in  hôherem  Masse  erhoben 
werden  als  von  den  Zechen  des  Rhei- 
nisch-Westfalischen  Kohlensyndikats. 
Vom  1.  Januar  1924  ab  bis  31.  Mârz 
1954  iind  die  zur  unmittelbaren  Aus- 
fuhr nach  Holland  zugelass^qen  50°  o 
der  Forderung  frei  von  Ausfuhr- 
abgaben  und  Ausfuhrzôllen.  Inner- 
deutsche  Abgaben,  wie  Kohlensteuern 
und  dergieichen,  werden  nach  den 
jeweils  gûltigen  Bestimmungen  ent- 
richtet. 


Anlage  D. 
Artikel   1. 
Zur    Ërlediguiig    aller   aus   diesem 
Vertrage    sich    ergebenden    Streitfalle 
wird  eïn  stândiges  Schiedsgericht  be- 
rufen,  das  seinen   Sitz    im  Haag  hat 
und  dort  nach  Bedarf  zusammentritt.  j 
Das  Schiedsgericht   kann    auch  einen  j 
anderen  Ort  fur  seinen  Zusammentritt  j 
bestimmen. 


5.  Duitschland  staat  toe,  zonder 
daaraan  voorwaarden  te  verbinden, 
dat  met  het  oog  op  de  natuurlijke 
verhoudingen  ten  aanzien  vau  de 
grenzeu  en  den  afzet  der  steenkolen, 
50  pet.  van  de  opbrengst  van  de 
mijnschachten  gelegen  op  Duitsch 
grensgebied  van  1  April  1920  tôt 
31  Maart  1954  rechtstreeks  naar 
Nederland  wordt  uitgevoerd  in  hoe- 
veelheden,  die  IV4  millioen  ton  per 
jaar  niet  te  boven  mogen  gaan. 

6.  Ten  aanzien  van  heffingen  of 
rechten  op  den  uitvoer  wordt  over- 
eengekomen,  dat  deze  heffingen  tôt 
31  December  1923  niet  meer  mogen 
beloopen  dan  de  helft  van  het  ver- 
schil  tusschen  den  Duitschen  prijs 
in  het  binneniand  en  den  prijs  voor 
uitvoer  naar  Nederland,  en  dat  zij 
niet  hooger  mogen  zijn  dan  die  op 
kolen  uit  de  mijnen  van  het  „Rhei- 
nisch-Westfôlischen  Kohlensyndikatu. 
Van  1  Januarî  1924  tôt  31  Maart 
1954  is  het  gedeelte  van  50  pet.  van 
de  opbrengst  waarvoor  de  uitvoer 
rechtstreeks  naar  Nederland  is  toe- 
gestaan,  vrij  van  heffingen  en  uit- 
voerrechten.  Duitscbe  binnenland- 
sche  heffingen,  zooais  belastingen  op 
steenkooi,  enz.,  worden  voldaan  over- 
eenkomstig  de  bepalingen  die  dan> 
maals  van  toepassing  zullen   zijn. 

Bijlage  D. 
Artikel  1. 
Ter  beslechting  van  aile  uit  dit 
verdrag  voortspruitende  geschillen 
wordt  een  permanent  scheidsgerecht 
ingesteld,  hetwelk  zijn  zetel  heeft 
in  den  Haag  en  aldaar  bij  voor- 
komende  gevallen  bijeenkorat.  Het 
scheidsgerecht  kan  00k  een  andere 
plaats  voor  zijn  bijeenkomst  aan- 
wijzen. 
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Das  Schiedsgericht  besteht  ans  fiinf 
Schiedsrichtern. 

Innerhalb  vier  Wochen  vom  Tage 
des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages 
eroeunt  jede  Partei  zwei  Schieds- 
richter,  die  sich  zur  Ubernahme  dièses 
Amtes   bereit  erkliirt  haben. 

Jede  Partei  zeigt  innerbalb  dieser 
Frist  der  Gegenpartei  Xaraen,  Stand 
und  Wohnort  der  ernannten  Schieds- 
richter  an. 

Dièse  von  den  Parteien  ernannten 
Schiedsrichter  wâhlen  innerhalb  einer 
weiteren  Frist  von  vier  Wochen  den 
fiiuften     vorsitzenden     Schiedsrichter. 

Falls  ùber  die  Wahl  des  Vor- 
sitzenden eine  Kinigung  zwischen  den 
Parteien  nicht  zustande  koramen  sollte, 
bitten  die  Parteien  den  Prâsidenten 
des  Obersten  Norwegischen  Gerichts  j 
uni  Ernennucg  eines  norwegischen 
Juristen  zura  Vorsitzenden  des  Schieds-  j 
gerichts. 

Bei  Ausfall  eines  Schiedsrichters 
durch  Tod  oder  im  Fall  seiner  Behin- 
derung  durch  Krankbeit  oder  sonstige 
Grûnde  wird  in  gleicher  Weise  ein 
neuer  Schiedsrichter  ernannt. 

Artikel  2. 

Dem  Schiedsgericht  werden  zwei 
Sekretâre  beigegeben,  von  denen  jede 
Partei  einen   ernennt. 

Die  Vorschrift  des  Artikels  1,  letzter 
Absatz,  findet  sinngemâss  Anwendung. 

Das  Schiedsgericht  kann  einen  oder 
mehrere  Beamte  ernennen,  die  zur 
Mitwirkung  bei  der  Erfûllung  seiner 
Aufgabe  nôtig  sind. 

Artikel   3. 

Jede  Partei,  die  einen  aus  diesem 
Vertrage  sich  ergebenden  Streitfall 
dem  Schiedsgericht  zur  Entscheidung 
unterbreiten   will,    reicht    bei    diesem 
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Het  scheidsgerecht  bestaat  uit  vijf 
scheidsrechters.  Binnen  vier  weken 
te  rekenen  vanaf  den  dag  waarop  dit 
verdrag  van  kracht  wordt,  benoemt 
iedere  partij  twee  scheidsrechters,  die 
zich  tôt  de  aanvaarding  van  dit  ambt 
bereid   verklaard   hebben. 

Iedere  partij  geeft  binnen  dezen 
termijn  de  tegenpartij  kennis  van  de 
naam,  positie  en  woonplaats  van  de 
door  haar   benoemde   scheidsrechters. 

Dezedoorpartijenbenoemde  scheids- 
rechters kiezen  binnen  een  verderen 
termijn  van  vier  weken  devijfdescheids- 
rechter,  die  tevens  voorzitter  zal  zijn. 

Indien  over  de  keuze  van  den  voor- 
zitter tusschen  partijen  geen  overeen- 
stemming  wordt  bereikt,  verzoeken 
partijen  den  Président  van  het  Hoogste 
Noorsche  Rechtscoliege  een  Noorsch 
rechtsgeleerde  als  voorzitter  van  het 
scheidsgerecht  te  benoemen. 

Indien  een  der  scheidsrechters  door 
den  dood  uitvalt  of  wel  door  ziekte 
of  dergelijke  redenen  verhinderd  is, 
wordt  op  overeenkomstige  wijze  een 
nieuwe  scheidsrechter  benoemd. 

Artikel  2. 

Aan  het  scheidsgerecht  worden 
twee  secretarissen  toegevoegd,  van 
welke  iedere  partij   er   een  benoemt. 

Het  in  artikel  1,  laatste  alinéa, 
bepaalde  geldt  ook  ten  aanzien  van 
de  secretarissen. 

Het  scheidsgerecht  kan  een  of 
meer  beambten  benoemen  die  tôt 
medewerking  bij  de  uitvoering  van 
zijn  taak  noodig  zijn. 

Artikel  3. 
Iedere  partij,  die  een  uit  dit  ver- 
drag   voortspruitend    geschil    ter   be- 
slissing   aan    het    scheidsgerecht    wil 
voordragen,    dient    door   bemiddeling 
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zu  Hânden  des  Ministeriutns  des 
Ausseren  im  Haag  und  in  Berlin  eine 
Klageschrift  ein  unter  Hinzufûgung 
aller  derjenigen  Belege,  deren  sie  sich 
im    Verfabren   bedienen   will. 


Gleichzeitig  ûberreicht  sie  der 
Gegenpartei  Abschrift  der  Klageschrift 
und  der  Belege. 

Innerhalb  vier  Wochen  nach  Emp- 
fang  dieser  Abscbriften  reiebt  die 
Gegenpartei  beini  Schiedsgericht  zu 
Hânden  des  Ministeriunis  des  Ausseren 
im  Haag  und  in  Berlin  eine  Klage- 
beantwortung  ein  unter  Hinzufûgung 
aller  derjenigen  Belege,  deren  sie  sicb 
im  Verfahren  bedienen  will.  Gleich- 
zeitig ûberreicht  sie  der  Gegenpartei 
Abschrift  der  Klagebeantwortung  und 
der  Belege. 


Artikel   4. 

Innerhalb  vier  Wochen  nach  Ein- 
reichung  der  Klagebeantwortung  kann 
jede  Partei  das  Schiedsgericht  um 
Anberaumung  eines  Termins  zur  mûnd- 
lichen   Verhandlung  ersuchen. 

Das  Schiedsgericht  kann  auch  ohne 
Antrag  einer  Partei  Termin  zur  mûnd- 
lichen   Verhandlung  anberaumen. 

Artikel   5. 
Die  Parteien    haben   dem  Schieds- 
gericht aile  gewûnschten,  die  Streit- 
sache    betreffenden    Aufklârungen   zu 

geben.  .,    , 

Artikel   6. 

Das  ochiedsgericht  hat  die  Streit- 

punkte  und  die  fur  ihre  BeurteiluDg 

in  Betracht  kommenden  Verhâltnisse 

festzustellen.      Es    hat    jeder    Partei 

Gelegenheit  zu  geben,   sich   ûber  das 

Vorbringon   der  anderen  Partei  sowie 


van  het  Ministerie  van  Buitenlandsche 
Zaken  in  Den  Haag  en  het  Ministerie 
van  Buitenlandsche  Zaken  in  Berlijn 
een  bezwaarschrift  in,  bij  het  scheids- 
gerecht, onder  bijvoeging  van  al  die 
bewijsstukken  waarvan  zij  zich  îu 
de  procédure  bedienen   wil. 

Tegelijkertijd  doet  zij  de  tegen- 
partij  afschrift  van  het  bezwaar- 
schrift, alsmede  van  de  bewijsstukken 
toekomen. 

Binnen  vier  weken  na  ontvangst 
dezer  afschriften  dient  de  tegenpartij 
door  bemiddeling  van  het  Ministerie 
van  Buitenlandsche  Zaken  in  den 
Haag  en  het  Ministerie  van  Buiten- 
landsche Zaken  in  Berlijn  bij  het 
scheidsgerecht  haar  verweer  in  onder 
bijvoeging  van  al  die  bewijsstukken, 
waarvan  zij  zich  in  de  procédure 
bedienen  wil. 

Tegelijkertijd  doet  zij  aan  de  tegen- 
partij afschrift  van  het  verweer  en 
van  de  bewijsstukken  toekomen. 

Artikel  4. 

Binnen    vier   weken   na   de   inzen- 

i  ding    van    het    verweer    kan     iedere 

i  partij    het    scheidsgerecht    verzoeken 

j  een  datum    voor   de    mondelinge    be- 

raadslaging  vast  te  stellen. 

Het  scheidsgerecht  kan  ook  zonder 
verzoek  van  een  partij  den  datum 
voor  de  mondelinge  beraadslaging  vast- 
stellen. 

Artikel   5. 
Partijen   moeten  het  scheidsgerecht 
aile  gewenschte  ophelderingen  betref- 
fende   de    geschilpunten    verstrekken. 

Artikel   6. 

Het  scheidsgerecht  stelt  de  punten 
van  geschil  en  de  voor  de  beoordee- 
ling  daarvan  in  aanmerking  komende 
omstandigheden  vast. 

Het  scheidsgerecht  moet  iedere 
partij    gelegenheid    geven,    zich    over 
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ûber     die    getroffenen    Feststellungen 
zu  uussern. 


Artikel   7. 
Die  Parteien    siud    befugt,   sich   in 
dem  Verfahren  juristischen  oder  sach- 
verstàndigen  Beistandes  zu   bedienen. 

Artikel  8. 
Das  Schiedsgericht  kann  die  Ver- 
leguug  eines  Terrains  sowie  die  Ver- 
liingerung  einer  Frist  nur  mit  Zustim- 
muog  beider  Parteien  beschliessen. 
Aus  besonderen  Grûnden  kann  von 
dieser  Zustimmung  abgesehen  werden. 

Artikel  9. 

Das  Schiedsgericht  stellt  aile  wei- 
teren  fur  das  Verfahren  nôtigen  Vor- 
schriften,  insbesondere  ûber  die  Ver- 
handlungssprache,   fest. 

Artikel   10. 
Die  Endentscheidung  erfolgt  durch 

Sehiedsspruch,  der  die  Parteien  bindet. 

Derselbe  wird    den    Parteien    schrift- 

lich  zugestellt. 

Der  Sehiedsspruch  enthâlt: 
die  Bezeichnung  der  Parteien, 
die  Namen  der  Schiedsrichter,   die 

bei  der  Entscheidung  mitgewirkthaben, 
eine     Darlegung     des     Streitfalles, 

desseD    Entscheidung    nebst    Begrûn- 

dung.    sowie    die    Entscheidung    ûber 

die  Kosten. 


Der  Sehiedsspruch  ist  unter  Angabe  j 
des  Tages  der  Abfassung  yon  den  j 
Schiedsrichtern  und  wenigstens  einem  j 
der  Sekretâre  zu  unterzeichnen.  Lehnt  ! 
die  Minderheit  der  Schiedsrichter  die  ; 
Unterzeiehnung  ab.  so  ist  dies  im 
Sehiedsspruch     zu    vermerken.       Der  j 


de  wijze  waarop  de  andere  partij 
de  zaak  heeft  voorgebracht,  alsmede 
over  de  wijze,  waarop  bovenbedoelde 
punten  en  omstaDdigheden  zijn  vast- 
gesteld   te   uiten. 

Artikel    7. 
De  partijen   zijn    bevoegd,   zich    in 
de  procédure  van  juridisehen  of  des- 
kundigen   bijstand  te   bedieDen. 

Artikel  8. 
Het  scheidsgerecht  kan  slechts  met 
toestemming  van  beide  partijen  tôt 
het  verzetten  van  den  zittingsdag  en 
de  verlenging  van  een  termijn  be- 
sluiten.  Om  bijzondere  redenen  kan 
van  deze  toestemming  worden  afgezien. 

Ajrtikel  9. 
Het  scheidsgerecht  stelt  aile  ver- 
dere  voorschriften  vast  nopens  de 
procédure,  in  het  bijzonder  omtrent 
de  taal  waarin  de  beraadslagingen 
gevoerd  zullen   worden. 

Artikel    10. 

De  einduitspraak  volgt  bij  scheids- 
rechterlijk  vonnis,  waardoor  partijen 
gebonden  zijn.  Dit  vonnis  wordt  beide 
partijen  schriftelijk  medegedeeld. 

Het  vonnis  houdt  in: 

de  vermelding  der  partijen, 

de  namen  der  scheidsrechters,  die 
aan  de  uitspraak  hebben  medegewerkt, 

een  uiteenzetting  van  het  geschil. 
de  beslissing  daarover  benevens  de 
motiveering  van  de  beslissing,  als- 
mede de  uitspraak  omtrent  de  oe- 
taling  der  kosten. 

Het  vonnis  moet  onder  vermelding 
van  den  dag,  waarop  het  is  vast- 
gesteld  door  de  scheidsrechters  en 
minstens  één  der  secretarissen  ge- 
teekend   worden. 

Indien  de  minderheid  der  scheids- 
rechters   de    onderteekening    weigert, 
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Schiedsspruch    b^bâlt    trotzdem    bin- 
dende  Kraft. 


Artikel   11. 

Die  unterliegende  Partei  hat  die 
Kosten  des  Verfahrens  zu  tragen,  so- 
fern  sie  nicht  dureh  das  Schieds- 
gericht  den  Parteien  anteilsweise  auf- 
erlegt  werden;  jedoch  trâgt  jede 
Partei  die  ihr  erwachsenden  ausser- 
gerichtlichen  Kosten. 

Als  Kosten  des  Verfahrens  kommen 
in   Betracht: 

Reisekosten  und  Tagegelder  der 
Schiedsrichter  und  Sekretâre  —  fur 
die  Reisetage  — ,  die  Honorare  der 
Schiedsrichter  und  Sekretâre,  die 
durch  das  Schiedsgericht  festzustellen- 
den  Honorare  der  Zeugen  und  Sach- 
verstândigeo,  die  allgemeinen  Kosten 
des   Verfahrens. 

Artikel  12. 
Die  Ausgaben  des  Gerichts  werden, 
soweit  sie  nicht  zu  den  Kosten  des  Ver- 
fahrens gemâss  Artikel  11  gehôren, 
von  jedem  der  vertragschliessenden 
Teile  zur  Ha  If  te  getragen. 


Dieser  Vertrag  soll  ratifiziert  und 
die  Ratifikationsurkunden  so  scbnell 
wie  môgiich  im  Haag  ausgetauscht 
werden. 

Zu  Urkuna  dessen  haben  die  Bevoll- 
mâchtigten  diesen  Vertrag  unterzeich- 
net  und    mit   ihrem   Siegel  versehen. 

Voilzogen  in  doppeltem,  sowohl 
deutschem  als  niederlândischem  Text. 

Im  Haag,  den   11.  Mai   1920. 

gez.  S.  Moesle. 
„  L.  Kemp/f. 
„  Fritz  Rechberg 
„  Dr.  Kreuter. 


moet  dit  in    het  vonnie  worden  ver- 
meid. 

Het  vonnis  behoudt  niettemin  bin- 
dende  kracht. 

Artikel    11. 

De  verliezende  partij  moet  de  kos- 
ten van  de  procédure  dra^en,  voor 
zoover  althans  die  kosten  door  het 
scheidsgerecht  niet  over  partijen 
worden  verdeeld;  iutusschen  draagt 
iedere  partij  de  voor  haar  ontstane 
buitengerechtelijke  kosten.  Als  kosten 
van  de  procédure  komen  in  aan- 
merking: 

reiskosten  en  presentiegelden  der 
scheidsrechters  en  secretarissen  — 
voor  de  reisdagen  —  de  honoraria 
der  scheidsrechters  en  secretarissen, 
de  door  het  scheidsgerecht  vast  te 
stellen  honoraria  der  getuigen  en 
deskundigen,  de  algemeene  kosten 
van  de  procédure. 

Artikel   12. 

De  uitgaven  van  het  scheidsgerecht 
zullen,  voor  zoover  ze  niet  onder  de 
kosten  van  de  procédure  overeen- 
komstig  het  bepaalde  in  artikel  1 1 
gerekend  kunnen  worden,  door  ieder 
der  verdrag  sluitende  partijen,  voor 
de  helft  gedragen  worden. 

Dit  verdrag  zal  worden  bekrach- 
tigd  en  de  akten  van  bekrachtiging 
zullen  soo  spoedig  mogelijk  te 
's  Gravenhage    worden    uitgewisseld. 

Ter  oorkonde  warvan  de  gevolmach- 
tigden  dit  verdrag  hebben  onderteekend 
en  van  hunne  zegels  voorzien. 

Gedaan  in  tweevoud  in  Nederland- 
schen  en  Duitschen  tekst. 

's  Gravenhage,  den    11  Mei   1920. 

w.  g.  S.  Moesle. 
„    L.  Kempff. 
„   Fritz  Rechberg. 
„   Dr.  Kreuter. 


Crédit.  —  Charbon. 


gez.  von  Reiswitz. 
„  Wallmichrath. 


„  Patijn. 
„  van  Aalst. 


J.  C.  A.  Everwijn. 

F.  H.  Fentcncrvan  Vlissingen. 

A.  M.  Snouck  Huryronje. 

Trip. 


w.g.  von  Reiswitz. 
„    Wallmichrath. 


„    Patijn. 
„   van  Aalst. 


J.  C.  A.  Everwijn. 

F.  H.  Fentener  van  Vlissingen. 

A.  M.  Snouck  Hurgronje. 

Trip. 


Protokoll. 

Die  Unterzeichneten,  die  heute  zu- 
sammcngetreten  sind,  um  zur  Unter- 
zeichoiiDg  des  Vertrages  ûber  die 
Gewahrung  eines  Kredits  von  200  Mil- 
lionen  Guldeo  an  Detitschland  und 
die  LieferuDg  von  Steinkohle  an  Hol- 
land  zu  schreiten,  baben  die  folgende 
Erkliirung  ausgetauscht: 

Es  besteht  beiderseits  Einverstând- 
nis  darûber,  dass  die  durch  diesen 
Vertrag  fur  die  Grubenfelder  .  der 
„Nederlandsche  Maatschappij  tôt  ont- 
ginning  van  steenkolenvelden"  vor- 
gesehene  Freiheit  von  Ausfuhrabgaben 
und  Ausfuhrzôllen  nicbtals  einesolche 
angesehen  werden  kann,  welche  auch 
von  anderen  Staaten  auf  Grund  des 
Vertrags  von  Versailles  in  Ànspruch 
geoomnien  werden  kann. 

Beiderseits  wird  anerkannt,  dass 
die  vorgenannte,  vertraglich  einge- 
ràuuite  Abgabenfreiheit  nur  unter  der 
Voraussetzung  abgescblossen  ist,  dass 
die  vorbezeichnete  Rechtsauffassung 
gegenïiber  Berufungsforderungen,  die 
trotzdem  etwa  erboben  werden  sollten, 
durchgesetzt  werden  kann. 

Die  A^ertragsteile  geben  sich  gegen- 
seitig  die  Erkliirung  ab,  dass  im  Fall 
des  Unterl iegens  mit  der  vorerwâbn- 
ten,  dem  Abkoramen  zugrunde  liegen- 
dcn  Recbtsauffassung  die  Freiheit  von 
Ausfuhrabgaben     und     Ausfuhrzôllen 


Protocol. 

De  ondergeteekénden,  die  heden 
te  zamen  gekomen  zijn  om  over 
te  gaan  tôt  de  onderteekening  van 
het  verdrag  over  het  verleenen  van 
een  krediet  van  f  200  Millioen  Gulden 
aan  Duitschland  en  de  levering  van 
steenkolen  aan  Nederland,  hebben  de 
volgende  verklaring   uitgewisseld: 

Partijen  zijn  het  er  over  eens,  dat 
de  in  dit  verdrag  aan  de  „Neder- 
landsche  Maatschappij  tôt  ontginning 
van  steenkolenvelden"  verzekerde  vrij- 
dom  van  uitvoerheffingen  en  uitvoer- 
rechten  niet  als  zoodanig  kan  worden 
aangemerkt,  dat  ook  andere  Staten 
op  grond  van  het  verdrag  van  Ver- 
sailles zich  daarop  zouden  kunnen 
beroepen. 

Over  en  weer  wordt  erkend,  dat 
bovenbedoelde  bij  het  verdrag  vast- 
gestelde  vrijdom  van  heffingen  slechts 
is  overeengekomen  in  de  veronder- 
stelling,  dat  de  hierboven  aangeduide 
rechtsopvatting,  ten  opzichte  van 
beroepen  van  andere  Staten,  die 
niettemin  eventueel  zouden  worden 
ingebracht,  kann  worden  volgehouden. 

De  partijen  leggen  over  en  weer 
de  verklaring  af,  dat  in  geval  deze 
rechtsopvatting  niet  kan  worden  vol- 
gehouden, de  vrijdom  van  uitvoer- 
heffingen en  uitvoerrechten  met  terug- 
werkende    kracht     verwalt.       In    dit 
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riickwirkend  in  Wegfall  kommt.  In 
diesem  Falle  ist  eine  angemessene 
Entschâdigung  zu  gew&hren,  deren 
Hôhe  das  in  diesem  Vertrag  vorge- 
sehene  Schiedsgericht  festsetzen  wird. 

Zu  Urkund  dessen  haben  die  Be- 
vollrnâchtigten  das  gegenwârtige  Pro- 
tokoll   unterueichnet: 

Haag,  den   11.  Mai  1920. 

a,ez.  S.  Moesle. 
„  L.  Kempff, 
„  Fritz  Reehberg. 
„  Dr.  Kreuter. 
„  von  Beisivitz. 
„  Waîlmichrath 

„  Patijn. 

„  van  Aalst. 

„  J.  C.  A.  Everwijn. 

„  F.  H.  Fentever  van  Vlissingen. 

„  A.  M.  Snouck  Hurgronje. 

.  Trip. 


geval  moet  een  billijke  schadevergoe- 
ding  worden  betaald,  waarvan  het 
bedrag  door  bet  in  dit  verdrag  vast- 
gesteldc  scheidsgerecht  zal  worden 
vastgesteld. 

Ter  oorkonde  waarvan  de  gevol- 
machtigden  het  onderhavige  Protocol 
hebben  onderteekend. 

s'  Gravenhage,  den   11,  Mei  1920. 

w.g.  S.  Moesle. 
9  L.  Kempff. 
,   Fritz  Bechberg. 
„   Dr.  Kreuter. 
„  von  Beiswitz. 
n  Waîlmichrath. 

w  Patijn. 

„  van  Aalst. 

n  J.  C.  A.  Evertvijn. 

n   F.  H.  Fentener  van  Vlissingen* 

a   A.  M.  Snouck  Hurgronje. 

*   Trip. 
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PAYS-BAS,    VENEZUELA. 

Convention  afin  de  rétablir  (es  relations  diplomatiques  entre 
les  deux  pays;  signée  à  Caracas,  le  11  mai   1920.*) 

Staatsblad  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden  1921,  No.  301. 


De  Regeering  van  Hare  Majesteit 
de  Koningin  der  Nederlanden  en  ie 
Regeering  van  de  Vereenigde  Staten 
van  Venezuela,  bezield  door  den  op- 
recbten  wensch  om  de  diplomatieke 
betrekkingen  tusschen  de  beide  Staten 
te  herstellen,  hebben  tôt  hare  Gevol- 
machtigden   benoemd.   t.   w.: 

Hare  Majesteit  de  Koningin  der 
Nederlanden  den  fleer  W.  B.  Engel- 


EI  Gobierno  de  Su  Majestad  la 
Reina  de  los  Paises  Bajos  y  el  Go- 
bierno de  los  Estados  Unidos  de  Ve- 
nezuela, animados  del  sincero  deseo  de 
restablecer  las  relaciones  diplomâticas 
de  sus  dos  Paises,  han  norabrado 
por  sus  Plenipotenciarios  a  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  de  los  Paises 
Bajos  al  Senor  W.  B.  Engelbrecht, 


*)  L'échange  des  ratifications  a  eu  lieu  le  23  lévrier  1921. 
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brecbt,  Speciaal  Gedelegeerde  der 
Nederlanden,  en  de  Président  der 
Vereeaigde  Staten  van  Venezuela  den 
fleer  Dr.  E.  G  il  Borges,  Minister 
van  Buitonlandsche  Zaken,  die  na 
elkander  bunne  in  gocdeo  en  beboor- 
lijken  vorm  bevonden  volraacbten  te 
bebben  medegedeeld,  zijn  overeen- 
gekomen  nopens  bet  volgende: 

Art.  1. 
De  diplomotieke  betrekkingen 
tusscben  bet  Koninkrijk  der  Neder- 
landen  en  de  Vereenigde  Staten  van 
Venezuela  zulJen  bersteld  zijn  na  de 
bekracbtiging  van   dit  verdrag. 

Art.  2. 
De    beide   Regeeringen    zulien    bet 
protocol    van     20    Augustus    1894*) 
blijven  toepassen. 

Art.  3. 
Tôt  tijd  en  xvijle,  dat  een  handels- 
verdrag  gesloten  zal  worden,  zulien 
de  Hooge  Gontracteerende  Partijen 
elkander  wederkeerig  de  bebandeling 
verzekeren  op  den  voet  der  meest 
begunstigde  natie  ter  zake  van  ailes 
wat  betreft  den  bandêl,  de  nijverbeid 
en  de  scbeepvaart.  Deze  bebandeling 
zal  om  niet  gescbieden,  indien  de 
aan  eene  derde  Mogendbeit  te  ver- 
leenen  concessie  om  niet  geschiedt; 
indien  zoodanige  concessie  voor- 
waardelijk  gescbiedt,  dan  zal  zij 
slecbts  word  en  toegestaan  tegen 
betzelfde  of  een  evenredig  voordeel, 
waaromtrent  door  de  beide  Partijen 
bij  overeenkomst  zal  worden  bepaald. 

Art.   4. 
De  Heer   H.   Tbielen    zal    voor  de 
bevoegde     Venezolaansche    Gerechten 
de  aanspraken  jegens  den  Venezolaan- 


Delegado  Especial  de  los  Paises  Bajos 
y  el  Présidente  de  los  Estados  Dnidos 
de  Venezuela  al  Senor  Doctor  E.  Gil 
Borges,  Ministro  de  Relaciones  Ex- 
teriores,  quienes  después  de  baber 
canjeado  sus  plenos  poderes  y  encon- 
trandolos  en  buena  y  debida  forma, 
ban   convenido  en   lo   siguiente: 

Art.  1°. 
Las  relaciones  diplomàticas  entre 
el  Reino  de  los  Paises  Bajos  y  los 
Estados  Unidos  de  Venezuela  que- 
darân  restablecidas  desde  la  rati- 
ficacion  del  présente  convenio. 

Art.  2°. 
Ambos  Gobiernos  continuaran  ob- 
servando  el  protocolo  de  20  de  Agosto 
de   1894.*) 

Art.  3°. 
Mientras  se  célébra  un  tradado  de 
comercio,  las  Altas  Partes  Contra- 
tantes  se  garantizan  en  todo  lo  rela» 
tivo  al  comercio,  a  la  industria  y  a 
la  navegaciôn  el  tratamiento  de  la 
nacioD  mas  favorecida.  Este  trata- 
miento sera  acordàdo  gratuitamente 
si  la  concesiôn  hecba  a  favor  de  una 
tercera  Potencia  fuere  gratuita;  y  si 
la  concesiôn  fuere  condicional,  me- 
diante  la  misma  o  équivalente  com- 
pensaciôn  que  se  fijarâ  por  convenio 
entre  las  Partes. 


Art.  4°. 
El  Seiior  H.  Tbielen  podrâ  sustentar 
ante  los  Tribunales  Venezolanos  com- 
pétentes   las    pretensiones    contra    el 


*)  V.  S,  R.  G.  2.  s.  XXII,  p.  806. 
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schen  Staat  kunnen  doen  gelden,  ge- 
grond  <>p  de  verliezen,  die  hij  be- 
weert,  dat  de  firma  H.  Thielen  &  Co. 
geleden  heeft  ten  gevolge  der  ge- 
beurtenissen,  welke  in  Caracas  hebben 
plaatsgehadopl3en  14Decemberl908. 

De  Hooge  Contracteerende  Partijen 
komen  overeen.  dat  er  geen  aanleiding 
tôt  diplomatieke  interventie  zal  be- 
staan,  behoudens  in  het  geval  van 
rechtsweigering  of  klaarblijkeiijke 
onrechtvaardigheid. 

Indien  de  Nederlandsche  Regeering 
van  meening  is,  dat  een  dezer  ge- 
valien  zich  heeft  voorgedaan,  dan 
zal  zij  zulks  ter  kennis  brengen  der 
Regeering  van  Venezuela. 

Indien  de  Hooge  Contracteerende 
Partijen  1er  zake  niet  tôt  overeen- 
stemming  kunnen  geraken,  dan  zal 
het  geschilpunt  onderworpen  worden 
aan  de  uitspraak  van  een  scheids- 
gerecht,  bestaande  uit  drie  recbts- 
geleerden.  leder  der  Hooge  Con- 
tracteerende Partijen  zal  eenen  scheids- 
man  aanwijzen  en  de  aldus  be- 
noemde  scheidslieden  zullen  den  derden 
aanwijzen. 

Indien  de  Hooge  Contracteerende 
Partijen  het  niet  eens  kunnen  worden 
ter  zake  der  regeling  der  arbitrale 
procédure,  dan  zullen  de  voorschriften 
^evolgd  worden  vervat  in  de  Haagsche 
Conventie  van  29  Juli  1899  voor  de 
vreedzame  beslechting  van  inter- 
nationale geschillen.*)  Insgeiijks 
zullen  de  bepalingen  der  genoemde 
Conventie  worden  gcvolgd  bij  de 
keuze  van  den  derden  scheidsman, 
voor  het  geval,  dat  de  beide  scheids- 
lieden met  betrekking  tôt  deze  keuze 
niet  tôt  overeenstemmrng  zouden 
kunnen  geraken. 


|  Estado  de  Venezuela  fundadas  en  la* 
pérdidas  que  prétende  baber  sufrido 
la  sociedad  H.  Thielen  y  Cia,  por  los 
sucesos  ocurridos  en  Caracas  el  13 
y  el    14  de  diciembre  de    190<S. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  con- 
vienen  en  que  no  habra  lugar  a  inter- 
venciôn  diplomatica  sino  en  el  caso 
de  denegaciôn  de  justicia  o  injusticia 
évidente. 

Si  el  Gobierno  de  los  Paises  Bajos 
t  considéra  que  se   ha   presentado  uno 
de  estos  casos,   lo  participarâ  al  Go- 
bierno de  Venezuela. 

Si  las  Altas  Partes  Contratantes 
no  pudieren  ponerse  de  acuerdo  a 
este  respecto,  se  someterâ  la  cuestiôn 
a  la  décision  de  un  Tribunal  com- 
puesto  de  très  juristas.  Cada  una 
de  las  Altas  Partes  Contratantes 
elegira  un  Arbitro  y  los  Arbitros  asi 
nombrados  elegiran  el  tercero. 


Si  las  Altas  Partes  no*  pudieren 
ponerse  de  acuerdo  en  las  reglas  del 
procedimîento  arbitral,  se  observarân 
las  establecidas  en  la  Convenciôn  de 
La  Haya  de  29  de  Julio  de  1899, 
para  el  arreglo  pacifico  de  los  con- 
flictos  internationales.*)  Igualmente 
se  ob^ervara  lo  dispuesto  en  dicha 
Convenciôn  para  la  elecciôn  del  ter- 
cero para  el  caso  de  que  los  Arbitros 
no  pudieren  ponerse  de  acuerdo  para 
hacer  esta  designacion. 


*)  V.  N.  R.  ti.  2.  s.  XXVI,  p.  920. 
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Art.   5. 

Het  bepaalde  sub  art.  6  van  dit 
verdrag  zal  ophouden  van  kracbt  te 
zijn,  indien  binnen  vijf  jaren  te 
rekenen  van  de  bekrachtiging  dezer 
ovenenlcomst  bet  in  genoemd  art.  3 
bedoelde  bandeisverdrag  niet  ge- 
sloten   is. 

Indien  geen  der  Hooge  Contractee- 
rende  Partijen  binnen  de  laatste  drie 
maanden  van  den  in  bet  voorafgaande 
lid  vermelden  termijn  baar  voor- 
Dem(;n  kenbaar  inaakt  om  bet  bepaalde 
sub  art.  3  te  doen  opbouden  van 
kracbt  te  zijn,  dan  wordt  de  duur  j 
van  voorzegd  art.  3  stilzwijgend 
bescbouwd  met  een  jaar  verlengd  te 
zijn  en  zoo  voorts. 


Art.   6. 

Deze  overeenkomst  zal  bekrachtigd 
worden  op  de  wijze  zooals  de  Grond- 
wet  der  Contracteerende  Staten  bepaalt 
en  de  akten  van  bekrachtiging  zullen 
zoo  spoedig  mogelijk  te  Caracas 
worden  uitgewisseld. 

Ten  blijke  waarvan  de  onderge- 
teekenden  dit  verdrag  in  dubbel  in 
de  Nederlandscbe  en  Spaanscbe  talen 
bebben  geteekend  en  van  bunne  zegels 
voorzieu. 

Gedaan  te  Caracas,  den  1 1  Mei  1920. 
(L.  S.)     W.  B.  Engelbreeht 


Art.  5°. 
Cesaran  los  efectos  del  articulo  3° 
de  la  Convencion  si  dentro  de  los 
cinco  aùos  a  contar  de  su  ratincaciôn 
no  se  bubiere  celebrado  el  tratado 
de  comercio  a  que  se  refiere  dicho 
articulo  3° 

Si  ninguna  de  las  Altas  Partes 
Contratantes  notificare  su  intenciôn 
de  bacer  césar  los  efectos  de  dicho 
articulo  3°  dentro  de  los  très  ûltimos 
meses  del  término  mencionado  en  el 
pàrrafo  anterior,  se  entendera  pror- 
rogada  la  duracion  de  dicho  articulo  3° 
por  un  ano  mas  y  asi  sucesivamente. 


Art.  6<>. 

Esta  Convencion  sera  ratificada 
conforme  a  las  Constituciones  de  los 
Paises  Contratantes,  y  las  ratifica- 
ciontrs  seràn  canjeadas  en  Caracas  en 
el  mas  brève  término  posible  a  contar 
de  la  fecha  de  su  aprobacion. 

En  fe  de  lo  cual  los  suscritos  Ar- 
mâmes la  présente  Convencion,  que 
se  bace  por  duplicado  en  los  idiomas 
holandés  y  castellano,  y  la  sellamos 
con  nuestros  respectivos  sellos,  en 
Caracas,    el    11    de  Mayo   de    1920. 

(L.  S.)     E.  Gil  Borges. 
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114. 

SUÈDE,    ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE. 

Echange  de  notes  concernant  l'abrogation  des  Articles  1 1  et  1 2 

de  la  Convention  consulaire  conclue  le  1er  juin  1910;*)  des 

18  et  29  juin  1920. 

Sveriges  Overenskommelser  med  frammande  malcter  1920,  No.  7. 


a)   Amerikas  forenta  staters  chargé  d'affaires  till  srenske  m'mixtern  fôr 

utrikes  ârendena. 

Stockholm,  June   18,   1920. 
Excellency, 

I  hâve  the  hooor  to  inform  Tour  Excellency  that  in  accordance  with 
the  Act  of  Congress  approved  March  4,  1915  (Volume  38,  United  States 
Statutes  at  Large,  Page  1164)  it  is  incumbent  upon  my  Government  to 
express  to  Your  Excellency's  Governvernment  the  désire  that  Articles  1 1 
and  12  of  the  Consular  Convention  of  June  1,  1910,  between  the  Kingdom 
of  Sweden  and  the  United  States  of  America,  should  be  terminated  as  of 
March  18,  1921,  and  to  suggest.  if  satisfactory  to  the  Royal  Government, 
that  this  should  be  accomplished   by  an  interchange  of  notes. 

Therefore  I  hâve  the  honor  to  propose  to  Your  Excellency's  Govern- 
ment that  Articles  11  and  12  of  the  aforesaid  Consular  Convention  shall 
be  terminated  as  of  March  18,  1921,  by  mutual  agreement  of  the  two 
Governments,  parties  to  the  Convention  above  mentioned.  Upon  receipt 
of  the  Royal  Swedish  Government's  reply  agreeing  to  this  proposai  the 
modifications  of  the  Convention  as  set  forth  herein  shall  be  considered 
eiBfective  upon  the  date  stipulated. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  considération. 

Post  Wheeler. 


b)  Svenska  ministern  fôr  utrikes  àrendena  till  Amerikas  fôrenta  staters 

charge  d'affaires. 

Stockholm,   tne  29th  of  June,   1920. 

Monsieur  le  Chargé  d'affaires, 
In  a  note  of  the   18th  of  this  month  You   were    good   enough  to  in- 
form me  that  in  accordance  with  the  act  of  Congress  approved  March   4, 
1915,  it  was  incumbent  upon  Your  Government  to  express  tn  the  Swedish 

*)  Y.  H.  E.  6.  3.  s.  VII,  p.  516. 
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Government  the  désire  that  Articles  11  and  12  of  the  Consular  Convention 
of  June  1,  11)10,  between  the  Kingdom  of  Swedeii  and  the  United  States 
of  America,  should  be  terminated  as  of  March  18,  1921,  and  to  sifggest, 
if  satisfaetory  to  the  Royal  Government,  that  this  shouid  be  accomplished 
by  an  interchange  of  notes.  You  therefore  proposed  to  the  Swedish 
Government  that  Articles  11  and  12  of  the  aforesaid  Consular  Convention 
shouid  be  terminated  as  of  March  18,  1921,  by  mutual  agreement  of  the 
two  Governments,  parties  to  the  Convention  above  mentioned,  and  that 
upon  receipt  of  the  Swedish  Government's  reply  agreeing  to  this  proposai 
the  modifications  of  the  Convention  as  set  forth  in  Your  note  should  be 
considered  effective  upon  the  date  stipulated. 

I  hâve  the  honour  to  state  that  the  Royal  Swedish  Government 
aLrree  with  the  proposai  put  forward  in  Your  note  under  reply  and  con- 
sequently  consider  the  Articles  11  and  12  of  the  Consular  Convention  of 
June  1,  1910,  between  the  Kingdom  of  Sweden  and  the  United  States 
of  America,  terminated  as  of  March   18,   1921. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  You,  Monsieur  le 
Chargé  d'affaires,  the  assurances  of  my  high  considération. 

Palmstierna. 


115. 
NORVÈGE,   FINLANDE. 


Correspondance  diplomatique  concernant   la  pêche  dans  les 
eaux  de  Tana;  du  29  juin  au   14  juillet  1920. 

Overenskomster  med  fremmede  stater  1920,  No.  5. 


Den  kgl.  norske  Légation  Helsingfors. 

Helsingfors,  29  juni    1920. 
Hr.  Minister. 

TJnder  henvisning  til  tidligere  utvekslede  noter  om  forandring  av  de 
gjeldende  régler  for  fisket  i  Tanavassdraget  har  jeg  den  sere  a  meddele, 
at  der  fra  norsk  side  intet  er  â  bemerke  ved  det  av  de  finske  inyndigheter 
utarbeidede  utkast  tii  nye  sâdanne  régler,  hvilket  utkast  jeg  underhânden 
har  hatt  anledning  til  a  gjore  mig  bekjent  med,  idet  jeg  fra  utrikes- 
ministeriet  har  fâtt  oversendt  korrekturavtrykk  med  finsk  og  svensk  tekst. 

Ved  hoslagt  â  oversende  utkast  til  de  nye  norske  régler  har  jeg  den 
are  a  meddele,  at  disse  fiskeriregler  vil  bli  fastsatt  ved  kgl.  norsk  reso- 
lusjon,  sâsnart  den  norske  regjering  fât  meddelelse  om,  at  den  finske  re- 
gjering  vil  utferdige  régler  overensstemmende  med  de  mottatte  korrektur- 
avtrykk. 
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Tiden  for  reglenes  ikrafttreden  foreslâs  satt  til  1  august  d.  a.,  hvilket 
vil  Dndvendiggj»ire  eu  forandring  i  det  finske  utkasts  paragraf  15.  Denne 
paragraf  er  noget  anderledes  formet  euh  den  tilsvarende  paragraf  16  i  det 
norske  utkast,  ruen  efter  mottatt  meddeMse  er  paragrafen  â  forstâ  pâ 
samme  mate. 

Jeg  har  den  aerc  videre  â  foresià,  at  sâfremt  den  norske  eller  finske 
regjering  oasker  â  opheve  eller  gjore  nogen  forandring  i  disse  bestemmelser, 
skal  underretning  gis  det  annet  lands  regjering  herom  innen  en  tidsfrîst 
av  minst  6  maneder,  forât  denne  skal  fâ  anledning  a  ytre  sig,  fur  nogen 
forandring  gjores.  Dette  antas  bensiktsmaessig  â  kunne  fastslâs  ved  en 
noteveksel. 

Motta  etc.  (s.)         Urbtje, 

Miuisteriet  fôr  Utrikesârendena. 

Helsingfors,  den   3  juli    1920 
Herr  Minister. 

Aoeropande  Hr.  Miuisterns  note  av  den  29  sistlidne  juni  No.  114, 
angàende  utfârdande  av  nya  régler  for  fisket  i  Tanaâlvs  fiskeriomrâde,  bar 
jag  âran  meddela,  att  Repubiikens  Président,  vid  fôredragning  i  Stats- 
râdet,  den  2  innevarande  juli  funnit  gott  faststâlla  bilagda  régler  i  finsk 
ocb  svensk  avfattning  samt  dârjâmte  bemyndigat  Ministériel  fur  Utrikes- 
ârendena, att  i  sammanhang  med  framdeles  skeende  notvaxling  i  samrad 
med  Herr  Ministern  faststâllda  sâttet  for  upphàvande  eller  forandring  av 
dessa  régler.  Dâ  Repubiikens  Regering  faststâllt  tidpunkten  fôr  reglernas 
ikrafttrâdande  till  den  1  augusti  1920  emotser  Minist»riet,  att  Herr  Mi- 
nistern benâget  ville  medverka  dârhân,  att  den  Kungl.  Regeringens  re- 
solution i  ârendet  dârforinoan  avgaves. 

Mottag,   Herr  Minister,  etc.  Fôr  Ministern: 

(s.)      G.  A.  Gripenbcrg. 

Herr  Doktor  A.  Urbye,  H.  M.  Konungens  av  Norges 

jtomordenttiga  Sendebud  og    befullmâktigade    minister 

etc.   etc.  etc.  _     . 

Helsingfors 


Fiskeristadga 
for  Tanaâlvs  fiskeriomrâde. 

Given  i  Helsingfors,  den   £  juli   1920. 
Pâ  fôredragning  av  Lantbruksministern  stadgas  bârmed: 

§  i. 

Tannaâlvs  fiskeriomrâde  innefattar: 

a)  Kietsimajoki    (Skjetsemjok)   Inarijoki    (Anarjok)    och    dennes    fort- 
sâttning  Tanaâlv,   sa  lângt  riksgrânsen  fôlger  densamma; 

b)  de  i    nâmnda    grânsâlv    utfallande    biâlvar,    sa    lâDgt    laxen   bevis- 
ligen  gâr  upp  i  dem. 
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§  2. 

Lai  ocli  taimen  (so-ôrret)  vare  fredade  ocb  ail  slags  fângst  av  de- 
sumnia  iorbjuden  fràn   och  med  den  14  september  til   och  med  den  15  april. 

Uiulcr  samma  tid  vare  jâmvàl  fôrbjudet  att  anvitnda  eller  hâlla 
■tsatta  stàende  redskap,   som   aro  innriittade   for  fângst  av   lax   eller  taimen. 

Alla  f.'ista  fiskeverk  eller  sa  kallade  pator  (staengsler)  bora  undan- 
skaffas  ocli  foras  i  land,  stavarna  ocb*  riset  fore  den  20  september  och 
fasta  stolpar,  bockar  samt  som  tyngder  auvanda  stenar  fore  den  1  de- 
■ember.  Omôjliggôres  dessas  avlâgsnande  ur  vattnet  til  fôljd  av  slam- 
bildning  eller  av  nàgon  annan  genom  naturfôrhâilanden  uppkommen  orsak, 
bora  i  vattnet  kvarlàmnade  pâlar  och  andra  delar  av  fiskeverk  utmârkas 
med  risknippen  eller  kvastar  av  sàdan  hôjd,  att  de  alltid  hôja  sig  ôve- 
vattenytan. 

I  den  del  av  Tanaiilvs  fiskeriomrâde,  som  ligger  ovanfôr  Utsjoki  âlvs 
binocle,  vare  lax  ocb  taimen  fredade  redan  frân  och  med  den  1  september 
samt  stavarna  o*-h  riset  i  laxfiskeverken  och  patorna  undanskaffade  fore 
den   7   september. 

§3. 

Fôrutom  under  den  i  §  2  u tsatta  fredningstiden  vare  fiske  med 
drivgarn  eller  not  fôrbjudet  aven  under  andra  ârstider  frân  klockan  6 
lordagskvall   tiH-  klockan   6  sôndagskvâll. 

§  *■ 

Sâdanne  for  fângst  av  lax  eller  taimen  avsedda  nàt  eller  andra 
fisk redskap,  vilkas  maskvidd  mellan  knutarna,  dâ  redskapet  âr  i  vâtt  till- 
staod,  âr   mindre  an   58   millimeter  vare  fôrbjudna. 

§  5- 

For  fângst  av  sik,  harr  eller  lake  avsedda  garnredskap  ma  icke  hava 
mindre  maskvidd  an  25  millimeter  mellan  knutarna,  dâ  redskapet  âr  i 
vâtt  tillstand;  och  ma  fiske  av  nâmnda  fiskslag  ej  idkas  under  tiden  frân 
och  med  den    1    oktober  till   utgângen  av   pâfïïljande  mânad. 

§  6. 

Fiske  med  storkolknot  (goldem)  ocb  Ijuster  âvensom  med  lângrev 
(bakke)   vare  fôrbjudet. 

Som  fiske  med  storkolknot  (goidem)  anses  fiske  med  nât  eller  not, 
som  avstânger  minst  tvâtredjedelar  av  âlvens  hela  dâvarande  bredd  och 
som  drives  eller  drages  mot  konstgjort  stângsel  av  vad  slag  det  vara  ma, 
saint  fiske   emellan  dessa. 

§  7. 
Ej   ma    nâgon    till    salu    bjuda,    sâlja,    kôpa   eller    mottaga    inom    hâr 
ovan   i   §   2   fôreskriveu   fredningstid  fângad   lax   eller  taimen,  och  ej   heller 
under  nAgon    tid    av   âret  fânga   eller  till    salu   bjuda    lax    eller   taimen  av 
mindre  an   25   centimeters  lângd. 
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§  «• 

[  de  delar  av  Tanaâlv  och  dess  biflfnlen,  vilka  utgôra  grans  mot 
grannriket,  ma  fiskredskap  eller  fiskeverk  icke  anbringas  ôver  raitten  av 
âlven  varken  i  huvudioppet  eller  i  de  bilopp,  som  under  soramaren  ei 
uttorka.  Utsâttas  fiskredskap  frân  motsatta  strâuder  antingen  niitt  emot 
varandra  eller  inom  ett  avstând  av  mindre  an  65  me  ter,  râkuat  i  filvens 
lângdriktning,  ma  ej  nâgon  del  av  fiskredskapen  anbringas  nârmare  âlvens 
mittellioje  an  att  avstàndet  fràn  fiskredskapen  till  nâmnda  linje  utgôr 
minst  en  tiondedel  av  âlvens  bredd  â  stâllet  vid  medelvattenstand.  Dessa 
bestâmmelser  gâlla  icke  drivgarn  eller  not. 

I  denna  stadga  ingâende  bestâmmelser  gai  la  âven  Tanaalvs  biflôden, 
likvâl  sâlunda,  att  betraffande  kungsadran  i  de  biflôden.  vilka  helt  ock 
ballet  ligga  inom  finskt  omrâde.  fôrblir  gâllande,  vad  oui  kuugsàdra  fir 
stadgat  i  kap.  1  §  1  vattenrâttsiagen  samt  i  kap.  17  §  11  och  13 
byggningsbalken,  sâdana  dessa  sistnamnda  lagrum  lyda  i  lagen  av  den 
23  februari   1902. 

§  9. 

Ej  ma  samma  person  for  fiske  av  lax  eller  taimen  samtidigt  bâlla 
utsatta  llere  an  tvâ  fasta  fiskeverk  eller  pator  staengsler)  av  vad  som  hâlst  slag. 

§  io. 

Anbringande  â  âlvens  botten,  i  vattnet  eller  ovanom  detsamma  av 
sàdanna  fôremàl,  som  avse  att  skrâmma  fisken,  vare  forbjudet. 

§  h. 

Fiske  ma  ej  bedrivas  med  anvândande  av  sprângâmne,  kalk  eller 
giftiga  âmnen. 

§   12. 

Onskar  nâgon.  som  icke  âger  râtt  til  fiske  i  Tanaalvs  fiskeriomrâde, 
idka  dâri  mete  av  lax  eller  taimen,  âger  han  bos  kronofogden  i  Lapp- 
markens  hârad  eller  lânsmannen  i  Utsjoki  distrikt  dârtil  utverka  tillstând, 
vilket  kan  beviljas  endast  mot  en  avgift  av  14 — 84  mark,  samt  betraffande 
den  del  av  âlven,  som  utgôr  grâns  mot  grannriket,  pâ  vilkor,  att  ena- 
handa  tillstând  utverkas  hos  motsvarande  myndigbeter  i  grannriket.  Denna 
avgift  bôr  enligt  landsbôvrdingens  nârmare  bestâmmande,  anvândas  til  be- 
kostande  av  fiskeritillsyn   inom  fiskeriomrâdet. 

§  13. 
Envar,  som  bryter  emot  bestâmmelserna  i  denna  stadga  eller  fôr- 
summar  att  fnilgôra  dâri  pâbjudna  âligganden,  straffas  med  bôter.  Dâr- 
jâmte  kunna  utan  vederbôrligt  tillstând  anvânt  fiskredskap  âvensom  olov- 
ligen  fângad.  tillsaluhâllen,  sâld  eller  kôpt  fisk  eller  dess  vârde  fôrklaras 
till  kronan  fôrbrutna. 

§    14. 
Behôrigen  anstâllda  fiskeriuppsyningsmâo   âga  âtnjuta  det  skydd,  som 
enligt   lag  och  fôrfattningar  -tilkomma  tjânsteman  i  tjânsteutôvning,  och  ma 
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lieras    tittucsmâl    tilimâtas    samma    beviskraft    som    i    kap.  17    §    11    râtte- 
gingsbalken   tillerkànnes  kronobetjiinte. 

§   15. 

Denna  stadga,  genom  vilken  Senatens  for  Finland  resolution  av  den 
1S  april  1873,  angâende  finsk  sladga  for  fiskets  idkande  i  Tanaâlvs 
fiskerinmrnde  upphâves  trader  i  kraft  den  1  augusti  1920  fôrutom  i  vad 
den  sain  ma  angàr  de  i  §§  4  och  b  intagna  bestâinmelser  angâende  garn- 
redskap.  med  avsoeode  a  vilka  stadgandena  i  beslutet  av  den  18  april  1873 
•kola  tillàmpas  iuntill  den    1   januari    1923. 

Det  aile,   som  vederbor,  till   efterrâttelse  lânder. 

llelsingfors,  den   2  juli    1920. 


Lantbruksrainister  E.  Y.  Pehkonen. 


Republikens  Président 
K.  J.  Stâhlberg. 


Den  kgl.  norske  Légation  Helsingfors. 


Helsingfors,  den    14  juli    1920. 
Nr.  124  IV. 


Fiskeregler  for  Tanavassdraget. 

Den  norske  chargé  d'affaires  har  den  aère  â  meddele,  at  norsk  kgl. 
resolusjon  vil  bli  foreslâtt  utferdiget  den^e  uke  for  de  nye  fiskeregler 
overensstemmende  med  det  utkast,  som  29  f.  m.  blev  oversendt  den  finske 
Utenriksminister. 

Dog  vil   reglenes  §    16   fâ   folgende  avfatning: 

„Disse  fiskeriregler  trer  i  kraft  1  august  1920,  fra  hvilken  tid  pla- 
katen  av  4   mai    1872   settes  ut  av  kraft." 

I  ovennevnte  utkast   led  paragrafen: 

„Disse  fiskeriregler  trer  i  kraft  1  august  1920,  fra  hvilken  tid  pla- 
katen  av  4  mai  1872  inneholdende  régler  for  fiskeriet  i  Tanavassdraget 
settes  ut  av  kraft,  dog  sâledes'  at  forhândenvœrende  bundne  redskaper, 
hvis  maskevidde  er  lovlig  efter  plakaten  av  4  mai  1872,  men  hvis  inaske- 
vidde  er  mindre  enn  den  i  nservaerende  reglers  §§  4  og  5  fastsatte,  tiilates 
brukt  under  fisket  i  ârene    1920,    1921   og   1922." 

Denne  redaksjonsforandring  er  begrunnet  i,  at  maskevidden  for  norske 
redskaper  allerede  er  sâdan  som  fastsatt  i  de  nye  régler.  Redaksjons- 
forandriugen  fâr  selvfolgelig  ingen  betydning  for  finske  borgeres  fiske,  som 
reguleres  efter  de  finske  fiskeriregler. 

(Legasjonens  stempel.) 
Til   Finlands   Utenriksministerium. 
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116. 

SUISSE,   CHINE. 

Traité  d'amitié;  signé  à  Tokio,  le  13  juin  1918.*)**) 

Copie  officielle. 


Jreaty  of^  Amily  between  the  Republic  of  the  Confédération  of  Switzerland 
and  the  Republic  of  China. 
The  Swiss  fédéral  Council  and  His  Excellency  the  Président  of  the 
Republic  of  China,  being  equally  desirous  of  establishing  direct  friendly 
relations  between  their  respective  countries,  hâve  resolved  to  conclude 
a  Treaty  to  this  end,  and  hâve  for  this  purpose,  named  as  their  Plenipo- 
tentiaries  : 

The  Swiss  fédéral  Council, 

His  Excellency  M.  Ferdinand  de  Salis,  Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary  of  the  Swiss  Confédération  at  Tokyo, 
and 
His  Excellency  the  Président  of  the  Republic  of  China, 

His  Excellency  M.  Chang  Tsung-Hsiang,  Envoy  Extraordinary 
and  Minister  Plenipotentiary  of  China,  at  Tokyo, 
who,    after   having   communicated   to   each  other   their  respective  full 
powers,  hâve  concluded  and  signed  the  following  articles: 

Article  1. 
There  shall  be>  perpétuai  and  invariable  peace  and  friendship  between 
Switzerland  and  China,  and   between  their  respective  citizens  and  subjects. 

Article  2. 

The  Government  of  Switzerland,  and  the  Government  of  China  shall 
hâve  the  right  to  appoint  Diplomatie  Agents,  Consuls-General,  Consuls, 
Vice-Consuls  and  Consular  Agents,  who  shall  réside,  respectively,  in  the 
Capital  and  in  tlie  principal  Cities  of  the  two  countries  where  the  résidence 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Tokio,  le  8  octobre  1919.  V.  Eid- 
genossi^che  Gesetzsammluug  1921,  p.  69. 

**)  Rédigé  en  langues  française,  chinoise  et  anglaise.   Eu  égard  à  l'Article  IV, 
nous  reproduisons  le  texte  anglais. 
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of  such  foreiga  Agents  be  permitted,  and  shall  enjoy  the  sarae  rights,  pri- 
vilèges, favours,  immunities  and  exemptions  as  are  or  may  be  conceded  to 
the  diplomatie  and  consular  agents  of  the  most  favoured  powers. 

The  Consuls- General,  Consuls,  Vice- Consuls  and  Consular  Agents 
shall  obtain  in  the  usual  manner  before  entering  upon  the  exercise  of 
their  functions,  the  exequatur  of  the  Government  of  the  country  wherein 
they  are  to  fulfil   them. 

Merchants  shall  not  be  appointed  by  either  contracting  party  to  act 
as  Consuls-General,  Consuls,  Yice-Consuls  or  Consular  Agents,  except  as 
Honorary  Consuls  with  privilèges  and  powers  similar  to  those  enjoyed  by 
the  Honorary  Consuls  of  other  powers. 

Article  3. 
This  Treaty  shall    be   put   in    force   as   soon  as    the   exchauge   of  the 
ratifications  takes  place. 

Article  4. 
The  présent  Treaty  shall  be  drawn  up  in  French,  Chinese  and  English, 
in  four  copies  of  each  of  the  languages.  In  case  of  divergency  with  regard 
to  the  interprétation  of  the  French  or  the  Chinese  text  the  disagreement 
shall  be  decided  according  to  the  English  text,  which  shall  be  obligatory 
for  both  Governments. 

Article  5. 

The  présent  Treaty  shall  be  ratiâed  by  the  Swiss  Chambers  of  Lé- 
gislature and  by  His  Excel lency  the  Président  of  the  Republic  of  China, 
in  accordance  with  their  respective  législations,  and  the  ratifications  shall 
be  exchanged  at  the  earliest  possible  moment. 

la  token  whereof  the  Plenipotentiaries  hâve  signed  the  présent  Treaty 
and  affixed  thereto  their  respective  seals,  this  thirteenth  day  of  June 
nineteen  hundred  and  eighteen  being  the  thirteenth  day  of  the  sixth  moon 
of  the  seventh  year  of  the  Republic  of  Chioa. 

(L.  S.)  F.  de  Salis. 

(L.  S.)  Chang  Tsung-Hsiang. 


Déclaration. 

The  Plenipotentiaries  of  Switzerland  and  China  hâve  further  agreed 
upon  the  following   Déclaration: 

With  regard  to  consular  jurisdiction,  i.  e.  extra  territorial  rights,  the 
Swiss  Consuls  shall  enjoy  the  same  rights  as  are  or  may  be  conceded  to 
the  consular  agents  of  the  most  favoured  Powers.  —  When  China  shall 
hâve  improved  her  judieial  System,  Switzerland  shall  be  ready  with  the 
other   treaty  Powers  to  give  up  the  right  of  consular  jurisdiction  in  China. 

It  is  understood  that  a  Treaty  of  Establishment  and  Commerce  shall 
be  negotiated    in    due    tirae.      ïTntil    such    a  Treaty    shall    hâve    been    con- 
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cluded,  the  citizens  of  the  Higb  Contracting  Parties  sball  in  ail  respects 
enjoy  the  same  privilèges  and  immunities  as  are  now  or  may  bereafter 
be  granted   to  tbe  aubjeets  of  tbe  most  favoured  Nation. 

Tokyo,  the  13.  VI.  1918  or  13.  VI.  7th  year  of  the  Republic  of  China. 

(L.  S.)  F.  de  Salis. 

(L.  S.)  Chang  Tsung-Hsiang. 


117. 

GRANDE-BRETAGNE,  ITALIE,  ETAT  SERBE-CROATE- 
SLOVÈNE. 

Correspondance  relative  à  la  reconnaissance  par  la  Grande- 
Bretagne  du  Traité  de  Rapallo,  signé  le  12  novembre  1920;*) 
du   18  novembre   1920   au  14  février  1921. 

Parliamentary  Papers.     MisceUancous  No.  12  (1921).  —  Cmd.  1238, 


No.  1. 

Marquis  Impérial i  to  Earl  Curzon.     (Received  November  22.) 

(Translation .) 

Tbe  Italinn  Ambassador  présents  his  compliments  to  the  Secretary 
of  State  for  Forci^n  Affairs,  and,  in  accordance  with  instructions  received 
from  his  Government,  has  the  honour  to  transmit  the  authentic  text  of 
the  a<rreemcnt  signed  at  Rapallo  on  the  12th  November  last  on  behalf  of 
the  Kingdom  of  Italy  and  the  Kingdom  of  the  Serbs,  Croats  and  Slovènes. 

Italian  Enibassy,  London,  November   18,  1920. 

Enclosure  in  No.  1. 

Treaty  of  Rapallo. 

[Suit  le  texte  du  Traité.] 


No.  2. 
Envoi/  Extraordinary   of  the  Kingdom  of  the  Serbs,   Croats  and  Slovènes  to 

Earl  Curzon. 
(Translation.) 

The  Envoy  Extraordinary  and  Minister  Plenipotentiary  of  the  Kingdom 
of  the  Serbs,  Croats  and  Slovènes  présents  his  compliments  to  his  Excellency 
Earl  Curzon  of  Kedleston  and,  under  instructions  from  his  Government, 
has    the    honour    to    transmit   to    him    herewith    a   copy    of  the    Treaty   of 

*)  V.  K.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  821. 
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Rapailu,  signed  on  the  12th  November,  1920,  between  the  Kingdom  of 
the  Serbs,  Croats  and  Slovènes  and  the  Kingdom  of  Italy,  the  instrument 
of  ratification  of  which  has  alreadv  been  sent  to  Rome  by  the  Royal 
Government. 

Légation  of  the  Kingdom  of  the  Serbs,  Croats  and  Slovènes. 
London,  November  29,   1920. 


iNO.  3. 
Earl  Curzon  to  Signor  de  Martine 
Tour  Excellency,  Foreign  Office,  February   14,   1921. 

With  référence  to  the  note  which  Marquis  Imperiali  addressed  to  me 
on  the  I8tb  November  last,  in  which  he  communicated  to  His  Majesty's 
Government  the  treaty  concluded  at  Rapallo  on  the  12th  November,  1920, 
between  the  Kingdom  of  Italy  and  the  Kingdom  of  the  Serbs,  Croats  and 
Slovènes,  I  bave  the  honour  to  state  that  His  Majesty's  Government,  as 
signatory  of  the  treaties  of  peace  with  Austria  and  with  Hungary,  hereby 
acknowlegde  the  notification  of  this  treaty  and  take  note  of  its  terms. 
His  Majesty's  Government  recognise,  without  réserve,  the  stipulations 
contained  in  this  treaty  relative  to  the  allocation  of  such  of  the  territories 
of  the  late  Austro-Hungarian  Monarchy  as  had  not  yet  been  allocated 
under  the  treaties  of  peace  .referred  to. 

I  hâve,  &c. 

Curzon  of  Kedleston. 


No.  4. 
Earl  Curzon  to  M.  Gavrilocitcâ, 
Sir,  Foreign  Office,  February  14,   1921. 

With  référence  to  your  note  of  the  29th  November  last,  in  which 
you  were  so  good  as  to  communicate  to  me  the  treaty  concluded  at  Rapallo 
on  the  12th  November,  1920,  between  the  Kingdom  of  Italy  and  the 
Kingdom  of  the  Serbs,  Croats  and  Slovènes,  I  hâve  the  honoùr  to  state 
that  His  Majesty's  Government,  as  signatory  of  the  treaties  of  peace  with 
Austria  and  with  Hungary,  hereby  acknowledge  the  notification  of  tbis 
treaty  and  take  note  of  its  terms.  His  Majesty's  Government  recognise, 
without  reserve,  the  stipulations  contained  in  this  treaty  relative  to  the 
allocation  of  such  of  the  territories  of  the  late  Austro-Hungarian  Monarchy 
as  had  not  yet  been  allocated  under  the  treaties  of  peace  referred  to. 

T  bave,  &c. 

Curzon  of  Kedleston. 
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118. 

ETATS-UNIS  D' AMÉRIQUE,    JAPON. 

Echange  de  notes  pour  faire  cesser  la  validité  de  l'Arrange- 
ment Lansing-Ishii,  concernant  les  intérêts  des  deux  Etats  en 
Chine,  signé  le  2  novembre  1917;*)  du  14  avril  1923. 

Treaty  Séries  No.  667. 


[The  Secretary  of  State  io  the  Japanese  Ambassador.] 

Department  of  State,  Washington,  April   14,   1923. 
Excel  lency: 
I    hâve   the    honor   to   commun  icate   to   Your   Excellency    my    under- 
standing  of  the  views  developed  by  the  discussions  which  I  hâve  recently 
had    with    your   Embassy    in   référence   to   the   status   of  the  Lansing-Ishii 
Ex  change  of  Notes  of  November  2,   1917. 

The  discussioos  between  the  two  Governments  hâve  disciosed  an 
identity  of  view  and,  in  the  light  of  the  understandings  arrived  at  by  the 
Washington  Conférence  on  the  Limitation  of  Armament,  the  American 
and  Japanese  Governments  are  agreed  to  consider  the  Lansing-Ishii  corre- 
spondence  of  November  2,  1917,  as  canceUed  and  of  no  further  force 
or  effect. 

I  shail  be  glad  to  hâve  your  continuation  of  the  accord  thus  reached. 
Accept,    Excellency,    the    renewed    assurances    of    my    highest    con- 
sidération. _ 

Charles  E.  Hughes. 

His  Excellency  Mr.  Masanao  Hanihara, 

Japanese  Ambassador. 


[The  Japanese  Ambassador  to  the  Secretary  of  State.] 

Japanese  Embassv,  Washington,  April   14,   1923. 
Sir: 

I  hâve  the  honor  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  today's 
date,  communicating  to  me  your  understanding  of  the  views  developed 
by  the  discussions  which  you  hâve  recently  had  with  this  Embassy  in 
référence  to  the  status  of  the  Ishii-Lansing  Exchange  of  Notes  of  No- 
vember 2,   1917. 

I  am  happy  to  be  able  to  confirm  to  you,  under  instructions  from 
my  Government,  your  understanding  of  the  views  thus  developed,  as  set 
forth   in  the  folJowing  terms: 

The  discussions  between  the  two  Governments  hâve  disciosed  an 
ideDtity    of   view  and,    in    the    light    of  the    understandings   arrived   at  by 

*)  V.  N.  R.  0.  3.  s.  X,  p.  383. 
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the  Washington  Conférence  on  the  Limitation  of  Armament,  the  Japanese 
and  American  Governments  are  agreed  to  consider  the  Ishii-  Lansing 
correspondent  of  November  2,  1917,  as  cancelled  and  of  no  further 
force  or  effect. 

Accept,   Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  considération. 

M.  Hanihara. 
Honorable  Charles  E.  Hughes, 

Secretary  of  State. 


119. 

GRANDE-BRETAGNE,    CHILI. 

Traité  concernant  l'institution  d'une  Commission  permanente 
d'enquête;  signé  à  Santiago,  le  28  mars   1919.*)**) 

Treaty  Séries  1920,  No.  3. 


Treaty  between  the  United  Kingdom 
and  Chile  for  the  Establishment  of  a 
Peace  Commission. 

His  Majesty  the  King  of  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland  and  of  the  British  Dominions 
beyond  the  Seas,  Emperor  of  India, 
and  his  Excellency  the  Président  of 
the  Republic  of  Chile,  being  desirous 
to  strengthen  the  bonds  of  amity 
that  bind  them  together,  and  also  to 
advance  the  cause  of  gênerai  peace, 
hâve  resolved  to  enter  into  a  Treaty 
for  that  purpose,  and  to  that  end  hâve 
appointed  as  their  Plenipotentiaries: 

His  Britannic  Majesty:  his  Ex- 
cellency Sir  Francis  Stronge,  His 
Envoy  Extraordinary  and  Minister 
Plenipotentiary  at  Santiago;  and 

His  Excellency  the  Président  of 
the  Republic  of  Chile:  his  Excellency 


Tratado  entre  el  Reino  Unido  y 
Chile  para  el  Establecimiento  de  una 
Comisiôn  de  Paz. 

Su  Majestad  el  Rey  del  Reino 
Unido  de  Gran  Bretaîia  e  Irlanda  y 
de  los  Dominios  Britânicos  de  Ultra- 
mar, Emperador  de  la  India;  y  Su 
Excelencia  el  Présidente  de  la  Re- 
pûblica  de  Chile,  deseando  estrechar 
los  lazos  de  amistad  que  los  unen  y 
afianzar  una  paz  gênerai,  han  resuelto 
celebrar  un  Tratado  con  este  objeto 
y,  para  tal  fin,  han  nombrado  en 
calidad    de    Pienipotenciarios    suyos: 

Su  Majestad  Britanica,  al  Ex- 
celentisimo  Sir  Francis  Stronge, 
Su  Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario  en  Santiago;  y 

Su  Excelencia  el  Présidente  de  la 
Repiiblica  de  Chile,  al  Excelentisimo 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Santiago,  le  23  octobre  1919. 
**)  Le  Traité  a  été  dénoncé  par  un  Accord  conclu  entre  les  deux  Gouverne- 
ments.    En   conséquence  il  a  cessé  d'être  en  vigueur  le  4  avril  1922.     V.  League 
of  Nations,  Treaty  Séries  XI,  p.  460 
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Don    Luis    Barros   Borgoho,    Mi- 
nister  of  Foreign   Affaire; 

Wbo,  after  having  communicated 
to  each  other  their  respective  full 
powers,  found  to  be  in  proper  forro, 
bave  agreed  upon  and  coDcluded  the 
followiog  articles: 

Article  1. 
The  Higb  Contracting  Parties  agrée 
that  ail  disputes  between  tbem,  ôf 
every  nature  whatsoever,  otber  thaD 
disputes  tbe  seulement  of  which  is 
provided  for  and,  in  fact,  achieved 
under  existing  agreements  between 
the  Iligh  Contracting  Parties,  shall, 
when  diplomatie  methods  of  adjust- 
ment  bave  failed,  be  referred  for 
investigation  and  report  to  a  Perma- 
nent International  Commission,  to  be 
constituted  in  tbe  manner  prescribed 
in  the  next  succeeding  article;  and 
they  agrée  not  to  déclare  war  or 
begin  hostilities  during  such  investi- 
gation and  before  the  report  is  sub- 
mitted. 

Article  2. 

The  International  Commission  shall 
be  composed  of  five  members,  to  be 
appointed  as  follows: 

One  member  shall  be  chosen  from 
each  country  by  the  Government 
thereof;  one  member  shall  be  chosen 
by  each  Government  from  some  third 
country;  the  fifth  member  shall  be 
chosen  by  common  agreeraent  be- 
tween the  two  Gôvernment8,  it  being 
understood  that  he  shall  not  be  a 
citizen  of  either  country. 

The  expenses  of  the  Commission 
ohall  be  paid  by  the  two  Govern- 
ment? in  equal  proportions. 

The  International  Commission  shall 
be  appointed  within  six  months  after 


Seûor  Don  Luis  Barros  Borgono, 
Miniatro  de  Estado  en  el  Departa- 
raento  de  Relaciones  Exteriores; 

Quienes,  después  de  haberse  cornu- 
nicado  sus  respectivos  plenos  poderes, 
que  han  sido  hallados  en  debida  forma, 
se  han  puesto  de  acuerdo  y  han  con- 
venido  en   los  siguientes  articules: 

Articulo  1. 
Las  Altas  Partes  Contratantes  con- 
vienen  en  que  todas  las  dificultades, 
de  cualquier  naturaleza  que  seau,  que 
se  produzcan  entre  ellas,  excepto 
aquellas  cuya  soluciôn  se  ha  buscado 
y,  de  hecho,  obtenido  mediante  los 
convenios  ya  existentes  entre  ambas 
Partes  Contratantes,  una  vez  que 
estén  agotadas  las  gestiones  diplo- 
mâticas  directas,  seran  sometidas  para 
su  investigacion  e  informe  a  una 
Comision  Internacional  Permanente, 
organizada  en  la  forma  prescrita  por 
el  articulo  siguiente;  y  convienen  en 
no  declararse  la  guerra  o  empezar 
las  hostilidades  durante  la  referida 
investigacion  y  antes  de  que  se  ex- 
pida  el  respectivo   informe. 

Articulo  2. 

La  Comision  Internacional  se  com- 
pondra  de  cinco  miembros,  que  se 
nombraran  como  sigue: 

Cada  Gobierno  elegira  un  miembro 
en  el  propio  pais  y  otro  miembro 
en  un  pais  tercero.  El  qùinto  miembro 
sera  elegido  de  comûn  acuerdo  entre 
ambos  Gobiernos,  entendiéndose  que 
él  no  sera  ciudadano  de  ninguno  de 
los  dos  paises. 


Los  gastos  de  la  Comision  serân 
pagados  por  ambos  Gobiernos  en 
iguales  proporc'ones. 

La  Comision  Internacional  sera 
nombrada  dentro  de  seis  meses  des- 
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the  exchange  ot  the  ratifications  of 
this  Treaty,  and  vacancies  3hall  be 
filled  according  to  the  manner  of  the 
original  appointaient. 

Article  3. 
In  case  the  High  Contracting  Par- 
ties shali  hâve  failed  to  adjust  any 
such  dispute  by  diplomatie  methods, 
they  shali  at  once  refer  it  to  the 
International  Commission  for  investi- 
gation and  report.  The  International 
Commission  may,  however,  spontané- 
ously,  by  unanimous  agreement,  offer 
its  services  to  that  effect,  and  in 
such  cases  it  shali  notify  both  Go- 
vernments  and  request  their  co-ope- 
ration   in  the  investigation. 

In  the  event  of  its  appearing  to 
His  Majesty's  Government  that  the 
Britisb  interests  affected  by  the  dis- 
pute to  be  investigated  are  not  mainiy 
those  of  the  United  Kingdom,  but 
are  mainiy  those  of  some  one  or 
more  of  the  self-governing  Dominions, 
naraely,  the  Dominion  of  Canada,  the 
Commonweaîth  of  Austral ia,  the  Do- 
minion of  New  Zealand,  the  Union 
of  South  Africa,  and  Newfoundland, 
His  Majesty's  Government  shali  be 
at  liberty  to  substitute  as  the  member 
chosen  by  them  to  serve  on  the 
International  Commission  for  such 
investigation  and  report  another  per- 
son  selected  from  a  list  of  persons 
to  be  named,  one  for  each  of  the  self- 
governing  Dominions,  but  onlj  one 
shali  act,  namely,  that  one  who  re- 
presents  the  Dominion  immediately 
interested. 

The  High  Contracting  Farties  agrée 
to  furnish  the  Permanent  International 
Commission  witb  ail  the  means  and 
facilities  required  for  its  investigation 
and  report. 


pues  del  canje  de  las  ratificaciones 
de  este  Tratado,  y  las  vacantes  se 
lienarân  conforme  ni  procedimiento 
del   nombramiento  primitivo. 

Articulo   3. 

En  caso  de  que  las  Altas  Partes 
Contratantes  no  hayan  podido  soluci- 
onar  por  ia  via  diplomâtica  alguna 
de  las  dificultades  raencionades,  de- 
berân  someterla  inmediatamente  a  ia 
Alta  Comisiôn  Internacional  para  su 
investigaciôn  e  informe.  La  Comisiôn 
Iuternacional  puede,  sin  embargo, 
espontàneamente  y  por  acuerdo  una- 
nime, ofrecer  sus  servicios  con  el 
mismo  fin  y,  en  tal  caso,  deberâ 
notificar  a  ambos  Gobiernos  y  solicitar 
su  cooperaciôn  para  \a  investigaciôn. 

£n  caso  de  que  el  Gobierno  de 
Su  Majestad  créa  que  los  intereses 
Britânicos  afectados  por  el  conflicto 
que  se  va  a  estudiar  no  son  propia- 
mente  del  Reino  Unido,  sino  roâs 
principal  mente  de  uno  o  varios  de 
los  dominios  autônomos, —  a  saber  el 
Dominio  del  Canada,  la  Repûbliea 
de  Australia,  el  Dominio  de  Nueva 
Zelandia,  la  Union  Sud-Africana,  y 
Newfoundland, —  el  Gobierno  de  Su 
Majestad  tendra  iibertad  para  sab- 
stituir  en  calidad  de  miembro  esco- 
gido  por  eilos  para  servir  en  la  Alta 
Comisiôn  Internacioual  para  la  men- 
cionada  investigaciôn  e  informe,  otra 
persona  elegids  de  una  lista  formada 
a  razôn  de  un  miembro  por  cada  uno 
de  los  dominios  autônomos,  pero  solo 
uno  de  ellos  actuarâ,  es  decir,  el  que 
représente  al  dominio  directamente 
interesado. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  con- 
vienen  en  proporcionar  a  la  Alta 
Comisiôn  Internacional  todos  los  me- 
dios  y  facilidades  que  necesite  para 
3u  investigaciôn  e  informe 
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The  report  of  the  International 
Commission  shall  be  completed  within 
one  year  aft«îr  the  date  on  which 
it  shall  déclare  its  investigation  to 
hâve  begun,  unless  the  High  Con- 
tracting  Parties  shall  limit  or  extend 
the  tirne  by  mutual  agreement.  The 
report  shall  be  prepared  in  triplicate; 
one  copy  shall  be  presented  to  each 
Government  and  the  third  retained 
by  the  Commission  for  its  files. 

The  High  Contracting  Parties  re- 
serve the  right  to  act  independently 
on  the  subject-matter  of  the  dispute 
after  the  report  of  the  Commission 
shall   hâve  been   submitted. 


Article  4. 
The  présent  Treaty  shall  be  rati- 
fiée!, and  the  ratifications  shall  be 
exchanged  at  Santiago  as  soon  as 
possible.  It  shall  take  effect  imme- 
diately  after  the  exchange  of  ratifi- 
cations, and  shall  continue  in  force 
for  a  period  of  five  years,  and  it  shall 
thereafter  remain  in  force  until  twelve 
months  after  one  of  the  High  Con- 
tracting Parties  hâve  given  notice  to 
the  other  of  an  intention  to  termi- 
nate  it. 

In  witness  wbereof  the  respective 
Plenipoteutiaries  hâve  signed  the  pré- 
sent Treaty  and  hâve  affixed  there- 
unto  their  seals. 

Done  in  uuplicate  at  Santiago,  on 
the  twenty-eighth  day  of  March,  in 
the  year  of  Our  Lord  one  thousand 
nine  hundred  and   nineteen. 


El  informe  de  la  Comision  Inter- 
nacional  sera  expedido  dentro  de  un 
ano  contado  desde  la  fecha  en  que 
déclare  haber  principiado  su  estudio, 
a  uienos  que  las  Altas  Partes  Con- 
tràtantes  limiten  o  amplien  el  plazo 
de  comûn  acuerdo.  El  informe  se 
extenderâ  por  triplicado;  una  copia 
sera  presentada  a  cada  Gobierno  y  la 
tercera  conservada  por  la  Comision 
para  su  archivo. 

Las  Altas  Partes  Contratantes  se 
reservan  el  derecho  de  obrar  inde- 
pendientemente  con  referencia  a  la 
materia  del  conflicto  una  vez  que 
baya  sido  presentado  el  informe  de 
la  Comision. 

Articulo  4. 
El  présente  Tratado  sera  ratificado 
y  las  ratificaciones  serân  canjeadas 
en  Santiago  tan  pronto  como  sea 
posible.  Surtirâ  efecto  inmediatamente 
después  del  canje  de  las  ratificaciones 
y  estara  en  vigor  durante  cinco  aûos 
y  ademâs  hasta  doce  meses  después 
de  que  una  de  las  Altas  Partes  Con- 
tratantes haya  notificado  a  la  otra 
su  intencién  de  ponerle  término 


En  fe  de  lo  cual  los  Plenipoten- 
ciarios  respectivos  han  firmado  el 
présente  Tratado  y  lo  han  sellado 
con  sus  respectivos  sellos. 

Hecho  en  duplicado,  en  Santiago, 
el  dia  veintiocho  de  Marzo  en  el  ano 
de  Nuestro  Senor  de  mil  novecientos 
diez  v  nueve. 


Francis  Stronge. 
Luis  Barros  Borgono. 
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120. 

SUISSE,    HONGRIE. 

Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage;  sigué  à  Budapest 
le  18  juin  1924.*) 

Recueil  des  lois  fédérales  (Berne)  1925,  No.  14. 


Le   Conseil   fédéral    suisse    et   Son  Altesse   Sérénissime    le   Gou- 
verneur du  Royaume  de  Hougrie 
animés  du  désir  de  resserrer  les  liens  d'amitié  qui  unissent  la  Suisse 
et  la  Hongrie  et  de   résoudre  autant  que  possible,   par  voie  de  conciliation 
ou  d'arbitrage,  les  différends  qui  viendraient  à  s'élever  entre  les  deux  pays, 
ont  résolu  de  conclure  à  cet  effet  un  traité  et  ont  désigné  leurs  Plé- 
nipotentiaires, savoir: 

Le  Conseil  fédéral  suisse: 

Monsieur  Charles  Bourcart,   Envoyé  extraordinaire  et  Ministre 
plénipotentiaire  de  la  Confédération   Suisse  en   Hongrie, 
Son  Altesse  Sérénissime  le  Gouverneur  du  Royaume  de  Hongrie: 
Monsieur    Géza    Daruvâry    de    Daruvdr,     Conseiller     intime, 
Ministre  Royal  Hongrois  des  Affaires  Etrangères, 
lesquels,  après  s'être  fait  connaître  leurs  pleins  pouvoirs,   reconnus  en 
bonne  et  due  forme,  sont  convenus  des  dispositions  suivantes: 

Article  premier. 
Les  Parties  contractantes  s'engagent  à  soumettre  à  une  procédure  de 
conciliation  et,    le  cas  échéant,  à  une  procédure  d'arbitrage  les  différends, 
de  quelque  nature  qu'ils  soient,  qui  s'élèveraient  entre  elles  et  n'auraient 
pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  dans  un  délai  raisonnable. 

Article  2. 

Lorsqu'il  s'agit  d'un  différend  qui>  aux  termes  de  la  législation  in- 
térieure ie  l'une  des  Parties  contractantes,  relève  de  la  compétence  des 
tribunaux,  la  Partie  défenderesse  peut  s'opposer  à  ce  qu'il  soit  soumis  à 
une  procédure  de  conciliation  ou  d'arbitrage  avant  qu'un  jugement  définitif 
ait  été  rendu  par  l'autorité  judiciaire  compétente. 

La  demande  de  conciliation  doit,  dans  ce  cas,  être  formée  une  année, 
au  plus  tard,  à  compter  de  ce  jugement. 

Article  3. 
La   conciliation   sera   confiée  à  un  Commissaire  unique  désigné,    dans 
chaque  cas  particulier,  d'un  commun  accord  par  les  Parties  contractantes. 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Budapest,  le  13  mai  I92ô. 
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Si,  dans  un  délai  de  trois  mois  à  compter  du  jour  où  l'une  des 
Parties  contractantes  aura  notifié  à  l'autre  son  intention  de  recourir  à  la 
procédure  de  conciliation,  aucun  accord  n'est  intervenu  sur  le  choix  du 
Commissaire,   Sa  Majesté  la  Reine  des  Pays-Bas  sera  priée  de  le  désigner. 

Le  Commissaire  ne  doit  ni  être  un  ressortissant  des  Parties  contrac- 
tantes ni  avoir  son  domicile  sur  leur  territoire  ou  se  trouver  à  leur  service. 

Il  reçoit,  pendant  la  durée  effective  de  la  procédure,  une  indemnité 
dont  le  montant  sera  arrêté  entre  Jes  Parties  contractantes. 

Article  4. 
Le  Commissaire  est  saisi  du  différend  sur  la  requête  d'une  des  Parties. 
Notification  de   la  requête  sera  faite  en   même  temps  à  la  Partie  ad- 
verse par  la  Partie  qui  demande  l'ouverture  de  la  procédure  de  conciliation. 

Article  5. 
Les  Parties   contractantes   détermineront   le   lieu    où   siégera   le  Com- 
missaire.    Si  un  accord  à  ce  sujet  n'intervient  pas  dans  le  délai  de  trois 
mois  prévu  à  l'Article  3,  le  Commissionnaire  siégera  à  La  Haye. 

Article  6. 

Le  Commissaire  a  pour  tâche  de  faciliter  la  solution  du  différend  en 
éclaircissant,  par  un  examen  impartial  et  consciencieux,  les  questions  de  fait 
et  en   soumettaut  des   propositions  en  vue  du  règlement  de  la  contestation. 

Son  rapport  sera  présenté  dans  les  six  mois  à  compter  du  jour  où  il 
a  été  saisi  d'une  requête  aux  fins  de  conciliation  à  moins  que  les  Parties 
contractantes  ne  décident,  d'un  commun  accord,  d'abréger  ou  de  proroger 
ce  délai.    Un   exemplaire  du  rapport  sera  remis  à  chacune  des  Parties. 

Le  rapport  n'a,  ni  en  ce  qui  concerne  l'exposé  des  faits,  ni  en  ce  qui 
concerne  les  considérations  juridiques,  le  caractère  d'une  sentence  obligatoire. 

Article  7. 

Les  Parties  contractantes  s'engagent  à  fournir  au  Commissaire,  dans 
la  plus  large  mesure  qu'elles  jugeront  possible,  tous  les  moyens  et  toutes 
les  facilités  nécessaires  pour  la  connaissance  complète  et  l'appréciation 
exacte  des  faits  à  élucider 

Elles  s'engagent,  en  outre,  à  user  des  moyens  dont  elles  disposent, 
d'après  leur  législation  intérieure,  pour  permettre  au  Commissaire  de  pro- 
céder, sur  leur  territoire,  à  la  citation  et  à  l'audition  de  témoins  et  d'ex- 
perts ainsi  qu'à  des  descentes  sur  les  lieux. 

Article  8. 
Sauf  convention  contraire,   la  procédure  de   conciliation  est  régie  par 
la  Convention  de  la  Haye    pour    le   règlement  pacifique  des  conflits  inter- 
nationaux, du    18   octobre    1907.*) 


*)  V.  5.  R.  G.  3.  s.  111,  p.  360. 
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Article  9. 
Le  Commissaire  fixe,   dons  son  rapport,    le  délai  jusqu'à  l'expiration 
duquel  les  Parties  doivent  se  prononcer  à  l'égard  de  ses  propositions. 
Ce  délai  n'excédera  pas  toutefois  la  durée  de  trois  mois. 

Article  10. 
Si  l'une  des  Parties  contractantes  n'accepte  pas  les  propositions  du 
Commissaire  ou  ne  se  prononce  pas  dans  le  délai  fixé  par  son  rapport, 
chacune  d'elles  peut  demander  que  le  litige  soit  soumis  à  l'arbitrage, 
à'  condition  qu'il  rentre  dans  l'une  des  catégories  de  différends  d'ordre 
juridique  ayant  pour  objet 

a)  l'interprétation  d'un  traité; 

b)  tout. point  de  droit  international; 

c)  la  réalité  de  tout  fait  qui,  s'il  était  établi,  constituerait  la  violation 
d'un  engagement  international; 

d)  la  nature  ou  l'étendue  de  la  réparation  due  pour  la  rupture  d'un 
engagement  international. 

En  cas  de  contestation  sur  le  point  de  savoir  si  le  litige  rentre  dans 
l'une  des  catégories  de  différends  susmentionnées,  cette  question  préjudicielle 
sera  soumise  à  l'arbitrage. 

Si  le  tribunal  arbitral  reconnaît  que  le  différend  est  susceptible  de 
solution  arbitrale  au  sens  du  présent  traité,  il  statuera  en  même  temps 
sur  le  fond. 

Article  11. 

Le  tribunal  arbitral  chargé  de  statuer  sur  les  différends  qui,  aux 
termes  du  présent  traité,  peuvent  être  soumis  obligatoirement  à  l'arbitrage 
sera,  dans  chaque  cas  particulier,  constitué  d'un  commun  accord  par  lés 
Parties  contractantes. 

Si  le  tribunal  n'est  pas  constitué  dans  les  six  mois  qui  suivent  la 
notification  d'une  demande  d'arbitrage,  chacune  des  Parties  peut  déférer, 
par  voie  de  simple  requête,  le  différend  à  la  Cour  permanente  de  Justice 
internationale. 

Si  le  différend  requiert  célérité,  les  Parties  contractantes  peuvent 
convenir,  dans  ce  dernier  cas,  de  le  porter  devant  la  Chambre  de  procé- 
dure sommaire  de  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale. 

Article  12. 
Le  tribunal  se  réunit,  sauf  convention  contraire,   au  lieu  désigné  par 

son  Président. 

Article  13. 

Les  Parties  contractantes  établissent,  dans  chaque  cas  particulier,  un 
compromis  spécial  déterminant  nettement  l'objet  du  différend,  la  compo- 
sition et  les  compétences  particulières  du  tribunal,  ainsi  que  toutes  autres 
conditions  arrêtées  entre  elles. 

Le  compromis  est  établi  par  écHoge  de  notes  entre  les  Gouverne- 
ments des  Parties  contractantes. 
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Il  est  interprété  en  tous  points  par  le  tribunal  chargé  de  statuer  sur 
je  fond  du  différend. 

Article   14. 

Sauf  convention  contraire  et  sous  réserve  du  cas  où  la  Cour  perma- 
nente de  Justice  internationale  serait  appelée  à  connaître  du  différend, 
la  procédure  arbitrale  est  régie  par  les  Articles  51  à  85  de  la  Convention 
pour  le  règlement  pacifique  des  conflits  internationaux,  du  18  octobre  1907. 

Article   15. 

La  sentence  rendue  par  le  tribunal  sera  exécutée  de  bonne  foi  par 
Jes  Parties. 

Article   16. 

Si  le  tribunal  établissait  qu'une  décision  d'une  instance  judiciaire  ou 
de  toute  autre  autorité  relevant  de  Tune  des  Parties  contractantes  se  trouve 
entièrement  ou  partiellement  en  opposition  avec  le  droit  des  gens  et  si  le 
droit  constitutionnel  de  cette  Partie  ne  permet  pas  ou  ne  permet  qu'im- 
parfaitement d'effacer  par  voie  administrative  les  conséquences  de  la 
décision  en  cause,  il  serait  accordé  à  la  Partie  lésée  une  satisfaction 
équitable  d'un  autre  ordre. 

Article   17. 

Les  Parties  contractantes  s'abstiendront  autant  que  possible,  durant 
le  cours  de  la  procédure  de  conciliation  ou  d'arbitrage,  de  toute  mesure 
pouvant  avoir  une  répercussion  préjudiciable  sur  l'acceptation  des  propo- 
sitions du  Commissaire  ou  sur  l'exécution  de  la  sentence. 

Article   18. 
Chaque  Partie  supporte  ses  propres  frais  et  une  part  égale  des  frais 
de  la  procédure  de  conciliation  ou  d'arbitrage 

Article   19. 

Les  contestations  qui  surgiraient  au  sujet  de  l'interprétation  ou  de 
l'exécution  du  présent  traité  seront,  sauf  convention  contraire,  soumises 
directement  à  l'arbitrage. 

Article  20. 

Le  présent  traité  sera  ratifié.  Les  instruments  de  ratification  en 
seront  échangés  à  Budapest  dans  le  plus  bref  délai  possible. 

Le  traité  est  conclu  pour  la  durée  de  dix  ans  à  compter  de  l'échange 
des  ratifications.  S'il  n'est  pas  dénoncé  six  mois  avant  l'expiration  de  ce 
terme,  il  demeure  en  vigueur  pour  une  nouvelle  période  de  cinq  ans  et 
ainsi  de  suite. 

En  foi  de  quoi,  les  Plénipotentiaires  ont  signé  le  présent  traité  et 
l'ont  revêtu  de  leurs  sceaux. 

Fait  en  double  exemplaire  a  Budapest,  le  dix  huit  juin    1924. 
(L.  S.)     Bourcari.  (L.  S.)     Daruvâry. 
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Protocole  fioal  du   traité   de   conciliation  et  d'arbitrage    conclu 
entre  la  Suisse  et  la  Hongrie. 

Au  moment  de  procéder  à  la  signature  du  traité  de  conciliation  et 
d'arbitrage  conclu  à  la  date  de  ce  jour,  les  soussignés,  dûment  autorisés 
à  cet  effet,  déclarent  qu'il  est  entendu  que  le  traité  s'applique  également 
aux  différends  ayant  l«Mir  origine  dans  des  faits  antérieurs  à  sa  conclusion; 
ii  ne  sera  toutefois  pas  applicable,  sauf  convention  contraire,  aux  différends 
se  trouvant  dans  un  rapport  direct  avec  des  événements  de  la  guerre 
mondiale. 

Budapest,  le  dix-huit  juin   1924. 

(L.  S.)     Bourcart  (L.  S.)     Daruvâry. 


121. 

SUÈDE,    FINLANDE. 

Convention  concernant  la  procédure  de  conciliation  de 

différends    entre   les   deux  Etats;    signée  à  Stockholm. 

le  27  juin   1924.*)**) 

Sveriges  Ôverenskommelser  med  frammande  Makter  1924,  No.  23. 


Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède  et  le  Président  de  la  République  de 
Finlande,  animés  du  désir  de  favoriser  le  développement  de  la  procédure 
de  conciliation  des  différoods  internationaux  dans  un  esprit  conforme  au 
Pacte  de   la   Société  des  Nations, 

décides  à  réaliser,  dans  les  rapports  entre  les  deux  Etats,  les  prin- 
cipes de  la  résolution  de  l'Assemblée  de  la  Société  des  Nations  en  date 
du  22  septembre  1922,  tendant  à  l'institution  de  commissions  de  con- 
ciliation par  voie  de  conventions  entre  les  Etats, 

ont  résolu  de  conclure  à  cet  effet  une  Convention  et  ont  nommé 
Leurs  plénipotentiaires,  savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  de  Suède: 

Monsieur   le    Baron    Erik   Teodor    Marks   von  Wurtemberg, 
Son   Ministre  des   Affaires  Etrangères,  et 
le  Président  de   la  République  de  Finlande: 

Monsieur    le    Dr.  Werner    Sôderhjelm,   Envoyé  Extraordinaire 
et  Ministre  Plénipotentiaire  de  la  République  à  Stockholm, 
lesquels,    dûment    autorisés    à    cet    effet,    sont    convenus    des    articles 
suivants: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Helsingfors,  le  l'S  septembre  1924. 
**)  En  langues  suédoise,  finnoise  et  française.     Eu  regard  à  l'Article  18  de  la 
Convention,  nous  ne  reproduisons  que  le  texte  français. 
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Article  1er. 
J/ti8  Parties  contractantes  s'engagent  à  soumettre,  aux  fins  d'enquête 
et  de  conciliation,  à  une  Commission  permanente,  constituée  dans  les  con- 
ditions prévues  ci-dessous,  tous  différends,  de  quelque  nature  qu'ils  soient, 
qui  n'auraient  pu  être  résolus  par  la  voie  diplomatique  dans  un  délai 
raisonnable  et  qui  ne  doivent  pas  être  déférés,  aux  termes,  soit  du  Statut 
de  la  Cour  Permanente  de  Justice  Internationale,  soit  de  tout  autre  accord 
conclu  entre  Elles,  à  la  dite  Cour  ou  à  un  tribunal  d'arbitrage. 

Article  2. 

Si  un  différend,  dont  l'une  des  Parties  a  saisi  la  Commission,  est 
porté  par  l'autre  Partie,  conformément  aux  dispositions  visées  à  l'Article  1er, 
devant  la  Cour  Permanente  ou  un  tribunal  d'arbitrage,  la  Commission  sus- 
pendra l'examen  du  différend  jusqu'à  ce  que  la  Cour  ou  le  tribunal  ait 
statué  sur  la  compétence. 

Article  3. 

La  Commission  se  compose  de  cinq  membres.  Chaque  Etat  en  dé- 
signe deux,  dont  l'un  peut  être  choisi  parmi  ses  propres  nationaux.  Le 
cin(|uième,  qui  remplit  les  fonctions  de  Président,  doit  appartenir  à  une 
autre  nationalité  qu'à  celles  des  autres  membres  de  la  Commission.  Le 
Président  est  désigné  d'un  commun  accord  par  les  Parties.  Au  cas  ou 
cet  accord  ne  pourrait  s'établir,  sa  nomination  sera  effectué  à  la  requête 
de  l'une  des  Parties,  par  le  Président  de  la  Cour  Permanente  de  Justice 
Internationale  ou,  si  celui-ci  est  ressortissant  d'un  des  Etats  contractants, 
par  le  Vice-Président  de  la  Cour. 

La  Commission  devra  être  constituée  dans  les  six  mois  qui  suivront 
l'échange  des  ratifications  de  la  présente  Convention. 

Article  4. 
Les  Membres  de  la  Commission  sont  nommés  pour  trois  ans.  Sauf 
accord  contraire  entre  les  Parties,  ils  ne  pourront  pas  être  révoqués  pen- 
dant la  durée  de  leur  mandat.  En  cas  de  décès  ou  de  retraite  de  l'un 
d'eux  il  devra  être  pourvu  à  son  remplacement  pour  le  reste  de  la  durée 
de  son  mandat,  si  possible  dans  les  deux  mois  qui  suivront  et,  en  tout 
cas,  aussitôt  qu'un  différend  aura  été  soumis  à  la  Commission. 

Article  5. 

Dans  un  délai  de  quinze  jours,  à  dater  de  celui  ou  l'un  des  Etats 
contractants  aura  porté  un  différend  devant  la  Commission,  chacune  des 
Parties  pourra,  pour  l'examen  du  litige  visé,  remplacer  l'un  des  membres 
désignés  par  Elle  par  une  personne  possédant  une  compétence  spéciale 
dans  la  matière,  sous  réserve,  toutefois,  de  la  règle  stipulée  à  l'Article  3 
concernant  la  nationalité  des  membres  de  la  Commission. 

La  Partie  qui  voudrait  user  de  ce  droit,  en  avertira  immédiatement 
la  Partie  adverse;  dans  ce  cas,  celle-ci  a  la  faculté  d'user  du  même  droit, 
dans  un  délai  de  quinze  jours  à  partir  de  celui  où  l'avertissement  Lui 
ïst  parvenu. 

Nouv.  Recueil  Gin,  3'  S.  XIV.  4? 
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Article  6. 

Si,  à  l'expiration  du  mandat  d'un  membre,  il  n'est  pas  pourvu  à  son 
remplacement,  sod  mandat  est  censé  renouvelé  pour  une  période  de  trois 
ans;  toutefois,  sur  la  demande  de  l'une  des  Parties,  les  fonctions  du 
Président  doivent  cesser  à  la  fin  de  son  mandat. 

Un  membre  dont  le  mandat  expire  pendant  la  durée  d'une  procédure 
en  cours  continue  à  prendre  part  à  l'examen  du  différend  jusqu'à  ce  que 
la  procédure  soit  terminée,  nonobstant  le  fait  que  son  remplaçant  ait  été 
désignée. 

Article  7. 

Les  différends  sont  portés  devant  la  Commission  par  la  notification 
qui  en  est  faite  par  l'une  des  Parties  au  Président  de  la  Commission. 
Cette  notification  doit  être  portée  immédiatement  à  la  connaissance  de  la 
Partie  adverse.  Le  Président  doit  convoquer  la  Commission  dans  le  plus 
bref  délai. 

La  Partie  ayant  saisi  la  Commission  du  différend  en  avisera  le 
Secrétaire  général  de  la  Société  des  Nations. 

Article  8. 
La  Commission  se  réunit  au  siège  de  la  Société  des  Nations,  à  moins 
que    les  Parties    ne    lui   aient   assigné,    dans    un    cas    particulier,    un    autre 
lieu  de  réunion. 

Article  9. 
Les  Parties   s'engagent   à   fournir   à   la  Commission    toutes    les   infor- 
mations   utiles    et   à    lui    faciliter,    à    tous    égards,    l'accomplissement    de 
sa  tâche. 

La  Commission  pourra  demander  au  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations  l'assistance  du  Secrétariat,  si  la  Commission  en  a  besoin  pour 
ses  travaux. 

Article  10. 
Les  Parties   ont   le  droit   de   nommer  des  agents  spéciaux  auprès  de 
la  Commission   qui   devront   en   même  temps  servir  d'intermédiaires  entre 
Elles  et  la  Commission. 

Article  11. 
Les  débats  devant  la  Commission  ne  sont  publics  que  si  la  Commission, 
d'accord  avec  les  Parties,  en  décide  ainsi. 

Article   12. 

La  procédure  devant  la  Commission  est  contradictoire. 

La  Commission  réglera  elle-même  la  procédure,  en  tenant  compte,  à 
défaut  d'unt  décision  contraire  prise  à  l'unanimité,  des  dispositions  con- 
tenues au  titre  III  de  la  Convention  de  la  Haye  pour  le  règlement  paci- 
fique des  conflits  internationaux,  du   18  octobre   1907.*) 


f)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  III,  p.  380. 
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Article  13. 
Sous  réserve  des  dispositions  contraires  de  la  présente  Convention, 
les  décisions  de  la  Commission  sont  prises  à  la  majorité  simple.  Chaque 
membre  dispose  d'une  voix,  celle  du  Président  étant  décisive  en  cas  de 
partage.  La  Commission  peut  délibérer  valablement  si  tous  les  membres 
ont  été  dûment  convoqués  et  si  le  Président  et  au  moins  deux  autres 
membres  sont  présents. 

Article   14. 

La  Commission  fera  un  rapport  sur  chaque  différend  qui  lui  a  été 
soumis.  Le  rapport  comportera  un  projet  de  règlement  du  différend,  si 
les  circonstances  y  donnent  lieu  et  si  trois  au  moins  des  membres  de  la 
Commission  se  mettent  d'accord  sur  un  tel  projet. 

L'avis  motivé  des  membres  restés  en  minorité  sera  consigné  dans  le 

rapport. 

Article  15. 

Sous  réserve  du  droit  des  Parties  de  prolonger  ce  délai,  la  Commission 
doint  achever  ses  travaux  dans  un  délai  de  six  mois,  à  dater  du  jour  où 
le  différend   a  été  porté  devant  la  Commission. 

Le  temps  durant  lequel  les  travaux  de  la  Commission  sont  suspendus 
selon  les  dispositions  de  l'Article  2  n'est  pas  compris  dans  le  délai  sus- 
mentionné. 

Article  16. 

Le  rapport  de  la  Commission  est  signé  par  le  Président  et  porté  sans 
délai  à  la  connaissance  des  Parties  et  du  Secrétaire  général  de  la  Société 
des  Nations. 

Les  Parties  s'engagent  à  porter  à  Leur  connaissance  réciproque  dans 
un  délai  raisonnable  si  Elles  acceptent  les  constatations  du  rapport  et  les 
propositions  qu'il   renferme. 

Il  appartient  aux  Parties  de  décider,  d'un  commun  accord,  si  le 
rapport  de  la  Commission  doit  être  publié  immédiatement.  Toutefois, 
même  à  défaut  de  cet  accord,  la  Commission  pourra,  en  cas  de  raisons 
spéciales,  procéder  à  la  publication  immédiate  du  rapport. 

Article  17* 

Chacune  des  Parties  indemnisera  les  membres  de  la  Commission 
nommés  par  Elle  et  fournira  la  moitié  de  l'indemnité  du  Président. 

Les  Parties  doivent  chercher  à  s'entendre  pour  que,  des  deux  côtés, 
les  indemnités  des  membres  de  la  Commission  soient  fixées  d'après  les 
mêmes  chiffres. 

Chaque  Partie  supportera  les  frais  de  procédure  encourus  par  Elle 
et  la  moitié  de  ceux  déclarés  communs  par  la  Commission. 

Article   18. 
La   présente    convention    est   rédigée   en    langues  suédoise,    finnoise  et 
française.      Dans    toutes    les  questions    relatives  à  son  interprétation,    c'est 
le  texte  français  qui  fera  foi. 

42* 
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La  présente  convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  seront  échangées 
à  Helsingfors  aussitôt  que  faire  se  pourra.  Elle  entrera  en  vigueur  im- 
médiatement après  l'échange  des  ratifications  et  aura  une  durée  de  cinq 
années  à  dater  de  l'échange  des  ratifications.  Si  elle  n'a  pas  été  dénoncée 
six  mois  au  moins  avant  l'expiration  de  ce  délai,  elle  restera  en  vigueur 
pendant  une  nouvelle  période  do  cinq  ans  et  sera  ainsi  de  suite,  censée 
renouvelée  chaque  fois  pour  cinq  ans,  sauf  dénonciation  six  mois  au  moins 
avant  l'expiration  de  la  précédente  période  de  cinq  ans. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires  respectifs  out  signé  la  présente 
convention  et  y  ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  à  Stockholm,  en  deux  exemplaires,  Je  27  juin   1924. 

(U  S.)  E.  Marks  von  Wurtemberg. 

(L.  S.)  Werner  Sôderhjelm. 


122. 

GRANDE-BRETAGNE,    FRANCE. 

Echange  de  notes  afin  de  renouveler,,  pour  une  période  de  cinq 

ans,  Ja  Convention  d'arbitrage,  conclue  le  14  octobre  1903,*) 

prolongée  le   14  octobre  1908**)   et  le   14  octobre  1913;***) 

du  8  octobre  1918. 

Treaty  Séries  1919,  No.  2. 


The  French   Ambassador  to  Mr.  Balfour. 
M.  le  Secrétaire  d'Etat,  Londres,  le  8  octobre,   1918. 

Votre  Excellence  a  bien  voulu  me  faire  connaître  que  le  Gouverne- 
ment de  Sa  Majesté  Britannique,  était  disposé  à  renouveler  pour  une  période 
de  cinq  annés,  à  partir  de  la  date  de  son  expiration,  la  Convention  d'Arbitrage 
conclue  entre  nos  Gouvernements  le  14  octobre,  1903,  et  déjà  renouvelée 
deux  fois  depuis   lors. 

J'ai  eu  l'honneur  de  faire  connaître  à  votre  Excellence  que,  de  son 
côté,  le  Gouvernement  de  la  République  était  également  disposé  à  accepter 
le  renouvellement  de  cet  accord  dans  les  conditions  indiquées  par  le  Gouverne- 
ment Britannique. 

Si  cette  manière  de  procéder  convient  à  votre  Excellence,  il  sera 
entendu  que  la  présente  note  et  la  réponse  que  votre  Excellence  voudra 
bien  me  faire  parvenir  serviront  à  constater  l'entente  intervenue  entre  nos 
deux  Gouvernements.  Veuillez,  &c. 

Paul  Cambon. 

*)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XXXII,  p.  479.  **)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  II,  p.  768. 

***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  VIII,  p.  166, 
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Mr.  Balfour  to  the  Frmch   Atnbassador . 
Your   Excelleucy,  Foreign  Office,  October  8,    1918. 

I  bave  tbe  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  tbis 
davs  date,  informin^  me  that  tiie  French  Government  are  prepared  to  renew, 
for  ;i  furthcr  period  of  five  years  from  the  14th  instant,  the  Arbitration 
Agrcement  concludcd  between  the  Governments  of  Great  Britain  and  France 
M  the  14  October,  1903,  on  tbe  understanding  that  His  Majesty's  Govern- 
ment are  equally  prepared  tu  agrée  to  such  renewal. 

1  havc  the  honour  to  accept,  on  behalf  of  His  Majesty's  Government, 
tbe  proposai  that  the  Agreement  in  question  should  be  renewed  for  a  furtber 
period  of  five  years  dating  from  the  1 4th  instant,  and  the  présent  exchange 
of  notes  between  your  Excellency  and  myself  is  accordingly  regarded  by 
thein  ai;  placing  upon  record  the  understanding  arrived  at  between  our 
respective  Governments  in  the  matter. 

I  bave,  &c. 

Arthur  James  Balfour. 


123. 

GRANDE-BRETAGNE,   ITALIE. 

Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq 

ans,  la  Convention  d'arbitrage,  signée  le  1er  février  1904,*) 

renouvelée  le  4  janvier  1909**)  et  le  31  janvier  1914;***) 

du  31  janvier  1919. 

Treaty  Séries  1919,  No.  2. 


The  Italian  Ambassador  to  Earl  Curzon  of  Kedleston. 
Siçnor  Conte,  Londra,   31   Gennaio   1919. 

In  risposta  alla  nota  di  vostra  Eccellenza  del  27  dicembre  scorso,  ho 
Tonore  d^nformarla  che  il  Governo  del  Re  è  anch'esso  disposto  a  rinnovare 
per  cinque  anni,  dalla  data  délia  sua  scadenza,  la  Convenzione  di  Arbitrato 
conclusa  fra  il  Governo  Britannico  e  quello  Italiano  '1  1°  febbraio  1914 
e  rinnovata  nel  gennaio  1914  a  mezzo  di  scambio  di  note,  fra  me  ed  il 
predecessore  di  vostra  Eccellenza. 

Qualora  questo  modo  di  procedere  convenga  a  vostra  Eccellenza,  restera 
inteso  che  la  présente  nota  e  la  risposta  che  ella  vorrà  darle,  servirann<1 
a  constatare   Pintesa   intervenue   al  riguardo  fra  i  nostri  due  Governi. 

Gradisca,  &c. 
Imperali 

*)  V.  I.  R.  G.  2.  s.  XXXI,  p.  611.  «*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  IL  p.  770. 

***)  V.  H.  R.  G.  3.  s.  VIII,  p.  724. 
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Earl  Curzon  of  Kedleston  to  the  Itaîian  Ambassador. 
Your  Excellency,  Foreign  Office,  January  31,   1919. 

I  bave  the  honour  to  aeknowledge  the  receipt  of  your  note  of  this 
day's  date  informing  me  that  the  Italian  Government  are  prepared  to  rcnew, 
for  a  further  period  of  five  years,  the  Arbitration  Agreement  concluded 
between  the  Govemments  of  Great  Britain  and  Italy  on  the  lst  February,  1904, 
and  renewed  by  the  exchange  of  notes  of  the  3 lst  January,  1914,  on  the 
understanding  that  His  Majesty's  Government  are  equally  prepared  to  agrée 
to  such  further  rené  w  al. 

I  hâve  the  honour,  oa  behalf  of  His  Majesty's  Government,  to  accept 
this  proposai,  and  the  présent  exchange  of  notes  between  your  Excellency 
and  myself  is  accordingly  regarded  by  them  as  placing  upon  record  the 
understanding  arrived  at  between  our  respective  Govemments  in  the  mattcr. 

I  hâve,  &c. 

Curzon  of  Kedleston. 


124. 

GRANDE-BRETAGNE,    ESPAGNE. 

Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq 

ans,  l'Arrangement  d'arbitrage  général,  signé  le  2  7  février  1 904,*) 

renouvelé  le  11  janvier  1909**)  et  le  15  février  1914;***) 

du  1er  février  1919. 

Treaty  Séries  1919,  No.  2. 


The  Spanish  Ambassador  to  Earl  Curzon  of  Kedleston. 
My  Lord,  Londres,   1°  de  Febrero  de   1919. 

Deseoso  el  Gobierno  de  Su  Majestad  el  Rey  de  Espana,  mi  augusto 
Soberano,  de  ver  continuados  los  efectos  del  Convenio  de  Arbitraje  entre 
Espana  y  la  Gran  Bretana  del  27  de  Febrero  de  1904  ya  prorrogado  en 
27  de  Febrero  de  1909  y  27  de  Febrero  de  1914,  y  constandole  la  existencia 
del  mismo  deseo  por  parte  del  Gobierno  de  Su  Majestad  Britànica,  da  por 
prorrogado  dicho  pacto  por  un  nuevo  plazo  de  cinco  anos  a  contar  desde 
el  dia  26  del  mes  corriente. 

Aprovecho,  &c. 

Alfonso  Merry  Del  Val. 

*)  V.  N.  B.  G.  %  s.  XXXII,  p.  134.  **)  V.  N.  R.  6.  3.  s.  III,  p.  213. 

***)  V.  Nv  R»  (ik  3.  s.  VIII,  p.  725. 
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Earl  Curzon  of  Kedleston  to  the  Spanish  Ambassador. 
Your  Exccllency,  Foreign  Office,  February   1,    1919. 

I  bave  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  Dote  of  this 
day's  date  expressing  the  désire  of  the  SpaDish  Government  to  maintain  in 
force  for  a  further  period  of  five  years  the  Arbitration  Agreement  between 
the  United  Kingdom  and  Spain,  which  was  signed  on  the  27th  February,  1904, 
and  bas  been  successively  prolonged  for  similar  periods  commencing  on 
the   27th   February,    1909,  and  the  27th  February,    1914,   respectively. 

His  Majesty's  Government,  wbo  are  animated  by  the  same  désire,  note 
that  the  Spanish  Government  consider  the  Agreement  in  question  prolonged 
for  a  fresli  period  of  five  years,  dating  from  the  26th  instant.  His  Majesty's 
Government,  on  their  part,  equally  consider  the  Agreement  prolonged  for 
the  same  period,  and  the  présent  exchange  of  notes  between  your  Excellency 
and  myself  is  accordingly  regarded  by  them  as  placing  on  record  the  under- 
standing  arrived  at  between   our  respective  Governments  in  the  matter. 

I  bave,  &c. 

Curzon  of  Kedleston. 


125. 

GRANDE-BRETAGNE,    PORTUGAL. 

Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq 

ans,  l'Arrangement  pour  le  règlement,  par  voie  d'arbitrage,  des 

conflits  entre  les  deux  pays,  conclu  le  16  novembre  1914;*) 

du   16  novembre   1919 

Treaty  Séries  1920,  No.  4. 


His  Majesty's  Minister  ai  Lisbon  to  the  Portuguese  Minister  for 
Foreign  Affairs. 

His  Britannic  Majesty's  Légation,  Lisbon, 
Your  Excellency,  November   16,    1919. 

I  hâve  the  honour  to  inform  your  Excellency  that  His  Britannic 
Majesty's  Government  are  prepared  to  renew,  for  a  further  period  of  five 
years  from  to-day's  date,  the  Arbitration  Agreement  between  Great  Britain 
a  ml  Portugal   signed  at  London  on  the   16th  of  November,    1914. 

If    the    Portuguese    Government    are    equally    prepared    to    renew    the 
-Agreement,    this    note    and   your    Excellency's   reply    could    serve    as,    and 
would  be    suffieient  to    give  légal   validity  to,   this   understanding   between 
the  two  Governments.  I  avail,  &c. 
Lancelot  D.  Carnegie. 

*)  V.  K.  R.  G.  3.  s.  X,  p.  636. 
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(2.) 

The  Portuguesc   Minister  for  Foreign  Affairs  to  His  Majestés 

Minister  at  Lisbon. 

Ministério  dos  Ncgôcios  Estrangeiros,  Lisbôa. 
Senuor  Ministro,  16  de  Novembro  de   1919. 

Tenho  a  honra  de  acusar  recepçào  da  nota  que  V.  Ex*  se  serviu 
(Hrigir-rae  hoje,  comunicando-me  que  o  Govêrno  de  Sua  Majestade  Britanica 
esta  pronto  a  renovar,  por  um  periodo  de  cioco  anos,  a  contar  desta  data, 
o  Acôrdo  de  Arbitragem  entre  Portugal  e  a  Gran-Bretanba,  assînado  em 
Londres  em   16  de  Novembro  de   1914. 

Em  resposta,  cabe-me  a  honra  de  comunicar  a  V.  Exa  que  o  Govêrno 
da  Repûblica  Portugueza,  aceitando  com  prazer  a  proposta  do  Govêrno  de 
Sua  Majestade  Britanica,  esta  egualmente  pronto  a  renovar  o  referido 
Acôrdo  pelo  periodo  de  cinco  anos.  Esta  nota  e  a  de  V.  Exa  a  que 
tenho  a  honra  de  responder  servirâo  e  serào  suticientes  para  darem  validade 
légal  a  este  acôrdo  entre  os  dois   Govêrnos. 

Aproveito,  &c. 

Joâo  Carlos  de  Meïïo  Barreto. 


126. 

GRANDE-BRETAGNE,    COSTA-RICA. 

Convention    afin    de   régler,   par   voie    d'arbitrage,    quelques 

différends  entre  les  deux  Etats  ;  signée  à  San  José  du  Costa-Rica, 

le    12  janvier  1922,    suivie   d'un   Protocole   de   ratification, 

signé  à  Washington,  le  7  mars  1923 

Treaty  Séries  1923,  No.  7. 


His  Majesty  the  King  of  the 
United  Kingdom  of  Great  B  ri  tain 
and  Ireland  and  of  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Enîperor 
of  india;  and 

His  Excellency  the  Président  of 
the  Republic  of  Costa  Rica; 

Whereas  there  has  arisen  between 
their  respective  Governments  a  diffé- 
rence as  to  the  application  of  Law 
No.  41  of  the  2lst  August,  1920, 
^o  two  cases  in  which  British  Cor- 
porations   are   interested,    to  wit:    to 


Su  Majestad  el  Rey  del  ReiDO 
Unido  de  la  Gran  Bretana  e  Irlanda 
y  de  los  Dominios  Britanicos  Ultra- 
mares,   Emperador  de  las  Indias,  y 

Su  Excelencia  el  Présidente  de  la 
Repiiblica  de  Costa  Rica: 

Por  cuanto  entre  sus  respectivos 
Gobiernos  se  ha  suscitado  una  dife- 
rencia,  con  motivo  de  la  aplicaciôn 
a  dos  casos  en  que  se  hallen  intere- 
sadas  corporaciones  britânicas,  de  la 
ley  numéro  41    de   21   de    ag03to  de 
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the  concession  granted  by  the  Aguilar- 
Amorv  Contact  of  tbe  25th  June, 
1018,  of  which  the  ^Central  Costa 
Rica  Petroleum  Companyu  is  owner, 
and  tbe  delivery  to  the  Royal  Bank 
of  Cuiada  of  998,000  colones  in 
notes  of  1,000  colones  eacb  in  pay- 
înent  of  a  chèque  drawn  by  tbe 
Tinoco  Administration  a^ainst  the 
International  Bank  of  Costa  Rica, 
which  chèque  was  deposited  in  the 
Government'8  account  with  the 
said   Royal   Bank;  and 

Wbercas  tbe  daims  and  contentions 
of  the  two  Governments  in  regard 
to  thèse  ]>oints  bave  been  set  forth, 
on  the  part  of  His  Britannic  Majesty's 
Government,  in  the  Notes  which  His 
Britannic  Majesty's  Minister  addressed 
to  the  Costa  Rican  Ministry  for 
Foreign  Affairs  on  the  13th  July 
and  the  8th  Novcmber,  1921,  and 
in  antécédent  correspondent;  and, 
on  the  part  of  the  Costa  Rican  Gov- 
ernment, in  their  Notes  in  reply 
relative  to  the  présent  diplomatie 
controversy  and  espccially  in  the 
Congrcssional  Résolution  of  the  Idth 
December    of    tbat    same    year;    and 

Whercas  botb  Governments  are 
actuated  by  a  lively  désire  to  reach, 
with  in  that  spirit  of  cordial  friend- 
ship  which  has  always  inspired  their 
relations,  a  speedy  and  just  seule- 
ment of  the  pending  question;  and 
as  the  médium  of  arbitration,  indicated 
by  His  Britannic  Majesty's  Govern- 
ment, bas  been  accepted  by  tbe  Goy- 
ernment  of  Costa  Rica,  after  previous 
consultation  with  the  Constitutional 
Congress  ; 

Hâve  therefore  determined  to  con- 
clude  a  Treaty  of  Arbitration,  and  bave 
nppointed  for  that  purpose  the  following 
Plenipot^ntiaries,  that  is  to  say: 


1920,  a  saber:  a  la  concesiôn  que 
otorgo  el  contrato  Aguilar-Amory  de 
25  de  junip  de  1918,  de  la  cual  es 
dueha  la  ^Central  Costa  Rica  Petro- 
leum Company,"  y  a  la  entrega  dt 
998,000  colones  en  billetes  de  1.000 
colones  hecba  a  „Tbe  Royal  Bank 
of  Canada"  en  pago  de  un  chèque 
girado  por  la  administraciôn  de  Tinoco 
a  cargo  del  Banco  Internacional  de 
Costa  Rica,  el  cual  chèque  fue  de- 
positado  en  la  cuenta  del  Gobierno 
con   el  mencionado  Royal  Bank;   y 

Por  cuanto  las  pretensiones  y  ale- 
gaciones  de  los  dos  Gobiernos  en 
relacion  con  estos  puntos  ban  sido 
planteadas,  por  parte  del  Gobierno  de 
Su  Majestad  Britânica,  en  las  notas 
que  el  Ministro  Britânico  dirigio  a 
la  Secretaria  de  Relaciones  Exteri- 
ores  de  Costa  Rica  los  dias  13  de 
julio  y  8  de  noviembre  de  1921,  y 
sus  antécédentes;  y  por  parte  del 
Gobierno  de  Costa  Rica,  en  las  notas 
de  contestaciôn  relativas  a  la  pré- 
sente controversia  diplomatica  y  espe- 
cialmente  en  el  acuerdo  dictado  por 
el  Congreso  Constitucional,  el  dia 
13  de  diciembre  del    mismo   ano;   y 

Por  cuanto  ambos  Gobiernos  desean 
yivamente  llegar,  dentro  del  espiritu 
de  cordial  amistad  que  ha  inspirado 
siempre  sus  relaciones,  a  una  soluciôn 
pronta  y  justiciera  de  la  cuestiôn 
pendiente;  y  el  medio  del  arbitra- 
mento,  indicado  por  el  Gobierno  de 
Su  Majestad  Britânica,  ha  sido  acep- 
tado  por  el  de  Costa  Rica,  previa 
consulta   al   Congreso  Constitucional; 


Por  tanto  han  resuelto  a  concluir 
una  Convenciôn  de  Arbitrage,  y  han 
nombrado  para  dicho  fin  los  Plenipo- 
tenciarios  siguientea,  a  saber: 
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His  Majesty  the  King  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Ireland  and  of  the  British 
Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor 
of  India,  Andrew  Percy  Bennet, 
Esquire,  Companion  of  the  Most 
Distinguished  Order  of  St.  Michael 
and  St.  George,  His  Majesty's  Envoy 
Extraordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary  in  the  Repubiic  of  Costa 
Rica;  and 

His  Excellency  the  Président  of 
the  Republic  of  Costa  Rica,  Seiior 
Licentiate  Alejandro  Alvarado 
Quirôs,  Secretary  of  State  for  Foreign 
Affairs; 

Who,  after  having  communicated 
to  each  other  their  respective  full 
powers,  found  in  good  and  due  form, 
hâve  agreed  upon  the  following  articles  : 

Article  1. 
A  single  Arbitrator,  appointed  by 
mutual  agreement,  taking  into  con- 
sidération existing  Agreements,  the 
principles  of  Public  and  International 
Law,  and  in  view  of  the  allégations, 
documents  and  évidence  which  each 
of  fche  two  Governments  may  présent 
to  him,  shall   décide: 

1.  Whetber  the  demand  of  His 
Britannic  Majesty's  Government  is 
welî  founded; 

2.  Or  whether  on  the  contrary  the 
Government  of  Costa  Rica  is  justi- 
fied  in  not  recognising  the  said  claims 
by  main  tain  ing  the  Déclaration  of 
Nuliity  contained  in  Law   41. 

The  Arbitrator  sbaîl  hâve  the 
necessary  jurisdiction  to  establish 
procédure  and  to  dictate  witfcout  any 
restriction  whatsoever  other  résolutions 
which  may  arise  as  a  conséquence 
of  the  question  formulated,  and  which, 
in  conformity  with  his  judgment, 
may    be    necessary    or    expédient    to 


Su  Majestad  el  Rey  del  Reino 
Unido  de  la  Gran  Bretaùa  é  Irlanda 
y  de  los  Dominios  Britânicos  ultra- 
mares,  Emperador  de  la  Indias,  a 
Andrew  Percy  Bennett,  Esquire, 
Caballero  de  la  Muy  Distinguida 
Orden  de  San  Miguel  y  San  Jorge, 
Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Plenipotenciario  de  Su  Majestad  en 
la  Repûblica  de  Costa  Rica;  y 

Su  Excelencia  el  Présidente  de  la 
Repûblica  de  Costa  Rica,  al  Seùor 
Licenciado  Alejandro  Alvarado 
Quirôs,  Secretario  de  Estado  en  el 
Despacho   de   Relaciones   Exteriores; 

Los  cuales,  después  de  haberse 
comunicado  entre  si  sus  respectivos 
poderes,  hallados  en  buena  y  debida 
forma,  convinieron  en  los  siguientes 
articulos: 

Articulo   1. 

Un  solo  ârbitro,  nombrado  de 
comûn  acuerdo,  teniendo  en  cuenta 
los  convenios  existentes,  los  prin- 
cipios  del  Derecho  Pûbiico  e  Inter- 
nacional,  y  en  vista  de  los  alegatos, 
documentos  y  pruebas  que  le  présente 
cada  uno  de  los  dos  Gobiernos, 
décidera  : 

1.  Si  la  demanda  del  Gobierno  de 
Su   Majestad   Britânica    es    fundada; 

2.  0  si,  por  el  contrario,  esta 
justificado  el  Gobierno  de  Costa  Rica 
al  no  reconocer  dichos  reclamos  man- 
teniendo  la  declaratoria  de  nuiidad 
contenida  en  la  ley  numéro   41. 

El  ârbitro  tendra  la  jurisdicicn 
necesaria  para  establecer  los  proce- 
dimientos  y  dictar  sin  restriccion 
alguna  las  demâs  resoluciones  que 
sean  consecuencia  à*  la  cuestion  for- 
mulada  y  que  conforme  a  su  apre- 
ciacion.  sean  necesarias  6  convenientes 
para  alcanzar,    de    manera  equitativa 
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fulfil  in  a  just  and  honourable  manner 
tin;  purj>osc8  of  this  Convention;  and 
he  shali  détermine  what  onc  party 
may  owe  the  other  for  the  expenses 
of  the  cl  ai  m.  The  Arbitrator  shall 
also  décide  with  regard  to  the  pay- 
ment  of  the  expenses  of  the  arbitration. 

Article  2. 
Both  Govcrnments  solemnly  under- 
take    to   conform    to    the   décision    of 
the  Arbitrator,   whatever  it  may   be; 
;ind  to  comply  with  it  without  delay, 
as  final  and  beyond  appeal,  pledging 
to    this   effect    the    national    honour; 
ami    they    shall    take    such    mcasures 
as    may    be    requisite    to    carry    out  I 
the  arbitral  Award.     The  Government  | 
of   Costa    Rica    undcrtake    to    obtain  I 
the    adhésion     of    the     International  ; 
Bank   of   Costa   Rica  in   so  far  as  it 
may  be    necessary    for  the   exécution 
of    the    Award,     and     undertake    to 
faithfully  comply  with  the  resolutions 
of  the  Arbitrator  in  as    far   as    they 
may  affect    the   officiai    Crédit   Insti- 
tution  in  question. 

Article  3. 
The  High  Contracting  Parties  agrée 
in  nominating  as  Arbitrator  the  Chief 
Justice  of  the  United  States  of  America, 
and  in  the  event  of  the  said  Chief 
Justice  declining  to  accept  the  office, 
another  Jurist  of  international  repute, 
whose  Award  schall  be  a  guarantee 
to  both  Parties  of  a  true  conception 
of  justice  and  right,  shall  be  chosen; 
and  to  this  end  it  will  be  sufficient 
for  the  two  Governments  to  sign  a 
supplementary  document,  or  to  agrée 
on  tbe  nomination  by  means  of  a 
simple  exchange  of  Notes. 

Article  4. 
Immediately    after    the    exchange 
of  the  ratifications  of  this  Convention, 


y  honrosa,  los  propôsitos  de  este 
convenio  y  dispondra  lo  que  una 
parte  deba  a  la  otra  por  gastos  del 
reclamo.  El  ârbitro  décidera  igual- 
mente  acerca  del  pago  de  los  gastos 
del  juicio  arbitral. 

Articulo  2. 
Ambos  Gobiernos  se  comprometen 
solemnemente  a  conformarse  con  la 
décision  arbitral,  cualquiera  que  sea; 
y  a  ejecutarla  sin  demora,  como  dé- 
fi niti  va  y  sin  lugar  a  recurso,  eucs- 
penando  para  ello  el  honor  nacional, 
y  tomarân  cuantos  acuerdos  fueren 
precisos  para  que  lo  resuelto  tenga 
cumplimiento.  £1  Gobierno  de  Costa 
Rica  se  obliga  a  obtener  la  adhésion 
del  Banco  Internacional  de  Costa  Rica 
en  cuanto  ella  fuera  necesaria  para 
que  lo  resuelto  tenga  cumplimiento, 
y  se  obliga  a  cumplir  fielmente  la 
resoluciôn  del  ârbitro  en  cuanto 
pueda  afectar  a  dicha  instituciôn 
oficial  de  crédito. 

Articulo  3. 
Las  Altas  Partes  Contratantes  con- 
vienen  en  nombrar  Arbitro  al  hono- 
rable Chief  Justice  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  y  en  el  caso  de 
que  dicho  alto  Magistrado  no  se 
d ignare  aceptar  el  cargo,  se  escogera 
otro  jurisconsulto  de  reputacion  inter- 
nacional, cuyo  fallo  sea  garantia  para 
ambas  Partes  de  verdadera  concepciôn 
de  justicia  y  de  derecho;  con  este 
fin  bastarâ  que  los  dos  Gobiernos 
firmen  una  acta  adicional  6  convengan 
en  el  nombramiento  por  simple  cambio 
de  notas. 

Articulo  4. 
Inmediatamente    después    de    can- 
jeadas  las  ratificaciones  de  este  Con- 
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both  Govermnents, jointly  or  separately, 
«hall  solicit  the  acceptance  of  the 
Arbitrator.  The  Governments  will 
consider  that  they  hâve  been  formallv 
notitied  of  such  acceptance  by  a 
communication  to  this  effect  trom 
the  Arbitrator  to  His  Britannic 
Majesty's  Embassy  and  the  Costa 
Rican  Légation  in  Washington. 

Within  ninety  calendar  days  follow- 
ing  such  notification,  each  of  the 
Parties  will  présent  their  respective 
allégations  and  évidence. 

On  the  expiry  of  the  abovemen- 
tioned  ninety  days  for  the  présentation 
of  allégations  and  évidence,  a  further 
period  of  sixty  days  shall  commence, 
within  which  the  Parties  may,  if 
they  so  désire,  présent  counter-argu- 
ments  or  rectifications. 

On  the  expiry  of  this  second  period, 
a  further  period  of  ninety  days  shall 
commence,  within  which  the  Arbitrator 
shall  pronounce  his  Award. 

Similar  rules  of  procédure  shall 
obtain  in  the  event  of  having  to  | 
proceed,  as  above  mentioned,  to  the 
appointment  of  an  Arbitrator  who  is 
not  the  one  chosen  by  mutuai  accord 
under  this  Agreement  in  so  far  as 
such  rules  of  procédure  may  be 
applicable. 

Article  5. 

Tbe  Costa  Rican  Governmeut  under- 
take  to  give  without  delav  or  any 
cost  whatever  the  certifications  of 
documents,  iaws  or  acts  existing  in 
the  Public  Offices,  which  may  be 
requested  through  the  Ministry  for 
Foreign  Affairs  by  the  Goveroment 
of  His  Britannic  Majesty,  by  the 
Royal  Bank  of  Canada  or  by  the 
Central  Costa  Rica  Petroleum  Company  ; 
and  such  certifications  sbalî  be  heid 
as  authentic  m  the  arbitration.    Tbose 


venio,  arabos  Gobiemos  conjunta  6  se- 
paradamente,  solicitaran  la  aceptaciôn 
del  Arbitro.  Esta  se  tendra  pur 
notificada  con  la  comuorcaciôn  que 
el  Arbitro  dirija  al  efecto  a  la  Em- 
bajada  de  Su  Majestad  Britânica  y 
a  la  Legaciôn  de  Costa  Rica  en 
Washington. 

Dentro  de  los  noventa  dias  na- 
turales  siguientes  a  tal  notificacion, 
cada  una  de  las  Partes  presentarâ 
sus    respectivos    alegatos    y    pruebas. 

Vencidos  los  noventa  dias  dichos 
para  la  presentaciôn  de  los  alegatos 
y  pruebas,  comenzara  a  correr  otro 
plazo  de  sesenta  dias,  dentro  del  cual 
podrân  las  Partes,  si  asi  lo  desean, 
presentar  contraargumentos  6  recti- 
Scaciones. 

Vencido  este  seguDdo  piazo,  comen- 
zara a  correr  el  de  otros  noventa 
dias  dentro  del  cual  debera  el  Arbitro 
emitir  su  fallu. 

Iguales  principios  regirân  para  el 
caso  des  que  procéda,  segûn  se  ha 
dicho,  el  nombramiento  de  un  arbitro 
que  no  sea  el  escogido  de  comûa 
acuerdo  por  este  convenio  en  cuanto 
fueren  aplicables. 


Articulo  5. 
El  Gobierno  de  Costa  Rica  «s 
compromete  a  dar  sin  demora  ni 
costo  alguno  las  certificaciones  que 
el  Gobierno  de  Su  Majestad  Britânica, 
The  Royal  Bank  of  Canada  6  La 
Central  Costa  Rica  Petroleum  Com- 
pany soliciten  por  medio  del  Ministerio 
de  Relaciones  Exteriores  de  Costa 
Rica  de  documentos,  leyes  6  actes 
ex iatectes  en  las  oficinas  piiblicas  y 
taies  certificaciones  seran  tenidas 
como    aatéiiricas  en  el    arbitramento. 


Arbitrage. 


669 


documents  which  may  appear  publi- 
tbed  in  „La  Gaceta,"  the  Officiai 
Journal  of  the  Costa  Rican  Govern- 
mml,  shall  bc  beld  without  question 
as  authentic  and  admissible. 

Article  G. 

To  be  valid  the  présent  Convention 
must  receive  the  approval  of  the 
Constitutional  Congress  of  Costa  Rica 
and  of  the  Government  of  His  Britannic 
Majesty;  and  as  soon  as  tbis  approval 
shall  hâve  been  obtained,  the  Con- 
vention shall  be  ratified  and  the 
ratifications  exchanged  in  tbis  Capital 
or  in   Washington. 

In  witness  whereof,  we,  the  above- 
named  Plenipotentiaries,  bave  signed 
and  sealed  the  présent  Convention 
in  duplicate,  both  in  the  Spanish 
and    Knglish   language. 

Done  in  theCity  ofSan  José  de  Costa 
Rica,  the  twelfth  day  of  January,  one 
t ho usa  ml  nine  hundred  and  twentv-two. 

(L.S.)  A.  Percy  Bennett. 

(L.S.)  Alejandro  Alvarado  Quirôs. 


Desde  luego  se  tendrân  como  docu- 
ments auténticos  y  admisibles  ios 
que  aparezean  publicados  en  „La 
Gaceta,u  periodico  oficial  del  Gobierno 
de  Costa  Rica. 

Articulo  6. 
La  présente  Convencion  para  ser 
valida  deberâ  recibir  la  aprobaciôn 
del  Congreso  Constituçional  de  Costa 
Rica  y  del  Gobierno  de  Su  Majestad 
Britanica,  e  inmediatamente  que  ob- 
tenga  taies  requisitos,  sera  ratificada 
y  canjeada  en  esta  capital  6  en 
Washington. 

En  fe  de  lo  cual,  nosotros,  los 
Plenipotenciarios  antes  nombrados, 
hemos  firmado  y  sellado  el  présente 
convenio  en  dos  ejemplares,  en  las 
lenguas  castellana  é  inglesa. 

Hecbo  en  la  ciudad  de  San  José 
de  Costa  Rica,  el  doce  de  enero  del 
ano  de  mil  novecientos  veintidos. 

(L.  S.)  A.  Percy  Bennett. 

(L.  S,)   Alejandro  Alvarado  Quirôs. 


Protocol   of  Ratification. 


Los  infrascritos,  debidamente  autori- 
sados  por  sus  respectivos  Gobiernos, 
se  han  reunido  con  el  fin  de  canjear 
las  ratificaciones  de  la  Convencion 
entre  Su  Majestad  el  Rey  del  Reino 
Unido  de  la  Gran  Bretana  e  Irlanda,  y 
de  los  Dominios  britânicos  de  ultramar, 
Emperador  de  India,  y  Su  Excelencia 
el  Présidente  de  la  Repûblica  de  Costa 
Rica,  firmada  en  San  José  el  12  de 
euero  de  1922,  para  soraeter  a  arbitraje 
ciertas  reclamaciones  hechas  por  la 
Central  Costa  Rica  Petroleum  Company 
y  el  Royal  Bank  of  Canada  contra  el 
Gobierno  de  Costa  Rica. 


The  Undersigned,  duly  authorised  by 
their  respective  Governments,  hâve  met 
together  for  the  purpose  of  exchanging 
tbe  ratifications  of  the  Convention 
between  His  Majesty  the  Kiug  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Treland  and  of  the  British  Dominions 
beyond  tbe  Seas,  Emperor  of  India, 
and  His  Excellency  the  Président  of 
the  Republic  of  Costa  Rica,  signed 
at  San  José  on  the  12th  day  of 
January,  1922,  for  the  submission  to 
arbitrât  ion  of  certain  ciaims  made  by 
the  Central  Costa  Rica  Petroleum 
Company  and  the  Royal  Bank  of  Canada 
against  the  Government  of  Costa  Rica 
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Habiendo  comparado  cuidadosamente 
las  respectivas  ratificaciones  resultaron 
conformes,  excepto  que  la  ratificaciôn 
de  SuExcelencia  el  Présidente  de  Costa 
Rica  contiene  la  siguiente  adicion: 

„Y  por  cuanto  el  Congreso  Consti- 
tucional,  por  Decreto  No.  6  del  23 
de  mayode  esteano,  aprobôelpreinserto 
Tratado  con  la  siguiente  adicion: 
,Articulo  2°.  La  aprobaciôn  dada  al 
Tratado  en  el  articulo  anterior  se  hace 
en  la  inteligencia  de  que  nada  en  el 
Tratado  se  opone  a  que  Costa  Rica 
haga  valer  todos  los  medios  de  defensa 
enumerados  en  el  acuerdo  del  Congreso 
del  13  de  diciembre  de  1921,  a  que 
se  hace  referencia  en  el  preâmbulo  del 
Tratado,  y  a  que  el  Arbitro  pueda 
fundamentar  saifallo  en  todos  o  algunos 
de  dichos  medios  de  defensa,'  cuva 
traducciôn  al  inglés  dice  asi: 

„, Article  2nd.  The  approval  given 
in  the  preceding  article  to  the  Treaty 
is  done  with  the  understanding  that 
nothing  in  the  Treaty  would  prevent 
that  Costa  Rica  shall  bring  into  play 
ail  means  of  defence  enumerated  in 
the  Congressional  Résolution  on  the 
13th  December,  1921,  to  which  réfé- 
rence is  made  in  the  preamble  of  the 
Treaty,  and  that  the  Arbitrator  shall 
base  his  Award  in  ail  or  any  of  the 
said  means  of  defence,'  articulo  que 
ha  sido  expresamente  aceptado  por  el 
Gobierno  de  Su  Majestad  Britanica,  se- 
gun  nota  No.  86/ 1 3/22  de  la  respectiva 
Legacion,  fechada  en  Panama  el  15 
de  setierabre  prôximo  pasado.tt 

Como  ia  anterior  traducciôn  hecha 
por  el  Gobierno  de  Costa  Rica  pudiera 
dar  lugar  a  una  erronea  interpetaciôn, 
y  a  fin  de  dejar  de  ello  la  debida 
constancia,  se  entiende  que  la  equi- 
valencia  en  inglés  de  aquella  adicion 
es  como  sigue: 


The  respective  ratifications  hâve  been 
carefully  compared  and  bave  been  found 
to  be  conformai) le  to  each  other,  except 
that  the  ratification  of  His  Excel  lency 
the  Président  of  Costa  Rica  contains 
the  following  réservation: 

„Y  por  cuanto  el  Congreso  Consti- 
tuerai, por  Decreto  No.  6  del  23 
de  mayo  de  este  ano,  aprobô  el  preinserto 
Tratado  con  la  siguiente  adicion  : 
.Articulo  2.  La  aprobaciôn  dada  al 
Tratado  en  el  articulo  anterior  se  hace 
en  la  inteligencia  de  que  nada  en  el 
Tratado  se  opone  a  que  Costa  Rica 
haga  valer  todos  los  medios  de  defensa 
enumerados  en  el  acuerdo  del  Congreso 
del  13  de  diciembre  de  1921,  a  que 
se  hace  referencia  en  el  preâmbulo  del 
Tratado,  y  a  pue  el  Arbitro  pueda 
fundamentar  su  fallo  en  todos  o  algunos 
de  dichos  medios  de  defensa,'  cuya 
traducciôn  al  inglés  dice  asi: 

„, Article  2nd.  The  approval  given 
in  the  preceding  article  to  the  Treaty 
is  done  with  the  understanding  that 
nothing  in  the  Treaty  would  prevent 
that  Costa  Rica  shall  bring  into  play 
ail  means  of  defence  enumerated  in 
the  Congressional  Resolution  on  the 
1 3th  December,  1 92 1 ,  to  which  référen- 
ce is  made  in  the  preamble  of  the  Treaty, 
and  that  the  Arbitrator  shall  base 
his  Award  in  ail  or  any  of  the  said 
means  of  defence,'  articulo  que  ha 
sido  expresamente  aceptado  por  el 
Gobierno  de  Su  Majestad  Britanica, 
segiin  nota  No.  86/13/22  de  la  respec- 
tiva Legacion,  fechada  en  Panama  el 
15  de  setiembre  prôximo  pasado." 

As  the  above  EDglish  translation 
furnished  by  the  Costa  Rican  Govern- 
ment is  liable  to  misinterpretation, 
and  in  order  that  the  matter  may  be 
placed  upon  due  record,  it  is  under- 
stood  that  the  English  équivalent  of 
this  réservation  is  as  follows: 
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„The  approval  of  the  Convention 
coataîned  in  tbe  preceding  article  has 
been  given  on  the  understanding  that 
notbing  in  tbe  Convention  prevents 
Costa  Rica  from  developing  ail  tbe 
defences  enumerated  in  tbe  Resolution 
of  Congress  of  tbe  1  3th  December,  1 92 1 , 
and  referred  to  in  tbe  preamble  of 
tbe  Convention;  nor  tbe  Arbitrator 
from  basing  bis  décision  upon  ail  or 
any   of  tbe  said  defences.a 

Es  entendido  aderaàs  pue  para  los 
fines  de  este  arbitraje  el  texto  espanol 
de  la  anterior  adiciôn,  la  cual  fué 
expresamente  aceptada  por  el  Gobierno 
de  Su  Majestad  Britanica  en  nota 
diri<rida  al  Ministro  de  Relaciones 
Kxîeriores  de  Costa  Rica  por  el  Encar- 
^nd«>  de  Ncgocios  de  Su  Majestad  en 
Panama  el  15  de  setienlbre  de  1922, 
(Ko.  86/13/22),  es  el  imico  obligatorio. 

El  referido  canje  de  ratificaciones 
se  ha  efectuado  de  conformidad  en 
esta  fecba  y  en  la  forma  acostumbrada. 

En  fé  de  lo  cual  los  infrascritos 
tirinan  esta  acta  y  ponen  en  ella  sus 
sellos. 

Hecba  en  Washington,  el  siete  de 
marzo   1923. 


„The  approval  of  the  Convention 
contained  in  tbe  preceding  article  bas 
been  given  on  tbe  understanding  that 
nothing  in  the  Convention  prevents 
Costa  Rica  from  developing  ail  the 
defences  enumerated  in  the  Resolution 
of  Congress  of  tbe  1 3th  December,  1921, 
and  referred  to  in  the  preamble  of 
the  Covention  ;  nor  the  Arbitrator  from 
basing  his  décision  upon  ail  or  any 
of  tbe  said  defences. u 

It  is  further  understood  that  the 
Spanisb  text  of  tbe  above  réservation, 
which  was  expressly  accepted  by  His 
Britannic  Majesty's  Government  in  a 
note  addressed  to  tbe  Minister  for 
Foreign  Affairs  of  Costa  Rica  by  His 
Majesty's  Chargé  d'Affaires  at  Pa- 
nama on  the  15th  September,  1922 
(No.  86/13/22),  is  alone  autborita- 
tive  for  the  purposes  of  the  présent 
arbitration. 

The  said  exchange  of  ratifications 
has  accordingly  taken  place  this  day 
in  the  usual  form. 

In  witness  whereof  the  Undersigned 
hâve  signed  the  présent  certificate  and 
hâve  affixed  tfaereto  their  seals. 

Done  at  Washington,  this  seventh 
day  of  March   1923. 


(L.  S.)  A.  C.  Geddes. 

(L.  S.)  J.  Rafaël  Oreamurw 
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127. 

GRANDE-BRETAGNE,    DANEMARK. 

Convention  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans, 

la    Convention    d'arbitrage,    conclue    le    25   octobre    1905,*) 

prolongée  le  3  mars  1911**)  et  le  3  mai   1916;***)   signée 

n  Londres,  le   Ier  mai  1922.f) 

Treaty  Séries  1922,  jVb.  12. 


His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Irelami 
and  of  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas,  Einperor  of  India,  and  His 
Majesty  the  King  of  Denmark  and 
ïceland,  signatories  of  tbe  Convention 
for  the  pacitic  seulement  of  international 
disputes,  concluded  at  The  Hague  on 
the  29th  Jnly,    1899;ff) 

Taking  into  considération  that  by 
Article  1 9  of  that  Convention  the  High 
Contracting  Parties  hâve  reserved  to 
thernselves  the  right  of  concluding 
Agreements,  with  a  view  to  referring 
to  arbitration  ail  questions  which  they 
•îhalî  sonsider  possible  to  submit  to 
such  treatment. 

Hâve  named  as  their  Pienipoten- 
tiaries- 

His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireîand 
and  of  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas,  Emperor  of  India  :  the  Right 
Honourable  Marquess  Curzon  of 
Kedleston,K.G.,  His  Majesty 's  Prin- 
cipal Secretary  of  State  for  Foreign 
Affairs;  and 

His  Majesty  the  King  of  Denmark 
and  ïceland:  Count  Preben  Ahle- 
feldt-Laurvig,  His  Majesty's  Envoy 


Hans  Majestret  Kongen  af  Danmark 
og  Island,  og  Hans  Majesttec  Kongen 
af  det  Forenede  Kongerige  Storbritan- 
nien  og  Irland  og  af  de  Britiske  over- 
soiske  Besiddelser,  Kejser  af  Indien, 
der  har  undertegnet  Konventionen  an- 
gaaende  fredelig  Bila>ggelse  af  inter- 
nationale Stridigheder,  afslufett  i  Haag 
den  29.  Juli   1899;ff) 

Har,  i  Betragtning  af,  at  de  hoje 
kontraherende  Parter  ved  Artikel  1 9 
i  mevnte  Konvention  har  forbeholdt 
sig  at  slutte  Overenskomster  med 
Hensyn  til  at  henvise  til  Voldgift 
aile  Spergsmaal,  som  de  maatte  anse 
det  for  muligt  at  underkaste  saadar 
Behandling, 

Udmevnt  til  deres  befuldmsegtigede  : 

Hans  Majestset  Kongen  af  Danmark 
og  Island:  Grève  Preben  Able- 
f  e  1  d  t- La  u  r  v  ig ,  Hans  Majestsetsoyer- 
ordentlige  Gesandt  og  befuldmsegtigede 
Minister  ved  Hans  Britiske  Majestsets 
Hof;  og 

Hans  Majestaet  Kongen  af  det  Fore- 
nede Kongerige  Storbritaunien  og  Ir- 
land og  af  de  Britiske  overseiskke 
Besiddelser,  Kejser  af  Indien:  the 
Right  Honourable  Marquess  Curzon 

**)  V.  H.  E,  0.  3.  s.  IV,  p.  735. 


*)  V.  5.  R,  0.  2  s.  XXXV,  p.  406. 
**♦)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  IX,  p.  667. 
«  f)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  28  juillet  1922. 
ff)  V.  N.  R.  G*  2.  s.  XXVI,  p.  920. 
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Extraordinary  and  Minister  Plenipo- 
tenti.-iry  at  the  Court  of  JIîs  BritaDnic 
Majesty; 

Who,  after  haviDg  communicated 
to  each  otber  their  respective  full 
powers,  found  in  good  and  due  form, 
bave  agrced  as  follows: 

Article  1. 
The  High  Contracting  Parties renew, 
for  a  further  period  of  5  years,  dating 
frora  the  4tli  May,  1921,  the  Conven- 
tion sighed  at  London  on  the  25th  Oc- 
tiiber,  1905,  for  the  seulement  by 
arbitration  of  certain  classes  of  questions 
which  may  arise  between  tbe  two 
Governments. 


Article  2. 

The  présent  Convention  sball  be 
ratified,  and  the  ratifications  exchanged 
at  London  as  soon   as  possible. 

J)one  in  duplicate  at  London,  the 
lst   dav  of  May,    1922. 

(L.  S.) 
(L.  S.) 


of  Kedleston,  K.G.,  Hans  Majestœts 
Farste  Statssekretaer  for  udenlandske 
Anliggender; 

Hvilke,  efterathave  meddelt  hinan- 
den  deres  respektive  Fuldmagter,  der 
befandtes  i  god  og  rigtig  Form,  er 
komme  overens  om   folgende: 

Artikel  1. 
Deh^jekontraherende  Parter  fornyer 
herved,  for  en  yderligere  Période 
paa  5  Aar  fra  den  4.  Maj  1921  at 
règne,  den  i  London  den  25.  Okto- 
ber  1905  undertegnede  Konvention 
angaaende  Afgerelse  ved  Voldgift  af 
visse  Klasser  af  Sp0rgsmaal,  som 
maatte  opstaa  mellem  de  to  Regeringer. 


Artikel  2. 

Nservaerende  Konvention  skal  ratifi- 
ceres,  og  ftatifikationerne  udveksles 
i  London  saa  snart  som  muligt. 

Udfserdiget  i  dobbelt  Eksemplar 
i  London,  den   1    Maj    1922. 

Curzon  of  Kedleston. 
P.  F.  Ahlefeldt-Laurvig. 


128. 

GRANDE-BRETAGNE,    ISLANDE. 

Convention  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans, 

la  Convention  d'arbitrage,  conclue  entre  la  Grande-Bretagne 

et  le  Danemark  le  25  octobre  1905  et  prolongée  deux  fois 

depuis  lors;*)  signée  à  Londres,  le   1er  mai  1922.**) 

Treaty  Séries  1922,  No  13. 


His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
and  of  the  British  Dominions  beyond 


Hans  Hâtign  konungur  Islands  og 
Danmerkur  og  Hans  Hâtign  konungur 
hins  sameinada  konungsrikis  Bretlands 


*)  V.  les  AnnotatioDs,  ci-dessus  p  672. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  28  juillet  1922. 
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Grande-Bretagne,  Islande. 


the  Seas,  Emperor  of  India,  and  His 
Majesty  the  King  of  Iceland  and 
Denmark,  signatories  of  the  Conven- 
tion for  the  pacifie  seulement  of 
international  disputes,  concluded  at 
The  Hague  on  the  29th  July,   1S99; 

Taking  into  considération  that  by 
Article  19  of  that  Convention  the 
Iligh  Contracting  Parties  hâve  reserved 
to  themselves  the  right  of  concluding 
Agreements,  with  a  view  to  referring 
to  arbitration  ail  questions  which 
they  shall  consider  possible  to  sub- 
niit  to  such   treatment, 

Hâve  named  as  their  Plenipoten- 
tiaries: 

His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
ind  of  the  British  Dominions  beyond 
the  Seas,  Emperor  of  India:  the  Right 
Honourable  Marquess  Curzon  of 
Kedleston,  K.G.,  His  Majesty 's 
Principal  Secretary  of  State  for  Foreign 
Affairs;   and 

His  Majesty  the  King  of  Iceland 
and  Denmark:  Count  Preben  Ahle- 
feldt-Laurvig,His  Majesty's  Envoy 
Extraordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary  at  the  Court  of  His  Bri- 
tannic  Majesty; 

Who,  after  having  communicated 
to  each  other  their  respective  full 
powers,  found  in  good  and  due  form, 
hâve  agreed  as  follows: 

Article  1 . 
The  High  Contracting  Parties  renew 
as  far  as  Iceland  is  coneerned,  for 
a  further  period  of  5  years,  dating 
from  the  4th  May,  1921,  the  Con- 
vention signed  at  London  on  the 
25th  October,  1905,  fo*  the  seule- 
ment by  arbitration  of  certaiD  classes 
of  questions  which  may  arise  between 
the  two  Governments. 


hins  mikla  og  Irlands  og  hinna  Bresku 
landa  handan  hafanna,  keisari  Indlands, 
sem  hafa  undirritad  sattmâlann  um 
ad  rada  fridsamlega  fram  ùr  pnvttim 
pjoda  a  milli,  sem  gordur  var  i  Ilaag 
29.  jûli   1899; 

Hafa  med  hlidsjôn  af  pvi,  ad  hinir 
hâu  samniugsadiljar  bafa  i  19.  gr. 
greinds  sattmâla  âskilid  sjer  ad  géra 
samninga  um  ad  skjôta  til  gerdar 
ollum  peim  mâlum,  sem  peir  âliti 
kleyft  ad  lâta  fara  med  a  slikan  hâtt 


Skipad  sem   umbodsmenn  siua: 

Hans  Hâtign  konungur  Islands  og 
Danmerkur  :  herra  Preben  A  h  I  e  f  e  1  d  t- 
Laurvig  greifa,  sjerlrgan  sendiherra 
Hans  Hatignar  og  râdherra  med  umbodi 
vid  hird  Hans  Bresku  Hatignar;  og 
Hans  Hatign  konungur  hins  samei- 
nada     konungsrikis     Bretlands     hins 

|  mikla  og  Irlands  og  hinna  Bresku 
landa    handan    hafanna,    keisari    Ind- 

I  lands:  the  Right  Honourable  Marquess 
Curzon  of  Kedleston,  K.G.,  fyrsta 
rikisritara  Haus  Hatignar  fyrir  utan- 
rikismâlin  ; 


En  peir  hafa,  eftir  ad  hafa  tjâd 
hvor  ôdrum  umbod  sin,  sem  re\ndust 
vera  i  godu  og  rjettu  formi,  komid 
sjer  saman  um  pad,  sem  hjer  fer  a 
eftir: 

1.  Grein. 
Hinir  hau  samniugsadiljar  endurnyja 
hjermed  ad  pyi  er  Island  snertir 
fyrir  5  ara  timabil  i  vidbôt  fra  4.  mai 
1921  ad  telja,  sattmâla  pann,  sem 
undirritadur  var  i  London  25.okt6ber 
1905  um  ad  lâta  gerdardom  skera 
ùr  vissum  flokkum  mâla,  sem  upp 
kunna  ad  koma  milli  stjorna  beggja 
rikjanna. 
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Article  2. 

The  présent  Convention  shall  be 
rntificd,  and  the  ratifications  excbanged 
:it   London   as   soon   as   possible. 

Doue  in  duplicata  at  London,  the 
lst  of  May,    11)22. 

(L.  S.)  Curzon  of  Kedleston. 


2.   Grein. 

Sâttmâla  penna  skal  stadfesta  og 
skal  skiftast  a  stadfestingarskjolunum 
i  London  svo  fljôtt,  sem  audid  er. 

Utgefid  i  tveim  eintokum  i  London. 
hinn   1.  mai  1922. 


(L.  S.)  P.  F.  Ahlefeldt-Laurvig. 


129. 

URUGUAY,    VENEZUELA. 

Traité  général  d'arbitrage;   signé  à  Montevideo, 
le  28  février  1923.*) 

Diario  oficial  (Montevideo)  du  23  juin  1925. 


Diario-Oficial. 
23.  Juni  1925. 

Su  Excelencia  el  senor  Présidente  de  la  Repûblica  Oriental  del  Uru- 
guay, y  Su  Excelencia  el  senor  Présidente  de  los  Estados  Unidos  de 
Venezuela,  descensos  de  confirmar  los  vinculos  amistosos  que  ligan  sus 
respectivas  naciones,  han  resuelto  celebrar  un  Tratado  de  Arbitrage  Ge- 
neral Obligatorio,  y  han  designado,  a  ese  efecto,  por  sus  Plenipotenciarios. 
a  saber: 

Su  Excelencia  el  senor  Présidente  de  la  Repûblica  Oriental  del  Uru- 
guay, al  senor  doctor  Juan  Antonio  Buero,  Su  Ministro  Secretario  de 
Estado  de  Relaciones  Exteriores;  y 

Su  Excelencia  el  senor  Présidente  de  los  Estados  Unidos  de  Venezuela, 
al  senor  doctor  Pedro  César  Dominici,  Su  Enviado  Extraordinario  y 
Ministro  Plenipotenciario  ante  Su  Excelencia  el  senor  Présidente  de  la 
Repûblica  Oriental  del  Uruguay. 

Quienes,  después  de  haber  canjeado  sus  plenos  Poderes,  hallados  en 
buena  y  debida  forma,  han   convemdo  en  lo  siguiente: 

Articule  1.°  Las  Altas  Partes  Contratantes  se  obligan  a  someter  a 
juicio  arbitral  todas  las  controversias  de  cualquiera  naturaleza,  que  por 
cualquiera  causa  surgieren  entre  ellas,  inclusive  las  relativas  a  la  inter- 
pretaciôn  o  ejecuciôn  de  este  Tratado,  siempre  que  no  puedan  ser  resueltas 
por  negociaciôn  directa. 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Montevideo,  le  15  .juin  1925. 
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An.  2.°  No  pueden  renovarse,  en  virtud  de  este  Tratado,  las  cuestiones 
que  hayaa  sido  objeto  de  arreglos  definitivos  entre  arnbas  Altas  Partes 
Contratantes.  En  tal  caso,  el  arbitraje  se  limitant  exclusivamente  a  las 
cuestiones  que  se  susciten  sobre  validez,  interpretaciôn  y  cumplimiento 
de  dichos  arreglos. 

Art.  3.°  Para  la  décision  de  las  cuestiones  que,  en  cumplimiento  de 
este  Tratado,  se  sometieren  a  arbitraje,  las  funciones  de  ârbitro  serân 
encomendadas  a  un  Jefe  de  Estado  de  una  de  las  Kepiiblicas  hispano- 
americanas  o  a  un  Présidente  de  una  Oorte  o  Tribunal  de  Justicia  hispano- 
americano,  y  en  su  defecto,  a  un  Tribunal  formado  por  jueces  y  peritos 
uruguayos,  venezolanos  o  hispanoamericanos.  Si  las  Altas  Partes  Contra- 
tantes no  lograren  acordarse  en  la  elecciôn  del  ârbitro  o  ârbitros,  la  décision 
de  la  controversia  se  deferirâ  a  la  Corte  Permanente  de  justicia  int*»r- 
nacional. 

Art.  4.°  En  cada  caso  particular,  las  Altas  Partes  Contratantes  finnarâu 
un  compromiso  especial  que  détermine  el  ârbitro  nombrado,  el  alcance  de 
los  Poderes  de  este,  la  materia  del  litigio,  los  plazos,  gastos  y  proce- 
dimientos  que  se  fijaren. 

Art.  5.°  A  no  ser  que  se  trate  de  un  caso  de  denegaciôu  de  justicia, 
el  articulo  1.°  de  este  Tratado  no  sera  aplicable  a  las  cuestiones  que  se 
suscitaren  entre  un  ciudadano  de  una  de  las  Altas  Partes  Contratantes  y 
el  otro  Estado  cuando  los  Jueces  o  Tribunales  de  este  iiltitno  Estado 
tengan,  segûn  su  legislaciôn,  competencia  para  juzgar  la  referida  cuestiôn. 
Sin  embargo,  podrâ  ser  motivo  de  arbitraje  el  determinar  si  se  trata  o 
no  de  un  caso  de  denegacion  de  justicia. 

Art.  6.°  El  Présente  Tratado  permanecerâ  en  vigor  durante  diez  aiios, 
contados  desde  la  fecha  del  canje  de  sus  ratificaciones.  En  caso  de  que 
doce  meses  antes  de  cumplirse  dicbo  término,  ninguna  de  las  Altas  Partes 
Contratantes  hubiese  declarado  su  intenciôn  de  bacer  césar  los  efectos  del 
présente  Tratado,  continuara  este  siendo  obligatorio  hasta  un  ano  después 
de  que  una  u  otra  de  las  Altas  Partes  signatarias  lo  bubiesen  denunciado. 

Art.  7.°  Este  Tratado  sera  ratificado  por  las  Altas  Partes  Contratantes, 
segûn  sus  respectivas  leyes,  y  se  canjearân  las'  ratificaciones  en  Montevideo 
o  en  Caracas  en  el  mas  brève  plazo  posible. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  arriba  indicados  iirman 
el   présente  Tratado,  y  lo  sellan  con  sus  respectivos  sellos. 

Hecho  en  dos  ejemplares,  en  castellano,  en  Montevideo,  a  veintiocho 
de  Febrero  de  mil  novecientos  veintitrés. 

(L.  S.)  J.  A.  Buero. 

(L.  S.)  Pedro  César  Dominici 
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130. 

ITALIE,   GRANDE-BRETAGNE. 

Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq 

ans,  la  Convention  d'arbitrage,  conclue  le  1er  février  1904,*) 

renouvelée  le  4  janvier  1909,**)  le  31  janvier   1914***)  et 

le  31  janvier  1919;f)  du  14  août   1923. 

Copie  officielle. 


Ministero  degli   Affari   Esteri. 

li   14  agosto   1923 
SigDor  Marchese, 

L'Ambasciata  britannica  a  Roma  ha  proposto  al  R.  GoverDO  la  rinno- 
vazione,  per  uo  aitro  quinquennio,  délia  Convenziooe  di  arbitrato  stipulata 
fra  ii  Governo  britannico  ed  il  Governo  italiano  il  1°  febbraio  1904,  e 
successivamente  rinnovata  mercè  scambio  di  note  fra  questa  R.  Ambasciata 
ed   el   Segretario  di   Stato  per  gli  affari   esteri  britannico. 

A  taie  riguardo  ho  Ponore  di  informare  V.  E.  che  il  Governo  del  Re 
è  anche  esso  disposto  a  rinnovare  per  cinque  anni,  dalJa  data  délia  sua 
scadenza,  la  Cenvenzione  di  arbitrato  surricordata,  mediante  la  stessa  pro- 
eedura  seguita  pel  passato  e  cioè  udo  scambio  di  note  fra  me  e  Vostra 
Eccellenza. 

Qualora  questo  modo  di  procédure  sia  accetto  a  Vostra  EccelleDzâ, 
restera  intcso  che  la  présente  nota  e  la  risposta  che  Ella  vorrà  dare  ser- 
virauno  a  constatare  Pintesa  intervenuta  al  riguardo  fra  i  nostri  due  Governi. 

Gradisca,   signor  Marchese,  gli  atti  délia  mia  più  alta    considerazione 

con   la   quale   ho   Ponore   di   essere  delPEccellenza  Vostra   Pumilissimo   ed 

obbedientissimo  servitore.  _ 

Torretta. 

A  Sua  Eccellenza  il  marchese  Curzon  di  Kedleston  G.  G. 


Foreign  Office  S.  W.  1. 

14th  August  1923. 
Tour  Excellency, 
I  bave  the  honour  to  acknowledge  the  receipt  of  your  note  of  this 
day's  date  (No.  1868)  informing  me  that  the  Italian  Government  are  pré- 
parée! to  renew  for  a  further  period  of  five  years  from  lst  February  1923 
the  Arbitration  Agreement  concluded  between  the  United  Kingdom  and 
Italy  on  the  lst  February  1904,  and  successively  renewed  by  exchanges 
of   notes    between   His   Majesty's  Government   and    the   Italian   Ambassador 

*)  V.  N.  R.  G.  -2.  s.  XXXI,  p.  611.  **)  V.  K.  R.  G.  3.  s.  II,  p.  770. 

***ï  V.  N.  R.  G.  3.  s.  VIII,  p.  724.  f)  V.  ci-dessus,  No.  123. 
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at  this  capital.  I  hâve  the  honour  on  behalf  of  His  Majesty's  Govern- 
ment to  accept  this  proposai,  aud  the  présent  exchange  of  notes  between 
Your  Excel lency  and  myself,  is  accordingly  regarded  by  theni  as  plaoing 
upon  record  the  understanding  arrived  at  between  our  respectives  govern- 
ments  in   the  matter. 

I  hâve  the  honour  to  be  with  the  highest  considération. 
Your  Excellency's  obedient  Servant. 

Curzon  of  Kedleston. 


131. 

GRANDE -BKETAGNE,  FRANCE. 

Echange  de  Dotes  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq 

ans,  la  Convention  d'arbitrage,  conclue  le  14  octobre  1903,*) 

prolongée   le    14   octobre    1908,**)    le    14  octobre    1913***) 

et  le  8  octobre  1918;f)  du  29  août  1923. 

Treaiy  Séries  1923,  No.  20. 


No.  1. 

Jlr.  Phipps  to  M.  Poincaré. 

British  Embassy,  Paris, 
M.  le  Président  du  Conseil,  August  29,   1923. 

By  his  note  of  the  6th  June  last,  his  Excel  lency  the  Marquess  of 
Crewe,  His  Britannic  Majesty's  Ambassador,  infornied  your  ExceJlency 
that  His  Britannic  Majesty's  Government  were  prepared  to  renew  for  a 
period  of  five  years  from  the  date  of  its  expiration  the  Arbitration  Agree- 
ment  concluded  between  our  Governments  on  the  14th  October,  1903, 
and   renewed  on   three  occasions  since  that  date. 

By  your  note  of  the  12th  July,  your  Excel  lency  was  good  enough  to 
inform  Lord  Crewe  that  the  French  Government  were,  on  their  part, 
equally  prepared  to  accept  the  renewal  of  this  Agreement  on  the  con- 
ditions indrcated  by  His  Majesty's  Government. 

Should  your  Excellency  agrée,  it  will  be  understood  that  the  présent 
note  and  your  Excellency's  reply  will  serve  to  place  on  record  the  under- 
standing arrived  at  between  our  two  Governments. 

I  bave,  &c. 

Eric  Phipps, 


**» 


*)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XXXII,  p.  479.  **)  V.  K.  B.  G.  3.  s.  II,  p.  768. 

)  V.  N.  R.  G.  &  s.  YIII,  p.  166.  f)  V.  ci-dessus.  No.  122. 
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No.  2. 
M.  Poincaré  to  Mr.  Phipps. 

Ministère  des  Affaires  étrangères, 
M.  lo  Ministre,  Paris,  Je  29  août   1923. 

J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  réception  de  votre  note  en  date 
d'aujourd'hui,  par  laquelle  vous  avez  bfen  voulu  me  faire  connaître  que 
le  Gouvernement  de  Sa  Majesté  britannique  était  disposé  à  renouveler 
pour  une  période  de  cinq  années,  à  partir  de  la  date  de  son  expiration, 
la  Convention  d'Arbitrage  conclue  entre  nos  Gouvernements  le  14  octrobre 
1903,  étant  entendu  que  le  Gouvernement  de  Ja  République  Française  fût 
également  prêt  à  consentir  à  un   tel  renouvellement. 

J'ai  l'honneur  d'accepter,  de  la  part  du  Gouvernement  de  la  République, 
la  proposition  que  ladite  Convention  d'Arbitrage  soit  encore  renouvelée 
pour  une  période  de  cinq  années  à  partir  du  14  octobre  prochain. 
L'échange  des  notes  actuelles  entre  l'Ambassade  d'Angleterre  et  le  Mi- 
nistère des  Affaires  étrangères  servira  à  constater  l'entente  intervenue  entre 
nos  deux  Gouvernements  à  ce  sujet. 

Veuillez,   &c. 

R.  Poincaré. 


132. 

ALLEMAGNE,    SUÈDE. 

Traité    d'arbitrage    et   de    conciliation;    signé   à   Berlin,    le 

29   août   1924,   suivi   d'un  Echange   de    notes    signées   à  la 

date  du  même  jour.*) 

Reielisgesetzblatt  1925.  II,  No.  43.  —  Drucksachen  des  Beichstags  III.  Wahl- 
periode  192425,  No.  985. 


Deutsch-Schwedischer  Schiedsgerichts-  und  Vergleichsvertrag. 

Skiljedoms-   och   fôrlikningskonvention    mellan 

Sverige  och  Tyskland. 


Das  Deutsche  Reich  und  das  Kônig- 
reieh  Schweden,  von  dem  Wunsche 
erfûllt,  die  Entwickelung  des  Ver- 
fahrens  zur  friedlichen  Beileguag 
zvvischenstaatlicher  Streitigkeiten  zu 
fordern,  sind  ïibereingekommen,  einen 
allgemeinen  Schiedsgerichts-  und  Ver- 
gleichsvercrag  abzuschliessen. 


Konungariket  Sverige  och  Tyska 
riket,  vilka  âro  besjâlade  av  ônskan 
att  frâmja  strâvandena  till  avgôrande 
pâ  fredlig  vâg  av  mellanstatliga  tvister, 
hava  ôverenskommit  att  avsluta  en 
allmân  skiljedoms-  och  fôrliknings- 
konvention. 


*)    Les  ratifications  du  Traité    ont    été  échangées   à   Stockholm,   le  21  no- 
vembre 1925.     V.  Reichsgesetzblatt  1925,  II,  p.  1138. 
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Zu  diesem  Zwecke  haben  zu  Be- 
vollmâchtigten  ernannt 

der  deutsche  Reichsprasident  : 
den     Ministerialdirektor      ira 
Auswârtigen   A  m  te,    Herro 
Dr.  Friedrich  Gaus, 
Seine   Majestât    der  Kônig   voa 
Scb  weden  : 

den  sch  wedischen  Gesandten  in 
Berlin,  Freiherrn  Fredrik 
Rame!, 
die,  nachdera  aie  ihre  Vollraachten 
geprûft  und  in  guter  und  gehôriger 
Form  befunden  haben,  Qber  folgende 
Bestimmungen  ûbereÎDgekommen  sind  : 

Artikel   1. 

Die  vertragschliessenden  Teile  ver- 
pilichten     sich,      aile     Streitigkeiten  j 
irgendwelcher  Art,  die  zwischen  ihnen  j 
entstehen  und  nicht  in  angemessener  | 
Frist   auf  diplomatischem    Wege    ge- 
schlichtet  werden  kônnen,  nach  Mass- 
gabe  des  gegenwârtigen  Vertrags  ent- 
weder  einem  Schiedsgerichtsverfahren 
oder    einem    Vergleichsverfahren     zu 
unterwerfen. 

Streitigkeiten,  fur  deren  Scblich- 
tung  die  vertragschliessenden  Teile 
durch  andere  zwischen  ihnen  bestehende 
Abmachungen  an  ein  besonderes  Ver- 
fahren  gebunden  sind,  werden  nach 
Massgabe  der  Bestimmungen  dieser 
Abmaehungen  behandelt. 

Artikel  2. 
Dem  Schiedsgerichtsverfahren  wer- 
den auf  Verlangen  einer  Partei,  unter 
Yorbehalt  der  Bestimmungen  der  Ar- 
tikel   3    und    4,    diejenigen    Streitig- 
keiten unterworfen,  die   betreffen 
erstens:     Bestand,  Auslegung  und  An- 
wendung  eines  zwischen  den 
beiden  Parteien  geschlosse- 
D*»n  Staatsvertrags  ; 


I  detta  syfte  hava  till  fullmâktige 
utaetts 

av 
Hans  Maj  :  tKonungen  avSverige: 
Friherre  Fredrik   Ramniel, 
Sveriges  minister  i  Berlin, 
och  av 
Tyska  Rikets  Président: 

Direktôren  i  Tyska  Utrikes- 
departementet  herr  d  :  r 
Friedrich  Gaus, 
vilka,  efter  att  ôrasesidigt  hava 
granskat  sina  fullmakter.  soin  be- 
funnits  vara  i  god  och  behôrig  form, 
ôverenskommit  ora  fôljande  bestûtn- 
melser: 

Artikel  1. 
De  fordragsslutande  parterna  fôr- 
plikta  sig  att  hânskjuta  alla  tvistcr, 
av  vilket  slag  de  vara  ma,  som  kunna 
uppstâ  mellan  dem  och  som  icke 
inom  skâlig  tid  kunna  losas  pà  diplo- 
matisk  vâg,  till  antingen  skiljedoms- 
eller  fôrlikningsfôrfaraude,  jumlikt 
bestâmmelserna   i   denna  konvention. 


Tvister,  for  vilkas  lôsande  de  for- 
dragsslutande parterna  genom  andra 
mellan  dem  gâllandeôverenskommelser 
fôrbundit  sig  att  anlita  ett  sârskilt 
fôrfarande,  skola  behandias  enligt 
bestâmmelserna  i  dessa  ôverenskom- 
melser. 

Artikel  2. 
Skiljedomsfôrfarande  skall,  pâ  yr- 
kande  av  endera  parten  och  under 
fôrbehâll  for  bestâmmelserna  i  art.  3 
och  4,  komma  till  anvândning  i  frâga 
om  tvister,  som  avse: 

I  ett  mail  an  de  bâda  parterna 
avslutat  fôrdrags  bestand,  tolk- 
ning  och  tillâmpning; 
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zweitens:  irgendeine  F  rage  des  inter- 
nationalen   llechts; 

drittens:  das  Bestehen  eiûer  Tatsacbe, 
die,  wenn  sie  erwiesen  sind, 
die  Verletzuog  einer  zwi- 
scbenstaatlichen  Verpflicb- 
tuD^'    bedeutet; 

vierteDs:  Urnfang  und  Art  der  Wieder- 
gutrnacbung  im  Faile  eioer 
solchen  VerletzuDg. 

Bestehen  zwiseben  den  ParteienMei- 
Duogsverscbi^deulieiteD  daruber,  ob 
eine  Streitigkcit  zu  den  vorstebend 
bezeichneten  Arten  geliôrt,  so  wird 
ûl»f  r  dièse  Vorfrage  ira  Schiedsgericbts- 
verfahren  eotschiedeo. 

Artikel   3. 

Bei  Fragen,  die  gemâss  den  Landes- 
gts»,«tzen  der  Partei,  ge.L'en  die  ein 
Begehren  geltend  gemacht  wird,  von 
rtchterlicben  Behorden  mit  Einschluss 
d«r  Yerwaltungssericbte  zu  eotsebei- 
d«'u  sind,  kann  dièse  Partei  verlangen, 
da».s  die  Streitigkeiten  dem  Schieds- 
g«richtsverfabren  erst  unterworfen 
werden,  nacbdem  in  dem  Geriebts- 
verfabren  eine  endgiiltige  Entschei- 
dung  gefïillt  worden  ist,  und  dass  die 
Anrufung  des  Schiedsgericbts  spâte- 
stens  sechs  Monate  nacb  dieser  Ent- 
sebeidung  erfolge.  Dies  gilt  niebt. 
wenn  es  sicb  uni  einen  Fall  von 
Recbtsverweigerung  bandelt  und  die 
gesetzlicb  vorgesehenen  Bescbwerde- 
stellen   angerufen   worden  sind. 

Entstebt  zwiseben  den  Parteien 
eÏDe  Meinungsverschiedenheit  ûber  die 
Anwendung  der  vorstehenden  Be- 
stimmuug,  so  wird  daruber  im 
Schiedsgericbtsverfabren    entsebieden. 

Artikel  4. 
Erhebt  eine  Partei  bei  einer  Streitig- 
keit  der   im  Artikel    2    bezeicbneten 


II  internationellt- râttsliga    spôrs- 
màl; 

III  fôrefintligheten  av  nâgon  ora- 
stândigbet,  som,  dârest  den 
konstateras,  skulle  innebâra  àsi- 
doaâttande  av  en  meilanfolklig 
fôrpliktelse; 

IV  storleken  oeb  arten  av  den  gott- 
gôrelse,  som  bôr  givas  i  fall 
av  dylik  fôrpliktelses  âsidosât- 
tande. 

Dârest  mellan  parterna  râder  me- 
ningsskiljaktigbet  rôrande  frâgan,  hu- 
ruvida  en  tvist  bôr  till  ovan  angivna 
arter,  tillkommer  det  skiljedomstolen 
att  avgôra  denna  fôrberedande  frâga. 

Artikel  à. 
Betrâffande  frâgor,  som  enligt  lag- 
stiftningen  i  det  land,  mot  vilket  yr- 
kande  framstâlles,  skola  avgôras  av 
domstol,  varraed  bar  avses  jàmvâl 
fôrvaltningsdomstol,  kan  vederbôrande 
part  pâfordra,  att  skiljedomsfôrfarande 
kommer  till  auvândning  fôrst  sedan 
genom  sakens  bebandling  vid  domstol 
slutligt  utslag  avkunnats,  och  att 
tvistens  bânskjutande  till  skiljedoms- 
tolen sker  senast  sex  mânader  efter 
sâdant  utslag.  Det  sagda  âger  icke 
tillunipning,  dâ  frâga  âr  om  râttsvâ- 
gran  och  de  genom  lag  fôreskrivca 
besvârsinstanserna  anlitats. 


Uppstâr  mellan  parterna  menings- 
skiljaktigbet  rôrande  tillâmpningen 
av  denna  bestàmmelse,  skall  av- 
gôrandet    tillkomma    skiljedomstolen. 

Artikel  4. 
Dârest  part   i    frâga   om   tvist   av 
de    i   artikel   2   angivna   arter   fram- 
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Arten  die  Einrede,  dass  es  sich  um 
eine  Angelegenheit  handele,  die  ihre 
Unabhangigkeit,  die  Unversehrtheit 
ihres  Gebiets  oder  andere  hôchste 
Lebensinteressen  betreffe,  so  kommt 
fur  die  Streitigkeit,  falls  die  andere 
Partei  dièse  Behauptung  als  zutreffeud 
anerkennt,  nicht  das  Schiedsgerichts-, 
sondera  das  Vergleichsverfahren  zur 
Anwendung.  Wird  dagegen  die  Be- 
hauptung von  der  anderen  Partei 
nicht  als  zutreffend  auerkannt,  so  ist 
darfiber  im  Schiedsgeriehtsverfahren 
zu  entseheiden. 

Anerkennt  das  Schiedsgericht  die 
bezeichnete  Einrede  als  begrûndet, 
so  ûberweist  es  die  Streitigkeit  dein 
Vergleichsverfahren;  sonst  entscheidet 
es  selbst  darûber. 

Eine  Partei,  welche  die  bezeichnete 
Einrede  der  Gegenpartei  nicht  ais  zu- 
treffend anerkennt,  kann  sich  gleich- 
wohl  ohne  vorherige  Herbeifûhrung 
einer  schiedsgerichtlichen  Entsehei- 
dung  ûber  die  Einrede  mit  derDurch- 
fûhrung  des  Vergleichsverfahrens  ein- 
verstanden  erkiàren.  Siekann  dabeije- 
doch  den  Vorbehalt  machen,  dass,  wenn 
der  Vergleichsvorschlag  nicht  von  bei- 
den  Parteien  angenommen  wird,  das 
Schiedsgericht  zur  EntscheiduDg  ûber 
die  Einrede  und  gegebenen falls  auch 
ûber  die  Streitigkeit  selbst  angerufen 
werden  kann. 

Artikel   5. 
Das  Schiedsgericht  legt  seinen  Ent- 
scheidungen  zugrunde 
erstens:  die    zwischen  den  Parteien 
geltenden  Ûbereinkûnfte  ali- 
gemeiner    oder    besonderer 
Art  und  die  sich  daraus  er- 
gebenden  RechJtssàtze; 
zweitens:  das  internationale  Gewohn- 
heitsrecht  als  Ausdruck  einer 
allgemeinen,  als  Recht  an- 
erkaontes  Ûbung; 


stâller  invândning,  att  tvisten  ror  en 
angeliigenhet,  soin  berôr  partons  oav- 
hàngighet,  territoriella  integritet  eller 
andra  hogsta  livsintressen»  och  mot- 
parten  finner  pâstâendet  riktigt,  skall 
i  frâga  om  denna  tvist  icke  skilje- 
dorasforfarande  utau  fôrlikningsfor- 
farande  konima  till  anvandning.  Om 
dâremot  pâstâendet  icke  av  motparten 
erkânnes  sàsom  riktigt,  tillkommer 
avgôrandet  harom  skiljedomstolen 


Erkanner  skiljedomstolen  de  angivna 
invândningarna  sàsom  grundade,  hûn- 
skjuter  den  tvisten  till  fôrlikningsfôr- 
farande;  eljest  avgôr  skiljedomstolen 
sjâlv  tvisten. 

Part,  som  icke  erkanner  en  dylik, 
av  motparten  gjord  invândning  sasom 
grundad,  kan   likviil.   utau  att  skilje- 
domstolen dessfôrinnan  fattar  ett  avgfi- 
rande,    fôrklara    si  g    godtaga    forlik- 
1  ningsfôrfarandets  genomforande.    Part 
;  âger  dock  dârvid  fôrbehâlla  sig,   att, 
î  for  den  hândelse    fôrlikningsfôrslagèt 
I  icke  av  bâda  parterna  antages,  skilje- 
|  domstolen    ma  kunna   uppfordras   att 
traffa   avgôrande  betraffande   invând- 
ningen  och  i  fôrekom mande  fall  iiven 
betraffande  sjàlva  tvisten. 


Artikel  5. 
Skiljedomstolen  tillâmpar  vid  sina 
avgôranden  : 

I  mellan  parterna  gâllande  overens- 
kommeJser  av  allmân  eller  spe- 
ciell  aatur  och  dârav  hârflytande 
râttsnormer; 

II  mternationell  sedvanerâtt,  som 
uttryck  for  en  allmân,  sâsom  râtt. 
erkând  praxis; 
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drittens:  die  allgemeinen  von  den 
Kulturstaaten  anerkannten 
Rechtsgrundsâtze. 

Soweit  im  einzelnen  FalJe  die  vor- 
stehend  erwiihnten  Rechtsgrundlagen 
Lûcken  aufweisen,  entscheidet  das 
Sehiedsgericht  nacli  den  Rechtsgrund- 
sâtzen,  die  nach  seiuer  Ansicht  die 
Regel  des  internaîionalen  Redites  sein 
sollte.D%  Ks  folgt  dabei  bewâhrter 
Lehre  und   RecljtsprecbuDg. 

Mit  Zustimmun^  beider  Parteien 
kann  das  Sehied.sgericht  seine  Ent- 
scbeiduug.  anstatt  sie  auf  Recbts- 
grund&âtze  zu  stûtzen,  nach  biliigem 
Erraesseu   treffeu. 

Artikel    6. 

Sofern  niclit  die  Parteien  im  ein- 
zeloen  Pâlie  eiot;  eutgegeustehende 
Yereinbaruug  treffen,  wird  das  Scbieds- 
gericht    in    foigender    Weise   bestellt: 

Die  Riehter  werden  auf  der  Grund- 
lage  des  Verzeiehnisses  der  Mitglieder 
des  durcb  das  Haager  Abkommen  zur 
friedlichen  Ërledigung  internationaler 
Streitfâlle  vom  18.  Oktober  1907*) 
geschaflfenen  Stândigen  Scbiedshofs  im 
Haag  gewâblt. 

.Tede  Partei  ernennt  einen  Schieds- 
ricbter  nach  freier  Wabl.  Gemeinsam 
berufeo  die  Parteien  drei  weitere 
Riehter  und  aus  deren  Mitte  den  Ob- 
mann.  Sofern  einer  der  gemeinsam 
berufenen  Riehter  nach  seinerWahl  die 
Staatsïingehorigkeit  einer  der  beiden 
Parteien  erwirbt,  auf  deren  Gebiete 
seinen  Wohnsitz  nimmt  oder  in  deren 
Dienste  tritt,  kaun  jede  Partei  verlan- 
gen,  dass  er  ersetzt  werde.  Streitig- 
keiten  darûber,  ob  dièse  Yoraus- 
setzungen  zutreffen,  werden  von  den 
ûbrigen  vier  Richtern  entschieden, 
wobei  der  altère  der  gemeinsam  be- 
rufenen Riehter  den  Vorsitz  fûhrt  und 

*  V.  N.  B.  G.  3.  s.  III.  p  360. 


III  allmânna,    av  civiliserade  stater 
erkânda  râttsgrundsatser. 

Dârest  i  det  sarskilda  fallet  de  ovan 
angivna  râttsnormerna  fôrete  luckor, 
fattar  skiljedomstolen  beslut  enligt  de 
râttsgrundsatser,  vilka  enligt  dess 
mening  borde  utgora  internationella 
rattens  régler.  Den  fôljer  dârvid 
stadgad  doktrin  och  râttspraxis. 

Med   bâda  parternas  samtycke  kan 

;  skiljedomstolen  i  stâllet  for  att  stôdja 

j  sitt  beslut  pà   râttsgrundsatser   trâffa 

sitt  avgorande  efter  bîliighetens  grund- 

satser. 

Artikel   6. 
Dârest  icke  parterna  i  sârskilt  fall 
i  annorlunda  ôverenskomma,  skall  skilje- 
|  domstolen    sammansâttas  dà    fôljande 
sâtt: 

Domarne  utses  bland  de  personer, 
som  âro  upptagna  a  fôrteckningen 
over  medlemmarna  av  den  genom  kon- 
ventionen  den  18  oktober  1907*)  for 
avgôrandet  pâ  frediig  vâg  av  inter- 
nationella tvister  upprâttade  perma- 
nenta  skiljedomstolen  i  Haag. 

Vardera  parten  utser  en  skilje- 
domare  efter  fritt  val.  Parterna  utse 
gemensamt  ytterligare  tre  domare 
och  bland  dessa  en  ordforande.  I  fall 
nâgon  av  de  gemensamt  utsedda  do- 
marne efter  valet  fôrvârvar  med- 
borgarrâtt  i  en  av  de  fôrdragsslutande 
staterna  eller  tager  hemvist  â  nâgon- 
deras  omrâde  eller  intrâder  i  nâgon- 
deras  tjânst,  kan  vardera  parten  yrka, 
att  han  ersâttes  av  annan  person.  I 
detta  avseende  uppkommande  menings- 
skiljaktigheter  avgôras  av  de  ôvriga 
fyra  domarne,  varvid  den  âldste  av 
de  gemensamt  utsedda  forer  ordet  och 
vid  lika  rôstetal  âger  tvâ  rester 
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bei  Stimmengleichheit  eioe  doppelte 
Stirauie   bat. 

Die  Wahl  der  Richter  erfolgt  von 
Deuem  fur  jeden  einzelnen  Streitfall. 
Die  vertragschliessenden  Teile  bebalten 
sicb  jedoch  vor,  im  gemeiosamen  Ein- 
verstândnisse  die  Wablen  in  der  Weise 
vorzunehmen,  dass  fur  gewisse  Arten 
von  Streitfâllen  wâhrend  eines  be- 
stimmten  Zeitraums  dieselben  Richter 
detn  Schiedsgericbt  angebôren. 

Mitglieder  des  Schiedsgerichts,  die 
aus  irgendeinem  Grunde  ausscheiden, 
werden  in  der  gleichen  Weise  ersetzt, 
wie  sie  berufen  worden  sind 


Artikel   7. 

Die  vertragschliessenden  Teile  wer- 
den in  Ausfûhrung  des  gegenwârtigen 
Vertrags  in  jedem  Einzelfall  eine  be- 
sondere  Scbiedsordnung  festsetzen. 
Darin  werden  der  Streitgegenstand, 
die  etwaigen  besonderen  Befugnisse 
des  Gerichts,  dessen  Zusammensetzung 
und  Sitz,  die  Hôhe  des  von  jeder 
Partei  als  Kostenvorschuss  zu  hinter- 
legenden  Betrags,  die  hinsichtiich  der 
Form  und  der  Fristen  des  Verfahrens 
zu  beobacbtenden  Regein  sowie  die 
sonst  notwendigen  Einzelheiten  be- 
stiramt. 

Meinungsverscbiedenbeiten  ûber  die 
Bestimmungen  der  Scbiedsorduung 
werden,  vorbebaîtiicb  des  Artikel  8, 
vom   Schiedsgericbt}  entscbieden. 

Artikel  8. 
Koinmt  zwiscben  den  Parteien  nicht 
binnen  sechs  Monaten,  nachdem  die 
eioe  der  anderen  das  Begebren  nach 
schiedsgerichtlicher  Austraguog  einer 
Streitigkeit  mitgeteilt  hat,  die  Scbieds- 
ordnung zustande,  so  kann  jede  Partei 
den  im  Artikel  J4  vorgesehenen 
Standîgen  Vergleichsrat  zwecks  Fest- 


Nytt  val  av  doraare  sker  for  varje 
sàrskild  tvist.  De  fordragsslutande 
parterna  fôrbebâlla  sig  dock  att  i  sam- 
fôrstand  fôretaga  valen  pâ  siidant  siitt, 
att  samma  domare  komma  att  tillhora 
skiljedomstolen  for  handlaggning  av 
vissa  arter  av  tvister  under  viss 
tidrymd. 

Dârest  det  en  medlem  av  domstolen 
givna  uppdrag  av  nagon  anledoing 
skulle  uppbora,  skall  ersiittare  utses 
enligt  de  régler,  varefter  den  avgângne 
domstolsmedlemmen  valts. 

Artikel   7. 

De  fordragsslutande  parterna  skola 
vid  tillâmpandet  av  deuna  konventiou 
i  varje  fôrekominande  fall  faststfilla 
en  sàrskild  konipromiss.  Darvid  skola 
angivas:  tvistens  fôremâl,  skiljedom- 
stolen môjligen  tillkommande  siirskilda 
befogenheter,  dess  sammansâttning  ocb 
sâte,  storleken  av  den  summa,  som 
varje  part  har  att  deponera  sa  som 
fôrskott  â  kostnadema,  de  fôreskrifter, 
som  skola  iakttagas  betrâffande  fôr- 
farandets  form  ocb  tidsfrister,  âvensom 
i  ôvrigt  erforderîiga  detaljbestam- 
melser. 

Meningsskiljaktigheter  rorande  be- 
stammelserna  i  kompromissen  skola, 
med  fôrbebâll  for  bestâmmelsema  i 
art.  8,  avgôras  av  skiljedomstolen. 

Artikel  8. 
Dârest  kompromiss  nielian  parterna 
icke  kommer  till  stând  inom  sex 
inânader  efter  det  ena  parten  till  den 
andra  framfort  yrkande  om  tvistens 
avgôrande  medeist  skiljedom,  âger 
vardera  parten  baovânda  sig  till  den 
i  art.  14  ombandlade  stândiga  fôr- 
likningsuâmnden  i  ocb  for  faststâîland^ 
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stellung  der  Schiedsordnung  anrufen. 
Diesor  hat  binnen  sewei  Monaten  nach 
seiner  Anrufung  die  SchiedsordnuDg 
festzusetzen,  wobei  der  Streitgegen- 
staod  aus  den  Antrâgen  der  Parteien 
ermittelt  wird. 

Es  ist  ebenso  zu  verfahren.  wenn 
eine  Partei  den  von  ibr  zu  ernennenden 
Richter  nicht  bezeiclinet  hat,  oder 
wenn  die  Parteien  in  der  Bezeichnung 
der  geraeinsam  zu  berufenden  Richter 
oder  des  Obmanns   nicht    einig    sind. 

Der  Stândige  Vergleichsrat  ist  ferner 
befugt,  bis  zur  Bestelluug  desSchieds- 
gerichts  ûber  jede  andere  Streitigkeit 
zu  entscheiden,  die  sich  auf  die  Schieds- 
ordnuDg bezieht. 

Artikel  9. 
Das  Schiedsgericht  trifft  seine  Ent- 
scheiduugen  mit  einfacher  Stimmen- 
niehrbeit.  Die  abweichende  Ansicht 
eines  in  der  Minderbeit  gebliebenen 
Mitglieds   wird  festgestellt. 

Arlikel   10. 

Der  Schiedsspruch  wird  Angaben 
ûber  die  Art  seiner  Ausfûhrung,  ins- 
besondere  ûber  die  dabei  zu  beob- 
achteoden   Fristen   eutbalten. 

Wird  in  einein  Schiedsspruch  fest- 
gestellt, dass  eine  von  einem  Gericht 
oder  einer  aoderen  Behôrde  einer 
Partei  getroflene  Entscheidung  oder 
Verfiigung  ganz  oder  teilweise  mit 
dem  Vôlkerrecht  in  Widerspruch 
steht,  kônnen  aber  nach  dem  Ver- 
fassuDgsrechte  dieser  Partei  die  Folgeo 
der  EûtscheiduDg  oderVerfûgung  durch 
VerwaltuDgsmassoahmeD  oicht  oder 
nicht  vollstâudig  beseitigt  werden,  so 
ist  der  verletzten  Partei  in  dem  Schieds- 
spruch auf  aodere  Weise  eine  ange- 
messene  Genugtuung  zuzuerkennen. 

Artikel   11. 
unter  Vorbehalt  ancierweitiger  Ab- 
rede  in  der  Schiedsordnung  kann  jede 


av  kompromiss.  Nâmnden  skall  inom 
tva  mânader  efter  sâdan  hânvilndelse 
faststâlla  kompromissen,varvid  tvistens 
fôremâl  skall  bestâmmas  med  ledning 
av  parternas  yrkanden. 

Samma  fôrfarande  skall  tillâmpas, 
dâ  part  icke  utsett  domare,  vars  till- 
sâttande  pâ  honom  ankommit,  eller 
dà  parterna  icke  kunna  enas  om  valet 
av  de  domare,  som  skola  utses  ge- 
mensamt,   eller  av  ordfôrande. 

Den  stândiga  forlikniogsDâmnden 
âger  vidare  befogenhet  att,  intill  dess 
skiljedomstoîen  konstituerats,  avgôra 
varje  annan  tvist,  som  rôr  skilje- 
domsfôrfarandet. 

Artikel   9. 

Skiljedomstoîen  fattar  sina  beslut 
med  enkel  majoritet. 

En  minoriteten  tillhôrande  medlems 
avvikande   mening  skall  aDgivas. 

Artikel    10. 

Skiljedomen  skall  innebâlla  anvis- 
ning  rôrande  sâttet  fôr  dess  verk- 
stâllande,  sârskilt  rôrande  de  tids- 
frister,    som    dârvid    skola    iakttagas. 

Har  i  en  skiljedom  fôrklarats,  att 
ett  beslut  eller  en  âtgârd  av  domstol 
eller  annan  myndighet  i  ena  staten 
helt  eller  delvis  star  i  strid  med  folk- 
râtteD,  och  kunna  enligt  denna  stats 
forfattning  fôljderna  av  beslutet  eller 
âtgârden  icke  helt  eller  delvis  undan- 
rôdjas  genom  administrativa  âtgârder, 
sa  skall  den  fôrfordelade  parten  i 
skiljedomsutslaget  tillerkânnas  lâmplig 
gottgôrelse  pâ  annat  sâtt. 


Artikel   11. 
Om  ej  annoriedes  i  kompromissen 
avtaîats,  kan  framstâilning  om  révision 
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Partei  bei  dem  Schiedsgerichte,  das 
den  Spruch  erlassen  bat,  die  Revision 
dièses  Spruches  beantragen.  Der  An- 
trag  kaun  nur  mit  der  Ermittelung 
einer  Tatsaehe  begrûndet  werden,  die 
einen  entscheidenden  Einiluss  auf  den 
Spruch  auszuûben  geeiguet  gewesen 
wàre  und  bei  Schluss  der  Verhand- 
Juog  dem  Schiedsgerichte  selbst  und 
der  Partei,  welche  die  Revision  be- 
antragt  hat,  ohne  ihr  Verschulden 
unbekannt  war. 

Mitglieder  des  Schiedsgerichts,  die 
aus  irgendeinem  Grunde  fur  das  Re- 
visionsverfahren  ausscheiden,  werden 
in  der  gleichen  Weise  ersetzt,  wie 
sie   berufen  worden  sind. 

Die  Frist,  innerhalb  deren  der  im 
Absatz  1  vorgesehene  Antrag  gestellt 
werden  kann,  ist  im  Schiedsspruch 
zu  bestimmen,  sofern  dies  nicht  in 
der  Schiedsordnung  gescheben  ist. 

Artikel  12 
Aile  Streitigkeiten,  die  zwischen 
den  Parteien  ûber  Auslegung  und 
Ausfûnrung  des  Schiedsspruchs  ent- 
stehen  soilten,  unterliegen,  vorbehalt- 
lich  anderweitiger  Abrede,  der  Be- 
urteilung  des  Schiedsgerichts,  das  den 
Spruch  gefâilt  hat.  Dabei  findet  die 
Bestimmung  des  Artikel  1 1  Absatz  2 
entsprechende  Anwendung. 

Artikel   13. 

Aile  Streitigkeiten,  die  nicht  nach 
den  vorhergehenden  Artikeln  dièses 
Vertrages  dem  Schiedsgerichtsver- 
fahren  unterworfen  werden,  sind  auf 
Verlangen  einer  Partei  im  Vergleichs- 
verfahren  zu   behandeln. 

Behauptet  die  andere  Partei,  dass 
der  im  Vergleicbsverîahren  anhângig 
gem&chte    Streitfaîi    vom    Schiedsgre- 


av  skiljedom  av  vardera  parten  gôras 
hos  den  skiljedomstol,  soin  avkunnat 
utslaget.  Sàdan  framstilllning  kan  blott 
grundas  â  upptiiekteu  av  ett  nytt 
faktum  av  den  art,  att  det  skulle 
kunuat  utôva  ett  avgorande  iuflytaude 
pà  domstoiens  utslag  och  vilket  vid 
forhandlingarnas  avslutande  varit  for 
sâvâl  skiljedomstolen  som  for  den 
part,  som  begfirt  re vision  utan  veder- 
bôrandes  fôrvâl lande,  obekant. 

Dârest  medlem  av  skiljedomstolen 
av  nâgon  anleduing  icke  kvarstâr  vid 
revisionsfôrfarandet,  skall  ersâttare 
for  honom  utses  enligt  de  régler, 
varefter  den  avgangne  medlemmen 
valts. 

Den  frist,   inom  vilken  den  i  iorsta 

stycket  omfôrmiilda  framstallning  kan 

i  gôras.  skall   faststallas  i  skiljedomen, 

for  sa  vitt  sa  ej  skett  redan  i  kom- 

promissen. 

Artikel  12. 
Varje  tvist,  som  kan  uppstâ  mellaD 
parterna  rôrande  tolkningen  ellèr 
verkstâllandet  av  skiljedomen,  skall, 
med  mindre  annoriunda  avtalas,  un- 
derkastas  avgôrande  av  den  skilje- 
domstol, som  avkunnat  utslaget.  Dâr- 
vid  skail  foreskriften  i  art.  11,  andra 
stycket,  âga  motsvarande  tillâmpning. 


Artikel  13. 
Alla  tvister,  som  icke  enligt  fôre- 
gâende  artiklar  i  denna  konvention 
underkastas  skiljedomsfôrfarande  skola 
pâ  yrkande  av  endera  parten  gôras 
tili  fôremâl  for  fôrlikningsfôrfarande. 

Dâxest  andra  parten  gôr  gâl lande, 
att  den  tiil  fôrlikningsfôrfarande 
hânskjutna    tvisten    bôr    avgôras    av 
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riclite  zu  entscheiden  sei,  so  ent- 
beheidet  dièses  zunâchst  ùber  dièse 
Vorfrage. 

Die  Regierungen  der  vertrag- 
Bchliessendeu  Teile  kônnen  im  gemein- 
samen  Emverstiindnis  eine  Streitigkeit, 
liïr  die  uaeli  de  m  gegenwârtigen  Ver- 
tra^e  das  Scbiedsgericht  angerufen 
werden  kann,  endgûltig  oder  UDter 
Vorbeliftlt  der  spâteren  ADrufuDg  des 
Scbiedsgerichts  im  Vergleichsverfahren 
behandeln    lassen. 

Artikel    14. 

Fûr  das  Vergleichsverfahren  wird 
eio   Stândiger   Vergleichsrat   gebildet. 

Der  Standijre  Vergleichsrat  besteht 
aus  fûnf  Mitgliedern.  Jeder  vertrag- 
schliessende  Teil  ernennt  zwei  Mit- 
glieder,  von  denen  er  eioes  unter 
geinen  eigeDen  Staatsangehorigen  aus- 
wiilileu  darf.  Das  fûnfte  Mitglied, 
<las  den  Vorsitz  fûhrt.  muss  eine 
nndero  StaatsaD^ehôrigkeit  als  die 
anderen  Mitglieder  besitzen.  Der 
Vorsitzende  wird  vod  den  vertrag- 
schliessenden  Teilen  im  gemeinsanien 
Einverstandnis  berufen.  Falis  es  nicht 
zu  einem  solchen  Einverstândnis 
kommen  sollte,  kann  jeder  vertrag- 
scbliessende  Teil  den  Schweizerischen 
Bundesprâsidenten  um  die  Ernennung 
des  Vorsitzenden  ersuchen. 

Der  Stândige  Vergleichsrat  wird 
im  Laufe  von  sechs  Monaten  nach 
Austausch  der  Ratifikationsurkunden 
dièses  Vertrags   gebildet. 

Artikel  15. 
Die  Mitglieder  des  Stândigen  Ver- 
gleichsrats  werden  fur  die  Dauer  von 
drei  Jahren  ernannt.  Mangels  ander- 
weitiger  Abrede  zwischen  den  vertrag- 
schliessenden  Teilen  kann  ihre  Er- 
nennung wâhrend  der  Dauer  ihres 
Auftrags  nicht  zurûckgenommen  wer- 


|  skiljedomstolen,  skall  domstolen  fôrst 
fatta   beslut  i  denna  frâga. 

Tvist,  som  enligt  denna  konvention 
j  kan  anbângiggôras  vid  skiljedomstolen, 
i  kan  av  de  fordragsslutande  parternas 
i  regeringar,  om  de  dârom  ôverens 
j  komma,  i  stâllet  hânskjutas  till  fôr- 
!  likningsfôrfarande,  vare  sig  for  slut- 
!  giltig  behandling  eller  under  forbehâll 

om  tvistens  senare   hânskjutande  till 

skiljedomstolen. 

Artikel    14. 

For  fôrlikningsfôrfarandet  skall  up- 

I  pràttas  en   stândig  fôrlikningsnâmnd. 

Den    stândiga    forlikningsnâmnden 

!  skall  bestâ  av  fem  medlemmar.    Var- 

,  dera    fordragsslutande     parten     utser 

tvâ  medlemmar.  av  vilka  en  ma  vâljas 

bland  statens  egna  medborgare.    Den 

femte    medlemraen,    som    skall    vara 

nârandens    ordfôrande,    skall    vara  av 

annan  nationalitet  an  nâmndens  ôvriga 

medlemmar.    Ordfôranden  utses  av  de 

1  fordragsslutande    parterna  i  fôrening. 

i  Skulle    dessa    icke    kunna    enas    om 

1  valet,    kan    vardera    fordragsslutande 

I  parten  hos  Schweiziska  fôrbundsrâdets 

président    anhâlla     om    utseende    av 

ordfôrande. 


Den    stândiga    fôrlikningsnâmnden 
|  skall  vara  tillsatt  inom  sex  mânader 
|  efter   utvâxlingen    av   ratiiikationerna 
till  denna  konvention, 

Artikel  15. 
Den  stândiga  fôrlikningsnâmndens 
medlemmar  utses  for  en  tid  av  tre 
ar.  Deras  uppdrag  kan  ej  âterkallas 
under  mandatstiden,  med  mindre  de 
fordragsslutande  parterna  dârom  âro 
ense.  I  hândelse  medlem  trader  till- 
baka,   avlider   eller   eljest   âr  fôrhin- 
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den.  Im  Falle  des  Rûcktritts,  des 
Todes  oder  einer  sonstigen  Behin- 
rierung  eines  Mitglieds  muss  es  fur 
die  noch  verbleibende  Zeit  seines 
Auftrags  unter  entsprechender  An- 
wendung  der  Bestimmungen  des  Ar- 
tikel  14  Absatz  2  so  rasch  als  môglich 
ersetzt  werden. 

Artikel   16. 

Jeder  vertragschliessende  Teil  kann 
innerhalb  von  zwei  Wochen,  nachdem 
der  Stândige  Vergleichsrat  in  einer 
Streitigkeit  angerufen  worden  ist,  tur 
dièse  Streitigkeit  eines  der  von  ihm 
ernannten  Mitglieder  durch  ein  anderes 
Mitglied  ersetzen,  das  eine  besondere 
Sachkenntnis  in  der  Angelegenheit 
besitzt.  Dabei  findet  jedoch  die  Be- 
stimmung  des  Artikel  14  Absatz  2 
Satz  2   entsprechende  Anwendung. 

Die  Partei,  die  von  diesem  Reehte  | 
Gebrauch  machen  will,  hat  die  andere  I 
Partei  unsrerzûglich  zu  benachrichtigeu.  | 
In  diesem  Falle  kann  die  andere  Partei 
innerhalb    von     zwei    Wochen    nach 
Empfang    der    Mitteilung    von    dem 
gleichen  Reehte  Gebrauch  machen. 

Artikel  17. 
Wenn  bei  Ablauf  des  Auftrags 
eines  Mitgiiedes  des  Stândigen  Ver- 
gleichsrats  seine  Ersetzung  nicht  er- 
folgt  ist,  gilt  sein  Auftrag  fur  einen 
Zeitraum  von  drei  Jahren  als  erneuert. 
Indessen  scheidet  der  Vorsitzende  auf 
Antrag  eines  der  vertragschliessenden 
Teile  bei  Ablauf  seines  Auftrags  aus. 

Eip  Mitglied,  dessen  Auftrag  wàh- 
rend  der  Dauer  eines  im  Gange  be- 
fiodlichen  Verfahrens  ablâuft,  nimmt 
an  der  B^bandlung  der  Streitigkeit 
bis  zur  Beendigung  des  Verfahrens 
weiter  teil,  gleichviel  ob  sein  Nach- 
folger  bereits   eruannt  worden  ist. 


drad,  skall  for  aterstoden  av  man- 
datstiden  annan  person  i  hans  stalle 
enligt  bestâmmelserna  i  art.  14,  andra 
stycket,  snarast  môjligt  utses. 


Artikel   16. 

Inom  loppet  av  fjorton  dagar  frân 
det  tvist  hanskjutits  till  den  stândiga 
fôrlikningsnâmnden,  âger  vardera  fôr- 
dragsslutande  parten  for  tvisteu  er- 
sàtta  den  ene  av  de  av  honom  utsedda 
medlemmarne  med  en  annan  medlem, 
som  i  den  foreliggande  frâgan  âger 
speciell  sakkunskap.  Dârvid  skall 
dock  bestàmmelsen  i  art.  14,  andra 
stycket,  andra  punkten,  âga  inots- 
varande  tillâmpning. 

Part,  som  vill  begagna  denna  râtt, 
skall  dârom  ofôrdrôjligen  underrâtta 
motparten.  I  dylikt  fa  II  âger  den 
andra  parten  att  inom  fjorton  dagar 
efter  mottagandet  av  denna  under- 
râttelse  gôra  bruk  av  sain  ma  râtt. 


Artikel    17. 

Om  vid  utgângen  av  en  medlems 
av  den  stândiga  fôrlikningsnâmnden 
mandatstid  annan  medlem  icke  blivit 
i  hans  stalle  utsedd,  skall  hans  man- 
dat anses  fornyat  for  en  tid  av  tre 
âr„  Ordfôranden  skall  dock  pâ  fram- 
stâllning  av  endera  fôrdragsslutande 
parten  avgâ  vid  utgângen  av  sin  man- 
datstid. 

Medlem,  vars  mandat  utgâr,  medan 
en  tvist  beror  pà.  den  stândiga  for- 
iikningsnâmndens  handlâggning,  skall, 
ândâ  att  hans  eftertrâdare  redan  blivit 
utsedd,  fortsâtta  att  deltaga  i  tvistens 
nandiâggning  intili  dess  denna  av* 
slutats. 
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Artikel    18. 

Der  Stândige  Vergleichsrat  be- 
btimmt  seinen  Sitz.  Kr  kann  ihn 
nach   freiem   Ermessen   verlegen. 

Der  Standige  Vergleichsrat  bildet 
nôtigenfalls  eine  Kanzlei.  Soweit  er 
in  dio  Kanzlei  Angehorige  der  Par- 
teien beruft,  bat  er  dabei  die  Parteien 
gb-icbmàssig  zu   berûcksichtigeD. 

Artikel    19. 

Dem  Sfiindigen  Vergleichsrat  liegt 
ob,  eineu  Hericbt  zu  erstatten,  der 
den  Sachverhalt  feststellt  und,  wenn 
die  Umstâode  des  Falles  dazu  Anlass 
geben,  Vorscblage  fur  die  BeileguDg 
der  Streitigkeit  enthâlt. 

Der  Bericht  ist  innerhalb  von  secbs 
M  ouate  n  nach  dem  Tage  zu  erstatten. 
an  dera  die  Streitigkeit  dem  Standi- 
gen  Vergleichsrat  unterbreitet  wurde, 
es  sei  denn,  dass  die  Parteien  dièse 
Frist  im  gemeinsamen  Einverstând- 
nis  verkiïrzeu  oder  verliingern.  Der 
Bericht  soll  in  drei  Ausfertigungen 
verfasst  werden.  von  denen  je  eine 
jeder  Partei  ausgehândigt,  die  dritte 
vom  Stàndigen  Vergleichsrat  aufbe- 
wahrt  wird. 

Der  Bericht  hat  weder  in  bezug 
auf  die  Tatsachen  nocb  in  bezug  auf 
die  rechtlichen  Ausfûhrungen  die  Be- 
deutung  einer  endgûltig  bindenden 
Entscheidung.  Jedoch  hat  sich  jede 
Partei  iunerhalb  einer  im  Berichte 
festzusetzenden  Frist  darùber  zu  er- 
klâren,  ob  und  inwieweit  sie  die  Fest- 
stellungen  des  Berichts  anerkennt  und 
dessen  Vorschlâge  annimmt.  Dièse 
Frist  darf  die  Zeit  von  drei  Monaten 
nicht  ûberschreiten. 

Es  ist  Sache  der  Parteien,  im  ge- 
meinsamen  Einverstândnis  zu  be- 
stimmen,  ob  der  Bericht  unverziiglich 
verôfiFentlicht    werden    soll.      Kommt 
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Artikel   18. 
Den     standiga    fÔrlikningsnilmnden 
âger  efter  fritt  val  bestâmma,  varthân 
j  dess  sâte  skall   fôrlâggas. 

Den    standiga    fôrlikningsnâmnden 

I  ma  vid  behov  ât  sig  inrâtta  ett  kansli. 

For   sa  vitt   den   i  kansliet   anstiiller 

I  medborgare     i     de     fôrdragsslutande 

staterna,    skola    dessa    dàrvid    i    iika 

mân  tillgodoses. 

Artikel   19. 

Det  tillkommer  den  standiga  fôr- 
likningsnâmnden att  avgiva  ett  be- 
tânkande,  som  fastslâr  saksamman- 
hanget  och,  om  fôrhâllandena  dârtill 
giva  anledning,  innehâller  fôrslag  till 
tvistens  bilâggande. 

Betankandet  skall  avgivas  inom 
Joppet  av  sex  mânader  frân  det  tvisten 
hânskjutits  till  den  standiga  fôrlik- 
ningsnâmnden, for  sa  vitt  parterna 
icke  enas  om  att  fôrkorta  eller  fôr- 
lânga  denna  frist.  Betankandet  skall 
avgivas  i  tre  exemplar,  av  vilka 
vardera  parten  erhâller  ett  och  det 
tredje  fôrvaras  av  den  standiga  fôr- 
likningsnâmnden. 


Betankandet  har  varken  i  frâga  om 
fakta  eller  den  râttsliga  argumenterin- 
gen  betydelse  av  slutgiltigt  bindande 
beslut.  Vardera  parten  skall  dock 
inom  en  frist,  som  skall  faststâllas  i 
betankandet,  fôrklara,  om  och  i  vad 
mân  den  erkânner  dettas  slutsatser 
och  antager  dess  forslag.  Denna  frist 
ma  icke  ôverskrida  en  tid  av  tre 
mânader. 


Pâ  ôverenskommelse  méllan  par- 
terna beror,  huruvida  betankandet 
ofordrôjligen  skall  offentliggôras.  I 
hândelse    dylik    ôverenskommelse    ej 
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es  jedoch  nicht  zu  einem  solchen  Ein- 
verstândnis,  so  kann  der  Stândige  Ver- 
gleichsrat seinerseits  aus  besonderen 
Griinden  die  sofjrtige  Verôffentlichung 
des   Berichts   veranlassen. 

Artikel  20. 

Der  Stândige  Vergleichsrat  tritt  in 
Wirksamkeit,  sobald  er  von  einer 
Partei  angerufen  wird.  Dièse  richtet 
ihr  Begehren  gleichzeitig  an  den  Vor- 
sitzenden  des  Standigen  Vergleichs- 
rats  und  an  die  andere  Partei.  Der 
Vorsitzende  hat  den  Standigen  Ver- 
gleichsrat in  kûrzester  Frist  einzu- 
berufen. 

Die  vertragschliessenden  Teile  ver- 
pflichten  sich,  die  Arbeiten  des  Stan- 
digen Vergleichsrats  in  weitmôglich- 
stein  Masse  zu  fôrdern  und  insbesondere 
allé  Mittel,  worûber  sie  nach  Mass- 
gabe  ihrer  inneren  Gesetzgebung  ver- 
fûgen,  zu  benutzen,  um  ihm  zu  ge- 
statten,  in  ihrem  Gebiete  Zeugen  und 
Sachverstândige  vorzuladen  uud  zu 
vernebmen  und  Augenschein  einzu- 
nehmen.  Der  Stândige  Vergleichsrat 
kann  die  Beweise  entweder  in  voll- 
stàndiger  Besetzung  oder  durch  den 
Vorsitzeuden  erheben. 

Artikel  21. 
Der  Stândige  Vergleichsrat  ist  be- 
schlussfahig,  wenn  aile  Mitglieder 
ordnungsmâssig  geladen  und  wenn  der 
Vorsitzende  und  mindestens  zwei  an- 
dere Mitglieder  anwesend  sind. 

Der  Stândige  Vergleichsrat  trifft 
seine  Entschliessungen  mit  einfacher 
Stimmenmehrheit.  Jedes  der  Mit- 
glieder hat  eine  Stimme;  im  Falle 
der  Stimmengleichheit  hat  der  Vor- 
sitzende eine  doppelte  Stimme. 

In  dem  Bericht  wird  die  abweichende 
Ansicht  eines  in  der  Minderheit  ge- 
bliebenen   Mitglieds  festgestellt. 


trâffas,  kan  don  stândiga  fôrliknings- 
nâmnden  â  sin  sida,  dâr  sârskilda 
skâl  fôreligga,  gâ  i  fôrfattniug  oru 
betânkaudets  omedelbara  offeutlig- 
gôrande. 

Artikel  20. 
Den  stândiga  forlikningsuâinndeu 
trader  i  verksamhet,  sa  snart  fram- 
stâllning  dârom  gôres  av  uâgondera 
parten.  Sadan  framstâllning  skall 
samtidigt  tillstâllas  deu  stâudiga  ior- 
likningsnâmndens  ordfôrande  och  deo 
audra  parten.  Ordforanden  skall  sam- 
mankalla  nâmnden   snarast  môjligt. 

De  fôrdragsslutande  parterna  fôr- 
plikta  sig  att  i  stôrsta  môjliga  ut- 
strâckning  underlâtta  den  stâudiga 
iorlikningsnâmndens  verksaiulift  saint 
med  anlitande  av  alla  medel.  ôvef 
viika  de  jâmlikt  sin  inre  la^stiftning 
fôrfoga,  sâtta  nâmnden  i  staud  att 
inom  den  fôrdragsslutande  partons 
omrâde  instârama  och  hora  vittuen 
och  sakkunnige  samt  fôretaga  syn. 

Den  stândiga  fôrlikningsnâmnden 
âger  upptaga  bevisen  antingen  in 
pleno  eller  genom  ordforanden. 

Artikel   21. 

Den  stândiga  fôrlikningsnâmnden  âr 
beslutmâssig,  om  samtliga  medlemmar 
erhâllit  vederbôrlig  kallelse  till  sam- 
mantrâdet  och  ordforanden  jâmte 
minst  tvâ  andra  medlemmar  âro  nâr- 
varànde. 

Den  stândiga  fôrlikningsnâmnden 
fattar  sina  beslut  med  enkel  majoritet. 
Varje  medlem  toar  en  rôst;  vid  lika 
rôstetal    har   ordforanden   tvâ    rôster. 


En  minoriteten  tillhôrande  medlems 
avvikande  mening  jâmte  motivering 
skall  i  betânkandet  intagas. 
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Artikel   22. 

Jede  Partei  gewâhrt  den  von  ihr 
ernannten  Mitgliedern  des  Standigen 
Vergleichsrats  eine  Vergûtung  und 
trfigt  die  Iliilfte  der  dem  Vorsitzenden 
gn  gewâbrenden  Vergûtung.  Die.Par- 
teieu  werden  sich  nach  Moglichkeit 
iïber  eine  einheitlicbe  Bemessung  der 
deo  Mitgliedern  des  Standigen  Ver- 
gleichsrats zu  gewâhrenden  Vergûtung 
verstandigen. 

Jede  Partei  triigt  die  von   ihr  ver- 
anlassten  Kosten  des  Verfahrens  sowie 
die  Hiilfte  der  Kosten,  die  von  dem 
Standigen    Vergleichsrat    als    gemein- 1 
saine   bezeichnet  werden.  ! 


Artikel  22. 
Vardera  parten  har  att  bestrida 
ersâttningen  till  de  av  honom  utsedda 
medlemmarna  och  bâlften  av  ersâtt- 
ningen till  ordfôranden.  Parterna 
skola  hâ  vitt  môjligt  trâffa  ôverens- 
kommelse  i  syfte  att  jersâttning  till 
de  olika  medlemmarne  av  den  stândiga 
fôrlikningsnâmnden  utgâr  efter  samma 
grunder. 

Vardera  parten  har  att  sjâlv  vid- 
kânnas  sina  i  anledning  av  forfarandet 
âsamkade  kostnader  samt  hâlften  av 
dem,  som  av  den  stândiga  fôrliknings- 
nâmnden  angivas  vara   gemensamma. 


Artikel   23. 

Der  im  Scbiedsgerichtsverfahren 
p'fîillte  Spruch  ist  von  den  Parteien 
nach  Treu   und   Glauben   zu    erfûllen. 

Die  vertragschliessenden  Teile  ver- 
ptiichten  sich,  wâhrend  der  Dauer  des 
Schiedsgerichts-  oder  Vergleichsver- 
fahrens  nach  Moglichkeit  jede  Mass- 
nahuie  zu  vermeiden,  die  auf  die  Er- 
fùlluDg  des  Schiedsspruchs  oder  die 
Annahme  der  Vorschlage  des  Standigen 
Vergleichsrats  nachteilig  zurûckwirken 
konnte.  Bei  einem  Vergleicbsverfahren 
haben  sie  sich  bis  zu  dem  Zeitpunkt, 
den  der  Stândige  Vergleichsrat  fur 
die  Annahmeerklârung  der  Parteien 
festsetzt,  jeder  gewaltsamen  Selbst- 
hilfe  zu  enthalten. 

Das  Schiedsgericht  kann  auf  Ver- 
langen  einer  Partei  die  vorsorglichen 
Massnahmen  bezeichnen,  die  zum 
Schutze  der  Rechte  dieser  Partei  ge- 
troffen  werden  mûssen,  soweit  dièse 
Massnahmen  von  den  Parteien  auf 
dem  Verwaltungswege  durchgefûbrt 
werden  kônnen;  ^benso  kann  der 
Stândige  Vergleichsrat  zum  gleichen 
Zwecke  Vorschlage   macben. 


Artikel   23. 

Parterna  skola  efter  tro  och  heder 
stâlla  sig  till  efterrâttelse  det  vid 
skiljedomsfôrfarandet  fallda  utslag. 

De  fôrdragsslutande  parterna  fôr- 
binda  sig  att  under  pâgâende  skilje- 
doms-  eller  fôrlikningsfôrfarande  i 
môjligaste  mân  undvika  varje  âtgârd, 
som  kan  motverka  skiljedomens  verk- 
stâllande  eller  antagandet  av  den 
stândiga  fôrlikningsnâmndens  forslag. 
Vid  fôrlikningsfôrfarandet  skola  de 
intill  den  tidpunkt,  som  den  stândiga 
fôrlikningsnâmnden  faststâller  for  par- 
ternas  forkiaring  om  fôrslagets  anta- 
gande,  avhâlla  sig  frân  varje  sjâlvtâkt 
med  vâldsamma  medel.  Skiljedom- 
stolen  âger  pà  endera  partens  y rkande 
angiva  de  forberedande  âtgârder,  som 
mâste  vidtagas  till  skyddande  av 
denna  parts  râtt,  for  sa  vitt  des  sa 
âtgârder  kunna  vidtagas  pâ  admini- 
strativ  vâg;  den  stândiga  fôrliknings- 
nâmnden âger  âvenledes  att  i  sâdaut 
avseende  avgiva  forslag. 
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Artikel   24. 

Unter  Vorbehalt  entgegenstehender 
Bestimmungen  des  gegenwàrtigen  Ver- 
trags  oder  der  Schiedsordnung  ist  fur 
das  Scbiedsgerichts-  uud  Vergieiehs- 
verfahren  das  Haager  Abkominen  zur 
friedlichen  ErlediguDg  intemationaler 
Streitfàlle  voin  18.  Oktober  1907 
massgebend. 

Soweit  der  gegenwiirtige  Vertrag 
auf  die  Bestimmungen  des  Haager 
Abkommens  verweist,  finden  sie  im 
Verhàltnis  zwiseben  den  vertrag- 
schliossenden  Teilen  selbst  dann  An- 
wendung,  wenn  dièse  oder  einer  von 
ihnen  von  dera  Abkommen  zuriïckge- 
treten   sein   sollten. 

Sofern  weder  der  gegenwârtige  Ver- 
trag noch  die  Schiedsordnung  nocb 
die  sonst  zwischen  den  vertrag- 
schliessenden  Teilen  bestehendenÛber- 
einkiinfte  die  Fristen  uud  andere 
Einzelheiten  des  Schiedsgericbts-  oder 
Vergleichsverfahrens  festlegen,  ist  das 
Schiedsgericbt  oder  der  Stândige  Ver- 
gleicbsrat  selbst  befugt,  die  erforder- 
licben   Bestimmungen   zu   treffen. 

Artikel  25 
Der  gegenwârtige  Vertrag  soll  rati- 
tiziert  werden,  und  zwar  schwedischer- 
seits  von  Seincr  Majestat  dem  Kônig 
von  Schweden  mit  Zustimmung  des 
Reichstags.  Die  Ratifikationsurkunden 
sollen  in  Stockholm  ausgetauscht 
werden. 

Der  Vertrag  tritt  einen  Monat  nach 
dem  Austausch  der  Ratifikations- 
urkunden  in  Kraft. 

Der  Vertrag  gilt  fur  die  Dauer 
von  zebn  Jahren.  Wird  er  nicht 
sechs  Monate  vor.  Ablauf  dièses  Zeit- 
raums  gekûndigt,  so  bleibt  er  fur 
weitere  zwei  Jahre  in  Kraft.  Das 
gleiche  gilt,   wenn  der  Vertrag  nicht 


Artikel   24. 

For  sa  vitt  ej  i  denna  konvention 
eller  i  korapromissen  annorlunda  be- 
stiimts,  skola  bestâramelserna  i  Haag- 
konventionen  den  18  oktober  1907 
for  avgôrandet  pu  fredlig  viig  av  iuter- 
nationella  tvister  liinda  till  efterriittelse 
vid  skiljedoms-  ocli  forlikningsfor- 
farandet. 

I  de  fall  dâ  denna  kouventiou  h'àn- 
visar  till  bestâmmelserua  i  Haagkon- 
ventioneu,  skola  sagda  bostannnelser 
tillâmpas  parterua  enselian  aveu  fur 
det  fall,  att  bâda  eller  endera  frantriitt 
sistnamnda  konvention. 


I  den  mân  varken  foreliggande  kon- 
vention eller  kouctpromissen  eller  eljest 
mellan  de  fordragsslutande  parterna 
bestâende  overenskommelser  fastslâ 
tids-eller  andra  bestâmningar  i  skilje- 
doms- eller  forlikniugsforfarandet,  ager 
skiljedomstolen  eller  den  standiga  for- 
likningsniimnden  râtt  att  sjiilv  utfiirda 
i  sâdant  avseende  erforderliga  bestaua- 


melser. 


Artikel   25. 


Denna  konvention  skallratificeras, 
for  Sveriges  del  av  Hans  Majestat 
Konungen  av  Sverige  med  Riksdagens 
samtycke.  Ratifikationerna  skola  ut- 
vâxlas  i  Stockholm. 


Konventionen  trader  i  kraft  eq 
mânad  efter  ratifikationernas  utvax- 
lande. 

Konventionen  gâller  for  en  tid  av 
tio  âr.  Dârest  den  ej  sex  mânader 
fore  utgângen  av  nâmnda  tidrymd 
blivit  uppsagd,  skall  den  gâlla  for 
ytterligare  tvâ  âr.  Detsamma  gâller 
allt  framgent,  dârest  konventionen  icke 
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mit   der  bezeichneten  Friët  gekûndigt 
wird,   fii r  die   spàtere   Zeit. 

Ein  Schiedsgericbtsverfahren  oder 
ein  Vergleichsverfabren,  das  bei  Ablauf 
des  gegenwfirtigen  Vertrags  schwebt, 
nimmt  seiircn  Lauf  nach  den  Be- 
stiminungen  dièses  Vcrtrags  oder  eines 
anderen  Abkommens,  das  von  den 
vertragschliesseDdeu  Teilen  an  dessen 
Stelle   vereinbart   wird. 

Zu  Lrkund  dessen  baben  die  Be- 
vollmàcbtigten  den  gegenwartigen  Ver- 
trag  unterzeichnet. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift 
in  deutscher  und  scbwedischer  Spracbe 
in   Berlin   am   29.   August    1924. 

Friedrich  Gaas. 


inom  angiven  tid  fore  utgângen  av 
nârmast  foregâende  tvâârsperiod  blivit 
uppsagd. 

Ar  tvist  vid  utlôpandet  av  denua 
konventions  giltighetstid  fôremâl  for 
skiljedoms-  eller  forliknicgsfôrfaraude, 
skola  bestammelsema  i  denna  kon- 
vention  eller  i  den  ôverenskommelse, 
som  de  fôrdragsslutande  parterna  traffa 
att  i  dess  stalle  gâlla,  fortfarande 
tillâmpas    i    avseende    â    sagda    tvist. 

Till  bekrâftelse  hârav  bava  de  full- 
mâktige  undertecknat  denna  kon- 
vention. 

Utfârdat  i  tvenne  exemplar  pâ 
svenska  ocb  tyska  spràken  i  Berlin 
den   29  augusti   1924. 

Fredrih  Ramrt. 


Scblussprotokoll. 

1.  Die  vertragschliessenden  Teile 
gehen  von  der  Ansicbt  aus,  dass  die 
einzelnen  Bestinimungen  des  Vertrags 
im  Zweifel  zugunsten  der  Anwendung 
des  Grundsatzes  der  schiedsgericbt- 
licben  Erledigung  von  Streitigkeiten 
auszulegen  sind. 

2.  Die  vertragschliessenden  Teile 
erklâren,  dass  der  Vertrag  auch  dann 
Anwendung  findet.  wenn  eine  Streitig- 
keit  in  Ereignissen  ibren  Ursprung 
bat,  die  zeitlich  vor  seinem  Abschluss 
liegen.  Etwaige  mit  Ereignissen  des 
'Weltkrieges  in  unmittelbarem  Zusam- 
menhange  stehende  Streitigkeiten  wer- 
den  jedocb  mit  Rûcksicbt  auf  ihre 
allgemeine  politische  Bedeutung  hier- 
von   ausgescblossen. 

3.  Die  Tatsacbe,  dass  an  einer 
Streitigkeit  dritte  Staaten  beteiligt 
sind.  schliesst  die  Anwendung  des 
Vertrags  uicbt  aus.  Die  vertrag- 
schliessenden Teile  werden  gegebenen- 


SlutprotokoJl. 

1.  De  fôrdragsslutande  parterna 
utgâ  frân  att  denna  konventions  olika 
bestâmmelser  i  tvivelaktiga  fall  skola 
tolkas  till  fôrmân  for  anvândande  av 
grundsatsen  om  tvisters  avgôrande 
medelst  skiljedom. 

2.  De  fôrdragsslutande  parterna 
fôrklara,  att  konventionen  skall  till- 
âmpas aven  betrâffande  tvister,  som 
hârleda  sig  frân  tilldragelser,  viîka 
infallit  fore  konventionens  avslutande. 
Tvister,  som  stâ  i  omedelbart  sam- 
manhang  med  vârldskrigets  hândelser, 
skola  dock  med  hânsyn  till  deras 
allmânna  politiska  innebôrd  undan- 
tagas  bârifrân. 

3.  Det  faktum,  att  en  tredje  stat 
âr  delaktig  i  en  tvist,  utesluter  icke 
konventionens  tillâmpning.  De  fôr- 
dragsslutande parterna  skola  i  dylikt 
fall  verka  for  den  tredje  statens  an- 
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falls  dahin  wirken,  die  dritten  Staaten 
zum  Anschluss  an  das  Schiedsgerichts- 
oder  Vergleichsverfahren  zu  veran- 
lassen.  Fur  diesen  Fall  bleibt  es  den 
beiderseitigen  Regierungen  vorbehaK 
ten,  im  gemeinsamen  Einverstàndnis 
eine  besondere  ZusammensetzuDg  des 
Schiedsgerichts  oder  des  Stàndigen 
Vergleichsrats  vorzuseheD.  Kann  eine 
Verstândigung  mit  den  dritten  Staaten 
ùber  deren  Anschluss  nicht  binnen 
angemessener  Frist  herbeigefûhrt  wer- 
den, so  riimmt  das  Verfahren  zwischen 
den  vertragschliessenden  Teilen  den 
im   Vertrage  vorgesehenen   Verlauf. 

4.  Die  vertragschliessenden  Teile 
erklâren,  dass  Streitigkeiten  zwischen 
Deutschland  und  einem  dritten  Staate, 
an  denen  Schweden  in  seiner  Eigen- 
schaft  als  Mitglied  des  Volkerbundes 
beteiligt  werden  kônnte,  nicht  als 
Streitigkeiten  zwischen  den  vertrag- 
schliessenden Teilen  im  Sinne  des 
Vertrages  angesehen   werden   kônnen. 

Berlin,   den   29.  Angust   1924. 
Friedrich  Gaus. 


slutning  till  skiljedoms-  eller  fôrlik- 
ningsforfarandet.  I  sâdant  fall  ar  det 
de  bâda  regeringama  forbehâllet,  att 
gemensamt  ôverenskomma  om  en  siir- 
skild  sammansiittning  av  skiljedom- 
stolen  eller  den  stiindiga  forlikning*- 
niimnden.  Dârest  ôverenskommelse 
med  den  tredje  stuten  om  dess  an- 
slutning  icke  inom  skâlig  tid  kau 
trâffas,  tillàmpas  fôrfaraudet  raellan 
de  fordragsslutande  parterna  pâ  sâtt 
i  denna  konventioa  sâgs. 


4.  De  fordragsslutande  parterna 
fôrklara,  att  tvister  mellan  Tyskland 
och  en  tredje  stat,  i  vilka  Sverige  i 
sin  egenskap  av  medlem  i  Nationercas 
fôrbund  kan  komma  att  bliva  part, 
icke  skola  anses  sâsom  tvister  mellan 
de  fordragsslutande  parterna  enligt 
denna  konvention. 

Berlin  den   29  augusti   1924. 

Fredrih  Ramel. 


Kônigl. 
Schwedische  Gesandtschaft 
Berlin. 

Berlin,  den  29  augusti  1924. 

Herr  Ministerialdirektôr, 
I  anslutningtill  det  denna  dag  skedda 
undertecknandet  av  den  svensk-tyska 
skiljedoms-  och  fôrlikningskonventio* 
nen  har-jag  âran,  pâ  uppdrag  <av  min 
regering,  hârmed  bekrâfta  fôljande: 

For  den  hândelse,  atf  Tyskland 
skulle  aosluta  sig  till  den  fasta  mellan- 
folkliga   domstolen    i  Haag   eller   in- 


(Ûbersetzung.) 
Kônigl. 
Schwedische  Gesandtschaft 
Berlin. 

Berlin,  den  29.  August  1924. 

Herr  Ministerialdirektôr! 

Mit  Beziebung  auf  die  beute  er- 
folgte  Unterzeichnung  des  deutsch- 
schwedischen  Schiedsgerichts-  und 
Vergleich8vertrags  beehre  ich  mich 
Ihnen  im  Auftrage  meiner  Regierung 
hiermit  folgendes  zu   bestâtigen: 

Fur  den  Fall,  dass  Deutschland  dem 
Stàndigen  Internationalen  Gerichtshof 
im  Haag  beitreten  oder  Mitglied  des 
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trâcia  sâsom  medlem  i  Nationemas 
fôrbund,  âr  avsett,  att  de  skiljedorn- 
st(»len  enligt  kouventionen  âvilande 
uppgifter  pà  sett,  varom  niirmare  over- 
enskommelse  du  akall  triiffas,  over- 
Hvttas  pà  den  fasta  mellanfolkliga 
domstolcn. 

Mottag,  Herr  Ministerialdirektor, 
forsàkring  om  min  utmârkta  hôg- 
aktniug. 

Fredrïk  Ramel. 

Herr   Ministerialdirektôren 
Dr.  Friedrich   Gaus, 

Auswàrtiges  Amt,   BerlÎD. 


VôIkerbuDdes  werden  sollte,  wird  in 
Aussicht  genommeu,  die  im  Vertrage 
dem  Scbied8gericht  ûberwiesenen  Auf- 
gaben  nacb  einer  alsdaDD  zu  treffen- 
den  nâheren  Vereinbarung  auf  den 
Stândigeu  Internationalen  Gerichtshof 
ûbergeben   zu    lassen. 

Genehmigen  Sie,  Herr  Ministerial- 
direktor, die  Versicherung  meiner  aus- 
gezeicbneten   HochacbtUDg. 

Fredrïk   'Ramel. 

Herm    Ministerialdirektor 
Dr.  Friedrich  Gaus, 

Auswàrtiges  Amt,  Berlin. 


Auswàrtiges   Amt. 
V.  .1.  3179. 

Berlin,  den   29.  August   1924. 

Herr  Gesandter! 

In  Erwideruug  I lires  heutigen  Scbreibens  beehre  ich  mich  Ihnen  mit 
Beziehuog  auf  die  heute  erfolgte  Unterzeichnung  des  deutsch-schwedischen 
SciiietUgcriuhts-  und  Vergleichsvertrags  im  Auftrage  meiner  Regierung  hier- 
mit   i'olgendes  zu   bestatigen: 

Fur  den  Fall,  dass  Deutschland  dem  Stândigen  Internationalen  Gerichtshof 
im  Uaag  beitreten  oder  Mitglied  des  Vôlkerbuodes  werden  sollte,  wird  in 
Aussicht  genommen,  die  im  Vertrage  dem  Schiedsgericht  ûberwiesenen 
Aut'^aben  nach  einer  alsdann  zu  treffenden  nâheren  Vereinbarung  auf  den 
Sti'iudigen   Internationalen   Gerichtshof  ûbergehen   zu   lassen. 

Gern  benutze  ich  auch  diesen  Anlass.  um  Ihnen,  Herr  Gesandter,  die 
Versicherung   meiner  ausgezeichnetsten   Hochachtung  zu   erneuen. 

Gaus. 
An  den   Kôniglich   Schwedischen  Gesandten 
Herm   Freiherm   von  Ramel. 
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133. 

GRANDE-BRETAGNE,    SUÈDE. 

Echange  de  notes  afin  de  prolonger,  pour  une  période  de  cinq  ans, 
la  durée  de  la  Convention  d'arbitrage,  signée  le  1 1  août  1904*) 
et  prolongée  le  9  novembre  1909,**)  le  9  novembre  1914***) 
et  le  8  novembre  191 9  ;f)  signées  àLondres,  le  9  novembre  1924. 

Sveriges  Ôverenskommelser  tned  fràmmande  mahter  1925,  No.  9. 


a) 

Loridon  November  9th,  1924. 
Sir, 
I  hâve  the  honour  to  state  that  His  Britannic  Majesty's  Government 
are  prepared  to  renew  for  a  further  period  of  five  years  from  the  preseuî 
date  the  Arbitration  Convention  signed  at  London  on  the  llth  August,  1904. 
which  was  successively  renewed  by  the  Conventions  signed  at  London  on 
the  9th  November,  1909,  the  9th  November  19 1 4,  and  the  9 1 h  November,  1919. 
respectively,  in  so  far  as  the  provisions  of  the  aforesaid  Convention  apply 
to  the  Kingdom  of  Sweden. 

2.  It  will  be  understood,  however,  that  in  place  of  référence  to 
the  Permanent  Court  of  Arbitration,  as  provided  for  in  Articles  1  and  2 
of  the  aforesaid  Convention  of  August  llth,  1904,  the  référence  shall  in 
any  case  arising  be  made  to  the  Permanent  Court  of  International  Justice, 
in  accordance  with  the  procédure  laid  down  in  the  Statute  of  that  Court 
and  in  the  Rules  of  Court  adopted  thereunder. 

3.  If  this  proposai  is  agreeable  to  the  Swedish  Government  the  présent 
note  and  your  reply  in  similar  terms  will  be  regarded  as  giving  légal  validity 
to  and  as  placing  on  record  the  understanding  between  the  respective 
governments  in  the  matter. 

I    hâve   the  honour    to  foe»   with  the  highest  considération,    Sir,  Your 

obedient  Servant,  ,        „,       ,     _   . 

Austen  Chamberlain. 

K) 

London,  9th  iNovember,   1924. 

Sir, 

In    reply    to  your  note  of  this  day,    I  hâve  the  honour  to  state  that 

the    Swedish    Government   are    prepared    to    renew    for  a  further  period  of 

five  years  from  the  présent  date  the  Arbitration  Convention  signed  at  London 

on  the   llth  August,    1904,    which  was  successively  renewed  by  the  Con- 

*)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  XXXU,  p.  492.  **)  V.  N.  R.  G,  3.  s.  III,  p.  218. 

***)  V.  N.  R.  G.  3-  s.  IX,  p.  379.  f)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  X,  p.  126. 
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vention  signed  at  London  on  the  9th  November,  1 909,  the  9th  November,  1914, 
and  the  9th  November  1919,  rcspectively,  in  so  far  as  the  provisions  of 
the  aforesaid   Convention  apply  to  the  Kingdom  rof  Sweden. 

2.  It  will  be  understood,  however,  that  in  place  of  référence  to  the 
Permanent  Court  of  Arbitration  as  provided  for  in  Articles  1  and  2  of 
the  aforesaid  Convention  of  August  llth,  1904,  the  référence  sball  in  any 
eagfi  arising  be  made  to  the  Permanent  Court  of  Internationell  Justice  in 
accorda  net'  with  the  procédure  laid  down  in  tbe  Statute  of  that  Court  and 
in    tlif   rules  of  Court  adopted  thereunder. 

3.  It  is  further  agreed  that  your  note  and  tfais  reply  will  be  regarded 
as  giving  légal  validity  to  and  as  placing  on  record  the  understanding 
between   th  •  respective  Governments  in  the  matter. 

I  hâve  the  honour  to  be,  with  tbe  highest  considération,  Sir,  Your 
most  obedient  liumble  Servant, 

Palmstierna. 


134. 

GRANDE-BRETAGNE,    NORVÈGE. 

Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour  une  durée  de  cinq 

ans,  la  Convention  d'arbitrage  conclue  le  11  août  1904*)  et 

prolongée  le  9  novembre   1909.**)    le  9  novembre  1914***) 

et  le  9  novembre  I919;f)  signées  le   13  mai  1925. 

Treaty  Séries  1925,  Ko.  30. 


No.  1. 

Mr.  Austen   Chamberlain  to  the  Norwegian  Minister. 

Foreign  Office,  May   13,   1925. 
Sir, 

1  hâve  the  honour  to  state  that  His  Britannic  Majesty's  Government 
are  prepared  to  renew  for  a  further  period  of  five  years,  to  date  from 
the  9th  November,  1924,  the  Arbitration  Convention  signed  at  London 
on  the  llth  August,  1904,  which  was  successively  renewed  by  the  Con- 
ventions signed  at  London  on  the  9th  November,  1909,  the  9th  November, 
1914,  and  the  9th  November,  1919,  respectively,  in  so  far  as  the  provisions 
of  the  aforesaid   Convention  apply  to  the  Kingdom   of  Norway. 

2.  It  will  be  understood,  however,  that  in  place  of  référence  to  the 
Permauent   Court  of  Arbitration,  as    provided   for   in  Articles   1    and  2  of 

J3  «  5"  R*  £'  2*  s'  XXXI1'  P-  492-  ~)  v.  JST.  K.  G.  3.  s.  IU,  p.  218. 

**)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  IX,  p.  64.  f)  V.  ci-dessus,  No.  71,  p.  429. 
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the  aforesaid  Convention  of  the  llth  August,  1904,  the  référence  shall 
in  any  case  arising  be  made  to  the  Permanent  Court  of  International  Justice, 
in  accordance  with  the  procédure  laid  down  in  the  Statute  of  that  Court 
and  in  the  Rules  of  Court  adopted  thereunder. 

3.  If  this  proposai  is  agreeable  to  the  Norwegian  Government,  the 
présent  note,  and  your  reply  in  similar  terms,  will  be  regarded  as  giving 
légal  validity  to  and  as  placing  on  record  the  understanding  between  the 
respective  Governments  in  the  matter. 

I  hâve,  &'c. 

Atisten  Chamberlain. 


No.  2. 

The  Norwegian  Minister  to  Mr.  Austen   Chamberlain. 

Norwegian  Légation,  London,  May   13,    1925. 
Sir, 

With  référence  to  your  note  of  to-day's  date,  I  bave  the  honour  to 
s  ta  te  that  the  Norwegian  Government  agrée  to  renew  for  a  furthcr  period 
of  five  years,  to  date  from  the  9th  November,  1924,  the  Arbitration  Con- 
vention signed  in  London  on  the  llth  August,  1&04,  which  was  successivelv 
renewed  by  the  Conventions  signed  in  London  on  the  9th  November,  1909, 
the  9th  November,  1914,  and  the  9th  November,  1919,  respectivelv,  in 
so  far  as  the  provisions  of  the  aforesaid  Convention  apply  to  the  King- 
dom  of  Norway. 

It  will  be  understood,  however,  that  in  place  of  référence  to  the  Per- 
manent Court  of  Arbitration,  as  provided  for  in  Articles  1  aud  2  of  the 
aforesaid  Convention  of  the  llth  August,  1904,  the  référence  shall  in  any 
case  arising  be  made  to  the  Permanent  Court  of  International  Justice  in 
accordance  with  the  procédure  laid  down  in  the  Statute  of  that  Court 
and  in  the  Rules  of  Court  adopted  thereunder. 

I  hâve  the  honour  to  confirm  that  your  note  of  to-day's  date  and 
the  présent  note  will  be  regarded  as  giving  légal  validity  to  and  as  placing 
on  record  the  understanding  between  the  two   Governments  in   the  matter. 

I  hâve,   &c. 

B.  Vogl 
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135. 

GRANDES-BRETAGNE,   PAYS-BAS. 

Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq 
ans,  la  Convention  d'arbitrage  conclue  le  15  février  1905*) 
et  prolongée  par  ies  Conventions  du  16  décembre  1909,**;. 
du  25  mars  1915***)  et  du  1er  juin  192G;-jv  signées  à  Londres, 

le  12  juillet  1925. 

Treaty  Séries  192ô,  No.  36. 


No.  1. 

Mr.  Austen   Chambenain  to  the   Netherlands  Minuter  in  London. 

Foreign  Office,  July   12,    1925. 
Sir, 

I  liavc  the  honour  to  state  that  His  Britannic  Majesty's  Government 
arr  préparai  to  renew  for  a  further  period  of  five  years  from  the  présent 
date  the  Arbitration  Convention  signed  at  London  on  tbe  lôth  February,  1905, 
and  successively  renewed  by  Conventions  signed  at  London  on  the  16th  De- 
eeinber,    1909,   the   25th   March,    1915,  and  the   lst  June,    1920. 

2.  It  is  uwlerstood,  however,  that  in  place  of  référence  to  the  Perma- 
nent Court  of  Arbitration  as  provided  for  in  Articles  1  and  2  of  the 
aforesaid  Convention  of  the  15th  February,  1905,  the  référence  shall  in 
any  case  arising  be  made  to  the  Permanent  Court  of  International  Justice, 
in  accon  lance  with  the  procédure  laid  down  in  the  Statute  of  that  Court 
and   the  Kules  of  Court  adopted  thereunder. 

3.  If  this  proposai  is  agreeable  to  the  Netherlands  Government,  the 
présent  note  and  the  reply  in  similar  terms  will  be  regarded  as  giving  légal 
validitv  and  as  placing  on  record  the  understanding  between  tbe  respective 
Governments  in  the  matter. 

I  hâve,  &c. 

Austen  Chamberlain. 

No.  2. 
The  Netherlands  Minister  m  London  to  Mr„  Austen  Chamberlain 

Légation  néerlandaise,  Londres,  le   12  juillet  1925. 
M.  le  Secrétaire  d'Etat, 
En  réponse  à  la  note  que  votre  Excellence  a  bien  voulu  m  "adresser  ce 
jourd.'hui,  j'ai  l'honneur  de  porter  à  sa  connaissance  que  le  Gouvernement 
néerlandais    est   prêt  à   renouveler    une    fois  de  plus,    pour  une  période  de 

*)  V.  K.  R.  6.  2.  *.  XXXIV,  p.  481.  **)  V.  No  R,  6.  3.  s.  III,  p.  754. 

***)  V.  N.  B.  6.  3.  s.  IX,  p.  381.  f)  V.  N„  Re  G.  3.  s.  XIV,  p.  94. 
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cinq  ans  à  partier  du  12  juillet  1925,  la  Convention  d'Arbitrage  signée 
à  Londres  le  15  février  1905,  renouvelée  successivement  par  les  Conventions 
signées  à  Londres  le  16  décembre  1909,  le  25  mars  1915  et  le  1er  juin  1920. 

2.  11  est  entendu,  cependant,  qu'au  lieu  d'une  référence  à  la  Cour 
permanente  d'Arbitrage,  comme  il  est  prévu  aux  Articles  lpr  e4  2  de  la 
Convention  susmentionnée  du  15  février  1905.,  la  référence  sera  faîte  dans 
tout  cas  qui  se  présenterait  à  la  Cour  permanente  de  Justice  internationale, 
conformément  à  la  procédure  établie  par  le  Statut  de  la  Cour  et  par  son 
Règlement  adopté  en  vertu  dudit  Statut. 

3.  Il  est  convenu  que  la  note  de  votre  Excellence  et  la  présente 
réponse  seront  considérées  comme  établissant  et  constatant  l'accord  entre 
les  Gouvernements  respectifs  dans  cette  manière. 

Veuillez  agréer,  &c. 

R.  de  Marées  van  Swinderen. 


136. 

GRANDE-BRETAGNE,    PORTUGAL. 

Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  deux 
ans,  l'Arrangement  d'arbitrage,  signé  le  16  novembre  1914*) 
et  renouvelé  le    16  novembre  1919;**)  signées   à  Londres, 

le  29  août  1925. 

Treaty  Séries  1925,  No.  4L 


No.  1. 
Mr.  Austen   Chamberlain  to  General  Norton  de  Mattos. 

Foreign  Office,  August  29,  1925. 
Tour  Exceilency, 
I  hâve  tbe  honour  to  state  that  His  Majesiy's  Government  are  pre- 
pared  to  renew  for  a  further  period  of  two  years,  to  date  from  thc  16th 
November,  1924,  the  Arbitration  Agreement,  signed  at  London  on  the 
16th  November,  1914,  wbich  was  formerly  renewed  by  the  notes  exchanged 
on  the  I6th  November,  1919,  between  His  Majesty's  Minister  at  Lisbon 
and  tbe  Portuguese  Minister  for  Foreign  Affairs. 

2.  If  this  proposai  is  agreeable  to  the  Portuguese  Government,  the  présent 
note  and  your  Excellency's  reply  in  similar  terms  will  be  regarded  as 
giving  légal  validity  to,  and  as  placing  on  record  the  understanding  be- 
tween the  respective  Governments  in  the  matter. 

I  hâve,  &c. 

Austen  Chamberlain. 


*)  V.  S.  B.  G.  3.  s.  X,  p.  636.  **)  V.  ci-dessus,  No.  125. 
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No.  2. 
General  Norton  de   Mattos  to   Mr.  Auaten   Chamberlain. 

Embaixada  de  Portugal,  Londres,  20  de  Agosto  de  1925. 

Execlència, 

Tcnbo  a    honra  de  acuzar  a  recepçâo  da  cota  de  V.  Exa.,  datada  de 

bojc,   na   quai   Y.  Exa.  déclara  que  o  Governo  de  Sua  Majestade   Britânica 

deseja  renovar,  ]>or  un  periodo  de  dois  anos,  a  contar  de  16  de  Novembro  de 

1924,  o  acôrdo  de  Arbitra^em  entre  Portugal  e  o  Reino  Unido,  assinado  em 

Londres  em    16  de    Novembro  de    1914   e   prorrogado  por  cinco  anos  ]>ela 

troe.a   de    notas   realizada  em    16   de    Novembro  de    1919,   entre  o    Ministro 

dos  Ne^ôcius  Kstran^eiros  e  o  Ministro  de  Sua  Majestade  Britânica  en  Lisbôa. 

2.  Km  resposta.  cabe-me  a  lionra  de  comunicar  a  V.  Exa.  que  o  Governo 

ùa  Repûblica  Portujiuèsa,  aeeitendo  a  proposta  do  Governo  de  Sua  Majestade 

Britânica,   esta  i^ualinente  pronto  a  renovar  o  referido  acôrdo  pelo  periodo 

de  dois  anos,  a  contar  de    16   de  Novembro  de.  19 24.     Esta  nota  o  a  de 

V.   Exa.    a    que    tenbo  a    bonra    de    responder,    servirâo  e    serào    suficientes 

para  darem   validade   légal   a   este  acôrdo  entre  os  dois   Governos. 

Aproveito,   <kc. 

Norton  de  Mattos. 


137. 

GRANDE-BRETAGNE,    SUISSE. 

Kcliange   de   notes  afin   d'étendre  le  Traité  d'extradition  du 

26  novembre  1880*)  aux  territoires  des  Etats  confédérés  de 

Malaisie;  du  24  décembre   1918  et  du  2  juillet  1920. 

Copie  officielle 


Berne,  December  24,  1918. 
Monsieur  le  Président, 
l'nder  instructions  from  my  Government  I  bave  tbe  honour  to  inform 
ïour  Excelleney  that  the  Rulers  and  Cbiefs  of  the  Federated  Malay  States 
of  Perak,  Selangor,  Negri  Sembilan,  and  Pahang,  under  the  protection  of 
His  Britannic  Majesty,  hâve  expressed  to  His  Majesty's  Government  their 
désire  that  certain  extradition  treaties  b.etween  the  United  Kingdom  and 
foreign  countries  sliould  be  extended  so  as  to  apply  to  the  mutual  surrender, 
as  between  the  Federated  Malay  States  and  thèse  countries,  of  persons 
accused  or  convicted  of  crime. 

*)  V.  N.  R.  G.  2.  s.  VIII,  p.  673. 
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It  would  be  understood  that  such  stipulations  as  exist  in  those  Treaties 
as  regards  the  surrender  of  Nationals  would  apply  equallv  to  natives  of 
the  Federated  Malay  States  as  to  British  subjects. 

I  hâve  the  honour  to  request  that  Your  Excellency  will  be  #good 
enough  to  inform  me  whetber  the  Swiss  Government  is  willing  to  enter 
into  an  arrangement  accordingly  with  His  Britannic  Majesty's  Government 
by  virtue  of  which  fugitive  offenders  from  Switzerland  to  the  Federated 
Malay  States,  or  from  the  Federated  Malay  States  to  Switzerland  shall 
be  reciprocally  surrendered  for  offences  specified  in  the  existing  Treaties 
between  Switzerland  and  Great  Britain. 

Should  Your  Excellency 's  Governement  agrée  to  this  arrangement  I 
shall  be  glad  to  receive  from  you  an  assurance  that  this  note  will  be 
considered  by  the  Swiss  Government  as  a  sufficient  «confirmation  thereof 
on  the  part  of  His  Britannic  Majesty's  Governement. 

In  this  event  it  would  be  understood  that  réquisitions  for  extradition 
from  or  to  the  Federated  Malay  States  shall  be  made  in  accordance  with 
the  provisions  of  the  existing  Treaties  as  if  the  said  British  protected 
States  were  foreign  possessions  of  His  Britannic  Majesty, 

It  should  be  added  that  for  the  purpose  of  the  arrangement  the  Governor 
of  the  Straits  Settlements,  in  his  capacitv  as  High  Connu  issioner  of  the 
Malay  States,  would  be  regarded  as  „the  Governor  or  Suprême  Authority" 
referred  to  in  Article   18  of  the   existing  Treaty  of  November  26,    1880. 

I  avail  myself  of  this  opportonity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurance  of  my  highest  considération. 

(For  the  Minister) 

(signé)  Acton. 

His  Excellency  Monsieur  F.  Calonder, 

etc.        etc.        etc. 


Le  Département  Politique  Fédéral  a  l'honneur  d'informer  la  Légation 
de  Grande-Bretagne,  en  réponse  à  la  note  du  24  décembre  1918,  No.  12.  361, 
que,  disposé  à  déférer  au  désir  exprimé  par  les  Etats  Malaisiens  confédérés 
de  Perak,  de  Sengalor,  de  Negri  Sembilan  et  de  Pahang,  le  Conseil  Fédéral 
Suisse  se  déclare  d'accord  à  ce  que  le  Traité  d'extradition  entre  la  Suisse 
et  la  Grande-Bretagne,  du  26  novembre  1880,  soit  étendu  aux  territoires 
de  ces  quatre  Etats  confédérés  et  appliqué  comme  si  ces  Etats,  soumis 
au  protectorat  anglais,  étaient  des  possessions  étrangères  de  S. M.  Britannique. 

Il  est  entendu  que  l'extradition  réciproque  devra  avoir  lieu  pour  tous 
les  délits  prévus  dans  le  Traité  d'extradition  précité  entre  la  Suisse  et 
la  Grande-Bretagne,  et  conformément  aux  prescriptions  de  ce  traité.  Les 
dispositions  relatives  à  l'extradition  des  nationaux  devront  notamment  trouver 
la  même  application  aux  ressortissants  des  États  confédérés  de  Malaisie 
qu'aux  sujets  Britanniques. 

Il  est  pris  acte  de  la  communication  faite  par  la  Légation  que  le 
Gouverneur   des   Straits   Settlements,    en    sa   qualité   de    Haut-Commissaire 
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des  Ktats  confédérés  de  Malaisic,  doit  être  considéré,  au  sens  de  l'Art.  XVIII 
du   Traité,   comme   Gouverneur  ou  Autorité  suprême  de  ces  Etats. 

Le  Département.  Politique  croit  pouvoir  admettre  que  l'accord  existe 
de  part  et  d'autre,  en  ce  qui  concerne  la  Convention  du  29  juin  1904,*) 
complétant  l'Article  XVIII  du  Traité  d'extradition  de  1880,  et  portant 
prolongation  des  délais  prévus  pour  la  demande  d'extradition  et  pour  la 
production  des  preuves.  Cette  convention  devra  aussi  trouver  ici  son 
application. 

Enfin,  le  Département  est  autorisé  à  déclarer  que  le  Conseil  Fédéral 
considère  la  note  de  la  Légation,  du  24  décembre  1918,  comme  une 
Manifestation  suffisante  de  l'assentiment  du  Gouvernement  de  S. M.  Britannique 
à  l'arrangement  proposé.  De  son  côté,  le  Conseil  Fédéral  admet  que  la 
présente  communication  sera  également  acceptée  par  le  Gouvernement 
Britannique  comme  une  adhésion  liant  la  Suisse,  de  sorte  que  Parrange- 
inrnt  peut  être  considéré  comme  entré  en  vigueur  à  partir  de  ce  jour. 

L<*  Département  serait  vivement  obligé  à  la  Légation  de  vouloir  bien 
accuser  réception  de  la  présente  note,  et  il  saisit  cette  occasion  pour  lui 
renouveler  l'assurance  de  sa  haute  considération. 

Iferoe,   le   2  juillet    1920. 

A   la   Légation  de  Grande-Bretagne, 
Berne. 


138. 

GRANDE-BRETAGNE,    FINLANDE. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Londres,  le  30  mai  1924.**)***) 

Treaty  Séries  19Z5,  No.  22. 


His  Majesty  the  King  of  the  United  |  Republîken  Finlands  Président  och 
Kingdora  of  Great  Britain  and  Ireland  Hans  Majestât  Konungen  av  det 
and  of  the  British  Dominions  beyond  |  Fôrenade  Konungariket  Storbritannien 
the  Sens,  Emperor  of  India,  and   the  j  och  Irland  samt  de   Brittiska  besitt- 

1> : j *.    .*  iL.n._..n.         /.  -r-..    .        ,  .  


Président  of  the  Republic  of  Finland, 
having  determined,  by  commoo  con- 
sent, to  conclude  a  treaty  for  the 
extradition  of  criminals,  hâve  accord- 
ingly    named    as    their    plenipotenti- 


ningarna  hinsides  haven,  Kejsare  av 
Indien,  vilka  pâ  grund  av  gemensam 
ôverenskommelse  beslutat  att  avsluta 
en  konvention~  om  utlâmning  av  fôr- 
brytare,  hava  i  detta  avseende  till 
Sina  fullmâktige  utsett: 

•)  V.  H.  R.  G.  2.  s.  XXXIII,  p.  134,  566. 
***\  ïfS  ,ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  30  octobre  1924. 

)  Eu  langues  anglaise,  finlandaise  et  suédoise.     Nous  ne  reproduisons  que 
les  textes  anglais  et  suédois. 


ânes 
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Grande-Bretagne,  Finlande. 


His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland 
and  of  the  British  Dominions  beyond 
the   Seas,   Eraperor  of  India: 

The  Right  Honourable  James 
Ramsay  MacDonald,  M. P., 
His  Majesty's  Prime  Minister 
and  Principal  Secretary  of  State 
for  Foreign  Affairs: 
and  the  Président  of  the  Republic 
of  Finland: 

M.  Ossian  Donner,  Envoy  Ex- 
traordinary  and  Minister  Pleni- 
potentiary  of  the  Republic  of 
Finland  at  London; 

who,  after  having  exhibited  to  each 
other  their  respective  full  powers, 
and  found  them  in  good  and  due 
form,-  hâve  agreed  upon  the  following 
articles: 

Article  1. 
The  High  Contracting  Parties  en- 
gage to  deliver  op  to  each  other, 
under  certain  circumstances  and  con- 
ditions stated  in  the  présent  treaty, 
those  persons  who,  being  accused  or 
convicted  of  any  of  the  crimes  or 
offences  enumerated  in  Article  2, 
committed  within  the  jurisdiction  of 
the  one  Party,  shall  be  found  withia 
the  territory  of  the  other  Party. 

Article   2. 
Extradition    shall     be    reciprocally 
granted    for   the    following  crimes  or 
offences  : 

1.  Murder(includingassassination, 
parricide,  infanticide,  ^oisoning),  or 
attempt  to  murder. 

2.  Manslaughter. 

3.  Administering  drugs  or  using 
instruments  with  intent  to  procure 
the  miscarriage  of  women. 

4.  Râpe. 


Republiken   Finlands  Président: 
Republiken    Finlands    utomordeut- 
liga    sâudebud    och   befullmakti- 
gade    minister    i    London,    herr 
Ossian  Donner, 
och  Hans  Majestàt  Konungen  av  det 
Fôrenade  Kouungariket  Storbritaunieu 
och  Irland  samt  de  Brittiska  besitt- 
ningarna  hinsides  haven,    Kejsare  av 
Indien, 

Hans  Majestats  premierminister  och 
forste  statssekreterare  for  utrike- 
sârendena,  The  Right  Houourable 
James  Ramsay  MacDonald. 
M.  P.; 

vilka,  efter  att  hava  for  varandra 
fôretett  sina  fuilmakter,  som  befunnits 
i  god  och  behorig  form.  overenskommit 
om   fôljande  artiklar: 

Artikel  1. 
De  hôga  fôrdragsslutande  parte rna 
fôrbinda  sig  att  under  vissa,  i  denna 
konventiou  nâmnda  omstândigheter 
och  villkor  utlâmna  till  varandra 
personer,  vilka  aro  uuder  tilltal  eller 
blivit  domda  for  nâgot  i  artikel  2 
upprâknat  brott  begànget  inom  om- 
râdet  for  den  ena  partens  domvârjo 
och  vilka  an  truffas  pâ  den  andra 
partens  territorium. 

Artikel   2. 
Utlâmning  skall  omsesidigt    bevil- 
jas  for  fôljande  brott: 

1.  Mord  (inberâknat  lônnmord, 
fadermord,  barnamord  och  fôrgiftning). 
eller  mordfôrsôk. 

2.  Drap. 

3.  Fôrdrivande  av  foster  genora 
inre  eller  yttre   medel. 

4.  Vâldtâkt. 
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5.  Uril.'iwful  carnal  knowledge,  or 
anv  attempt  to  bave  unlawful  carnal 
knowlcdge,  of  a  girl  under  15  years 
of  âge. 

(>.  Kidnapping  and  false  impri- 
sonment. 

7.  Cliild  stealing,  including  aban- 
doning,  exposing  or  uolawfully  de- 
tniuing. 

8.  Abduction. 

9.  Procuration. 

10.  liigamy. 

11.  Maiiciously  wounding  or  in- 
llicting  grievous   bodily   harm. 

1*2.  Assault  occasioning  actual  bo- 
dily  harm. 

13.  Threats,  by  letter  or  other- 
wise,  with  intent  to  extort  money 
or  other  things  of  value. 

14.  Perjury,  or  subornation  of 
perjury. 

15.  Arson. 

16.  Burglary  or  housebreaking, 
rrobbery  witb  violence,  larceny  or 
embezzleraent. 

17.  Fraud  by  a  bailee,  banker, 
agent,  factor,  trustée,  director,  raem- 
ber.  or  public  officer  of  any  coinpany, 
or  fraudulent  conversion,  if  such 
crimes  or  offences,  according  to  the 
laws  of  the  Ifigh  Contracting  Parties, 
are  extradition   crimes  or  offences. 

18.  Obtaining  money,  valuable 
sectirity,  or  goods  by  false  pretences, 
receiviug  any  money,  valuable  se- 
curity,  or  other  property,  knowing 
the  same  to  hâve  beeu  stolen  or 
félon  iously  obtained,  if  such  crimes 
or  offences,  according  to  the  laws  of 
the  High  Contracting  Parties,  are 
extradition  crimes  or  offences. 

19.  Countorffiting  or  altering  mo- 
ney, or  bringing  into  circulation 
counterfeited  or  altered  money, 

20.  Forgery,  or  uttering  what  is 
forged 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV, 


5.   Olovligt    lâgermâl    med    flicka 
under   15   âr  eller  fôrsok  dârtill. 


6.  Mânniskoràn    och   olaga    berô- 
vande  av  friheten. 

7.  Barnarân,     inberâknat     barns 
utsâttande  eller  olaga   bemâktigande. 

8.  Kvinnorân. 

9.  Koppleri. 

10.  Tvegifte. 

1 1 .  Uppsâtlig   grov  misshandel. 

12.  Misshandel,  varav  svâr  kropps- 
skada  fôljt. 

13.  Utpre8sning. 


14.  Mened  eller  forledande  till 
mened. 

15.  Mordbrando 

1 6.  Inbrottsstôld  eller  inbrott,  rân, 
stôld  eller  forsnillning. 

17.  Svikligt  forfarande  eller  for- 
snillning av  syssloman,  bankir,  om- 
budsman,  kommissionâr,  godman, 
styrelseledamot,  medlem  eller  tjânste- 
man  i  bolag,  for  sâvitt  de  hôga  kon- 
traherande  parternas  lagar  medgiva 
utlamning  for  sâdana  brott. 

18.  Bedrâgeri,  dôljande  av  tjuv- 
gods  och  tagande  befattning  med  ge- 
Dom  brott  âtkommen  egendom,  for 
sâvitt  de  hôga  kontraherande  parternas 
lagar  medgiva  utlamning  for  sâdana 
brott. 


19,  Fôrfalskning  eller  ef-tergôrande 
av  mynt  eller  utprângling  av  fôrfalskat 
eller  eftergjort  mynt, 

20.  Fiirfalskning  eller  utgivande  av 
fôrfalskad   handling  sâsom  âkta. 

45 
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Grande-Bretagne,  Finlande. 


2 1 .  Crimes  agaio^t  bankruptcy  law,  [ 
which,   according  to    the   laws  of  the  | 
High  Contracting  Parties,  are  extra- 
dition crimes. 

22.  Any  malicious  act  done  with 
intent  to  endaDger  the  safety  of  any 
per3ons  travelling  or  being  upon  a 
railway. 

23.  Malicious  injury  to  property, 
if  such  offence  be  indictable. 

24.  Piracy  and  other  crimes  or 
offences  committed  at  sea  against 
persons  or  things  which,  according  to 
the  laws  of  the  High  Contracting 
Parties,  are  extradition  crimes  or  of- 
fences. 

25.  Dealing  in  slaves  in  such 
manner  as  to  constitute  a  crime  or 
offence  against  the  laws  of  both  States. 

The  extradition  is  also  to  be  granted 
for  participation  in  any  of  the  aforesaid 
crimes  or  offences,  provided  such 
participation  be  punishable  by  the 
laws  of  both  Contracting  Parties. 

Extradition  may  also  be  granted 
at  the  discrétion  of  the  State  applied 
to  in  respect  of  any  other  crime  or 
offence  for  which,  according  to  the 
laws  of  both  the  Contracting  Parties 
for  the  time  being  in  force,  the  grant 
can   be  made. 

Article   3. 

In  no  case  nor  on  any  considération 
wbatever  shall  the  High  Contracting 
Parties  be  bound  to  surrender  their 
own  subjects,  whether  by  birth  or 
naturalisation. 

Article  4. 
The  extradition  shall  not  take  place 
if  the  person  claimed  has  already  been 
tried  and  discharged  or  punished,  or 
is  stili  under  trial  in  the  State  ap- 
plied to,  for  the  crime  or  offence  for 
which  his  extradition  is  demanded. 


21.  Sâdana  bankruttbrott,  for  vilka 
de  hôga  kontraherande  parternas  lagar 
medgiva  utlamning. 

22.  Varje  uppsatlig  handling,  be- 
gângen  i  avsikt  att  âstadkomma  fara 
for  den  som  reser  eller  befinner  sig 
â  jarnviig. 

23.  Uppsatlig  skadegôrelse  à  egen- 
dom,  innefattande  ail  niant  farligt  brott. 

24.  Sjôrôveri  och  andra  pa  havet 
mot  manniskor  eller  egendom  riktade 
brott,  for  vilka  de  hôga  kontraherande 
parternas  lagar  medgiva  utlamning. 


25.  Slavhandel,  av  den  beskaffen- 
het,  att  densamma  innefattar  brott 
mot  bâda  staternas  lagar. 

Utlamning  skall  aven  beviljas  for 
delaktighet  i  nagot  av  ovanniimnda 
brott,  under  forutsattning  att  sâdan 
delaktighet  âr  straffbar  enligt  de  bâda 
fôrdragsslutande  parternas   lagar. 

Enligt  prôvning  av  den  stat,  av 
vilken  utlamning  begâres,  ma  utlam- 
ning âven  âga  ru  m  for  varje  anuat 
brott,  som  enligt  de  bâda  fôrdrags- 
slutande parternas  for  tiden  gai  lande 
lagar  kan  fôranleda  utlamning. 

Artikel  3. 
De  hôga  fôrdragsslutande  parteroa 
skola  i  intet  fall  och  under  inga  ora- 
stândigheter  vara  fôrpliktade  att  ut- 
lâmna  sina  egna  undersàtar,  varken 
infodda  eller  naturaliserade. 

Artikel  4. 
Utlamning  âger  icke  ru  m,  dârest 
den  âterfordrade  personen  redan  bli- 
vit  i  den  stat,  av  vilken  utlamning 
begâres,  efter  anstâllt  àtai  frikând 
eller  fâlld  till  straff  eller  fortfarande 
star  under  tilltal  fôr  det  brott,  for 
vilket  hans  utlâmnande  begârts. 
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lf  the  persoD  claimed  should  be 
under  examination  or  underpunishment 
1d  the  State  applied  to  for  any  other 
crime  or  offence,  his  extradition  shall 
be  deferred  until  the  conclusion  of 
the  trial  and  the  full  exécution  of 
any  punishment  awarded   to  him. 

Article  5. 
The  extradition  shall  not  take  place 
if,  subsequently  to  the  commission  of 
the  crime  or  offence  or  the  institution 
of  the  pénal  prosecution  or  the  con- 
viction thereon,  exemption  from  prose- 
cution or  punishment  has  been  ac- 
quired  by  lapse  of  time,  accord ing  to 
the  laws  of  the  State  applying  or 
applied   to. 

Article  6. 
A  fugitive  criminal  shall  not  be 
surrendered  if  the  crime  or  offence 
\u  respect  of  which  his  surrender  is 
demanded  is  one  of  a  political  cha- 
racter,  or  if  he  proves  that  the  ré- 
quisition for  his  surrender  has,  in 
fact,  been  made  with  a  view  to  try 
or  puuish  him  for  a  crime  or  offence 
of  a  political  character. 

Article   7. 

A  person  surrendered  can  in  no 
case  be  kept  in  custody  or  be  brought 
to  trial  in  the  State  to  which  the 
surrender  has  been  made  for  any  other 
crime  or  offence,  or  on  account  of 
any  other  matters,  than  those  for 
which  the  extradition  shall  hâve  taken 
place  until  he  has  been  restored,  or 
bas  had  an  opportunity  of  returning, 
to  the  State  by  which  he  ha&  been 
surrendered. 

This  stipulation  does  not  apply  to 
crimes  or  offences  committed  after  the 
extradition. 


Dârest  den  àterfordrade  personen 
âr  i  den  stat,  av  vilken  hans  ut- 
lâmning  begâres,  foremâl  for  rannsak- 
ning  eller  avtjânar  straff  for  nâgot 
annat  brott,  skall  utlâmningen  upp- 
skjutas  tills  rattegângen  avslutats  och, 
ifall  straff  âdômts,  detta  till  fullo 
verkstâllts. 

Artikel   5. 

Utlâmning  âger  icke  rum,  dârest, 
efter  brottets  begâende  eller  àtalets 
anhângiggôrande  eller  straffets  àdô- 
mande  sa  lâng  tid  fôrflutit,  att  râtten 
till  anstâliande  av  âtal  eller  till  verk- 
stallande  av  âdomt  straff  enligt  lagen 
i  den  stat,  som  begâr  utlâmning  eller 
lagen  i  den  stat,  av  vilken  utlâmning 
begâres,  fôrfallit. 

Artikel  6. 
Fôrrymd  brottsling  skall  icke  ut- 
j  lâmnas,  om  brottet,  for  vilket  hans 
utlâmning  begâres,  âr  av  politisk 
natur  eller  om  han  âdagalâgger  att 
begâran  om  hans  utlâmning  i  sjâlva 
verket  gjorts  i  avsikt  att  âtala  eller 
straffa  honom  for  brott  av  politisk 
natur. 


Artikel  7. 
Utlâmnad  person  kan  i  ingen  hân- 
delse  i  den  stat,  till  vilken  utlâmning 
skett,  hâllas  hâktad  eller  âtalas  for 
nâgot  annat  brott,  eller  av  andra 
orsaker  an  de,  vilka  fôranlett  ut- 
lâmningen, intill  dess  han  blivit 
âterlâmnad  eller  fôrsatt  i  tillfâlle  att 
âtervânda  till  den  stat,  som  utlâmnat 
honom. 


Denna  bestâmmelse  àr  icke  till- 
âmplig  â  brott  begângna  efter  utlâm- 
n  and  et. 

46* 
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Article  8. 

The  réquisition  for  extradition  shall 
be  made  through  the  diplomatie  agents 
of  the  High  Contracting  Parties  re- 
spectiveiy. 

The  réquisition  for  the  extradition 
of  an  accused  person  must  be  accoin- 
panied  by  à  warrant  of  arrest  issued 
by  the  compétent  authority  of  the 
State  requiring  the  extradition,  and 
by  such  évidence  as,  accord ing  to 
the  laws  of  the  place  where  the  ac- 
cused is  found,  would  justifv  his  arrest 
if  the  crime  or  offence  had  been  com- 
mitted  there. 

If  the  réquisition  relates  to  a  person 
already  convicted,  it  must  be  accom- 
panied  by  the  sentence  of  condem- 
nation  passed  against  the  convicted 
person  by  the  compétent  court  of  the 
State  that  makes  the  réquisition  for 
extradition,  provided  that  a  sentence 
passed  in  contumaciam  is  not  to  be 
deemed  a  conviction,  but  a  person  so 
sentenced  may  be  dealt  with  as  an 
accused  person. 

Article  9. 
If  the  réquisition  for  extradition 
be  in  accordance  with  the  foregoiog 
stipulations,  the  compétent  authorities 
of  the  State  applied  to  shall  proceed 
to  the  arrest  of  the  fugitive. 


Article  10. 
A  criminal  fugitive  may  be  ap- 
prehended  under  a  warrant  issued  by 
any  police  magistrate,  justice  of  the 
peace,  or  other  compétent  authority 
in  either  State,  on  such  information 
or  complaint  and  such  évidence,  or 
after  such  proceedings,  as  would,  in 
the  opinion  of  the  authority  issu  ing 
the  warrant,  justify  the  issue  of  a 
warrant  if  the  crime  or  offence    had 


Artikel   8. 
Begâran  om  utlamning  skall  frara- 
stnllas  genora  de  hôga  fôrdragsslutande 
parternas  diplomatiska  representanter. 

Begâran  om  utlamning  av  tilttalad 
person  skall  âtfôljas  av  hâktnings- 
beslut,  utfârdat  av  dârtill  behôrig 
myndighet  i  den  stat,  som  begâr 
utlamning,  samt  av  sâdaua  bevis, 
vilka  enligt  lagarna  a  den  ort.  dâr 
den  tilltalade  antrâffas,  tillûta  hans 
hâktande,  om  brottet  varit  dâr  be- 
gânget. 

Avser  begâran  redan  dômd  person, 
bôr  den  âttoljas  av  fâl lande  utslag, 
meddelat  av  behôrig  domstol  i  den 
stat,  som  begâr  utlâmnamle;  doek 
skall  mot  frânvarande  person  med- 
delat utslag  icke  anses  som  fâl  lande, 
utan  bôr  sâlunda  dômd  person  be- 
bandlas  som  tilltalad. 


Artikel  9. 
Dârest  begâran  om  utlamning  âr 
ôverensstâmmande  med  ovaostâende 
fôreskrifter,  skall  vederbôrande  myn- 
dighet i  den  stat,  till  vilken  fram- 
stâllningen  giorts,  vidtaga  âtgârder 
fôr  den  fôrrymdes  hâktande. 

Artikel  10. 
Fôrrymd  brottsling  kan  anhâllas  i 
stod  av  hâktningsorder,  utfârdad  av 
polisdomare,  fredsdomare  eller  annan 
behôrig  myndighet  i  nâgondera  staten, 
pâ  grund  av  sâdan  aogivelse  eller 
sâdant  yrkande  och  sâdant  bevis  eller 
efter  sâdant  fôrfarande  att  det  enligt 
den  myndighets  âsikt,  som  utfardar 
hâktningsordern,  skulle  berâttiga  ut- 
fârdandet    av    densamma  i    hândelse 
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been  cominitted  or  the  person  con- 
victed in  that  part  of  the  dominions 
of  the  two  Contraetiug  Parties  in 
which  the  m  agi  strate,  justice  of  the 
peace,  or  other  compétent  authority, 
exercises  jtirisdiction.  He  shall,  in 
aceordance  with  tliis  article,  he  dis- 
charged,  if  within  the  term  of  thirty 
days  a  réquisition  for  extradition  shall 
not  hâve  been  made  by  the  diplo- 
matie agtmt  of  the  State  clairoing  bis 
extradition  in  aceordance  with  the 
stipulations  of  tins  treaty.  The  same 
ru  le  shall  apply  to  the  cases  of  persons 
accused  or  convicted  of  any  of  the 
crimes  or  offences  specified  in  this 
treatv,  aud  committed  on  the  high 
seas  on  board  any  vessel  of  either 
State  which  raay  corne  into  a  port 
of  the  other. 

Article  11. 
The  extradition  shall  take  place 
otily  if  the  évidence  be  found  suffi- 
rent, according  to  the  laws  of  the 
State  applied  to,  either  to  justify  the 
committal  of  the  prisoner  for  trial, 
in  case  the  crime  or  offence  had  been 
committed  in  the  territory  of  the 
same  State,  or  to  prove  that  the 
prisoner  is  the  identical  person  con- 
victed by  tue  courts  of  the  State  which 
makes  the  réquisition,  and  that  the 
crime  or  oflfehce  of  which  he  has 
been  convicted  is  one  in  respect  of 
which  extradition  could,  at  the  time 
of  such  conviction,  hâve  been  gran- 
ted  by  the  State  applied  to;  and  no 
criminal  shall  be  surrendered  until 
after  the  expiration  of  fifteen  days 
from  the  date  of  his  committal  to 
prison  to  await  the  warrant  for  his 
surrender. 

Article    12 
In    the    exarainations    which    they 
hâve  to  make  m  aceordance  with  the 


brottet  blivit  begânget  eller  personen 
dômd  pâ  sâdant  de  tvâ  kontraherande 
parterna  tillborande  omrâde.  dâr  po- 
iisdomare,  fredsdomare  eller  annan 
behorig  myndighet  utovar  domsratt. 
Han  skall,  i  overensstammelse  med 
denna  artiJ^el,  stâllas  pa  fri  fot.  dârest 
icke  diplomatisk  représentant  for  den 
stat,  som  begàrt  utlâmning.  inom 
trettio  dagar  gjort  framstâllning  om 
utlâmning  i  overensstammelse  med 
foreskrifterna  i  denna  konvention. 
Enahanda  fôreskrift  skall  jâraval 
tillâmpas  â  personer,  som  tilltalats 
eller  dômts  for  i  denna  konvention 
upprakuade  brott  begangna  pâ  oppna 
havet  ombord  â  endera  staten  ti II— 
hôrande  fartyg.  vilket  inloper  i  den 
andra  statens   hamn. 

Artikel  11. 
Utlâmning  âger  rum  endast  om 
bevismaterialet  enligt  lagarna  i  den 
stat,  till  vilken  framstâllningen  rik- 
tats,  befinnes  tillrâckligt  antingen  for 
vâckande  av  âtal  mot  den  skyldige 
vid  cfomstol,  i  hândelse  brottet  blivit 
begânget  inom  samma  stats  territori- 
um,  eller  for  âdagalâggande  av  att 
den  tilltalade  âr  identisk  med  den 
person,  yilken  blivit  dômd  av  dom- 
stol  i  den  stat  som  gjort  framstâll- 
ningen, samt  att  brottet  for  vilket 
han  blivit  dômd  âr  sâdant,  for  vilket 
utlâmning,  vid  tidpunkten  for  hans 
dômande,  kunde  beviljas  av  den  stat, 
till  vilken  framstâllningen  riktats; 
ingen  brottsling  skall  utlâmnas  fore 
utgângen  av  femton  dagar  frân  den 
dag  dâ  han  infôrpassats  i  fângelse 
for  att  in  vanta  utlâmningsorder. 

Artikel    12. 
Vid   de    rannsakningar,    som  myn- 
digheterna  i  den  stat  till  vilken  fram- 


710 


Grande-Bretagne,  Finlande. 


foregoh&g  stipulations,  the  authorities 
of  tbe  State  applied  to  shail  admit  as 
valid  évidence  the  sworn  dépositions 
or  the  affirmations  of  witnesses  taken 
in  the  other  State,  or  copies  thereof, 
and  likewise  the  warrants  and  sen- 
tences issued  therein,  or  copies  the- 
reof, and  certificates  of,  or  judicial 
documents  stating  the  fact  of  a  con- 
viction, provided  the  same  are  au- 
thenticated  as  follows: 


1 .  A  warrant,  or  copy  thereof.  must 
ourpori  to  be  signed  by  a  judge, 
magistrale,  or  officer  of  the  other 
State,  or  purport  to  be  certified  under 
the  hand  of  a  judge,  magistrate  or 
officer  of  the  other  State  to  be  a 
true  copy  thereof,  as  the  case  may 
require. 

2.  Dépositions  or  affirmations,  or 
the  copies  thereof,  must  purport  to 
be  certified,  under  the  hand  of  a 
judge,  magistrate,  or  officer  of  the 
other  State,  to  be  the  original  dépo- 
sitions or  affirmations,  or  to  be  true 
copies  thereof,  as  the  case  may  require. 

ô.  A  certificate  of  or  judicial  do- 
cument stating  the  fact  of  a  conviction 
must  purport  to  be  certified  by  a 
judge.  magistrate,  or  officer  of  the 
other  State. 

In  every  case  such  warrant,  dépo- 
sition, affirmation,  copy,  certificate, 
or  judicial  document  must  be  authen- 
ticated,  either  oy  the  oath  of  soine 
witness,  or  by  being  sealed  with  the 
officiai  seal  of  the  Minister  of  Justice 
or  some  other  Minister  of  the  other 
State,  or  by  any  other  mode  of 
authentication  for  the  time  being  per- 
mitted  by  the  law  of  the  State  to 
which  the  application  for  extradition 
is   made. 


stàllningen  riktats  i  enlighet  med 
ovanuamnda  foreskrifter  anstiilla,  skola 
de  sûsom  laglig  bevisning  erkiinna 
skriftliga,  med  ed  bekrâftade  upp- 
gifter  och  vittnesmàl,  avgivna  i  den 
andra  staten,  eller  avskrifter  av  de- 
samma,  su  ock  fororduanden  om 
hâktning  och  domar,  som  dâr  utfiir- 
dats,  eller  avskrifter  av  desamma 
samt  officiel  la  bevis  och  ràttegungs- 
handlingar,  utvisaude  att  ddm  givits, 
forutsatt  att  âktheten  av  desamma 
âr  bestyrkt   pâ  sâtt  som   foljer: 

1.  Hâktningsordereller  avskrift  av 
densamma  bôr  efter  omstândi»heterna 
vara  undertecknad  av  domare,  polis- 
domare  eller  myndighet  i  den  andra 
staten,  eller  avskriftens  riktighet  egen- 
hândigt  bestyrkt  av  domare,  polisdo- 

|  mare    eller    myndighet    i    den    andra 
j  staten. 

2.  Intyg  eller  skriftliga  forsakrin- 
gar,  avgivna  a  ed,  eller  avskrifter  av 
desamma.  bôra  av  domare,  polisdo- 
mare  eller  myndighet  i  den  andra 
staten  bestyrkas  utgôra  originala  intyg 
eller  fôrsâkringar  eller  riktiga  av- 
skrifter av  desamma,  allt  efter  om- 
stândigheterna. 

3.  Officiellt  bevis  eller  râttegângs- 
handling,  utvisande  att  dom  givits, 
bôr  vara  bestyrkt  av  domare,  polis- 
domare  eller  myndighet  i  den  andra 
staten. 

Dylik  hâktningsorder,  edligt  intyg 
eller  skriftlig  fôrsâkran,  avskrift,  offi 
ciellt  bevis  eller  râttegangshandling 
skall  i  varje  fall  bestyrkae  antingen 
genom  vittnesmàl  avgivna  under  eds- 
fôrpliktelse  eller  genom  asâttande  av 
justitieministerns  eller  annan  minis- 
ters  i  den  andra  staten  officie  lia  âm- 
betssigill,  eller  pa  annat  sâtt  som 
lagen  i  den  stat,  hos  vilken  fram- 
stâllning  om  utleverering  gôres,  vid 
varje  tidpunkt  medgiver. 
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Article  13. 
If  the  iodividunl  claimed  by  one 
of-  the  High  Contracting  Parties  in 
pursuance  ot"  the  présent  treaty  sbould 
be  also  claimed  by  one  or  several 
otlier  Powers  on  account  of  other 
crimes  or  ofïences  committed  within 
tbeir  respective  jurisdictions,  his  extra- 
dition sball  be  granted  to  tbe  State 
whose  claim  is  earliest  in  date,  unless 
such   claim   is   waived. 

Article  14. 
If  sufficient  évidence  for  the  ex- 
tradition be  uot  produced  within  two 
moDths  from  the  date  of  the  appré- 
hension of  the  fugitive,  or  within  such 
fnrther  time  as  the  State  applied  to, 
or  the  proper  tribunal  thereof,  shall 
direct,  the  fugitive  shall  be  set  at 
liberty. 

Article  15. 
Ail  articles  seized  which  were  in 
the  possession  of  the  person  to  be 
surrendered  at  the  time  of  his  ap- 
prehensiou,  and  any  articles  that  may 
serve  as  a  proof  of  the  crime  or 
ofifence  shall  be  given  up  when  the 
extradition  takes  place,  in  so  far  as 
this  may  be  permitted  by  the  law 
of  the  State  granting  the  extradition. 

Article   16. 

Each  of  the  High  Contracting  Par- 
ties shall  defray  the  expenses  occa- 
sioned  by  the  arrest  within  its  terri- 
tories,  the  détention,  and  the  con- 
veyance  to  its  frontier,  of  the  persons 
whom  it  may  hâve  consented  to  sur- 
render  in  pursuance  of  the  présent 
treaty. 

Article   17. 

The  stipulations  of  the  présent 
treaty  shall  be  applicable,  so  far  as 
the  laws  permit,   to  ail  His  Britannic 


Artikel    13. 
Har  betrâflfande  en  person,  om  vars 
utlâmnande    nâgondera    av    de    hoga 
I  fordragsslutande    parterna    i    enlighet 
I  med    denna    konvention    gjort    fram- 
stâllning,   dylik    framstâllning    gjorts 
jâmvâl  av  en   eller  flere  andra  stater 
for  brott,  begângna  à  deras  respektive 
omrâden,  skall  utlâmning  beviljas  den 
stat,  vars   framstâllning  fôrst  inkoro- 
mit,  sâvitt  densamma  icke  blivit  frân- 
gàngen. 

Artikel    14. 

Dârest  tillrâckliga  bevis  for  ut- 
lâmning icke  fôretetts  inom  tvâ  mâ- 
nader  efter  det  den  fôrrymde  blivit 
anhâllen  eller  inom  den  iângre  termin, 
som  den  stat  till  vilken  framstâllning 
om  utlâmning  gjorts  eller  behôrig 
domstol  i  denna  stat  faststâllt,  skall 
den   fôrrymde  stâlias  pâ  fri  fot. 

Artikel  15. 
Alla  fôremâl,  som  vid  anhallandet 
av  den  person  som  skall  utlâmnas, 
voro  i  bans  besittning  och  blivit  tagna 
i  fôrvar  samt  alla  fôremâl,  vilka  kunna 
tjâna  som  bevis  for  brottet,  skola  ôver- 
lâmnas  samtidigt  som  utlâmning  âger 
rum,  sâvitt  lagen  i  den  stat,  som 
bifallit  till  utlâmningen,  sâdant  med- 
giver. 

Artikel    16. 

Tardera  av  de  hoga  kontraherande 
staterna  skall  bestrida  de  kostnader, 
som  fôranledas  av  pâ  deras  omrâden 
skedd  hâktning,  samt  fôrvaring  och 
transport  till  egen  grâns  av  de  per- 
soner,  vilkas  utlâmning  densamma, 
i  enlighet  med  denna  konvention 
medgivit 

Artikel   17. 

Bestàmmelserna  i  denna  konvention 
skola  tillâmpas,  sâvitt  lagarna  det 
medgiva,   med  avseende  a  alla  Hans 
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Majesty's  dominions,  except  to  the 
self-governing  Dominions  hereinafter 
named — tbat  is  to  say,  the  Dominion 
of  Canada,  the  Comraonwealth  of 
Australia  (including  for  this  purpose 
Papua  and  Norfolk  Island),  the  Do- 
minion of  New  Zealand,  the  Union 
of  South  Africa,  the  Irish  Free  State, 
and  Newfoundland  —  and  India,  pro- 
vided  always  that  the  said  stipula- 
tions shall  be  applicable  to  any  of 
the  above-named  Dominions  or  India 
in  respoct  of  which  notice  to  tbat 
effect  shall  hâve  been  given  on  be- 
half  of  the  Government  of  such  Do- 
minion or  India  by  His  Britannic 
Majesty's  Représentative  at  Helsing- 
fors,  and  provided  also  that  it  shall 
be  compétent  for  either  of  the  Con- 
tracting  Parties  to  terminate  separa- 
tely  the  application  of  this  treaty  to 
any  of  the  above-named  Dominions 
or  India  by  a  notice  to  that  effect 
not  exceeding  one  year  and  not  less 
than   six    months. 

Article    18. 

The  réquisition  for  the  surrender 
of  a  fugitive  criminal,  who  has  taken 
refuge  in  any  of  His  Britannic  Ma- 
jesty's self-governing  Dominions,  Co- 
lonies, or  Possessions  to  which  this 
treaty  applies  shall  be  made  to  the 
Governor-General,  GovernOr,  or  chief 
authority,  of  such  self-governing  Do- 
minion, Colony,  or  Possession  by  the 
chief  consular  officer  of  Finland  in 
such  self-governing  Dominion,  Colony, 
or  Possession 

Such  réquisition  may  be  disposed 
of,  subject  always,  as  nearly  as  may 
be,  and  so  far  as  the  law  of  such 
self-governing  Dominion,  Colony,  or 
Possession  will  allow,  to  the  provi- 
sions of  this  treaty,  by  the  said  Go- 
•'ernor  General,     Governor    or     chief 


Brittiska  Majestâts  dominier,  med 
undantag  av  nedannuinndu  sjiilvsty- 
relse  âgande  domiuier — nâmligen: 
Canada  douiiuium,  Autralieu  (iune- 
fattande  i  detta  avseende  jiiinviil 
Papua  och  on  Norfolk).  Nya  Zelands 
dominium,  Sydafrikanska  Unionen, 
Irlândska  Fristaten  och  Newfoundland 
samt  Indien,  under  fôrutsâttning 
stàdse,  att  sagda  bestiimmelser  skola 
tillâmpas  med  avseende  a  ovanuâmuda 
dominier  eller  a  Indien,  sûframt  Haos 
Brifctiska  Majestâts.  représentant  i  Hel- 
singfors  a  regeringens  vagnar  i  sàvlant 
dominium  «lier  i  Indien  lamnat  dy- 
Hkt  meddelande  och  under  fôrut- 
sattning jâmviil,  att  vardera  av  de 
fôrdragsslutande  staterna  skall  vara 
beràttigad  att  aliéna  upphava  tillâmp- 
ningen  av  denna  konvention  med 
avseende  a  envar  av  ovannamnda 
dominier  eller  Indien  genom  ett 
meddelande  hârom,  avgivet  inom  en 
tidsperiod  icke  ôverstigande  ett  ur 
och   icke  understigande  sex   mânader. 

Artikel    18. 

Framstâllning  om  utlamning  av  en 
fôrrymd  brottsling,  som  tagit  sin 
tillflykt  till  nâgot  av  Hans  Brittiska 
Majestâts  sjâlvstyrelse  âgande  do- 
minier, kolonier  eller  besittningar, 
med  avseende  â  vilka  denna  konven- 
tion tillâmpas,  skall  gôras  hos  general- 
guvernôren,  guvernôren  eller  hôgsta 
myndigheten  i  sâdant  sjâlvstyrelse 
âgande  dominium,  koloni  eller  be- 
sittning  av  hôgsta  finska  konsulâra 
myndigheten  dârstâdes. 

Dylik  framstâllning  ma  avgôras  av 
sagda  generalguvernôr,  guvernor  eller 
hôgsta  myndighet  med  iakttagande  av 
bestâmmelserna  i  denna  konvention  i 
den  mân  lagen  i  sâdant  sjâlvstyrelse 
âgande  dominium,  koloni  eller  be- 
sittning  tillâter  detta,  âgande  han  dock 
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authority,  who,  however.  shall  be  at 
liberty  «:ith<;r  to  graut  the  surrender 
or  to  refer  the  matter  to  His  Bri- 
tannic  Majesty's  Government. 

Réquisitions  for  the  surrender  of 
a  fugitive  eriminal  emanating  from 
any  self-governing  Dominion,  Colony, 
or  Possession  of  His  Britannic  Ma- 
jesty  shall  be  governed,  as  far  as 
po>sible,  by  the  rules  laid  down  in 
the  preeeding  articles  of  tbe  présent 
treaty. 

Article    10. 

It  is  understood  that  the  stipula- 
tions of  the  two  precediug  articles 
apply  in  tbe  same  manner  as  if  they 
were  Possessions  of  Hi<  Britannic 
Majesty,  to  the  following  British  Pro- 
tectorate*. that  is  tosay.  the  Bechuana- 
laud  Protectorate,  Gambia  Protecto- 
rats, Kenya  Protectorate.  Nigeria  Pro- 
tectorate, Northern  Rhodésia,  Northern 
Territories  of  the  Gold  Coast,  Nyasa- 
lam),  Sierra  Leone  Protectorate,  So- 
lomon  Islands  Protectorate,  Somali- 
land  Protectorate,  Swaziland,  Uganda 
Protectorate  and   Zanzibar. 

It  is  also  understood  that  if,  after 
the  signature  of  the  présent  treaty, 
it  is  considered  advisable  to  extend 
its  provisions  to  any  British  pro- 
tectorates  other  than  those  mentioned 
above,  or  to  any  British- protected 
State,  or  to  any  territory  in  respect 
of  which  a  mandate  on  behalf  of  the 
League  of  Nations  has  been  accepted 
by  His  Britannic  Majesty  the  stipu- 
lations of  the  two  preceding  articles 
shall  be  deemed  to  apply  to  such 
protectorates  or  States  or  mandated 
territories  from  the  date  prescribed 
in  the  notes  to  be  exchanged  for  the 
purpose    of  effecting    such    extension. 

It  is  further  understood  that  the 
provisions  of  the  présent  treaty  which 
apply    to    British    subjects    shall    be 


I  befogenhet,  att  antingen  bifalla  till 
!  utlâroningen  eller  understâlla  ârendets 
I  avgorande  Hans  Brittiska  Majestiits 
i  regering. 

i  \fed  avseende  a  framstâllningar  frân 
i  Hans  Brittiska  Majestâts  sjâlvstyrelse 
!  âgaude  dominier,  kolonier  och  be- 
I  sittningar  om  utlâmning  uv  forrymda 
;  brottslingar,  skola  bestâminelserna  i 
i  fôregàende  artiklar  av  denna  konven- 
!  tion    i   môjligaste   mân   tillâmpas. 

Artikel    19. 
Bestâmraelserna  i  de  tvà  nâstfore- 

|  gâende  artikJarna  tillâmpas  med  av- 
seende à  fôljande  brittiska  protektorat 
liksom  om  de  vore  Hans  Brittiska 
Majestâts  be§ittningar,  nâmligen:  pro- 
tektoratet  Bechuanaland  protektoratet 
Gambia,  protektoratet  Kenya,  pro- 
tektoratet Nigeria,  Norra  Rhodesia, 
GuldkusteLS  norra  territorier,   Nyasa- 

j  land,  protektoratet  Sierra  Leone,  pro- 
tektoratet Solomon-oarna,  protektoratet 
Somaliland,  Swaziland,  protektoratet 
Uganda  och  Zanzibar. 

Dârest  det  efter  uudertecknandet 
av  flenna  konvention  anses  iâmpligt 
att  utstrâcka  densammas  bestâmmelser 
till  andra  brittiska  protektorat  an  de 
ovannâmndaeller  till  brittiska  skydds- 
stater  eller  till  nâgot  territorium,  â 
VilketHansBrittiskaMajestâtsamtyckt 
att  mottaga  mandat  â  nationernas 
fôrbunds  vâgnar,  skola  bestâmmelserna 
i  de  tvâ  Dâstfôregâende  artiklarna 
anses  tiliâmpligapâ  sâdant  protektorat 
eller  stat  eller  mandatterritorium  frân 
den  dag,  som  faststâllts  i  de  noter, 
vilka  utvâxlats  i  avseende  att  âvâga- 
bringa  ett  sâdant  utstrâckande. 

De  bestâmmelser  i  denna  konven- 
tion, vilka  hânfôra  sig  till  brittiska 
undersâtar,   skola  utstrâckas  att  gâila 
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deemed  also  to  apply  to  natives  of 
any  British  protectorate  or  protected 
State  or  mandated  territory  to  -\vhich 
the  stipulations  of  the  two  preceding 
articles  apply  or  shall  hereafter  apply. 

Article  20. 

The  présent  treaty  shall  corne  into 

force  ten  days  after   its    publication, 

in  conformity  with  the  forms  prescri- 

bed    by    the    laws    of  the  High  Con- 


âven  â  infôdingar  i  de  brittiska  pro- 
tektorat  eller  skyddsstater  eller  man- 
datterritorier,  ined  avseende  â  vilka 
bestâmnielserna  i  de  tvai  nastfore- 
gâende  artiklarna  aro  tillampliga  eller 
franideles  skola  tilltimpas. 

Artikel   20. 

Denna    konvention    skall    trada    i 

kraft  tio  dagar  efter  det   densamma, 

pâ  satfc  de    hôga   kontraherande    par- 

ternas   lagar  foreskriva,    blivit   publi- 


tracting  Parties.    It  raay  be  terminated  !  cerad.      Den   kan   bringas   ur  kraft  av 


by  either  of  the  High  Contracting 
Parties  by  a  notice  not  exceeding  one 
year  and   not  less  than    six    months. 

It  shall  be  ratified,  and  the  rati- 
fications shall  be  exchanged  at  London 
as  soon  as  possible. 

In  witness  whereof  the  respective 
plenipotentiaries  hâve  signed  the  treaty 
and  hâve  affixed  thereto  their  re- 
spective seals. 

Done  at  London  the  30th  day  of 
May,  in  the  year   1924. 


vardera  av  de  hôga  kontraherande 
parteroa  genom  uppsaguing.  som  bor 
ske  tidigast  ett  âr  och  senast  sex 
mânader  dârfôrinnan. 

Den  skall  ratificeras  och  ratifika- 
tionsurkunderua  skola  utvaxlas  i  Lon- 
don  snarast   môjligt. 

Till  bekràftelse  hârav  hava  respek- 
tive  fullmâktige  underskrivit  denoa 
konvention  och  fôrsett  densamma  med 
sina  respektive  sigilh 

Som  skedde  i  London,  den  30  maj 
1924. 


(L.  S.)  J.  Ramsay  MacDonald. 

(L.  S.)  Ossian  Donner. 
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GRANDE-BRETAGNE,    LETTONIE. 

Traité  d'extradition;  signé  à  Riga,  le  3  8  juillet  1924.*) 

Treaty  Série»  1925,  No.  U. 


His  Majesty  the  King  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireiand  and  of  the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India; 
and  the  Président  of  the  Latvian  Repubiic*  having  determined,  by  common 
consent,  to  conclude  a  treaty  for  the  extradition  of  criminals,  hâve  accord- 
ingly  named  as  their  plenipotentiaries: 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Riga,  le  7  juillet  1925. 


Extradition.  7 1 5 

His  Majesty    thc  King  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
land  and  of  the  British  Dominions  bcyond  the  Seas,  Emperor  of  India: 
Jobn  Charles  Tudor  Vaughan,  Esquire,  C.M.G.,  M.V.O.,  His 
Envoy   Extniordinary  and  Minister  Plenij>otentiary  at  Riga: 
And  the  Président  of  the  Latvian  Republic: 

M.  Germain   Albat,    Minister  Plenipotentiary,   Secretarv-General 
of  the  Latvian  Foreign  Office: 
Who,   after  having  exhibited  to  each  other  their  respective  full  powers, 
and    found    them    in    good    and  due  form,    bave  agreed   upon  the  following 
articles: 

Article  1 . 
The  High  Oontracting  Parties  engage  to  deliver  up  to  each  other, 
under  certain  ci rcu instances  and  conditions  stated  in  the  présent  treaty, 
those  persons  who,  being  accused  or  convicted  of  any  of  the  crimes  or 
oftVnces  enumerated  in  Article  2,  committed  within  the  jurisdiction  of  the 
one  Party,  slia.ll   be  found  within  the  territory  of  the   other  Party. 

Article  2. 
Extradition  shall  be  reciprocally  granted  for  the  following  crimes  or 
offences  : 

1.  Murder  (including  assassination,  parricide,  infanticide,   poisoning), 

or  attempt  or  conspiracy  to  murder. 

2.  Manslaughter. 

3.  Administering  drugs  or  using  instruments  with   intent  to  procure 

the  miscarriage  of  womeo. 

4.  Râpe. 

5.  Carnal  knowledge,  or  any   attempt  to  hâve  carnal  knowledge,    of 

a  girl  under   14  years  Af  âge. 

6.  Indécent  assault. 

7.  Kidnapping  and  false  imprisonment. 

8.  Child  stealing,  including  abandoning,    exposing  or  unlawfully  de- 

taining. 

9.  Abduction. 
iO.   Procuration. 

1 1 .  Bigamy. 

12.  Maliciously  wounding  or  inflicting  grievous  bodily  harm. 

13.  Assault  occasioning  actual  bodily  harm. 

14.  Threats,    by    letter  or  other wise,    with   intent  to  extojrt  money  or 

other  things  of  value. 

15.  Perjury,  or  subornation  of  perjury. 

16.  Arson. 

17.  Burglarv    or    houscbreaking,     robbery    with    violence,    larceny    or 

embezzlement 

18.  Fraud  by  a  baiiee.  banker,  agent,  factor,  trustée,  director,  member3 

or  public  otficer  of  any  company,  or  fraudu^Pt  conversion. 
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19.  Obtaining  money,  valuable  security,   or  goods  by  false  pretences; 

receiving  .iny  money,  valuable  security,  or  otlier  property, 
knowiDg  the  same  to   bave  been  stolcn  or  feloniously  obtained. 

20.  (a.)  Counterfeiting  or  altering  money,  or  bringing  into  circulation 

counterfeited  or  altered  money. 

(b.)  Knowingly  making  without  lawful  authority  any  instrument, 
tool,  or  engine  adapted  and  intended  for  the  counterfeiting  of 
of  the  coin   of  the  realm. 

21.  Forgery,  or  uttering  what*  is  forged. 

22.  Crimes  against  bankruptcy  law. 

23.  Any  malicious  act  done  with  intent  to  endanger  the  safety  of  any 

persons  travelling  or  beiDg  upon   a  railwav. 

24.  Malicious   injury   to  property,   if  such   offence   be   iudictable. 

25.  Piracy  and  other  crimes  or  otfences  committed  at  sea  against  persons 

or  tbings  which,  according  to  the  laws  of  the  Higli  Contract- 
ing  Parties,  are  extradition   crimes  or  offences. 

26.  Dealing  in  slaves  in  such  manner  as  to  constitute  a  crime  or  offence 

against  the  laws  of  both  States. 

The  extradition  is  also  to  be  granted  for  participation  in  any  of  the 
aforesaid  crimes  or  offences,  provided  such  participation  be  punishabie  by 
the  laws  of  both  Contracting  Parties. 

Extradition  may  also  be  granted  at  the  discrétion  of  the  State  applied 
to  in  respect  of  any  other  crime  or  offence  for  which,  according  to  the 
law  of  both  the  Contracting  Parties  for  the  time  being  in  force,  the  grant 
can   be  made. 

Article   3. 

In  no  case  nor  on  any  considération  whatever  shall  the  High  Contracting 
Parties  be  bound  to  surrender  their  own  subjects,  whether  by  birth  or 
naturalisation. 

Article  4. 

The  extradition  shall  not  take  place  if  the  person  claimed  bas  already 
been  tried  and  discharged  or  punished,  or  is  still  under  triai  in  the  State 
applied  to,   for  the  crime  or  offence  for  which  his  extradition   is  demanded. 

If  the  person  claimed  should  be  under  examination  or  under  punish- 
ment  in  the  State  applied  to  for  any  other  crime  or  offence.  his  extradition 
shall  be  deferred  until  the  conclusion  of  the  trial  and  the  full  exécution 
of  any  punishment  awarded  to  him. 

Article  5, 

TJie  extradition  shall  not  take  place  if,  subsequently  to  tbc  commission 

of  the  crime  or  offence  or  the  institution  of  the  pénal  prosecution  or  the 

conviction   thereon,    exemption    from    prosecution    or   punishment   bas  been 

acquired    by    lapse   of  time,    according   to    the  laws  of  the  Stape  applying 

or  applied  to. 

Article  6. 
A  fugitive  criminal   shall  not  be   surrendered    d   che  crime  or  offence 
in   respect  of  which  his  surrender  is  demanded  is  one  of  a  politicaî  character, 
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or  if  th<»  proves    that    tbe  réquisition   for  bis  surrender  has.   in   fact,  been 

made  witli  a  view  to  try  or  punish  him  for  a  crime  or  offence  of  a  political 

eharacter. 

Article   7. 

A  person  Burrendered  can  in  no  case  be  kept  in  custody  or  be  brought 
t<>  trial  in  tlie  State  to  wbich  the  surrender  has  been  made  for  any  other 
crime,  or  offence,  or  on  account  of  any  other  matters,  than  those  for  which 
the  extradition  shall  hâve  taken  place,  until  he  bas  been  restored,  or  has 
had  au  opportunity  of  returning,  to  the  State  by  which  he  has  been  sur- 
rendered. 

This  stipulation  docs  not  apply  to  crimes  or  offences  committed  after 
the  extradition. 

Article  8. 

The  réquisition  for  extradition  shall  be  made  through  the  diplomatie 
agents  of  the  Iiigh  Contracting  Parties  respectively. 

The  réquisition  for  the  extradition  of  an  accused  person  must  be  accom- 
pmiied  by  a  warrant  of  arrest  issued  by  the  compétent  authority  of  the 
State  reijuiring  the  extradition,  and  by  such  évidence  as,  according  to  the 
laws  of  the  place  where  tbe  accused  is  found,  would  justify  his  arrest  if 
the  crime  or  offence   had  been   committed  there. 

If  the  réquisition  relates  to  a  person  already  convicted,  it  must  be 
accompanied  by  the  sentence  of  condemnation  passed  against.  the  convicted 
person  by  the  compétent  court  of  tbe  State  that  makes  the  réquisition 
for  extradition. 

A  sentence  passed  in  contumaciam  is  not  to  be  deemed  a  conviction, 
but  a  person  so  senteneed  may  be  dealt  with  as  an  accused  person. 

Article  9. 

If  the  réquisition  for  extradition  be  in  accordance  with  the  foregoing 
stipulations,  the  compétent  authorities  of  the  State  applied  to  shall  proceed 
to  the  arrest  of  the  fugitive. 

Article  10. 

A  criminal  fugitive  may  be  apprehended  under  a  warrant  issued  by 
any  police  magistrate,  justice  of  the  peace,  or  other  compétent  authority 
in  either  State,  on  such  information  or  complaint  and  such  évidence,  or 
after  such  proceedings,  as  would,  in  the  opinion  of  the  authority  issuing, 
the  warrant,  justify  the  issue  of  a  warrant  if  the  crime  or  offence  had 
been  committed  or  the  person  convicted  in  that  part  of  tbe  dominions  of 
the  two  Contracting  Parties  in  which  the  magistrate,  justice  of  the  peace, 
or  other  compétent  authority,  exercises  jurisdiction.  He  shall,  in  accord- 
ance with  this  article,  be  discharged  if  within  tbe  term  of  thirty  days  a 
réquisition  for  extradition  shall  not  hâve  been  made  by  the  diplomatie 
agent  of  the  State  claiming  his  extradition  in  accordance  with  the  stipulations 
of  this  treaty.  The  same  rule  shall  apply  to  the  cases  of  persons  accused 
or  convicted  of  any  of  the  crimes  or  offences  specified  in  this  treaty,  and 
committed  on  the  high  seas  on  board  any  vessel  of  either  State  wbich 
may  corne  into  a  port  of  the  other. 
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Article  11. 
The  extradition  shall  take  place  otily  if  the  évidence  be  found  sufficient, 
according  to  the  laws  of  the  State  applied  to,  either  to  justify  the  committal 
of  the  prisoner  for  trial,  in  case  the  crime  or  offencc  had  been  committed 
in  the  territory  of  the  same  State,  or  to  prove  that  the  prisoner  is  the 
identical  person  convicted  by  the  courts  of  the  State  which  makes  the 
réquisition,  and  that  the  crime  or  offence  of  which  lie  lias  been  convicted 
is  one  in  respect  of  which  extradition  eould,  at  the  time  of  such  conviction, 
bave  been  granted  by  the  State  applied  to;  and  no  criminal  shall  be 
surrendered  until  after  the  expiration  of  fifteen  days  from  the  date  of  his 
committal  to  prison  to  await  the  warrant  for  his  surrender. 

Article  12. 
In  the  examinations  which  they  hâve  to  make  in  accordauce  with 
the  foregoing  stipulations,  the  authorities  of  the  State  applied  to  shall 
admit  as  valid  évidence  the  sworn  dépositions  or  the  affirmations  of  wit- 
nesses  taken  in  the  other  State,  or  copies  thereof,  and  likewise  the  warrant 
and  sentences  issued  therein,  or  copies  thereof,  and  certificates  of,  or  judicial 
documents  stating  the  fact  of  a  conviction,  provided  the  same  are  authenticated 
as  follows: 

1.  A  warrant,  or  copy  thereof,  must  purport  to  be  signed  bv  a  judge, 
magistrate,  or  officer  of  the  other  State,  or  purport  to  be  certified  under 
the  hand  of  a  judge,  magistrate  or  officer  of  the  other  State  to  be  a  true 
copy  thereof,  as  the  case  may  require. 

2.  Dépositions  or  affirmations,  or  the  copies  thereof,  must  purport  to 
be  certified,  under  the  hand  of  a  judge,  magistrate,  or  officer  of  the  other 
State,  to  be  the  original  dépositions  or  affirmations,  or  to  be  true  copies 
thereof,  as  the  case  may  require. 

3.  A  certificat*  of,  or  judicial  document  stating  the  fact  of  a  conviction 
must  purport  to  be  certified  by  a  judge,  magistrate,  or  officer  of  the 
other  State. 

In  every  case  such  warrant,  déposition,  affirmation,  copy,  certificats, 
or  judicial  document  must  be  authenticated,  either  by  the  oath  of  some 
witness,  or  by  being  sealed  with  the  officiai  seai  of  the  Minister  of  Justice, 
or  some  other  minister  of  tbe  other  State,  or  by  any  other  mode  of 
authentication  for  the  time  being  permitted  by  the  law  of  the  State  to 
which  the  application  for  extradition  is  made, 

Article  13. 
If  the  individual  elaimed  by  one  of  the  High  Contracting  Parties  in 
pursuance  of  the  présent  treaty  should  be  also  claimed  by  one  or  several 
other  Powers  on  account  of  other  crimes  or  offences  committed  within  their 
respective  jurisdictions,  his  extradition  shall  be  grante*d  to  the  State  whose 
claim  is  earliest  ir»  date,  unless  such  claim  is  waived. 
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Article   14. 
If  sufficient  évidence   for  the  extradition  be  not   produced   within   two 
months   froin   the   date  of  the  appréhension  of  the  fugitive,   or  within   such 
further  time  as  the  State  applied  to,   or  the  proper  tribunal   thereof,  shall 
direct,   the   fugitive   *hall   be  set  at   liberty. 

Article  15. 
Ail  articles  seized  which  were  in  the  possession  of  the  person  to  be 
surrendered  at  the  time  of  his  appréhension,  and  any  articles  that  may 
serve  as  a  proof  of  the  crime  or  ott'ence  shall  be  given  up  wben  the  extra- 
dition takes  place,  in  so  far  as  this  may  be  permitted  by  the  law  of 
the   State  granting  the  extradition. 

Article   16. 
Each  of  the  Iligh  Contracting  Parties  shall   defray   the    expenses  oc- 
casioned    by    the    arrest  within   its  territories,  the  détention,  and  the  con- 
veyance    to    its    frontier,    of   the   persons   whom  it  may    bave    consented  to 
surrender  in  pursuance  of  the  présent  treaty. 

Article   17. 

The  stipulations  of  the  présent  treaty  shall  be  applicable,  so  far  as 
the  laws  permit,  to  ail  His  Britannic  Majesty's  Dominions,  except  to  the 
self-governing  Dominions  hereinafter  named  —  that  is  to  say,  the  Dominion 
of  Canada,  the  Commonwealth  of  Australia  (including  for  this  purpose  Papua 
and  Norfolk  Island),  the  Dominion  of  New  Zealand,  the  Union  of  South 
Africa,  the  Irish  Free  State,  and  Newfoundland  —  and  India,  provided  always 
that  the  said  stipulations  sball  be  applicable  to  any  of  the  above-named 
Dominions  or  India  in  respect  of  which  notice  to  that  effect  shall  hâve 
been  given  on  behalf  of  the  Government  of  such  Dominion  or  India  by 
His  Britannic  Majesty's  reprensentative  at  Riga,  and  provided  also  that 
it  shall  be  comptent  for  either  of  the  Contracting  Parties  to  terminate 
separately  the  application  of  this  treaty  to  any  of  the  above-named  Dominions 
or  India  by  a  notice  to  that  effect  not  exceeding  one  year  and  not  less 
than  six   months. 

Article   18. 

The  réquisition  for  the  surrender  of  a  fugitive  criminal,  who  has  taken 
refuge  in  any  of  His  Britannic  Majesty's  self-governing  Dominions,  Colonies, 
or  Possessions  to  which  this  treaty  applies  shall  be  made  to  the  Governor- 
General,  Govemor,  or  chief  authority,  of  such  self-governing  Dominion, 
Colony,  or  Possession  by  the  chief  consular  officer  of  the  Latvian  Republic 
in  such  self-governing  Dominion,  Colony,  or  Possession. 

Such  -réquisition  may  be  disposed  of,  subject  always,  as  nearly  as 
may  be,  and  so  far  as  the  law  of  such  self-governing  Dominion,  Colony, 
or  Possession  wïll  allow,  to  the  provisions  of  this  treaty,  by  the  said 
Governor-General,  Governor  or  chief  authority,  who,  however,  shall  be  at 
liberty  either  to  grant  the  surrender  or  to  refer  the  matter  to  His  Britannic 
Majesty's  Government. 
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Réquisitions  for  the  surrender  of  a  fugitive  eriminal  émanât  ing  from 
any  self-governing  Dominiou,  Colony,  or  Possession  of  Ilis  Britannic  Majesty 
shall  be  governed,  as  far  as  possible,  by  the  rules  laid  down  in  the  preceding 
articles  of  the  présent  treaty. 

Article   19. 

lt  is  understood  that  the  stipulations  of  the  two  preceding  articles 
apply  in  the  same  manner  as  if  they  were  Possessions  of  llis  Britannic 
Majesty,  to  the  following  British  Protectorates,  that  is  to  say,  the  Bechtianaland 
Protectorate,  Gambia  Protectorate,  Kenya  Protectorats,  Nigeria  Protectorats, 
Northern  Rbodesia,  Northern  Territories  of  the  Gold  Coast,  Nyasalaml, 
Sierra  Leone  Protectorate,  Solomon  Islands  Protectorate,  Souialiland  Protec- 
torate,  Swaziland,  Uganda  Protectorate  and  Zanzibar. 

lt  is  also  understood  that  if,  after  the  signature  of  the  présent  treaty, 
it  is  considered  advisable  to  extend  its  provisions  to  any  British  protectorates 
otber  than  those  mentioned  above,  or  to  any  British-protected  State,  or  to 
any  terrkory  in  respect  of  which  a  mandate  on  behalf  of  the  Leaguc  of 
Nations  has  been  accepted  by  His  Britanuic  Majesty,  the  stipulations  of 
the  two  preceding  articles  shall  be  deemed  to  apply  to  sucli  protectorates 
or  States  or  mandated  territories  from  the  date  prescribed  in  the  notes  to 
be  exchanged  for  the  purpose  of  effecting  sucli  extension. 

It  is  further  understood  that  the  provisions  of  the  présent  treaty  which 
apply  to  British  subjects  shall  be  deemed  also  to  apply  to  natives  of  any 
British  protectorate  or  protected  State  or  mandated  territory  to  which  the 
stipulations  of  the  two  preceding  articles  apply  or  shall  hereafter  apply. 

Article  20. 

The  présent  treaty  shaîi  corne  into  force  ten  days  after  its  publication, 
in  conformity  with  the  forms  prescribed  by  the  laws  of  the  Iligh  Con- 
tracting  Parties.  It  may  be  terminated  by  either  of  the  High  Contracting 
Parties  by  a  notice  not  exceeding  one  year  and  not  Jess  than  six  montbs. 

It  shall  be  ratified,  and  the  ratifications  shall  be.  exchanged  at  Riga 
as  soon  as  possible. 

In  witness  whereof  the  respective  plenipotentiaries  hâve  signed  the 
treaty  and  hâve  affixed  thereto  their  respective  seals. 

Bone  at.  Riga,  the   16th  day  of  July,  in  the  year   1924. 

(L.  S.)  J,  C.  T.  Vaughan, 

(L.  S.)  G.  AlbaL 
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140. 

GRANDE-BRETAGNE,    FRANCE. 

Convention  relative  à  l'Article  296  du  Traité  de  Versailles;*) 
signée  à  Londres,  le  20  juillet  1921.**> 

Trenty  Séries  1921,  No.  18. 


His  Majesty  the  King  of  tbe  United 
Kingdom  of  Grcat  Britain  and  Ireland 
and  of  the  British  DomiDioDS  beyond 
the  Scas,  Kmperor  of  lndia,  aod  tbe 
Président  of  the  French  Republic, 
wjth  a  view  to  tbe  seulement  of  certain 
rantters  arising  under  Article  296  of 
tbe  Treaty  of  Peace  between  tbe 
Allied  and  Associated  Powers  and 
Germany,  signed  at  Versailles  on 
îIk>  28th  .Juue,  1919,  bave  named 
as   tbeir   Plenipotentiaries: 

His  Majesty  the  King  of  tbe  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ire- 
land and  of  tbe  British  Dominions 
beyond  tbe  Seas,  Emperor  of  lndia: 
tbe  Right  Honourable  Earl  Curzon 
of  Kedleston,  K.G.,  His  Majesty's 
Principal  Secretary  of  State  for  Foreign 
Affairs;  and  for  the  Dominion  of 
Canada  the  Honourable  Sir  George 
Halsey  Perley,  K.C.M.G.,  High 
Commissioner  for  the  Dominion  of 
Canada  in  the  United  Kingdom;  and 
for  the  Dominion  of  New  Zealand 
tbe  Honourable  Sir  James  Allen, 
K.C.B.,  High  Commissioner  for  the 
Dominion  of  New  Zealand  in  the 
United  Kingdom;  and  for  lndia  Sir 
William  Stevenson  M  e  y  e  r , 
6.C.I.E.,  K.C.S.I.,  High  Commissioner 
for  lndia; 

Tbe  Président  of  the  French 
Republic:   His  Excellency  Count  de 


Le  Président  de  la  République 
Française  et  Sa  Majesté  le  Roi  du 
Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et 
d'Irlande  et  des  Territoires  Britanni- 
ques au  delà  des  Mers,  Empereur 
des  Indes,  désirant  régler  certaines 
questions  que  soulève  l'application 
de  l'Article  296  du  Traité  de  Paix 
signé  à  Versailles  le  28  juin  1919 
entre  les  Puissances  alliées  et  asso- 
ciées et  l'Allemagne!  ont  nommé  pour 
leurs  Plénipotentiaires,  savoir: 

Le  Président  de  la  République 
Française:  Son  Excellence  Monsieur 
le  Comte  de  Saint-Aulaire,  Am- 
bassadeur Extraordinaire  et  Pléni- 
potentiaire de  la  République  Fran- 
çaise à  Londres; 

Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
et  des  Territoires  Britanniques  au 
delà  des  Mers,  Empereur  des  Indes: 
le  Très  Honorable  Earl  Curzon  of 
K  e  d  1  e  s  t  o  n ,  K. G.,  Principal  Secrétaire 
d'Etat  de  Sa  Majesté  pour  les  Affaires 
Etrangères;  et  pour  le  Dominion  du 
Canada,  l'Honorable  Sir  George 
Halsey  Perley,  K.C.M.G.,  Haut- 
Commissaire  pour  le  Dominion  du 
Canada  dans  le  Royaume-Uni;  et 
pour  le  Dominion  de  la  Nouvelle- 
Zélande  l'Honorable  Sir  James  Allen, 
K.C.B.,  Haut-Commissaire  pour  le 
Dominion     de     la     Nouvelle-Zélande 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  546. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  30  septembre  1921. 
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Grande-Bretagne,  France. 


Saint-Aulaire,  Anibassador  Extra- 
ordinary  and  Plenipotentiary  of  the 
French  Reimblic  at  London: 

Who  having  communicated  to  each 
other  their  respective  full  powers, 
found  to  be  in  good  and  due  form, 
hâve  agreed  as  follows: 

Article  1. 
ihe  provisions  of  Section  III  of 
Part  X  of  the  Treaty  of  Versailles  of 
the  28th  June,  1919,  so  far  as  they 
relate  to  enemy  debts,  shall  apply, 
subject  to  the  provisions  of  the  pré- 
sent Convention,  to  French  nationals 
résident  within  the  United  Kingdom, 
Canada,  New  Zealand,  Newfoundland 
and  India,  British  Colonies  not  pos- 
sessing  responsible  Government  and 
British  Protectorates  (with  the  excep- 
tion of  Egypt)  in  the  same  way  and 
under  the  same  conditions  as  to 
British  nationals  residing  within  thèse 
territories. 


Article  2. 
Similarly  the  provisions  of  Section 
III  of  Part  X  of  the  Treaty  of  Ver- 
sailles of  the  28th  June,  1919,  so 
far  as  they  relate  to  enemy  debts, 
shall  apply,  subject  to  the  provisions 
of  the  présent  Convention,  to  British 
nationals  résident  in  France  (including 
Alsace  and  Lorraine),  Algeria,  French 
Colonies  and  Protectorates  in  the 
same  way  and  under  the  same  con- 
ditions as  to  French  nationals  residing 
within  thèse  territories. 


Article   3. 
Each     of     the     High     Contracting 
Parties    is    authorised    to   eoilect   the 


dans  le  Royaume-Uni;  et  pour  l'Inde 
Sir  William  Stevenson  Meyer, 
G.C.I.E.,  K.C.S.I.,  Haut-Commissaire 
pour  l'Inde; 

Lesquels,  ayant  échangé  leurs  pleins 
pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,  sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  l«r. 
Les  dispositions  de  la  Section  III 
de  la  Partie  X  du  Traité  de  Ver- 
sailles en  date  du  28  juin  1919, 
en  tant  qu'elles  se  rapportent  aux 
dettes  ennemies,  seront  applicables 
sous  réserve  des  dispositions  de  la 
présente  Convention,  aux.  ressortissants 
français  résidant  dans  le  Royaume- 
Uni,  le  Canada,  la  Nouvelle-Zélande, 
la  Terre-Neuve,  les  Indes,  les  Colo- 
nies britanniques  ne  possédant  pas 
un  Gouvernement  autonome  ainsi  que 
dans  les  Protectorats  britanniques 
(excepté  l'Egypte)  de  la  même  façon 
et  aux  mêmes  conditions  qu'aux 
ressortissants  britanniques  résidant 
dans  lesdits  territoires. 

Article  2 
De  même,  les  dispositions  de  la 
Section  III  de  la  Partie  X  du  Traité 
de  Versailles  en  date  du28juin  1919, 
pour  autant  qu'elles  se  rapportent 
aux  dettes  ennemies,  seront  appli- 
cables, sous  réserve  des  dispositions 
de  la  présente  Convention,  aux  res- 
sortissants britanniques  résidant  en 
France  (y  compris  l'Alsace  et  la 
Lorraine),  l'Algérie,  les  Colonies  et 
Protectorats  français,  de  la  même 
façon  et  aux  mêmes  conditions  qu'aux 
ressortissants  français  résidaut  dans 
ces  territoires. 

Article  3. 
Chacune  des   Hautes  Parties  Con- 
tractantes  est    autorisée   à   recouvrer 
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debts  of  the  national»  of  the  other 
lli^h  Contracting  Party  résident  withio 
its  territory  to  Cennan  nationals 
admitted  or  found  due  in  accordance 
with  thc  provisions  of  Article  296 
ami  tin*  annex  tbereto,  and  shall  be 
icsponsible  for  aecounting  to  Germany 
for  such   debts. 

Each  of  tbe  Higli  Contracting 
Parties  shall  eflfect  payment  to  the 
nationals  of  the  other  High  Contracting 
Party  résident  witliin  its  territory, 
of  the  debts  admitted  or  found  due 
to  them  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  Article  296  and  the  annex 
tlxreto.  Payment  in  full  shall  be 
effected  upon  admission  subject  to 
déduction  of  2V>  per  cent.;  or  in 
tin1  case  of  Dominions,  Colonies  and 
Protectorates,  such  other  percentage 
as  may  under  local  régulations  be 
chargeable  to  nationals  of  the  High 
Contracting  Party  effccting  payment. 


Article  4. 
Tliis  Convention  is  ont}'  applicable 
to  the  payment  of  cnemy  debts  coming 
within    paragraphs    1    and    2    of  Ar- 
ticle  296. 

Article  5. 
Difâculties  arising  in  the  applica- 
tion of  the  présent  Convention  shall 
be  settled  by  direct  agreement  be- 
tween  the  Controllers  of  the  two 
Clearing  0f6ces.  In  case  of  disagree- 
ment  the  difficulty  wUl  be  submitted 
to   arbitration. 

Vrticie  6. 

Tliis  Convention,    when  duly  rati- 

fied,    shall    be    notiried    to    Germany 

and  the  period  of  six  months  referred 

to    in    paragraph   5   of   the    annex    to 


les  créances  à  charge  des  ressortis- 
sants de  Pautre  Haute  Partie  Con- 
tractante résidant  sur  son  territoire, 
«lues  à  des  ressortissants  allemands 
et  reconnues  ou  jugées  dues  conformé- 
ment aux  dispositions  de  l'Article  296 
et  de  T'annexe  audit  Article  et  en 
sera  responsable  vis-à-vis  de  l'Alle- 
magne. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes paiera  aux  ressortissants 
de  Pautre  Haute  Partie  Contractante 
résidant  sur  son  territoire  les  dettes 
reconnues  ou  jugées  dues  à  ces  ressor- 
tissants conformément  aux  dispositions 
de  l'Article  296  et  de  l'annexe  audit 
Article.  Les  paiements  seront  effec- 
tués dès  que  la  dette  aura  été  recon- 
nue et  sous  déduction  d'une  somme 
de  21,2  pour  cent,  ou  bien,  dans  le 
cas  de  Dominions,  Colonies  et  Pro- 
tectorats, sous  telle  autre  déduction 
qui,  d'après  les  règlements  locaux, 
pourrait  être  mise  à  la  charge  des 
ressortissants  de  la  Haute  Partie 
Contractante  qui  effectue  le  paiement. 

Article  4. 
La  présente  Convention  n'est  appli- 
cable    qu'au     règlement    des     dettes 
tombant  sous   l'application  des  para- 
graphes  1   et  2  de  l'Article  296. 

Article  5. 
Tous  différends  qui  surgiraient  dans 
l'application  de  la  présente  Conven- 
tion seront  réglées  directement  par 
Paccord  entre  les  Directeurs  des  deux 
Offices  de  Vérification  et  de  Com- 
pensation. A  défaut  d'accord,  les 
différends  seront  soumis  à  l'arbitrage. 

Article  6. 

La  présente  Convention,  des  qu'elle 

aura    été     ratifiée,    «en*    notifiée    au 

Gouvernement  Allemand,  et  le    délai 

de  six  mois   prévu  au    paragraphe   5 
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Grande- Bretagne y  Belgique. 


Section  III  of  the  Treaty  shall  begin  |  de  l'annexe  à  la  Section  III  du  Traité 


to  run  as  from  the  date  of  such  noti- 
fication. 


lu  witness  whereof  the  Undersigned 
hâve  signed  the  présent  Convention 
and  hâve  affixed  thereto  their  seals. 

Doue  in  duplicate  at  London  the 
20th  day  of  July,   1921. 

(L.S.; 

(fuS.) 

(L.S.) 
(L.S.) 
(L.S.) 


de  Versailles  commencera  à  courir 
à  partir  de  la  date  de  cette  notifi- 
cation. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont 
signé  la  présente  Convention  et  y 
ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Lon- 
dres, le  20  juillet   1921. 

Carzon  of  Kedleston. 
George  H.  Perlcy. 
James  Allen. 
William  Meyer. 
Saint-Atdairc. 


141. 

GRANDE-BRETAGNE,    BELGIQUE. 

Convention  relative  à  l'Article  296  du  Traité  de  Versailles;*) 
signée  à  Londres,  le  20  juillet  1921.**) 

Treaty  Séries  192L  No.  19. 


His  Majesty  the  King  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ire- 
land  and  of  the  British  Dominions 
beyond  the  Seas,  Ernperor  of  India, 
and  His  Majesty  the  King  of  the 
Belgians,  with  a  view  to  the  seule- 
ment of  cercain  matters  arising  under 
Article  296  of  the  Treaty  of  Peace 
between  the  Allied  and  Associated 
Powers  and  Germany,  signed  at  Ver- 
sailles on  the  28th  June,  1919,  hâve 
named  as  their  Plenipotentiaries: 

His  Majesty  the  King  of  the  Uni- 
ted Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland  and  of  the  British  Dominions 
beyond  the  Seas,  Emperor  of  India, 
the  Right  Hooourabie  Earl  €urzon 


Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges  et 
Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume- Uni 
de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  et 
des  Territoires  Britanniques  au  delà 
des  Mers,  Empereur  des  Indes,  désirant 
régler  certaines  questions  que  soulève 
l?application  de  l'Article  29G  du 
Traité  de  Paix  signé  à  Versailles  le 
28  juin  1919  entre  les  Puissances 
alliées  et  associées  et  l'Allemagne, 
ont  nommé  pour  leurs  Plénipoten- 
tiaires, savoir: 

Sa  Majesté  le  Foi  des  Belges:  M.  I< 
Baron  Moncheur,  Commandeur  de 
l'Ordre  de  Léopold,  etc.,  etc.,  Son 
Ambassadeur  Extraordinaire  et  Pléni- 
potentiaire; 


*)  V  ï.  R.  6.  3.  s.  XI,  p.  546. 
**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le  30  septembre  1921. 
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of  KedlestoD,  K.G.,  His  Majesty's 
Principal  Sécréta  ry  of  State  for  For- 
eign  Aflfairs;  and  for  the  Dominion 
i»f  Canada  the  Honourable  Sir  George 
Halsey  Perley,  K.C.M.G.,  High 
Commissioner  for  the  Dominion  of 
Canada  in  the  United  Kingdom;  and 
for  the  Dominion  of  New  Zealand 
the  Honourable  Sir  James  Allen, 
K.C.B.,  High  Commissioner  for  the 
Dominion  of  New  Zealand  in  the 
United  Kingdom;  and  for  India  Sir 
William  Stevenson  Meyer, 
G.C.I.E.,  K.C.S.I.,  High  Commissioner 
for  India; 

His  Majesty  the  King  of  the  Bel- 
giaus:  His  Excellency  Baron  Mon- 
cheur,  Commander  of  the  Order  of 
Leopold,  &c,  &c,  His  Majesty's  Am- 
hassador  Extraordinary  and  Pleni- 
potentiary; 

Who  having  communicated  to  each 
other    their    respective    full    powers, 
found   to    be   in    good  and  due  form,  | 
hâve  agreed  as   follows: 

Article  1. 
The  provisions  of  Section  III  of 
Part  X  of  the  Trcaty  of  Versailles 
of  the  28th  June,  1919,  so  far  as 
tbey  relate  to  eneray  debts,  shall 
apply,  subject  to  the  provisions  of 
the  présent  Convention,  to  Belgian 
nationals  résident  within  the  United 
Kingdom,  Canada.  New  Zealand  and 
India,  British  Colonies  not  pos'sessing 
responsible  Government  and  British 
Protectorates  (with  the  exception  of 
Egypt),  in  the  same  way  and  under 
the  same  conditions  as  to  British 
nationals  residing  within  thèse  terri- 
tories. 


Article  2. 
Similarly,  tbe  provisions  of  Section 
lll   of  Part  X   of  the  Treatv  of  Ver- 


Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume- 
Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande 
et  des  Territoires  Britanniques  au 
delà  des  Mers,  Empereur  des  Indes, 
le  Très  Honorable  J^arl  Curzon  of 
Kedleston,  K.G.,  Principal  Secré- 
taire d'Etat  de  Sa  Majesté  pour  les 
Affaires  Etrangères;  et  pour  le  Do- 
minion du  Canada,  l'Honorable  Sir 
George  Halsey  Perley,  K.C.M.G., 
Haut-Commissaire  pour  le  Dominion 
du  Canada  dans  le  Royaume-Uni;  et 
pour  le  Dominion  de  la  Nouvelle- 
Zélande  l'Honorable  Sir  James  Allen, 
K.C.B.,  Haut-Commissaire  pour  le  Do- 
minion de  la  Nouvelle-Zélande  dans 
le  Royaume-Uni;  et  pour  l'Inde 
Sir  William  Stevenson  Meyer, 
G. CLE.,  K.C.S.I.,  Haut-Commissaire 
pour  l'Inde; 

Lesquels,  ayant  échangé  leurs  pleins 
pouvoirs,  trouvés  en  bonne  et  due 
forme,   sont  convenus  de  ce  qui  suit: 

Article  1er. 
Les  dispositions  de  la  Section  III 
de  la  Partie  X  du  Traité  de  Ver- 
sailles en  date  d>'  28  juin  1919,  en 
tant  qu'elles  se  rapportent  aux  dettes 
ennemies,  seront  applicables,  sous 
réserve  des  dispositions  de  la  présente 
Convention,  aux  ressortissants  belges 
résidant  dans  le  Royaume-Uni.  le 
Canada,  la  Nouvelle-Zélande,  les  Indes, 
les  Colonies  Britanniques  ne  possédant 
pas  un  Gouvernement  autonome  ainsi 
que  dans  les  Protectorats  Britanniques 
(excepté  l'Egypte)  de  la  même  façon 
et  aux  mêmes  conditions  qu'aux 
ressortissants  britanniques  résidant 
dans   lesdits   territoires. 

Article   2. 
De    même,    les    dispositions    de    la 
Section  III  de  la  Partie  X  du  Traité 
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sailles  of  the  28th  June,  1919,  so 
far  as  they  relate  to  enerny  debts, 
shall  apply,  subject  to  the  provisions 
of  the  présent  Convention,  to  British 
nationals  résident  in  Belgiura,  and 
in  the  Belgian  Congo,  in  the  saine 
way  and  under  the  same  conditions 
as  to  Belgian  nationals  residing  within 
thèse  territories. 


Article  3. 
Each  of  the  High  Contracting  Par- 
ties is  authorised  to  collect  the  debts 
of  the  nationals  of  the  other  High 
Contracting  Party  résident  within  its 
territory  to  German  nationals  admitted 
or  found  due  in  accordance  with  the 
provisions  of  Article  296  and  the 
annex  thereto,  and  shall  be  respon- 
sible  for  accounting  to  Germany  for 
such  debts  in  accordance  with  §  (b) 
of  Article  296. 


Each  of  the  High  Contracting  Par- 
ties shall  effect  payment  to  the  na- 
tionals of  the  other  High  Contracting 
Party  résident  within  its  territory 
of  the  debts  admitted  or  found  due 
to  them  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  Article  296  and  the  annex 
thereto.  Payment  in  full  shall  be 
effected  upon  admission  subject  to 
déduction  of  2V2  per  cent.,  or  in 
the  case  of  Dominions,  Colonies  and 
Protectorates,  such  other  percentage 
as  may  under  local  régulations  be 
chargeable  to  nationals  of  the  High 
Contracting  Party  effecting  payment. 


Article  4. 
This  Convention  is  only  applicable 
to  the  payment  of  enemy  debts  coming 


de  Versailles  en  date  du  28  juin  1919, 
pour  autant  qu'elles  se  rapportent 
aux  dettes  ennemies,  serout  appli- 
cables sous  réserve  des  dispositions 
de  la  présente  Convention,  aux  res- 
sortissants britanniques  résidaut  en 
Belgique  et  au  Congo- Belge,  de  la 
même  façon  et  aux  mêmes  conditions 
qu'aux  ressortissants  belges  résidant 
dans  ces  territoires. 

Article  3. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes est  autorisée  à  recouvrer 
les  créances  à  charge  des  ressortis- 
sants de  l'autre  Haute  Partie  Con- 
tractante résidant  sur  son  territoire, 
dues  à  des  ressortissants  allemands 
et  reconnues  ou  jugées  dues  confor- 
mément aux  dispositions  de  l'Article 
296  et  de  l'annexe  audit  article,  et 
en  sera  responsable  vis-à-vis  de 
l'Allemagne,  sous  réserve  de  ia  dis- 
position du  littera  (b),  in  fine,  de 
l'Article  296. 

Chacune  des  Hautes  Parties  Con- 
tractantes paiera  aux  ressortissant? 
de  l'autre  Haute  Partie  Contractante 
résidant  sur  son  territoire  les  dettes 
reconnues  ou  jugées  dues  à  ces  res- 
sortissants, conformément  aux  dispo- 
sitions de  l'Article  296  et  de  l'annexe 
audit  article.  Les  paiements  seront 
effectués  dès  que  la  dette  aura  été 
reconnue  et  sous  déduction  d'une 
somme  de  2V2  pour  cent,  ou  bien, 
dans  le  cas  de  Dominions,  Colonies 
et  Protectorats,  sous  telle  autre  dé- 
duction qui,  d'après  les  règlements 
locaux,  pourrait  être  mise  à  la  charge 
des  ressortissants  de  la  Haute  Partie 
Contractante  qui  effectue  le  paiement. 

Article  4. 
La  présente  Convention  n'est  appli- 
cable qu'au  règlement  des  dettes  tom- 
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within    paragraphe    1    and    2    of   Ar- 
ticle 296. 


Difficultés  arising  in  the  appli- 
cation of  the  présent  Convention  shall 
be  Bettled  by  direct  agreernent  be- 
tween    the    Controllers    of    the    two 

Clearing  Offices.  In  case  of  dis- 
agreement,  the  difficultv  will  be  sub- 
mitted   to  arbitration. 


Article  G. 

This  Convention,  when  duly  rati- 
tied,  shall  be  notified  to  Gennany, 
and  the  period  of  six  months  referred 
to  in  paragraph  5  of  the  annex  to 
Section  III  of  the  Treaty  shall  begin 
to  run  as  from  the  date  of  such 
notification. 

In  witnees  whereof  the  Undersigned 
hâve  signed  the  présent  Convention 
and  hâve  affixed  thereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  Loi)  don  the 
20th  day  of  July,    1921. 

(L.S.) 
(L.S.) 
(L.S.) 
(L.S.) 
(L.S.) 


bant  sous  l'application  des  §§  1  et  2 
de  l'Article   29G. 


Article  o. 
Tous  différends  qui  surgiraient  dans 
l'application  de  la  présente  Convention 
seront  réglés  directement  par  l'accord 
entre  les  Directeurs  des  deux  Offices 
de  Vérification  et  de  Compensation. 
A  défaut  d'accord,  les  différends  seront 
soumis  à  l'arbitrage. 

Article  6. 

La  présente  Convention,  dès  qu'elle 
aura  été  ratifiée,  sera  notifiée  au 
Gouvernement  Allemand,  et  le  délai 
de  six  mois  prévu  au  §  5  de  l'annexe 
à  la  Section  III  du  Traité  de  Ver- 
sailles, commencera  à  courir  à  partir 
de  la  date  de  cette  notification. 

En  foi  de  quoi  les  soussignés  ont 
signé  la  présente  Convention  et  y 
ont  apposé  leurs  cachets. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Lon- 
dres, le  20  juillet   1921. 

Curzon  of  Kedleston. 
George  H.  Perley. 
James  Allen. 
William  Meyer. 
Bn.  Moncheur. 
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GRANDE-BRETAGNE,    SIAM. 

Convention  concernant  le  règlement  des  dettes  ennemies  prévu 

à  l'Article  296  du  Traité  de  Versailles;*)  signée  à  Londres 

le  20  décembre   1921.**) 

Treaty  Séries  1922,  No.  3. 


His  Majesty  the    King  of  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland  and  of  the  Britisn   Dominions  beyond  the  Seas,   Emperor  of  India, 


*)  V.  ».  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  546 

**)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Londres,  le 


avril  1922. 
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and  His  Majesty  the  King  of  Siam,  with  a  \  iew  to  the  seulement  of  certain 
matters  arising  under  Article  296  of  the  Treaty  of  Peace  bctween  the  Al  lied 
and  Associated  PowersandGermanv,  sigued  at  Versailles  on  the28th  June,  1919, 
hâve   narued  as  their  Plenipotentiaries: 

His   Majesty    the  King  of   the   United  Kiugdont  of  Great  Hritain  and 

Ireland  and  of  the  British  Dominions  beyond  the  Seas,  Emperor  of  India: 

The  Most  Honourable  the  Marquess  Curzon  of  Kedleston,  K.G., 

His  Majesty7»  Principal  Secretary  of  State  for  Foreign  Affairs;  and 

His   Majesty  the  King  of  Siam: 

Phya   Buri  Navarasth,   His  Majesty*  s  Envoy  Extraordinary  and 
Minister  Plenipotentiary  at  the  Court   of  St.  James; 
Who   baving  communicated   to  each  otber  their  respective  full  nowers, 
round   to  be   in   good  and  due   form,  hâve  agreed  as   folio ws: 

Article  1 . 
The  provisions  ot  Section  III  of  Part  X  of  the  Treaty  of  Versailles 
of  the  28th  June,  1919,  so  far  as  they  relate  to  enemy  debts,  shall  apply, 
subject  to  the  provisions  of  the  présent  Convention,  to  Siamese  national» 
résident  within  the  United  Kingdom  and  India,  British  Colonies  not  p<>s- 
sessing  responsible  Government  and  British  Protectorates  (with  the  ex- 
ception of  Egypt)  in  the  same  way  and  under  the  same  conditions  as  to 
British   nationals  residing  within  thèse  territories. 

Article  2. 
Similarly  the  provisions  of  Section  IH  of  Part .  X  of  the  Treaty  of 
Versailles  of  the  28th  June,  1919,  so  far  as  they  relate  to  enemy  debts, 
shall  apply,  subject  to  the  provisions  of  the  présent  Convention,  to  British* 
nationals  résident  in  Siam  in  the  same  way  and  under  the  same  conditions 
as  to  Siamese  nationals  residing  within  thèse  territories. 

Article  3. 

Each  of  the  High  Contracting  Parties  is  authorised  to  collcct  the 
debts  of  the  nationals  of  the  other  High  Contracting  Party  résident  within 
its  territory,  to  Qerman  nationals  admitted  or  found  due  in  acrordance 
with  the  provisions  of  Article  296  and  the  Annex  thereto  and  shall  be 
responsible  for  accounting  to  Germanv  for  such  debts  in  accordance  witfc 
§  (b)  of  Article  296. 

EacL  of  the  High  Contracting  Parties  shall  effect  payment  to  the 
nationals  of  the  other  High  Contracting  Party  résident  within  its  territory 
of  the  debts  admitted  or  found  due  to  tbem  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  Article  296  and  the  Annex  thereto.  Payment  in  full  shall  be 
effected  upon  admission,  subject  to  déduction  of  21/2  per  cent.,  or,  in  the 
case  of  Colonies  and  Protectorates,  such  other  percentage  as  may  under 
'ocai  régulation^  be  chargeable  to  nationals  vf  the  High  Contracting  Party 
effecting  pavment. 
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Article  4. 
This  Convention    îs    onlv    applicable    to    the  payment  of  enemy  debts 
comin^  witbin  j»ara<rrapbs    1    and   2   of  Article   29C 

Article   5. 
Difficultés  arising  in   tbe  application  of  tbe  présent  Convention  shall 
be  settlcd   bv  direct  agreement  between  tbe  Controllers  of  tbe  two  Clearing 
<  >ffices.   In  case  of  disajjrecment  tbe  difhculty  will  be  submitted  to  arbitration. 

Article   6. 

Tbis  Convention,  when  duly  ratified,  sball  be  notified  to  Germany, 
and  tbe  period  of  six  months  referred  to  in  paragrapb  5  of  the  Annex  to 
Section  111  of  the  Treaty  shall  begin  to  run  as  from  the  date  of  such 
notification. 

In  witness  whereof  the  UndersigDed  hâve  signed  the  présent  Convention 
and   bave  affixed   tbereto  their  seals. 

Done  in  duplicate  at  London,  the  20th  day  of  December,   1921. 

(L.  S.)  Curzon  of  Kedleston. 

[L.  S.)  Buri  Navarasth. 
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GRANDE-BRETAGNE,    ALLEMAGNE. 

Arrangement  concernant  la  procédure  des  Offices  de 

vérification    et    de    compensation;    signé   a   Londres, 

le   13  septembre  1924. 

Treaty  Séries  1925.  No.  3. 


Agreement 

between  the  United  Kingdom   and  Germany  respecting  Clearing 

Office  and   Mixed  Arbitral  Tribunal  Procédure. 

Signed  at  London,   September   13,    1924. 

His    Britannic    Majesty's    Govern- j      Da    die    Deutsche    Regierung    und 

meut    and    the    Gernian   Government,  j  die  Kôniglich   Grossbritannische    Re- 

being  desirous  of  expediting  the  con-  |  gierung  von  dem  Wunsch  beseelt  sind, 

clusion     of    the     clearing     procédure  |  den     Abschluss     des     Ausgleichsver- 

between  Great  Britain  and  Germany,  j  fahrens     zwischen     Deutschland     und 

and  of  concluding  an    agreement    for  j  Grossbritannien  zu  beschleunigen  und 

that  purpose,    the    undersigned,    duly  ;  zu    diesem    Zwecke    ein    Abkommen 

authorised    by    tbeir    respective    Go- !  abzuschliessen.    sind   die   Unterzeich- 

vernments   hâve  agreed  upon  the  fol-    neten,   gehôrig  von  ihren  Regierungen 

lowing  articles  :  bevollmâchtigt,     ûber    die    folgenden 

Artike?   ùbereingekommee: 
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Article  1. 
The  accounts  between  the  British 
and  the  German  clearing  offices  under 
Article  296  and  Article  297,  and  the 
other  relevant  articles  and  aunexes 
of  the  Treaty  of  Versailles,*)  shall 
be  amalgamated  into  one  account,  in 
which  shall  be  assembled  ai!  débits 
and  crédits  under  Sections  III,  IV,  V 
and  VII  of  Part  X  of  the  Treaty  of 
Versailles  and  the  annexes  thereto, 
which  are  dealt  with  through  the 
clearing  offices  or  are  otherwise  a 
pecuniary  obligation  of  the  German 
Government  under  the  said  sections, 
including  ail  aroounts  paid  or  payable 
by  the  British  clearing  office  to  British 
nationals  by  way  of  compensation 
and  costs  of  proceedings  under  para- 
graphs  16  and  20  of  the  annex  to 
Section  III. 


Article  2. 
The  account  referred  to  in  the  pre- 
ceding  article  shall  be  rendered 
raonthly  by  the  British  clearing  office 
to  the  German  clearing  office  by 
handing  the  same  to  the  représen- 
tative of  the  German  clearing  office 
in  London  on  the  lOth  day  of  each 
montb;  such  account  shall  include  al I 
débits  and  crédits  given  or  received 
or  sums  awarded  up  to  and  including 
the  last  day  of  the  preceding  month. 


Article  3. 
Nothing    in    this    agreement    shall 
be    construed    as    a    renunciation    on 


Artikel  1. 
Die  Konteu,  die  zwischen  dem 
Reichsausgleichsamte  und  dem  briti- 
schen  Ausgleichsamte  auf  Grand  der 
Artikel  296  und  297  und  der  iïb.rigen 
in  Betracht  kommenden  Artikel  des 
Vertrages  von  Versailles*)  und  der  Au- 
lagen  zu  ihnen  getuhrt  werden,  sind 
zu  einetu  einzigen  Konto  zu  vereinigen. 
Darin  werden  aile  Belastungen  und 
Gutschriften  auf  Grund  der  Ab- 
schnitte  III,  IV,  V  und  Vil  des 
Teils  X  des  Vertrags  von  Versailles 
nebst  Anlagen,  die  von  deu  Aus- 
gleichsàmtern  behandelt  werden  oder 
sonst  eine  Geldverbindlichkeit  der 
Deutschen  Regierung  auf  Grund  der 
genannten  Abschnitte  bilden,  zusam- 
mengefasst.  nnter  £inschluss  aller 
Betrage,  die  vom  britischen  Aus- 
gleichsamt  als  Scbadensersatz  und  als 
Verfahrenskosten  nacb  den  Para- 
graphen  16  und  20  der  Anlage  zu 
Abschnkt  III  an  britische  Staats- 
angehôrige  bezahlt  oder  noch  zu  zahlei 
sind. 

Artikel   2. 

Die  Abrechnung  ûber  das  in  dem 
vorhergehenden  Artikel  bezeichnete 
Konto  wird  vom  britischen  Aus- 
^leichsamt  monatlich  aufgestellt  und 
dem  Vertreter  des  Reichsausgleichs- 
amts  in  London  aui  10.  Tage  eines 
jeden  Monats  ûbergeben;  sie  enthâlt 
aile  beiderseitigen  Belastungen  und 
Gutschriften,  die  bis  zum  letzten  Tage 
des  vorhergehenden  Monats,  ein- 
schliesslich,  erfolgt  sind,  sowie  die 
Summen,  die  bis  dabin  durch  schieds- 
gerichtliches  Urteil  festgesetzt  worden 
sind. 

Artikel   3. 

Keine  Bestimmung  dièses  Abkom- 
mens    soll  als  ein  Verzicht  der  Bri- 


*)  V.  N.  R.  G.  H.  s.  Xi,  p.  546,  558. 
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the    part   of  the   British   Government  I  tischcn  Regierung  auf  das  Recbt  auf 


of  the  right  to  paymeut  of  any  ba- 
lance which  may  ultiinateiy  be  fouod 
due  from  Gerraany  on  the  account 
referred   to   in    Article    1. 


Article  4. 
After  tbe  lapse  of  six  raonths  from 
the  date  when  a  claira  under  Ar- 
ticle 29G  bas  been  notified  by  the 
creditor  clearing  office  to  the  debtor 
clearing  office,  sncli  latte r  office  may 
serve  the  creditor  clearing  office  with 
notice  of  the  final  rejectiou  of  such 
daim,  and  unless  withiu  four  raonths 
of  the  date  of  such  notification  the 
creditor  or  the  creditor  clearing  office 
lodges  a  case  with  the  Anglo-Gerraan 
Mixed  Arbitral  Tribunal  in  respect 
of  such  claim,  the  daim  shall  be 
deemed  to  be  withdrawn  and  ex- 
cluded  from  the  clearing  procédure. 
As  regards  creditors  ordinarily  rési- 
dent in  auy  of  His  Britannic  Ma- 
jesty's  colonies  or  protectorates,  the 
above  period  of  four  months  shall  be 
enlarged  by  the  time  normalSy  oc- 
cupied  in  postal  transit  between  such 
colony    or   protectorate    and    London. 


Article  5. 

The  notification  referred  to  in  Ar- 
ticle 4  may  be  given  by  entering  such 
daims  upon  a^Jist  sufficrently  identi- 
fying  the  same  and  handing  such  list 
to  the  représentative  of  the  creditor 
clearing  office  attached  to  the  debtor 
cleariug  office,  provided  that  the  right 
of  each  office  to  notify  the  final  re- 
jection  of  claims  shall  be  limited  to 
a  maximum  of  200  claims  in  any 
one  week. 


Bezahlung  eines  etwaigen  Saldos  aus- 
gelegt  werden,  der  sich  am  Schluss 
des  Verfahrens  auf  dem  in  Artikel  1 
bezeichneten  Konto  als  Schuld  Deutsch- 
lands  ergeben  sollte. 

Artikel  4. 
Nach  Ablauf  von  sechs  Monaten 
seit  dem  Tage,  an  dem  eine  Forderung 
geraâss  Artikel  296  durch  das  Glâu- 
bigeramt dem  Schuldneramt  notifiziert 
worden  ist,  kann  das  Schuldneramt 
dem  Glâubigeramt  von  der  endgûltigen 
Zurûck  weisung  einer  solchen  Forderung 
Mitteiîung  machen;  sofern  der  GJâu- 
biger  oder  das  Glâubigeramt  nicht 
innerhalb  von  vier  Monaten  seit  dem 
Tage  einer  solchen  -Mitteiîung  eine 
Klage  wegen  dieser  Forderung  bei 
dem  Deutsch-Englischen  Gemischten 
Schiedsgerichtshofe  einreicht,  gilt  die 
Forderung  als  zurûckgezogen  und 
aus  dem  Ausgleichsverfahren  ausge- 
schlossen.  Fur  Giâubiger,  die  in  der 
Regel  in  einer  Kolonie  oder  einem 
Protektorat  Seiner  Britischen  Majestat 
ansâssig  sind,  verîângert  sich  die  Frist 
von  vier  Monaten  um  denjenigen  Zeit- 
abschnitt,  der  gewôhniich  fur  den 
Postverkehr  zwischen  der  Kolonie  oder 
dem  Protektorat  und  London  er- 
forderlicb  ist. 

Artikel  5. 
Die  in  Artikel  4  bezeichnete  Mit- 
teiîung kann  in  der  Weise  erfolgen, 
dass  solche  Forderungen  unter  An- 
gaben,  die  zu  ihrer  Çennzeichnung 
ausreichen,  auf  eine  Liste  gesetzt 
werden  und  dièse  Liste  dem  Vertreter 
des  Glâubigeramts  beim  Schuldner- 
amte  ausgebândigt  wird.  Das  Recht 
jedes  der  beiden  Âmter  zur  Mit- 
teiîung der  endgûltigen  Zurûckweisung 
von  Forderungen  beschrâukt  sich  je- 
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Article  6. 
Upon  the  application  of  a  creditor, 
the  Mixed  Arbitral  Tribunal  may  grant 
a  reasonable  extension  of  time  for 
Jodging  a  case  with  the  Tribunal  iu 
accordance  with  Article  4  upon  beiug 
satisfied  that  the  failure  to  do  so 
within  the  prescribed  time  arose  froni 
circu instances  for  which  the  creditor 
could  not  justiy  be  held  respoDsible. 
Such  application  for  extension  must 
be  lodged  with  the  Mixed  Arbitral 
Tribunal  within  a  period  of  six  nionths 
from  the  expiration  of  the  four  months 
referred  to  in   Article  4. 

Article  7. 
AU  awards  for  compensation  made 
prior  to  the  date  of  tbis  agreement 
by  the  Mixed  Arbitral  Tribunal  uader 
Sections IV  or  V  of  PartX  of  the  Treaty 
of  Versailles,  or  by  the  arbitrator  ap- 
pointed  under  clause  4  of  the  annex 
to  Section  IV,  shall  bear  interest  at 
the  rate  of  5  per  cent,  per  annum  upon 
the  capital  amount  of  the  awards, 
from  the  date  of  the  award  up  to  the 
date  of  this  agreement,  regard  being 
duly  had  to  any  payments  that  may 
hâve  been  made  by  the  British  clearing 
office  on  account  thereof. 


As  from  the  date  of  this  agreement, 
interest  at  the  rate  of  5  per  cent,  per 
annum.  shall  run  upon  25  per  cent, 
of  the  capital  amount  of  the  said 
awards  up  to  the  date  of  payment  to 
the  claimant,  regard  bekig  duly  had 
to  any  payments  that  may  be  made 
by  the  British  clearing  office  on  ac- 
count thereof. 


I  doch  auf  hôehstens  200  Forderuugen 
I  w<VhAnt,lich. 

Artikel  G. 
Der  Gemischte  Sehiedsgeriehtshof 
kann  auf  Antrag  eines  Gliiubigers 
eine  angemesseue  Verlangerung  der 
ira  Artikel  4  bezeiehneten  Frist  fur 
die  Klageerhebung  beim  Schiedsge- 
richtshof  bewilligen,  wenn  er  uber- 
zeugt  ist,  dass  die  Versaumnis  auf 
Umstânden  berulit,  die  gerechterweise 
der  Gliiubiger  nicht  zu  vertreteu  liât. 
Eib  solcher  Antrag  auf  Fristver- 
lângeruog  muss  innerhalb  von  sécha 
Mouaten  nach  Ablauf  der  ira  Artikel  4 
vorgesehenen  vier  Monate  beim  Ge- 
mischtenSchiedsgerichtshofeingereicht 
werden. 

Artikel    7. 
Aile  Schadensersatzbetrage,  die.  vor 
!  Abschluss    dièses    Abkominens    durch 
|  Entscheidung  des  Gemischteu  Schieds- 
!  gerichtshofsgemassAbschnittIV  oderV 
|  des  Teils  X    des    Vertrags    von    Ver- 
sailles oder  durch  Entscheidung  eines 
I  nach  Paragraph  4   der  Anlage  hinter 
j  Abschuitt     IV      ernannten      Schieds- 
richters      festgesetzt      worden      sind. 
i  werden,     insoweit,    als    es    sich    um 
!  Kapitalbetrâge  handelt,  vom  Tage  der 
i  Entscheidung    bis    zum    Tage    dièses 
j  Abkommens  mit   5  pro  Cent  jiihrlich 
;verzinst;     hierbei     sind     jedoch     aile 
|  Zahlungen  zu  beruçksichtigen,  die  vom 
!  britischen    Amt    als    Abzahlung    auf 
i  den   Anspruch    geleistet  worden    sein 
sollten. 

Vom   Tage    dièses   Abkommens   ab 
i  laufen    5    pro   Cent  jâhrliche    Zinsen 
j  von   25   pro  Cent  des  Kapitalbetrags 
|  der  genannten  Urteilssummen  bis  zum 
Tage   der  Auszahlung   an    den  Glâu- 
biger;    hierbei  sind  jedoch  aile  Zah- 
lungen   zu    beruçksichtigen,    die  vom 
britischen  Amt  als  Abzahlung  auf  den 
Anspruch  geleistet  sein  sollten. 
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The  capital  amouot  of  awards  in 
which  such  capital  amouot  lias  not 
hem  separately  stated  shall  be  deemed 
to  be  50  per  cent,  of  the  total  amount 
of  the  award. 

Ail  future  awards  of  compensation 
shali  c.irry  intere&t  at  the  rate  of  5 
per  cent,  per  annum  from  the  date 
of  the  award  up  to  the  date  of  pay- 
aient to  the  claimant  upon  25  per 
cent,  of  the  full  amount  of  the  award, 
regard  being  duly  had  to  any  pay- 
ments  that  may  be  made  by  the 
British  clearing  office  on  account 
thereof. 

If,  however,  contrary  to  anticipation, 
such  awards  hâve  not  been  paid  in 
full  by  the  lst  Julv,  1926,  interest 
under  this  clause  shall  cease  and  a 
new  agreement  on  this  question  shall 
be  negotiated.  It  is  understood  that 
this  agreement  and  any  subséquent 
agrée  ment  to  be  negotiated  shall  be 
without  préjudice  to  the  rights  of 
indivîdual  claimants  under  the  terms 
of  the  awards  made  in   their  favour. 


Article  8. 
The  liability  of  the  clearing  offices 
under  Article  3  of  the  agreement  of 
the  lOth  June,  1021,  between  the 
German  clearing  office,  of  the  one 
part,  and  the  Belgian,  French,  British, 
Greek,  Italian  and  Siamese  clearing 
offices,  of  the  other  part,  and  Article  6 
of  the  agreement  of  the  2nd  November, 
1923,  between  the  British,  Belgian 
and  French  clearing  offices,  of  the 
one  part,  \nd  the  German  clearing 
office,    of    the    other   part,    to    crédit 


Bei  Entseheidungen,  in  denen  der 
Kapitalbetrag  nicht  gesondert  fest- 
gesetzt  ist,  gelten  50  pro  Cent  des 
i'estgesetzten  Gesamtbetrags  als  Ka- 
pitalbetrag. 

Aile  durch  kûnftige  Entscheidungen 
festgesetzten  Schadensersatzbetrâge 
werden  in  Hôhe  von  25  pro  Cent  der 
vollen  Urteilssumme  mit  5  pro  Cent 
jâhrlich  vom  Tage  der  Entscheidung 
ab  bis  zum  Tage  der  Auszahlung  an 
den  Glâubiger  verzinst;  hierbei  sind 
jedoch  aile  Zahlungen  zu  berûck- 
sichtigen,  die  vom  Britischen  Aus- 
gleichsamt  als  Abzahlung  auf  den  An- 
spruch  geleistet  sein   sollten. 

Sollten  jedoch  wider  Erwarten  Ur- 
teilssummen  der  bezeichneten  Art  bis 
zum  1.  Juli  1926  nicht  voll  ausge- 
zahît  worden  sein,  so  hôrt  die  Ver- 
zinsung  auf  Grund  der  Bestimmungeu 
dièses  Artikels  auf,  und  es  wird  aïs- 
dann  ûber  den  Abschluss  eines  neuen 
Abkommens  wegen  dieser  Frage  ver- 
handelt  werden.  Es  besteht  Einver- 
stândnis  darûber,  dass  das  vorliegende 
und  jedes  auf  Grund  kiinftiger  Ver- 
handlungen  abzuschliessende  Abkom- 
men  die  Rechte  nicht  beeintrâchtigt, 
die  einzelnen  britischen  Klâgern  nach 
den  Bestimmungen  derzu  ihren  Gunsten 
crgangenen  Urteilssprûche  zustehen. 

Artikel  8. 
Die  nach  Artikel  3  des  „  Abkom- 
mens vom  10.  Juni  1921  zwischen 
dem  Reichsausgleichsamt  einerseits 
und  dem  belgischeu,  franzôsischen, 
britischen,  griechischen,  italienischen 
und  siamesiscben  Ausgleichsamt  an- 
dererseitsa  und  nach  Artikel  6  des 
„Abkommens  vom  2.  November  1923 
zwiscben  dem  britischen,  belgischen 
und  frànzôsischen  Ausgleichsamt  einer- 
seits und  dem  Reichsausgleichsamt 
andererseits"  bestehende  Verpflichtung 
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interest  monthly  at  the  rate  of  5  per 
cent,  per  aunuui  on  the  unpaid  ba- 
lances of  the  monthly  accouut  shall 
as  between  the  German  clearing  office 
and  the  British  clearing  office  cease 
and  be  extinguished,  and  the  araount 
of  such  interest  already  credited  by 
the  German  clearing  office  to  the 
British  clearing  office  or  by  the  British 
clearing  office  to  the  German  clearing 
office  in  pursuance  of  such  liability 
shall  be  recredited  to  the  German  or 
British  clearing  office  as  the  case  may 
be.  Nevertheless,  as  between  such 
one  or  more  of  His  Britannic  Ma- 
jesty's  Dominions  as  hâve  adopted 
Section  III,  or  India,  as  shall  not 
elect  under  Article  13  hereof  to  adhère 
to  this  agreeraenî,  and  the  German 
clearing  office,  the  above  recited 
agreements  as  to  interest  shall  continue 
to  apply. 


Article  9. 
The  German  Government  uuder- 
takes  not  to  claim  through  the  Mixed 
Arbitral  Tribunal  any  interest  or  profit 
derived  from  or  arising  out  of  the 
proceeds  of  liquidation  of  German  pro- 
perty,  rights  or  interests  (including 
sums  formerly  due  or  owing  to  Ger- 
man nationals  coliected  by  or  paid  to 
the  Public  Trustée)  liquidated  either 
by  virtue  of  British  war  législation 
confirmed  by  the  treaty  or  by  appli- 
cation of  Article  297  of  the  Treaty 
of  Versailles,  This  undertaking  is  not 
to  be  construed  as  depriving  the  Ger- 
man Government  of  any  right  which 
it  may  claim  to  prosecute  a  claim  of 
this  nature  through  channels  other 
tban   the   Mixed  Arbitral   Tribunal. 


|  der  Ausgleichsfuuter,  einander  monat- 
lich   5   pro  Cent  «Jahresziusen  auf  die 

|  unbezahlten    Mouatsdebetsalden    gut- 

|  zuschreiben,  hort  zwischen  demReiehs- 
ausgleiehsamte  und  dem  britischen 
Ausgleichsamte  auf  und  ist  erlosehen; 
der  Betrag  soloher  Zinsen,  der  auf 
GruuddieserVerptiiehtuugvomReichs- 
ausgleichsamte  dem  britischen  Aus- 
gleichsarat  oder  vom  britischen  Aus- 
gleichsamte dem  Reichsau$gleiehsamt<» 
gutgeschrieben  worden  war,  wird  dem 
Reichsausgleichsamte  oder  dem  bri- 
tischen Ausgleichsamte,  je  aaeh  Lage 
des  Falles,  wieder  gutgeschriebeu.  Je- 
doch  sollen  ira  Verhiiltnis  zwischen 
dem  Reichsausgleichsatut  einerseits 
und  einem  oder  mehreren  von  den- 
jenigen    Dominien    Seiner    Britischen 

j  Majestât,  die  Abschnitt.  lll  augeuom- 
men  haben,  oder  Indien  andererseits, 
sofern  sie  sich  nicht  gemâss  Artikei  13 
fur  den  Beitritt  zu  diesem  Abkom- 
men  entsebeiden,  die  obengenannten 
Abkommen  hinsichtlich  der  Verzin- 
sung  weiter  anwendbar  sein. 

Artikei  9. 
Die  Deutsche  Regierung  verpflicbtet 
sich,  vor  dem  Gemiscbten  Schieds- 
gerichtshof  keine  Klage  auf  £insen 
oder  Ertrâge  der  Erlôse  aus  der  Li- 
quidation deutscherGûter,  Rechte  oder 
Interessen  (einschliesslich  der  frûher 
gegenûber  deutschen  Staatsangehorigen 
geschuldeten,  von  dem  Public  Trustée 
eingezogenen  oder  an  ihn  bezahlten 
Summen),  die  entvveder  auf  Grund 
britischer,  vom  Versa  il  1er  Vertrag  be- 
stâtigter  Kriegsgesetzgebung  oder  auf 
Grund  des  Artikels  297  des  Vertrags 
von  Versailles  liquidiert  worden  sind, 
zu  erheben.  Aus  dieser  Verpflichtung 
darf  nicht  gefolgert  werden,  dass  durch 
sie  der  Deutschen  Regierung  irgend  ein 
Recht,    das  sie  in   Anspruch   nehmen 
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Article  10. 
With  a  view  to  the  more  expéditions 
bearing  of  cases  coming  before  the 
Anglo-Gerinan  Mixed  Arbitral  Tri- 
bunal and  to  rainimising  to  both  clai- 
mants  and  respondents  the  cost  of 
8uch  hearing,  it  is  agreed  thataThird 
Division  of  the  said  Tribunal  shall 
be  constituted  in  accordance  with  the 
provisions  of  Article  304  of  the  Treaty 
of  Versailles.  To  ensure  that  the  Bri- 
tish  and  Gerraan  members  of  such 
division  shall  be  seized  with  an  in- 
timate  knowledge  of  the  material  pro- 
visions of  the  treaty  and  of  previous 
décisions  of  the  Tribunal  given  thereon 
and  shall  be  familiar  with  the  daims 
to  be  adjudicated  upon,  such  members 
shall  be  selected  from  officiais  of  or 
conoected  with  their  respective  clearing 
offices. 


Article  11. 
The  division  of  the  Tribunal  to  be 
established  under  Article  10  shall 
hâve  concurrent  jurisdiction  with  the 
other  divisions  in  accordance  with  the 
treaty,  but  it  shall  hâve  the  duty 
primarily  of  dealing  with  daims  in 
which  the  parties  and  the  two  clearing 
offices  shall  be  willing  that  the  Tri- 
bunal shall  make  an  award  upon  the 
written  documents  put  forward  in  the 
case  without  hearing  the  parties  or 
the  clearing  offices.  For  the  purpose 
of  providing  the  necessary  machinery 
to  enable  this  divisiou  to  carry  out 
its  primary  duty  as  aforesaid,  each 
Government  shall  forthwith  request 
the  Mixed  Arbitral  Tribunal  to  make 


sollte,  genominen  wird,  einen  Anspruch 
dieser  Art  auf  anderem  Wege  als  ûber 
deu  Gemischten  Schiedsgerichtsbof  zu 
verfolgen. 

Artikel    10. 

Um  eine  Bescbleunigung  der  Ver- 
handlung  der  vor  den  Deutsch-Eng- 
lischen  Gemischten  Schiedsgerichtsbof 
gelangenden  Klagen  zu  erreichen  und 
um  die  Kosten  des  Verfahrens  fur 
Klâger  und  Beklagte  zu  verringern, 
wird  vereinbart.  dass  eine  dritte  Ab- 
teilung  des  Schiedsgerichtshofs  nach 
den  Bestimmungen  des  Artikels  304 
des  Vertrags  von  Versailles  errichtet 
wird.  Cm  sicherzustellen,  dass  die 
deutschen  und  britischen  Mitglieder 
dieser  Abteilung  eine  genaue  Kenntnis 
der  einschlâgigen  Bestimmungen  des 
Versailler  Vertrags  sowie  der  frûheren 
Entscheidungen  des  Schiedsgerichts- 
bofs  besitzen  und  dass  sie  zugleicb 
mit  der  Art  der  zu  entscheidenden 
Prozesse  vertraut  sind,  sollen  dazu 
Beamte  gewâhlt  werden,  die  einem 
der  Ausgieichsâmter  oder  einer  damit 
in  Verbindung  stehenden  Behôrde  an- 
gehôren. 

Artikel   11. 

Die  nach  Artikel  10  zu  errichtende 
Abteilung  des  Schiedsgerichtshofs  soll 
hinsichtlich  der  Rechtsprechung  ge- 
màss  dem  Versailler  Vertrage  die  glei- 
chen  Befugnisse  wie  die  andern  Ab- 
teilungen  besitzen;  sie  soll  aber  in 
erster  Linie  solche  Klagen  erledigen, 
bei  denen  die  Parteien  und  die  beiden 
Amter  einverstanden  sind,  dass  das 
Schiedsgericht  auf  Grund  der  ihm  ein- 
gereichten  schriftlichen  Unterlagen 
ohne  Hinzuziehung  der  Parteien  oder 
der  beiden  Amter  die  Entscheidung 
fâllen  soll.  Um  die  Grundlage  zu 
schaffen,  die  die  Abteilung  zu  dieser 
ibrer  vornehmlicheu  Aufgabe  instand- 
setzen    solla    werden    die.    beiden    Re- 
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such  additions  to  or  modifications  of 
its  ru  les  of  procédure  as  may  be  ne- 
cessary  to  give  to  the  parties  to  any 
case  or  daim  and  the  clearing  offices 
the  opportunity  to  elect,  unless  the 
Tribunal  otherwise  directs,  to  accept 
a  décision  of  the  Tribunal  upon  the 
documents  put  forward  in  the  case 
or  claim  or  even,  in  any  particular 
case  or  claim,  upon  the  documents 
which  are  on  the  clearing  office  files 
without  formai  pleadirrgs  and  without 
any  oral  hearing.  The  seulement  of 
tbe  précise  form  of  such  additions 
and  jr  modifications  is  within  the 
jurisdiction  of  the  Mixed  Arbitral  Tri- 
bunal, but,  in  gênerai,  it  is  intended 
that,  subject  to  the  agreement  of  the 
parties  and  the  clearing  offices,  a  surn- 
raary  method  cf  procédure  shaîl  be 
adopted  in  suitable  cases  by  the  said 
Third  Division  with  a  view  to  the 
rapid  and  inexpensive  seulement  of 
cases  or  daims. 


Article  12. 
Notwithstanding  the  appointaient 
jf  the  additional  division  as  provided 
by  Article  10,  it  is  unaerstood  and 
agreed  that  the  efforts  of  the  two 
clearing  offices  and  the  agents  of  their 
respective  Governments  to  effect  the 
seulement  of  daims  by  agreement 
between  the  parties  shaîl  continue 
and,  if  possible,   be  developed. 

Article   13. 
Articles    1   to   7    inclusive    of   this 
ngreement  shall   not,  in   the  first  in- 
stance, apply  *°  the  British  Dominions 


gieruugen  alsbald  den  Geraischten 
Schiedsgerichtshof  ersuchen,  die  er- 
forderlichen  Zusàtze  und  Abanderun- 
gen  zu  seiner  Prozessordnung  zu  be- 
schliessen,  um  den  Parteien  und  den 
beiden  Amtern  in  alien  Ffillen  die 
Môglichkeit  zu  gebeu,  sich  maugels 
einer  entgegenstehenden  Anordnung 
des  Schiedsgerichtshofs,  dahin  schliis- 
sig  zu  macben,  dass  sie  dessen  Ent- 
scheidung  auf  Grund  der  in  dieser 
Prozesssache  dem  Gericht  eingereichten 
schrift lichen  Uuterlagen,  oder  sogar, 
in  besonderen  Fallen,  auf  Grund  der 
in  den  Akten  der  beiden  Amter  be- 
findlichen  Unterlagen,  ohne  formliches 
schriftliches  Yerfahren  und  ohne  jede 
mûndlicheVerhandlungannehmen.  Die 
Feststellung  der  genauen  Form  dieser 
Zusàtze  und  Anderuugen  gehnrt  zur 
Zustândigkeit  des  Gemischten  Schieds- 
gerichtshofs, im  allgemeinen  ist  aber 
beabsicbtigt,  dass  im  Falle  der  Zu- 
stimmung  der  Parteien  und  der  be- 
I  teiligten  Âmter  die  dritte  Abteiluug 
eine  abgekûrzte  Art  des  Verfabrens 
in  geeigneten  Fâllen  anwenden  sqli, 
um  eine  rasche  und  mitgeringen  Kosten 
verbundene  Entscheidung  der  Prozesse 
zu  sichern. 

Artikel  12. 
Ungeachtet  der  Einrichtung  der  im 
Artikel  10  vorgesehenen  neuen  Ab- 
teilung  herrscht  Einverstândnis  da- 
rûber,  dass  die  Bestrebungen  der  bei- 
den Ausgleichsâmter  und  der  beider- 
seitigen  Staatsvertreter,  die  Erledigung 
von  Klagen  im  Wege  des  Vergleichs 
zwischen  den  Parteien  zu  erreichen, 
fortgesetzt  und  wenn  moglich  ausgebaut 
werden  sollen. 

Artikel   13. 
Artikel  1   bis  7  dièses  Abkommens 
finden  zunâcbst  auf  die  britischen  Do- 
minien  und  Indien  keine  Anwendung. 
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or  to  India.  Nevertheless,  at  the 
rcquest  of  His  BritanDic  Majesty's 
Government  raade  at  any  tirae  witbin 
six  months  of  the  présent  date,  the 
agreement  shall  be  made  to  apply 
reciprocally  to  such  of  the  said  Do- 
minions as  hâve  adopted  Section  III 
or  any  of  them,  or  to  India,  in  its 
présent  form  and  on  the  same  terms, 
or  with  such  modifications  as  may 
be  ogreed  upon  between  the  contract- 
ing  parties. 


Article  14. 
Separate  accounts  shall  be  rendered 
mcnthly  by  the  Central  British  clear- 
ing office  in  respect  of  each  of  His 
Britannic  Majesty's  Dominions  which 
bave  adopted  Section  III  and  India, 
upon  the  basis,  mutatis  mutandis,  laid 
down  by  the  trcaty  and  observed 
hitherto  in  the  accounting  between  the 
British  and  German   clearing  offices. 


Article  15. 
In  the  event  of  His  Britannic  Ma- 
jesty's  Dominions  which  hâve  adopted 
Section  III  or  India  or  any  of  them 
not  electing  under  Article  13  to  ad- 
hère to  this  agreement,  ail  existing 
righis  of  the  said  Dominions  and 
India  and  British  nationals  ordinarily 
résident  within  such  Dominions  or 
India  are  hereby  expressly  reserved 
and  the  separate  account  referred  to 
in  Article  14  shall  be  deemed  to  be 
rhe  account  contemplated  by  para- 
.jraph  1  ]  of  the  annex  to  Section  III 
of  Part  X  of  the  treaty. 

Nouv.  Recvnl  Gén.  3e  S.  XIV. 


Sofern  die  Regierung  Seiner  Britischen 
Majestât  jedoch  innerhalb  von  6  Mo- 
naten  vom  Tage  dièses  Abkommens 
ab  ein  dahingehendes  Yerlangen  stellt, 
wird  das  Abkommen  mit  Gegenseitig- 
keit  gegenûber  denjenigen  von  den 
genannten  Dominien,  die  Abschnitt  III 
angenommen  haben,  oder  irgendeinem 
von  ihnen  oder  gegenûber  Indien  in 
seiner  gegenwârtigen  Fassung  und 
unter  denselben  Bedingungen  oder 
mit  den  Anderungen,  die  zwischen 
den  vertragschliessenden  Parteien  ver- 
einbart  werden  sollten,  zur  Anwen- 
dung  gebracht  werden. 

Artikel  14. 
Gesonderte  Konten  sollen  monatlich 
durch  das  britische  Haupt-Ausgleichs- 
amt  in  bezug  auf  jedes  Dominium 
Seiner  Britischen  Majestât,  das  den 
Abschnitt  III  angenommen  hat,  und 
in  bezug  auf  Indien  aufgestellt  wer- 
den, unter  entsprechender  Anwendung 
der  Grundsâtze,  die  im  Versailler 
Vertrage  niedergelegt  und  bisher  bei 
der  Abrechnung  zwischen  dem  deut- 
schen  und  dem  britischen  Ausgleichs- 
amt  angewandt  worden  sind. 

Artikel  15. 
Falls  die  Dominien  Seiner  Britischen 
Majestât,  die  den  Abschnitt  III  ange- 
nommen haben,  oder  eines  von  ihnen 
oder  Indien  sich  nicht  gemâss  Ar- 
tikel 13  fur  den  Beitritt  zu  diesem 
Abkommen  entscheiden,  so  bleiben 
aile  bestehenden  Rechte  der  genannten 
Dominien  und  Indiens  sowie  der  bri- 
tischen Staatsangehôrigen,  die  in  der 
Regel  dort  ansâssig  sind,  ausdrûcklich 
vorbehalten;  das  im  Artikel  14  be- 
zeichnete  Sonderkonto  gilt  alsdann 
als  das  im  §  11  der  Anlage  zu  Ab- 
schnitt III  des  Teils  X  des  Versailler 
Vertrags  berûcksichtigte  Konto. 
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In  wuuess  whereof  the  undersigned 
hâve  signed  the  présent  agreement 
and  hâve  affixed  thereto  their  seals. 


Done  at  London,  in  duplicate,  in 
the  English  and  Gerinan  languages, 
the   13th  day  of  September,    1924. 

(L.  S.)  J.  Ramsay  MacDonalJ 

(L.  S.)  Sthamer, 


Zu  Urkund  dessen  haben  die  Un- 
terzeichneten  das  vorliegende  Abkorn- 
men  untersehrieben  und  ihre  Siegel 
beigefûgt. 

Ausgefertigt  in  London  am  13.  Sep- 
tember 19*24,  in  doppelter  Urschrift 
in  deutscher  und  englischer  Sr-     l,e. 


144. 

GRANDE-BRETAGNE,    ALLEMAGNE. 

Arrangement   concernant  le  „Recovery  Act"  de  1921; 
signé  à  Berlin,  le  3  avril   1925. 

Treaty  Séries  1925,  Xo.  20. 


Agreement  for  Amending  the  Method  of  Administering   nThe  German 
Réparation  (Recovery)  Act,    1921.* 

Whereas  it  is  desired  to  reduce  the  burden  and  to  remove  the  disabi- 
lities  which  the  présent  method  of  administering  „The  German  Réparation 
(Recovery)  Act,  1921"  (hereinafter  referred  to  as  „the  Recovery  Act*1), 
places  upon  trade  and  commerce  between  Germany  and  Great  Britain;   and 

Whereas  it  is  also  desired  to  assure  to  the  Transfer  Committee  the 
jurisdiction  over  payments  under  the  Recovery  Act  contemplated  by  the 
plan  of  the  First  Committee  of  Experts  (hereinafter  referred  to  as  „the 
Dawes  Plan4*)*)  and  the  London  Protocol  executed  on  the  30th  August, 
1924;**) 

Now,  therefore,  it  is  agreed  between  the  Government  of  His  Britannic 
Majesty  and  the  Government  of  the  German  Reich  that  the  présent  method 
of  administration  shall  be  suspended  and  replaced,  as  from  a  date  not 
later  than  the  1  st  May,  1925  to  be  mutually  agreed,  by  a  procédure 
substantially  as  follows: 

1.  The  présent  pocedure  under  the  Recovery  Act  o;  which  a  pro- 
portion of  the  value  of  German  goods  imported  into  Great  Britain  is 
collected  by  the  British  customs  from  the  British  importers  will  be  re- 
placed by  a  System  under  which  an  équivalent  amount  of  sterling  will  be 
surrendered,  of  their  free  consent,  by  th'e  German  exporters  in  accordancr 
with  the  provisions  of  paragraph  (2)  of  this  agreement. 

*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  Xm,  p.  781.  **)  V.  ibid.  p.  833. 
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The  amount  of  sterling  to  be  surrendered  by  the  German  exporter^ 
during  each  month  shall  be  équivalent  to  20  per  ceDt.  (or  such  other 
proportion  as  may  from  time  to  time  be  in  force)  of  the  value  of  Gerraan 
imports   into  Great  Britain   during  the   preceding  month. 

The  value  of  German  imports  shall  be  calculated  on  the  basis  of  the 
statistics  supplied  by  the  British  customs  and  established  on  the  sanK 
principles  as  are.at  présent  in  force  in  regard  to  the  définition  of  GermaL 
goods   to   which   the  Recovery   Act  applies. 

2.  Out  of  the  sterling  proceeds  accruing  from  German  exports  to 
Great  Britain,  the  principal  German  exporting  firms,  to  a  number  of  not 
less  than  eight  hundred  (800)  whose  names  and  désignations  will  be  com- 
municated  to  the  British  Government  and  to  the  Agent-General  for  Ré- 
paration Payments  within  fifteen  days  of  the  putting  into  force  of  this 
Agreement,  will  each  give  an  individual  déclaration  to  the  Reichs-Minister 
of  Finance,  in  the  terms  of  the  spécimen  déclaration  annexed  hereto, 
undertaking  to  surrender  in  sterling  to  the  Reichsbank  each  month,  be- 
ginning  with  the  lst  May,  1925,  thirty  per  cent.  (30  per  cent.)  of  the 
invoice  value  of  the  exports  of  the  firm  in  question  to  Great  Britain 
during  the  previous  month.  (It  is  estimated  that  30  per  cent,  of  the 
value  of  the  exports  consigned  by  thèse  firms  should  be  approximately 
équivalent  to  26  per  cent,  of  the  value  of  the  total  exports  from  Germany 
to  Great  Britain.) 

3.  Out  of  the  sterling  sums  thus  surrendered,  the  Reichsbank  wili 
deposit  during  each  month,  at  such  intervais  as  may  be  agreed,  to  the 
account  of  the  Agent-General  at  the  Bank  of  England  an  amount  in  sterl- 
ing équivalent  to  the  Reichsmark  crédit  held  by  him  for  account  of  the 
British  Government  and  available  for  payments  under  the  Recovery' Act 
in  accordance  with  the  programme  established  by  the  Réparation  Com- 
mission for  the  particular  month  after  consultation  with  the  Transfer 
Committee  as  contemplated  by  the  Dawes  Plan. 

4.  It  is  understood  that,  against  télégraphie  advice  that  the  sums  re- 
ferred  to  in  paragraph  (3)  hâve  been  duly  deposited  to  his  account  at  the 
Bank  of  England,  the  Agent-General  will  reimburse  the  Geriuan  exporters 
through  the  Reichsbank  with  the  équivalent  in  Reichsmarks  of  the  sterling 
thus  deposited.  The  équivalent  in  Reichsmarks  will  be  calculated  at  the 
average  rate  of  exchange  in   Berlin  on   the  date  of  such  deposit. 

5.  It  is  further  understood  that,  subject  to  the  approval  of  the  Transfer 
Committee,  the  Agent-General  will  pay  over  to  the  British  Government 
the  sterling  sums  deposited   under  paragraph  (3)  above. 

6.  If  during  the  first  or  any  subséquent  month  after  the  coming  into 
force  of  this  agreement  the  sterling  sums  surrendered  by  the  German  ex- 
porters are  in  excess  of  the  amounts  deposited  by  the  Reichsbank  to  the 
account  of  the  Agent-General  under  paragraph  (3)  above,  the  Reichsbank 
will  transfer  the  surplus  sterling  (Ûberschussdevisen;  surrendered  to  the 
Devisenbeschaffungsstelle  G.m.b.H.  to  be  placed  in  a  spécial  reserve  fund 
up  to  an  amount  équivalent  to   10  million   Reichsmarks.      On    the  cominç 

47* 


740  Grande-Bretagne,  Allemagne, 

into  force  of  this  agreement,  the  Devisenbeschaffungsstelle  G.m.b.H.  sball 
forthwitb  pay  into  this  fund  the  above-mentioned  sum  in  sterling,  out  of 
the  sterling  accruing  from  exports  already  in  its  hands,  and  it  will  under- 
take  to  secure  that  the  fund  is  maintained  at  this  level  as  provided  below. 
The  fund  shall  be  under  the  supervision  of  the  Reichs-  Finance  -Ministry, 
and  it  shall  be  open  to  the  British  Government  and  to  the  Agent-General 
to  ask  and  obtain  at  ail  times  any  information  regarding  this  fund  which 
they  may  désire. 

If  in  any  month  the  sterling  surrendered  by  the  Gerjnan  exporters 
is  less  than  the  amount  which  should  be  deposited  to  the  account  of  the 
Agent-General  at  the  Bank  of  England  under  paragraph  (3)  above,  the 
Devisenbeschaffungsstelle  G.m.b.H.  shall  draw  the  sum  necessary  to  cover 
the  deficiency  out  of  the  Spécial  Réserve  Fund  and  deposit  it  to  the  crédit 
of  the  Agent-General  at  the  Bank  of  England,  being  reimbursed  by  him 
with  the  équivalent  in  Reichsmarks.  Further,  in  that  event,  it  will  take 
steps  to  expedite  the  surrender  by  the  German  exporters  of  the  sterling 
accruing  from  exports  (Uberschussdevisen),  so  as  to  make  up  the  fund 
agaii«   in  sterling  to  the  original  level  of  10  million  Reichsmarks. 

It  is  understood  that  the  surplus  sterling  surrendered  by  the  exporters 
to  the  Devisenbeschaffungsstelle  G.  m.  b.  H.  and  deposited  in  the .  Spécial 
Reserve  Fund  shall  not  be  reimbursed  by  the  Agent-General  nor  be 
credited  on  account  of  the  Dawes  annuity,  except  as  and  to  the  extent 
that  suchv  sterling  shall  actually  be  drawn  upon  and  used  by  the  Agent- 
General  for  payments  to  the  British  Government  under  paragraph  (5). 

7.  It  is  understood  and  agreed  that  this  Agreement  merely  provides 
for  amending  the  method  of  collection  of  the  levy  on  exports  prescribed 
by  the  Recovery  Act,  that  the  payments  made  according  to  its  terms  shall 
accordingly  be  Tegarded  for  ail  purposes  as  a  delivery  pursuant  to  the 
terms  of  that  Act,  and  that  its  provisions  are  without  préjudice  to  any 
rights  which  may  be  enjoyed  by  the  British  Government  in  respect  of  that 
Act  under  the  Dawes  Plan,  the  London  Protocol  of  the  30  th  August, 
1924,  or  otherwise. 

8.  The  British  and  German  Governments  both  recognise  the  desira- 
bility  of  relieving  trade  and  commerce  from  the  burden  of  collecting  a 
26  per  cent,  levy  from  each  transaction  and  of  substituting  for  the  System 
at  présent  in  force  a  method  of  administration  which'  will  permit  the 
collection  of  the  levy  on  a  statistical  basis.  If  the  présent  agreement 
should  not  prove  satisfactory  in  its  opération,  both  Governments  agrée 
that  in  order  to  avoid  reverting  to  the  System  at  présent  in  force,  they 
will  appoint  a  joint  committee  of  experts  to  explore  and  report  on  any 
other  available  and  practical  solutions  which  will  meet  the  defects  which 
may  be  revealed.  Both  Governments  agrée  to  use  their  best  endeavours 
to  overcome  the  difficultés  which  may  arise  on  the  introduction  of  the 
new   System  during   1925\ 

9.  This  agreement  shall  not  corne  into  force  unless  and  until  appro- 
priate  resolutions,  giving  effect  to  its  provisions,  hâve  been  passed  by  the 
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Transfer  Committee  and  by  the  Réparation  Commission.  Subject  to  the 
adoption  of  such  resolutions,  the  British  and  German  Governments  will 
immediately  take  the  necessary  steps  to  put  it  into  effect. 

In    witness    whereof  the    undersigned,    duly  authorised    to    that    effect 
by  their  respective  Governments,   hâve  sjgned  the  présent  agreement. 

Done  at  Berlin,  the  3rd  April,   1925. 

d'Abernon,  C.  v.  Schubert, 

His  Britannic   Majesty's  Ambassador         Secretary  of  State   in  German 
Extraordinary  and  Plenipotentiary  to  Ministry  of  Foreign  Affairs. 

the  German  Republic. 

Annex. 
Draft  Déclaration  by  the  German  Exporter. 
The  undersigned  firm  undertakes  herewitb  to  surrender  immediately 
to  the  Reichsbank  in  sterling,  against  reimbursement  of  the  counter- value 
in  Reichsmarks,  30  per  cent,  of  the  amount  of  the  iuvoice  arising  from 
every  export  transaction  to  Great  Britain  and  upon  delivery  of  such  sterl- 
ing proceeds  to  fill  in  a  form  whereon  there  is  to  be  found  the  name 
of  the  firm  surrendering  the  foreign  currencies,  the  date  of  the  surrender 
and  the  amount  in  question. 


Notes  exchanged  between  His  Majestés  Ambassador  in  Berlin    and  the 
Secretary  of  State  in   the  German  Ministry  of  Foreign  Affairs. 

No.  1. 

British  Embassy,  Berlin, 
Dear  Secretary  of  State,  April  3,   1925. 

I  hâve  the  honour  to  inform  you  that  I  hâve  been  authorised  by 
His  Majesty's  Government  to  sign  the  agreement,  for  amending  the 
method  of  administering  the  German  Réparation  (Recovery)  Act  of  1921. 
which  was  recently  initialled. 

His  Majesty's  Government  hope  that  the  new  arrangement  will  work 
smoothly  and  will  conduce  to  the  improvement  of  the  commercial  relations 
between  the  two  countries.  No  effort  to  attain  this  resuit  will  be  lacking 
on  their  part.  Should  —  contrary  to  expectation  —  difficultés  of  exécution 
présent  themselves,  which  make  the  new  plan  unsatisfactory  or  unworkable, 
His  Majesty's  Government  reserve  the  right,  as  set  forth  in  the  agreement, 
to  revert  to  the  existing  procédure.  But  they  count  upon  the  efficient 
co-operation  of  the  exporting  firms  and  the  administrative  ability  of  the 
German  Government  to  avoid  the  necessity  of  recourse  to  this  undesirable 
°,ontingency. 

I  shall  be  glad  if  your  Excellency,  in  answering  this  communication, 
will  propose  an  hour  for  officiai  signature. 

Youre  sincerely, 

d'Abernon. 
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No.  2. 

'Translation.) 

Ministry  of  Foreign  Affaira,   Berlin, 
Bear  Lord  d'Abernon,  April  3,   1925. 

I  hâve  tbe  honour  tu  ackoowledge  tbe  receipt  of  your  letter  of  to- 
day,  from  wbich  I  see  your  Excellency  bas  been  empowered  by  the 
British  Government  to  sign  tbe  agreement,  regarding  tbe  Réparation 
(Recovery)  Act,  recently  initialled. 

The  Acting  Président  of  the  Reicb  bas  likewise  empowered  me  to 
sign  the  agreement.  Consequently,  I  propose  that  signature  sbould  take 
place  at   6   o'elock  this  evening,   iù  the  Ministry  of  Foreign  Affairs. 

At  the  same  time,  I  hâve  noted  that  the  British  Government  expect 

an  improvement  of  the  économie  relations  between  our  two  countries  ironi 

the  conclusion  of  this  agreement,  and  I  welcome  your  renewed    assurance 

that  you,  for  your  part,  will  spare  no  pains  to  achieve  that  aim.    May  I, 

in    the    name    of   the  German  Government,    give   tbe    same   assurance   that 

they   fully  realise  the  import  and  signiôcance  of  the  agreement  as  set  out 

by  your  Excellency,    and  will    make   every    effort   on    their  side  to  secure 

that    the    agreement    in    question    will    be   put   speedily   and  smoothly   into 

practice.  _ 

Yours  sincerely, 

C.  v.  Schubert. 


145. 

FRANCE,  ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  GRANDE-BRETAGNE, 
ITALIE,  BELGIQUE. 

Correspondance  concernant  les  emprunts  belges  aux  Gouverne- 
ments alliés  et  la  priorité  de  la  Belgique  dans  les  réparations 
financières;  du  16  juin  1919. 

L'Indépendance  belge  du  16  juillet  1919. 


Paris,  le   16  juin   1919. 

Monsieur  Hymans,  Ministre  des  Affaires  Etrangères, 
Hôtel  Lotti,  Paris. 

Monsieur, 
Les    clauses  de    réparation  du    projet  de  Traité  de  Paix   avec  l'Alle- 
magne   obligent   l'Allemagne    »   effectuer  le   remboursement   de    toutes    les 
sommes  que  la  Belgique  a  empruntées  aux  Gouvernements  alliés  et  associés 
jusqu'au    11   novembre   1918,    en    conséquence  de   la  violation   par  l'Aile- 
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magne  du  Traité  de  1839.  En  reconnaissance  de  cette  obligation,  l'Alle- 
magne doit  faire  une  émission  spéciale  de  bons  à  remettre  à  la  Commission 
des  Réparations. 

Chacun  des  soussignés  recommandera  à  l'organisme  gouvernemental 
compétent  de  son  Gouvernement  que,  après  remise  de  ces  bons  à  la  Com- 
mission des  Réparations,  ce  Gouvernement  accepte  une  part  de  ces  bons 
correspondant  aux  sommes  que  la  Belgique  Jui  a  empruntées  depuis  la 
guerre  et  jusqu'au  11  novembre  1918,  y  compris  l'intérêt  de  ces  sommes 
à  5  p.  c,  à  moins  que  cet  intérêt  n'y  soit  déjà  inclus,  et  ce  à  titre  de 
satisfaction  par  la  Belgique  des  obligations  qu'elle  a  contractées  par  ces 
emprunts,  ces  obligations  se  trouvant  de  ce  fait  annulées 

Nous  sommes,   Monsieur  et  cher  Ministre,  etc. 

(signé)  Clemenceau. 

Woodrow  Wilson. 
Lloyd  George. 

Attendu  que  l'Article  237  du  Traité  de  Paix  avec  l'Allemagne*)  stipule 
entre  autres  choses  que  les  paiements  à  faire  par  l'Allemagne  au  titre  des 
réparations  seront  répartis  entre  les  Gouvernements  alliés  et  associés  suivant 
les  proportions  déterminées  par  eux  à  l'avance  et  fondées  sur  l'équité  et 
les  droits  de  chacun,  et 

Attendu  que  d'après  la  priorité  reconnue  par  l'Article  235  du  Traité 
aux  dépenses  des  armées  d'occupation  et  aux  paiements  du  ravitaillement  de 
l'Allemagne,  il  est  équitable  de  donner  à  la  Belgique  une  certaine  priorité 
sur    les  versements   effectués   par  l'Allemagne   au   compte   des   réparations. 

En  conséquence,  les  soussignés,  au  nom  de  leurs  Gouvernements 
respectifs,  se  déclarent  d'accord  pour  que  la  Belgique  reçoive  en  acompte 
sur  les  indemnités  de  réparations  auxquelles  elle  a  droit,  l'équivalent  de 
2V2  milliards  de  francs,  or,  à  prélever  sur  les  premiers  paiements  effective- 
ment reçus  en  espèces  de  l'Allemagne. 

A  cet  effet  seront  considérés  comme  espèces: 

1.  Le  numéraire  reçu  par  la  Commission  des  Réparations; 

2.  Le  produit  de  la  vente  par  ladite  Commission  des  devises  ou 
valeurs  reçues  de  l'Allemagne; 

3.  La  valeur  des  prestations  et  réparations  en  nature,  reçues  de  l'Alle- 
magne en  exécution  des  clauses  du  Traité  de  Paix  et  portées  au  débit  des 
Gouvernements  alliés  et  associés.  Ce  dernier  élément  n'interviendra  qu'au 
1er  mai  1921. 

Il  est  entendu  que  les  restitutions  visées  par  l'Article  238  du  Traité 
n'entreront  pas  en   compte. 

Indépendamment  de  cette  avance  de  2*/2  milliards,  la  Belgique  parti- 
cipera, dans  la  proportion  qui  lui  sera  attribuée,  à  la  répartition  des  premiers 
versements   et  aux   répartitions  ultérieures  prévues  par  l'Article  237  précité. 


*)  V.  I.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  483 
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A  partir  du  1er  mai  1921,  la  somme  susvisée  de  2*/^  milliards  sera 
amortie  à  concurrence  d'un  trentième  par  an  sur  ce  qui  reviendra  à  la 
"Belgique,  dans  chacun  des  versements  successifs  de  l'Allemagne.  Si  toute- 
fois cette  dernière  réglait  complètement  sa  dette  en  moins  de  trente  années, 
l'amortissement  serait  accéléré  de  façon  à  être  terminé  en  même  temps  que 
le  règlement  par  l'Allemagne. 

L'annexe  ci-jointe  fournit  un  exemple  du   mode  d'application. 

(Signé)  Clemenceau. 

Woodrow  Wilson. 
Lloyd  George. 
Sonnino. 

146. 

BELGIQUE,    FRANCE,    GRANDE -BRET  AUNE,    ITALIE, 
JAPON,    PORTUGAL. 

Arrangement  concernant  la  répartition  des  réparations: 
signé  à  Spa,  le   16  juillet  1920. 

Parliamentary  Papers.    Réparation  (1922).  —  Cmd.  1615. 


Agreement  between  the  Allies  for  the  Settlement  of  certain 
Questions  as  to  the  Application  of  the  Treaties  of  Peace  and 
Complementary    Agreements    with    Germany,    Austria,    Hungary 

and  Bulgaria. 

The    Governments    of    Belgium,   France,    Great    Britain,    Italy,    Japan 

and  Portugal  respectively  represented  by  the  undersigned,  recognising  that 

t  is    in    the   gênerai   interest    to    effect   an   immédiate   settlement    between 

themselves  of  certain  probleins  arising  from  the  application  of  the  Treaties 

of  Peace  and  the  complementary  agreements,  hâve  agreed  upon  the  following: 

Part  I 
Article   1 . 

In    pursuance    of   Article    237    of    the    Treaty  of   Versailles,*)    sums 
received  from    Germany  under  the  head  of   réparation  shall  be  divided  in 

the  following  proportions:  per  cent 

British  Empire 22 

France  .  52 

Italy 10 

Japan    .      .    - .7 

Belgium 8 

Portugal .75 


*)  Y.  N.  R.  6.  3.  s.  XI,  p.  483 
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G.  5  per  cent,  shall  be  rcserved  for  Greece,  Koumania,  the  Serb-Croat- 
Slovene  State,  and  for  tbc  otber  Powers  entitled  to  réparation  which  are 
uot  signatories  of  this  Agreement. 

Article  2. 
The  aggregate  amount  received  under  the  bead  of  réparation  from  Austria, 
llulgaria  and  Ifungary,  togetber  witb  the  sums  received  from  Italy,  the 
Cxecbo-Slovak  State,  Koumania  and  the  Serb-Croat-Slovene  State  under 
the  agreements  made  on  September  10  and  December  8.  1919,*)  shall 
be  divided  as  follows: 

(a)  One-half  shall  be  divided  between  the  Ailied  Govemments  men- 
tioned  in   Article    1    in   the   proportion  fixed  by  the   said  Article. 

(b)  Of  the  otlier  half,  Italy  shall  receive  40  per  cent.,  aud  60  per 
cent,  is  reserved  for  Greece,  Roumania,  the  Serb-Croat-Slovem 
State,  and  for  other  Powers  entiHed  to  réparation  which  are  not 
signatories  of  this  Agreement. 

Part  II. 

Article  3. 

The  Ailied    Govemments    recognise  that  it  is  in  the  gênerai   interesi 

t<>    détermine  the  total    amount  due  by  Germany  under   Articles    231   and 

2-J2  of  the  Treaty  of  Versailles,*")  and  to  make  provision  for  the  method  of 

payment  on  the  basis  of  an  agreement  embodying: 

(1)  The  iixing  of  annuities  to  be  paid  by  Germany; 

(2)  The  faculty  for  her  to  free  herself  at  an  earlier  date  by  discounting 
some  or  ail  of  thèse  annuities; 

(3)  The  issue  by  Germany  of  loans  destined  for  the  internai  require- 
ments  of  the  country  and  the  prompt  discharge  of  its  debt  to 
the  Ailied  Powers. 

The  Ailied  Govemments  déclare  their  readiness  to  take  among  them- 
selves  such  measures  as  they  may  deem  appropriate  to  facilitate  an  agree- 
ment of  this  kind. 

Part  III. 

Article  4. 
(1)   For   each  of  the  Ailied    Powers  the  Réparation   Commission  will 
draw  up,  as  on  May   1,   1921,  a  statement  in  the  following  form: 

May   1,   1921. 
Creditor.  Debtor. 

<a)  Cost  to  May  1,  1921,  of  Armies  (d)  Receipts  on  account  of  Armies 
of  Occupation.  of  Occupation. 

(b)  Sums  advanced  to  Beigiuui  be-  (e)  Value  of  deliveries  in  kind  up 
fore  November  11,  1918,  with  to  May  1,  1921,  excluding 
interest  to  May  1,   1921.  restitutions    under    Article    238 

(c)  Présent  value  of  share  in  repa-  under  the  Treaty  of  Versailles, 
ration.                                                   (f)   Receipts  to  be  credited  to  Ger- 


*)  V.  ci-dessus,  p.  37,  40.  »»)  V.  N.  R.  6.  3.  s.  XI,  p.  4<». 
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many  under  Article  243  <>i  thc 
said   Treaty  excluding  final  ba- 
lances under  Sections  III  and  IV 
of  Part  X  (Economie   Clauses), 
and  sums  applied  in  accordauce 
with  Article  5  (a)  of  tins  agree- 
ment  below   towards   tbe   satis- 
faction of  the   Belgian   priority. 
It  the  payments  to  be  made  by  Germany  consist  annuities,  or  ])eriodical 
(..^yments   which   can    be   discounted,    the   crédit   for    tbe    présent  value   of 
the  share  in    réparation  referred  to  in  (c)   abore  for  each  Power  shall  bc 
fixed  by  discounting  at  5  per  cent,  the  share  attributed  to  that  Power  in 
the   annuities  or   periodical   payments   unless   the   said  share  has   been,  as 
an  exception,  fixed  at  a  capital  sum. 

Where  the  receipts  to  be  credited  under  (f)  hâve  not  been  definitely 
ascertained  when  the  statement  is  drawn  up,  the  Réparation  Commission 
will  estimate  the  receipts  to  be  credited.  The  Commission  will  make 
such  subséquent  adjustments  in  the  accounts  as  may  be  necessary  when 
the  amount  is  definitely  ascertained. 

(2)  If  the  above  statement  shows  that  a  Power  has  received  umk-r 
(d),  (e)  and  (f)  more  than  the  aggregate  totals  of  (a),  (b)  and  (c),  thc 
Réparation  Commission  will  notify  the  amount  of  the  excess  to.the  Power 
in  question,  and  it  shall  be  paid  to  the  Réparation  Commission  by  that 
Power  within  tbree  months  from  the  date  of  the  notification. 

(3)  In  ail  cases,  even  where  the  repayment  provided  for  above  has 
been  made,  any  excess  of  the  sums  debited  under  (d),  (e)  and  (f)  over 
the  sums  credited  under  (a)  shall  be  retained  for  the   following  purposes: 

(a)  In  the  case  of  Belgium,  the  excess  shall  be  regarded  as  a  pay- 
ment  on  account  of  her  priority  of  2^2  milliards  of  gold  francs. 

(b)  In  the  case  of  each  of  the  Allied  Powers  other  than  Belgium, 
it  shall  be  treated  as  an  advance  repayable  in  the  manner  indicated 
below,  and  bearing  interest  of  5  per  cent.,  which  shall  be  placed  to 
the  crédit  of  the  spécial  interest  account  referred  to  in  paragrapli  4. 

The  amounts  so  treated  as  an  advance  shall  constitute  contingent 
reserves  for  the  purpose  of  enabling  the  Réparation  Commission  to  meet, 
during,  the  ensuing  five  years,  the  service  of  the  whole  or  part  of  the 
German  loans  referred  to  in  Article  3  (3)  in  the  event  of  default  by 
Germany. 

For  this  purpose,  the  amount  for  each  Power  shall  be  divided  into 
five  equal  parts,  one  of  which  shall  be  attributabîe  to  each  of  tbe  five 
years.  If,  in  any  year,  the  part  attributabîe  to  that  year  is  not  required 
for  the  service  of  the  German  loans,  it  shall  be  applied  for  the  following 
purposes  in  the  order  named: 

(i)  In  discharge  of  sums  then  due  by  Germany  to  that  Power  in 
respect  of  the  cost  of  tbe  Army  of  Occupation. 
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(ii)  In  satisfaction  of  surns,  eitber  capital  or  interest,  due  by  Belgium 

totjie  Power  in  question  for  moniesadvancedbeforeNovember  11,1918. 

(iii)Towards   the   annuities,    if  any,   due   by    Germany   to   the   Power 

concerned. 
(iv)  As  regards  Italy  and  Japan,  towards  the  payment  by  anticipation 
of  future   instalments  of  the    annuities  due  to    those   Powers  (be- 
ginning  with    the   earlier   instalments)   at   such   rates    of  discount 
not  being  less  than  5  per  cent,  (five)  as  may  from  time  to  time  be 
agreed  between  those  Powers  and  the  Réparation  Commission. 
Any   balance   not   required   for   the   above    purpose    shall   be    paid   to 
the    Réparation    Commission    for    division    among   the   Powers   in    the   pro- 
portions laid  down  in  Article   1. 

(4)  A  spécial  interest  account  shall  be  drawn  up  for  each  Power, 
and  in  it  shall  be  included  after  May  1,  1921,  the  interest  on  the  ad- 
vances  referred  to  in  paragrapb  3.  The  crédit  balance  on  the  account 
shall  be  divided  among  the  Powers,  other  than  Belgium,  in  proportion  to 
the  percentages  laid  down  in  Article   1. 

Article  5. 
In  considération  of  the  sacrifice  made  in  the  gênerai  interest  by  ail 
the  Powers  which  are  creditors  of  Germany  in  order  to  ensure  the  success  of 
the  loans  referred  to  in  Article  3,  and  with  a  view  to  avoiding  ail  diffi- 
culté in  inter-allied  financial  adjustments,  Belgium  consents,  and  it  is 
hereby  agreed,  that  the  sum  of  21/a  milliards  of  gold  francs,  to  which 
she  is  entitled  in  priority  under  the  Agreement  of  June.16,  1919,*)  should 
be  ensured  as  follows: 

Belgium  retains,  as  laid  down  in  Article  4  of  this  Agreement,  the 
excess  of  the  deliveries  in  kind  and  the  transfer  of  German  rights  and 
interests  received  before  May  1,  1921.  The  remainder  of  the  2V2  milliards 
of  gold  francs  shall,  after  payment  of  the  costs  of  the  Armies  of  Occupation 
which  hâve  not  been  paid  as  provided  in  Article  4,  and  until  the  priority 
granted  to  her  is  satisfied,  be  paid: 

(a)  Up  till  May  1,   1921,  out  of  any  cash  payments  received  by  the 

Réparation    Commission    under    Article    243,    and,    in    particular, 

from  sums  received  under  the  following  heads: 

(1)  Reimbursements  to  be  effected  under  the  conditions  specified 

in  Article  4  by  any  Allied    Power  which  has   received  de- 

liveriet.   in  kind  or   transfers  of  German  rights    )r   interests 

referred   to   in  Article   243  of  the   Treaty  of  \  ersailles,  **) 

to  a  value  in  excess  of  her  crédits  with  Germany  on  account 

of  the   cost,  if  any,    of  her  Armies  of   Occupation,  of  her 

réparation    for    damage,    and    of    the    sum*»,    if   any,    to   be 

reimburs^d   to    h^r   in   respect  of  advances  to   Belgium   up 

to  November   11,   1918. 

*ï  V.  ci-dessus,  No.  145.  **)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  485. 
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(2)  Reccipts  in  respect  of  final  balances  in  favour  of  Germany 
from  the  clearing  bouses  provided  for  in  Article  296  of 
tbe  Treaty  of  Versailles*)  and  of  the  proceeds  of  the  liqui- 
dation of  German  property,  rights  and  interests  seized  by 
tbe  Allied  Powers  in  tbeir  respective  territories,  and  paid 
to  the  Réparation  Commission  in  conformity  with  the  pro- 
visions of  Article  297,  paragraph  (h)  of  the  said  Treaty.**) 

(3)  Any  payments  under  Article  254  of  the  Treaty  of  Versailles 
in  respect  of  the  assumption  of  part  of  tbe  debt  of  the 
German  Empire,  or  of  a  German  State,  by  Denmark 
(Schleswig),   CzechorSlovakia,  or  the   Free  City  of  Danzig. 

(4)  The  value  under  Article  256  ot  the  Treaty  of  Versailles  of 
the  assets  and  properties  of  the  German  Empire  and  States 
in  the  territories  transferred  by  Germany  received  from 
Benmark  (Schleswig),  Czecho-Slovakia  and  the  Free  City 
of  Danzig. 

(5)  The  acquisition  under  Article  260  of  the  Treaty  of  Ver- 
sailles of  the  value  of  German  rights  or  interests  in  public 
utility  undertakings  or  concessions  in  the  countries  and 
territories  referred  to  in  that  Article. 

(6)  The  sale  of  arms,  munitions,  war  material  and  machiner}* 
which  is  to  be  destroyed  in  accordance  with  Article  169 
of  the  Treaty  of  Versailles.***) 

(7)  Sale  to  Luxemburg  of  German  coal  delivered  in  exécution 
of  paragraph  5  of  Annex  V  of  Part  VIII  (Réparation)  of 
the  Treaty  of  Versailles,  f) 

(8)  Distribution  or  sale  by  the  Réparation  Commission  of  dyestuffs 
and  chemical  drugs  delivered  by  Germany  under  tbe  con- 
ditions laid  down  in  Annex  VI  of  Part  VIII  (Réparation) 
of  the  Treaty  of  Versailles,  ff) 

(b)  After  May  1,  1921,  subject  to  the  payment  in  priority  of  the 
eost  of  the  armies  of  occupation,  the  value  of  ail  deliveries  or 
payments  made  by  Geemany,  and  any  other  receipts  of  the  Réparation 
Commission  available  for  distribution. 

(c)  To  the  extent  specified  below,  the  proceeds  of  the  Srst  German 
loan,  and  contingently,  the  proceeds  of  the  following  loans,  Belgium 
recognises  that,  in  order  to  ensure  the  success  of  the  loans  it 
is  propei  to  interest  the  largest  number  of  Germany 's  creditors 
in  their  success,  and  not  to  reserve  to  one  Power  practically 
the  whole  proceeds.  After  deducting  that  part  of  the  proceeds 
of  thèse  loans  which  is  reserved  for  Germany,  Belgium  wiil  re- 
ceive,  if  necessary,  up  to  50  per  cent,  of  the  proceeds. 


*)  V.  ibid.  p.  546.  **)  V.  ibid.  p.  561.  ***)  V.  ibid.  p.  44Ô. 

f)  V.  ibid.  p.  508.  ff)  V.  ibid.  p.  511. 
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(d)  If  the  payment  of  the  amounts  due  by  Germany  for  Réparation 
is  provided  for  in  the  form  of  annuities,  sums  paid  to  Belgium 
by  reason  of  her  right  of  priority  will  be  deducted  from  her 
share  of  tlie  annuities,  or  from  her  share  of  the  proceeds  of  the 
annuities  if  ail  or  any  of  thcm  are  discounted.  This  déduction 
must  be  so  arranged  as  to  ensure  that  Belgium's  share  in  the 
présent  value  of  the  receipts  from  Germany  shall  coincide  with 
the  pereentage  allotted  to  her  in  Article  1    of  this   Agreement. 

Article  6. 

(1)  Germany,  by  Annex  III  of  Part  VIII  (Réparation)  of  the  Treaty 
of  Versailles,*)  and  Austria  and  Hungary  by  the  corresponding  provisions 
of  the  Treaty  of  St.  Germain**)  and  the  Treaty  of  Trianon,***)  having 
rccogniseri  the  right  of  the  Allicd  and  Associated  Powers  to  the  replace- 
ment, ton  for  ton  and  class  for  class,  of  ail  merchant  ships  and  fishing 
boat.s  lost  or  damaged  owing  to  the  war,  and  in  view  of-the  great  diffi- 
culty  of  fixing  a  fair  value  for  the  ships  surrendered  except  after  the 
actual   sale  of  the  greater   portion  of  such    ships,  it  is  agreed  as    follows: 

The  sale  of  the  ships  allotted  to  the  British  Empire  shall  be  made 
before  May  1,  1021,  by  the  Réparation  Commission  on  the  British  market 
and   shall   be  made  to   British   nationals. 

The  aniount  to  be  credited  to  the  ex-Enemy  Powers  and  debited  to 
the  British  Empire  in  respect  of  merchant  vessels  and  fishing  craft  allotted 
to  it,  or  subsequently  transferred  to  it  under  Inter-Allied  Agreements,  shall, 
subject  to  adjustments  rendered  necessary  by  repairs  or  the  expenses  of 
rtelivery   be  the  actual  price  realised  by  such  sales. 

In  the  case  of  other  Powers,  the  amount  to  be  debited  in  respect 
of  merchant  vessels  and  fishing  craft  allotted  to  them,  or  subsequently 
transferred  to  them  under  Inter-Allied  Agreements,  shall  be  the  average 
amounts,  subject  to  similar  adjustments,  realised  by  the  sale  of  similar 
ships  of  each  class  on  the  British  market. 

The  value  so  ascertained  shall  be  debited  to  the  AUied  Power  and 
credited  to  the  ex-Enemy  Power ,  concerned  as  on  the  following  dates.  In 
the  case  of  Germany,  on  January  10,  1920,  or  the  date  of  the  delivery 
of  the  vessel  wbich  ever  may  be  later;  in  the  case  of  Austria  and  Hungary 
v»n  the  respective  dates  of  the  coming  into  force  of  the  Treaties  of  Peace 
with  those  cou n tries. 

Interest  at  5  per  cent,  per  annum  from  the  above  dates  up  till  the 
date  of  sale  or  up  to  Ma}-  1,  1921,  if  the  ships  are  not  sold  before  that  date 
shall  be  debited  to  the  British  Empire  in  respect  of  ships  allotted  or 
transferred  to  it  and  shall  be  credited  to  the  spécial  interest  account  re- 
ferred  to  in  Article   4. 

In  the  case  of  each  of  the  other  Powers  a  lump  sum  shall  be  debited  in 
respect  of  interest  and    credited   to    the   said   spécial    account.       This   sum 

*)  V.  ibid.  p.  498.  **)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  Ai,  p.  748. 

***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  476. 
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shall  bear  the  sanie  proportioD  to  the  total  amount  debited  to  the  Briuau 
Empire  in  respect  of  interest  as  the  value  of  the  total  araount  of  tonnage  allotted 
or  transferred  to  that  Power  bears  to  the  value  of  the  total  amount  of 
tonnage  allotted  or  transferred  to   the  British   Empire. 

(2)  No  charge  shall  be  debited  to  auy  Al  lied  Power  to  wbich  ships 
hâve  been  allotted  for  the  use  of  such  ships  after  the  coining  into  fore.*» 
of  the  several  Treaties  of  Peace. 

(3)  In  the  case  of  ships  transferred,  the  hire  of  such  ships,  until 
transferred,  shall  be  paid  over  to  the  transferring  Power  by  the  Power  to 
which  ships  are  transferred.  Such  paynients  shall  be  effected  by  de- 
ducting  the  amount  of  the  hire,  plus  interest  at  5  per  cent,  per  anuum 
from  the  date  of  the  transfer  of  the  ships,  from  the  first  percentage  payment. 
other  than  payments  in  kind  or  services  rendered,  received  either  from 
Germany,  Austria,  or  Hungary.  whichever  may  be  the  earliest,  by  the 
Power  to  which  the  ship  is  transferred,  and  adding  it  to  the  first  per- 
centage payment   received  by  the  transferring  Power. 

(4)  After  the  final  allotment  of  tonnage  by  the  Réparation  Commission, 
there  shall  be  transferred  to  Belgium  out  of  the  shares  of  the  other  Powers 
sharing  in  the  distribution  of  tonnage,  such  an  amount  of  tonnage  as  wiîl 
make  up  her  ton  for  ton  allotment  to  a  total  équivalent  to  the  tonnage 
of  the  vessels  condemned  after  the  Armistice  in  the  Belgian  Prize  Court. 
Such  tonnage  shall  be  of  approximately  the  same  âge,  type  and  value  as 
the  condemned  ships.  The  contribution  of  each  of  the  transferring  Powers 
shall  be  in  proportion  to  their  approved  claims  for  the  ton  for  ton  allot- 
ment of  ex-En emy  tonnage. 

The  value  of  the  vessels  allotted  to  Belgium,  and  also  of  those  trans- 
ferred to  her  as  above,  will  be  debited  to  the  transferring  Powers  in  the 
same  proportions  as  they  contribute  the  transferred  ships. 

The  condemnation  of  the  above  vessels  in  the  Belgian  Prize  Court 
not  berner  recognised  bv  the  Allied  Powers,  Belgium,  wbile  maintaining  the 
validity  of  thèse  décisions,  agrées,  in  considération  of  the  tonnage  trans- 
ferred to  her  under  this  paragraph  (4),  not  to  claim  any  interest  in  thèse 
vessels  by  reason  of  their  condemnation. 

Arti-cle   7. 

No  sum  shall  be  credited  to  Germany  for  the  light  cruisers,  floating 
docks  or  the  material  handed  over,  or  to  be  handed  over  under  the  Protocol 
of  January  10,  1920,*)  as  compensation  for  the  warships  which   were  sunk. 

As  regards  sunk  German  ships  which  bave  been,  or  may  be,  salved, 
a  Power  to  which  they  hâve  been,  or  may  be,  allotted,  will  be  chargeable 
with  the  cost  of  the  salvage  incurred  by  the  Power  which  has  borne  them. 

Article  8. 
No  sum  shall  be  credited  to  Germany  in  respect  of  the  proceeds   of 
tne  sale  of  warships  and  naval  war  material  surrendered  under  the  Naval 

*)  V.  N.  R.  6.  3.  s.  XIU,  p.  535. 
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Clauses  of  the  Treaty  of  Versailles,  including  the  value  of  the  arisings 
from  naval  war  material  winch  may  hâve  been,  or  ma}'  be,  sold  by  the 
Reparution  Commission  at  the  request  of  the  Suprême  Council.  Thèse  sums 
sliall  be  divided  betweeo  the  Allied  Powers  in  the  same  proportions  as  were 
ajiproved  by  the  Suprême  Council  for  the  material  surrendered  under  the  Pro- 
tocol of  January  10,  1920. 

Article  9. 

ltaly  shall,  in  priority  to  ail  other  Allied  Powers,  be  entitled  to 
retain  and  set  ofT  against  the  amounts  due  to  ber  by  Austria,  Bulgaha 
and  Jlungary  in  respect  of  the  Armies  of  Occupation  and  réparation  a  sum 
equ.il  to  the  amount  for  which  she  may  be  adjudged  by  the  Réparation 
Commission  to  be  liable  to  account  to  the  Réparation  Commission  in  respect 
of  the  value  of  property  transferred  and  services  rendered  up  to  May  1,  1921, 
under  Article  180  and  Annexes  III,  IV,  and  V  to  Part  VIII  (Réparation) 
of  the  Trcaty  of  St.  Germain,*)  and  of  the  corresponding  provisions  of  the 
Treaty  of  the  Trianon**)  and  also  of  the  sum  provided  for  in  the  agree- 
ment  relating  to  ltaly  with  respect  to  the  Réparation  contribution  signed 
at  St.  Germain  on  September  10,  1919,  as  modified  at  Paris  on  De- 
ccmber  8,  1919.*")  ltaly  will  in  conséquence  only  be  obliged  to  issue 
the  bonds  referred  to  in  Article  4  of  the  said  Agreement  if  and  so  far  as 
lier  debt  is  not  covered  by  the  set  off  provided  for  above. 

Article   10. 

The  provisions  of  the  présent  Agreement  do  not  apply  to  Poland.  The  right 
of  Poland  to  réparation  for  damage  suffered  by  her,  as  an  intégral  part  of  the 
former  Empire  of  Russia,  is  reserved  in  accordance  with  Article  1 1 6  of  the 
Treaty  of  Versailles  and  Article  87  of  the  Treaty  of  St.  Germain,  f) 

The  sums  to  be  credited  to  Germany  and  Austria  under  Articles  92 
and  243  of  the  Treaty  of  Versailles,  and  Article  189  of  the  Treaty  of 
St.  Germain,  shall  be  entered  provisionally  in  suspense  accounts  carrying 
interest  at  5  per  cent    per  annum. 

Article   1 1 . 

The  stipulations  of  the  présent  Agreement  shall  not  affect  the  opération 
of  the  provisions  of  Article  232,  paragraph  3,  of  the  Treaty  of  Versai  1  les.  ff) 

The  amount  of  the  sums  borrowed  by  Belgium  up  till  Novembre  11, 
1918,  including  interest  at  5  per  cent,  per  annum  up  till  the  date  of 
payment,  shall  rank  immediately  after  the  payment  of  21/2  milliard  of  gold 
francs  referred  to  in  Article  5  and  be  distributed  as  equally  as  possible 
over  the  sums  paid  each  year  by  Germany  before  May    1,    1926. 

Sums  paid  in  advance  by  Germany  shall  not  be  applied  for  the  pur- 
pose  of  discounting  this  part  of  her  yearly  payments. 


## 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  rê9,  748,  750,  752. 

")  V.  X.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  468,  476,  478,  480 

*)  V.  ci-dessus,  p.  38. 

t)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  430,  714.  fi»,   *.  ibid.  p.  479. 


752        Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne,  France  etc. 

Article   12. 

Nothing   in   tbis    Agreement   shall   préjudice   the  right    of   the   Allied 

Powers   to   repayment   of  the   relief  crédits   afforded   by   them   to   the  ex- 

Enemy  Powers. 

Article   13. 

The  question  of  the  réduction  of  the  cost  of  the  Armies  of  Occu- 
pation to  a  uniform  basis  for  ail  the  Allied  and  Associated  Powers  is 
reserved   in   order  that  it   mav   be   discussed    with    the    United    States    of 

America. 

Belgium  (Signed)     Léon  Delacroix. 

France  (Signed)     A.  Miller  and. 

Great  Britain         (Signed)     D.  Lloyd  George. 
Italy  (Signed)     C.  Sforza. 

Japan  (Signed)     S.  Chinda. 

Portugal  (Signed)     Alfonso  Costia. 

Spa,  July   I6th,   1920. 

Le  Secrétaire-Général  de  la  Conférence  de  Spa. 

(Signed)     Rolin  Jacqucmyns. 


147. 

ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  GRANDE-BRETAGNE,  FRANCE, 
ITALIE,  BELGIQUE. 

Accord    relatif    au    remboursement    des    frais    des    armées 

d'occupation  des  Etats-Unis  d'Amérique  en  Rhénanie;  signé 

à  Paris,  le  25  mai  1923,  précédé  et  suivi  d'un  Echange  de 

notes  du  24  mai  au   16  juillet  1923. 

Pariiamentary  Papers,    MisceUaneouê  No.  €  (1923).  —  Cmd.  1973. 


Oorrespondence  regarding  the  Reimbursement  of  the  Costs 
of  the  American  Army  of  Occupation  in  the  Rhineland. 

No.  1. 
Te.rt  of  a  Drafl  Agreement.  on  the  Reimbur sèment  of  the  Costs  of  the  American 
Army  of  Occupation  in  the  Rhineland,  drawn  up  in  Paris  on  May  15,  1923, 
by  Experts  of  Great  Britain,  France,  Belgium  and  Italy,  for  Submission  to 
heir  Respective  Governments. 
The  présent  agreement  is  concluded  between  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  of  the  one  part,  and  the  Governments  of  Great 
Britain,  France    Itaiy  and  Belgium,   of  the  other  part. 

*)■  Pas  encore  ratifié. 
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The  Govemments  of  Great  Britain,  France,  Italy  and  Belgium  under- 
take  to  use  every  effort  to  secure  the  adhérence  to  this  agreement  of  the 
other  Al  lied  Powers  who  hâve  a  right  to  participate  in  the  payments 
affected   by   the  said  agreement. 

Article   1. 

For  the  purpose  of  the  présent  agreement,  the  net  amount  due  to 
the  Government  of  the  United  States  for  the  costs  of  its  army  of 
occupation  will   be  reckoned  as  follows: 

The  total  net  costs  as  they  are  certified  by  the  United  States  Govern- 
ment and  as  they  figure  in  the  accounts  of  the  Réparation  Commission 
after  deducting  the  following  sums,   if  they  hâve  not  already  been  deducted: 

(a)  Any  amount  already  collected   by  the  United  States  Government 
in   the  form   of  the  réquisition  of  paper  marks. 

(b)  The  value   of  the   armistice  material  and  material  abandoned  by 
Germany  not  possessing  a  military  character. 

The  value  in  gold  of  the  paper  marks,  of  the  armistice  material 
and  of  the  abondoned  material  not  possessing  a  military  character  shall 
be  fixed  by  the  Réparation  Commission,  and  the  Réparation  Commission 
will  agrée  with  the  Government  of  the  United  States  as  to  the  amount 
thereof  to  be  deducted  from  the  total  net  costs  of  the  American  army 
of  occupation. 

Article  2. 

1.  The  net  amount  due  to  the  United  States  will  be  paid  in  twelve 
equal  yearly  instalments,  the  first  instalment  to  be  paid  on  or  before  the 
31st  December,   1923. 

2.  No  interest  will  be  charged;  however,  if  the  Allied  Govemments 
should  décide  at  any  time  to  charge  interest  from  a  fixed  date  for  the 
unpaid  costs  of  their  armies  of  occupation,  the  same  rate  of  interest 
commencing  from  the  same  date  shall  be  allowed  to  the  Government  of 
the  United  States  for  the  unpaid  balance  of  its  claim. 

3.  Each  of  the  yearly  instalments  referred  to  in  paragraph  1  of  the 
présent  Article  constitutes  up  to  the  31st  December,  1926,  a  first  charge 
on  the  payments  of  ail  kinds  to  be  credited  to  Germany's  „ réparation" 
account,*)  excluding  those  specifically  excepted  by  paragraph  4  below,  and 
from  the  lsi  January,  1927,  if  the  payments  of  ail  kinds  to  be  placed 
to  the  crédit  of  the  réparation  account  are  insufficient,  a  first  charge  in 
addition  on  ail  payments  to  be  placed  to  the  crédit  of  armies  of  occupation 
account,  exclusive  of  paper  marks  requisitioned  to  meet  the  needs  of  the 
armies  of  occupation  for  local  currency  during   the  year  in  the  course  of 

*)  The  «réparation"  account  of  Germany  inclndes  ail  payments  in  cash  or 
kind  which  are  devoted  to  making  good  the  damages  for  which  the  Allies  hâve 
claimed  compensation  from  Germany  in  accordance  with  the  terms  of  the  Treatv 
of  Versailles.  Accordingly,  there  are  excluded  from  the  «réparation*  account  such 
items  as  the  costs  of  the  Réparation  Commission,  the  payments  made  through  the 
clearing  offices,  and  the  cost  of  the  armies  of  occupation 
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which  the  said  yearly  instalment  should  be  paid  to  the  Government  of 
the  United  States.  The  charges  established  by  the  présent  paragraph  are 
applicable,  whether  thèse  payments  are  made  by  Germany  or  for  her 
account  or  by  or  for  the  account  of  another  country  from  whom  a  similar 
payaient  may  be  exacted,  to  any  organisation  which  bas  been  or  raay  be 
designated  to  receive  such  payments  and  including  the  payments  made 
direct ly  to  the  interested  Governments. 

4.  For  the  purpose  of  the  exécution  of  the  présent  agreement  the 
payments  made  by  the  German  Government  subjected  to  the  charges  referred 
to  in  paragraph   3   above  shall  not  include: 

(a)  Deliveries  in  kind  intended  to  be  used  in  the  interior  of  the 
receiving  countries,  their  colonies  and  their  dominions  made  by 
virtue  of  the  various  annexes  to  Part  VIII  of  the  Treaty  of 
Versailles*)  or  of  any  other  procédure  approved  to  date  by  the 
Réparation  Commission**)  to  the  Allied  countries  having  a  crédit 
on  account   of  réparations; 

(b)  The  proceeds  of  the  British  Réparation  Recovery  Act  or  of  any 
other  similar  législation  enacted  or  to  be  enacted  by  the  other 
Allied  Governments  in  pursuance  of  paragraph  2  of  the  décision 
of  the  Allied  Governments  of  the  3rd   Mardi,    1921; 

(c)  The  value  of  transfers  and  cessions  of  property,  rights  and 
interests  made  in  exécution  of  the  Treaty  of  Versailles,  unless 
such  transfers  (e.  <jr.,  under  Articles  254  and  256  of  the  Treaty 
of  Versailles)***)  resuit  in  a  payment  to  the  crédit  of  Gerinany's 
réparation  account  made  by  the  Powers  not  having  a  right  to 
réparation,  or  unless  such  cessions  of  property,  rights  and  interests 
(e.  #.,  under  Article  260  of  the  Treaty  of  Versailles)-}-)  are 
liquidated  or  sold  for  cash  by  the  Réparation  Commission  for 
the  crédit  of  Germany. 

5.  If,  in  the  course  of  one  calendar  year  between  the  lst  January, 
1923,  and  the  3 lst  December,  1926,  the  amount  of  the  sum  due  to  the 
Government  of  the  United  States  exceeds  25  per  cent,  of  the  total  of  the 
payments  made  by  or  for  the  account  of  Germany  for  the  crédit  of  her 
réparation  account  as  defined  above  (excluding  the  sums  carried  to  the 
account  of  the  armies  of  occupation),  the  amount  of  the  instalment  payable 
to  the  Government  of  the  United  States  shall  be  reduced  to  a  sum  équi- 
valent to  25  per  cent,  of  such  payments,  and  one-eight  of  the  sum  deducted 

*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  486  et  sniv. 
**)  The  other  procédures   approved   to   date   by  the  Réparation  Commission 
are  those  of 

(a)  The  Wiesoaaen  Agreements  signed  of  the  bth  and  7th  October,  1921.  — 
V.  5.  R.  G.  3.  s.  XIII,  p.  699,  715. 

(b)  The  Bemelmans-Cuntze  Agreement  ol   the  2nd  June,  1922.   —  V.  ibid. 
p.  760. 

(c)  The  Giliet-Ruppel  Agreement  of  the  2nd  June,  1922.  —  V.  ibid.  p.  754. 
***)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  519,  521.  t)  V.  ibid.  p.  525. 
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shall  be  added  to  each  of  the  instalments  to  be  paid   in   the  course  of  the 
years    1927   to    1934   inclusive. 

6.  Nevertheless,  for  the  purpose  of  the  présent  agreement,  the  European 
Allied  Governments,  creditors  on  account  of  their  armies  of  occupation, 
undertake  to  apply,  during  each  of  the  years  1923  lo  1926  inclusive,  by 
priority  to  the  payment  of  the  current  exj>enses  for  their  respective  armies 
of  occupation,  in  so  far  as  thèse  hâve  not  been  met  by  the  réquisition  of 
paper  marks,  the  value  of  the  deliveries  in  kind  referred  to  in  paragraph  (a) 
above,  the  proceeds  of  any  Réparation  Recovery  Act  for  the  time  being 
in  force  and  referred  to  in  paragraph  (b)  above,  and  the  value  of  the 
transfers  and  cessions  of  property,  rights  and  interests  referred  to  in  para- 
graph (c)  above,  in  such  a  way  as  to  be  able  to  place  as  far  as  possible 
the  value  of  the  other  payments  which  Germany  will  make  to  her  crédit 
on  account  of  réparations. 

7.  If,  after  1926,  the  payments  to  the  Government  of  the  United 
States  in  the  course  of  any  particular  year  are  insufficient  to  satisfy  the 
amount  due  to  that  Government  in  the  course  of  that  year,  the  arrears 
shall  be  carried  over  to  a  spécial  account  bearing  simple  interest  at  4V2 
por  cent.  This  account  of  arrears  shall  be  liquidated  as  soon  as  the  pay- 
ments received  frora  Germany  in  the  course  of  any  year  admit,  and  thèse 
arrears  shall  hâve  the  same  priority  as  that  given  under  paragraph  3  of 
Article  2   of  the  présent  agreement  to  the  equal  annual   instalments. 

<s.  Ilowever,  if  in  the  course  of  one  of  the  first  four  years  it  should 
prove  necessary  to  utilise  ail  or  a  part  of  the  payments  in  cash  made  by 
Germany  to  cover  the  costs  of  the  armies  of  occupation  of  the  European 
Allies  in  the  course  of  that  year,  the  American  priority  of  25  per  cent, 
shall  be  calculated  on  the  total  of  the  payments  in  cash  made  by  Germany 
in  the  course  of  that  year  on  réparation  account  and  on  the  account  of  the 
armies  of  occupation  of  the  European  Allied  Powers,  exclusive  of  paper 
marks  requisitioned  to  meet  the  needs  of  the  armies  of  occupation  for  local 
currency.  The  sum  to  be  remitted  to  the  Government  of  the  United  States 
in  the  course  of  any  one  of  the  first  four  years  shall  not,  however,  exceed 
50  per  cent,  of  the  total  balance  of  the  payments  in  cash  made  by  Germany 
in  the  course  of  the  year  in  question,  which  remains  for  crédit  to  réparation 
account.  If  the  American  priority  calculated  as  above  for  any  particular 
year  cannot  be  met  by  the  50  per  cent,  payments  calculated  as  above,  the 
balance  of  this  priority  shall  be  chargeable  against  the  payments  in  cash 
made  by  Germany  in  the  course  of  the  following  years  up  to  and  including 
1926,  instead  of  being  spread  over  the  payments  of  the  last  eight  years. 
At  the  beginning  of  1927  the  total  déficit  which  has  accrued  shall  be  spread 
over  the  payments  of  the  last  eight  years. 

9.  If  at  the  end  of  the  year  1927  or  of  any  year  following,  the  arrears 
hâve  reached  such  an  amount  as  might,  in  the  opinion  of  the  Government 
of  the  United  States,  endangei  the  complète  exécution  of  the  payments 
within  the  period  of  twelve  years,  the  Allied  Governments  will,  upon  the 
request  of  the  Government  of  the  United  States  and  in  agreement  with   it, 

48* 
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use  their  best  endeavours  to  make  such  modifications  of  the  présent  agree- 
ment as  may  seem  necessary  to  ensure  the  complète  exécution  of  the  payments 
within   the  prescribed   period  of  twelve  years. 

10.  The  Allied  Governments,  however,  reserve  ail  their  rights  in  respect 
of  the  payments  in  kind  and  in  cash  which  might  be  collected  in  occupied 
territory  through  the  intervention  of  any  Aliied  authority. 

Article  3. 

The  présent  agreement  has  been  drawn  up  in  contemplation  of  annual 
payments  to  be  made  by  Germany  and  with  the  récognition  of  the  im- 
possibility  of  foreseeing  and  determining  at  this  moment  the  distribution 
of  any  extraordinary  payment  which  may  be  made  by  Germany  in  any 
particular  year. 

If,  however,  a  loan  is  fioated  or  an  anticipatory  payment  eft'ected  by 
Germany  in  any  manner,  the  Allied  Governments  wiil  put  themselves  in 
communication  with  the  Government  of  the  United  States  for  the  purpose 
of  discussing  the  participation  of  the  United  States  in  such  extraordinary 
payments. 

If,  as  a  conséquence  of  a  loan  tioated  eitner  in  America  or  elsewhere, 
or  of  any  anticipatory  payment  made  by  Germany  by  any  means  whatever, 
a  moratorium  were  granted  to  Germany,  the  Allied  Governments  wiil  put 
themselves  into  communication  with  the  Government  of  the  United  Staates 
for  the  purpose  of  reaching  an  agreement  which  would  not  cause  any  pré- 
judice to  the  Government  of  the  United  States. 

Nn  discount  shall  be  allowed  for  any  anticipatory  payments. 

Article  4. 

The  Allied  Governments  which  hâve  approved  the  agreement  of  tne 
.  Ith  March,  1922,*)  déclare  that  the  charge  upon  the  payments  in  cash 
to  be  received  from  Germany  and  set  up  by  the  last  part  of  Article  8  of 
the  Inter-Allied  Agreement  of  the  llth  March,  1922,  in  favour  of  the 
unpaid  balance  of  the  costs  of  the  British  and  French  armies  of  occupation 
up  to  the  lst  May,  1921,  shall  only  apply  to  the  balance,  if  such  there 
be,  of  the  German  payments  after  payment  of  the  sums  due  to  the  United 
States  in  exécution  of  the  présent  agreement.  The  fact  that  the  Government 
of  the  United  States  has  taken  note  of  this  déclaration  canuot,  however, 
be  interpreted  as  an  expression  of  opinion  of  the  Government  of  the  United 
States  with   regard  to  the  agreement  of  the   llth  March,    1922. 

Article  5. 
If  the  Government  of  the  United  States  should  come  to  an  agreement 
with  the  Réparation  Commission  to  receive,  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  the  Treaty  of  Versailles  or  any  supplementary  agreement,  German 
dyestuffs,  the  value  of  thèse  dyestuffs,  determined  by  agreement  between 
the  Government  of  the  United  States  and   the  Réparation  Commission,  shall 


>)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XIII,  p.  745. 
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be  deducted  from  the  annual  payment  due  to  the  GovernmeDt  of  the  United 
States  under  the  présent  agreement  in  the  course  of  the  calendar  vear  in 
wbiefa   thèse  dye8tuffs  shall  hâve  been  received. 

If,  in  the  course  of  any  calendar  year,  the  value  of  the  dyestuffs  tbus 
supplicd  to  the  United  States  exceeds  the  annual  sum  due  to  the  Govern- 
ment of  the  United   States,  the  excess  shall   be  utilised 

(a)  During  the  years  from  1923  to  1926  to  supplément,  as  far  as 
necessary,  the  payments  already  made,  80  as  to  bring  them  for 
each  year  up  to  one-twelfth  of  the  American  claim; 

(b)  During  1927  and  the  years  following,  to  liquidate  the  account 
of  arrears. 

If,  wben  thèse  opérations  hâve  been  completed,  there  still  remains  a 
balance,  this  shall  be  regarded  as  an  anticipatory  payment  of  the  annual 
instalments  fixed  in  accordance  with  Article  2  of  the   présent   agreement. 

No  discount  shall  be  allowed  on  thèse  anticipatory  payments. 

Article  6. 

If  at  any  time  the  arrears  due  to  the  United  States  reach  a  total 
such  that  the  Government  of  the  United  States  considers  that  there  is  a 
risk  of  its  not  being  paid  within  the  prescribed  period  of  twelve  years, 
the  Government  of  the  United  States  shall  hâve  the  right  to  abrogate  the 
présent  agreement,  if  within  a  period  of  three  months  from  the  date  of  a 
notiôcation  to  that  effect,  the  agreement  has  not  been  modified  to  its 
satisfaction. 

In  case  that,  in  the  course  of  the  exécution  of  the  présent  agreement, 
the  Government  of  the  United  States  should  take  measures  to  receive 
payments  in  cash  direct  from  Germany,  or  deliveries  in  kind  from  Germany 
without  payment,  or  with  partial  payments,  or  should  pass  a  Réparation 
Recovery  Act  or  any  similar  législation,  and  should  not  charge  against  the 
total  of  thèse  payments  in  cash  or  the  value  of  thèse  deliveries  in  kind 
not  paid  for  to  Germany,  or  the  producv  of  this  Réparation  Recovery  Act 
or  any  similar  législation  during  any  particular  year,  the  total  of  the  costs 
of  the  American  army  of  occupation  up  to  the  amount  of  the  annual  instal- 
ments due  to  the  United  States  during  that  year,  the  Allied  Governments 
reserve  to  themselves  the  right  of  abrogating  the  présent  agreement. 

In  negotiating  the  présent  agrément  the  respective  Governments,  with 
a  view  to  arriving  at  an  arrangement  for  the  payment  of  the  costs  of  the 
American  army  of  occupation,  hâve  voluntarily  avoided  raising  any  question 
of  right  or  interprétation. 

The  respective  Governments  désire,  nevertheless,  to  state  that,  in  case 
the  présent  agreement  should  be  abrogated  for  any  reason  whatsoever,  each 
of  them  reserves  the  right  to  maintain  ail  its  rights,  whatsoever  may  be 
their  extent,   such   as  each  deems  them  to  exist  at  this  date. 
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No.  2. 
The  Marque ss  Curzon  of  Kedleston  to  Mr.   Harvey. 
Your  Excellency.  Foreign  Office,  Mai  24,   1923. 

After  examining  the  draft  agreement  drawo  up  by  the  experts  of  tho 
British,  French,  Belgian  and  Italian  Governments  for  the  seulement  of  the 
payment  of  the  costs  of  the  American  army  of  occupation,  His  Majesty's 
Government  hâve  deeided  to  consent  to  the  suppression  of  paragraph  2  of 
Article   6   of  that  draft  agreement. 

2.  His  Majesty's  Government  are,  however,  anxious  to  place  on  record 

that  they   hâve  only  consented  to  sign  the  draft  agreement   thus    modified 

because   they  interpret  Article   248  of  the  Treaty  of  Versailles,   the  scope 

of  which  they  in  nowise  intend  to  restrict  by  signing  the  said  agreement, 

as  a  safeguard  in  favour  of  the  Allied    and  Associated  Powers    who    hâve 

ratified   the  Treaty  of  Versailles,  of  the  priority  of   réparations    and   other 

charges    arising    out    of    the    said   treaty   over   the  other  engagements  and 

obligations  of  Germany. 

I  hâve,  &c. 

Curzon  of  Kedleston. 


No.  3. 
The  Marquess  of  Crewe  to  the  Marques*  Curzon  of  Kedleston. 
The  Marquess  of  Crewe  présents  his  compliments  to  the  Secretary  of 
State  for  Foreign  Affairs,  and  has  the  honour  to  transmit  herewith  a  copy 
of  the  agreement  signed  in  Paris  on  the   25th   May,    1923,    regarding    the 
reimbursement  of  the  cost  of  the  United  States  army  of  occupation. 
Paris  July  20,    1923. 

Enclosure  in  No.  3. 

Agreement   with    regard   to   the   Beim-  j  Accord  relatif  au  Remboursement   des 
hur sèment  of  the  Costs  of  the  American    Frais    des    Armées    d'Occupation    des 


Army  of  Occupation*) 

The  présent  agreement  is  concluded 
between  the  Government  of  the  United 
States  of  America, 


Etats-Unis  d'Amérique.*) 
Le  présent  accord  est  conclu  entre 
le     Gouvernement     des     Etats  -  Unis 
d'Amérique, 


of  the  one  part,  d'une  part, 

And  the  Governments  of  Great  j  Et  les  Gouvernements  de  la  Grande- 
Britain,    France,    Italy   and  Belgium,    Bretagne,    de    la   France,    de    l'Italie 

et  de  la  Belgique, 
of  the  other  part.  d'autre  part. 

The  Governments  of  Great  Britain,  !  Les  Gouvernements  de  la  Grande- 
France,  Italy  and  Belgium  undertake  |  Bretagne,  de  la  France,  de  l'Italie 
to  use  every  effort  to  sêcure  the  ad-  |  et  de  la  Belgique  s'engagent  à  faire 
herence    to    this     Agreement    of    the  !  tous  leurs  efforts  pour   obtenir   l'ap- 

*)  V.  les  Annotations  ci-dessus,  p.  753—756. 
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other  Allied  Powers  who  bave  a  rigbt 
to  participate  in  the  payments  afïected 
bv  the  said   Agreement. 

Article   1. 

For  the  purpose  of  the  présent 
Agreement,  the  net  amount  due  to 
ithe  Government  of  tbe  United  States 
for  the  costs  of  its  Army  of  Occupation 
will   be  reckoned  as  follows: 

Tbe  total  net  costs  as  they  are 
certified  by  the  United  States  Govern- 
ment and  as  they  will  figure  in  the 
accounts  of  the  Réparation  Commission 
after  deducting  the  following  sums, 
if  they  hâve  not  already  been  deducted  : 

(a)  Any  amount  already  collected 
by  the  United  States  Government  in 
the  form  of  the  réquisition  of  paper 
marks; 

(b)  The  value  of  the  Armistice 
material  and  material  abandoned  by 
Germany  not  possessing  a  military 
character. 

The  value  in  gold  of  the  paper 
marks,  of  the  Armistice  material 
and  of  the  abandoned  material  not 
possessing  a  military  character,  shall 
be  fixed  by  the  Réparation  Commission, 
and  the  Réparation  Commission  will 
agrée  with  the  Government  of  the 
United  States  as  to  the  amount  thereof 
to  be  deducted  from  the  total  net 
costs  of  the  American  Army  of 
Occupation. 

Article  2. 

1.  The  net  amount  due  to  the 
Government  of  the  United  States 
will  be  paid  in  twelve  equal  yearly 
instalments,  the  first  instalment  to 
be  paid  on  or  before  the  31st  De- 
cember,    1923. 

2.  No  interest  will  be  charged; 
hovever,  if  the  Allied  Governments 
should   décide  at  any  time  to  charge 


probation  des  autres  .Puissances  alliées 
ayant  droit  de  participer  aux  paye- 
ments affectés  par  ledit  Accord. 

Article    1er 
Le    montant    net    dû    aux    Etats- 
Unis  pour  les  frais  de  leurs   armées 
d'occupation  sera,  pour  l'exécution  du 
présent  Accord,  calculé  comme  suit: 

Frais  totaux  nets,  tels  qu'ils  sont 
certifiés  par  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  et  tels  qu'ils  seront  in- 
diqués dans  les  comptes  de  la  Com- 
mission des  Réparations,  après  dé- 
duction des  sommes  suivantes  si  elles 
n'ont  pas  encore  été  déduites: 

(a)  De  tout  montant  déjà  perçu 
par  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
sous  forme  de  réquisition  de  marks- 
papier; 

(b)  Be  la  valeur  du  matériel 
d'armistice  et  du  matériel  aban- 
donné par  l'Allemagne  n'ayant  pas 
un  caractère  militaire. 

La  valeur  or  des  marks-papier,  du 
matériel  d'armistice  et  du  matériel 
abandonné  n'ayant  pas  un  caractère 
militaire  sera  fixée  par  la  Commision 
des  Réparations  et  celle-ci  se  mettra 
d'accord  avec  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  pour  fixer  le  montant  à 
déduire  du  total  net  des  frais  de 
l'armée  d'occupation  américaine. 


Article   2. 

1.  Le  montant  net  dû  au  Gou- 
vernement des  Etats-Unis  sera  payé 
en  douze  annuités  égales,  la  première 
annuité  à  verser  au  plus  tard  le 
31    décembre   1923 

2.  Aucun  intérêt*  ne  sera  compté; 
toutefois,  si  les  Gouvernements  alliés 
décident,     à    un     moment    donné,    d» 
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incerest  frora  a  nxed  date  for  the 
unpaid  costs  of  their  Armies  of 
Occupation,  the  same  rate  of  interest 
commencing  from  the  same  date  shail 
be  allowed  to  the  Govemment  of 
the  United  States  for  the  unpaid 
balance  of  its  claim. 

3.  Each  of  the  yearly  instalments 
referred  to  in  paragraph  1  of  the 
présent  Article  constitutes  up  tho  the 
31st  Deceniber,  1926,  a  first  charge 
on  the  payments  of  ail  kinds  to  be 
credited  to  Germany's  ^Réparation" 
Account,  excluding  those  specifically 
excepted  by  paragraph  4  below,  and 
from  the  lst  January,  1927,  if  the 
payments  of  ail  kinds  to  be  placed 
to  the  crédit  of  the  Réparation 
account  are  insufficient,  a  first  charge 
in  addition  on  ail  payments  to  be  placed 
to  the  crédit  of  Armies  of  Occupation 
account,  exclusive  of  paper  marks 
requisitioned  to  meet  the  needs  of 
the  Armies  of  Occupation  for  local 
currency  during  the  year  in  the  course 
of  which  the  said  yearly  instalment 
should  be  paid  to  the  Government 
of  the  United  States.  The  charges 
established  by  the  présent  paragraph 
are  applicable  whether  thèse  payments 
are  made  by  Germany  or  for  her 
account  or  by  or  for  the  account  of 
another  country  from  whom  a  similar 
payment  may  be  exacted,  to  any 
organisation  which  has  been  or  may  be 
designated  to  receive  such  payments, 
and  including  the  payments  made  di- 
rectly  to  the  interested  Governments. 

4.  For  the  purpose  of  the  exécu- 
tion of  the  présent  Agreement,  the 
payments  made  by  the  German 
Government  subjected  to  the  charges 
referred  to  in  paragraph  3  above 
shall  not   include: 

(a)  Deliveries  in  kind  mtended 
to    be    used    in    the    interior   of   the 


compter  un  intérêt  à  partir  d'une 
date  déterminée  pour  les  frais  des 
armées  d'occupation  non  payés,  le 
même  intérêt  sera  accordé  à  partir 
de  la  même  date  au  Gouvernement 
des  Etats-Unis  pour  le  montant  non 
payé  de  sa  créance. 

3.  Chacune  des  annuités  visées  à 
l'alinéa  1  du  présent  Article  constitue 
jusqu'au  31  décembre  1926  un  privi- 
lège de  premier  rang  sur  les  paye- 
ments de  toutes  sortes  à  porter  au 
crédit  du  compte  „  Réparations"  de 
l'Allemagne  à  l'exclusion  de  ceux 
spécifiés  au  paragraphe  4  ci-dessous 
et  à  partir  du  1er  janvier  1927,  si 
les  payements  de  toutes  sortes  à  porter 
au  crédit  du  compte  „  Réparations" 
sont  insuffisants,  en  outre  sur  tous 
les  payements  à  porter  au  crédit  du 
compte  „  Armées  d'Occupation,"  à 
l'exclusion  des  marks-papier  réqui- 
sitionnés pour  faire  face  aux  besoins 
des  armées  d'occupation  en  monnaie 
locale  pendant  l'année  au  cours  de 
laquelle  ladite  annuité  doit  être 
payée  au  Gouvernment  des  Etats-Unis. 
Les  privilèges  établis  par  le  présent 
paragraphe  sont  valables,  que  ces  paye- 
ments soient  faits  par  l'Allemagne  ou 
pour  le  compte  de  l'Allemagne,  ou  par 
un  autre  pays,  ou  pour  le  compte  d'un 
autre  pays  dont  semblable  payement 
peut  être  exigé  à  n'importe  quel  or- 
ganisme qui  a  été  ou  peut  être  dé- 
signé pour  recevoir  pareils  payements 
et  y  compris  les  payements  faits  directe- 
ment aux  Gouvernements    intéressés. 

4.  Pour  l'exécution  du  présent 
Accord  les  payements  faits  par  le 
Gouvernement  allemand  et  soumis 
aux  privilèges  mentionnés  au  para- 
graphe 3  ci-dessus  ne  comprennent 
pas: 

(a)  Les  livraisons  en  nature  desti- 
nées   à     Hre     utilisée?     à    l'intérieur 
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receiving  countries,  tbeir  colonies  and  | 
their  dominioDS  made  by  virtue  of  ? 
tbe  various  annexes  to  Part  VIII  of( 
the  Treaty  of  Versailles,  or  of  any  ! 
otber  procédure  approved  to  date  by  | 
tbe  Réparation  Commission  to  tbe  i 
Allied  countries  having  a  crédit  on  I 
account  of  réparations;  i 

(b)  Tbe  proceeds  of  tbe  Britisb 
Réparation  Recovery  Act  or  of  any 
otber  similar  législation  enacted  or 
to  be  enacted  by  tbe  otber  Allied 
Governments  in  pursuance  of  para- 
^raph  2  of  tbe  décision  of  tbe  Allied 
Governments  of  3rd  March,  1921; 

(c)  Tbe  value  of  transfers  and  ces- 
sions of  property,  rigbts  and  interests 
inade  in  exécution  of  tbe  Treaty  of 
Versailles,  unless  sucb  transfers  (e.  #., 
under  Articles  254  and  256  of  tbe 
Treaty  of  Versailles)  resuit  in  a  pay- 
ment  to  the  crédit  of  Germany's  ré- 
paration account  made  by  Powers  not 
having  a  right  to  réparation,  or  un- 
less sucb  cessions  of  property,  rigbts 
and  interests  (e.  £.,  under  Article  260 
of  tbe  Treaty  of  Versailles)  are  liqui- 
dated  or  sold  for  casb  by  the  Ré- 
paration Commission  for  the  crédit 
of  Germany. 

5.  If,  in  the  course  of  one  caien- 
dar  year  between  lst  January,  1923, 
and  3 lst  December,  1926,  the  amount 
of  the  sum  due  to  the  Government 
of  the  United  States  exceeds  25  per 
cent,  of  the  total  of  the  payments 
made  by  or  for  the  account  of  Ger- 
many for  the  crédit  of  ber  réparation 
account  as  defined  above  (excluding 
the  sums  carried  to  the  account  of 
tbe  Armies  of  Occupation),  the  amount 
of  the  instalment  payable  to  the  Go- 
vernment of  the  United  States  shall 
be  reduced  to  a  sum  équivalent  to 
25  per  cent,  of  such  payments,  and 
Vs    of    the    sum    deducted    shall    be 


des  Pays  réceptionnaires,  de  leurs 
Colonies  et  de  leurs  Dominions,  faites 
en  vertu  des  diverses  Annexes  à  la 
Partie  VIII  du  Traité  de  Versailles 
ou  de  toute  autre  procédure  approuvée 
à  ce  jour  par  la  Commission  des 
Réparations  aux  Pays  alliés  jouissant 
d'un  crédit  en  compte  n Réparations"; 

(b)  Le  produit  du  ^Réparation 
Recovery  Act"  britannique  ou  de 
toutes  mesures  législatives  analogues 
prises  ou  à  prendre  par  les  autres 
Gouvernements  alliés  en  exécution  du 
paragraphe  2  de  la  Décision  des  Gou- 
vernements  alliés   du   3   mars    1921; 

(c)  La  valeur  des  transferts  et  ces- 
sions de  biens,  droits  et  intérêts  faits 
en  vertu  du  Traité  de  Versailles,  à 
moins  que  pareils  transferts  (en  vertu 
des  Articles  254  et  256  par  exemple) 
ne  donnent  lieu  à  un  versement  au 
crédit  du  compte  ^Réparations"  de 
l'Allemagne  par  des  Puissances  n'ayant 
pas  droit  aux  réparations  ou  à  moins 
que  pareilles  cessions  de  biens,  droits 
et  intérêts  (en  vertu  de  l'Article  260 
par  exemple)  ne  soient  liquidées  et 
vendues  contre  espèces  par  la  Com- 
mission des  Réparations  pour  le  compte 
de  l'Allemagne. 

5.  Si,  au  cours  d'une  année  (calen- 
dar  year)  entre  le  1er  janvier  1923 
et  le  31  décembre  1926,  le  montant 
de  la  somme  due  au  Gouvernement 
des  Etats-Unis  dépasse  les  25  pour 
cent  du  total  des  payements  tels  qu'ils 
sont  définis  ci-dessus,  faits  par  l'Alle- 
magne ou  pour  son  compte  au  crédit 
de  son  compte  „  Réparation  s"  défini 
comme  ci-dessus  (à  l'exclusion  des 
sommes  portées  au  compte  des  armées 
d'occupation),  le  versement  à  faire 
au  Gouvernement  des  Etats-Unis  sera 
réduit  à  une  somme  égale  à  25  pour 
cent  de  ce  payement  et  1!$  du  montant 
de  la    comme    déduite    sera    ajouté  à 
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added  to  each  of  the  instalments  te  be 
paid  in  the  course  of  the  years  1927 
to    1934   inclusive. 

6.  Nevertheles,  for  the  purpose  of 
the  présent  Agreeinent,  the  European 
Allied  Governments,  creditors  on  ac- 
count  of  their  Armies  of  Occupation, 
undertake  to  apply  during  each  of 
the  years  1923  to  1926  inclusive  by 
priority  to  the  payment  of  the  eur- 
rent  expenses  for  their  respective 
Armies  of  Occupation,  in  so  far-  as 
thèse  hâve  not  been  met  by  the  ré- 
quisition of  paper  marks,  the  value 
of  the  deliveries  in  kind  referred  to 
in  paragraph  (a)  above,  the  proceeds 
of  an  y  Réparation  Recovery  Act  for 
the  time  being  in  force  and  referred 
to  in  paragraph  (b)  above,  and  the 
value  of  the  transfers  and  cessions 
of  property,  rights  and  interests  re- 
ferred to  in  paragraph  (c)  above,  in 
such  a  way  as  to  be  able  to  place 
as  far  as  possible  the  value  of  the 
other  payments  which  Germany  will 
make  to  her  crédit  on  account  of 
réparations. 

7.  If,  after  1926,  the  payments  to 
the  Government  of  the  United  States 
in  the  course  of  any  particuiar  year 
are  insufficient  to  satisfy  the  amount 
due  to  that  Government  in  the  course 
of  that  year,  the  arrears  shall  be 
carried  over  to  a  spécial  account 
bearing  simple  interest  at4*/2  percent. 

This  account  of  arrears  shall  be 
liquidated  as  soon  as  the  payments 
received  from  Germany  in  the  course 
of  any  year  admit. 

Thèse  arrears  shall  hâve  the  same 
priority  as  that  given  under  para- 
graph 3  of  Article  2  of  the  présent 
Agreement  to  the  equal  annual  in- 
stalments. 

8.  However,  if  in  the  course  of 
one  of  the  tirst  four  years  it  should 


chacun  des  versements  à  faire  au  cours 
des  années  1927a  1934  inclusivement. 

6.  Toutefois,  pour  l'application  du 
présent  Accord,  les  Gouvernements 
alliés  européens  créditeurs  au  titre 
de  leurs  armées  d'occupation,  pren- 
nent l'engagement  d'affecter,  par  prior 
rite,  pendant  chacune  des  années 
1923  à  1926  inclusivement,  à  la 
couverture  des  frais  courants  de  leurs 
armées  d'occupation  respectives,  pour 
autant  qu'ils  n'ont  pas  été  couverts 
par  les  marks-papier  réquisitionnés, 
Ja  valeur  des  livraisons  en  nature 
visées  à  l'alinéa  (a)  ci-dessus  le  pro- 
duit de  tout  Réparation  Recovery  Act 
en  vigueur  au  moment  envisagé  et 
visé  à  l'alinéa  (b)  ci-dessus,  et  la 
valeur  des  transferts  et  cessions  des 
biens,  droits  et  intérêts  visés  à  l'alinéa 
(c)  ci-dessus,  de  façon  à  pouvoir 
porter  autant  que  possible  la  valeur 
des  autres  payements  que  fera  l'Alle- 
magne à  son  crédit  en  compte  ré- 
parations. 

7.  Si,  après  1926,  les  versements 
au  Gouvernement  des  Etats-Unis  au 
cours  d'une  année  déterminée  sont 
insuffisants  pour  payer  le  montant 
dû,  au  cours  de  cette  année,  à  ce 
Gouvernement,  les  arriérés  seront 
portés  à  un  compte  spécial  portant 
intérêt  simple  à  4V2   pour  cent. 

Ce  compte  des  arriérés  sera  liquidé 
dès  que  les  payements  reçus  de  l'Alle- 
magne au  cours  d'une  année  quel- 
conque le  permettront. 

Ces  arriérés  jouiront  du  même 
privilège  que  celui  prévu  au  para- 
graphe 3  de  l'Article  2  du  présent 
Accord  pour  les  annuités. 

8.  Toutefois,  si  au  cours  d'une 
des    quatre   premières   années,    il   est 
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prove  necessary  tu  utilise  ail  or  a  j  nécessaire  d'utiliser  tout  ou  partie 
part  of  tlie  payujeuts  in  cash  ruade  |  des  payements  en  espèces  faits  par 
by  Germany  to  cover  the  costs  of  the  j  l'Allemagne  pour  couvrir  les  frais 
Annie8  of  Occupation  of  the  European  i  des  armées  d'occupation  des  Alliés 
Allies  in  the  cours»;  of  that  year,  the  ;  européens  au  cours  de  cette  année, 
American  priority  of  25  per  cent,  shall  i  la  priorité  américaine  de  25  pour  cent 
be  caleulated  on  the  total  of  the  pay-  sera  calculée  sur  le  total  des  paye- 
ments in  cash  made  by  Germany  in  j  ments  en  espèces  faits  par  l'A  11e- 
the  course  of  tbat  year  on  réparation  j  magne  au  cours  de  cette  année,  au 
account  and  on  the  account  of  the  J  compte  des  réparations  et  au  compte 
Armies  of  Occupation  of  the  Euro-  j  des  armées  d'occupation  des  Puis- 
pean  Allied  Powers,  exclusive  oflsances  alliées  européennes,  à  l'ex- 
paper  marks  requisitioned  to  meet  ception  des  marks  -  papier  réquisi- 
the  needs  of  the  Armies  of  Occu-  j  tionnés  pour  faire  face,  aux  besoins 
pation  for  local  currency.  The  sum  des  armées  d'occupation  en  monnaie 
to  be  remitted  to  the  Government  of  j  locale.  La  somme  à  remettre  au 
the  United  States  in  the  course  of  Gouvernement  des  Etats-Unis  au  cours 
any  one  of  the  first  four  years  shall  !  d'une  des  quatre  premières  années 
not,  however,  exceed  50  per  cent,  ne  pourra,  toutefois,  dépasser  50  pour 
of  the  total  balance  of  the  payments  cent  du  montant  restant  des  paye- 
in  cash  made  by  Germany  in  the  ments  en  espèces  faits  par  l'AIle- 
course  of  the  year  in  question,  which  j  magne,  aus  cours  de  l'année  envi- 
remains  for  crédit  to  réparation  ac-  j  sagée,  au  titre  des  réparations.  Si 
count.  If  the  American  priority  cal-  |  la  priorité  américaine  calculée  comme 
culatcd  as  above  for  any  particular  j  indiqué  ci- dessus  pour  une  année 
year  cannot  be  met  by  the  50  per  j  déterminée  ne  peut  être  couverte  par 
cent,  payments  calculated  as  above,  !  les  50  pour  cent  calculés  comme  ci- 
the  balance  of  this  priority  shall  be  !  dessus,  le  solde  de  cette  priorité  sera 
cbargeable  against  the  payments  in  i  imputable  sur  les  payements  en 
cash  made  by  Germany  iu  the  course  ;  espèces  faits  par  l'Allemagne  au  cours 
of  the  following  years  up  to  and  in- i  des  années  suivantes  jusques  et  y 
cluding  1926  instead  of  being  spread  compris  1926  au  lieu  d'être  réparti 
over  the  payments  of  the  last  eight  i  sur  les  payements  des  huit  dernières 
years.  At  the  beginning  of  1927  (années.  Au  début  de  1927  le  dé- 
the  total  déficit  which  has  accrued  j  ficit  total  constaté  sera  réparti  sur 
shall  be  spread  over  the  payments  j  les  payements  des  huit  dernières 
of  the   last  eight  years.  années. 

9.  If  at  the  end  of  the  year  1927,1  9.  Si  à  la  fin  de  l'année  1927, 
or  of  any  year  followiDg,  the  arrears  !  ou  de  toute  année  postérieure,  le 
hâve  reached  such  an  amount  as  !  montant  des  arriérés  est  tel  que, 
might,  in  the  opinion  of  the  Govern- j  dans  l'opinion  du  Gouvernement  des 
ment  of  the  United  States,  endanger  i  Etats-Unis,  l'exécution  complète  des 
the  complète  exécution  of  the  pay-  j  payements  dans  la  période  de  douze 
ments  within  the  period  of  tweNe  j  années  puisse  s'en  trouver  compro- 
years,  the  A! lied  Governments  will,  i  mise,  les  Gouvernements  alliés  s'ef- 
upon  the   request  of  the  Government  j  forceront,   à   la  requête  du  Gouverne- 
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of  tfae  United  States  and  iu  agree- 
ment  with  it,  use  their  best  endea- 
vours  to  make  such  modifications  of 
tbe  présent  Agreement  as  may  seem 
necessary  to  ensure  the  complète  exé- 
cution of  the  payments  within  tbe 
prescribed  period  of  twelve  years. 

10.  The  Aîlied  Governraents  how- 
ever,  reserve  ail  their  rights  in  respect 
of  the  payments  inkind  and  in  cash  which 
might  be  collected  in  occupied  territory 
through  the  intervention  of  any  Allied 
authority. 

Article  3. 

The  présent  Agreement  bas  been 
clrawn  up  in  contemplation  of  annual 
payments  to  be  made  by  Germaoy 
and  with  the  récognition  of  the  im- 
possibility  of  foreseeing  and  deter- 
mining  at  this  moment  the  distri- 
bution of  any  extraordinary  payment 
which  may  be  made  by  Germany  in 
any  particular  year. 

If,  however,  a  loan  is  floated  or  an 
anticipatory  payment  effected  by  Ger- 
many in  any  manner,  the  Allied 
Governments  will  put  themselves  in 
communication  with  the  Government 
of  the  United  States  for  the  purpose 
of  discussing  the  participation  of  the 
United  States  in  such  extraordinary 
payments. 

If,  as  a  conséquence  of  a  Joan  floated 
either  in  America  or  eîsewhere,  or 
of  any  anticipatory  payment  made 
by  Germany  by  any  means  wbatever, 
a  moratorium  were  gracted  to  Ger- 
many, the  Allied  Governments  will 
put  themselves  into  communication 
with  tbe  Government  of  the  United 
States  for  the  purpose  of  reachîng  an 
agreement  which  would  not  cause  any 
préjudice  to  the  Government  of  the 
United  States. 

No  discount  shall  be  allowed  for 
any  anticipatory  payments. 


ment  des  Etats-Unis,  et  d'accord 
avec  lui,  d'apporter  telles  modifi- 
cations ou  présent  Accord  qui  pour- 
ront paraître  nécessaires  pour  assurer 
l'exécution  complète  des  payements 
dans  le  délai  prévu  de  douze  années. 

10.  Les  Gouvernements  alliés  réser- 
vent, toutefois,  tous  leurs  droits  sur  les 
versements  en  nature  et  en  espèces  qui 
seraient  perçus  en  territoire  occupé  sur 
l'intervention  d'une  Autorité  alliée 
quelconque. 

Article  3. 

Le  présent  Accord  a  été  établi 
dans  l'éventualité  de  payements  an- 
nuels à  faire  par  l'Allemagne  et  en 
reconnaissant  l'impossibilité  de  pré- 
voir et  de  régler  dès  maintenant  la 
répartition  de  tout  payement  extra- 
ordinaire qui  pourrait  être  fait  par 
l'Allemagne  au  cours  d'une  année 
quelconque. 

Si,  toutefois,  un  emprunt  est  émis 
ou  un  payement  anticipé  effectué  par 
l'Allemagne  d'une  manière  quelconque, 
les  Gouvernements  alliés  se  mettront 
en  rapport  avec  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  à  l'effet  de  discuter  la 
participation  des  Etats-Unis  dans  des 
payements  extraordinaires  de  cette 
nature. 

Si,  comme  conséquence  de  l'émis- 
sion d'un  emprunt,  soit  en  Amérique, 
soit  ailleurs,  ou  de  tout  payement 
anticipé  fait  par  l'Allemagne,  par  un 
moyen  quelconque,  un  moratoire  est 
accordé  à  l'Allemagne,  les  Gouverne- 
ments alliés  se  mettront  en  rapport 
avec  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
à  l'effet  d'arriver  à  un  accord  qui 
ne  fasse  subir  aucun  préjudice  au 
Gouvernement  des  Etats-Unis. 

Aucun  escompte  ne  sera  alloué  pour 
le*>  payements  anticipés. 
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Article  4. 
The  Allied  Govemments  which 
hâve  approved  the  Agreement  of  the 
lltli  Marcb,  1922,  déclare  tbat  the 
charge  upon  the  payments  in  cash  to 
be  rcceived  from  Germany  and  set 
up  by  the  last  part  of  Article  8  of 
the  Inter-Allied  Agreement  of  the 
lltbMarch,  1922,  in  favour  of  the 
unpaid  balance  of  the  costs  of  the 
British  and  French  Armies  of  Oc- 
cupation up  to  the  1 8t  May,  1921, 
shall  only  apply  to  the  balance,  if 
such  there  be,  of  the  German  pay- 
ments  after  payment  of  the  sums  due 
to  the  United  States  in  exécution  of 
the  présent  Agreeiuent.  The  fact  tbat 
the  Government  of  the  United  States 
bas  taken  note  of  this  déclaration 
cannot,  however.  be  interpreted  as  an 
expression  of  opinion  of  the  Govern- 
ment of  the  United  States  with  regard 
to  the  Agreement  of  the  lltbMarch, 
1922. 

Article  5. 

If  the  Government  of  the  United 
States  should  corne  to  an  agreement 
with  the  Réparation  Commission  to 
receive,  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  the  Treaty  of  Versailles 
or  any  supplementary  agreement, 
German  dye-stufïs,  the  value  of  thèse 
dye-stuffs  determined  by  agreement 
between  the  Government  of  the 
United  States  and  the  Réparation 
Commission,  shall  be  deducted  from 
the  aDnual  payment  due  to  the 
Government  of  the  United  States 
under  the  présent  Agreement  in  the 
course  of  the  calendar  year  in  which 
thèse  dye  tuffs  shall  hâve  been  re- 
ceived. 

If,  in  the  course  of  any  calendar 
year,  the  value  of  the  dye-stuffs  tbus 
supplied  to  the  United  States  exceeds 


Article  * 
Les  Gouvernements  alliés  ayant 
(approuvé  l'Accord  du  11  mars  1922 
;  déclarent  que  le  privilège  sur  les 
|  payements  en  espèces  à  recevoir  de 
l'Allemagne  institué  par  la  dernière 
partie  de  l'Article  8  de  l'Accord 
interallié  du  1 1  mars  1922  en  faveur 
du  solde  restant  dû  sur  les  frais  des 
armées  d'occupation  britannique  et 
française  au  1er  mai  1921,  devra  porter 
seulement  sur  le  solde,  s'il  y  en  a 
un,  des  payements  allemands  après 
payement  des  sommes  dues  aux  Etats- 
Unis  en  vertu  du  présent  Accord. 
Le  fait  pour  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  de  prendre  acte  de  cette 
déclaration  ne  peut  toutefois  être 
interprété  comme  étant  l'expressior 
d'une  opinion  du  Gouvernement  des 
Etats-Unis  concernant  l'Accord  du 
11  mars   1922. 


Article  5. 

Sie    le    Gouvernement    des    Etats- 
|  Unis  se  met  d'accord   avec   Ja  Com- 
I  mission  des  Réparations  pour  recevoir, 
conformément  aux  clauses  du  Traité 
de  Versailles  ou    de   tout   accord   en 
découlant,  des  matières  colorantes  alle- 
mandes,   la   valeur    de    ces   matières 
fixée    d'un    commun    accord    par    le 
Gouvernement   des  Etats-Unis   et   la 
J  Commission  des  Réparations  sera  dé- 
!  duite    du    payement    annuel    dû    au 
Gouvernement  des  Etats-Unis  en  vertu 
du  présent  Accord  au  coure  de  l'année 
pendant  laquelle  ces  matières  colorantes 
auront  été  reçues. 


Si,  au  cours  d'une  année  accer- 
!  minée,  la  valeur  des  matières  colorantes 
I  ainsi    fournies  à  l'Amérique    dépasse 
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the  annual  sum  due  to  the  Govern- 
ment of  the  United  States,  the  excess 
shall  be  utilised: 

(a)  During  the  years  îrom  1923 
to  1926  to  supplément,  as  far  as 
necessary,  the  payments  already  made, 
so  as  to  bring  them  for  each  year  up 
to  onetwelfth  of  the  American  daim; 

(b)  During  1927  and  the  years 
following  to  liquidate  the  account  of 
arrears 

If,  when  thèse  opérations  hâve  been 
completed,  there  stiil  remains  a  ba- 
lance, this  shall  be  regard ed  as  an 
anticipatory  payment  of  the  annual 
instaiments  fixed  in  accordance  with 
Article  2   of  the  présent  Agreement. 

No  discount  shall  be  allowed  on 
thèse  anticipatory  payments. 

Article   6. 

If  at  any  time  the  arrears  due  to 
the  United  States  reach  a  total  such 
that  the  Government  of  the  United 
States  considers  that  there  is  a  risk 
of  its  not  being  paid  with  in  the  pre- 
scribed  period  of  tweîve  years,  the 
Government  of  the  United  States  shall 
hâve  the  right  to  abrogate  the  pré- 
sent Agreement,  if  within  a  period 
of  three  months  from  the  date  of  a 
notification  to  that  effect,  the  Agree- 
ment has  not  been  modified  to  its 
satisfaction. 

In  negotiatiug  the  présent  Agree- 
ment, the  respective  Governments, 
with  a  view  to  arriving  at  an  arrange- 
ment for  the  payment  of  the  costs 
of  the  American  Army  of  Occupation, 
hâve  voluntarily  avoided  raising  any 
question  of  right  or  interprétation. 

The  respective  Governments  désire, 
nevertheless,  to  state  that,  in  case 
the  présent  Agreement  should  be  ab- 
rogated  for  any  reason  whatsoever, 
each    of   them    reserves   the    right  to 


l'annuité   due   au    Gouvernement   des 
Etats-Unis,   l'excédent  sera  utilisé: 

(a)  Pendant  les  années  1 923  à  1 92G 
pour  compléter  eu  tant  que  besoin 
les  payements  déjà  faits  de  façon  à 
les  porter  pour  chaque  année  à  un 
douzième   de    la   créance    américaine; 

(b)  Pendant  les  auuées  1927  et 
suivantes  à  apurer  le  compte  des 
arriérés. 

Si,  ces  opérations  effectuées,  il  reste 
encore  un  excédent,  celui-ci  sera  cou- 
sidéré  comme  uu  payement  anticipé 
des  annuités  fixées  comme  il  est  dit 
à  l'Article  2  du  préseut  Accord. 

Aucun  escompte  ne  sera  alloué  pour 
ces  payements  anticipés. 

Article  G. 
Si,  à  un  momeot  donné,  les  arriérés 
dus  aux  Etats-Unis  atteignent  un 
montant  tel  que  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  estime  qu'il  court  le  risque 
de  ne  pas  être  payé  dans  la  limite 
prévue  de  douze  ans,  il  aura  le  droit 
d'annuler  le  présent  Accord  au  cas  où, 
dans  le  délai  de  trois  mois  à  courir 
de  sa  demande,  l'Accord  n'aurait  pas 
été  modifié  à  sa  satisfaction. 


En  négociant  le  présent  Accord, 
les  Gouvernements  respectifs,  daDs  le 
but  d'arriver  à  un  arrangement  pour 
le  payement  des  frais  de  l'armée  d'oc- 
cupation américaine,  ont  volontaire- 
ment évité  de  soulever  toute  question 
de  droit  ou  d'interprétation. 

Les  Gouvernements  respectifs  tien- 
nent cependant  à  déclarer  que,  au 
cas  où  le  présent  Accord  serait  rompu 
pour  un  motif  quelconque,  chacun  d'c^x 
se    réserve   de    faire    valoir   tous    ses 
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droits  quelle  que  soit  leur  étendue 
et  tels  que,  selon  lui,  ils  existent  à 
ce  jour. 

Le  présent  Accord  entrera  en  vigueur 
après  ratification,  dans  les  conditions 
prescrites  par  la  constitution  de  chacune 
des  Hautes  Parties  Contractantes. 

Les  ratifications  seront  échangées 
à  Paris  aussitôt  que  possible. 

En  foi  de  quoi,  les  soussignés  dû- 
ment autorisés  à  cet  effet,  ont  signé 
le  présent  Accord. 

Fait  à  Paris,  le  vingt -cinq  mai 
mil  neuf  cent  vingt-trois,  en  un  seul 
exemplaire  qui  restera  déposé  dans 
which  wiil  remain  deposited  in  the  I  les  archives  du  Gouvernement  de  la 
archivas  of  the  French  Republic,  and  j  République  Française,  et  dont  les  ex- 
of  which  authenticated  copies  will  be  j  péditions  authentiques  seront  remises 
transmitted  to  each  of  the  Signatory  j  à  chacune  des  Puissances  signataires. 
Powers. 


maintnin  ail  its  rights  whatsoever 
may  be  their  extent,  such  as  each 
deetns   tbem   to  exist  at  this  date. 

The  présent  Agreement  shall  take 
effeet  aftcr  such  ratification  as  may 
be  rcquirid  in  accordance  witb  the 
constitutional  methods  of  the  High 
Contracting  Parties. 

Ratifications  shall  be  exchanged  at 
Paris  as  soon   as  possible. 

In  faitli  whereof  the  undersigned, 
duly  authorised,  bave  signed  the  pré- 
sent Agreement. 

])one  at  Paris,  the  twenty-fifth  day 
of  May,  oue  thousand  nine  hundred 
and    twenty  -  three,    in   a  single    copy 


Pour  les   Etats-Unis  d'Amérique: 
Pour  la  Grande-Bretagne: 
Pour  la  France: 
Pour  l'Italie: 
Pour  la  Belgique: 


Eliot  Wadsworth. 
John  Bradbury. 
Jean  Tannery. 
M.  d'Amelio. 
A.  Bemelmans. 


No.  4. 

Mr.  Post   Wheeler  to  the  Marquess  Curzon  of  Kedleston. 

My  Lord,  United  States  Embassy,  London,  July  16,  1923. 

I  did  not  fail  to  transmit  to  my  Government  the  note  which  your 
Lordship  addressed  to  me  under  date  of  the  24th  May,  1923,  concerning 
the  assent  of  His  Majesty's  Government  to  the  suppression  of  paragraph  2 
which  it  had  been  proposed  to  include  in  Article  6  of  the  agreement  for 
the  reimbursement  of  the  costs  of  the  American  army  of  occupation  in 
the  Rhineland. 

My  Government  has  noted  the  statement  contaioed  in  your  Lordship's 
note  that  „His  Majesty's  Government  are,  however,  anxious  to  place  on 
„ record  that  they  hâve  only  consented  to  sign  the  draft  agreement  thus 
„modified  because  they  interpret  Article  245  of  the  Treaty  of  Versailles, 
„'ne  scope  of  which  they  in  nowise  intend  to  restrict  by  signing  the  said 
„agreement,  as  a  safeguard,  in  favour  of  the  Allied  and  Associated  Powers 
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„who  hâve  ratified  the  Treaty  of  Versailles,  of  tùe  priority  of  réparations 
„and  other  charges  arismg  out  of  the  said  treaty  over  the  other  engage- 
ments and  obligations  of  Germany.u 

In-  reply,  I  am  directed  and  hâve  the  honour  to  inform  your  Lordship 
that  my  Government  does  not  understand  by  this  statement  that  it  is 
intended  to  deny  to  the  United  States  the  enjoyment  of  the  rights  and 
advantages  to  which  the  United  States  is  justly  and  equally  entitled  as 
a  participant  in  the  comnion  victory,  including  the  rights  and  advautages 
stipulated  for  its  benefit  in  the  Treaty  of  Versailles  and  accorded  to  the 
United  States  by  the  treaty  signed  on  the  25th  August,  1921,  between 
the  United  States  and  Germany.  It  raay  be  observed  that  this  would  in 
no  way  derogate  from  any  benefits  which  the  other  Allied  and  Associated 
Powers  are  also  justly  and  equally  entitled  to  enjoy.  My  Government  is 
confident  that  it  is  no  more  the  purpose  of  the  other  Allied  and  Associated 
Powers  to  attempt  to  discriminate  against  it  with  respect  to  thèse  privilèges 
and  benefits,  which  would  not  hâve  been  secured  except  through  the  success 
of  the  common  effort,  than  it  is  the  purpose  of  the  Government  of  the 
United  States  to  seek  to  exercise  its  rights  under  the  treaties  above 
mentioned    in    any    spirit   other  than  that  of  equity  towards   its  associâtes 

in  the  war.  _  , 

I  hâve,   &c. 

Post  Wheeler, 

Chargé  d'Affaires  ad  intérim. 


148. 

FRANCE,  GRANDE-BRETAGNE,  ITALIE,  JAPON,  BELGIQUE, 
ETAT  SERBE-CROATE-SLOVÈNE. 

Protocole  en  vue  de  modifier  le  Paragraphe  1 3  de  l'Annexe  II 

à  la  Partie  VIII  du  Traité   de  Versailles;*)  signé  à  Paris, 

le  22  novembre  1924. 

Treaty  Séries  (London)  1925,  No.  5. 


Les  Gouvernements  de  la  France,  !  The  Governments  of  France,  Great 
de  la.  Grande-Bretagne,  de  l'Italie,  du  Britain,  Italy,  Japan,  Belgium,  the 
Japon,  de  la  Belgique  et  de  l'Etat  Serb-Croat-Slovene  State,  represented 
Serbe-Croate-Slovène  représentés  à  la  |  on    the    Réparation    Commission    set 


Commission  des  Réparations  instituée 
par  l'Article  233  du  Traité  de  Ver- 
sailles, 


up  by  Article  233   of  the   Treaty  of 
Versailles, 
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Trait**  de  Versailles. 
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Ayant  été  unanimes  à  décider  de 
faire  application  du  paragraphe  22 
<l(<  l'Annexe  Jl  à  la  Partie  VIII  dudit 
traité,  aux  termes  duquel,  „sous  ré- 
serve des  stipulations  du  présent 
traité,  la  présente  annexe  pourra  être 
amendée  par  la  décision  unanime  des 
Gouvernements  représentés  à  la  com- 
mission," 

Les  soussignés,  dûment  autorisés, 
ont  arrêté  ce  qui  suit: 


Il  est  ajouté  à  l'alinéa  (f)  du 
paragraphe  13  de  l'Annexe  II  à  la 
Partie  VIII  (Réparations)  du  Traité 
de  Versailles,   les  mots  suivants: 

„En  cas  de  divergence  d'opinion 
entre  les  délégués  sur  l'interprétation 
des  stipulations  de  cette  partie  du 
présent  traité,  la  question  pourra 
être  soumise  à  l'arbitrage  par  accord 
unanime  des  délégués.  L'arbitre  devra 
être  désigné  à  l'unanimité  par  tous 
les  délégués  ou,  à  défaut  d'un  accord 
semblable,  nommé  par  le  Conseil  de 
la  Société  des  Nations.  La  sentence 
de  l'arbitre  liera  toutes  les  parties 
intéressées. " 

II. 

En  conséqueuce,  le  texte  du  para- 
graphe 13  ci-dessus  visé  sera  dorén- 
avant le  suivant: 

„En  ce  qui  concerne  les  votes,  la 
commission  se  conformera  aux  règles 
suivantes: 

„ Quand  la  commission  prend  une 
décision,  les  votes  de  tous  les  délégués 
ayant  le  droit  de  voter,  ou,  en  Pabsence 
de  certains  d'entre  eux,  de  leurs  délé- 
gués-adjoints, seront  enregistrés.  L'ab- 
stention est  considérée  comme  un 
vote  émis  contre  la  proposition  en 
discussion.  Les  assesseurs  n'ont  pas 
le  droit   de  vote. 

Xouv.  Recueil  (ién.  3e  S.  XIV. 


Having  unanimously  decided  to 
resort  to  §  22  of  Annex  II  to  Part 
VIII  of  the  said  treaty,  the  terms 
of  which  are  as  follows:  „subject 
to  the  provisions  of  the  présent  treaty, 
this  annex  may  be  amended  by  the 
unanimous  décision  of  the  Govern- 
ments  represented  from  time  to  time 
upon  the  commission," 

The  undersigned,  duly  authorised, 
hâve  agreed  as  follows: 


The  following  words  shall  be  added 
to  paragraph  (f)  of  §  13  of  Annex  II 
to  Part  VIII  (Réparations)  of  the 
Treaty  of  Versailles: 

„In  case  of  différence  of  opinion 
between  the  delegates  as  to  the  inter- 
prétation of  this  part  of  the  présent 
treaty,  the  question  may  be  submit- 
ted  to  arbitration  by  a  unanimous 
agreement  of  the  delegates.  The 
arbitrator  must  be  chosen  unanimously 
by  ail  the  delegates,  or,  failing  such 
an  agreement,  nominated  by  the 
Council  of  the  League  of  Nations. 
The  award  of  the  arbitrator  shall 
be  binding  on  ail  the  interested 
parties." 

IL 

Consequently,  the  text  of  §  13 
mentioned  above  will  henceforth  be 
as  follows: 

„As  to  voting,  the  commission 
will  observe  the  following  rules: 

„When  a  décision  of  the  commis  ion 
is  taken,  the  votes  of  ail  the  delegates 
entitled  to  vote,  or,  in  the  absence 
of  any  of  them,  of  their  assistant 
delegates,  shall  be  recorded.  Absten- 
tion from  voting  is  to  be  treated  as 
a  vote  against  the  proposai  under 
discussion.      Assessors  hâve  no  vote. 
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France,  Grande-Bretagne,  Italie  etc. 


„Sur  les  questions  suivantes  Pun- 
animité  est  nécessaire: 

„(a)  Questions  intéressant  la  sou- 
veraineté des  Puissances  alliées  et 
associées  ou  concernant  la  remise  de 
tout  ou  partie  de  la  dette  ou  des 
obligations  de  l'Allemagne; 

„(b)  Questions  relatives  au  montant 
et  aux  conditions  des  bons  et  autres 
titres  d'obligations  à  remettre  par  le 
Gouvernement  allemand  et  à  la  fixa- 
tion de  Pépoque  et  du  mode  de  leur 
vente,   négociation  ou  répartition; 

,(c)  Tout  report,  total  ou  partiel, 
au  delà  de  Pannée  1930,  des  paie- 
ments venant  à  échéance  entre  le 
1er  mai  1921  et  la  nn  de  1926  incluse; 

„(d)  Tout  report  total  ou  partiel, 
pour  une  durée  supérieure  à  trois 
an  nées,  des  payements  venant  à  échéance 
après    1926; 

„(e)  Questions  relatives  à  l'appli- 
cation, dans  un  cas  particulier,  d'une 
méthode  d'évaluation  des  dommages 
différente  de  celle  qui  a  été  précédem- 
ment adoptée  dans  un  cas  semblable; 

„(f)  Questions  d'interprétation  des 
<; impositions  de  la  présente  partie  du 
présent  traité. 

„En  cas  de  divergence  d'opinion 
entre  les  délégués  sur  l'interprétation 
des  stipulations  de  cette  partie  du 
présent  traité,  la  question  pourra  être 
soumise  à  l'arbitrage  par  accord  un- 
anime des  délégués.  L'arbitre  devra 
être  désigné  à  l'unanimité  par  tous 
les  délégués  ou,  à  défaut  d'un  accord 
semblable,  nommé  par  le  Conseil  de 
la  Société  des  Nations.  La  sentence 
de  l'arbitre  liera  toutes  les  parties 
intéressées. 

„  Toutes  autres  questions  seront 
résolues   par  un  vote  à  la  majorité. 

„Au  cas  où  surgirait  entre  les 
délégués  un   conflit   d'opinion   sur  la 


„On  the  following  questions  un- 
animitv  is  neeessary: 

„(a)  Questions  involving  the  sover- 
eignty  of  any  of  the  Al  lied  and 
Associated  Powers,  or  the  cancellation 
of  the  whole  or  any  part  of  the  debt 
or  obligations  of  Germany  ; 

„(b)  Questions  of  iletermining  the 
amount  and  conditions  of  bonds  or 
other  obligations  to  be  issued  by  the 
Gennan  Government  and  of  tixing 
the  time  and  nianner  for  selling, 
negotiating  or  distributing  such  bonds; 

„(c)  Any  postponement,  total  or 
partial,  beyond  the  end  of  1930.  of 
the  payment  of  instalments  falling 
due  between  the  lst  May,  1921,  and 
the  end  of  1926   inclusive; 

„(d)  Any  postponement,  total  or 
partial,  of  any  instalment  falling  due 
after  1926  for  a  period  exceeding 
three  years; 

„(e)  Questions  of  applying,  in  any 
particular  case,  a  method  of  measuring 
damages  différent  from  tliat  which 
has  been  previously  applied  in  a 
similar  case; 

„(f)  Questions  of  the  interprétation 
of  the  provisions  of  this  part  of  the 
présent  treaty. 

„In  case  of  différence  of  opinion 
between  the  delegates  as  to  the  inter- 
prétation of  this  part  of  the  présent 
treaty,  the  question  may  be  submitted 
to  arbitration  by  a  unanimous  agree- 
ment  of  the  delegates.  The  arbitrator 
must  be  chosen  unanimously  by  ail 
the  delegates,  or,  failing  such  an 
agreement,  nominated  by  the  Councii 
of  the  League  ot  Nations.  The  award 
of  the  arbitrator  shall  be  binding  on 
ail  the  interested  parties. 

„  Ail  other  questions  shall  be  decided 
by  the  vote  of  a  majority. 

„In  case  of  any  différence  of  opinion 
amoog  the  delegates  which  cannot  be 
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question  de  savoir  si  une  espèce 
déterminée  est  une  de  celles  dont  la 
décision  exige  ou  non  un  vote  un- 
anime et  au  cas  où  ce  conflit  ne 
pourrait  être  résolu  par  un  appel  à 
leurs  Gouvernements,  les  Gouverne- 
ments alliés  et  associés  s'engagent  à 
déférer  immédiatement  ce  conflit  à 
l'arbitrage  d'une  personne  impartiale 
sur  la  désignation  de  laquelle  ils  se 
mettront  d'accord  et  dont  ils  s'enga- 
gent à   accepter  la  sentence." 

III. 

Le  présent  acte  sera  notifié  aux 
Puissances  signataires  du  Traité  de 
Versailles  ainsi  qu'à  la  Commission 
des   Réparations. 

Fait  à  Paris,  le  22  novembre  1924. 

E.  Herriot. 

Creive. 

Itomano  Avezzana. 


solved  bv  référence  to  their  Govern- 
ments,  upon  the  question  whether  a 
given  case  is  one  whicb  requires  a 
unanimous  vote  for  its  décision  or 
not,  such  différence  shall  be  referred 
to  tlie  immédiate  arbitration  of  some 
impartial  person,  to  be  agreed  upon 
by  their  Governrnents,  whose  award 
the  Allied  and  Associated  Govern- 
rnents agrée  to  accept." 


III. 

The  présent  décision  shall  be  no- 
tified  to  the  Powers  signatory  of  the 
Treaty  of  Versailles  as  well  as  to 
the   Réparation  Commission. 

Done  at  Paris,  the  22nd  Novem- 
ber,   1924. 

K.  Ishii. 

E.  de  Gaiffier. 

M.  Spalaikovitch. 


149. 

BELGIQUE,  ETATS-UNIS  D'AMÉRIQUE,  FRANCE,  GRANDE- 
BRETAGNE,  ITALIE,  JAPON,  BRÉSIL,   GRÈCE,  POLOGNE, 
PORTUGAL,  ROUMANIE,  ETAT  SERBE -CROATE- SLOVÈNE, 
TCHÉCOSLOVAQUIE. 

Accord  relatif  à  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
signé  à  Paris,  le  14  janvier  1925,  suivi  d'un  Protocole 
apportant  au  texte  de  l'Accord  quelques  modifications  sous 
la  forme  d'un  Erratum,   signé  à  Paris,  le  22  janvier  1925. 

Parliamentary  Paper  s.     Miscellaneous  No.  4  (1925);  Cmd.  2339.  —  Journal  officiel 
japonais  No.  3891  du  12  août  1925. 


Final  Protocol. 
The  représentatives  of  the  Govern- 1 
ments     of     Belgium,     France,     Great 
Britain,  tbe  United  States  of  America, 


Protocole   de   Clôture. 
Les    Représentants    des   Gouverne- 
ments  Belge,    Britannique,    Français, 
des   Etats-Unis    d'Amérique,    Italien, 
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Ptiissances  alliées  et  associées. 


Italy,  Japao,  Brazii.  Greece,  Poland, 
Portugal,  Roumania,  Serb-Croat-Slo- 
vene  State,  Czechoslovakia,  assembled 
at  Paris  from  the  7th  to  the  14th 
January  1925  with  a  view  to  settling 
as  between  their  respective  Govern- 
ments  questions  which  arise  out  of 
the  distribution  of  the  receipts  al- 
ready  entered,  or  to  be  entered,  in 
the  accounts  of  the  Réparation 
Commission,  in  particular  after  the 
lst  Jauuary  1923  to  lst  September 
1024,  and  also  in  the  first  years  of 
the  application  of  the  Experts  Plan*) 
which  formed  the  subject  of  the 
Agreements  concluded  in  London  on 
3 lst  August   1924.**) 

Hâve  agreed  on  the  provisions 
contained  in  the  Agreement  of  today's 
date  of  which  a  copy  is  attached  to 
the   présent  Protocol. 

Done  at  Paris,  14th  January  1925. 

Clementel. 
G.  Theunis. 
Winston  S.  Churchill. 
Myron  T.  Herrick. 
Frank  B.  Kellogg. 
James  A.  Logan  jr. 
Alberto  de'  Stefani. 
K.  Ishii. 

L.  M.  de  Souza  Dantas. 
Em.  J.  Tsouderos. 
J.  Mrozowski. 
J.  Karsnicki. 
Antonio  da.  Fonseca. 
Vintila  Bratiano. 
N.  Titulescu. 
Stoyadinoiitch. 
Stefan  Osusky. 


j  Japonais,    Brésilien,    Grec,    Polonais, 
|  Portugais,     Roumain,     Serbe  -  Croate- 
i  Slovène,  Tchécoslovaque,  s'étant  réunis 
à  Paris   du   7    au    14   janvier   1925, 
!  en  vue  de  régler  entre  leurs  Gouverne- 
ments   respectifs    les    questions    que 
pose  la  répartition  des  diverses  recettes 
portées  ou  à  porter  dans  les  comptes 
de    la   Commission    des    Réparations, 
notamment  depuis  le  1er  janvier  1923 
jusqu'au  1er  septembre  1924  ainsi  que 
pendant  les  premières  années  d'appli- 
cation   du  Plan   des  Experts,*)  objet 
des  Arrangements  conclus  à   Londres 
le  trente  août   1924.**) 


Sont  tombés  d'accord  sur  les  dis- 
positions contenues  dans  l'Arrange- 
ment, avec  ses  annexes,  signé  à  la 
date  de  ce  jour  et  dont  copie  est 
jointe  au   présent  protocole. 

Fait  à   Paris   le    14  janvier   1925. 

Clementel. 
G.  Theunis. 
Winston  S.  Churchill. 
Myron  T.  Herrick. 
Frank  B.  Kellogg. 
James  A.  Logan  jr. 
Alberto  de'  Stefani. 
K.  Ishii. 

L.  M.  de  Souza  Dantas. 
Em.  J.  Tsouderos. 
J.  Mrozowski. 
J.  Karsnicki. 
Antonio  da  Fonseca. 
Vintila  Bratiano. 
N.  Titulescu. 
Stoyadinovitch. 
Stefan  Osusky. 


*)  Erratum.  **)  V.  X.  R.  G.  3.  s.  XIII,  p.  833  et  suiv. 
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Agreement. 
The  Governmeuts  of  Belgium, 
France,  Créât  Britain,  Italy,  Japan, 
the  United  States  of  America,  Brazil, 
Greece,  Polaod,  Portugal,  Rou mania, 
the  Serb-Croat- Slovène  State  and 
Czechoslovakia,  respeetively  represen- 
led  by  tlie  undersigned,  hâve  agreed 
as   follows. 


Agreement    regarding    the    Distribution 

of  the  Dawes  Annuities. 

Summary. 

Chapter  I.      Allocation  of  Dawes 

Annuities. 
Art.  1.    Costs  of  Commissions. 
Art.  2.    Costs    of    Armies    of   Oc- 
cupation   1924  —  1925. 

Art.  3.  Share  of  the  United  States 
of  America  in  the  Dawes  Annuities. 

Art.  4.     Belgian  War  Debt. 

Art.  5.    Restitutions. 

Art.  G.    Belgian   Priority. 

Art.  7.  Greek  and  Roumanian 
share  of  réparations. 

Art.  S.     Miscellaneous  Claims. 

Art.  9.  Compensation  due  to  the 
European  Commission  of  the  Danube. 

Art.  10.    Clearing  Office  Balances. 

Chapter  IL  Seulement  of  Past  Accounts. 

Art.  11.     Distribution     Accounts: 
Provision  as  to  Arbitration. 
Art.  12.     Ruhr  Accounts. 

Chapter  I LI.    Spécial  Questions  Arising 
ont  of  Previous  Agreements. 
Art.  13.    Extension  beyond  January 
lst,    1923    of   the   provisions    of   ar- 
ticle 2  of  the  Agreement  of  the  llth 


Accord. 
Les  Gouvernements  de  la  Belgique, 
des  Etats-Unis  d'Amérique,  de  la 
France,  de  la  Grande-Bretagne,  de 
l'Italie,  du  Japon,  du  Brésil,  de  la 
Grèce,  de  la  Pologne,  du  Portugal, 
de  la  Roumanie,  de  l'Etat  Serbe- 
Croate  -  Slovène  et  de  la  Tchéco- 
slovaquie, représentés  respectivement 
par  les  soussignés,  sont  convenus  de 
ce  qui  suit: 

Accord    Relatif  à   la    Répartition    des 

annuités  du  Plan  Dawes. 

Sommaire. 

Titre  I.     Affectation  des  annuités 
du  Plan  Dawes. 

Art.  1.    Frais  des  Commissions. 

Art.  2.  Frais  des  Armées  d'oc- 
cupation pour   1924 — 1925. 

Art.  3.  Part  des  Etats  -  Unis 
d'Amérique  dans  les  annuités  du 
Plan  Dawes. 

Art.  4.    Dette  de  guerre  belge. 

Art.  5.    Restitutions. 

Art.  6.     Priorité  belge. 

Art.  7.  Part  de  la  Grèce  et  de  la 
Roumanie  dans  les  réparations. 

Art.  8.    Créances  diverses. 

Art.  9.  Indemnité  due  à  la  Com- 
mission européenne  du  Danube. 

Art.  10.  Soldes  des  Offices  de 
Compensation. 

Titre  IL    Règlement  des  Comptes 

du  Passé. 
Art.  11.    Comptes   de   répartition. 
Dispositions  concernant  l'arbitrage. 
Art.  12.    Comptes  de  la  Ruhr. 

Titre  III.  Questions  spéciales  relatives 
à  l'application  d'Accords  antérieurs. 
Art.  13.  Prorogation  au  delà  du 
1er  janvier  1923  des  dispositions  de 
l'Article  2  de  l'Accord   du    11   mars 
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Puissances  alliées  et  associée*. 


March  1922:  Appropriation  of  De- 
liveries  in  Kind  to  the  Costs  of  the 
Armies  of  Occupation. 

Art.  14.  Extension  beyoud  January 
lst,  1923  of  the  provisions  of  Ar- 
ticle 6  of  the  Agreeiuent  of  llth 
March  1922  :  Rétention  by  each  Power 
of  the  Deliveries  in  Kind  received 
by   it. 

Art.  15.  Costs  ot"  Armies  of  Oc- 
cupation froui  lst  May  1922  to  3 lst 
August    1924. 

Art.  16.  Débits  for  vessels  allotted 
or  transferred  to  Beigium  under  Ar- 
ticle 6  (4)  of  the  Spa  Protocol. 


Art.    17.      Débits 
Mines  and   Railways. 


for    Shantung 


Chapter  IV.      Inte.rest  and  Arrears. 

Art.  18.    Interest  Account. 

Art.  19.  Account  of  Excesses  and 
Arrears   as    at    lst  September   1924. 

Art.  20.     Recovery  of  Arrears. 

Art.  21.  Costs  of  Armies  of  Oc- 
cupation to    lst  May    1921. 

Chapter   V.      Miscellaneous    Questions. 

Art.  22.  Repayment  by  Czecho- 
slovakia  in  respect  of  certain  de- 
liveries  in  kind. 

Art.  23.     Bulgarian  Payments. 

Art.  24.  Properties  ceded  to  the 
Free  City   of  Danzig. 

Art.  25.  Recommendations  with 
regard  to  the  distribution  of  the 
payments  throughout  the  year. 

Art.  26.      Interprétation.*) 
Art.  27.     Réservation     as    to    the 
rights    and    obligations    of    Gèrmany. 


1922:  Affectation  des  livraisous  en 
nature  au  remboursement  des  frais 
des  armées   d'occupation. 

Art.  14.  Prorogation  au  delà  du 
lpp  janvier  1923  des  dispositions  de 
l'Article '6  de  l'Accord  du  11  mars 
1922:  Conservation  par  chaque  Puis- 
sance des  livraisons  en  nature  qu'elle 
a  reçues. 

Art.  15.  Frais  des  armées  d'oc- 
cupation du  ltr  mai  1922  au  31 
août   1924. 

Art.  1C.  Débits  pour  les  navires 
attribués  ou  transférés  à  la  Belgique 
en  vertu  de  l'Article  6  (4)  du  Pro- 
tocole de  Spa. 

Art.  17.  Débits  pour  les  mines  et 
chemins  de  fer  du  Chantoung. 

Titre   IV.     Intérêts  et   arriérés. 

Art.  18.     Compte  d'intérêts. 

Art.  19.  Compte  d'avances  et  ar- 
riérés au    1er  september    1924. 

Art.  20.    Récupération  des  arriérés. 

Art.  21.  Frais  des  armées  d'oc- 
cupation antérieurs  au   1er  mai  1921. 

Titre  V.     Questions  diverses. 

Art.  22.  Remboursements  à  faire 
par  la  Tchécoslovaquie  pour  certaines 
livraisons  en  nature. 

Art.  23.    Payements  de  la  Bulgarie. 

Art.  24.  Biens  cédés  à  la  Ville  libre 
de  Dantzig. 

Art.  25.  Recommandations  relatives 
à  l'échelonnement  régulier  des  verse- 
ments à  l'Agent  général  à°.s  payements 
des  réparations.*) 

Art.  26.    Interprétation.*) 

Art.  27.  Réserve  relative  aux  droits 
et  obligations  de   l'Allemagne. 


*)  Erratum. 
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Cbapter  I. 

Allocution   of  the   Jtawes   Annuities. 

Article    1. 

Costa  of  the  Commissions, 

A.  The  maximum  normal  charge 
on  the  Dawes  Annuities  of  the  Ré- 
paration Commission,  including  the 
organisations  set  up  under  the  Dawes 
Plan,   shall   be: 

For  the  year  from   Ist  Septem- 
ber   1924 

0lU  million  gold  marks. 
For  the  later  years 

ll/2  million  gold  marks, 
(to  be  iaken  partly  in  foreign  cur- 
rencies  or  in  German  currency  as 
rcquired). 

Of  thèse  suras  not  more  than 
3.700,000  gold  marks  a  year  shall 
be  attributable  to  the  organisations 
sot  up  under  the  Dawes  Plan.  If 
oeccessary  tbis  su  m  may  be  increased 
in  order  to  meet  the  costs  of  the 
arbitral  bodies  provided  for  by  the 
Dawes  Plan  and  the  London  Protocol. 

B.  The  maximum  charge  for  the 
Interallied  Rhineland  High Commission 
(including  deliveries  under  Articles 
8 — 12  of  the  Rhineland  Agreement)*) 
shall  not  exceed  10  million  gold  marks 
(to  be  taken  in  foreign  currencies  or 
in  German  currency  as  required)  for 
the  year  from  lst  September  1924, 
this  su  m  being  allocated  between  the 
French,  British  and  Belgian  High 
Commissariats  in  the  proportion  of 
62  :  1G  :  22,  after  providing  for  the 
otlier  expenses  of  the  Commission. 
The  amount  for  any  later  year  will 
be   settled   at  a  later  date. 


Titre  premier. 

Affectation  des  annuités  du  Plan  Jjawes. 

Article  premier. 

Frais  des  Commissions. 

A.  Le  prélèvement  maximum  nor- 
mal sur  les  annuités  du  Pian  Dawes 
pour  la  Commission  des  Réparations, 
y  compris  les  organismes  institutés 
en  exécution  du  Plan  Dawes,  est  fixé 
ainsi  qu'il   suit: 

Pour  l'année  commençant 
le    1er  septembre  1924. 

91/4  millions  de  marks-or. 
Pour  les  années  suivantes 

7^2  millions  de  marks-or. 
(Prélèvement  à  effectuer  partie  en 
monnaies  étrangères  et  partie  en  mon- 
naie allemande,   suivant  les   besoins.) 
Sur     ces     sommes,      un     montant 
maximum  de  3,700,000  marks-or  par 
an    sera   attribuable    aux    organismes 
institués  en  exécution  du  Plan  Dawes. 
Ce    montant    pourra    être    augmenté, 
i  s'il  est  nécessaire,  en  vue  de  subvenir 
I  aus   frais   des  organismes  d'arbitrage 
'  prévus  par  le  Plan  Dawes   et  le  pro- 
tocole de  Londres. 

B.  Le  prélèvement  maximum  pour 
la  Haute  Commission  interalliée  dans 
les  Territoires  rhénans  (y  compris 
les  prestations  au  titres  des  Articles  8 
à  12  de  l'Arrangement  rhénan)*) 
n'excédera  pas  10  millions  de  marks- 
or  (prélèvement  à  effectuer  en  mon- 
naies étrangères  ou  en  monnaie  alle- 
mande, suivant  les  besoins)  pour 
l'année  commençant  le  1er  septembre 
1924,  cette  somme  étant  attribuée  aux 
Hauts  Commissariats  français,  britan- 

i  nique  et  belge  dans  les  proportions 
!  de  62,  16  et  22,  après  qu'il  aura 
;été    pourvu   aux   autres    dépenses   de 


*)  V.  H.  R.  G.  3.  s.  XI,  p. 


681. 
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C.  The  charge  of  the  Military 
Commission  of  Control  shall  not  ex- 
ceed  a  maximum  of  8  million  gold 
marks  (to  be  taken  in  German  cur- 
rency)  in  the  year  from  lst  September 
1924.  The  amount  of  any  later  year 
will  be  settled  at  a  later  date.  This 
figure  does  not  include  the  Commis- 
sion's  expenses  in  national  currencies. 
which  shall  continue  to  be  paid 
by  the  Governments  concerned,  the 
amounts  so  paid  being  credited  to 
their  respective  accounts  by  the  Ré- 
paration Commission. 


Article   2. 

Costs  of  Armies  of  Occupation 

192411925. 

A.  The  sums  to  be  allowed  as  a 
prior  charge  on  payments  by  Germany 
during  the  year  lst  September  1924 
to  3  lst  August  1925  in  respect  of  the 
costs  of  the  Armies  of  Occupation  of 
Belgium,  Great  B  ri  tain  and  France, 
shall  be  fixed  at  the  following 
amounts: 

Belgian  Army    .     25,000,000  gold  marks. 
British  Army    .    25,000,000  „ 

French  Army    .  110,000,000  „ 

B.  Belgium,  Great  Britain  and 
France  will  meet  their  additional 
Army  costs  during  the  period  men- 
tioned  out  of  their  respective  shares 
in  German  réparation  payments,  but 
shall  not  be  debited  on  réparation 
account  therewith,  that  is  to  say, 
their  respective  réparation  arrears 
will  be  increased  by  corresponding 
sums. 


la  Commission.  Le  montant  pour 
les  années  suivantes  sera  fixé  ul- 
térieurement. 

C.  Le  prélèvement  pour  la  Com- 
mission militaire  de  Contrôle  n'excé- 
dera pas  an  maximum  de  8  millions 
de  marks-or  (prélèvement  à  effectuer 
en  monnaie  allemande)  daus  Tannée 
commençant  le  1er  septembre  1924. 
Le  montant  pour  les  années  suivantes 
sera  fixé  ultérieurement.  Le  chiffre 
sus  indiqué  ne  comprend  pas  les 
dépenses  de  la  Commission  en  mon- 
naies nationales,  qui  continueront  à 
être  payées  par  les  Gouvernements 
intéressés,  les  montants  ainsi  versés 
étant  portés  au  crédit  de  leurs 
comptes  respectifs  par  la  Commission 
des  Réparations. 

Article  2. 

Frais  des  armées  d'occupation  pour 

1924-1923. 

A.  Les  montants  prélevés  par  pré- 
ciput  sur  les  payements  de  l'Allemagne 
pendant  l'année  comprise  entre  le  \or 
septembre  1924  et  le  31  août  1925, 
au  titre  des  frais  des  armées  d'oc- 
cupation de  la  Belgique,  de  la  Grande- 
Bretagne  et  de  la  France,  sont  fixés 
ainsi  qu'il  suit: 

Armée  belge  .  .  .     25.000.000  marks-or. 
Armée  britannique   25.000.000         „ 
Armée  française  .  110.000.000 

B.  La  Belgique,  la  Grande-Bretagne 
et  la  France  se  rembourseront  du 
complément  des  frais  de  leurs  armées 
d'occupation  pendant  la  période  men- 
tionnée, au  moyen  de  leurs  parts 
respectives  dans  les  payements  de 
réparations  allemands,  mais  ne  seront 
pas  débitées  de  ce  montant  au  compte 
des  réparations,  c'est-à-dire  que  leurs 
arriérés  respectifs  au  titre  des  répara- 
tions s'accroîtront  des  sommes  corres 
pondantes. 
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C.  The  additional  Army  costs  shall 
be  calculated  as  follows.  Each  Power 
will   be  entitled   to   receive: 

1.  The  sums  payable  under  the 
Finance  Ministers'  Agreement  of  llth 
Mardi  1022,*)  calculated  in  the  case 
of  Great  Britain  on  the  basis  of  the 
French  capitation  rate  with  a  spécial 
allowance  of  2  gold  marks  a  man, 
converted  into  sterling  on  the  basis 
of  the  niean  rates  of  exchange  of  the 
respective  currencies  during  the  month 
of  December  1021.  The  value  of 
German  marks  supplied  to  the  Armies 
of  Occupation  and  the  value  of  any 
réquisitions  under  Article  6  of  the 
Rhineland  Agreement  shall,  as  hereto- 
fore,   be  included  in  thèse  sums,  and 


2.  The  value  of  the  réquisitions 
and  services  under  Articles  8-12  of 
the  Rhineland  Agreement.  which  are 
credited  to  Germany  in  the  accounts 
of  the  Agent  General  for  Réparations. 

For  each  Power  the  additional 
Army  costs  shall  be  the  différence 
between  the  total  sum  so  calculated 
and  the  amount  of  the  prior  charge 
set  out  in  paragraph  (A)  above. 

D.  lt  is  agreed  that  the  Powers 
concerned  in  the  occupation  shall  not 
charge  for  effectives  in  excess  of  the 
strength  authorised  for  each  respec- 
tively  by  Article  1  (2)  and  (3)  of  the 
Agreement  of  llth   March    1922. 


E.  The  provisions  of  this  Article 
for  the  year  to  31st  August  1925  are 
accepted    without    préjudice    to    any 

*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XIII,  p.  745. 


C.  Les   dépenses    complémentaires 
des  armées  d'occupation  seront  calcu 
lées  ainsi  qu'il  suit.    Chaque  puissance 
aura  droit  à  recevoir: 

1°  Les  sommes  payables  conformé- 
ment   à    l'accord    des    Ministres    des 
Finances  du    1 1   mars  1922,*)  calcu- 
lées  en    ce  qui    concerne  la  Grande- 
Bretagne  sur  'a  base  du  coût  unitaire 
français,  avec  une  allocation  spéciale 
|  de   2   marks-or  par   homme,    et   con- 
j  verties  en   livres  sterling  sur  la  base 
|  des    cours    moyens    des    changes    des 
diverses    monnaies    pendant    le    mois 
de   décembre   1921.     La   valeur   des 
marks  allemands  fournis  aux  armées 
|  d'occupation   et   la   valeur   de   toutes 
réquisitions  opérées  en  vertu  de  l'Ar- 
ticle 6  de  l'Arrangement  rhénan  seront, 
comme  jusqu'à  présent,  comprises  dans 
ces  sommes. 

2°  La  valeur  des  réquisitions  et 
prestations  au  titre  des  Articles  8  à 
12  de  l'Arrangement  rhénan  qui  sont 
portées  au  crédit  de  l'Allemagne  dans 
les  comptes  de  l'Agent  général  des 
payements  de  réparations. 

Pour  chaque  puissance,  les  dépenses 
complémentaires  d'occupation  sont 
égales  à  la  différence  entre  la  somme 
totale  ainsi  calculée  et  le  montant  du 
préciput  fixé  au  paragraphe  A  ci- 
dessus. 

D.  Il  est  convenu  que  les  Puissances 
participant  à  l'occupation  n'opéreront 
pas  de  prélèvements  sur  les  annuités 
pour  des  effectifs  supérieurs  à  ceux 
qui  sont  autorisés  pour  chacune  d'elles 
respectivement  par  les  paragraphes  II 
et  III  de  l'Article  1er  de  Paccord  du 
11   mars  1922. 

E.  Les  dispositions  du  présent  Ar- 
ticle pour  l'année  finissant  le  31  août 
1925   sont  acceptées    sans    qu'il   soit 
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question  of  principle,  and  the  Allied 
Governments  and  the  Government  of 
the  United  States  of  America  will 
discuss,  before  the  lstSeptember  1925, 
the  arrangement  for  Army  Costs  in 
the  future. 

Article  3. 

Share    of   the   United   States   of  Ame- 
rica in  the  Daives  annuities. 

A.  Out  of  the  amount  received 
from  Germany  on  account  of  the 
Dawes  annuities,  there  shall  be  paid 
to  the  United  States  of  America  the 
following  sums  in  reimbursement  of 
the  costs  of  the  United  States  Army 
of  Occupation  and  for  the  purpose  of 
satisfying  the  awards  of  the  Mixed 
Ciaims  Commission  established  in 
pursuance  of  the  Agreement  between 
the  United  States  and  Germany  of 
August    lOth,    1922:*) 

1.  Fifty-five  million  gold  marks 
per  annum  beginning  September  lst, 
1926,  and  continuing  until  the  prin- 
cipal sum  outstanding  on  account  of 
the  costs  of  the  United  States  Army 
of  Occupation,  as  already  reported  to 
the  Réparation  Commission,  shall  be 
extinguished.  Thèse  annual  payments 
constitute  a  first  charge  on  cash  made 
available  for  transfer  by  the  Transfer 
Committee  out  of  the  Dawes  Annui- 
ties, after  the  provision  of  the  sums 
necessary  for  the  service  of  the  800 
million  gold  mark  German  external 
loan,  1924,  and  for  the  costs  of  the 
Réparation  Commission,  the  organisa- 
tions established  pursuant  to  the 
Dawes  Plan,  the  Interaliied  Rhine- 
land  High  Commission,  the  Military 
Control  Commissions,  and  the  payment 
to  the  Danube  Commission*  provided 
for  ii*  Article  9   below,  anâ  for  any 


préjugé  d'aucune  question  de  principe, 
et  les  Gouvernements  alliés  et  le  Gou- 
vernement des  Etats-Unis  d'Amérique 
discuteront  avant  le  Kr  septembre 
1925  le  règlement  des  frais  des  armées 
d'occupation   pour  l'avenir. 

Article   3. 

Part  des  Etats-Unis  d'Amérique  dans 
les  annuités  du  Plan  Dawes. 

A.  Sur  les  montants  reçus  de  l'Alle- 
magne au  titre  des  annuités  du  Plan 
Dawes,  il  sera  payé  aux  Etats-Unis 
d'Amérique  les  sommes  suivantes  en 
remboursement  des  frais  de  l'armée 
d'occupation  des  Etats-Unis  et  eu  vue 
de  donner  satisfaction  aux  créances 
reconnues  par  les  décisions  de  la 
Commission  mixte  des  réclamations 
qui  a  été  instituée  en  exécution  de 
l'Accord  conclu  entre  les  Etats-Unis 
et  l'Allemagne  le   10  août  1922:") 

1°  Une  annuité  de  cinquante-cinq 
millions  de  marks-or  à  partir  du 
I  1er  septembre  1926,  payable  jusqu'à 
extinction  de  la  somme  en  capital 
apparaissant  au  compte  des  frais  de 
l'armée  d'occupation  des  Etats-Unis, 
tel  qu'il  a  déjà  été  présenté  à  la  Com- 
mission des  Réparations.  Ces  paye- 
ments annuels  bénéficient  d'un  privi- 
lège de  premier  rang  sur  les  espèces 
rendues  disponibles  pour  le  transfert 
par  le  Comité  des  Transferts  au  moyen 
d'un  prélèvement  sur  les  annuités  du 
Plan  Dawes,  après  constitution  des 
montants  nécessaires  pour  assurer  le 
service  de  l'emprunt  extérieur  alle- 
mand de  800  millions  de  marks-or 
émis  en  1924,  pour  subvenir  aux  frais 
de  la  Commission  des  Réparations, 
des  organismes  institués  en  exécution 
du  Plan  Dawes,  de  la  Haute-Commis- 
sion  Interalliée   dans    les   Territoire» 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  924. 
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othor  prior  charges  which  may  here- 
after  with  the  assent  of  the  United 
States  of  America  be  admitted.  If 
in  any  year  the  total  sum  of  fifty-five 
million  gold  marks  be  not  transferred 
to  the  United  States  of  America  the 
arrears  s  bail  be  carried  forward  to 
the  next  succeeding  annual  instalment 
payable  to  tbe  Uuited  States  of  Ame- 
rica, which  shall  be  pro  tanto  in- 
creased.  Arrears  shall  be  cumulative 
and  shall  bear  simple  interest  at  4Va% 
from  the  end  of  the  year  in  which 
the  said  arrears  aceumulated  until 
they  are  satisfied. 


2.  Two  and  one  quarter  per  cent 
(2Vi  °.o)  of  ail  receipts  from  Germany 
on  account  of  the  Dawes  Annuities 
available  for  distribution  as  répara- 
tions, after  déduction  of  the  sums 
alloted  for  other  Treaty  charges  by 
this  agreement*)  provided  that  the 
annuity  resulting  from  this  percentage 
shall  not  in  any  year  exceed  the  sum 
of  forty-five  million   gold   marks. 

B.  Subject  to  the  provisions  of 
paragraph  A  above,  the  United  States 
of  America  agrée: 

1.  To  waive  any  daim  under  the 
Army  Cost  Agreement  of  May  25th 
1923,-*)  en  cash  receipts  obtained 
since  lst  January  1923  beyond  the 
sum  of  S  14,725,154,40  now  de- 
posited  by  Belgium  to*)  the  Treasury 
of  the  United  States  in  a  blocked 
account  in  the  Fédéral  Reserve  Bank 
of  New-York,  which  sum  shall  fortb- 
with  be  released  to  the  Uuited  States 
Treasury. 


!  Rhénans,  des  Commissions  de  Contrôle 
i  Militaire,   pour  assurer  le  payement  à 
I  la  Commission  du   Danube    stipulé  à 
I  l'Article   9    ci-après    et    pour    donner 
I  satisfaction  à  toutes    autres    créances 
|  privilégiées    qui    pourraient  être    ad- 
mises dans  la  suite  avec  l'assentiment 
des    Etats-Unis    d'Amérique.      Si    au 
cours     d'une    année     quelconque,     le 
total   de   55  millions  de   marks-or  n'a 
pas     été     transféré     aux     Etats-Unis 
j  d'Amérique,    les    arriérés    seront   re- 
I  portés     au     versement     payable     aux 
Etats-Unis  l'année  suivante  qui  sera 
accru    d'autant.      Les    arriérés    s'ac- 
cumuleront et  porteront  intérêt  simple 
à  41/2   p.   °/o  à  partir   de    la   fin    de 
l'année  où  lesdits  arriérés  se  sont  ac- 
cumulés, jusqu'à  leur  extinction. 

2°  Deux  un  quart  pour  cent  (21/*  °/o) 
de  toutes  les  recettes  provenant  de 
l'Allemagne  au  titre  des  annuités  du 
Plan  Dawes  disponibles  pour  la  ré- 
partition au  titre  des  réparations,  après 
déduction  des  montants  alloués  aux 
autres  charges  du  Traité  par  le  présent 
accord,*)  étant  entendu  que  l'annuité 
résultant  de  ce  pourcentage  ne  doit 
en  aucune  année  excéder  la  somme 
de  quarante-cinq  millions  de  marks-or. 
B.  Sous  réserve  des  dispositions 
du  paragraphe  A  ci-dessus,  les  Etats- 
Unis  d'Amérique  acceptent: 

1°  De  renoncer  à  toute  réclama- 
tion, en  vertu  de  l'Accord  du  25  mai 
1923  relatif  aux  frais  de  leur  armée 
d'occupation,**)  sur  les  recettes  en 
espèces  obtenues  depuis  le  1er  janvier 
1923  en  sus  de  la  somme  de 
14.725.154,40  dollars  actuellement 
déposée  par  la  Belgique  au  compte 
de  la  Trésorerie  des  Etats-Unis  dans 
un  compte  bloqué  à  la  Fédéral  Reserve 
Bank  de  New- York,   somme  qui  sera 


*)  Erratum. 
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2.  That  the  Agreement  ofMay  25th 
1923  does  not  apply  to  payments  ou 
accouat  of  réparations  by  any  ex- 
enemy   Powers   other   than  Germany. 

3.  That  the  Agreement  of  May  25th 
1 923,  is  deemed  to  be  superseded  by 
the  présent  Agreement. 

C  The  provisions  of  this  Agree- 
ment relating  to  the  admission  against 
the  Dawes  Annuities  of  charges  other 
than  réparations,  and  the  allotments 
provided  for  such  charges  shall  not 
be  modified  by  the  Allied  Govern- 
ments,  so  as  to  reduce  the  sums  to 
be  distributed  as  réparations  save  in 
agreement  with  the  United  States  of 
America. 

D.  The  United  States  of  America  is 
recognised  as  having  an  interest,  pro- 
portionale  to  its  2lU°io  interest  in 
the  part  of  the  annuités  available  for 
réparation,  in  any  distribution  of 
railway  bonds,  industrial  debentures 
or  other  bonds  issued  under  the  Ex- 
perts Plan,*)  or  in  the  proceeds  of 
any  sale  of  undistributed  bonds  or 
debentures  and  as  having  the  right 
also  to  share  in  any  distribution  or 
in  the  proceeds  of  any  sale,  of  such 
bonds  or  debentures  for  any  arrears 
that  may  be  due  to  it  in  respect  of 
the  repayment  of  its  army  costs  as 
provided  in  the  présent  Agreement. 
The  United  States  of  America  is  also 
recognised  as  having  an  interest  in 
any  other  disposition  that  may  be 
made  of  the  bonds  if  not  sold  or 
distributed. 


immédiatement  versée  à  la  Trésorerie 
des  Etats-Unis; 

2°  Que  P  Accord  du   25  mai  1923 

ne  s'applique  pas  aux  payements  effec- 
tués au  titre  des  réparations  par  une 
puissance  ex-ennemie  quelconque  autre 
que  PAllemague; 

30  Que  l'accord  du  25  mai  1923 
soit  considéré  comme  remplacé  par 
le  présent  Accord. 

C.  Les  dispositions  du  présent 
Accord  relatif  à  l'admission  de  l'im- 
putation sur  les  annuités  du  Plan 
Dawes  de  charges  autres  que  les  ré- 
parations et  les  allocations  prévues 
pour  ces  charges  ne  doivent  pas  être 
modifiées  par  les  Gouvernements  alliés 
de  manière  à  réduire  les  sommes  à 
répartir  au  titre  des  réparations, 
sinon  d'accord  avec  Etats-Unis  d'Amé- 
rique. 

D.  Il  est  reconnu  que  les  Etats- 
Unis  d'Amérique  ont  un  intérêt,  pro- 
portionnel à  leur  pourcentage  de 
21/*  °/o  de  la  partie  des  annuités 
disponibles  pour  les  Réparations,  dans 
toute  repartition  des  obligations  de 
chemins  de  fer,  des  obligations  in- 
dustrielles et  de  tous  autres  titres 
émis  par  application  du  Plan  Dawes 
ou  sur  le  produit  de  toute  vente  de 
ceux  de  ces  titres  ou  obligations  qui 
n'auront  pas  été  répartis;  et  qu'ils 
ont  également  le  droit  de  participer 
à  toute  répartition  ou  au  produit  de 
toute  vente  de  tels  obligations  ou  titres 
pour  le  montant  de  touts  arriérés  qui 
peuvent  leur  être  dus  au  titre  du 
remboursement  des  frais  de  leur  année 
d'occupation,  comme  il  est  prévu 
dans  le  présent  Accord.  Il  est  re- 
connu aussi  que  les  Etats-Unis  d'Amé- 
rique ont  un  intérêt  dans  toute  autre 
opération  qui  pourrait  être   effectuée 


*)  Erratum. 
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Article  4. 
Belgian  War  Dell. 
A.  As  from  the  Ist  September  1924 
5°/n  of  the  total  su  m  available  in 
ao y  year  after  meeting  the  charges 
fur  the  service  of  the  German  Ex- 
terual  Loan,  1024.  and  the  charges 
for  Costs  of  Commissions;  Costs  of 
U.  S.  Army  of  Occnpatioo;  Aoouity 
for  Arrears  of  pre- lst  May  1021 
A  roi  y  Costs;  Prior  charge  for  curreot 
Army  Costs;  and  aoy  other  prior 
charges  which  may  hereafter  be  agreed, 
shall  be  applied  to  the  reimbursement 
of  the  Belgian  War  Debt  as  defioed 
io  the  last  paragraph  of  Article  232 
of  the   Treaty   of  Versailles.*) 


B.  The  amouots  so  applied  io  any 
year  shall  be  distributed  between  the 
Powers  concerned  in  proportion  to 
the  aïoount  of  the  debts  due  to  them 
respectivelv  as  at  lst  May  1921. 
Peodiog  the  final  seulement  of  the 
accounts.  France  shall  receive  46°.o. 
Great  Britain  42%  and  Belgium  (on 
account**)  of  her  debt  to  U.  S.  A.) 
12%. 


Article  5. 

Restitution. 

A.   There   shall    be    applied   to  the 

satisfaction   of  daims   for  restitution: 

a)  Duriug   the   first  four  years   1% 

of    the    total    sum    available    in     anv 

year    after    meeting    the    charges    for 


au    sujet   de   ces   bons   s'ils   oe   sont 
oi    vendus   ni   répartis. 

Article  4. 
Dette  de  guerre  belge. 

A.  A  dater  du  1er  septembre  1024, 
5  p.  °/o  du  total  des  sommes  dis- 
poaibles  au  cours  d'uoe  aonée  quel- 
conque, après  prélèvemeot  pour  le 
service  de  l'emprunt  extérieur  alle- 
mand de  1924  et  après  les  prélève- 
ments pour  les  frais  des  Commissions; 
les  frais  de  l'armée  d'occupation  des 
Etats-Unis,  l'annuité  afférente  aux 
arriérés  des  frais  des  armées  d'occu- 
pation aotérieurs  au  1er  mai  1921; 
le  préciput  des  frais  courants  des 
armées  d'occupation,  et  toute  autre 
créance  à  qui  une  priorité  pourra  être 

j  accordée  dans  la  suite,  seront  affectés 
au  remboursement  de  la  dette  de 
guerre  belge,  telle  qu'elle  est  définie 
daos  le  dernier  paragraphe  de  l'Ar- 
ticle  232    du    Traité    de  Versailles.*) 

B.  Les  sommes    ayant   reçu    cette 
i  affectation  au  cours  d'une  aùoée  quel- 
conque    seront     réparties     entre     les 

!  Puissances  intéressées    en    proportion 
des   montants    qui    leur  sont   dus   re- 
spectivement, à  ce  titre,  à  la  date  du 
:  1er  mai  1921.    En  attendant  de  règ-f- 
i  ment  définitif  des  comptes,  la  France 
!  cevra  46  p.   %,  la  Grande-Bretagne 
42  p.  °/o  et  la  Belgique  (au  compte**) 
de    sa    dette    envers    les    Etats-Unis 
d'Amérique),   12  p.  °/o. 

Article  5. 
Restitutions. 
A.    Il    sera    affecté    au    payement 
des  créances  de  restitution: 

a)  Pendant  les  quatre  premières 
auuees.  1.  p.  100  du  montant  total 
disponible  au  cours  d'une  année  quel- 


*)  V.  X.  U.  G.  0.  s.  XI,  p.  479. 


)  Erratum. 
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the  service  of  tbe  German  External 
Loan,  1924,  and  the  charges  for  Costs 
of  Commissions:  Costs  of  U.  S.  Army 
of  occupation;  annuity  for  arrears  of 
pre-lst  May  1921  Army  Costs;  prior 
charge  for  current  Army,  Costs;  and 
any  other  prior  charge  which  may 
hereafter  be  agreed; 


b)  During  subséquent  years  l°/o 
of  the  balance  of  the  first  milliard 
after  meeting  the  charges  enumerated 
above  and  2°/o  of  the  surplus  of  the 
annuity. 

B.  The  amount  so  applied  shall 
be  distributed  between  the  Powers  j 
having  a  daim  for  restitution  pro-  j 
portionately  to  their  respective  daims  j 
under  this  head  as  accepted  by  the  j 
Réparation  Commission. 

C.  The  French  and  Italian  Govern-  ! 
ments  reserve  their   rights    to    daim 
restitution  of   certain    objeets    of  art 
by  the  application  of  Article  238   of 
the  Treaty  of  Versailles.     The  other  j 
Ailied  Governments  will  support  their  j 
efforts    to    secure    the    exécution    by 
Germany  of  such  restitution.    Never- 
theless,  if  the  fulfilment  of  this  obli- 
gation involves  a  charge  on  the  Dawes 
annuities  the  value  will   be   charged 
against  the  share  in    the    annuity  of 
the  Power  interested. 


Article  6. 
Belgian  Priority. 
A.  It  is  agreed  that  the  détermi- 
nation of  the  exact  position  as  regards 


conque  après  prélèvement  pour  le 
service  de  l'emprunt  extérieur  alle- 
mand de  1924  et  le  prélèvements 
pour  les  frais  des  Commissions;  les 
frais  de  l'armée  d'occupation  des 
Etats-Unis;  l'annuité  afférente  aux 
arriérés  des  frais  des  armées  d'occu- 
pation antérieurs  au  lor  mai  1921  ;  le 
préciput  des  frais  courants  des  armées 
d'occupation;  et  toute  autre  créance 
à  qui  une  priorité  pourra  être  ac- 
cordée dans  la  suite; 

b)  Pendant  les  années  suivantes, 
1  p.  100  du  solde  du  premier  milliard 
après  les  prélèvements  énumérés  ci- 
dessus  et  2  p.  100  du  surplus  de 
l'annuité. 

B.  Le  montant  ayant  reçu  cette 
affectation  sera  réparti  entre  les  Puis- 
sances ayant  une  créance  au  titre 
des  restitutions  proportionnellement  à 
leurs  créances  respectives  de  ce  chef, 
telles  qu'elles  auront  été  admises  par 
la  Commission  des  Réparations. 

C.  Les  Gouvernements  français  et 
italien  réservent  leur  droit  de  récla- 
mer la  restitution  de  certains  objets 
d'art,  par  application  de  l'Article  238 
du  Traité  de  Versailles.  Les  autres 
Gouvernements  alliés  appuieront  leurs 
efforts  en  vue  d'assurer  l'exécution 
par  l'Allemagne  des  restitutions  de 
cette  nature.  Néanmoins,  si  l'ac- 
complissement de  cette  obligation  im- 
plique une  imputation  sur  les  an- 
nuités du  plan  des  Experts,*)  la 
valeur  de  cette  imputation  viendra  en 
balance  de  la  part  de  l'annuité  de 
la  Puissance  intéressée. 

Article  6. 
Priorité  belge. 
A.    Il   est    reeonnu   que    la    déter- 
mination du  degré  exact  d'extinction 


y)  Erratum. 
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the  satisfaction  of  the  Belgian  prio- 
rity  dépends  on  the  seulement  of  the 
distribution  account  which  the  Ré- 
paration Commission  has  been  re- 
quested   to  draw   up. 

B.  Out  of  the  part  of  the  an- 
nuités received  from  Germany  and 
available  for  distribution  as  répara- 
tions among  the  Al  lied  Powers  after 
lst  September  1924,  Belgium  will 
receive  : 

a)  Dunng  the  year  commencing 
lst  September   1924:   8°/o. 

b)  During  the  year  commencing 
lst  September  1925,  so  long  as  Bel- 
gian priority  is  not  extinguished  8°/o 
of  each  monthly  payment.  As  soon 
as  the  priority  is  extinguished,  the 
percentage  of  ail  further  payments 
during  the  year  in  question  will  be 
reduced  to  4.5°/o. 

c)  During  the  year  commencing 
lst  September  1926  and  during  each 
succeeding  year:   4.5°/o. 

This  réduction  in  percentage  is  ac- 
cepted  as  fully  discharging  Belgium 
from  her  obligations  to  repay  her 
priority. 

C.  As  from  the  date  at  which 
Belgian  priority  is  extinguished  or  at 
the  latest  from  lst  September  1926, 
the  3ll2°lo  released  by  the  above 
arrangements  for  the  repayment  of 
the  Belgian  priority  will  be  payable 
to  France  and  Great  Britain  in  the 
proportion  52  :  22,  in  addition  to 
their  Spa  percentages. 

The  sums  debited  to  Belgium  in 
respect  of  the  period  to  lst  September 
1924,  will  not  be  regarded  as  creat- 
ing  for  her  either  excess  payments 
or  arrears,  provided  that  this  shall 
be  without  préjudice  to  the  liability 
of  Belgium  to  account    for  any  final 


de  la  priorité  belge  dépend  de  l'étab- 
lissement du  compte  de  répartition 
que  la  Commission  des  Réparations 
a  été  priée  de  dresser. 

B.  Sur  la  partie  des  annuités 
reçues  de  l'Allemagne  qui  sera  dis- 
ponible pour  la  répartition,  au  titre 
des  réparations,  entre  les  Puissances 
alliées  après  le  1er  septembre  1924, 
la  Belgique  recevra: 

a)  Pendant  l'année  commençant 
le   1er  septembre   1924:   8   p.  100; 

b)  Pendant  l'année  commençant 
le  1er  septembre  1925  et  tant  que 
la  priorité  belge  ne  sera  pas  éteinte, 
8  p.  100  de  chaque  versement  mensuel. 
Dès  que  la  priorité  sera  éteinte,  le 
pourcentage  sur  tous  les  versements 
ultérieurs  pendant  l'année  en  question 
sera  réduit  à  4,5  p.  100; 

c)  Pendant  l'année  commençant  le 
1er  septembre  1926  et  pendant  cha- 
cune des  années  suivantes  :  4,5  p.  100. 

Il  est  entendu  que  cette  réduction 
du  pourcentage  libère  entièrement  la 
Belgique  de  ses  obligations  en  ce  qui 
concerne  le  remboursement  de  sa 
priorité. 

C.  A  partir  de  la  date  à  laquelle 
la  priorité  belge  sera  éteinte  ou  au 
plus  tard  à  partir  du  1er  septembre 
1926,  les  3Va  p-  100  rendus  dis- 
ponibles par  les  dispositions  ci-dessus 
relatives  au  remboursement  de  la 
priorité  belge  seront  versés  à  la 
France  et  à  la  Grande-Bretagne  sui- 
vant les  proportions  52  et  22,  en  sus 
de  leurs  pourcentages  de  Spa. 

Les  sommes  débitées  à  la  Bel- 
gique, en  ce  qui  concerne  la  période 
antérieure  au  1er  septembre  1924,  ne 
seront  pas  considérées  comme  suscep- 
tibles de  lui  créer  soit  des  avances, 
soit  des  arriérés,  étant  entendu  que 
cette  disposition  ne  touche  en  rien  à 
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balance  under  the  Economie  Clauses 
of  the  Treaty. 


D.  The  right  accruing  to  Bel- 
gium  as  a  resuit  of  previous  Agree- 
ments  on  payments  received  or  to 
be  received  from  or  on  account  of 
Austria,  Hungary  and  Bulgaria  re- 
main unaltered. 

Article  7. 
Greek  and  Roumanian  Réparation 

Percentages. 
A.  The  percentage  of  réparation  pay- 
ments available  for  distribution  be- 
tween  the  Allied  Powers  to  be  allot- 
ted  to  Greece  is  fixed  at  0.4  per  cent 
of  payments  by  Germany  and  of  the 
first  half  of  payments  by  Austria, 
Hungary  and  Bulgaria  and  25  per 
cent  of  the  second  half  of  payments 
by    Austria,    Hungary   and   Bulgaria. 


B.  The  percentage  of  réparation 
payments  available  for  distribution 
between  the  Allied  Powers  to  be  al- 
lotted  to  Roumania  is  fixed  at  1.1  per 
cent  of  payments  made  by  Germany 
and  of  the  first  half  of  payments  by 
Austria,  Hungary  and  Bulgaria,  and 
20  per  cent  of  the  second  half  of  pay- 
ments made  by  Austria,  Hungary 
and  Bulgaria. 

Article  8. 
Miscellaneous  Claims. 
A.  The    following   claims    namely: 
a)  Costs  of  military  occupation  of 
the    Plébiscite   zones    (Annex    to  Ar- 
ticle 88  of  Treaty);*) 

*)  V.  S.  B.  G.  S.  s.  XI,  p.  403. 


l'obligation  qui  incombe  à  la  Belgi- 
que de  se  reconnaître  comptable  de 
tout  solde  final  pouvant  résulter  de 
l'application  de  clauses  économiques 
du  Traité. 

D.  Les  droits  acquis  à  la  Belgique, 
en  conséquence  d'accords  antérieurs, 
sur  les  payements  reçus  ou  à  rece- 
voir de  ou  pour  le  compte  de  l'Au- 
triche, de  la  Hongrie  et  de  la  Bul- 
garie demeurent  intacts. 

Article  7. 

Pourcentages    de    réparations    grec    et 

roumain. 

A.  Le  pourcentage  des  payements 
de  réparation  disponibles  pour  la  ré- 
partition entre  les  Puissances  alliées 
qui  doit  être  attribué  à  la  Grèce  est 
fixé  à  0,4  p.  100  des  payements  faits 
par  l'Allemagne  et  de  la  première 
moitié  des  payements  faits  par  l'Au- 
triche, la  Hongrie  et  la  Bulgarie  et 
à  25  p.  100  de  la  seconde  moitié  des 
payements  faits  par  l'Autriche,  la 
Hongrie  et  la  Bulgarie. 

B.  Le  pourcentage  des  payements 
de  réparation,  disponibles  pour. la  ré- 
partition entre  les  Puissances  alliées^ 
qui  doit  être  attribué  à  la  Roumanie, 
est  fixé  à  1,1  p.  100  des  payements 
faits  par  l'Allemagne  et  de  la  première 
moitié  des  payements  faits  par  l'Au- 
triche, la  Hongrie  et  la  Bulgarie  et  à 
20  p.  100  de  la  seconde  moitié  des 
payements  faits  par  l'Autriche,  la 
Hongrie  et  la  Bulgarie. 

Article  8. 
Créances  diverses. 
A.  Les  créances  suivantes,  à  savoir: 
a)   Les  frais  de    l'occupation  mili- 
taire des  zones  de  plébiscite  (annexe 
de  l'Article  88  du  Traité);*) 
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b)  Costa  of  repatriatioD  of  Ger- 
man  prisoners  of  war  (Article  217 
of  tbe  Treaty);#) 

c)  Repayaient  of  exceptioDal  war 
expcDses  advanced  by  Alsace-Lorraine 
during  tbe  war,  or  by  public  bodies 
in  Alsace-Lorraine,  on  account  of  the 
Empire  (Article  58  of  the  Treaty);**) 

d)  Payment  of  certain  indemni- 
ties  in  the  Caineroons  and  French 
Equatorial  Africa  (Articles  124  and 
125   of  the  Treaty).***) 

Shall  be  submitted  for  valuation 
to  the  Réparation  Commission  which 
shall  be  at  liberty  to  use  for  this  pur- 
pose  ail  the  means  at  its  disposai  in- 
cluding  référence  to  arbitration  as 
proposed   in   Article    11    below. 

The  amounts  of  thèse  claims,  when 
established  shall  be  credited  to  the 
interested  Powers  in  their  Réparation 
accounts  as  at  the  lstSeptember  1924, 
and  the  crédits  treated  as  arrears 
at  tbat  date  in  accordance  with  the 
provisions  of  Article   19   below. 

B.  The  following  claims  would  ap- 
pear  to  be  payable  apart  from  and 
in  addition  to  the  Dawes  annuities 
namely: 

a)  The  costs  of  the  civil  and 
military  pensions  in  Alsace-Lorraine 
earned  at  the  date  of  the  Armistice 
(Article   G2   of  the  Treaty) ;ff) 

b)  The  transfer  of  the  réserves 
of  social  insurance  funds  in  Alsace- 
Lorraine  (Article  77  of  the  Treaty  ).fff) 

Should,  however,  the  German  Go- 
vernment succeed  in  establishing  that 
thèse  claims  must  be  met  out  of  the 
Dawes  Annuities  the  Allied  Govern- 
ment will    concert  toçether  as  to  the 


b)  Frais  de  rapatriement  des  pri- 
sonniers de  guerre  allemands  (Ar- 
ticle 217   du  Traité);*) 

c)  Remboursement  des  dépenses  ex- 
ceptionnelles de  guerre  avancées  par 
l'Alsace-Lorraine  pendant  la  guerre  ou 
par  les  collectivités  publiques  d'Alsace- 
Lorraine  pour  Je  compte  de  l'Empire 
(Article  58  du  Traité);**) 

d)  Payement  de  certaines  indem- 
nités au  Cameroun  et  en  Afrique 
Equatoriale  française  (Articles  124  et 
1 2  5  du  Traité),* **)  seront  soumises  pou  r 
évaluation  à  la  Commission  des  Ré- 
parations qui  aura  toute  liberté  d'uti- 
liser à  cette  fin  tous  les  moyens  à  sa 
disposition,  y  compris  le  recours  à 
l'arbitrage  tel  qu'il  est  proposé  à 
l'Article   1 1    ci-dessous. 

Les  montants  de  ces  créances,  lors- 
qu'ils auront  été  établis,  seront  portés 
au  crédit  des  Puissances  intéressées 
dans  leur  compte  de  réparations  au 
1er  septembre  1924,  et  ces  crédits 
sont  traités  comme  arriérés  à  cette 
date  conformément  aux  dispositions 
de  l'Article   19   ci-après. 

B.  Les  créances  suivantes  parais- 
sent devoir  être  payées  en  dehors  et 
en  sus  des  annuités  du  plan  des  Ex- 
perts,f)  à  savoir: 

a)  Le  service  des  pensions  civiles 
et  militaires  d'Alsace- Lorraine  ac- 
quises au  jourdel'armistice(Article62 
du  Traité).ff) 

b)  Le  transfert  des  réserves  d'as- 
surances sociales  d'Alsace  -  Lorraine 
(Article  77   du  Traité).ftt) 

Toutefois,  au  cas  où  le  Gouverne- 
ment allemand  réussirait  à  établir  que 
ces  créances  doivent  être  imputées 
sur  les  annuités  du  Plan  Dawes,  les 
Gouvernements  alliés  se   concerteront 


*)  V.  ibid.  p.  474.  **)  V.  ibid.  p.  383.  ***)  V.  ibid.  p.  432. 

t)  Erratum.  ff)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  384.  ttt)  V.  ibid.  p.  392. 
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manner  in  which  they  should  be  dealt 
with. 

Article  9. 

Compensation   due  to  the  European 

Commission  of  the  Danube. 
There  shall  be  paid  forthwith  to 
the  European  Commission  of  the 
Danube  out  of  the  Annuities  the  sum 
of  266,800  gold  francs,  being  the 
amount  agreed  to  be  due  from  Ger- 
many  to  the  Commission  in  respect 
of  compensation  for  damages. 

Article  10. 
Clearing  Office  Balances. 
No  spécial  charge  shall  be  admitted 
against  the  Davves  annuities  in  respect 
of  Clearing  Offices  balances  of  pre-war 
debts  or  other  claims  under  the  Eco- 
nomie Clauses  of  the  Treaty  unless 
it  is  shown  that  any  Allied  Power 
claiming  the  benefit  of  such  charge 
has  a  net  crédit  balance  due  for 
payment,  after  applying,  to  meet  its 
claims  under  the  Economie  Clauses, 
the  German  properties  and  other  assets 
which  it  has  the  power  to  liquidate 
under  the  same  articles.  No  provision 
shall  be  made  for  such  net  crédit 
balances  during  the  first  four  years 
of  the  Dawes  Plan. 


Chapter  II. 

Seulement  of  Past  Accounts. 

Article   ]  1 . 

Distribution  Accounts.  —  Provision 

as  to  Arbitration. 

The    Allied    Governments    request 

the  Réparation  Commission    to  draw 

up  as  soon  as  possible  definite  distri- 


sur    la    manière    dont    elles    devront 
être  traitées. 

Article  9. 

Indemnité  due  à  la  Commission 
européenne  du  Danube. 

Il  sera  payé  immédiatement  à  la 
Commission  européenne  du  Danube 
par  prélèvement  sur  les  annuités  du 
Plan  Dawes,  la  somme  de  266,800 
francs-or,  moutant  admis  comme  dû 
par  l'Allemagne  à  la  Commission  au 
titre  de  la  réparation  des  dommages 
subis  par  cette  dernière. 

Article  10. 
Solde  des  offices  de  compensation. 
Aucun  prélèvement  spécial  ne  sera 
admis  sur  les  annuités  du  Plan  Dawes 
en  ce  qui  concerne  les  soldes  des  offices 
de  compensation  des  dettes  d'avant- 
guerre  ou  d'autres  créances  prévues 
par  les  clauses  économiques  du  Traité, 
à  moins  qu'il  n'apparaisse  qu'une  Puis- 
sance réclamant  le  bénéfice  d'un  tel 
prélèvement  a  un  solde  créditeur  net 
exigible,  après  avoir  appliqué  à  4a 
satisfaction  de  ses  créances,  au  titre 
des  clauses  économiques,  les  biens  et 
autres  actifs  allemands  qu'elle  a  le 
pouvoir  de  liquider  en  vertu  des 
mêmes  clauses.  Aucun  montant  ne 
sera  réservé  en  faveur  de  ces  soldes 
créditeurs  nets  pendant  les  quatre 
premières  années  de  l'application  du 
Plan  Dawes. 

Titre  II. 

Règlement  des  Comptes  du  Passé. 

Article   11. 

Comptes  de  répartition.    —    Dispo- 
sitions concernant  V arbitrage. 
Les  Gouvernements  alliés  prient  la 
Commission  des  Réparations  d'établir 
dans  le   plus    bref  délai   possible  les 
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butiuo   accounts  as  at    1  st  Scptember 
1924. 

Thev  will  give  authority  to  their 
respective  Delegateson  tlie  Réparation 
Commission,  to  submit  to  arbitration 
ail  questions  of  fact  or  of  figures 
arising  on  the  accounts  and  to  the 
fullest  possible  extont,  questions  of 
interprétation,  on  which  they  are  not 
nnauimous,  in  so  far  as  is  not  already 
provided  for  in  any  existing  arrange- 
ment. 

Tlie  above  provisions  will  apply 
in  particular  to  the  seulement  of  tbe 
Ruhr  accounts  in  accordante  with  the 
principles  set  out  below  and  to  que- 
stions which  may  arise  in  regard  to 
tlie  amounts  due  uuder  the  beads  of 
restitutions  or  other  non -réparation 
daims. 

Article   12. 
Ruhr  Accounts. 

A.  The  Réparation  Commission 
shn.ll  fix  in  accordance  with  the  pro- 
visions of  the  Treaty  of  Versailles 
and  the  practice  hitherto  in  force  the 
value  in  gold  marks  of  the  receipts 
of  every  nature  obtained  by  the  French, 
Belgian,  and  Italian  Governments 
from  Germany  since  1  lth  January 
1923,  in  so  far  as  such  receipts  hâve 
not  already  been  accounted  for  to  it. 
The  Réparation  Commission  shall 
similarly  détermine  the  amounts  to  be 
set  against  such  receipts  with  a  view 
to  securing  that  the  Powers  concerned 
reçoive  crédit  for  expenditure  actually 
incurred  by  them,  subject,  however, 
to  the  detailed  provisions  below  with 
rr-.spect   to   Army   Costs. 

B.  Separate  accounts  will  be  drawn 
up    for   deliveries    in    kind    and    cash 

receipts. 


comptes  définitifs  de  répartition  au 
1er  septembre    1924. 

Us  donneront  mandat  à  leurs  Dé- 
légués respectifs  à  la  Commission  des 
Réparations  de  soumettre  à  l'arbitrage 
toutes  l^s  questions  de  fait  ou  de 
chiffres  que  pourra  soulever  rétablisse- 
ment des  comptes  et,  dans  une  me- 
sure aussi  large  que  possible,  les 
questions  d'interprétation  sur  lesquel- 
les ils  ne  seraient  pas  unanimes,  pour 
autant  qu'il  n'y  est  pas  déjà  pourvu 
par  des  arrangements  antérieurs. 

Ces  dispositions  seront  appliquées  en 
particulier  au  règlement  des  comptes 
de  la  Ruhr,  suivant  les  principes  établis 
ci-après,  ainsi  qu'aux  questions  qui 
pourront  se  poser  au  sujet  des  mon- 
tants dus  au  titre  des  restitutions  ou 
pour  toute  autre  créance  qui  n'est 
pas  une  créance  de   réparation. 

Article    12. 
Comptes  de  la  Ruhr. 

A.  La  Commission  des  Réparations 
fixera,  conformément  aux  dispositions 
du  Traité  de  Versailles  et  suivant 
les  méthodes  pratiquées  jusqu'à  ce 
jour,  la  valeur  en  marks-or  des 
recettes  de  toute  nature  obtenues  de 
l'Allemagne  par  les  Gouvernements 
français,  belge  et  italien  depuis  le 
11  janvier  1923,  pour  autant  que  ces 
recettes  n'ont  pas  déjà  été  prises  en 
compte  par  elle.  La  Commission  des 
Réparations  déterminera  de  même  les 
montants  à  déduire  de  ces  recettes  en 
vue  d'assurer  aux  Puissances  intéres- 
sées un  crédit  correspondant  aux 
dépenses  réellement  faites  par  elles, 
sous  réserve  des  dispositions  spéciales 
ci -dessous  concernant  les  armées 
d'occupation. 

B.  Des  comptes  séparés  seront 
établis  pour  les  livraisons  en  nature  et 
pour   les   recettes  en  espèces. 
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C.  The  account  of  deliveries  in  kind 
shall  include  the  value  as  determined 
by  the  Réparation  Commission  of: 

1.  Deliveries  in  kind  not  yet  ac- 
counted  for  to  the  Commission  in- 
du ding  deliveries  paid  for  from  the 
„fonds  commun"  and  the  „fonds 
spécial". 

2.  AH  réquisitions  under  or  on 
the  aualogy  of  Article  6  of  the 
Rhineland  Agreement  and  ail  paper 
marks  seized  and  fines  imposed  by 
the  A  runes  of  Occupation  during  the 
period  lst  January  1923,  op  to  the 
3  lst  August  1924,  in  so  far  as  they 
hâve  not  already  been  reported  to  the 
Réparation  Commission. 

Agaic^t  thèse  receipts  will  be  al- 
lowed  as  déductions  the  extra  sosts 
incurred  by  the  French  and  Belgian 
Governements  during  the  period  lst 
January  1923,  to  the  3 lst  August 
1924,  tbrough  the  maintenance  of 
military  forces  in  German  territory 
not  occupied  on  the  lst  January  1923, 
after  setting  of  the  normal  costs  of 
the  maintenance  of  thèse  forces  in 
their  borne  garrisons. 

The  net  value  of  the  deliveries  in 
kind  so  determined  shall  be  debited 
in  the  réparation  accounts  against  the 
Powers  which  hâve  received  them. 

The  value  of  coal  and  coke  sold 
to  Luxemburg  during  the  same  period 
shall  be  treated  as  a  delivery  in  kind 
to  France. 

D.  The  account  of  cash  receipts 
shall  include  cash  receipts  of  ail  kinds 
obtained  by  the  Occupying  Powers 
including  the  gross  amounts  obtained 
from  taxes  or  duties,  licences,  déro- 
gations, etc.  .  .  .,.  and  the  net  receipts 
of  the  Railway  Régie,  as  ascertained 
by  the  Réparation  Commission  after 
vérification  of  the  accounts. 


C.  Le  compte  des  livraisons  en  nature 
comprendra  la  valeur  déterminée  par 
la  Commission  des  Réparations: 

1°.  Des  livraisons  en  nature  non 
encore  prises  en  compte  par  la  Com- 
mission des  Réparations,  y  compris  les 
livraisons  payées  sur  le  fonds  commun 
et  le  fonds  spécial; 

2°.  De  toutes  les  réquisitions  faites 
en  application  de  l'Article  6  de 
l'Arrangement  rhénan  ou  analogues  à 
celles-ci  et  de  tous  les  marks-papier 
saisis  et  amendes  imposées  par  les 
Armées  d'occupation  pendant  la  péri- 
ode du  1er  janvier  1923  au  31  août 
1924,  en  tant  que  ces  recettes  n'ont 
pas  encore  été  prises  en  compte  par 
la  Commission  des  Réparations. 

Il  sera  porté  en  déduction  de  ces 
recettes  les  dépenses  faites  par  les 
Gouvernements  français  et  belge,  pen- 
dant la  période  du  1er  janvier  1923 
au  31  août  1924  pour  l'entretien  de 
forces  militaires  en  territoire  allemand 
non  occupé  à  la  date  du  1er  janvier 
1923,  diminuées  du  coût  normal  de 
ces  troupes  dans  leurs  garnisons  à 
l'intérieur. 

La  valeur  nette  des  livraisons  en 
nature  ainsi  déterminée  sera  portée  au 
débit  des  Puissances  qui  les  ont  reçues, 
dans  leur  compte  de  réparations. 

La  valeur  du  charbon  et  du  coke 
vendus  au  Luxembourg  pendant  la 
même  période  sera  traitée  comme  une 
livraison  en  nature  à  la  France. 

D.  Le  compte  des  recettes  en 
espèces  comprendra  les  recettes  en 
espèces  de  toute  nature  produites  par 
les  taxes  ou  droits,  les  licences,  les 
dérogations,  etc.,  et  les  recettes  nettes 
de  la  Régie  des  Chemins  de  fer,  te} les 
qu'elles  seront  déterminées  par  la 
Commission  des  Réparations  après 
vérification  des  comptes. 
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From  thèse  receipts  will  be  allowed 
asdeductions  the  civil  costsof  collectioD 
and  expenses  of  administration  in- 
eurred  before  tbe  31st  August  1924, 
and  the  costs  of  loading  coal  and 
exploitation  of  mines  and  cokeries 
up   to   tbe  saine  date 

Tbe  balance  of  tbe  account  shalJ, 
with  tbe  exception  of  the  sum  men- 
tioned  in  sub-paragrapb  1  of  parag. 
B  of  Article  3,  be  paid  over  to  tbe 
Belgiao  Government  whicb  sball  be 
debited  ou  account  of  the  priority  for 
the  period  before  lst  September  1924, 
with  the  full  amount  so  received  iess 
tbe  interest  due  on  the  German 
Treasury  Bills  transferred  to  Belgium 
in    1922. 

E.  In  accordance  with  Annexe  III 
to  the  Loudon  Protocol  no  claim 
will  be  made  for  payment  out  of  the 
Dawesannuitiesof  any  costs  in  respect 
of  military  forces  in  German  territory 
not  occupied  on  the  lst  January,  1923, 
otlier  than  tbe  value  of  réquisitions 
effected  by,  or  services  rendered  to 
thèse  forces  after  lst  September,  1924. 
The  value  of  such  réquisitions  or 
services  will  be  accounted  for  as 
deliveries  on  Réparation  Account  to 
the  Allied   Powers  concerned. 


Chapter  III. 

Spécial  questions  arising  out  of 

previous  Agreements. 

Article   13. 

Extension    begond  January   lst.    1923 

of  the  provisions  of  Article   2    of   the 

Agreement     of    March     11,     1922:*) 

ippropriaiion  of  deliveries  in  kind  to 

the    costs    of   Armies    of    Occupation. 


Il  sera  porté  en  déduction  de  ces 
recettes  les  frais  civils  de  perception 
et  les  dépenses  d'administration  faites 
avant  le  31  août  1924  et  les  frais  de 
destockage  des  charbons  et  d'exploita- 
tion des  mines  et  cokeries  jusqu'à  la 
même  date. 

Le  solde  du  compte  devra,  à  l'ex- 
ception de  la.  somme  dont  il  est 
question  à  l'alinéa  (1)  du  paragraphe 
(B)  de  l'Article  3,  être  versé  au 
Gouvernement  belge  qui  sera  débité  au 
I  titre  de  sa  priorité,  pour  la  période 
antérieure  au  1er  septembre  1924,  du 
montant  total  ainsi  reçu,  moins  l'intérêt 
dû  sur  les  Bons  du  Trésor  allemand 
remis  à  la  Belgique  en    1922. 

E.  Conformément  à  l'Annexe  III 
au  Protocole  de  Londres,  aucune 
réclamation  ne  sera  faite  en  vue  d'un 
payement  sur  les  annuités  du  Plan 
Dawes  destiné  à  rembourser  des  frais 
quelconques  provenant  de  l'emploi  de 
forces  militaires  en  territoire  allemand 
non  occupé  au  1er  janvier  1923,  à 
l'exception  de  la  valeur  de  réquisi- 
tions effectuées  par  ces  forces  ou  de 
toute  prestation  qui  leur  aura  été 
fournie  après  le  1er  septembre  1924. 
La  valeur  de  telles  réquisitions  ou 
prestations  sera  comptée  comme 
livraisons  faites,  au  titre  des  ré- 
parations, aux  Puissances  alliées  in- 
téressées. 

Titre  III. 

Questions  spéciales  relatives 

à  V application  d'Accords  antérieurs. 

Article   13. 

Prorogation  au  delà  du  1er  janvier  1923 

des  dispositions  de  l'Article  2  de  V  Accord 

du   11  mars  1932:*)    Affectation  des 

livraisons  en  nature  au  remboursement 

des  frais  des  armées  d occupation. 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XIII,  p.  745. 
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The  French,  British  and  Belgian 
Governments  agrée  that  the  forfaits 
fixed,  or  to  be  fixed,  for  their  respec- 
tive arraies  of  occupation  frotn  the 
Ist  January,  1923,  and  uutil  the  31st 
August,  1928,  in  so  far  as  they  are  uot 
met  out  of  réquisitions  of  paper  marks 
and  services,  etc.,  under  Article  G  of 
the  Rhineland  Agreement,  should  be 
charged  on  the  deliveries  in  kind 
(including  receipts  under  the  British 
Réparation  Recovery  Act  and  any 
sirailar  levy  established  by  any  other 
Goverument)  received  by  them  respec- 
tively,  and  the  Réparation  Commission 
is  requested  to  give  effect  to  this 
décision   in  its  accounts. 


Article  14. 
Extension  beyond  January  Ist,  1923, 
of  the  Provisions  of  Article  6  of  the 
Agreement  of  March  11.  1922:  Ré- 
tention by  each  Power  of  the  Deliveries 
in  lcind  received  by  it. 
Each  of  the  Allied  Governments 
having  a  crédit  due  to  it  on  réparation 
account  shall  be  entitled  to  retain, 
without  being  required  to  make  pay- 
ment  in  cash  for  the  value  thereof, 
the  deliveries  in  kind  (including 
Réparation  Recovery  Act  Receipts) 
received  and  retained  by  them  between 
the  3 Ist  December  1922,  and  the  Ist 
September  1924.  The  receipts  of 
each  Power,  however,  up  to  the  Ist 
September  1924,  shall  be  taken  into 
account  in  determining  the  adjust- 
ments  provided  for  in  Article  19. 

Article    15. 
Costs  of  the  Armies  of  Occupation 
for   the  period    Ist   May  1922    to 

31st  August  1924. 
A.  The  crédits  to  be  given  in  respect 
of   the    costs    of   occupation    for    the 


Les  Gouvernements  français,  bri- 
tannique et  belge  conviennent  que  les 
montants  forfaitaires  fixés  ou  à  fixer 
pour  leurs  armées  d'occupation  re- 
spectives, depuis  le  1er  janvier  1923 
et  jusqu'au  31  août  1928,  dans  la 
mesure  où  ils  ne  seront  pas  couverts 
par  les  réquisitions  de  marks-papier  et 
les  prestations,  etc.,  visées  à  l'Article  6 
de  l'Accord  rhénan,  seront  portés 
en  balance  des  livraisons  en  nature 
(y  compris  le  produit  du  Réparation 
Recovery  Act  britannique  et  de  tout 
prélèvement  aualogue  institué  par 
tout  autre  Gouvernement),  reçues  par 
chacun  d'eux  respectivement.  La 
Commission  des  Réparations  est  priée 
de  tenir  compte  de  la  présent*  déci- 
sion dans  sa  comptabilité. 

Article  14. 
Prorogation  au  delà  du  1er  janvier 
1923  des  dispositions  de  F  Article  d 
de  V Accord  du  11  mars  1922:  Con- 
servation par  •  chaque  Puissance  des 
livraisons  en  nature  qu'elle  a  reçues. 
Chacun  des  Gouvernements  alliés 
ayant  un  crédit  au  titre  des  Répara^ 
tions,  aura  le  droit  de  conserver,  sans 
pouvoir  être  tenu  à  un  reversement 
en  espèces,  la  valeur  des  livraisons  en 
nature  reçues  et  conservées  par  lui 
entre  le  31  décembre  1922  et  le 
1er  septembre  1924  (y  compris  le  pro- 
duit du  Réparation  Recovery  Act). 
Toutefois,  il  sera  tenu  compte  des 
sommes  reçues  par  chaque  Puissance 
jusqu'au  1er  septembre  1924  pour 
déterminer  les  ajustements  prévus  par 
l'Article   19. 

Article   15. 

Frais   des    Armées   d occupation  pour 

la  période    allant    du    1er  mai    1922 

au  31  août  1924. 

A.  Les  crédits  à  donner  au  titre  des 

frais    des  Armées   d'occupation    pour 
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pcriod  lst  May  1022  to  lst  May  1024, 
are  as   follows: 
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la    période    allant   du    l''r   mai    1022 
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B.  As  regards  the  costs  of  occu- 
pation for  the  period  lst  May  1924 
to  3 lst  August  1024,  the  Allied 
Governments  will  authorise  their  re- 
présentatives on  the  Réparation  Com- 
mission to  make  the  necessary  ad- 
justment  on  the  basis  of  the  prin- 
cipes on  whieh  the  above  figures 
were  calculated. 

C.  The  Réparation  Commission  is 
requested  to  introduce  those  figures 
into  its  accounts  for  the  years  in 
question. 

Article    16. 
Débits  for  the  Vessels  allotted  or  trans- 
ferreâ  to  Belgium  under  Article  S  (4) 
of  the  Spa   Protocol. 
The  débits    in    the    Interallied    ac- 
counts   for    tbe    vessels     allotted    or 


B.  En  ce  qui  concerne  les  frais 
d'occupation  pour  la  période  allant 
du  1er  mai  1024  au  31  août  1924, 
les  Gouvernements  alliés  autoriseront 
leurs  Délégués  à  la  Commission  des 
Réparations  à  faire  les  ajustements 
nécessaires  sur  la  base  des  principes 
suivant  lesquels  les  chiffres  ci-dessus 
ont  été  calculés. 

C.  La  Commission  des  Réparations 
est  priée  d'introduire  ces  chiffres 
dans  ses  comptes  pour  les  années 
considérées. 

Article  16. 
Débits  pour  les  navires  attribués  ou 
transférés  à  la  Belgique  en  vertu  de 
V Article  6  (4)  du  Prqtocole  de  Spa. 
Les  débits  dans  ies  comptes  inter- 
alliés pour   les    navires   attribués    ou 
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transferred  to  Belgium  under  Article 
6  (4)  of  the  Spa  Protocol*)  shall  be 
dealt  with  under  Article  12  of  the 
Finance  Ministère'  Agreement  of  the 
llth  March  1922  instead  of  as  pro- 
vided  for  in  the  Spa  Protocol. 

Article   17. 
Débit  for  Shantung  Railways  and 

Mines. 
In  respect  of  the  Railways  and 
Mines  referred  to  in  the  second  para- 
graph  of  Article  156  of  the  Treaty 
of  Versailles,**)  Japan  will  be  debited 
by  the  Réparation  Commission  in  the 
Interallied  accounts  only  with  the 
équivalent  of  compensation  which  has 
been  or  may  be  in  fact  paid  by  the 
German  Government  to  its  nationals 
for  their  interests.  Pending  the 
establishment  of  the  amounts  in 
question  Japan  will  be  regarded  as 
entitled  to  her  full  percentage  of  ré- 
parations as  from  lst  September  1924. 


Chapter  IV. 
Interest  and  Arrears. 
Article   18. 
Interest  Account: 
The  Allied  Governments  agrée  that 
ail  interest  charges  on  réparation  re- 
ceipts    up    to    lst    September    1924, 
should    be    waived    as    between    the 
Allied  Powers  and  ail  provisions    in 
existing  agreements  requiring  interest 
accounts  to  be  kept  to  that  date  are 
cancelled.     Interest  at  5°/o  shall,  how- 
ever,  be  char*>tl  as  from  lst  Septem- 
ber,   1924,    un    the    excess    receipts 
shown  in  the  account  to  be  drawn  up 


transférés  à  la  Belgique,  en  vertu  de 
l'Article  6  (4)  du  Protocole  de  Spa,*) 
seront  traités  conformément  à  l'Ar- 
ticle 12  de  l'Accord  des  Ministres 
des  Finances  du  11  mars  1922,  au 
lieu  d'être  traités  comme  il  avait  été 
prévu  au  Protocole  de  Spa. 

Article   17. 
Débit  pour  les  chemins  de  fer  et  mines 
du  Chantoung. 
En   ce    qui    concerne    les    chemins 
de  fer  et  les  mines  visés  au    second 
paragraphe  de  l'Article  15G  du  Traité 
de  Versailles,**)  le  Japon  ne  sera  débité 
par    la   Commission    des    Réparations 
dans  les  comptes    interalliés    que    du 
montant  correspondant  aux  indemnités 
qui  ont  été  ou  pourront  être  effective- 
j  ment    payées    par    le    Gouvernement 
j  allemand   à    ses    nationaux    pour    les 
!  intérêts    qu'ils    possédaient    dans    ces 
|  entreprises.     En  attendant   la   déter- 
mination des   montants    en    question, 
le  Japon  sera  considéré  comme  ayant 
droit  à  son  pourcentage  intégral  des 
réparations,  à  dater  du  1er  septembre 
1924. 

Titre  IV. 
Intérêts  et  arriérés. 
Article   18. 
Compte  d'intérêts. 
Les  Gouvernements  alliés  acceptent 
de  renoncer  entre  eux  à  toute  revendi- 
cation d'intérêts  afférents  aux  recettes 
de  réparations   réalisées  jusqu'au    1°' 
septembre  1924  et  toutes  dispositions 
d'accords  antérieurs  exigeant  la  tenue 
de  comptes  d'intérêts  pour  la  période 
antérieure  à  cette  date  seront  annulées. 
Des  intérêts  à  5  p.  °/o  seront  toutefois 
exigibles,  à  partir   du   1er  septembre 
1924,  sur  l'excédent  de  recettes  ap- 


*)  V.  ci-dessus,  No.  146. 


»*)  V.  N.  B.  G.  3.  s.  XI,  p.  442. 
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under  Article  19  below  as  due  at 
tliat  date  by  any  Al  lied  Power  to 
the  Réparation  Pool  as  well  as  od 
any  further  excess  receipts  which  may 
accrue  after  that  date  uutil  they  are 
repaid. 


Article  19. 
Excesses  and  Arrears. 
A.  The  Réparation  Commission 
shall  as  soon  as  possible  draw  up  an 
account  sbowing,  as  at  lst  September, 
1924,  for  eacb  Power  entitled  to  a 
share  in  the  réparation  payments  of 
Germany,  but  not  includingthe  United 
States  of  America. 

a)  The  net  receipts  of  that  Power 
on  réparation  account  as  at  lst  Septem- 
ber, 1924,   which   shall  be  calculated 
by  deducting  from  its  total  gross  re- 
ceipts   as  valued    for   the  purpose  of 
Interallied     distribution,     the    crédits  j 
due  to  it  in   respect  of  Spa  coal  ad-  ! 
vances,    of  costs    of    Armies    of  Oc- 1 
cupation  (excluding  the  arrears  as  at  ! 
lst  May,    1921,  provided   for  in  Ar- 
ticle 21),    costs    of  Commissions    of 
Control  not  paid  in  German  currency, 
profits  on  exchange,  and  of  any  other 
apfroved  claims  such   as    the    claims 
i-eferred    to    in   Article  8   A)    of   this 
Agreement; 


b)  The  amount  that  Power  should 
hâve  received  had  the  total  net  répa- 
ration receipts  of  ail  the  Powers  been 
distributed  in  accordance  with  the 
Spa  percentages. 

By  deducting  from  the  amount  due 
to  cach  Power  its  actual  débit,  the 
Réparation  Commission  will  détermine 
the  arrears  due  to  that  power  or  the 


paraissant,  dans  le  compte  qui  sera 
établi  en  application  de  l'Article  19 
ci-après,  comme  dû  à  cette  date  par 
une  Puissance  quelconque  à  la  masse 
des  réparations,  ainsi  que  sur  tous 
nouveaux  excédents  de  recettes  qui 
pourraient  se  produire  après  cette 
date,  jusqu'à  leur  remboursement. 

Article  19. 
Avances  et  arriérés. 
La  Commission  des  Réparations 
établira,  dans  le  plus  bref  délai  pos- 
sible, un  compte  faisant  apparaître, 
à  la  date  du  1er  septembre  1924, 
pour  chaque  Puissance  ayant  droit  à 
participer  aux  payements  de  répara- 
tions faits  par  l'Allemagne,  à  l'ex- 
clusion   des    Etats-Unis   d'Amérique: 

a)  Les  recettes  nettes  de  cette 
Puissance  au  titre  des  réparations, 
à  la  date  du  1er  septembre  1924, 
que  l'on  calculera  en  déduisant  de 
ses  recettes  brutes  totales,  telles 
qu'elles  auront  été  évaluées  en  vue 
de  leur  répartition  entre  les  Alliés, 
les  crédits  qui  doivent  lui  être  donnés 
au  titre  des  avances  pour  la  fourniture 
de  charbon  décidées  à  Spa,  des  frais 
des  armées  d'occupation  (les  arriérés 
au  1er  mai  1921,  réglés  par  l'Ar- 
ticle 21,  non  compris),  des  frais  des 
Commissions  de  contrôle  non  payés 
en  monnaie  allemande,  des  gains  de 
change  et  de  toute  autre  créance  re- 
connue, telle  que  les  créances  visées 
à  l'Article  8   (A)  du  présent  accord; 

b)  Le  montant  que  cette  Puissance 
aurait  reçu  si  le  total  des  recettes 
nettes  de  réparation  de  toutes  les 
Puissances  avait  été  réparti  suivant 
les  pourcentages  de  Spa. 

La  Commission  des  Réparations 
déterminera,  en  déduisant  du  montant 
dû  à  chaque  Puissance  son  débit  réel, 
les  arriérés  dus  à  cette  Puissance  ou 
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excess  payments  due  from  that  Power 
as  at   Ist  September,    1924. 

B.  A  similar  calculation  sball  be 
made  by  the  Réparation  Commission 
on  the  lst  September  in  eaeh  suc- 
ceeding  yeâr. 

C.  For  tbe  purpose  of  the  above 
calculations  the  figures  relating  to 
Belgium  shall  be  included  on  the 
same  footing  as  those  relating  to  other 
Povvers  but,  save  as  provided  else\vhere 
iu  this  Agreement,  Belgium  shall  be 
free  of  any  obligation  to  repay  ré- 
paration receipts  obtained  before  lst 
September   1924. 

Belgium  shall,  however,  if  the  case 
arises,  be  required  to  aceount  with 
interest  for  any  excess  of  réparation 
receipts  obtained  by  her  after  lst  Sep- 
tember 1924,  over  ber  due  proportion, 
as  laid  down  elsewhere  in  this  Agree- 
ment, of  the  total  receipts  effectively 
debited  to  ail  the  Powers  after  that 
date.  In  the  contrary  case  Belgium 
wiîl  be  regarded  as  having  a  claim  in 
respect  of  arrears. 


D.  The  provisions  of  the  second 
paragraph  of  Article  7  of  the  Agree- 
ment  of  1  lth  March  1922  relating  to 
the  débits  to  be  entered  in  the  aceount 
to  be  drawn  up  under  Article  235  of 
the  Treaty  **)  in  respect  of  coal  received 
by  Italybefore  lst  May  1921,  shall 
apply  also  to  the  débits  for  coal  re- 
ceived by  Italy  between  lst  May  1921 
and   31   December   1922. 

Article  20. 
Recovery  of  Arrears. 
Exempt  as  otherwise    provided  for 
in   this   Agreement: 


les  avauces  dont  le  montant  est  dû 
par  cette  Puissance,  au  1er  septembre 
1924. 

B.  La  Commission  des  Réparations 
procédera  à  un  calcul  analogue  au 
1er-  septembre  de  chaque  année  ul- 
térieure. 

C.  En  vue  du  calcul  ci-dessus,  les 
chiffres  concernant  la  Belgique  seront 
pris  en  compte  exactement  comme 
ceux  qui  concernent  les  autres  Puis- 
sances, mais,  en  dehors  de  ce  qui  est 
stipulé  d'autre  part  dans  le  présent 
accord,  la  Belgique  sera  libérée  de 
toute  obligation  de  rembourser  les 
recettes  de  réparations  réalisées  avant 
le    1er  septembre  1924. 

Toutefois  la  Belgique  devra  compte, 
le  cas  échéant,  des   iutéréts  afférents 
à  toutes    les    recettes    de    réparations 
j  réalisées    par    elle,    après   le    TM   sep- 
|  tembre  1924,   en   excédent  de  la  part 
I  qui   lui  revient,    d'après    les    disposi- 
|  tions   stipulées    d'autre    part   dans    le 
;  présent    accord,    dans*)    les    recettes 
|  totales   effectivement  portées  au  débit 
de  toutes   les  Puissances  après    cette 
date.      Dans   le  cas  contraire  la  Bel- 
gique   sera   considérée    comme    ayant 
une  créance  à  titre  d'arriéré. 

D.  Les  dispositions  du  second  para- 
graphe de  l'Article  7  de  l'Accord 
du  11  mars  1922  relatif  aux  débits 
qui  doivent  être  inscrits  dans  le  compte 
à  établir,  au  titre  de  l'Article  235 
du  Traité, **)  pour  le  charbon  reçu  par 
l'Italie  avant  le  1er  mai  1921,  s'appli- 
queront également  aux  débits  pour  le 
charbon  reçu  par  l'Italie  entre  le  1er 
mai   1921    et  le  31  décembre   1922. 

Article  20. 
Récupération  des  arriérés. 
Sauf  stipulation   contraire  du  pré- 
sent  accord  : 


*)  Erratum.  **)  V.  ÏL  B.  €L  3.  s.  XL  p.  481. 
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A.  The  cxcess  receipts  of  any 
Power  as  fixed  at  the  end  of  each 
year  under  Article  10  shall  be  repaid 
by  tlie  déduction  of  a  certain  percent- 
age  from  the  share  of  tliat  Power  in 
each  sueceeding  annuity  until  the  debt 
is  extinguished  with  interest  at  5°/o, 
provided  that  no  repayments  under 
tins  sub-section  shall  be  required  out 
of  the  annuities  for  the  years  coin- 
mencing  lst  Soptember  1924  and  j 
lst  September    1925. 


B.  In  the  case  of  Italy  and  the 
S.  II.  S.  State  this  déduction  shall 
be  fixed  at  10%.  In  the  case  of 
otlier  countries  the  déduction  shall  be 
calculated  by  the  Réparation  Com- 
mission   on   a  similar  basis. 

C.  The    repayments    made    by   the 
Debtor   Powers    shall    be    distributed 
betweeo   the  Powers  in  crédit  to  the 
Réparation  Pool  in  proportion  to  their  j 
respective  arrears. 

Article  21. 

Costs  of  the  Armies  of  Occupation 

to  lst  May  1.921. 

The    arrears    due    to    France    and 

Great  Britain   on   account  of  pre-lst 

May    1921    Array  Costs  shall   be  ex- 

cluded    from    the    gênerai    account  of 

arrears  and  shall   be  discharged  by  a 

spécial  allotment   out  of   the   Dawes 

annuities  (ranking   immediately  after 

the  charge   in   favour  of  U.  S.  Army 

Costs)     of     the     following     amounts 

namely  : 


lst  year 15  million  gold  marks. 

2nd  ycar 20        „ 

3rd  year 25        „  „  „ 

*&  year 30        „ 


A.  Les  recettes  en  excédent  réa- 
lisées par  chaque  Puissance,  telles 
qu'elles  seront  fixées  à  la  fin  de  chaque 
année,  en  application  de  l'Article  19 
seront  remboursées  par  déduction 
d'un  certain  pourcentage  de  la  part 
revenant  à  cette  Puissance  dans  cha- 
cune des  annuités  suivantes  jusqu'à 
extinction  de  sa  dette,  y  compris  les 
intérêts  à  5  p.  %,  sous  la  réserve 
qu'aucun  remboursement  prévu  par 
le  présent  paragraphe  ne  sera  exigé 
sur  les  annuités  commençant  le  1er  sep- 
tembre 1924  et  ie  1er  septembre  1925. 

B.  En  ce  qui  concerne  l'Italie  et 
l'Etat  serbe-croate-slôvène,  cette  dé- 
duction sera  fixée  à  10  p.  °/o.  En  ce 
qui  concerne  les  autres  Puissances,  la 
déduction  sera  calculée  par  la  Com- 
mission des  Réparations  sur  une  base 
semblable. 

C.  Les  remboursements  faits  par 
les  Puissances  débitrices  seront  ré- 
partis entre  les  Puissances  créditrices 
de  la  masse  des  réparations  en  pro- 
portion   de    leurs    arriérés  respectifs. 

Article  21. 
Frais  des  armées  d'occupation  antéri- 
eurs au  1er  mai  1921. 
Les  arriérés  dus  à  la  France  et  à 
la  Grande-Bretagne  au  titre  des  frais 
d'armée  d'occupation  antérieurs  au 
1er  mai  1921  seront  exclus  du  compte 
général  des  arriérés  et  seront  rem- 
boursés par  une  allocation  spéciale  des 
montants  indiqués  ci-après,  qui  sera 
prélevée  sur  les  annuités  du  Plan  Da- 
wes (et  qui  pendra  rang  immédiate- 
ment après  la  priorité  accordée  aux 
frais  de  l'armée  d'occupation  des 
Etats-Unis): 

lpr  année   ...  15  millions  de  marks-or. 
2e    année   ...  20 
3e  année    ...  25 
4e   année    ...  30 
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and  thereafter  ao  annuity  of  30  mil- 
lion gold  marks  till  the  arrears  are 
extinguished. 

This  allottnent  shall  be  divided 
between  France  and  Great  Britaiu  in 
the  proportions  France  57%,  Great 
Britain  43%.  The  allotment  shall 
be  taken  in  deliveries  in  kind  during 
the  first  two  years  of  the  Dawes  Plan 
and  thereafter  may  be  transferred 
either  in  deliveries  in  kind  or  cash. 
This  arrangement  will  not  affect  the 
distribution  of  any  cash  receipts  now 
in  the  hands  of  the  Réparation  Com- 
mission available  for  the  liquidation 
of  Army  Costs  arrears,  which  receipts 
wili  be  dealt  with  in  accordance  with 
Article  8  of  the  A^reement  of  1  lth 
March  1922  and  credited  against  the  | 
capital  arrears.  Further,  the  annuity  ! 
above  provided  for  will  retain  a  prior 
charge  up  to  25°  o  of  its  amount  on 
any  cash  receipts  not  arising  out  of 
the  Dawes  Plan  which  may  accrue  to 
the  Réparation  Commission  in  the 
future  on  account  of  Germany. 


Chapter  V. 

Mîscellaneous  questions. 

Article   22. 

Payment  by   Czechosîovakia  for 

Deliveries  in  Kind. 
The  sums  due  by  Czechosîovakia 
to  the  Réparation  Commission  in 
respect  of  the  deliveries  in  kind  recei- 
ved  by  her  from  Germany  and  Hun- 
gary  since  lst  May  1921,  shall  be 
pîaced  in  a  suspense  account  and  carry 
interest  at  5%  from  the  lst  Septem- 
ber,   1924. 


et  ensuite  30  millions  de  marks-or 
par  au,  jusqu'à  extinction  de  ces  ar- 
riérés. 

Cette  allocation  sera  répartie  entre 
la  France  et  la  Grande-Bretagne  dans 
les  proportions  de  57  p.  100  pour  la 
France  et  de  43  p.  100  pour  la 
Grande-Bretagne.  L'allocation  sera 
réalisée  en  livraisons  en  nature  pen- 
dant les  deux  premières  années  d'ap- 
plication du  Plan  Dawes  et  pourra 
être  ensuite  transférée,  eu  nature  ou 
en  espèces.  Cet  arrangement  n'affec- 
tera pas  la  répartition  de  toutes 
recettes  en  espèces,  actuellement  dé- 
tenues par  la  Commission  de  Répara- 
tions, disponibles  pour  la  liquidation 
des  arriérés  des  frais  des  armées 
d'occupation.  Ces  recettes  seront 
traitées  conformément  à  l'Article  8  de 
l'Accord  du  1 1  mars  1922  et  viendront 
en  balance  du  montant  eu  capital  des 
arriérés.  Dans  la  suite,  les  allocations 
annuelles  prévues  ci-dessus  seront 
prélevées  par  priorité,  à  concurrence 
de  25  p.  100  de  leur  montant,  sur 
toute  recette  en  espèces,  ne  provenant 
pas  de  l'application  du  Plan  Dawes, 
qui  pourra  être  réalisée  par  la  Com- 
mission des  Réparations  dans  l'avenir 
au  compte  de  l'Allemagne. 

Titre  V. 
Questions  diverses. 
Article   22. 
Payements  à  faire  par  la  Tchécoslovaquie 
pour  livraisons  en  nature. 
Les    sommes    dues    par  la  Tchéco- 
slovaquie  à    la  Commission    des   Ré- 
parations   au    titre    des   livraisons  en 
nature  reçues  par  eiie  de  l'Allemagne 
et  de   la  Hongrie    depuis    le    1er  mai 
1921    devront   être   placées    dans    un 
compte  d'attente   et  porter    intérêt  à 
5  p.  °/o  à  partir  du  1er  septembre  1924. 
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Article  23. 
Bulgarian  Payments. 
Without  préjudice  to  aoy  question 
of  principle,  tlie  payraents  raade  or 
to  be  made  up  to  3 1  st  December  1 92G, 
by  Bulgaria  under  tbe  Protocol  of 
Sofia  dated  21stMarch  1923,*)  wilî  be 
distributed  between  tbe  Allied  Powers 
ic  tbe  proportions  laid  dowo  in  Arti- 
cle 2  of  the  Spa  Protocol  I.  Tbe  Al- 
lied  Governments  will  agrée  togetber 
as  to  the  metbod  of  distribution  of 
tbese  payraents  to  be  adopted  after 
31st  December   1926. 

Article  24. 

Properties  ceded  to  the  Free  City 
yf  Danzig. 

Tbe  Allied  Governments  give  full 
powers  to  tbeir  respective  représen- 
tatives on  tbe  Réparation  Commission 
to  settle  ail  questions  connected  witb 
the  debt  due  by  the  Free  City  of 
Dauzig  in  respect  of  tbe  value  of  the 
public  properties  ceded  to  the  Free 
City  by  Germany,  including  such  ad- 
justments  of  the  payments  to  be 
made  by  the  Free  City  as  may  be  ne- 
cessitated    by  its   financial    situation. 

Article  25. 
Becommendation*  icith   regard  to  Dis- 
tribution  of  Payments  throughout 

the  year. 
The  Finance  Ministers  draw  the 
attention  of  tbe  Réparation  Commis- 
sion to  the  fact  that  the  opération 
of  tbe  Dawes  Plan  would  be  greatly 
facilitated  if  the  Agent  General  for 
Réparation  Payments  could  so  arrange 
that  the  annual  payments  to  be  made 
during  tbe  opération  of  the  Dawes 
Plan  may  be  distributed  throughout 
the    course    of    each    year,  and    they 


Article  23. 
Payements  de  la  Bulgarie. 
Sans  qu'il  soit  préjugé  d'aucune 
question  de  principe,  les  payements 
faits  ou  à  faire  jusqu'au  31  décembre 
1926  par  la  Bulgarie,  en  vertu  du 
Protocole  de  Sofia,  en  date  du  21  mars 
1923,*)  seront  répartis  entre  les  Puis- 
sances Alliées  suivant  les  proportions 
fixées  par  l'Article  2  du  Protocole  de 
Spa.  Les  Gouvernements  alliés  se 
mettront  d'accord  sur  le  mode  de 
répartition  de  ces  payements  à  appli- 
quer après  le  31   décembre   1926. 

Article  24. 
Biens  cédés  à  la  ville  libre  de  Dantzig. 

Les  Gouvernements  alliés  donnent 
pleins  pouvoirs  à  leurs  délégués  re- 
spectifs à  la  Commission  des  Répara- 
tions pour  régler  toutes  les  questions 
relatives  à  la  dette  incombant  à  la 
ville  libre  de  Dantzig  au  titre  de  la 
valeur  des  biens  publics  qui  lui  ont 
été  cédés  par  l'Allemagne,  y  compris 
tels  ajustements  des  payements  à  faire 
par  la  ville  libre  que  sa  situation 
financière  pourrait  rendre  nécessaire. 

Article  25. 

Becommandations  relatives  à  Pèche- 

lonnement  des  payements  au 

cours  de  Vannée  **) 

Les  Ministres  des  Finances  atti- 
rent l'attention  de  la  Commission  des 
Réparations  sur  le  fait  que  le  fonc- 
tionnement du  Plan  Dawes  serait 
grandement  facilité  si  l'Agent  géné- 
ral des  payements  de  réparations  pou- 
vait faire  en  sorte  que  les  payements 
annuels  à  effectuer  pendant  l'exécu- 
tion du  Plan  Dawes  fussent  échelonnés 
tout  au  cours  de  chaque  année  et  ils 


*)  V.  ci-dessous,  No.  150. 
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request  the  Réparation  Commission 
and  the  Agent  General  to  cousider 
whai  steps  can  be  taken  to  secure  this 
resuit,  which  is  of  particular  import- 
ance during  the  second  and  third 
years  of  the  Plan. 

With  a  view  to  accoinplishiDg  this 
resuit  the  Allied  Governments.  so  far 
as  they  are  concernée),  authorise  the 
Réparation  Commission  and  the  Agent 
General  for  Réparation  Paynients  in 
coopération  with  the  Trustées  for 
Raiiway  Bonds  and  Industrial  Deben- 
tures  to  take  ail  action  that  may  be 
necessary  to  arrange  the  due  dates  of 
the  payments  to  be  made  on  the  Raii- 
way and  Industrial  Bonds  so  as  to 
provide  for  a  graduai  and  even  fiow 
of  payments  throughout  each  annuity 
year. 

Furthermore,  the  Finance  Ministers 
authorise  the  Réparation  Commission 
to  make  arrangements,  so  far  as  may 
be  practicable  without  prejudicing  the 
requirements  of  other  Powers,  to  enable 
the  Portuguese  Government  to  obtain 
during  the  earlier  months  of  the  se- 
cond year  of  the  Dawes  Pian  (within 
the  iimit  of  its  share  in  the  second 
annuity)  the  sums  necessary  to  complète 
certain  outstandingorders  for  deliveriés 
in    kind   of  spécial   importance  to  it. 


Article  26. 
Interprétation*) 
This  Agreement  shali  be  trausmitted 
to  the  Réparation  Commission,  and 
the  Commission  wili  be  requested  to 
give  effect  thereto  and  to  adjust  the 
payments  during  the  remainder  of  the 


prient  la  Commission  des  Répara- 
tions et  l'Agent  géuéral  d'examiner 
quelles  mesures  peuvent  être  prises 
pour  assurer  ce  résultat,  qui  est  d'une 
importance  particulière  pendant  la 
deuxième  et  la  troisième  années  du 
plan. 

A  cette  fin,  lesGouverneinents  alliés, 
en  ce  qui  les  concerne,  autorisent  la 
Commission  des  Réparations  et  l'Agent 
générai  des  payements  de  réparations, 
en  coopération  avec  les  Trustées  pour 
les  obligations  de  chemins  de  fer  et 
les  obligations  industrielles,  à  prendre 
toutes  les  dispositions  qui  peuvent 
être  nécessaires  pour  aménager  les 
échéances  des  obligations  de  chemins 
de  fer  et  des  obligations  industrielles, 
de' façon  à  assurer  un  courant  graduel 
et  régulier  de  payements  tout  au 
cours  de  chaque  année. 

En  outre,  les  Ministres  des  Finances 
autorisent  la  Commission  des  Ré- 
parations à  faire  des  arrangements, 
dans  la  mesure  où  cela  sera  possible 
sans  porter  préjudice  aux  besoins 
d'autres  Puissances,  afin  de  permettre 
au  Gouvernement  portugais  d'obtenir 
pendant  les  premiers  mois  de  la  se- 
conde année  du  Plan  Dawes,  sans 
excéder  sa  part  dans  la  seconde  an- 
nuité, les  sommes  nécessaires  pour 
parfaire  le  montant  de  certaines  com- 
mandes de  livraisons  en  nature  qui 
sont  en  suspens  et  qui  sont  pour  lui 
d'une  importance  partie" lière. 

Article  26. 
Interprétation*) 
Le  présent  accord  devra  être  trans- 
mis à  la  Commission  des  Réparations 
et  la  Commission  sera  priée  de  lui 
donner  effet  et  d'ajuster  les  payements, 
pendant  le  reste  de  la  première  année 


*)  Erratum. 


Répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes. 


99 


year  to  31st  August  1925,  and  during 
subséquent  years,  so  that  the  total 
receipts  of  each  Al  lied  Power  during 
eacli  year  sliall  not  exceed  its  share 
under  this  Agreement.  The  Réparation 
Commission  shall  hâve  authority  by 
unaminous  resolution  to  interpret  the 
provisions  of  the  Agreement,  in  so 
far  as  the  Allied  Povvers  are  con- 
eerned.  If  any  différence  or  dispute 
sliall  arise  on  the  Réparation  Com- 
mission or  between  the  Allied  Powers 
in  respect  of  the  interprétation  of  any 
provisions  of  this  Agreement  or  as  to 
anything  to  be  done  hereunder  whetber 
by  the  Commission  or  otherwise,  the 
same  shall  be  referred  to  the  arbitration 
of  a  single  arbitrator  to  be  agreed 
unaniraously  by  the  members  of  the 
Réparation  Commission,  or,  failing 
agreement,  to  be  appointed  by  the 
Président  for  the  time  being  of  the 
Permanent  Court  of  International 
Justice. 


Any  différence  or  dispute  that  may 
arise  with  the  United  States  of  America 
regard ing  the  interprétation  of  this 
Agreement  affecting  American  claims 
or  the  rights  of  the  United  States  of 
America  under  this  Agreement  shall 
be  referred  to  an  arbitrator  to  be 
agreed  upon  between  the  United  States 
of  America  and  the  Réparation  Com- 
mission  acting  unanimously. 


Article  27. 
Réservation   as  to  the   Rights  and 

Obligations  of  Germany. 
The   provisions   of  the   présent  Ar- 
rangement    concluded      between     the 
Powers    interested    in    réparations  do 
not  préjudice  any  rights  or  obligations 


du  Plan  Dawes  se  terminant  au  3 1  août 
1925  et  pendant  les  années  suivantes, 
de  telle  sorte  que  les  recettes  totales 
de  chaque  Puissance  alliée  pendant 
chaque  année  n'excèdent  pas  sa  part 
telle  qu'elle  est  déterminée  par  le 
présent  Accord.  La  Commission  des 
Réparations  aura  pouvoir  d'interpréter 
les  dispositions  de  l'Accord  par  une  dé- 
cision unanime,  en  ce  qui  concerne  les 
Puissances  alliées.  Au  cas  où  quelque 
différend  ou  quelque  discussion  s'élè- 
verait, au  sein  de  la  Commission  des 
Réparations  ou  entre  les  Puissances 
alliées,  au  sujet  de  l'interprétation 
d'une  disposition  quelconque  du  présent 
Accord  ou  de  toute  mesure  d'appli- 
cation dudit  Accord  à  prendre  soit 
par  la  Commission,  soit  par  toute 
autre  autorité,  il  devra  en  être  référé 
à  l'arbitrage  d'un  arbitre  unique,  ac- 
cepté à  l'unanimité  par  les  Délégués 
à  la  Commission  des  Réparations;  ou, 
faute  d'accord,  à  désigner  par  le  Pré- 
sident en  exercice  de  la  Cour  per- 
manente de  Justice  internationale. 

Tout  différend  ou  toute  discussion 
avec  les  Etats-Unis  d'Amérique  qui 
pourraient  se  produire  au  sujet  d'une 
interprétation  du  présent  accord  qui 
affecterait  les  revendications  améri- 
caines ou  les  droits  des  Etats-Unis 
d'Amérique,  tels  qu'ils  sont  déterminés 
par  le  présent  accord,  seront  déférés  à 
un  arbitre  accepté  à  la  fois  par  les 
Etats-Unis  d'Amérique  et  par  la  Com- 
mission des  Réparations  statuant  à 
l'unanimité. 

Article  27. 
Réserve  relative  aux  droits  et  obligation." 
de  V Allemagne. 
Les  dispositions  du  présent  accord 
conclu  entre  les  Puissances  intéressées 
aux  réparations  laissent  entiers  tous 
les  droits  et  toutes  les  obligations  de 
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of  Germany  under  the  Treaties,  Con- 
ventions and  Arrangements  at  présent 
in  force. 

Article  28.*) 
The  Présent  Agreement,  done  in 
English  and  French  in  a  single  copy 
will  be  deposited  in  the  Archives  of 
the  Government  of  the  French  Republic 
which  will  supply  certified  copies 
thereof  to  each  of  the  SignatoryPowers. 

In  the  interprétation  of  this  Agree- 
ment, the  English  and  French  texts 
shall  be  both  authentic. 

Paris,  January  14th,    1925. 

Clementel. 
G.  Theunis. 
Winston  S.  Churchill. 
Myron  T.  Herrick. 
Frank  B.  Kellogg. 
James  A.  Logan  jr. 
Alberto  de'  Stefani. 
K  Ishii. 

L.  M.  de  Souza  Dantas. 

Em.  J.  Tsouderos. 
J.  Mrozoïvski. 
J.  Karsnicki. 
Antonio  da  Fonseca. 
Yintila  Bratiano. 
N.  Titulescu. 
Stoyadinovitch. 
Stefan  Osusky. 


l'Allemagne  résultant  des  traités,  con- 
ventions et  arrangements  actuellement 
une  vigueur. 

Article  28.») 

Le  présent  accord,  rédigé  en  français 
et  en  anglais  en  un  seul  exemplaire, 
restera  déposé  dans  les  archives  du 
Gouvernement  de  la  République  Fran- 
çaise, qui  en  délivrera  des  copies  cer- 
tifiées conformes  à  chacune  des  Puis- 
sances signataires. 

Pour  l'interprétation  du  présent  ac- 
cord, les  deux  textes  français  et  anglais 
feront  également  foi. 

Paris,   14  janvier   1925. 

Clementel. 

G.  Theunis. 

Winston  S.  Churchill. 

Myron  L.  Herrick. 

Frank  B.  Kellogg. 

James  A.  Logan  jr. 

Alberto  de'  Stefani. 

K.  Ishii. 

L,  M.  de  Souza  Dantas 

(avec  réserves). 
Em.  J.  Tsouderos. 
J.  Mrozoïvski. 
J.  Karsnicki. 
Antonio  da  Fonseca. 
Vintila  Bratiano 
N.  Titulescu. 
Stoyadinovitch. 
Stefan  Osusky, 


Protocol. 
The  Governments  of  Beîgium,  of 
the  United  States  of  America,  of 
France,  of  Great  Britain,  of  Italy,  of 
Japan,  of  Brazil,  of  Greece,  of  Po- 
land,    of  Portugal,    of  Roumania,    of 


Protocole, 
Les  Gouvernements  de  la  Belgique, 
des  Etats-Unis  d'Amérique,  de  la 
France,  de  la  Grande-Bretagne,  de 
l'Italie,  du  Japon,  du  Brésil,  de  la 
Grèce,    de   la   Pologne,   du  Portugal, 
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the  Serb-Croat- Slovène  State  and  of 
Czechoslovakia,  respectively  repre- 
sented  by  the  undersigned,  hâve 
agreed  to  make  the  followiog  amend- 
raents  in  the  authentic  text  of  the 
Agreenient  signed  at  Paris  on  Janu- 
ary  14th,  11)25;  the  araendments  to 
be  appended  to  the  text  in  the  form 
of  an  erratum. 

Erratum. 

1°  Final  Protocol.  For  the  words 
8  Experts  Plan"  substituée  „Dawes 
Plan". 

2°  Sumraary.  Chapter  V.  Ar- 
ticle 2 G.  Instead  of  „Inter- 
pretation"  rcad  „ Interprétation 
and   Arbitration". 

3°    Art.   3.      Share   of  the  United 
States  of  America  in  the  Dawes 
Annuities. 
Parag.   A.   2. 

For  the  présent  text  substitute: 
„T\vo  and  one  quarter  per 
cent  (21/4°/o)  of  ail  receipts 
from  Germany  on  account  of 
the  Dawes  Annuities  available 
for  distribution  as  réparations 
provided  that  the  annuity  re- 
sulting  from  this  percentage 
shall  not  in  any  year  exceed 
the  su  m  of  forty-five  million 
gold  marks". 

4°  Art.    3.   Parag.   B.  I. 

For  the  présent  text  „now 
deposited  by  Belgium  to  the 
Treasury  of  United  States  .  .  ." 
Substitute:  „Now  deposited 
by  Belgium  to  the  account  of 
the  Treasury  of  the  United 
States  ..." 

5°   Art.   3.    Parag.  D. 

Instead    of   the    words    „  Ex- 
perts Plan"  read  „Dawes  Plan". 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV. 


de  la  Roumanie,  de  l'Etat  Serbe- 
Croate- Slovène  et  de  la  Tchécoslo- 
vaquie, représentés  respectivement  par 
les  soussignés  sont  convenus  d'ap- 
porter au  texte  authentique  de  l'ac- 
cord signé  à  Paris  le  14  janvier  1925, 
les  modifications  suivantes,  qui  seront 
jointes  sous  la  forme  d'un  erratum 
au  texte  dudit  accord. 

Erratum. 

I.  Protocole  de  Clôture:  au  lieu 
de:  (Plan  des  Experts),  lire: 
(Plan  Dawes). 

II.  Sommaire,  Titre  V,  Art.  25: 
Le  texte  français  doit  être  rem- 
placé par  le  suivant:  (Recom- 
mandations relatives  à  l'éche- 
lonnement des  payements  tout 
au  cours  de  l'année). 

III  Sommaire,  Article  26:  (Inter- 
prétation), lire:  (Interprétation 
et  Arbitrage). 

IV.  Art.  3,  Par.  A  2°):  substituer 
au  texte  le  texte  suivant: 

2°  Deux  un  quart  pour  cent 
(21/*  p.  100)  de  toutes  les  re- 
cettes provenant  de  l'Allemagne 
au  titre  des  annuités  du  Plan 
Dawes  disponibles  pour  la  ré- 
partition au  trait  des  répara- 
tions, étant  entendu  que  l'an- 
nuité résultant  de  ce  pourcen- 
tage ne  doit  en  aucune  année 
excéder  la  somme  de  quarante- 
cinq  millions  de  marks-or. 

V.  Art.  4,  Par.  B:  au  lieu  de:  (au 
compte  de  sa  dette  envers  les 
Etats-Unis  .  .  .),  lire:  (en  raison 
de  sa  dette  .  .  .). 

VI.  Art.  5:  au  lieu  de:  (Plan  des 
Experts),   lire:  (Plan  Dawes). 

VIL  Art.    8:   au  lieu  de:   (Plan  des 
Experts),   lire:  (Plan  Dawes). 
51 
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6°  Art.  4.    Parag.  i>. 

Inslead    of   „on    account    of 
her  debt  to  U.  S.  A."  read  „by 
reason  of  her  debt  to  U.  S.  A.tt 
7°    Art.  26.      „ Interprétation". 

Substitute  ^Interprétation  and 
Arbitration." 

8°  Art.  28.     The    présent   Agree- 
ment  .  .  . 

Suppress  the  title  „  Article  28  m. 


Paris,   22nd  January   1925. 

Clémentel. 

Gutt. 

Myron  T.  Herrick. 

James  A.  Logan  jr. 

F.  W.  Leith  Boss. 

Corsi. 

K.  Ishii. 


VIII.  Art.  19:  au  lieu  de:  (d'autre 
part  dans  le  présent  accord, 
dans  les  recettes  .  .  .),  lire: 
(d'autre  part  daus  le  présent 
accord,  sur  les   recettes  .  .  .). 

IX.  Art.  25:  au  lieu  de:  (.  .  .  éche- 
lonnement des  payments  au  cours 
de  l'année),  mettre:  (.  .  .  éche- 
lonnement des  payements  tout 
au  cours  de  l'année). 
X.  Art.  26:  au  lien  de:  (Inter- 
prétation), lire:  (Interprétation 
et  Arbitrage). 

XI.  Art.  28  :  au  lieu  de:  (Article  2b 
le  présent  accord  .  .  .),  lire:  (le 
présent  accord  .  .  .). 

Paris,  le  22  Janvier   1925. 

L.  M.  de  Souza  Dantas. 

N.  Politis. 
J.  Mrozowsli. 
A.  Navarro. 
Vintïla  Bratiano. 
G.  Diouritch. 
Stefan  Osusky. 


150. 

BULGARIE,  EMPIRE  BRITANNIQUE,  FRANCE,  ITALIE. 

Protocole  concernant  les  payements  de  réparation  à  effectuer 

par  la  Bulgarie;  signé  à  Sofia,  le  21  mars  1923,  suivi  d'un 

Oukase  bulgare  du  16  mars  1923. 

Treaty  Séries  (London)  1925,  No.  1. 


Protocole. 
Les  soussignés: 

M.  Alexandre    Stambolisky,    Président    du    Conseil    des   Ministres 
du  Royaume  de  Bulgarie,  Ministre  des  Affaires  étrangères,  d'une  part, 
et  d'autre  part, 
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Sir  El  liot  Col  vin,  Président  de  la  Commission  interalliée  de  Bulgarie, 

représentant  de  l'Empire  britannique, 
M.  le  Comte  René  de  Chéri  se  y,  Ministre  plénipotentiaire,  représen- 
tant de   la  République   française,  et 
If.  le    Comte    di    Carrobio,    Ministre    plénipotentiaire,    représentant 
du   Royaume  d'Italie, 
par  application  des  Articles    121    et    122   du  Traité  de  Neuilly,®)    se  sont 
rais  d'accord  sur  ce  qui  suit: 

Article   1er. 
La  Dette  bulgare  des  Réparations  prévue  par  l'Article   121   du  Traité 
de  Paix  de  Neuilly,  est  répartie  en  deux  tranches   „AU   et   „B.a 

(a)  Une  tranche  „A,a  nette  du  prélèvement  indiqué  au  5e  alinéa  du 
l'"1  paragraphe  de  l'Annexe  à  la  partie  VII  du  Traité,  fixée  à  la  somme 
de  cinq  cent  cinquante  millions  de  francs-or,  avec  un  taux  d'intértêts  de 
5  pour  cent,  payable  semestriellement  pendant  60  ans,  conformément  à 
Tétat  de  payements  ci-annexé. 

La  première  échéance  est  fixée  au   1er  octobre   1923. 

(b)  Une  tranche  „BU  forme  le  reste  de  la  dette.  Cette  tranche  ne 
sera  pas  réclamée  à  la  Bulgarie  avant  le  1er  avril  1953  et  ne  portera 
pas  intérêts.  A  cette  date  (1er  avril  1953)  les  sommes  portées  au  crédit 
de  la  Bulgarie,  en  vertu  du  Traité  de  Neuilly,  notamment  des  Articles  136, 
142   et    145,   seront  imputées  également  sans  intérêts  sur  la  tranche   „B.a 

Les  dispositions  de  l'Article  122  du  Traité  de  Neuilly  demeurent 
applicables  au  solde  éventuel. 

Article  2. 
Le  Gouvernement  bulgare  .s'engage  à  affecter,  en  garantie  des  paye- 
ments prévus  ci-dessus,  les  revenus  des  douanes  conformément  aux  dispo- 
sitions de  l'Oukase  No.  10,  en  date  du  16  mars  1923,  promulgué  en  vertu 
de  l'Article  47  de  la  Constitution  du  Royaume  de  Bulgarie  et  dont  le 
texte  est  ci-annexé. 

Article  3. 

Le  Gouvernement  bulgare  ne  laissera  pas  les  revenus  des  douanes, 
visés  à  l'Article  précédent,  tomber  à  une  somme  en  francs-or,  inférieure 
aux  chiffres  de  l'état  de  payements  prévu  à  l'Article  1er  majorée  de  10 
pour  cent. 

Article  4. 

Le  Gouvernement  bulgare  et  la  Commission  interalliée  de  Bulgarie 
défèrent  a  la  Commission  des  Réparations  la  question  de  l'application  des 
alinéas   8,   9,    10   et   11    de  l'Article   121    du  Traité  de  Neuilly. 

Article  5. 
La  Bulgarie    conserve  son  droit,    prévu  à  l'Article   123   du  Traité  de 
Paix    de  Neuilly,    d'effectuer   avant   le  terme  fixé    le   payement   partiel   ou 
total   des  sommes  prévues  à  l'état  de  payement. 

■]  V.  K.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  353,  â54. 
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Article  6. 

L'acceptation  île  la  Commission  interalliée  est  faite  ad  référendum  et 
sous  la  réserve  de  l'approbation  de  cet  arrangement  par  la  Commission 
des  Réparations.*) 

Article   7. 

Dès  la  prochaine  convocation  du  nouveau  Sobranié,  le  Gouvernement 
bulgare  s'engage  à  soumettre  à  son  approbation  le  Protocole  et  l'Oukase 
indiqués  ci-dessus;**)  ee  dernier  ayant  force  de  loi  jusqu'à  cette  date. 
Dans  la  loi  qui  remplacera  ledit  Oukase  l'état  de  payement  et  le  présent 
protocole  figureront  en  toutes   lettres. 

Article  8. 
Le  présent  protocole  a  été  signé  à  Sofia,   le  21  mars  1923,  en  double 
exemplaire,    dont   Tun    est    gardé   par   le    Gouvernement   bulgare  et   l'autre 
par  la  Commission  interalliée. 

(Signé)       Al.  Stambolishy.       E.  Colvin.       V.  di  Carrobio. 
Pour  le  Comte  René  de  Chcrisey  et  par  délégation: 

Montmarin. 

Annexe  au  Protocole  en  date  du  21   Mars   1923, 

Oukase    No.  10  du    16  mars  1923,   promulgué   en  vertu  de  l'Article   47  de 

la   Constitution  du  JRoyaume  de  Bulgarie. 

Article  1.  Pour  garantir  le  service  régulier  du  payement  de  la  dette 
bulgare  des  réparations  prévu  par  l'Article  121  du  Traité  de  Neuilly,  les 
revenus  des  douanes  sont  affectés  au  payement  des  annuités  figurant  sur 
un  état  de  payement  déterminé  d'accord  avec  la  Commission  interalliée  de 
Bulgarie  et  promulgué  ultérieurement. 

Art.  2.  Sous  la  dénomination  de  revenu. des  douanes  sont  compris  les 
impôts  et  taxes  visés  aux  paragraphes  11,  12  et  13  du  budget  1922-23. 
à  savoir: 

(a)  Les  droits  perçus  sur  les  marchandises  importées  et  taxes  de 
pourcentage; 

^b)  Les  droits  perçus  sur  les  marchandises  exportées  et  taxes  de 
pourcentage; 

(c)  Les  droits  de  magasinage,  de  statistique,  de  plombage  et  les  taxes 
douanières. 

Art.  3.  Les  revenus  des  douanes  seront,  au  fur  et  à  mesure  de  leur 
perception,  versés  à  la  Banque  nationale  à  un  compte  spécial  A  du  Trésor 
public  'géré  par  la  Banque  nationale  agissant  comme  dépositaire  et  sous 
sa  responsabilité  directe. 

Sur  ce  compte  A,  la  Banque  prélèvera  tous  les  mois  les  leva  nécessaires 
pour  acheter,  pour  le  compte  de  l'Etat  bulgare,  au  mieux  des  intérêts  du 
Trésor,  une  somme  en  francs-or  égale  à  la  12e    partie  de  l'annuité  due  pour 


*)  La  Commission  des  Réparations  a  approuvé  l'Arrangement  le  1er  mai  1923. 
f*)  L'approbation  du  Sobranié  a  -eu  lieu  le  6  juin  1923. 
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les  réparations.  La  Banque  nationale  transférera  immédiatement  ces  francs- 
or  Mi  crédit  d'un  compte  spécial  B  libellé  en  francs-or  ne  portant  pas 
intérêts  et  ouvert  au  nom   de  la  Commission   interalliée  de   Bulgarie. 

Aucun  prélèvement  ne  pourra  être  affectué  sur  le  compte  A  avant 
payement  complet  de  toutes  les  sommes  exigibles  mensuellement  au  titre 
de  l'état  de  payement  prévu  à  l'Article  1.  Ces  payements  effectués,  le 
solde  du   compte   A  pourra  être  viré  au   compte  général  du   Trésor. 

Art.  4.  Les  versements  au  compte  spécial  de  la  Commission  interalliée  seront 
effectués  le  ]  5  de  chaque  mois  jusqu'à  concurrence  de  la  douzième  partie  de 
l'annuité  due.  Les  versements  mensuels  effectués  le  15  septembre  et  le  15  mars 
de  chaque  annéedevront  ainsi  permettre  de  payer  complètement  les  sommes  dues 
en  francs-or  pour  les  semestres  venant  à  échéance  le  1er  octobre  et  le  1er  avril. 

Art.  5.  La  Banque  nationale  de  Bulgarie  informera  immédiatement  la 
Commission  interalliée  de  chaque  versement  de  sommes  à  son  compte  spécial. 
La  Commission  a  le  droit  de  vérifier  à  tout  moment  à  la  Banque  nationale  la 
situation  du    compte   spécial   du  Trésor  pour  les    revenus  des  douanes. 

Art.  (>.  Au  cas  où  les  perceptions  au  compte  spécial  du  Trésor  public 
ne  seraient  pas  suffisantes  pour  régler  les  versements  semestriels  déterminés  au 
compte  spécial  de  la  Commission  interalliée,  la  Banque  nationale  de  Bulgarie 
prélèvera  les  sommes  nécessaires  sur  le  compte  général  du  Trésor  et  les  versera 
pour  compléter  le  payement  semestriel  au  compte  spécial  de  la  Commission. 

Art.  7.  Les  crédits  nécessaires  au  payement  des  annuités  de  la  dette 
des  réparations  s  ront  inscrits  tous  les  ans  dans  le  budget  de  l'Etat. 

Pour   la  traduction   exacte  et  certifiée  conforme: 

Le  Chef  du  Bureau  des  Interprètes,  Secrétaire  de  Légation, 

(Signé)  V.  Georgieff. 


(A 


Années. 
1923-24 
1923-24 
1924-25 
1924-25 
1925-26 
1925-26 
1926-27 
1926-27 
1927-28 


1932-33] 
1933-34 

1982-83 


I  chaq 


nne.ve  au 


2e 

1er 

2e 

1er 

2* 
1er 

2e 
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ue 


Versements  semestriels. 


semestre 


lei 
2e 

lei 

2e 


.     .     .    2,500,000 

Le 

1er  octobre 

1923 

.     .     .     2^00,000 

J? 

1er  avril 

1924 

.     .    .    3,000.000 

» 

1er  octobre 

1924. 

.    .    .    3,000,000 

r> 

1er  avrïl 

1925 

.    .    .    3.500,000 

n 

1er  octobre 

1925. 

.    .     .     3,500.000 

r> 

1er  avril 

1926 

.    .    .    4,000.000 

ri 

1er  octobre 

1926. 

.    .    .    4,000,000 

n 

1er  avril 

1927. 

.    .    .    5,000,000 

j> 

1er  octobre. 

.    .     .    5,000,000 

n 

1er  avril. 

.    .    .  21,697,668 

/) 

1er  octobre. 

.    .    .  21,697,668 

1er  avril. 

(Signé)       Al  Stambolisky.       E.  Colvin.       V.  di  Carrobio. 
Pour  le  Comte  René  de  Chérisey  et  par  délégation: 

Montmarin. 
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151. 

BULGARIE,  EMPIRE  BRITANNIQUE,  FRANCE,  ITALIE. 

Protocole   concernant  le  recouvrement  du   coût  des  années 
l'occupation   en  Bulgarie;   signé  à  Sofia,   le  28  mars   1924. 

Treaty  Séries  (London)  1925,  No.  2. 


Protocole. 
Les  soussignés: 

M.  Christo    Kalfoff,  Ministre  des  Affaires   étrangères  du   Royaume 
de  Bulgarie   et  Commissaire  du  Gouvernement   bulgare   auprès  de 
la  Commission  interalliée  de  Bulgarie,  d'une  part, 
et  d'autre  part: 
M.  le    Comte   de   Chéris ey,    Ministre  plénipotentiaire,    Représentant 
de  la  République  Française  et  Président  ^e  la  Commission  inter- 
alliée de  Bulgarie; 
Sir  Elliot  Col  vin,  Représentant  de  l'Empire  Britannique, 
M.  le    Comte   di    Carrobio.    Ministre  plénipotentiaire,    Représentant 
du  Royaume  d'Italie; 
considérant    que    la    Conférence    des    Ambassadeurs,    agissant   au    nom    des 
principales  Puissances  alliées  signataires  du  Traité  de  Neuilly,  a,  par  une 
résolution  du   27  juillet   1923,    donné  mandat  à  la  Commission  interalliée 
de  Bulgarie  de  déterminer  le  coût  des  armées  d'occupation  en  Bulgarie  et 
de  négocier  un  accord  avec  le  Gouvernement  bulgare  pour  le  recouvrement 
des   sommes  y  relatives,   se  sont  mis  d'accord  sur  ce  qui  suit: 

Article   1er. 

Le  coût  total  d'entretien  de  toutes  les  armées  alliées  dans  les  territoires 
occupés  de  la  Bulgarie  tel  qu'il  est  défini  à  l'Article  133  du  Traie  de 
Neuilly-sur-Seine*)  sera,  à  titre  forfaitaire,  acquitté  par  la  Bulgarie  moyennant 
la  somme  de  25,000,000  (vint-cinq  millions)  de  francs-or  valeur  actuelle, 
nette  de  toute  contre-réclamation  que  le  Gouvernement  bulgare  a  fait  valoir 
ou  pourrait  faire  valoir  pour  réquisitions  en  nature  et  prélèvements  de  numéraire 
opérés  par  lesdites  armées,  pour  les  transports  d'hommes  et  de  marchandises 
sur  les  chemins  de  fer,  les  loyers  et,  en  général,  tous  les  frais,  fournitures, 
prestations,  dommages  à  l'Etat  et  aux  particuliers  imputables  auxdites 
armées. 

Article  2. 

Ladite  somme  portera  intérêts  au  taux  de  5  pour  cent  ec  sera  payée 
t>ar  le  Gouvernement  bulgare  à  la  Commission  interalliée  pour  le  compte 
des  Puissances   ayant  droit  dans  une  période  de  dix  ans,    conformément  à 

*VV.  N;  E.  G.  3.  s.  XIL  d.  360. 
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l'état  do  payements  ci-annexé,   qui  constitue  une  partie  intégrante  du  présent 
protocole.      La  première  échéance  est  fixée  au   30   septembre    1924. 

Article  3. 
Le  Gouvernement  bulgare  s'engage  à  effecter,  en  garantie  des  payements 
prévus  ci-dessus,  les  revenus  des  douanes.  La  garantie  établie  pour  le 
payement  des  réparations  par  Oukaze  royal  No.  10  du  16  mars  1923*) 
sera  à  cet  effet  étendue,  dans  les  mêmes  conditions,  au  remboursement 
des  frais  d'occupation. 

Article  4. 
Le    Gouvernement   bulgare   ne   laissera   pas   les   revenus  des   douanes, 
visés  à  l'Article  précédent,  tomber  à  une  somme  en  francs-or  inférieure  aux 
chiffres  des  deux  états  de  payements  des  réparations  et  des  frais  d'occupation 
majorés  de   10  pour  cent. 

Article  5. 
L'acceptation  du  présent  accord  par  les  représentants  des  trois  grandes 
Puissances  est  faite  ad  référendum  et  sous  réserve  de  l'approbation  de  leurs 
Gouvernements  respectifs.**) 

Article  6. 
Le    Gouvernement   bulgare   s'engage  à   soumettre  le   présent   accord  à 
l'approbation  du  Sobranié  dans  le  plus  bref  délai.**) 

Article  7. 
Le  présent  protocole  a  été  signé  à  Sofia,  le  28  mars   1924,  en  quatre 
exemplaires,  un  pour  chacune  des  parties  contractantes. 

(Signé)  René  Chérisey.  (Signé)  Ch.  Kalfoff. 

(Signé)  E.  Colvin. 

(Signé)  V.  di  Carrooio. 


Etat  des  Paiements. 
(Annexe  au  Protocole  du  28  mars   1924.) 


Années. 

Versements  semestriels. 

1924-25     . 

.     .      1er 

semestre     .    , 

.     1,250,000     (30  septembre  1924) 

1924-25     . 

.     2e 

»           • 

.     1,250,000     (30  mars            1925) 

1925-26     . 

.      1er 

»           • 

.     1,500,000     (30  septembre  1925) 

1925-26     . 

.      .     2e 

» 

.     .     1,500,000     (30  mars            1926) 

1926-27     . 

.     .      1er 

T>                           • 

.     .     2,000,000     (30  septembre  1926) 

1926-27     . 

.     2e 

n 

.    2,000,000     (30  marb            1927) 

1927-28     . 

.      1er 

» 

.    2,000,000     (30  septembre  1927) 

iy27-28     . 

.     2e 

n 

.     2,000,000     (30  mars            1928) 

1928-29     .    . 

.     1er 

» 

.    2,000,000    (30  septembre  1928) 

1928-29    . 

2e 

ji 

.     2,000,000     (30  mars            1929) 

*)  V.  ci-dessus,  No.  150.  p.  802. 
**)  L'approbation  de  la  Conférence  des  Ambassadeurs  a  eu  lieu  le 
celle  du  Sobranié  le  9  mai  1924. 
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Grande-Bretagne,  France,  Italie. 


Annôes. 
1929-30    .     . 

1er 

semestre 

\ 

fer 

sements  semé 
.    2,000,000 

striels. 
(30  septembre  1929). 

1929-30     .     . 

2e 

n 

2,000,000 

(30  mars            1930). 

1930-31     .     . 

1er 

y 

2,000,000 

(30  septembre  1930). 

1930-31     .     . 

2e 

y» 

2,000,000 

(30  mars             1931). 

1931-32     .     . 

.     1" 

» 

.    2,000,000 

(30  septembro  1931). 

1931-32    .     . 

2e 

n 

2,000,000 

(30  mars            1932). 

1932-33     .     . 

1er 

* 

500,000 

(30  septembre  1932). 

1932-33     .     . 

2e 

n 

500,000 

(30  mars            1933). 

1933-34     .    . 

,     1er 

r> 

500,000 

(30  septembre  1933) 

1933-34     .     . 

2e 

î» 

476,663 

(30  mars            1934) 

(Signé) 

René  Chérisey,              (Sigué) 

Ch.  Kal/off. 

(Signé) 

E.  Colvin. 

(Signé) 

V.  di  Carrobio. 

152. 

GRANDE-BRETAGNE,    FRANCE,    ITALIE. 

Protocole  concernant  les  frais  d'occupation  des  armées  alliées 
en  Bulgarie;  signé  à  Sofia,  le  28  mars  1924 

Treaty  Séries  1925,  No.  19. 


Protocole  signé  entre  les  trois  Représentants  des  Puissances  à  la  Commission 
interalliée,  le  28  Mars  1924. 
En  vue  de  liquider: 

1 .  Les  créances  avancées  par  les  Gouvernements  britannique,  français  et 
italien  envers  le  Gouvernements  bulgare,  pour  les  frais  de  l'occupation 
militaire  en  Bulgarie  aux  termes  de  l'Article  133  du  Traité  de  Neuilly- 
sur-Seine  ;  *) 

2.  Les  contre-créances  avancées  par  le  Gouvernement  bulgare  envers 
chacun  des  Gouvernements  britannique,  français  et  italien  pour  réquisitions, 
prestations,  frais  et  débours  divers  imputés  aux  troupes  d'occupation; 

Et  reconnaissait  que,  afin  de  remplir,  au  plus  tôt  possible,  le  mandat 
spécial  conféré  à  la  Commission  interalliée  de  Bulgarie  par  décision  de  la 
Conférence  des  Ambassadeurs  No.  223/V,  en  date  du  27  juillet  1923,  il 
y  a  un  intérêt  général  à  établir  dès  à  présent,  d'une  manière  forfaitaire 
et  par  un  accord  transactionnel,  aussi  la  répartition  définitive  de  toute 
somme  qui  sera  recouvrée  sur  la  Bulgarie  à  titre  de  remboursement  des 
frais  d'occupation  militaire; 


*)  V.  N.  R.  G.  3.  s.  XII,  p.  box,. 


Eupen  et  Malmédy.  —  Affaires  judiciaires.  ^09 

Ont   convenu,    dûment    autorisés    par    leurs    Gouvernements    respectifs, 
que  ladite  répartition    s'effectuera  dans  les  proportions  suivantes: 

Pour  cent. 

Grande-Bretagne 44 

France 20 

Italie 36 

Le  présent  protocole  a  été  fait  et   signé  à   Sofia  le  28   mars,  en   trois 
exemplaires,   un  pour  chacun  des  trois  Gouvernements  représentés. 

(Signé)  René  de  Chérisey 

E.  Colvin. 
V.  di  Carrobio. 


153. 

ALLEMAGNE,    BELGIQUE. 

Convention  relative  à  la  transmission  des  affaires  judiciaires 

des  cercles  d'Eupen  et  de  Malmédy;  signé  à  Aix-la-Chapelle, 

le  23  avril   1920.*) 

Deutsches  Reichsgesetzblatt  1921,  No.  2d. 


Ueutsch-belgische 
Vereinbarung,   betreffend  Ûber- 
leitung  der  Rechtspflege  in  den 
Kreisen    Eupen    und    Malmédy. 

Artikel   1. 
Burgerliche  Bechtsstreiiigkeiten. 

§  i. 

Burgerliche  Rechtsstreitigkeiten, 
die  zur  Zeit  des  Inkrafttretens  des 
Friedensvertrags  bei  den  deutschen 
Gerichten  anhângig  waren,  werden 
von  den  deutschen  Gerichten  zu  Ende 
gefuhrt,  auch  wenn  der  fur  die  bis- 
herige  Zustandigkeit  massgebende 
Ort  im  Abtretungsgebiete  belegen  ist; 
fur  die  Entscheidung  uber  Rechts- 
mittel  gegen  Entscheidungen  der  Amts- 


Convention    germano-belge    re- 
lative   à    la    transmission     des 
affaires  judiciaires  des   cercles 
d'Eupen  et  de  Malmédy 

Article  preinie 
Affaires  ciriïes 

§  i 

Les  contestations  civiles  qui  étaient 
pendantes  devant  les  tribunaux  alle- 
mands au  moment  de  la  mise  en 
vigueur  du  Traité  de  Paix  seront 
vidées  entièrement  par  les  juridictions 
allemandes,  même  dans  le -cas  où  le 
lieu  qui  a  déterminé  la  compétence 
de  ces  dernières  se  trouverait  dans 
le  territoire  cédé.  Les  juridictions 
belges  connaîtront  des  recours  contre 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Aix-la-Chapelle,  le  12  novembre  1921. 
V.  Reichsgesetzblatt  1921,  p.  1532. 


810 


Allemagne,  Belgique. 


gerichte  Eupen,  Malmcdy  und  St.  Vith 
sind  die  belgischen  Gerichte  zustiindig, 
es  sei  denn,  dass  die  Rechtsmittel 
schon  beim  Inkrafttreten  des  Friedens- 
vertrags  bei  den  deutschen  Gerichten 
eingelegt  waren. 

§  2 

Unter  burgerlichen  Rechtsstreitig- 
keiten  im  Sinne  des  §  1  sind  aile 
Angelegenheiten  zu  verstehen,  auf 
welche  die  deutsche  Zivilprozess- 
ordnung  und  Konkursordnung  An- 
wendung  findcn. 

§  3. 
Vollstreckbare  Titel  der  streitigen 
und  der  freiwilligen  Gerichtsbarkeit, 
die  im  Deutschen  Reiche  oder  im 
Abtretungsgebiete  vor  dem  Inkraft- 
treten des  Friedensvertrags  erwirkt 
sind,  werden  im  Deutschen  Reiche  und 
im  Abtretungsgebiet  in  gleicher  TYeise 
als  vollstreckbar  behandelt.  Dasselbe 
gilt  von  Entscbeidungen,  die  von 
Gerichten  des  Deutschen  Reichs  oder 
des  Abtretungsgebiets  vor  dem  In- 
krafttreten des  Friedensvertrags  er- 
lassen  und  nach  diesem  Zeitpunkt 
mangels  Einlegung  eines  Rechtsmittels 
oder  infolge  Zurucknahme  eines  solchen 
rechtskrâftig  geworden  sind  oder 
rechtskrâftig  werden. 

Vollstreckbare  Titel,  die  nach  dem 
Inkrafttreten  des  Friedensvertrags  in 
Rechtsstreitigkeiten  aus  dem  Ab- 
tretungsgebiete bei  den  gemâss  §§  1 
und  2  zustandigen  deutschen  Gerichten 
erwirkt  sind  oder  erwirkt  werden, 
werden  auch  im  Abtretungsgebiet  als 
vollstreckbar  behandelt. 

Die  im  Abtretungsgebiete  vorge- 
schriebene  VollstreckungskJausel  wird 
ohne  Nachprùfung  der  materiellen 
Recbtslage  erteilt. 


les  décisions  des  tribunaux  de  bailliage 
d'Eupen,  de  Malmédy  et  de  St.  Vith, 
à  moins  que  le  recours  ne  fut  déjà 
formé  devant  les  juridictions  alle- 
mandes au  moment  de  la  mise  en 
vigueur  du  Traité  de  Paix. 

§  2. 
Par  contestations  civiles  au  sens 
du  §  1  on  entend  toutes  les  affaires 
auxquelles  le  code  de  procédure  ci- 
vile allemand  et  la  loi  sur  les  faillites 
s'appliquent. 

§  3. 

Les  titres  pouvant  servir  de  base 
à  une  exécution  en  matière  conten- 
tieuse  ou  gracieuse  qui  ont  été  établis 
en  Allemagne  ou  dans  les  territoires 
cédés,  antérieurement  à  la  mise  en 
vigueur  du  Traité  de  Paix  seront 
traités  de  la  même  manière  en  Alle- 
magne et  dans  les  territoires  cédés, 
comme  titres  exécutoires.  Il  en  est 
de  même  des  décisions  qui  ont  été 
rendues  avant  la  mise  en  vigueur  du 
Traité  de  Paix,  par  des  tribunaux  de 
l'Empire  allemand  ou  des  territoires 
cédés,  et  qui,  à  défaut  d'excercer  un 
recours  ou  par  suite  du  retrait  du 
recours,  ont  acquis  ou  acquerront  force 
de  chose  jugée  après  l'entrée  en 
vigueur  du  Traité  de  Paix. 

Les  titres  exécutoires  qui  postérieure- 
ment à  l'entrée  en  vigueur  du  Traité 
de  Paix,  ont  été  ou  seront  émis  par 
des  tribunaux  allemands  compétents 
en  vertu  des  §  1  et  2,  dans  des  contes- 
tations provenant  des  territoires  cédés, 
seront  également  traités  comme  titres 
exécutoires,  dans  les  territoires  cédés. 

La  formule  exécutoire  prescrite 
dans  les  territoires  cédés  sera  délivrée 
sans  examen  du  fond. 
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Artikcl   2. 
Strafsachen. 

§  1- 
Strafvcrfabren  gfgen  Perso  ne  n,  die 
zur  Zeit  der  Uberleitung  (1er  Rechts- 
pflege  in  dem  Abtrctungsgebiet  ihren 
Wolmsitz  haben  odcr  in  Ermangelung 
eines  solchen  ihren  gewohnlichen 
Aufenthalt  haben,  werden  an  die  zu- 
stândige  bclgischc  Behorde  abgegeben, 
wenn  die  strafbare  Handlung  in  dem 
Abtretungsgcbiete  begangen  ist. 

§2. 
Wird  in  den  nach  §  1  iibcrgehenden 
Strafsachen  eine  vor  der  Uberleitung 
der  Rechtspflege  ergangcne  Entschei- 
dung  nach  diesem  Zeitpunkt  durch 
ein  RechtsmitteJ  oder  einen  sonstigen 
Rechtsbehelf  angefochten,  so  kann  das 
Rechtsmittel  oder  der  Rechtsbehelf 
auch  bei  bem  deutschen  Gericht  ein- 
«relegt  werden.  Dièses  liât  die  Sache 
an  das  zustàndige  belgische  Gericht 
abzugeben. 

§3. 

Die  Vollstreckung  von  Entscheidun- 
gen,  die  vor  der  Uberleitung  der 
Rechtspflegc  oder  durch  Ablauf  der 
Rechtsmittelfrist,  Verlust  oder  Zuriick- 
nahrae  des  Rechtsmittels  nach  diesem 
Zeitpunkt  rechtskrâftig  geworden  sind, 
verbleibt  bei  der  bisher  zustândigen 
Behorde. 


§4. 

Gesarutstrafen,  deren  Einzelstrafen 
von  Gerichten  des  Abtretungsgebiets 
und  von  beim  Deutschen  Reiche  ver- 
bliebenen  Gerichten  festgesetzt  sind, 
werden  von  demjenigen  der  beiden 
Staaten    vollstreckt,    der    nach    dem 


Article   2. 
Affaires  pénales. 

§  i- 

Les  affaires  pénales  suivies  contre 
des  personnes  qui,  au  moment  de  la 
transmission  des  affaires  judiciaires, 
ont  leur  domicile  ou,  à  défaut  de 
leur  domicile  leur  résidence  habituelle 
dans  le  territoire  cédé,  seront  trans- 
mises à  l'autorité  belge  compétente, 
si  l'infraction  a  été  commise  dans  le 
territoire  cédé. 

§  2. 

Dans  le  cas  où  dans  une  procédure 
qui  doit  être  transmise  selon  le  §  1, 
une  décision  rendue  avant  la  trans- 
mission des  affaires  judiciaires  serai- 
après  cette  date  l'objet  d'un  recour 
quelconque,  le  recours  peut  êtr* 
adressé  également  au  tribunal  alle- 
mand. 

Celui-ci  transmettra  l'affaire  au 
tribunal   belge  compétent. 

§  3. 

L'exécution  1er  des  décisions  qui 
sont  passées  en  force  de  chose  jugée 
avant  la  transmission  des  affaires 
judiciaires  et  2me  des  décisions  qui 
sont  passées  en  force  de  chose  jugée 
après  cette  transmission,  soit  par 
l'effet  de  l'expiration  du  délai  de 
recours,  soit  par  la  déchéance  ou  le 
retrait  du  recours  continue  à  être 
confiée  à  l'autorité  restée  jusqu'alors 
compétente. 

14. 

Dans  le  cas  où  des  peines  parti- 
culières prononcées  par  des  tribunaux 
des  territoires  cédés  et  par  des  tri- 
bunaux restant  situés  en  Allemagne, 
sont  cumulées  en  une  peine  unique, 
l'ex^eution    de    <**tte    dernière    peine 
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Gesamtbetrage  der  von  seinen  Gerichten 
erkannten  Einzelstrafen  an  derGesamt- 
strafe  am  hochsten  beteiligt  ist  oder 
der  bei  gleich  hoben  Betrâgen  mit 
der  Vollstreckung  zuerst  beginnt  oder 
bereits   begonnen   bat. 


§5. 
Kann  ein  unter  diesen  Yertrag 
fallendes  Urteil  in  dem  fiir  die  Voll- 
streckung zustândigen  Staate  desbalb 
nicht  vollstreckt  werden,  weil  der 
Verurteilte  sicb  in  dem  anderen  Staate 
aufhâlt,  so  bat  auf  Verlangen  des 
zustândigen  Staates  der  Aufenthalts- 
staat  die  Strafvollstreckung  zu  iiber- 
nehmen,  sofern  die  Straftat,  wegen 
der  die  Verurteilung  erfolgt  ist,  aucb 
nach  seinem  Strafgesetze  verfolgt 
werden  kann.  Die  Vollstreckungs- 
bebôrde  wird,  soweit  erforderlich,  von 
der  Landesjustizverwaltung  bestimmt. 


§«■ 

In  -allen  Fàllen  gebt  mit  der  Straf- 
vollstreckung aucb  das  Gnadenrecht 
auf  den   vollstreckenden  Staat    iiber. 

Eine  Erstattung  von  Kosten  der 
Strafvollstreckung  findet  in  keinem 
Falle  statt. 

§7. 
Die  Strafnacbrichten  hinsichtlich 
der  in  dem  Uberieitungsgebiete  ge- 
borenen-  Personen  werden  vorlâufig 
von  der  Staatsanwaltscbaft  in  Aachen 
weiter  aufbewahrt.  Den  belgiscben 
Bebôrden  ist  auf  Verlangen  iiber  den 
Inbalt  dieser  Strafnacbrichten  im 
Einzelfalle  kostenfrei  Auskunft  zu 
erteilen. 


appartiendra  à  celui  des  deux  Etats, 
qui,  d'après  le  total  des  peines  parti- 
culières prononcées  par  ses  tribunaux 
est  le  plus  intéressé  à  l'exécution  de 
l'ensemble.  Lorsque  le  montant  total 
des  peines  particulières  est  égal  des 
deux  côtés,  l'exécution  appartiendra 
à  celui  qui  comineueerait  le  premier 
à  procéder  à  l'exécution,  ou  qui 
l'aurait  déjà  commencée. 

§  *. 

Dans  le  cas  où  un  jugement  visé 
par  la  présente  convention-  ne  pourrait 
être  exécuté  dans  le  pays,  compétent 
pour  la  raison  que  le  condamné  sé- 
journe dans  l'autre  pays,  le  dernier 
pays  où  le  condamné  séjourne  se 
chargera  de  l'exécution  de  la  peine, 
sur  la  demande  du  pays  compétent, 
si  l'infraction  pour  laquelle  la  con- 
damnation a  été  prononcée  est  punis- 
sable selon  ses  lois 

L'autorité  à  laquelle  incombera 
l'exécution  sera,  si  cela  est  nécessaire, 
désignée  par  l'administration  centrale 
de  la  justice. 

§  6. 

Dans  tous  les  cas,  le  droit  de 
gracier  appartiendra  à  l'Etat  auquel 
passe  l'exécution   de  la  peine. 

Les  frais  d'exécution  ne  seront  en 
aucun  cas  remboursés. 


§  7. 

Le  casier  judiciaire  concernant  les 
personnes  nées  dans  le  pays  cédés 
restera  provisoirement  au  Parquet 
d'Aix-ia-Chapelle.  Les  renseignements 
sur  le  contenu  du  casier  devront  dans 
chaque  cas  particulier  être  délivrés 
gratuitement  aux  autorités  belges  sur 
leur  demande. 
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Artikel  3. 

Aitf/eleaevheiten 
der  freiwiHif/en  Oerichtsharkeit. 

§  i. 

Pie  Erledigung  anhitngigcr  An- 
gult •^(•uliciti'U  drr  freiwiiligen  Gerichts- 
barkeit  erfolgt  durcli  das  damit  be- 
fasste  Gericht. 

Passelbe  gilt  aucfa  fiir  die  weitere 
Fiihrung  drr  Grundbuchcr  und  der 
gericlitlicben  Kcgi&ter,  die  Verwabrung 
iUr  Testamente,  Erbvertràge  und  ge- 
ricbtlii  ! i<*n    Urkunden. 


§2. 

Grundbiiclicr  sind  an  das  zustândige 
Gericht  des  anderen  Staatcs  abzugeben, 
joweit  sic  sich  nur  auf  Grundstiicke 
bezichen,  dio  im  Bezirke  des  anderen 
Staates  belcgen  sind.  Bis  zur  Ab- 
gabc  blcibt  das  im  §  1  bezeicbnete 
Gericht  fur  die  Erledigung  aller  An- 
trâge  und  Ersuchen   zustàndig. 

In  welcher  Weise  zu  verfahren  ist, 
weiin  nur  ein  Teil  eines  Grundbuch- 
bandes  an  das  Gericht  des  anderen 
Staates  abzugeben  ist  oder  wenn  ein 
Grundbuchblatt  nicht  ausscbliesslich 
iiber  Grundstiieke  gefiihrt  ist,  die 
nur  im  Bezirk  eines  der  beiden  Staaten 
belegen  sind,  wird  durch  Vereinbarung 
der  preussischen  und  der  belgischen 
Justizverwaltunf  bestimmt. 

§3- 

Vormundschaften,  Pflcgschaften  und 
Beistandschaften  sind  an  das  zustândige 
Gericht  des  anderen  Staates  abzugeben, 
wenn  die  Mûndel  dessen  Staatsange- 
bôrigkeit  besitzeu  und  darin  ihren 
Wohusitz  oder  in  Ermangelung  eines 
solchen  ihren  gewohn lichen  Aufenthalt 
haben. 


Article   3. 
Affaire*  de  juridiction  gracieuse. 


§  i. 

Les  affaires  de  juridiction  gracieuse 
pendantes  seront  vidées  par  le  tri- 
bunal  qui   en   »*st  saisi. 

Cette  disposition  s'applique  égale- 
ment à  la  tenue  des  registres  fonciers 
(Grundbuch)  et  des  registres  judici- 
!  aires  (gerichtliche  Register)  à  la 
garde  des  testaments,  des  conventions 
d'hérédité  et  des  actes  judiciaires. 

§  2. 

Les  registres  fonciers  (Grundbuch) 
seront  remis  au  tribunal  compétent 
de  l'autre  Etat,  pour  autant  qu'ils 
ne  se  rapportent  qu'à  des  biens-fonds 
situés  dans  l'autre  Etat. 

Jusqu'à  cette  remise,  le  tribunal 
désigné  au  §  1  sera  compétent  poux 
connaître  de  toute  demande  ou  re- 
i  quête. 

Les  administrations  judiciaires  prus- 
|  sienne  et  belge  conviendront  de  la 
manière  dont  en  devra  procéder  dans 
le  cas  où  une  partie  seulement  d'un 
volume  du  livre  foncier  devrait  être 
remis  au  tribunal  de  l'autre  Etat,  ou 
dans  le  cas  où  une  page  du  livre 
foncier  ne  concernerait  pas  exclusive- 
ment des  biens-fonds  situés  sur  le 
territoire  d'un   seul    des    denx  Etats. 

§  3. 
Les  affaires  de  tutelle,  de  curatelle 
et  affaires  de  conseil  (Beistandschaften) 
seront  remises  au  tribunal  compétant 
de  l'autre  Etat,  si  le  pupille  est  sujet 
de  celui-ci  et  y  a  son  domicile  ou,  à 
défaut  de  domicile,  sa  résidence  ha- 
bituelle 
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§4. 
Testamente  und  Erbvertrage  sind 
auf  Antrag  des  Erblassers  «an  das 
Gericht  des  anderen  Staates  zur  Ver- 
wahrung  abzugeben,  wenn  der  Erb- 
lasser  dessen  Staatsangehôrigkeit  be- 
sitzt  und  darin  seinen  Wohnsitz  oder 
in  Ermangelung  eines  solehen  seinen 
gewôhnlichen  Aufenthalt  hat. 

§5- 
Der   Zeitpunkt  der  in  den  §§  2,  3 
und    4     vorgesehenen    Abgabe     wird 
spiiter  durcb  die  Ùbergabekoininission 
bestimmt  werden. 

§6. 
Ausfertigungen,  beglaubigte  Ab- 
schriften  und  beglaubigte  Ausziige  von 
gerichtlichen  und  notariellen  Urkunden 
einschiiesslich  der  Erbscheine  sowie 
von  letztwiliigen  Verfligungen  kônnen 
unter  Anwendung  des  bisher  gelten- 
den  Rechtes  von  der  Behôrde  oder  dem 
Notare  verlangt  werden,  welche  die 
Urschrift  verwahren.  Entsprechendes 
gilt  von  der  Ausstellung  von  Zeug- 
nissen  aller  Art. 

Artikel  4. 
Schlussbestimmungen. 

§i. 

Gerichtliche  Akten  sind  derjenigen 
Justizbehôrde  zu  uberlassen,  welche 
die  betreffende  Angelegenheit  nach 
den  obigen  Uberleitungsbestimmungen 
fortzufiihren  hat. 

Weggelegte  Akten  bleiben  vorlàufig 
bei  der  "Justizbehôrde,  bei  der  sie  sich 
zur  Zeit  der  Ûberleitung  der  Rechts- 
pflege  befinden. 

Ergibt  sich,  dass  eine  Angelegen- 
heit, iiber  welche  die  Akten  gefuhrt 
sind,    wiederaufzunehmen    und    nach 


§  *■ 

Les  testaments  et  les  conveations 
d'hérédité  seront,  à  la  requête  du 
testateur,  remis,  pour  dépôt  au  tri- 
bunal de  Pautre  Etat,  lorsque  le 
testateur  est  sujet  de  celui-ci  et  y  a 
son  domicile  ou  à  défaut  de  domicile, 
sa  résidence  habituelle. 


§  5. 

La  remise  des  documents  prévue 
aux  §  2,  3  et  4  aura  lieu  à  une  date 
qui  sera  fixée  ultérieurement  par  la 
Commission  de  transfert. 

§  6- 

Les  expéditions,  copies  et  extraits 
authentiques  d'actes  judiciaires  ou 
notariés  (y  compris  les  certificats  de 
qualité  d'héritier)  ainsi  que  des  dis- 
positions de  dernière  volonté,  pour- 
ront être  demandés  suivant  le  droit 
en  vigueur  jusqu'à  présent,  à  l'autorité 
ou  au  notaire  qui  détiennent  l'original 
de  l'acte. 

Il  en  est  de  même  en  ce  qui  con- 
cerne la  fourniture  de  certificats  de 
tout  genre. 

Article  4. 
Dispositions  finales. 

§  i- 

Les  dossiers  judiciaires  seront  remis 
à  l'autorité  judiciaire  à  laquelle  la 
continuation  de  l'affaire  incombera  en 
vertu  des  dispositions  précitées. 

Les  dossiers  classés  resteront  pro- 
visoirement entre  les  mains  de  l'au- 
torité judiciaire  où  ils  se  trouvent 
au  moment  de  la  transmission  des 
affaires  judiciaires. 

Dans  le  cas  où  une  affaire  pour 
laquelle  il  a  été  formé  un  dossier, 
devrait    être    reprise    et    continuée, 
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diescm  Vertrage  von  einer  Behorde 
des  anderen  Staates  fortzufUhren  ist, 
ader  werden  die  Akten  aus  anderen 
GrUnden  von  «;iiu*r  Behorde  des  anderen 
•Staates  gebraucht,  so  sind  sie  diescr 
Behorde  im  Kinzelfalle  zu  iïberlassen, 
oh  ne  dass  es  einer  iiiihcrcn  Begriindung 
des  Ersucbens  um  Uberlassung  bedarf. 

§2. 

In  allen  aus  diesem  Vertrage  sich 
ergebenden  Aogclegenheiten  haben  die 
deutscfaen  und  die  belgischen  Justiz- 
behorden  einander  unraittelbar  und 
kostenfrei  Rechtshilfc  im  weitesten 
Urafang  zu   leisten. 

§3. 

In  den  von  der  Uberleitung  der 
Redits  pflege  betroffenen  Rechtsange- 
legenheiten  werden  in  Ansehung  des 
Armenrechts,  der  Sichcrheitsleistung 
wegen  der  Prozesskosten  und  der  Yor- 
scbusspflicht  Deutsche  vor  den  bel- 
gischen  Gerichten  und  Belgier  vor 
den  deutseben  Gerichten  ebenso  wie 
Inlândcr  behandelt. 

§4. 
6oweit  nach  den  Bestimniungen 
dièses  Vertrags  ein  anhângiges  Yer- 
fahren  auf  ein  Gericht  des  anderen 
Staates  iibergeht,  werden  vou  diesem 
die  Gesamtkosten  des  Verfabrens  ein- 
gezogen;  eine  Erstittung  der  bis  zum 
Ubergang  erwachsenen  Kosten  an  den 
abgebenden    Staat   findet    nicht   statt. 

§5. 

Die  Uberleitung  der  Rechtspflege 
im  Sinne  dièses  Vertrags  findet  mit 
dem  achten  Tage  nach  der  Auswechse- 
lung  der   Ratifikationsurkunden  statt. 

§6. 

Der  preussischen  Justizverwaltung, 
handelnd  im  Namen  des  Reichs,  und 


suivant  la  présente  convention  par 
l'autorité  de  l'autre  Etat,  ou  si  cette 
autorité  a  besoin  pour  un  motif  quel- 
conque du  dossier,  sans  qu'il  soit 
besoin  de  justifier  le  motif,  ce  dossier 
sera  remis  dans  chaque  cas  parti- 
culier. 

§  2. 

Les  autorités  judiciaires  bejge  et 
allemande  exécuteront  directement  et 
sans  frais,  dans  la  plus  large  mesure, 
les  commissions  rogatoires  adressées 
à  l'occasion  de  toutes  les  affaires  aux- 
quelles se  rapporte  cette  convention. 

§  3. 
Dans  les  affaires  judiciaires  qui 
seront  transmises,  les  Allemands  seront 
traités  par  les  tribunaux  belges  et  les 
Belges  par  les  tribunaux  allemands, 
comme  des  indigènes,  pour  ce  qui  con- 
cerne la  procédure  gratuite,  la  caution 
pour  les  frais  du  procès  et  l'obligation 
d'avancer  ces  frais 

§  4. 
Dans  les  affaires  pendantes  qui,  en 
vertu  des  stipulations  de  cette  con- 
vention, passeront  au  tribunal  de 
l'autre  Etat,  l'ensemble  des  frais  de 
justice  sera  perçu  par  celui-ci.  Il 
n'y  aura  pas  lieu  de  payer  à  l'Etat 
qui  a  transmis  l'affaire,  les  frais  qui 
en  sont  résultés  jusqu'au  moment  de 
la  transmission. 

§  5. 

La  date  de  la  transmission  des 
affaires  judiciaires  au  sens  de  cette 
convention  est  fixée  au  huitième  jour 
après  l'échange  des  ratifications. 

§  6- 

L'administration  judiciaire  prus- 
sienne agissant  au  nom  de  l'Empire, 
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der  belgischen  Justizverwaltung  bleibt 
es  vorbehalten,  wcitere  Uberleitungs- 
bestinimungen  zur  Ergànzung  der 
Ausftihrungen  dièses  Vertrags,  ins- 
besondere  auch  hinsicbtlich  der  Hinter- 
legungssaehen,  zu  vereinbaren. 

gez.  Halot.  gez.  v.  Dalwigk. 

gez.  Beichartz. 


et  Padministration  de  la  justice  belge 
se  réservent  de  convenir  d'autres  dis- 
positions relativement  à  la  trans- 
mission des  affaires  judiciaires,  en  vue 
d'assurer  l'exécutiou  de  la  présente 
convention,  en  particulier  en  ce  qui 
concerne  les  affaires  de  consignation. 

signé  Halot.  signé  v.  Dalwigk. 

signé  Beichartz. 


154. 

ALLEMAGNE,    BELGIQUE. 

Convention  relative  à  l'exécution  de  l'Article  312  du  Traité 

de  Versailles;*)  signée  le  9  juillet  1 920,  précédée  d'un  Echange 

de  Notes  du  4  décembre  1920.**) 

Deutsches  Reichsgeseùblatt  1921,  No.  85. 


Aachen,  den  4.  Dezember  1920. 
Herr  Senator! 
Nachdem  wir  am  9.  Juli  d.  J.  den  von  der  Unterkommission  zur  Aus- 
fûhrung  des  Artikels  312  des  Vertrags  von  Versailles  ausgearbeiteten  Knt- 
wurf  eines  Ùbereinkommens  ûber  die  Ausfûhrung  dièses  Artikels  unter- 
zeichnet  haben,  hat  auch  die  Deutsche  Regierung  dem  Ûbereinkomuien 
zugestimmt.  Sie  hait  indes  eine  Ratifikation  zur  Gewahrleistung  einer 
ordnungsmâssigen  Ausfuhrung  durch  die  zustàndigen  Behôrden  fur  zweek- 
mâssig.  Ich  beehre  mich  Ihnen  zu  bestâtigen,  dass  wir  mit  Rucksicht 
hierauf  ûber  folgende  Punkte  ûbereingekommen  sind: 

1.  Das    Ûbereinkommen    vom    9.  Juli   d.  J.  soli    der  Deutschen   und 
der   Belgischen  Regierung  zur  Ratifizierung  vorgelegt  werden. 

2.  Der     Austausch     der     Ratifikationsurkunden     soli      baldmôgîichst 
zwischeu  den   beidarseitigen  Bevollmâchtigten  in  Aachen  erfoîgen. 

b*.   Das   Ûbereinkommen    soli    mit   dem   Tage    des    Austausches    der 

Ratifikationsurkunden  in  Kraft  treten. 
Eine  Abschrift  des  Abkommens   liegt  bei. 

Genehmigen  Sie,    Herr  Senator,    den  Ausdruck  meiner  vorzûglichsten 
Hochachtung, 


An  den  Bevollmâchtigten  der  Belgischen  Regierung 
Herrn  Senator  Dr.  Halot. 


von  Dalwigk. 


*)  Y.  N.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  600. 
**)  Les  ratifications   de  la  Convention   ont  été  échangées  à  Aix-la-Chapelle, 
le  12  novembre  1921-     V.  Reichsgesetzblatt  1922.  II,  p.  73. 
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Négociations   relatives  à  l'Exécution 

du   Traité  de  Paix    pour  les  cercles  Bruxelles,  le  4   décembre   ly20. 

d'Eupen  et  de  Malmédy. 

Monsieur  le  Baron, 
Le   9  juillet  de  cette  année  nous  avons  adopté  et  bi^ué  le  projet  — 
au  sujet  de  l'exécution  de  l'Article  312  du  Traité  de  Versailles  —  préparé 
par  la  Sous-Commission   qui  s'était  occupée  de  cette  question. 

Le  Gouvernement  Belge   a  accepté   cet   accord;    en    conséquence   mou 

Gouvernement   considère  qu'il    est    utile,    pour   garantir   l'exécution   de  cet 

accord   par  les  autorités  compétentes,    qu'il  fasse  l'objet  d'une  ratification. 

En  conséquence  de  ce  qui  précède,   j'ai  l'honneur   de  vous   confirmer 

que  nous  nous  sommes  mis  d'accord  sur  les  points  suivants: 

1°  la    convention    du    9    juillet    sera    soumise    à    la    ratification    des 

Gouvernements  Belge  et  Allemand; 
2°  l'échange    des    instruments    de    ratification   aura   lieu    le   plus  tôt 

possible,  entre  les  deux  Plénipotentiaires,  à  Aix; 
3°  l'accord  de  la  convention  entrera  en  vigueur  le  jour  même  de  la 

ratification. 
Une  double  copie  de  cette  convention  se  trouve  annexée  à  la  présente. 
Je  vous  prie,  Monsieur  le  Baron,  d'agréer  les  assurances  de  ma  haute 
considération. 


Halot. 


A  Son  Excellence  le  Baron  von  Dalwigk  zu  Lichtenfels, 
Regierungsprâsident,   Aix-la-Chapelle. 


Ubereinkommen  zwischen  der 
Deutschen  und  der  Belgischen 
Regierung,  betreffend  Ausfuh- 
rung  des  Artikels  312  des  Ver- 
trags  von  Versailles. 

A.   Kranken versicherung. 

Artikel    1. 

Durch  die  Abtretung  der  Kreise 
Eupen  und  Malmedy  werden  die  ge- 
setzlichen,  satzungsmiissigen  oder  ver- 
traglichen  Verpflichtungen  nicht  be- 
rûhrt,  welche  die  in  diesen  Gebieten 
vorhandexien  Krankenkassen  gegenùber 
in  Deutschland  befindliehen  Personen 
und  Korperscbaften  (Mitgliedern,  Àrz- 
ten,  Zahnârzten,  Apothekern, Kranken- 
kassen, sonstigen  Versicberungstrâgern 
usw.)  haben. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV, 


Convention   conclue   entre    le 

Gouvernement    Allemand    et    le 

Gouvernement  Belge  relative  à 

l'exécution  de  l'Article  312  du 

Traité  àe  Versailles. 

A.  Assurance  contre  la  maladie. 
Article  1. 
La  cession  des  cercles  d'Eupen  et 
de  Malmédy  ne  porte  aucune  atteinte 
aux  obligations  légales,  statutaires  ou 
contractuelles  que  les  caisses  d'as- 
surance contre  la  maladie  situées  danf 
les  cercles  ont  vis-à-vis  de  personnes 
ou  d'institutions  établies  en  Alle- 
magne (membres  des  caisses,  médecins, 
dentistes,  pharmaciens,  caisses  de 
maladie,  autres  institutions  d'assu- 
rance, etc.). 
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Das  Entsprechende  giit  fur  die 
deutscbeo  Krankenkassen  gegeoûber 
Personen  und  &ôrperschaften  in  den 
Kreisen  Eupen   und  Malmedy. 


Massnahmen  einer  Krankenkasse, 
die  der  Satzung  oder  dem  Zwecke 
der  Versicherung  zuwiderlaufen,  sind 
rechtsunwirksam. 

Artikel  2. 
Die  Bediensteten  der  Preussisch- 
Hessischen  Eisenbahngemeinscbaft,  die 
au  den  in  den  Kreisen  Eupen  und 
Malmedy  belegenen  Strecken  tâtig 
sind,  scheiden  aus  der  Eisenbahn- 
betriebskrankenjtasse  fur  den  Direk- 
tioosbezirk  Kôln  mit  dem  Zeitpunkt 
aus,  der  auf  Grund  der  zwischen  den 
beiderseitigen  Eisenbahnverwaltungen 
eingeleiteten  Verhandlungen  durch  ein 
Sonderabkommen  vereinbart  werden 
wird.  Dieser  Zeitpunkt  ist  spâtestens 
der  des  endgûltigen  Ûberganges  der 
Souverànitât  Belgiens  auf  die  Kreise 
Eupen  und  Malmedy  (Artikel  34  des 
Friedensvertrags).  Bis  zu  diesem 
Zeitpunkt  bleiben  die  Bediensteten 
gemàss  den  bereits  getroffenen  oder 
noch  zu  treffenden  Ûbergangsverein- 
barungen  der  beiden  Staaten  nach  den 
jeweils  geltenden  Satzungen  der  Be- 
triebskrankenkasse  Kôln  weiterver- 
sichert.  Yon  dem  bezeichneten  Zeit- 
punkt ab  haben  sie  an  die  Eisen- 
bahnbetriebskrankenkasse  Kôln  keinen 
Anspruch  mehr. 

Artikel  3. 
Die  fur  den  Gesamtbereich  der 
Preussisch  -  Hessischen  Eisenbahnge- 
meinschaft  bestehende  Verbandskran- 
kenkasse  fâllt  als  freiwillige  Zuschuss- 
kasse  nicht  unter  Artikel  312  des 
Friedensvertrags 


Il  en  est  de  même  en  ce  qui  con- 
cerne les  caisses  allemandes  d'assu- 
rance contre  la  maladie  via-à-vis  de 
personnes  ou  d'institutions  établies 
dans  les  cercles  d'Eupen  et  de  Mal- 
medy. 

Les  mesures  prises  par  une  caisse 
d'assurance  contre  la  maladie  qui 
contreviennent  aux  statuts  ou  à  l'objet 
de  l'assurance,  sont  nulles  et  de  nul 
effet. 

Article  2. 

Les  agents  du  réseau  prusso-hessois, 
qui  sont  employés  sur  les  lignes 
situées  dans  les  cercles  d'Eupen  et 
de  Malmedy,  cessent  de  faire  partie 
de  la  Caisse  des  chemins  de  fer  d'as- 
surance contre  la  maladie  pour  la 
Direction  de  Cologne,  à  partir  de  la 
date  qui  sera  fixée  par  un  arrange- 
ment particulier,  sur  la  base  des  né- 
gociations engagées  entre  les  deux 
administrations  des  chemins  de  fer. 
Cette  date  sera  au  plus  tard  celle  du 
passage  définitif  des  cercles  d'Eupen 
et  de  Malmedy  sous  la  souveraineté 
de  la  Belgique  (Article  34  du  Traite 
de  Paix).  Jusqu'à  ce  jour  les  agents 
continuent  à  être  assurés  conformé- 
ment aux  arrangements  transitoires 
déjà  arrêtés  ou  qui  le  seront  encore 
entre  les  deux  Etats,  chaque  fois 
d'après  les  statuts  en  vigueur  de  la 
Caisse  d'entreprise  de  Cologne.  A 
partir  de  la  date  précitée,  ils  n'auront 
plus  de  droits  vis-à-vis  de  la  Caisse 
des  chemins  de  fer  d'assurance  contre 
la  maladie  à  Cologne. 

Article  3. 
La  Caisse  fédérative  d'assurance 
contre  la  maladie  (Verbandskranken- 
kasse),  qui  existe  pour  tout  le  réseau 
des  chemins  de  fer  prusso-hessois, 
ne  tombe  pas  soùs  l'application  de 
l'Article   312    du  Traité   de   Paix,    à 
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Artikel  4. 
Die  Bedien9teten  der  Postverwal- 
tung,  die  bei  den  in  den  Kreisen 
Eupeo  und  Malmédy  belegenen  Post- 
aostalteD  tatig  uDd  Mitglieder  der 
Postkrankenkasse  fur  den  Ob'erpost- 
direktiousbezirk  Aachcn  sind,scheiden 
mit  der  Ûbernahrae  dieser  Postanstal- 
ten  durch  den  Belgischen  Staat  aus 
der  Krankenkasse  aus  und  haben  von 
diesem  Zeitpunkt  ab  keinen  Anspruch 
roehr  an   sic 


B.   Unfallversicherung. 

Artikel  5. 

Die  Belgische  Regierung  Qbernimmt 
die  Entschàdigungspflicht  fur  Unfàlle, 
die  seit  déni  1.  Januar  1920  in  den 
in  den  Kreisen  Eupen  und  Malmédy 
gelegenen,  bis  dahin  bei  einer  deut- 
schen  Berufsgenossenschaft  versichert 
gewesenen  Betrieben  und  Betriebs- 
teilen  eingetreten  sind.  Den  deutschen 
Berufsgenossenschaften  stehen  Bei- 
trage  aus  den  bezeichneten  Betrieben 
und  Betriebsteilen  vom  1.  Januar  1920 
ab   nicht  mehr  zu. 

Die  Belgische  Regierung  ùbernimmt 
auch  die  Entschàdigungspflicht  fur 
die  Unfalle,  die  yor  dem  1.  Januar 
1920  in  den  bezeichneten  Betrieben 
und  Betriebsteilen  vorgekommen  sind, 
und  erhâlt  dafûr  von  den  beteiligten 
gewerblichen  Berufsgenossenschaften 
das  Yierfache  des  Jahresbetrag3,  von 
der  Rheinischen  Landwirtschaftlichen 
Berufsgenossenschaft  den  einfachen 
Jahresbetrag  der  am  1.  Januar  1920 
laufenden  Renten.  Die  Rentenzulagen 
bleiben   dabei  ausser  Betracht. 


raison  de  son  caractère  de  caisse  com- 
plémentaire  libre. 

Article  4. 
Les  agents  de  l'administration  des 
Postes,  employés  dans  les  bureaux 
de  poste  situés  dans  les  cercles  d'Eu- 
pen  et  de  Malmédy,  qui  sont  membres 
de  la  Caisse  postale  d'assurance  contre 
la  maladie  pour  le  destrict  de  l'ad- 
ministration supérieure  des  Postes 
d'Aix-la-Chapelle,  cessent  de  faire 
partie  de  cette  caisse  à  partir  de  la 
cession  des  bureaux  de  poste  dont  il 
s'agit  à  l'Etat  Belge,  et  n'ont  plus 
aucun  droit,  vis-à-vis  d'elle  à  partir 
de  cette  date. 

B.   Assurance  contre  les 
accidents. 

Article  5. 

Le  Gouvernement  Belge  assume 
Pobligation  d'indemniser  les  accidents 
survenus  à  partir  du  1er  janvier  1920 
dans  les  entreprises  et  parties  d'entre- 
prises situées  dans  les  cercles  d'Eupen 
et  de  Malmédy,  qui  ont  été  assurées 
jusqu'alors  auprès  d'une  corporation 
allemande.  Les  corporations  alleman- 
des n'ont  plus  droit  à  des  cotisations 
à  la  charge  de  ces  entreprises  ou  parties 
d'entreprises  à  partir  du  1er  jan- 
vier 1920. 

Le  Gouvernement  Belge  assume 
également  l'obligation  d'indemniser 
les  accidents  survenus  antérieurement 
au  1er  janvier  1920,  dans  les  entre- 
prises et  parties  d'entreprises  dont  il 
s'agit,  et  reçoit,  à  cet  effet,  des  cor- 
porations industrielles  en  cause  le 
quadruple  du  montant  annuel  et  de 
la  corporation  agricole  de  la  Province 
du  Rhin  le  montant  annuel  des  rentes 
en  cours  au  1er  janvier  1920.  Les 
suppléments  de  rentes  n'entrent  pas 
en  compte. 

52* 
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Artikel  6. 
Die  Beitrage  der  Unternehraer  der 
im  Artikel  5  bezeichneten  Betriebe 
und  Betriebsteile  fur  das  Geschàfts- 
jahr  1919  werden  auf  Grund  der  von 
den  deutschen  Berufsgenossenschaften 
zu  liefernden  Unterlagen  fur  derea 
Rechnung  durch  eine  von  der  Bel- 
giscben  Regieruog  zu  bezeichnende 
Stelle  von  den  Unternehmern  einge- 
zogen,  sobald  dièses  Abkoruraen  in  Kraft 
getreten  ist,  und  den  deutschen  Berufs- 
genossenscbaften  gutgeschrieben. 

Artikel   7. 
Von  den  im   Artikel   5    Absatz  2 
festgestellten     Verbindlichkeiten    der 
deutscben  Berufsgenossenschaften  siod 
abzuzieben: 

1.  die  Beitrage  der  Unternebmer 
der  in  den  Kreisen  Eupen  und 
Malmedy  gelegenen  Betriebe  fur 
das  Geschâftsjahr   1919; 

2.  Entschâdigungen,  die  von  eiaer 
nacb  Artikel  5  nicbt  mehr  ver- 
pflicbteten  deutschen  Berufs- 
genossenscbaft  fur  die  Zeit  nacb 
dem  1.  Januar  1920  geleistet 
sind. 

Artikel   8. 
Die    LeistuDgen    aus    der    Unfall- 
versicherung  werden  auch  gewâbrt: 

a)  deutscherseits  den  Personen, 
die  auf  Grund  eines  Unfalls 
in  einem  deutscben  Betriebe 
deutschen  Versicherungstrâgern 
gegenûber  berecbtigt  sind,  wenn 
sie  sicb  in  dem  Gebiete  der 
Kreise  Eupen  und  Malmedy 
aufhalten; 

b)  belgischerseits  den  Personen, 
die  auf  Grund  eines  Unfalls 
in  einem  in  den  Kreisen  Eupen 
und  Malmedy  gelegenen  Betriebe 


Article  6. 
Les  cotisations  dues  par  les  chefs 
des  entreprises  et  parties  d'entreprises 
spécifiées  à  l'Art.  5,  pour  l'exercice 
1919,  seront  recouvrées  sur  les  em- 
ployeurs sur  la  base  des  pièces  à 
fournir  par  les  corporations  alleman- 
des et  pour  le  compte  de  celles-ci, 
par  l'autorité  qui  sera  désignée  par 
le  Gouvernement  Belge,  dès  que  le 
présent  arrangement  sera  entré  en 
vigueur,  et  portées  au  crédit  des 
corporations  allemandes. 

Article   7. 
Seront  déduites  des  obligations  des 
corporations  allemandes  fixées  à  l'Ar- 
ticle 5,  al.  2: 

L  Les  cotisations  des  chefs  des 
entreprises  situées  dans  les 
cercles  d'Eupen  et  de  Malmedy, 
pour  l'exercice  1919; 
II.  Les  indemnités  payées  pour  la 
période  postérieure  au  1er  jan- 
vier 1920  par  une  corporation 
allemande  qui  n'en  était  plus 
tenue  en  vertu  de  l'Article   5. 

Article  8. 
Les  allocations  de  l'assurance  contre 
les    accidents    seront    également    ac- 
cordées: 

a)  du  côté  allemand,  aux  personnes 
qui  ont  des  droits  à  faire  valoir 
vis-à-vis  d'institutions  d'as- 
surance allemandes,  à  raison 
d'un  accident  survenu  dans  une 
entreprise  allemande,  lorsque 
ces  personnes  résident  dans  les 
cercles  d'Eupen  et  de  Malmedy, 

b)  du  côté  belge,  aux  personnes 
qui  ont  des  droits  à  faire  valoir 
vis-à-vis  de  la  Belgique,  à  raison 
d'un  accident  survenu  dans  une 
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Belgien  gegenliber  berechtigt 
bind,  wenn  aie  sich  îd  Deutscb- 
land   aufbalten. 

Dabei  bleibt  die  Staatsangeborig- 
keit  des  Berecbtigten  unberùcksichtigt, 
jedoch  kann  an  Stelle  einer  Rente  mit 
Zustimmung  des  Berecbtigten  derdrei- 
facbe  Betrag  der  Jabresrente  gewâbrt 
werden. 

Artikel  9. 
Fur  die  nacb  diesem  Abkommen 
erforderliche  Auseinandersetzung  unter 
den  Trâgern  der  Unfalkersicherung 
wird  von  jedem  der  vertragschliessen- 
den  Teilc  eine  Abrechnungsstelle  ein- 
gesetzt.  Die  Abrechnungsstellen  baben 
die  zur  Anmeldung  geiangenden  Posten 
zu  prûfen,  sowie  die  ûbergehenden 
Renten  und  die  abzugebenden  Werte 
festzusetzeo. 

ArtikeJ    10. 

Hinsicbtlich  der  Unfallversicberung 
fiir  das  Gebiet  der  Preussisch-Hessi- 
scben  £isenbabngemeinscbaft  gilt  fol- 
gendes: 

Der  Belgische  Staat  ubernimmt  mit 
den  in  den  Kreisen  Eupen  und  Malmedy 
belegenen  Strecken  der  Preussisch- 
HessischenEisenbahngemeinschaftvom 
1.  Januar  1920  aucb  die  Verpflichtung, 
aile  Entscbâdigungen  aus  frûberen  und 
kûnftigen  Betriebsunfallen  auf  diesen 
Strecken  fur  seine  Recbnung  ohne 
Gegenleistung  zu   zahlen. 

Dem  Belgiscben  Staate  wird  ein 
Verzeichnis  der  am  1.  Januar  1920 
vorhanden  gewesenen  Rentenberecb- 
tigten  ausgehândigt  werden,  die  vor 
diesem  Tage  einen  Dnfall  im  Betriebe 
der  im  Absatz  1  bezeicbneten  Eisen- 
bahnstrecken  erlitten  baben,  ebenso 
werden  die  betreffenden  Unfallakten 
ûbergeben  werden. 


entreprise  située  dans  les  cercles 
d'Eupen  et  de  Malmedy,  lors- 
que ces  personnes  résident  en 
Allemagne. 

A  cet  égard,  il  n'est  pas  tenu 
compte  de  la  nationalité  de  l'impétrant. 
Toutefois,  au  lieu  d'une  rente  et  si 
l'impétrant  y  consent,  il  peut  lui  être 
versé  le  triple  du  montant  de  la 
rente  annuelle. 

Article  9. 
En  vue  du  règlement  des  comptes 
à  effectuer  entre  les  institutions  d'as- 
surance contre  les  accidents,  con- 
formément au  présent  arrangement, 
il  sera  institué  un  office  de  liquidation 
par  chacune  des  parties  contractantes. 
Les  offices  de  liquidation  auront  à 
vérifier  les  cas  qui  leur  seront  trans- 
mis, et  à  fixer  les  rentes  transférées 
et  les  valeurs  à  céder. 

Article   10. 

En  ce  qui  concerne  l'assurance 
contre  les  accidents  pour  le  réseau 
des  chemins  de  fer  prusso-hessois,  les 
dispositions  suivantes  sont  applicables  : 

L'Etat  Belge  reprend  avec  les  lignes 
du  réseau  prusso-bessois  situées  dans 
les  cercles  d'Eupen  et  de  Malmédy, 
à  partir  du  1er  janvier  1920,  l'obli- 
gation de  payer,  à  ses  frais  et  sans 
compensation,  toutes  les  indemnités 
afférentes  .à  des  accidents  d'exploita- 
tion survenus  ou  qui  surviendraient 
sur  ces  lignes. 

Il  sera  remis,  à  l'Etat  Belge,  un 
relevé  des  bénéficiaires  de  rentes  au 
1er  janvier  1920,  qui  antérieurement 
à  cette  date,  ont  été  victimes  d'un 
accident  dans  l'exploitation  des  lignes 
de  chemins  de  fer  spécifiées  à  l'ai.  1er; 
les  dossiers  relatifs  aux  accidents  lui 
seront  également  transmis. 
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In  gleicher  Weise  und  unter  ent- 
sprechender  AnvvenduDg  der  vor- 
steheDden  Abmachungen  ûbernimmt 
der  Belgische  Staat  vom  1.  Januar 
1920  ab  die  Verptiichtung  zur  Zahlung 
der  Entschàdigungen  aus  frûheren  und 
kiinftigen  Betriebsunfâllen  von  Post- 
bediensteten  in  dem  ab^etretenen 
Gebiete. 

C.  invaliden-  und 
Hinterbliebenen-Versicberung. 

Artikel  11. 
Fur  Personen,  die  aui  1.  Januar 
1920  rentenberechtigt  waren  und  an 
diesem  Tage  in  den  Kreisen  Eupen 
und  Malmedy  wohnten,  ûbernininit 
von  diesem  Zeitpunkt  an  Belgien  die 
von  einer  deutschen  Versicherungs- 
anstalt  oder  Sonderanstalt  angewiese- 
nen   Renten. 


Artikel  12. 
Verlegt  der  EmpfâDger  emer  Rente, 
die  am  1.  Januar  1920  iief,  zwischen 
diesem  Zeitpunkt  und  dem  Ablauf 
des  dritten  Jahres  nach  dem  end- 
gûltigen  Ûbergange  der  Souverânitât 
auf  den  Belgischen  Staat  (Artikel  34 
und  37  des  Friedensvertrags)  seinen 
Wohnsitz  von  einem  der  beiden  Ge- 
biete in  das  andere,  so  ist  von  Be- 
ginn  des  auf  die  Wohnsitzveriegung 
folgenden  Monats  ab  eine  von  der 
Regierung  des  neuen  Wohnsitzgebiets 
zu  bestimmende  Versicherungsanstalt 
zur  W.eitergewâhrung  der  Rente  ver- 
pflichtet.  Nach  diesem  Zeitpunkt  be- 
steht  bei  einer  Verlegung  des  Wohn- 
sitzes  von  dem  einen  ins  andere  Gebiet 
kein  Anspruch  auf  Weitergewâhrung 
der  Rente  zu  Lasten  des  neuen  Wohn- 
sitzgebiets. 


Pareillement,  et  moyennant  appli- 
cation correspondante  des  arrangements 
dont  il  a  été  convenu  ci-dessus,  l'Etat 
Belge  assume,  à  partir  du  lpr  janvier 
1920,  l'obligation  de  payer  les  répara- 
tions dues  à  raison  d'accidents  d'ex- 
ploitation survenus  ou  qui  survien- 
draient désormais  aux  agents  des 
postes,  dans  le  territoire  cédé. 

C.  Assurance  des 
invalides  et   des  survivants. 

Article  11. 
En  ce  qui  concerne  les  personnes 
qui  avaient  droit  à  une  rente  au 
1er  janvier  1920  et  qui  habitaient  à 
cette  date  dans  les  cercles  d'Eupen 
et  de  Malmédy,  la  Belgique  assume, 
à  partir  de  la  même  date,  la  charge 
des  rentes  attribuées  par  un  Etablisse- 
ment allemand  d'assurance  ou  par  un 
Etablissement  particulier  d'assurance 
(SonderanstaitV 

Article  12. 
Si  le  bénéficiaire  d'une  rente,  en 
cours  au  1er  janvier  1920,  transporte, 
entre  cette  date  et  l'expiration  de  la 
troisième  année  suivant  le  transfert 
définitif  de  la  souveraineté  à  l'Etat 
Belge  (Article  34  et  37  du  Traité 
de  Paix),  son  domicile  de  l'un  des 
deux  pays  dans  l'autre,  l'Etablisse- 
ment d'assurance  désigné  par  le 
Gouvernement  du  Pays  où  se  trou- 
vera le  nouveau  domicile,  sera  tenu, 
à  partir  du  début  du  mois  qui  suit  le 
changement  de  domicile,  de  continuer 
à  payer  ladite  rente.  A  l'expiration 
de  ce  délai,  le  Pays  du  nouveau 
domicile  ne  sera  plus  tenu  de  la 
continuation  de  la  rente  en  cas  de 
transport  du  domicile  de  l'un  dans 
l'autre  Pays. 
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Artikel  13. 
Ist  die  Rente  von  einem  nach  den 
Artikeln  11  und  12  nicht  mehr  ver- 
pfliehteten  Versicherungstriiger  gezahlt 
worden,  so  sind  die  geschuldeten  Mé- 
trage ohne  Zinsen  von  dera  zur  Zahlung 
verpflicbteten  Versicherungstrâger  zu 
erstatten. 

Artikel    14. 

Der  Versicherte  oder,  falls  er  ge- 
storben  ist,  der  sonstige  Berechtigte, 
kann  aus  den  fur  die  Zeit  bis  zum 
31.  Dezember  1919  entrichteten  Bei- 
tragen  und  aus  den  ihnen  gleich  zu 
erachtenden  Ersatztatsachen  einen  An- 
spruch  auf  Versicherungsleistungen  nur 
gegen  das  Gebiet  erheben,  in  dem  er 
am  l.Januar  1920  gewohnt  bat.  Im 
Sinne  dieser  Bestimmungen  gelten  die 
KreiseKupen  und  Malmédy  bereits  vom 
l.Januar  1920  abals  belgiscbes  Gebiet. 

Jeder  der  beiden  vertragschliessen- 
dcn  Staaten  wird  dafûr  Sorge  tragen, 
dass  den  Berechtigten  Beitràge  und 
Ersatztatsachen,  aus  denen  sie  nach 
den  vorstehenden  Bestiramungen  einen 
Anspruch  nicht  mehr  haben,  ange- 
rechnet  werden. 

Artikel   15. 

Dem  Verraôgensausgleiche  wird  das 

Vermogen    der    Landesversicherungs- 

anstalt  Rheinprovinz  am  Schlusse  des 

Rechnungsjahrs  1919  zugrunde  gelegt. 

Die  hierbei  zu  berûcksichtigende 
Verrechnungder Renten  und einmaligen 
Leistungen  fur  das  Jabr  1919,  die 
voraussichtlich  erst  im  Juli  1920  ab- 
geschlossen  sein  wird,  wird  als  ord- 
nungsmâssig  anerkannt.  Den  Mass- 
stab  fur  die  Yermôgensteilung  gibt 
das  Verhâltnis,  in  welchem  wâhrend 
der  letzten  zehn  Friedensjahre  die 
Beitragseinnahmen    aus    den    Kreisen 


Article  13. 
Si  la  rente  a  été  payée  par  une 
institution  de  l'assurance  qui  n'en 
était  plus  tenue,  conformément  aux 
Articles  11  et  12,  les  arrérages  dus 
seront  remboursés,  sans  intérêts,  par 
l'institution  d'assurance  à  laquelle 
incombait  le  payement. 

Article   14. 

L'assuré  ou,  s'il  est  décédé,  l'ayant 
droit,  ne  peut,  à  raison  des  cotisations 
payées  jusqu'au  31  décembre  1919, 
ni  sur  la  base  des  circonstances  as- 
similées aux  cotisations,  faire  valoir 
ses  droits  à  des  prestations  de  l'as- 
surance que  vis-à-vis  du  pays  où  il  a 
eu  son  domicile  au  1er  janvier  1920. 
Au  sens  de  la  présente  disposition  les 
cercles  d'Eupen  et  de  Malmédy  sont 
considérés  comme  territoires  belges  à 
partir  du   1er  janvier   1920. 

Chacun  des  Etats  contractants  pren- 
dra les  mesures  nécessaires  pour  que 
soient  portés  en  compte  au  bénéfice 
des  impétrants,  les  cotisations  et  les 
éléments  éauivalents,  sur  la  base  des- 
quelles ils  n'ont  plus  de  droits  à  faire 
valoir  en  vertu  des  dispositions  pré- 
cédentes. 

Article   15. 

La  distribution  du  patrimoine  sera 
effectuée  sur  la  base  de  l'avoir  de 
l'Etablissement  d'assurance  de  la  Pro- 
vince du  Rhin,  à  la  clôture  de  l'exer- 
cice  1919. 

Est  considéré  comme  régulier  le 
calcul  qui  ne  sera  vraisemblablement 
terminé  qu'au  mois  de  juillet  1920, 
des  rentes  et  allocations  uniques  à 
prendre  en  considération  à  cet  effet. 
La  répartition  sera  effectuée  sur  la 
base  du  rapport  qui  a  existé,  pendant 
les  dix  dernières  années  de  paix,  entre 
les  cotisations  perçues  dans  les  cercles 
d'Eupen  et  de  Malmédy  et  celles  de 
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Eupen  und  Malmedy  zu  denen  aus 
dem  gesaraten  Bezirke  der  Landes- 
versicherungsanstalt  Rheinprovinz  ge- 
standen  haben. 

Artikel  16. 
Zum  Ausgleich  der  Belastung,  die 
iiem  aufnehmenden  Gebiete  durch  Ver- 
legung  des  Wobnsitzes  nach  dein  1.  Ja- 
nuar  1920  erwachsen  ist  oder  nach 
Massgabe  des  Artikels  12  innerhalb 
der  dort  angegebenen  Zeit  noch  er- 
wâchst,  wird  fur  jede  eingewanderte 
Pecson  (ohne  Rûcksicht  auf  Ver- 
sicherungspflicht,  Alter  und  Geschlecht) 
ein  Betrag  von  40  Mark  vergûtet  unter 
der  Bedingung,  dass  dieser  Betrag 
nicht  denjenigen  ûberschreitet,  der  sich 
ergibt,  wenn  man  das  abzutretende 
Vermôgen  durch  die  Einwohnerzahl 
der  Kreise  teilt. 

Artikel   17. 

Die  in  den  vorstehenden  Artikeln  1 1 
bis  16  getroffenen  Abmachungen  gelten 
sinngemâss,  unbeschadet  der  Bestim- 
mungen  des  Artikels  28,  auch  fur  die 
Abteilung  A  der  Pensionskasse  fur 
die  Arbeiter  der  Preussisch-Hessischen 
Eisenbahngemeinschaft,  deren  gesetz- 
liche  Invaliden-  und  Hinterbliebenen- 
versicherung  auf  Grund  der  Vor- 
schriften  der  Reichsversicherungsord- 
nung  bei  der  Kasse  stattfindet.  Dabei 
T,reten  folgende  Anderungen  ein: 

Fur  die  bei  der  Abteilung  A  dieser 
Kasse  versicherten  Personen  wird  der 
an  d«.n  Belgischen  Staat  abzutretende 
Vermôgensanteil  (Artikel  1 5)  nach  dem 
Verhâltnis  ermittelt,  in  dem  die  Bei- 
trâge  der  in  den  Kreisen  Eupen  und 
Malmedy  bei  der  Abteilung  A  Ver- 
sicherten zu  den  Beitragseinnahmen 
des  Gesamtgebiets  dieser  Abteilung, 
errechnet  fur  die  letzten  zehn  Friedens- 
jahre,  stehen. 


tout     le    ressort    de     l'Etablissement 
d'assurance  de  la  Province  du  Rhin. 


Article  1 6. 
En  vue  de  compenser  les  charges 
qui  ont  grevé  le  pays,  où  le  domicile 
a  été  transfère  postérieurement  au 
1er  janvier  1020  ou  qu'il  sera  encore  à 
supporter  en  conformitéde  l'Article  1 2, 
dans  le  délai  indiqué  dans  cet  article, 
il  sera  bonifié  une  somme  de  M.  40. — 
pour  chaque  personne  qui  s'y  sera 
installée  (sans  distinguer  si  elle  est 
ou  n'est  pas  assujettie  à  l'assurance, 
et  sans  tenir  compte  pe  l'âge  ni  du 
sexe),  à  la  condition  que  cette  somme 
n'excède  pas  celle  qui  sera  obtenue 
en  divisant  le  patrimoine  à  céder  par 
le  nombre  des  habitants  des  cercles. 

Article   17. 

Les  arrangements  dont  il  est  con- 
venu dans  les  Articles  J 1  à  1 6  sont 
applicables  mutatix  mutandis,  sans  pré- 
judice des  dispositions  de  l'Article  28, 
à  la  Section  A  de  la  Caisse  des  pen- 
sions des  ouvriers  des  chemins  de  fer 
prusso-hessois,  dont  l'assurance  légale 
contre  l'invalidité  et  au  profit  des  sur- 
vivants est  réalisée  par  cette  Caisse  aux 
dispositions  du  Code  des  assurances. 
Sont  réservées  les  modifications  ci- 
après  : 

En  ce  qui  concerne  les  personnes 
assurées  auprès  de  la  Section  A  de 
ladite  Caisse,  la  partie  du  patri- 
moine à  céder  à  l'Etat  Belge  (Ar- 
ticle 15),  sera  établie  en  rapprochant 
des  cotisations  versées  par  les  agents 
des  chemins  de  fer  des  cercles  d'Eupen 
et  de  Malmedy  assurés  auprès  de  la 
Section  A,  les  recettes  provenant  des 
cotisations  de  tout  le  ressort  de  cette 
Section  calculées  pour  les  dix  der- 
nières années  de  paix. 
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Der  Lastenausgleich  im  Sinne  des 
Artikels  JG  wird  in  folgcnder  Weise 
vorgenommcn  :  Es  wird  errecbnet,  wie- 
viel  im  Durchscbnitt  von  dem  ans 
Abteilung  A  der  Arbeiterp<:nsionskasse 
an  den  Belgischen  Staat  iïberwiesenen 
Verrnogensteil  auf  don  Kopf  der  am 
l.Januar  1920  in  den  Kreisen  Eupen 
und  Malmedy  ansiissigen  preussiscben 
Eisenbahnbediensteten  und  Renten- 
empfiinger  entfâllt,  soweit  sie  bei  Ab- 
teilung  A  versichert  sind  oder  eine 
Rente  aus  ihr  bezieben.  Dieser  Durch- 
scbnittsbetrag  ist  bei  einem  Wechsel 
des  Wobngebiets,  der  ir  der  Zeit 
zwiscben  dem  1.  Januar  1920  und 
dem  Ablauf  des  dritten  Jahres  nacb 
dem  entgiiltigen  Ubergange  der  Sou- 
verânitât  auf  den  Belgiscben  Staat 
(Artikel  34  des  Friedensvertrags)  ein- 
tritt,  fur  jeden  Yersicberungspflichtigen 
und  jeden  Rentenempfânger  von  dem 
alten  an  das  neue  "Wohngebiet  zu 
zablen. 

An  Stelle  des  31.  Dezember  1919 
beziehungsweise  des  1.  Januar  1920 
in  den  Artikeln  11,  12  und  14  tritt 
der  im  Artikel  2  bezeichnete  Zeitpunkt. 

Artikel  18. 
Die  Abteilung  B  der  Pensionskasse 
fur  die  Arbeiter  der  Preussisch- 
HessischenEisenbahngemeinschaftfàllt 
als  freie  Zuschusskasse  nicht  unter 
Artikel   312  des  Friedensvertrags. 

D.  Angestelltenversicherung. 
Artikel  19. 
Die  Arbeitgeber  in  den  Kreisen 
Eupen  und  Malmedy  stellen  Nach- 
weisungen  ûber  die  von  ihnen  be- 
schnftigten  Versicherungspflichtigen 
unter  Benutzung  der  hierfûr  nach 
§  181  des  Versicherungsgesetzes  fur 
Angestellte      vom      Bundesrate      ge- 


La  compensation  des  charges  pré- 
vues à  l'Article  16,  sera  effectuée  de 
la  manière  suivante:  on  calculera  la 
moyenne  de  ce  qui,  dans  la  partie  du 
patrimoine  de  la  Section  A  de  la  Caisse 
des  pensions  ouvrières  cédée  à  l'Etat 
Belge,  revient  à  chacun  des  agents 
des  chemins  de  fer  prussiens  et  à 
chacun  des  bénéficiaires  de  rentes  établis 
dans  les  cercles  d'Eupen  et  de  Mal- 
medy au  1er  janvier  1920,  en  tant 
qu'ils  sont  assurés  auprès  de  la  Sec- 
tion A,  ou  reçoivent  d'elle  une  rente. 
La  somme  moyenne  ainsi  obtenue  sera 
payée,  en  cas  de  changement  de  domicile 
effectué  dans  la  période  comprise  entre 
le  1er  janvier  1920  et  l'expiration  de 
la  troisième  année  suivant  le  transfert 
définitif  de  la  souveraineté  à  l'Etat 
Belge  (Art.  34  du  Traité  de  Paix), 
par  le  pays  de  l'ancien  domicile  à 
celui  du  nouveau  domicile  pour  chaque 
assuré  et  pour  chaque  bénéficiaire  de 
rente. 

La  date  du  31  décembre  1919  et 
celle  du  1er  janvier  1920  dans  les 
Articles  11,  12  et  14  est  remplacée 
par  la  date  fixée  à  l'Article  2. 

Article  18. 
La  Section  B  de  la  Caisse  de  pen- 
sions pour  les  ouvriers  du  réseau 
prusso-hessois,  ne  tombe  pas  sous 
l'application  de  l'Art.  312  du  Traité 
de  Paix,  à  raison  de  son  caractère  de 
caisse  complémentaire  libre. 

D.  Assurance  des  employés. 
Article   19. 

Les  employeurs  des  cercles  d'Eupen 
et  de  Malmedy  dresseront  les  relevés 
relatifs  aux  personnes  assujetties  à 
l'assurance  qui  sont  employées  par 
eux,  en  se  servant  du  formulaire 
approuvé  à  cet  effet  par  le  Conseil 
Fédéral,     conformément    au    §     181 
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nehmigten  Vordrucke  auf  und  reichen 
dièse  Debst  den  Versieherungskarten 
der  Angestellten  der  Reichsversiche- 
rungsanstalt fur  Angestellte  ein. 


Artikel  20. 
Auf  Gruod  der  nach  Artikel  19  der 
Reichsversicherungsanstalt  eingereieh- 
ten  Nachweisungen  stelit  dièse  fur 
jedes  Kalenderjahr  die  Beitragssunime 
fe9t,  welche  von  den  nachgewiesenen 
Angestellten  an  sie  entrichtet  ist.  Die 
Beitrâge  eines  Kalenderjahres  werden 
vom  Schlusse  dièses  Jahres  ab  bis 
zum  1.  Januar  1920  mit  S*/s  vom 
Hundert  verzinst.  Die  gleiche  Rech- 
nung  wird  fiir  die  nach  den  Gescbâfts- 
beriehten  der  Reichsversicherungs- 
anstalt ausgewiesene  Gesamtbeitrags- 
einnahme  durchgefuhrt.  Das  nach 
der  Bilanz  vom  31.  Dezember  1919 
angesammelte  Vermôgen  der  Reichs- 
versicherungsanstalt wird  im  Ver- 
hâltnis  der  beiden  so  berechneten 
Beitragssummen  geteilt  und  unter 
Hinzurechnung  der  fur  die  Zeit  nach 
dem  1.  Januar  1920  zur  Reichsver- 
sicherungsanstalt etwa  noch  entrich- 
teten  Beitrâge  durcb  Ubergabe  von 
Bestandteilen  des  Vermôgens  nach 
Massgabe  der  Artikel  26  und  27  durch 
die  Reichsversicherungsanstalt  an  eine 
von  der  Belgischen  Regierung  zu  be- 
zeichnende  Stelle  abgefûhrt. 

Artikel  21. 
Die  Belgische  Regierung  verpflichtet 
sien,  dafur  Sorge  zu  tragen,  dass  die 
im  Artikel  19  vorgesehenen  Nach- 
weisungen  von  den  Arbeitgeberu  auf- 
gestellt  und  nebst  den  Versieherungs- 
karten der  Angestellten  der  Reichsver- 
sicherungsanstalt eingereicht  werden. 
Es    wird    ihr    andererseits    gestattet, 


de  la  loi  sur  l'assurance  des  employés, 
et  les  transmettront,  avec  les  cartes 
d'assurance  des  employés,  à  l'Etablisse- 
ment d'Empire  pour  l'assurance  des 
employés  (Reichsversicherungsanstalt 
fur  Angestellte). 

Article  20. 
Sur   la   base   des    relevés  transmis 
S  à  l'Etablissement  d'assurance  en  con- 
|  formité  de  l'Art.    19,    cet    Etablisse- 
j  ment  établira,   pour  chaque  année  ci- 
vile,  la  somme  des  cotisations  qui  lui 
|  ont  été   payées  par  les  employés    re- 
i  censés.     Les    cotisations    de    chaque 
i  année  civile  produiront  un  intérêt  de 
j  3  Va  °/o  à  partir    de    l'année    dont    il 
j  s'agit  jusqu'au  1er  janvier  1920.     Le 
j  même  compte  sera  effectué  en  ce  qui 
i  concerne   le  total  général  des  recettes, 
i  d'après     les     rapports     financiers    de 
l'Etablissement  d'assurance.     Les  res- 
sources accumulées  de  l'Etablissement 
d'assurance,    conformément    au    bilan 
du  31  décembre  1919,  seront  réparties 
en    proportion   des   deux    comptes  de 
cotisations  ainsi  établis  et  versées  par 
l'Etablissement  d'assurance  moyennant 
cession     de    parties    constitutives    du 
patrimoine,    suivant    le    mode    prévu 
aux  Art.  26  et  27  à  l'autorité  désignée 
par  Je  Gouvernement  Belge,  en  tenant 
compte   des    cotisations    qui    seraient 
encore   payées   au    dit   Etablissement 
d'assurance  pour  la  période  postérieure 
au    1er  janvier   1920. 

Article  21. 
Le  Gouvernement  Belge  s'engage  à 
veiller  à  ce  que  les  relevés  prévus  à 
l'Article  19  soient  dressés  par  les 
J  employeurs  et  transmis  à  l'Etablisse- 
ment d'assurance  avec  les  cartes  d'as- 
surance des  employés.  Par  contre, 
il  lui  est  permis  de  vériîier,  par  le 
moyen    des    cartes    d'assurance,    les 
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die  von  der  Reicbsversicherungsanstalt 
festgestellten  Beitragskonten  und  Be- 
rechnungen  an  der  Hund  der  Ver- 
sicberungskarten  naciizuprûfcn.  A  us 
dem  auf  Belgien  entfalleuden  Ver- 
mogensanteile  sind  die  vor  dem  1.  Ja- 
nuar  1020  festgestellten  Ruhegêlder 
und  Renten  der  ain  Stichtag  ira  ab- 
gttretenen  Gebiete  lebenden  Personen 
zu  bestreiten,  die  auf  Grund  des  Ar- 
tikels  3G  des  Friedcnsvertrags  die 
belgische  Staatsaogeliorigkeit  erlangen 
werden 

Artikel  22. 
Fur  Personen,  die  vora  1.  Januar 
1920  ab  bis  zum  AbJauf  des  dritten 
Jahres  nacb  dera  endgultigen  Uber- 
gange  der  Souverânitât  auf  dem  Bel- 
giscben  Staat  (Artikel  34  und  37  des 
Friedensvertrags)  *)  ibren  Wohnsitz 
aus  den  Kreisen  Eupen  und  Malmedy 
nach  Deutschland  oder  von  Deutsch- 
land  nach  diesen  Kreisen  verlegen,  ist 
die  gesamte  Summe  der  fur  sie  bis  zur 
Wohnsitzverlegung  zur  Angestellten- 
versicherung  entrichteten  reinen  Ver- 
sicberungsbeitriige,  die  87,55  vom 
Huudert  der  gesetzlichen  Beitrâge 
ausmacben,  zuzïiglicb  3J/î  vomHundert 
Zinsen  und  abzûglich  der  fur  laufeude 
Ruliegelder  und  Renten  bereits  ver- 
ausgabten  Betrâge  an  die  Reiehsver- 
sicherungsanstalt  fur  Angestellte  bzw. 
an  eine  von  der  Belgischen  Regierung 
zu   bezeichnende  Stelle  abzufiihren. 

Soweit  Beitrâge  fur  die  Zeit  bis 
zum  1.  Januar  1920  in  Frage  kommen, 
erstattet  die  Belgische  Regierung 
solche  nur  bis  zu  der  Hôhe,  in  der 
sie  ihr  nach  der  gemâss  Artikel  20 
erfolgten  Abrechnung  tatsâehlich  zu- 
geflossen   sind. 


|  comptes  de  cotisations  et  les  calculs 
i  établis  par  l'Etablissement  d'assurance. 
Seront  payées,  à  l'aide  de  la  partie 
I  du  patrimoine  revenant  à  la  Belgique, 
j  les  indemnités  de  retraite  et  les  rentes 
|  liquidées  antérieurement  au  1er  janvier 
|  1920,  en  faveur  de  personnes  qui 
;  habitaient  dans  le  territoire  cédé  au 
jour  fixé  et  qui  acquerront  la  na- 
i  tiooalité  belge  en  vertu  de  l'Art.  36 
I  du  Traité  de  Paix. 


Article   22. 

£>xi  ce  qui  concerne  les  personnes 
qui,  à  partir  du  1er  janvier  1920 
jusqu'à  l'expiration  de  la  troisième 
année  suivant  le  transfert  définitif  de 
la  souveraineté  de  l'Etat  Belge  (Art. 
34  et  37  du  Traité  de  Paix),")  trans- 
porteront leur  domicile  des  cercles 
d'Eupen  et  de  Malmédy  en  Allemagne 
ou  d'Allemagne  dans  les  cercles,  il 
sera  versé  à  l'Etablissement  d'Empire 
pour  l'assurance  des  employés  ou  à 
l'autorité  désignée  par  le  Gouverne- 
ment Belge,  suivant  le  cas,  la  somme 
totale  des  cotisations  nettes  de  l'as- 
surance payées  pour  elles  en  vue  de 
l'assurance  des  employés  jusqu'au  jour 
du  changement  de  domicile  et  qui 
constituent  87,55°/o  des  cotisations 
légales,  y  compris  ^ïkQlo  d'intérêt  et 
déduction  faite  des  sommes  déjà 
versées  à  titre  d'indemnités  de  re- 
traite ou  de  rentes  en  cours. 

Relativement  aux  cotisations  af- 
férentes à  la  période  antérieure  au 
1er  janvier  1920,  le  Gouvernement 
Belge  ne  les  remboursera  que  jusqu'à 
concurrence  de  ce  qui  lui  aura  été 
effectivement  versé  sur  la  base  du 
décompte  effectué  en  conformité  de 
l'Article  20. 


H  V.  fl.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  356,  357. 
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E.  Allgemeine  Bestimraungen. 
Artikel  23. 
Ist  der  Anspruch  auf  eine  Leistung 
der  Sozialversicherung  beim  Inkraft- 
treten  dièses  Abkommens  noeh  nicht 
rechtskrâftig  festgestellt  in  einem 
Falle,  in  dem  nach  diesem  Abkommen 
vom  1.  Januar  1920  ab  die  Ent- 
scbàdiguogspfiicht  voa  Belgien  zu 
ùbernehmen  ist,  so  erstreckt  sich  die 
Entschàdigungspflicht  Belgiens  auch 
auf  den  fur  die  Zeit  vor  dem  1.  Ja- 
nuar 1920  erhobenen  Teil  des  An- 
spruch3.  Die  Ubemahme  ertblgt  nicht, 
wenn  der  Anspruch  auf  die  Zeit  vor 
dem   1.  Januar   1920  beschrânkt  ist. 


Artikel   24. 

Soweit  beim  Inkrafttreten  dièses 
A.bkommens  rechtskrâftige  Entschei- 
dungen  von  Versicherungstrâgern  oder 
Versicherungsbehôrden  vorjiegen,  wer- 
den  sie  beiderseitig  ohne  Nachpriifung 
als  rechtswirksam  anerkannt. 

Die  in  diesem  Abkommen  geregelten 
Ansprûche,  die  bei  seinem  Inkraft- 
treten noch  nicht  rechtskrâftig  ent1 
schieden  sind,  werden  nach  den  Ge- 
setzen  und  von  den  zustândigen 
Stellen  des  Landes  entschieden,  das 
die  Entschàdigungspflicht  auf  Grund 
dièses  Abkommens  zu  ùbernehmen  hat. 

Artikel  25. 
Soweit  es  zur  Durchfûhrung  dièses 
Abkommens  erforderlich  ist,  werden 
die  Akten  ûber  laufende  Ranten  gegen- 
seitig  ausgetauscht.  Ausgetauscht 
werden  ferner  die  Quittungskarten 
der  Yersicherten,  die  ihren  Wohnsitz 
von  dem  einen  nach  dem  andern  Ge- 
biete  verlegt  haben,  oder  in  der  im 
Artikel  12  angegebenen  Zeit  veriegen 
werden.     Ausserdem  wird  zur  Dureh- 


E.   Dispositions  Générales. 
Article  23. 

Si,  lors  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  arrangement,  le  droit  à  une 
indemnité  de  l'assurance  sociale  n'est 
pas  encore  définitivement  fixé,  et  qu'il 
s'agisse  d'un  cas  où,  conformément 
au  présent  arrangement,  la  Belgique 
est  tenue  d'assumer  l'obligation  de 
la  réparation  à  partir  du  1er  janvier 
1920,  l'obligation  de  payer  l'indem- 
nité, incombant  à  la  Belgique,  s'étend 
aussi  à-  la  partie  de  l'indemnité  à 
payer  pour  la  période  antérieure  au 
1er  janvier  1920.  Cette  obligation 
n'existe  pas,  si  l'action  est  limitée  à 
la  période  antérieure  au  1er  janvier 
1920. 

Article  24. 

Les  décisions  passées  en  force  de 
chose  jugée  des  institutions  ou  des 
autorités  d'assurance  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  arrange- 
ment, sont  reconnues  valables  de  part 
et  d'autre,  sans  plus  ample  examen. 

Les  droits  réglés  dans  le  présent 
arrangement,  qui,  au  jour  où  il  entre 
en  vigueur,  n'ont  pas  encore  fait 
l'objet  d'une  décision  passée  en  force 
de  chose  jugée,  seront  liquidés  con- 
formément aux  lois  et  par  les  autorités 
compétentes  du  Pays  qui  assume 
l'obligation  de  payer  l'indemnité  en 
vertu  du  présent  arrangement. 

Article  25. 
Lorsque  la  chose  est  nécessaire 
pour  l'exécution  du  présent  arrange- 
ment, les  pièces  relatives  aux  rentes 
en  cours  feront  l'objet  d'une  remise 
réciproque.  Seront  pareillement  échan- 
gées les  cartesquittances  des  assurés 
qui  ont  transféré  leur  domicile  d'un 
pays  dans  l'autre  ou  qui  effectueront 
ce  transfert  dans  le  délai  prévu  à 
l'Art.  î  2.   En  outre,  en  vue  de  la  réali- 
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fûhrung  der  Versicberung,  naroentlich 
zur  Feststellung  der  Versicherung9- 
leistunp;en  und  zur  Anwendung  von 
Ifassnalimen  der  Heilbehandlung, 
wechselseitige  Itecbtshilfe  gcwâhrt. 

Artikel   26. 

Die  nach  diesein  Abkommen  gegen- 
iïber  Belgien  zu  erfûllenden  geldlicben 
Verpflichtiiiigen  sind  erst  nach  dem 
eud^iïltigon  Ubergangc  der  Souve- 
rftuitut  Belgiens  auf  die  Kreise  Eupen 
und  Malmedy  zu  erfullen.  Sie  kônnen 
vorber  erfullt  werden.  Der  abzu- 
fu b  rende  Betrag  ist  vom  1.  Januar 
1920  ab  mit  S1/!  vom  Hundert  zu 
verzinsen. 

Die  Bestimroungen  des  Abs.  1  fin- 
den  keine  Anwendung  auf  die  im 
Artikel    13   vorgesebenen    Zablungen. 

Artikel  27. 
Aile  geldlicben  Leistungen  oder 
Anrecbnungen  nach  diesem  Abkommen 
werden  in  Mark  (deutsche  Wâhrung, 
Papiergeld)  berecbnet  und  erfullt. 
Die  deutschen  Versicherungstrâger 
siud  berechtigt,  die  ihnen  obliegenden 
Zahlungsverpflichtuugen  durch  Ùber- 
gabe  von  Bestandteilen  ihres  Ver- 
môgens  zu  erfûlien,  und  zwar,  soweit 
raoglich,  durch  solche,  die  zu  den 
Kreisen  Eupen  und  Malmedy  in  Be- 
ziebung  stehen.  Wertpapiere,  die  in 
Zahlung  gegeben  werden,  mûssen  aus- 
losbar  sein  md  werden  zum  Anschaf- 
fungspreise  verrechnet. 

Artikel  28. 
Fur  die  versicherteu  Staatseisen- 
bahnbediensteten  in  den  Kreisen  Eu- 
pen und  Malmedy  gelten  bis  zu  dem 
im  Artikel  2  bezeicbneten  Zeitpunkt 
die  zwischen  der  Deutschen  undderBel- 
gischen  Regierung  bereits  getroffenen 
oder   noch    zu    troffenden    besonderen 


sation  de  l'assurance,  notamment  pour 
la  détermination  des  prestations  de 
l'assurance  et  l'application  des  mesures 
relatives  au  traitement  médical,  l'assi- 
stance juridique  sera  prêtée  de  part 
et  d'autre. 

Article  26. 
Les  obligations  à  remplir  vis-à-vis 
de  la  Belgique,  en  vertu  du  présent 
arrangement,  ne  seront  exécutées  qu'a- 
près que  la  Belgique  aura  acquis  la 
souveraineté  définitive  sur  les  cercles 
d'Eupen  et  de  Malmedy.  Elles  peu- 
vent l'être  plus  tôt.  Les  sommes  à 
payer  produiront  un  intérêt  de  3*72 °/a 
à  partir  du   1er  janvier  1920. 

Les  dispositions  de  l'alinéa  1er  ne 
sont  pas  applicables  aux  versements 
prévus  par  l'Article   13. 

Article  27. 

Toutes  prestations  en  espèces  ou 
tous  comptes  dérivant  du  présent  ar- 
rangement, seront  établis  et  réglés 
en  marks  (valeur  allemande  —  papier 
monnaie).  Les  institutions  d'assu- 
rance allemandes  sont  autorisées  à 
effectuer  les  payements  à  leur  charge, 
par  la  cession  de  parties  constitutives 
de  leurs  patrimoines  et  notamment, 
en  tant  que  la  chose  soit  possible, 
à  l'aide  de  celles  qui  se  rapportent 
aux  cercles  d'Eupen  et  de  Malmedy. 
Les  titres  donnés  en  payement  seront 
remboursables  par  voie  de  tirage  au 
sort  et  estimés  aux  prix  d'achat. 

Article  28. 
En  ce  qui  concerne  les  agents  des 
chemins  de  fer  de  l'Etat  assurés  dans 
les  cercles  d'Eupen  et  de  Malmedy, 
seront  en  vigueur,  jusque  la  date 
fixée  à  l'Article  2,  les  dispositions 
transitoires  particulières  déjà  arrêtées 
où    qui    le    seraient    encore    entre   le 
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Ùbergangsbestimtnungen,  naracotlich 
hinsichtlich  der  EinziehuDg  der  Bei- 
triige,  der  Auszahluog  der  Versiche- 
rungsieistungen,  der  Festsetzung  der 
Ansprûche  und  der  Art  der  Abrech- 
Liuiig.  Der  Belgische  Staat  tragt  auch 
in  dieser  Zeit  die  Lasten,  die  der 
Arbeitgeber  beziehuugSNveise  Betriebs- 
unternehmer  zu  trageo  bat. 

Fur  die  nach  dëm  gegenwartigen 
Abkorumen  gegenûber  Belgien  zu  er- 
fûllenden  geldlichen  Verpflichtungen 
gelten  die  Bestimmungen  des  Arti- 
kels  26,  jedoch  mit  der  Massgabe, 
dass  die  Zinszahlung  erst  mit  der 
Beendigung  des  Ubergangsznstandes 
begiont. 

Artikel  29. 
Streitigkei'ten,  die  sich  aus  dem 
Abkommen  zwischen  den  vertrag- 
schliessenden  Staaten  ergeben  sollten, 
werden  durch  ein  Scbiedsgericht  er- 
ledigt,  zu  dem  jede  der  beiden  Re- 
gierungen  eine  gleiche  Anzabl  von  Ver- 
tretern  bestellt.  Dm  die  Bezeichnung 
einesObmannes  soll  derSchweizerische 
Bundesprâsident  gebeten  werden. 


Gouvernement  Allemand  et  le  Gou- 
vernement Belge,  notamment  en  ce 
qui  concerne  la  perception  des  coti- 
sations, le  payement  des  allocations 
de  l'assurance,  la  déterminatiou  des 
droits  et  le  mode  de  liquidation. 
L'Etat  Belge  supportera,  également, 
pendant  cette  période  les  charges  in- 
combant respectivement  à  l'employeur 
ou  au  chef  d'entreprise. 

En  ce  qui  concerne  les  obligations 
pécuniaires  à  remplir  vis-à-vis  de  .la 
Belgique,  conformément  au  préseut 
arrangement,  les  dispositions  de  l'Ar- 
ticle 26  sont  applicables,  avec  cette 
réserve  que  le  payement  des  intérêts 
ne  commencera  qu'à  l'expiration  de 
la  situation  transitoire. 

Article  2(J. 
Les  différends  qui  surgiraient  à 
raison  de  l'arrangement  entre  les 
Etats  contractants,  seront  tranchés 
par  un  tribunal  d'arbitrage,  où  chacun 
des  deux  Gouvernements  déléguera 
un  nombre  égal  de  représentants.  Le 
Président  de  la  Confédération  Hel- 
vétique sera  prié  de  désigner  le  pré- 
sident de  ce  tribunal. 


155. 

ALLEMAGNE,    BELGIQUE. 

Arrangement  relatif  à  l'option;  signé  à  Aix-la-Chapelle, 
le   11   septembre  1922.*) 

Deutsches  Bekhsgesetzblatt  1924,  No.  30. 


Optionsabkommen   zwischen 
Deutschland  und   Belgien. 
Zur  Ausfûhrung  des  Artikels  37  des 
Vertrags  von  Versailles  vom  28.  Juni 


Arrangement   relatif  à  l'option 

entre  l'Allemagne  et  la  Belgique. 

En  vue  de  l'exécution  de  l'Article  37 

du  Traité   de  Versailles   du    28  juin 


*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Aix-la-Chapelle,  le  15  septembre  1924. 
V.  Reichsgesetzblatt  1924,  p.  381. 
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1919*)  wird  zwischen  dem  Bevoll- 
mâcbtigten  des  Deutschen  Reichs, 
Herrn  Regierungsprâsidenten  z.  D. 
Freiherrn  von  Dalwigk  zu  Lichten- 
fels,  und  dem  Bevollmâchtigten  der 
Kôniglich  Belgischen  RegieruDg,  Herro 
Alex.   II  a  lot,    folgendes    vereinbart: 

§  i. 

Deutschland  erkenot  die  Options- 
erkiâruogen  als  gûltig  an,  die  von  den 
im  Artikel  36  Abs.  1  des  Vertrags 
von  Versailles  bezeichneten  Personen 
in  Gemâssheit  der  von  dem  deutschen 
und  belgischen  Bevollmâchtigten  am 
31.  August  1922  unterzeichneten  Er- 
klâruDg  sowie  aufGrund  der  belgischen 
Bestimmungen  (Verordnungen  des 
Kôniglich  Belgischen  Oberkommissars 
vora  30.  September  1920  und  1.  Sep- 
teruber  1922,  betreffend  die  Aus- 
fûhruDg  der  Artikel  36  und  37  des 
Vertrags  von  Versailles)  vorgenom- 
mcn  worden  sind,  das  heisst  von  den- 
jenigen  Personen,  die  zur  Bevôlke- 
rung  der  Gebiete  gehôren,  mit  denen 
sich  die  Artikel  33  und  34  des  Ver- 
trags von   Versailles  befassen. 

§  2. 

Als  Wohnsitz  im  Sinne  der  Artikel 
36  und  37  des  Vertrags  von  Versailles 
ist  der  Ort  anzusehen,  der  den  Schwer- 
punkt  der  persônlichen  und  wirtschaft- 
lichen  Lebensverhâltnisse  einer  Person 
bildet. 

§   3. 
Die  rechtlicben  Wirkungen  der  Option 
:reten  mit  dem  Tage  ein,   an  dem  die 
Optionserklârung  abgegeben  wird. 

§  4. 

Die  belgische  Regierung  verpflichtet 
sich,  der  deutschen  Regierung  bald- 
môglichst  eine  Liste  der  Personen  zu 


1919,*)  les  Plénipotentiaires  dont  les 
noms  suivent:  Monsieur  le  Baron  von 
Dalwigk  zu  Lichtenfels.  repré- 
sentant le  Reich  allemand,  Monsieur 
Alex.  Halot,  représentant  le  Ro- 
yaume de  Belgique,  ont  décidé  de  ce 
qui  suit: 

§  i. 

L'Allemagne  reconnaît  comme  val- 
ables les  déclarations  d'option  faites 
sur  la  base  des  dispositions  belges 
sur  la  matière  (arrêtés  du  Haut  Com- 
missaire belge  du  Roi  du  30  sep- 
tembre 1920  et  du  1  septembre  1922 
relatifs  à  l'exécution  des  Articles  36 
et  37  du  Traité  de  Versailles)  comme 
sur  la  base  de  la  déclaration  signée 
par  le  plénipotentiaire  allemand  et  par 
le  plénipotentiaire  belge  le  31  août 
1922,  par  les  personnes  visées  à 
l'Article  36  alinéa  1  du  Traité  de 
Versailles,  c'est-à-dire  celles  apparte- 
nant aux  populations  des  territoires 
dont  s'occupent  les  Articles  33  et  34 
du  Traité  de  Versailles. 


§  2. 

Le  mot  „établi"  des  Articles  36  et 
37  du  Traité  de  Versailles  doit  être 
considéré  comme  signifiant  le  principal 
établissement  d'une  personne  c'est-à- 
dire  le  siège  de  ses  principales  oc- 
cupations tant  personelles  qu'écono- 
miques. 

§   à- 

L'option  sortira  ses  effets  juridiques 
dès  le  jour  où  la  déclaration  d'option 
est  faite. 

§  4. 
Le  Gouvernement  belge  s'engage  à 
remettre  au  Gouvernement  allemand, 
autant  que  faire  se  peut,  la  liste  des 


*)  V.  N.  R.  6.  3.  s.  XI,  p.  357. 
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ûbermitteln,    die  von  ihrem  Options- 
recht  Gebrauch  ^eraacht  habeu* 

§  5- 

Wâhrend  der  ini  Artikel  37  Abs.  3 
des  Vertrags  von  Versailles  bezeich- 
neten  Frist  und  gemâss  der  in  diesem 
Artikel  enthaltenen  Verpflichtung  wird 
Belgien  Optanten  weder  ausweisen 
noch  ihnen  die  Aufentbaltserlaubnis 
versagen,  sofern  sie  ihren  Wohnsitz 
nicht  nach  Deutscbland  verlegt  baben. 

§  6. 
Sofern  fersonen  ihren  "Wohnsitz 
nach  Deutschland  verlegen  und  in  den 
von  Belgien  erworbenen  Gebieten  ge- 
mâss Artikel  37  Abs.  4  des  Vertrags 
von  Versailles  unbewegliches  Gut  be- 
halten  haben,  wird  ihnen  die  belgische 
Regierung  die  Einreise  und  den  Aufent- 
balt  in  dem  Masse  gestatten,  als  die 
Verwaltung  der  Gûter  es  erfordert  und 
die  Sicherheit  des  Staates  es  zulâsst. 


§  7. 
Die  Personen,  welche  von  ihrem 
Optionsrecht  Gebrauch  machen,  sind 
von  direkten  Steuern  in  Belgien  fur 
ihr  aus  Deutschland  bezogenes  Ein- 
kommen  nach  ihrem  Fortgehen  befreit. 

§  8- 
Meinungsverschiedenheiten  ûber  die 
Auslegung  und  Durchfiïhrung  der  Be- 
stimmungen  dieser Vereinbarung  sollen 
von  einer  gemischten  Kommission  ent- 
schieden  werden,  die  sich  aus  je  zwei 
Angetiôrigen  der  vertragschliessenden 
Teile  zusammensetzt  und  je  nach  Be- 
darf  an  einem  zu  vereinbarenden  Orte 
zusammentrifft.  In  allen  Fàllen,  in 
denen  sich  die  Mitgiieder  der  Kom- 
mission nicht  einigen,  entscheidet  ein 
neutraler   Scbiedsrichter,    um    dessen 


personnes   qui   ont   exercé  leur  droit 
d'option. 

§  5. 
Pendant  le  délai  prévu  à  l'alinéa  3 
de  l'Article  37  du  Traité  de  Versailles 
et  conformément  à  l'obligation  con- 
tenue dans  ledit  Article,  la  Belgique 
n'expulsera  pas  les  optants  et  ne  leur 
refusera  pas  le  permis  de  séjour  pour 
autant  qu'ils  n'aient  pas  encore  trans- 
féré leur  domicile  en  Allemagne. 

§  6. 

Dans  les  cas  où  des  personnes  ont 
transféré  leur  domicile  en  Allemagne 
et  où,  conformément  à  l'Article  37 
alinéa  4  du  Traité  de  Versailles,  elles 
ont  conservé  dans  les  territoires  rat- 
tachés à  la  Belgique  des  biens  im- 
mobiliers, le  Gouvernement  belge  leur 
permettra  l'entrée  du  territoire  et  le 
séjour,  dans  la  mesure  où  les  néces- 
sités de  l'administration  des  biens  le 
réclament  et  où  la  sûreté  de  l'Etat 
le  permet. 

§  7- 

Les  personnes  qui  font  usage  de 
leur  droit  d'option  sont  exonérées  des 
impôts  directs  en  Belgique  à  raison 
des  revenus  réalisés  en  Allemagne 
postérieurement  à  leur  départ. 

§  8. 
Les  divergences  de  vues  au  sujet 
de  l'interprétation  ou  de  l'exécution 
des  dispositions  du  présent  arrange- 
ment feront  l'objet  des  décisions  d'une 
commission  mixte  composée  de  deux 
ressortissants  de  chacune  des  parties 
contractantes;  cette  commission  se 
réunira  d'après  les  besoins,  dans  un 
endroit  à  déterminer;  au  cas  où  les 
membres  de  la  commission  mixte  ne 
viendraient  pas  à  s'entendre,  un  arbitre 
neutre   décidera.      Le    Gouvernement 
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Ernennung     die     schweizerische     Re- 
gierung   ^cbeten    werdeo   solJ. 

§  »• 

Dièses  Abkommen  soll  ratifiziert 
und  die  Ratifikationsurkunden  solleD 
sobald  aïs  moglich  in  Aachen  aus- 
getauscbt  werden. 

Es  tritt  am  Tage  des  Austauscbes 
der    RatifikatioDsurkuDden    in    Kraft. 

Zu  UrkuDd  dessen  baben  die  Be- 
vollmachtigten  dièses  Abkommen 
unterzeicbnet  und  mit  ibren  Sicgeln 
Tersehen. 

Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift 
in  Aachen,   den   11.  September  1922. 

von  Dahvigk. 


helvétique  sera    prié   de  désigner  cet 
arbitre. 

§  9- 

Le  présent  arrangement  sera  ratifié, 
et  les  instruments  de  ratification  seront 
échangés  aussitôt  que  possible  à  Aix- 
la-Chapelle. 

Il  entre  en  vigueur  au  jour  de 
réchange  des  instruments  de  rati- 
fication. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotentiaires 
ont  signé  le  présent  arrangement  et 
l'ont  revêtu  de  leur  cachet. 

Fait  en  double  exemplaire  à  Aix- 
la-Chapelle,   le    11   septembre    1922. 

Hallot. 


Schlussprotokoll. 

Im  Begriff.  das  Optionsabkommen 
zwiscben  Deutscbland  und  Belgien  zu 
unterzeichnen.  sind  die  Bevollmâch- 
tigten  dabio  ûbereingekommen,  dass 
binsicbtlicb  der  Staatsangehorigkeits- 
verhàltnisse  der  in  Neutral-Moresnet 
ansàssigen  Personen  das  belgische 
Gesetz  vom  15.  September  1919,  be- 
treffend  das  Gebiet  von  Neutral- 
Moresnet,  massgebend  sein  soll. 

Aachen,   den    11.  September  1922. 

von  DalwigJc. 


Protocole  final. 
Etant  sur  le  point  de  signer  Par- 
rangement  d'option  entre  l'Allemagne 
et  la  Belgique  les  Plénipotentiaires 
sont  tombés  d'accord  pour  admettre 
qu'en  ce  qui  concerne  la  nationalité 
des  personnes  habitant  Moresnet- 
Neutre  la  loi  belge  du  15  septembre 
1919  relative  au  territoire  de 
Moresnet-Neutre  doit  s'appliquer. 

Aix-la-Chapelle,  le   1 1  septembre 
1922. 

Hallot 


Nouv.  Recueil  Gén.  3*  S.  XIV. 
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156. 

EMPIRE    BRITANNIQUE,    FRANCE,    ITALIE,    JAPON, 
BELGIQUE,    ALLEMAGNE. 

Dispositions  relatives  à  la  frontière  commune  à  la  Belgique  et 
à  l'Allemagne;  arrêtées  à  Aix-la-Chapelle,  le  6  novembre  1922. 

Dcutsches  Beichsgesetzblatt  1924.  II,  No.  1. 


Dispositions  relatives  à  la 

frontière  commune  à  la  Belgique 

et  à  l'Allemagne. 

La  Commission  de  Délimitation  des 
frontières  Germano-Belge,  composée 
des  six  membres  suivants: 

Le    Colonel    Whitiock,     Délégué 

de  l'Empire  britannique, 
Le  Lieutenant-Colonel  Tilho,  Dé- 
légué de  la  France, 
Le  Lieutenant-Colonel  P  e  1 1  i  s  s  o  n  e, 

Délégué  d'Italie, 
Le  Commandant   Sakaï,    Délégué 
du  Japon, 
nommés     par    leurs    Gouvernements 
respectifs  ; 

Le    Directeur    au    Ministère    des 
Colonies  Maury,  Délégué  de  la 
Belgique, 
nommé  par  la  Belgique; 

Le    Landrat    Heimann,    Délégué 
de  l'Allemagne, 
nommé  par  l'Allemagne; 

a  établi  le  présent  document  pour  la 
frontière  Germano-Belge,  en  exécution 
des  clauses  du  Traité  de  Versailles 
du  28  juin  1919,  relative  à  cette 
frontière. 

Les  dispositions  stipulées  dans  le 
présent  document  concernant  la  dé- 
limitation des  frontières   sont  obliga- 


Bestimmungen,    betreffend    die 

Grenze    zwischen    Deutschland 

und  Belgien. 

Der  Abgrenzungsausschuss  fur  die 
deutsch-belgische  Landesgrenze,  der 
sich  aus  folgenden  sechs  Mitgliedern 
zusammensetzt: 

Oberst  Whitiock,  Delegierter  des 

britischen  Reicbes, 
Oberstleutnant  Tilho,  Delegierter 

von  Frankreich. 
Oberstleutnant  Pellissone,  Dele- 
gierter von  Italien, 
Major     Sakaï,     Delegierter    von 
Japan, 
aile    vier    emannt    von     ihren     Re- 
gierungen, 

Landrat     Heimann,     Delegierter 
von  Deutschland, 
ernannt  von   Deutschland; 

Direktor     im    Kolonialministerium 
Maury,  Delegierter  von  Belgien, 
ernannt  von   Belgien; 

hat  die  gegenwârtige  Urkunde  fur 
die  deutsch-belgische  Landesgrenze  in 
Ausfûhrung  der  fur  dièse  Grenze  ein- 
schlàgigen  Bestimmungen  des  Ver- 
trages  von  Versailles  vom  28.  Juni 
1919   aufgestellt. 

Die  in  der  gegenwârtigen  Urkunde 
festgelegten  Bestimmungen  ûber  die 
Grenzfestsetzung  sind  auf  Grund  des 
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(oires,  en  vertu  du  Traité  de  Ver- 
sailles, pour  les  Parties  intéressées. 
Elles  n'ont  besoin  d'être  ni  sanction- 
nées, ni  ratifiées  pnr  aucun  organe 
ou   autorité. 

En  foi  de  quoi,  les  représentants 
susnommés  ont  signé  le  présent 
document. 

Fait  à  Aix-la-Chapelle  le  six  no- 
vembre mil  neuf  cent  vingt  deux  en 
trois  exemplaires  destinés:  un  à  la 
Belgique,  un  à  l'Allemagne  et  un  à 
la  Conférence  des  Ambassadeurs. 

Le  Commissaire  britannique 
signé:   Whitloch. 
Le  Commissaire  français 

signé:   Tilho. 
Le  Commissaire   italien 

signé:  Pellissone. 

Le  Commissaire  japonais 

signé:   Salcaï. 

Le  Commissaire   belge 

signé:  Maury. 

Le  Commissaire  allemand 

signé:  Heimann. 

En  vertu  des  Articles  27  et  35 
du  Traité  de  Versailles  du  28  juin 
1919*)  la  Commission  internationale 
germano-belge  de  Délimitation  a  fixé 
la  ligne  frontière  de  la  façon  indiquée 
dans  l'Atlas  établissant  la  nouvelle 
frontière  entre  l'Allemagne  et  la 
Belgique  et  a,  de  plus,  fixé  aux  deux 
pays  intéressés  des  conditions  spéciales 
ou  enregistré  l'accord  de  la  Belgique 
et  de  l'Allemagne  relativement  à  des 
situations  nouvelles  créées  par  suite 
de  la  fixation  de  la  nouvelle  frontière. 


Vertrages   von   Versailles   bindend   fur 

die    Beteiligten.       Sie    brauchen     von 

keiner 

oder  ratifiziert  zu   werden. 


Stelle    oder   Behorde   bestatigt 


')  V.  H.  R.  G.  3.  s.  XI,  p.  349,  356 


Hiernacb  haben  die  obengenannten 
Vertreter  die  gegenwàrtige  Urlcunde 
unterschrieben. 

Gescheheu  zu  Aachen  am  sechsten 
November  Eintausendneunhundert- 
zweiundzwauzig  in  drei  Ausfertigun- 
gen,  von  denen  eine  fur  Deutschland, 
eine  fur  Belgien  und  eine  fur  den 
Botschafterrat   bestimmt   ist. 

Der   britisebe  Kommissar 

gez.  Whitloch. 

Der  franzôsische  Kommissar 

gez.  Tilho. 
Der  italienische  Kommissar 

gez.  Pellissone. 
Der  japanische  Kommissar 

gez.   Salcaï. 
Der  deutsche  Kommissar 

gez.  Heimann. 

Der  belgische  Kommissar 

gez.  Maury. 

Auf  Grund  der  Artikel  27  und  35 
des  Vertrages  von  Versailles  vom 
28.  Juni  191*9*)  hat  die  internationale 
deutsch  -  belgische  Grenzfesçsetzungs- 
kommission  die  Grenzlinie,  wie  sie 
in  dem  Atlas  ûber  die  neue  Grenze 
zwischen  dem  Deutschen  Reich  und 
Belgien  angegeben  ist,  festgesetzt  und 
ferner  fur  die  beiden  beteiligten  Lân- 
der  besondere  Bedingungen  festgesetzt 
bzw.  von  der  diesbezùglichen  infolge 
der  durch  die  Festsetzung  der  neuen 
Grenze  geschaffenen  neuen  Lage  zwi- 
schen Deutschland  und  Belgien  zu- 
stande  gekommenen  Verstandigung 
Akt  genommen. 
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1.  Dispositions  relatives  à  la  voie 
ferrée  de  Raeren  àKalterherberg. 

La  Commission  de  délimitation  de 
la  frontière  Germano-Belge  ayant  pris 
dans  sa  séance  du  27  mars  1920  la 
décision  suivante:  „I1  convient  de 
donner  la  boucle  du  chemin  de  fer 
de  Raeren  à  Kalterherberg  à  la  Bel- 
gique sous  certaines  conditions  à  ap- 
prouver par  la  Commission",  a  confié 
le  soin  de  préparer  les  études  préli- 
minaires nécessaires  à  l'établissement 
des  conditions  sous  lesquelles  la  ces- 
sion de  la  ligne  du  chemin  de  fer 
de  Raeren  à  Kalterherberg  serait  faite 
à  la  Belgique  à  MM.  les  délégués 
techniques  des  Administrations  inté- 
ressées belges  et  allemandes  désignés 
ci-dessous: 

Chemins  de  fer: 

MM.  Maris  et  Beaudoux  (Bel- 
gique), 
Meier  et  Koll  (Allemagne). 

Douanes: 

MM.   van  der  Cruyssen  (Bel- 
gique), 
Steilberg  (Allemagne,. 

Postes,  télégraphes  et  téléphones: 

MM.    Cornelis    et    de    Smet 

(Belgique), 
Gindler  et  Schneider  (Alle- 
magne). 

Questions  juridiques: 

MM.  van  Werveke,   de  Vis- 
scher  et  Ubach  (Belgique), 
Staeglich,     Voigt     et    Nelz 
(Allemagne). 

MM.  les  délégués  techniques  belges 
et  allemands  sont  tombés  d'accord 
pour  recommander  à   la    Commission 


i.  Bestimmungen,  betreffend  die 
Bahnlinie  Raeren-Kalterherberg. 

Die  deutsch-  belgische  Gn*nzfest- 
setzungskommission  hat  in  ihrer  Sit- 
zung  vom  27.Mârz  11)20  die  folgende 
Entscheidung  getroffeu  :  „Es  empfiehlt 
sich,  den  Eisenbahubogen  Raeren — 
Kalterherberg  unter  gewisseu  durch 
die  Kommission  zu  genehmigenden 
Bedingungen  an  Belgieu  abzutreten". 

Die  Greuzfestsetzungskommission 
hat  die  nachstehend  bezeichneten  deut- 
schen  und  belgischen  techuischen  De- 
legierten  der  in  Frage  kommenden 
Verwaltungen  mit  den  Vorarbeiten 
betraut,  welche  zur  Festlegung  der 
Bedingungen,  unter  denen  die  Ab- 
tretung  der  Eisenbahnstrecke  Raeren- 
Kalterherberg  an  Belgien  erfolgen  soll, 
erforderlich  sind: 

Eisenbahn: 

die  Herren  Meier  und  Koll 
(Deutschland), 

die  Herren  Maris  und  Beau- 
doux  (Belgien). 

Zoll: 

Herr  Steilberg  (Deutschianu,, 
Herr  van  der  Cruyssen  (Bel- 
gien). 

Post,  Télégraphie  undTelephon: 
die  Herren  Gindler  u.  Schnei- 
der (Deutschland), 
die   Herren   Cornelis   und   de 
Smet  (Belgien). 

Gerichtsbarkeit: 

die  Herren  Staeglich,  Voigt 
und  Nelz  (Deutschland), 

die  Herren  van  Werveke,  de 
Visscher  und  Ubach  (Bel- 
gien). 

Die  Herren  deutschen  und  belgischen 
technischen  Delegierten  sind  sich  dar- 
ùber  einig   geworden,    bei   der  Kom- 
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l'adoption     des     conditions     détaillées 
dans    la    note    ci-après. 

La  Commission,  en  collaboration 
avec  les  délégués  techniques  belges  j 
et  allemands  ci-dessus  désignés,  ayant  ! 
procédé  à  l'examen  détaillé  de  ces  ; 
propositions,  a  décidé  à  l'unanimité  j 
que  les  conditions  sous  lesquelles  lai 
ligne  du  chemin  de  fer  Raeren-Kalter-  j 
herberg  serait  remise  à  la  Belgique,  j 
sont   les   suivantes: 


Chapitre  I. 
Dispositions  générales. 
1°  La  langue  allemande  est  em- 
ployée. Les  agents  belges  connaissent 
la  langue  allemande  et  répondent  dans 
cett»>  langue.  Les  tarifs,  prix  de  par- 
cours, publications,  inscriptions,  etc.  ... 
sont  rédigés  en  langue  allemande.  Il 
est  permis  au  public  de  faire  les  dé- 
clarations sur  les  lettres  de  voiture 
et  autres  documents  de  transport,  en 
langue   allemande. 

2°  Les  noms  allemands  actuels  des 
cinq  gares  du  Cercle  de  Montjoie  ne 
sont  pas  modifiés. 

3°  La  monnaie  allemande  sert  de 
moyen  de  paiement.  Le  prix  des 
tarifs,  billets  et  taxes  est  fixé  et  perçu 
en  monnaie  allemande.  Sous  aucun 
prétexte  on  ne  peut  exiger  le  paie- 
ment en  monnaie  belge,  pas  plus  pour 
le  montant  des  baux,  loyers  ou  amen- 
des, que  pour  les  taxes.  D'ailleurs, 
toutes  les  opérations  monétaires  doi- 
vent se  faire  en  monnaie  allemande, 
à  moins  que  l'intéressé  n'entende  for- 
mellement payer  en  monnaie  belge  et 
recevoir  éventuellement  en  retour  le 
surplus  en   cette  monnaie. 


mission  die  Annahme  der  in  der  nach 
stehenden    Note    aufgefuhrten   Bedin- 
gungen   zu   befûrworten. 

Nachdem  die  Kommission  im  Zu- 
sammenarbeiten  mit  den  oben  bezeich- 
rieten  deutschen  und  belgischen  tech- 
nischen  Delegierten  zur  eingehenden 
Prùfung  dieser  Vorschlâge  geschritten 
ist,  hat  sie  einstimmig  beschlossen, 
dass  die  Bedingungen,  unter  denen 
die  Kisenbahnstrecke  Raeren — Kalter- 
herberg  an  Belgien  abgetreten  werden 
soll,   die  folgenden   sind: 

1.  Kapitel. 
Allgemeine   Bestimm ungen. 

1.  Die  deutsche  Sprache  wird  an- 
gewandt.  Die  belgischen  Beamten 
mûssen  deutsch  verstehen  und  deutsche 

j  Antwort  geben.  Die  Tarife,  Fahr- 
;  preise.   Bekanntmachungen,    Anschrif- 

ten  usw.  sind  in  deutscher  Sprache 
I  zu  fassen.  Dem  Publikum  ist  ge- 
\  stattet,  die  Angaben  in  den  Fracht- 
i  briefen   und    sonstigen    Befôrderungs- 

papieren     in     deutscher    Sprache     zu 

machen. 

2.  Die  Stationsnamen  der  fûnf 
Bahnhôfe  des  Kreises  Monschau  be- 
halten  die  jetzigen  deutschen  Bezeich- 
nungen. 

3.  Das  deutsche  Geld  gilt  als  Zah- 
lungsmittel.  Die  Tarife,  Fahrpreise 
und  Gebûhren  werden  in  deutscher 
Wàhrung  festgesetzt  und  erhoben. 
Bezahlung  in  belgischem  Gelde  darf 
nie  verlangt  werden,  weder  bei  Ein- 
ziehung  von  Pachten,  Mieten  oder 
Strafen,    noch     bei    Frachtzahlungen. 

j  Ûberhaupt  soll  immer  deutsches  Geld 
I  angewandt  werden,  es  sei  denn,  dass 
i  der  Intéressent  ausdrûcklich  in  bel- 
|  gischem  Gelde  zahlen  und  solches 
j  auch  herausbekommen  will. 
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4°  La  circulation  du  public  se  ren- 
dant sur  le  terrain  du  chemin  de  fer, 
non  seulement  pour  y  prendre  le  train, 
mais  aussi  pour  toutes  autres  raisons 
intéressant  le  chemin  de  fer,  u'est 
soumise  à  aucun  contrôle  belge  d'oc- 
troi, de  douane  ou  de  police  de  cir- 
culation. 

5°  Le  trafic  ne  subit  aucune  re- 
striction par  suite  de  mise  en  vigueur 
de  prescriptions  qui  ne  seraient  pas 
absolument  nécessaires  dans  l'intérêt 
du  service  ou  de  l'exploitation.  Les 
amendes  infligées  par  la  police  du 
chemiu  de  fer  ne  peuvent  pas  dé- 
passer la  somme  en  monnaie  allemande 
qui  a  été  publiée  et  fixée  comme 
maximum  dans  les  règlements  alle- 
mands et  elles  ne  peuvent  être  per- 
çues que  par  l'intermédiaire  des  ser- 
vices allemands.  Du  côté  belge, 
aucune  peine  d'emprisonnement  n'est 
infligée  à  des  nationaux  allemands 
pour  contraventions  à  la  police  du 
chemin   de  fer. 

6°  Les  installations  du  chemin  de 
fer  doivent  être  entretenues  dans  un 
état  normal  en  ce  qui  concerne  la 
construction  et  l'exploitation;  en  par- 
ticulier, les  fossés  et  ponceaux  doi- 
vent être  maintenus  dans  leur  état 
réglementaire,  pour  éviter  des  avaries 
aux  immeubles  voisins. 

7°  Les  litiges  judiciaires  qui  nais- 
sent entre  les  habitants  allemands  et 
l'administration  des  chemins  de  fer 
belges  ou  ses  agents  et  qui  sont  en 
rapport  avec  la  voie  ferrée  de  Raeren 
à  Kalterherberg  à  quelque  titre  que 
ce  soif,  sont  de  la  compétence  des 
tribunaux  allemands  (l'Amtsgericht  de 
Montjoie  ou  le  Landgericht  d'Aix-la- 
Chapelle,  jugeant  en  lère  instance) 
et  le  droit  allemand  est  appliqué, 
qu'il  s'agisse  de  demandes  formulées 
par    des    habitants    allemands    contre 


4.  Der  Verkehr  des  Publikums 
zum  Bahugebiet,  und  zwar  uicht  nur 
zu  den  Zûgeu,  sondern  auch  zur  Kr- 
ledigung  aller  anderen  Geschiifte  mit 
der  Bahn,  ist  frei  von  jeder  belgischen 
Steuer-,  Zoll-  und  Verkehrspolizei- 
kontrolle. 

5.  Der  Verkehr  darf  durch  keine 
Vorschriften,  die  nicht  unbedingt  im 
dienstlichen  oder  betrieblicheu  Intér- 
esse erforderlich  siud,  erschwert  wer- 
den.  Bahnpolizeistrafen  dûrfeu  nur 
in  einer  ôffeutlich  bekanntgegebeuen, 
in  deutscher  Wiihrung  festgesetzten, 
nach  den  deutschen  Bestimmungen 
bemessenen  Hôchstgrenze  verhangt 
werden  und  mûssen  durch  Vermitt- 
lung  der  deutschen  Organe  eing^trie- 
ben  werden.  Freiheitsstrafen  diïrfeu 
durch  belgische  Organe  gegen  deutsche 
Staatsangehôrige  wegen  Bahnpolizei- 
iibertretungen  nicht  verhangt  werden. 


6.  Die  Bahnanlagen  sind  in  nor- 
malem  baulichem  und  betrieblichem 
Zustande  zu  erhalten,  insbesoodere 
sind  die  Grabenanlagen  und  Durch- 
lasse  zur  Vermeidung  von  Beschàdi- 
gungen  der  Nachbargrundstûcke  in 
ordnungsmâssigem  Zustande  zu  er- 
halten. 

7.  Bei  Reçhtsstreitigkeiten,  die 
zwischen  den  deutschen  Bewohnern 
und  der  belgischen  Eisenbahnverwal- 
tung  oder  ihren  Angestellten  entstehen 
und  die  mit  der  Eisenbahnstrecke 
Raeren — Kalterherberg  in  irgendeiner 
Weise  zasammenhângen,  sind  die  deut- 
schen Gerichte  (in  erster  Instanz 
Amtsgericht  ^:^ischau  oder  Land- 
gericht Aachen)  \ustandig,  und  das 
deutsche  Recht  wird  angewandt  so- 
wohl  bei  Klagen  der  deutschen  Be- 
wohner  gegen  die  belgische  Eisenbahn- 
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l'administration  des  chemins  de  fer 
belges  ou  contre  «es  agents  et  inverse- 
ment. Toutefois,  Je  droit  pour  les 
habitants  allemands  de  s'adresser  aux 
juridictions    belges,    reste  entier. 

L'administration  des  chemins  de  fer 
belges  se  soumet  aux  décisions  des 
tribunaux  allemands.  Toutefois,  si 
elle  estime  que  les  tribunaux  alle- 
mands ont  excédé  les  limites  de  la 
compétence  que  leur  reconnaissent  dans 
cet  ordre  d'idées  les  dispositions  pré- 
sentes, elle  peut,  pendant  un  délai 
de  deux  semaines  après  que  le  juge- 
ment est  passé  en  force  de  chose 
jugée,  faire  statuer  sur  cette  exception 
par  un  tribunal  d'arbitrage.  Si  le 
tribunal  d'arbitrage  repousse  cette  ex- 
ception, la  décision  du  tribunal  alle- 
mand conserve  sou  autorité;  si,  au 
contraire,  le  tribunal  d'arbitrage  con- 
sidère l'exception  comme  fondée,  il 
statue   lui-même  au   fond. 

Le  tribunal  d'arbitrage  se  compose 
de  deux  délégués  nommés:  l'un  par 
le  Ministère  de  la  Justice  belge, 
l'autre  par  le  Ministère  de  la  Justice 
allemand.  Si  l'accord  ne  peut  se 
faire  eutre  ces  deux  délégués,  chacun 
des  deux  Ministères  précités  désigne 
un  autre  délégué  et  le  sort  décide 
lequel  de  ces  deux  derniers  délégués 
sera  appelé  à  siéger  comme-  tiers- 
arbitre. 

Les  séances  du  tribunal  d'arbitrage 
se  tiendront  à  Aix-la-Chapelle. 

Lorsqu'un  même  fait  donne  nais- 
sance à  une  procédure  répressive 
devant  un  tribunal  belge  et  à  une 
procédure  civile  devant  un  tribunal 
allemand,  ce  dernier  doit  surseoir  à 
statuer  jusqu'à  décision  du  tribunal 
belge. 

8°  Les  questions  litigieuses  entre 
les  habitants  allemands  et  l'Admini- 
stration   des    chemins    de    fer    belges 


verwaltung  bzw.  ihre  Angestellten 
als  auch  umgekehrt.  Das  Recht  der 
deutschen  Bewohner,  sich  an  bel- 
gische  Gerichte  zu  wenden,  bleibt 
jedoch   unberûhrt. 

Die  belgische  Eisenbahnverwaltung 
unterwirft  sich  den  deutschen  Lr- 
teilen.  Glaubt  sie  jedoch,  dass  die 
deutschen  Gerichte  die  ihnen  in  diesen 
Bestimmungen  zuerkannte  Zustândig- 
keit  ûberschritten  haben,  so  kann  sie 
binnen  einer  Frist  von  zwei  Wochen 
nach  Eintritt  der  Rechtskraft  des 
deutschen  Urteils  die  Entscheidung 
eines  Schiedsgerichts  ûber  diesen  Ein- 
wand  anrufen.  Weist  das  Scbieds- 
gericht  den  Einwand  zurûok,  so  be- 
hâlt  es  bei  dem  Urteile  des  deutschen 
Gerichts  sein  Bewenden.  Hait  das 
Schiedsgericht  den  Einwand  fur  be- 
grûndet,  so  erkennt  es  in  der  Sache 
selbst. 

Das  Schiedsgericht  besteht  aus  je 
einem  von  dem  deutschen  und  dem 
belgischen  Justizministerium  zu  er- 
nennenden  Mitgliede.  Falls  dièse 
beiden  Vertreter  sich  nicht  einigen 
kônnen,  bezeichnet  jedes  Ministerium 
je  eine  weitere  Persônlichkeit,  und 
das  Los  entscheidet.  welcher  von 
diesen  beiden  Vertretern  als  Dritt- 
richter  berufen  ist. 

Die  Sitzungen  des  Schiedsgerichts 
fiuden  in  Aachen  statt. 

Wenn  infolge  desselben  Ereignisses 
ein  Strafverfahren  vor  einem  bel- 
gischen Gericht  und  ein  Zivilverfahren 
vor  einem  deutschen  Gericht  anhângig 
wird,  so  muss  das  letztere  das  Ver- 
fahren  bis  nach  der  Entscheidung  des 
belgischen  Gerichts  aussetzen. 

8.  Bei  StreitfrageD  zwischen  den 
deutschen  Bewohnern  und  der  bel- 
gischen Eisenbabn  verwaltung,  die  nicht 
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qui  ne  seraient  pa&  déférées  à  l'au- 
torité judiciaire,  sont  soumises,  pour 
décision,  à  une  Commission  mixte  de 
coociliation,  se  composant  d'un  re- 
présentant belge  et  d'un  représentant 
allemand,  lesquels,  en  cas  de  désac- 
cord, demanderont  au  Président  de 
l'Administration  du  chemin  de  1er  à 
Cologne  ou  à  son  délégué  de  les  dé- 
partager. 

Chapitre  IL 

Dispositions  concernant 

l'exploitation. 

1°    Le   service   des    trains    sur    la 

ligne  de  Raeren  à  Kalterherberg  a  lieu 

comme  suit: 

a)  Les  trains  de  voyageurs  entre 
Aix-la-Chapelle  et  St.  Vith  s'é- 
tablissent sans  changement  de 
wagon  et  s'arrêtent  dans  toutes 
les  stations  entre  Raeren  et 
Kalterherberg.  Le  contrôle  des 
douanes  est  exécuté  dans  ces 
deux  stations  par  les  autorités 
belges  et  allemandes. 

Dans  ces  deux  stations,  les 
voyageurs  ainsi  que  les  bagages, 
les  colis  par  exprès,  etc.  .  .  ., 
à  destination  de  la  Belgique, 
sont  placés  dans  des  wagons 
spéciaux,  munis  de  fermetures 
douanières.  Ces  fermetures  ne 
sont  enlevées  qu'à  Kalterherberg 
ou  à  Raeren  (voir  Annexe). 

b)  Quant  au  trafic  des  marchandises 
les  trains  de  St.  Vith  à  Raeren 
et  vice  versa  font  le  trajet  direct 
entre  Kalterherberg  et  Raeren 
et  par  conséquent  sans  arrêt  à 
Montjoie,  Konzen,  Lammersdorf 
et  Rôtgen;  ils  déposent  les 
wagons  à  destination  de  ces 
stations  à  Kalterherberg  ou 
Raeren,    où    ont    lieu    les    con- 


zum  Gegenstand  eines  gerichtlichen 
Verfahrens  gemacht  werden,  soll  ein 
Schiedsgerieht  entscheiden,  dus  aus 
einem  deutschen  uud  einem  belgiscben 
Yertreter  besteht,  welche  im  Falle 
der  Uneinigkeit  die  Entscheiduug  beim 
Priisidenten  der  Eisenbaluidirektion 
Kôln  oder  seinem  Yertreter  erbitten 
werden. 

IL  Kapitel. 
Betriebsbestimmungen. 

1.  Der  Zugverkehr  auf  der  Strecke 
Raeren-Kalterherberg  wickelt  sich  wie 
folgt  ab: 

a)  die  Personenzûge  zwischen 
Aachen  und  St.  Vith  fahren  mit 
durchlaufendem  Wagenpark  und 
halten  auf  allen  Stationen  zwi- 
schen Raeren  und  Kalterherberg, 
auf  welch  letzteren  Stationen 
deutsche  und  belgische  Zoll- 
kontrolle  stattfindet. 

Auf  diesen  beiden  Stationen 
werden  die  nach  Belgien  fahren- 
den  Reisenden  sowie  das  nach 
Belgien  bestimmte  Gepiick,  Ex- 
pressgut  usw.  in  besonderen 
Wagen  untergebracht,  die  unter 
Zollverschluss  gelegt  und  erst 
wieder  in  Kalterherberg  bzw. 
Raeren  geôffnet  werden  (vgl. 
die  An  1  âge). 

b)  Im  Gûterverkehr  durch- 
fahren  die  Zûge  von  St.  Vith 
nach  Raeren  und  umgekehrt 
die  Strecke  zwischen  Kalter- 
herberg und  Raeren  (ohne  Auf- 
enthalt  in  Monschau,  Konzen, 
Lammersdorf  und  Rôtgen)  und 
setzen  die  fur  dièse  Stationen 
>estimmten  Wagen  in  Kalter- 
nerberg  und  Kaeren,  wo  deutsche 
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trôles  douaniers  belge  et  alle- 
mand. Le  Service  des  marchan- 
dises des  stations  du  Cercle  de 
Montjoie  est  effectué  par  des 
trains  de  marchandises  spéciaux 
qui  circulent  entre  Walheim  et 
Kalterherberg  et  s'arrêtent  dans 
toutes  les  stations  de  cette  ligne. 

2°  En  principe,  il  est  reconnu  op- 
portun, que  pour  profiter  de  l'arrêt 
résultant  du  contrôle  de  douane  — 
les  deux  administrations  changent  de 
machines  et  de  personnel  à  Raeren  à 
tous  les  trains  (trains  de  voyageurs 
et  trains  de  marchandises).  Eu  at- 
tendant l'achèvement  par  l'Admini- 
stration des  chemins  de  fer  belges 
des  installations  propres  à  cet  effet, 
l'échange  des  machines  et  du  per- 
sonnel  a  lieu  à  Walheim. 

3°  Le  nombre  des  trains  de  voya- 
geurs et  des  trains  de  marchandises 
destinés  au  trafic  allemand  est  fixé 
d'un  commun  accord  entre  l'Admini- 
stration des  chemins  de  fer  belges  et 
la  Direction  des  chemins  de  fer  à 
Cologne.  L'Administration  belge  tient 
compte  des  besoins  du  trafic  indiqués 
par  la  Direction  des  chemins  de  fer 
à  Cologne. 

4°  Les  wagons  de  marchandises  ne 
sont  attelés  aux  trains  de  voyageurs 
qu'exceptionnellement,  par  exemple 
lorsqu'il  s'agit  d'un  transport  d'ani- 
maux  en   grande  vitesse. 

Tous  les  trains  de  voyageurs  sont 
pourvus  de  2ème,  3ème,  4ème  classes. 

5°  En  cas  de  besoin,  à  l'occasion 
d'un  mouvement  intense,  excursions, 
foires,  pèlerinages  ou  autres  cas  ana- 
logues, l'Administration  des  chemins 
de  fer  belges  organise  sur  la  demande 
d<-  la  Direction  des  chemins  de  fer  à 
Cologne,  et  de  concert  avec  elle,  les 
trains  facultatifs  nécessaires. 


und  belgische  Zollkontrollen 
stattfinden,  ab.  Die  Bedienung 
der  Stationen  des  Kreises  Mon- 
schau  erfolgt  durch  besondere 
Giiterzuge,  die  zwischen  Wal- 
heim und  Kalterherberg  ver- 
kehren  und  auf  allen  Stationen 
dieser  Strecke  halten. 

2.  Grundsâtzlich  wird  es  al  s  das 
zweckmiissigste  anerkannt,  dass  zur 
Ausnutzung  des  wegen  der  Zollrevi- 
sion  erforderlichën  Aufenthalts  bei 
allen  Zûgen  (Personenzûgen  und  Gûter- 
zûgen)  beide  Verwaltungen  in  Raeren 
Maschinen  und  Personal  wechseln. 
Bis  zur  Herstellung  der  dazu  nôtigen 
Einrichtungen  durch  die  belgische 
Eisenbahnverwaltung  soll  einstweilen 
Maschinen-  und  Personenwechsel  in 
Walheim  stattfinden. 

3.  Die  Zahl  der  Personenzûge  und 
der  fur  den  deutschen  Verkehr  be- 
stimmten  Gûterzûge  wird  im  gegen- 
seitigen  Benehmen  zwischen  der  Eisen- 
bahndirektion  Kôln  und  der  belgischen 
Eisenbahnverwaltung  festgesetzt,  wo- 
bei  die  belgische  Eisenbahnverwaltung 
dem  von  der  Eisenbahndirektion  Kôln 
festgestellten  Verkehrsbedûrfnis  Rech- 
nung  tragen   wird. 

4.  Mit  den  Personenzûgen  sind  nur 
ausnahmsweise  Gûterwagen,  etwa  bei 
einer  eiligen  Tiersendung,  zu  be- 
fôrdern. 

Die  Personenzûge  haben  sâmtlicb 
2.  bis  4.  Klasse  zu  fûhren. 

5.  Erforderlichenfalls,  etwa  bei 
starkem  Verkehr,  Ausflugsverkehr, 
Mârkten,  Wallfahrten  und  âhnlichen 
Anlâssen,  wird  die  belgische  Eisen- 
bahnverwaltung auf  Verlangen  und 
im  Benehmen  mit  der  Eisenbahn- 
direktion Kôln  Bedarfszûge   einlegen. 
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6°  Les  horaires  sont  établis  d'un 
commun  accord  par  les  deux  Admini- 
strations des  chemins  de  fer  intéressées. 
De  même,  ces  Administrations  s'en- 
tendent pour  déterminer  la  composition 
des  trains  et  la  fourniture  du  matériel. 
Autant  que  possible,  les  compensations 
se  font  en   nature. 

7°  Aussi  longtemps  que  l'Admini- 
stration des  chemins  de  fer  belges  ex- 
ploitera la  ligne  dans  les  deux  di- 
rections (vers  et  de  Walheim),  la  rede- 
vance pour  sa  prestation  d'exploitation 
sera  tixée,  spécialement  en  ce  qui 
concerne  la  ligne  de  Walheim,  jusqu'à 
Walheim -frontière,  de  concert  avec 
l'AdmiDistration  des  chemins  de  fer 
allemauds.  Aussitôt  qu'il  sera  pos- 
sible aux  deux  administrations  des 
chemins  de  fer  d'échanger  les  machines 
et  le  personnel  à  Raeren,  un  règle- 
ment analogue  sera  établi  pour  la 
prestation  d'exploitation  de  Raeren  à 
Walheim-frontière  de  la  part  de  l'Ad- 
ministration des  chemins  de  fer  alle- 
mands. De  même,  il  sera  loisible  aux 
deux  Administrations  de  régler  les 
prestations  d'exploitation  mutuelles 
par  compensation  en  nature.  Les  deux 
parties  établiront  les  tarifs  de  et  jus- 
qu'à  la  frontière  du  pays. 

Cl  pitre  III. 
Dispositions  concernant  le  ser- 
vice d'expédition. 
1°  L'Administration  des  chemins 
de  fer  belges  accepte  jJour  le  service 
dans  les  cinq  stations  du  Cercle  de 
Montjoie,  les  règlements  du  chemin 
de  fer-  allemand  sur  le  trafic,  concer- 
nant: l'ouverture  des  guichets,  l'ouver- 
ture des  salles  d'attente,  l'affichage 
des  horaires,  des  tarifs  et  prix  de  par- 
cours, les  commissionnaires  de  bagages, 
le  dépôt  des  bagages,  la  prise  des 
bagages  à  main  dans  les  trains,  etc. 


6.  Die  Fahrplane  werden  von  bei- 
den  Eisenbahnverwaltungrugemeiusum 
aufgestellt.  Ebenso  werden  die  beiden 
Eisenbahnverwaltungen  Vereiubnxun- 
geu  îiber  die  Zusamuienstelluug  der 
Ziïge  undGestelluug  der  Wageu  tretïen  ; 
soweit  moglich,  soll  die  Gestellung  der 
Wagen  durchNaturalausgleich  erfolgen. 

7.  Solange  die  belgische  Eisenbahn- 
verwaltung  in  beiden  Richtungen  nach 
und  von  Walheim  fahrt,  wird  die  Ver- 
gùtung  fur  ihre  Betriebsleistungeii  auf 
der  Strecke  Walheim  bis  Walheim- 
Grenze  im  Benehmen  mit  der  deut- 
scheu  Eisenbahnverwaltuug  besonders 
festgesetzt.  Sobald  spâter  Masehinen- 
und  Personalweehsel  fiir  beide  Eisen- 
bahnverwaltungen in  Raeren  statt- 
finden  kann,  wird  eiue  gleiche  Re- 
gelung  fiir  die  Betriebsleistuugen  der 
deutschen  Eisenbahnverwaltuug  auf 
der  Strecke  Raere»  bis  Walheim-Grenze 
getroffen.  Auch  soll  es  den  beiden 
Eisenbahnverwaltungen  freistrhen.  die 
Betriebsleistungen  durch  Naturalaus- 
gleich  gegeneinander  abzugelten.  Die 
Tarife  werden  beiderseits  bis  und  vçn 
der  Landesgrenze   berechnet. 


III.  Kapitel. 
Abfertigungsdienst. 

1.  Die  belgische  Eisenbahnverwal- 
tung  wird  fur  den  Dienst  auf  den  fûnf 
Stationen  des  Kreises  Monschau  die 
Bestimmungen  der  deutschen  Eisen- 
bahnverkehrsordnung  ûber  Offnen  der 
Schalter,  Offenhalten  der  Warterâume, 
Aushang  der  Fahrplane,  Tarife  und 
Fahrpreise,  ûber  Gepâcktrâger,  Hand- 
gepâckaufbewahren,  Mitnehmen  von 
Handgepâck  in  den  Zûgen  und  der- 
gleichen  ûbernehmen. 
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2°  Des  billets  de  voyage  imprimés 
à  destination  de  stations  allemandes 
sont  mis  à  la  disposition  du  public 
au  moins  dans  la  même  proportion 
qu'auparavant;  on  doit  disposer  de 
billets  de  4''m''  classe  pour  toutes  les 
communications  avec  des  stations  alle- 
mandes de   la  ligne. 

3°  Pour  le  transport  de  personnes, 
bagages,  marchandises,  marchandises 
par  exprès,  bicyclettes,  animaux,  lait, 
dépouilles  mortelles,  Jes  dispositions 
allemandes  sont  appliquées  tant  au 
point  de  vue  ferroviaire  que  douanier. 
De  même,  restent  en  vigueur,  les  rè- 
glements allemands  au  sujet  de  la  ; 
réception,  livraison,  reprise  et  remise 
des  marchandises,  avis  d'arrivée,  con- 
statations d'avaries,   etc.  .  .  . 

4°  En  ce  qui  concerne  l'emballage, 
l'embarquement  des  marchandises  et 
animaux  et  l'admission  des  convoyeurs 
pour  le  transport  d'animaux,  on  n'ap- 
plique pas  de  conditions  plus  sévères 
que  celles  contenues  dans  les  règle- 
ments allemands. 

5°  L'Administration  des  chemins 
de  fer  belges  maintient  les  dispositions 
allemandes  prises  .pour  le  paiement 
des  frais  de  transport  à  la  journée  ou 
au  mois;  le  camionnage  officiel  or- 
ganisé par  l'Administration  allemande 
est  également  maintenu. 

6°  Les  règlements  allemands  restent 
en  vigueur  pour  la  fourniture  des 
wagons  et  les  délais  dont  dispose  le 
public  pour  le  chargement  et  le  dé- 
chargement des  wagons.  Aucun  traite- 
ment de  faveur  ne  peut  être  appliqué 
pour  le  trafic  vers  la  Belgique.  Les 
wagons  chargés  arrivant  d'Allemagne 
doivent  être  utilisés  en  premier  lieu 
pour  garantir  les  besoins  du  trafic 
vers  l'Allemagne. 

7°  En  général,  Je  public  ne  doit 
pas  être  soumis  à  des  règlements  plus 


2.  Feste  Fahrkarten  werden  minde- 
stens  in  demselben  Urafange  wie  bis- 
her  nach  deutschen  Stationen  aufge- 
legt.  Fur  aile  Verbindungen  mit  deut- 
schen Stationen  der  Linie  sind  Fahr- 
karten  4.  Klasse  aufzulegen. 


3.  Fur  die  Befôrderung  von  Per- 
sonen,  Gepâck,  Gûtern,  Expressgut, 
Fahrrâdern,  Tieren,  Milch,  Leichen 
werden  die  deutschen  Bestimmungen 
auch  in  zolltechnischer  Hinsicht  an- 
gewendet.  Ebenso  gelteu  die  deutschen 
Bestimmungen  Qber  Annahme.  Aus- 
gabe,  Abholen  und  Zustellung  der 
Gûter,  Benachrichtigung  der  Empfân- 
ger  von  der  Ankunft,  Schadenfeststel- 
iungen  usw. 

4.  Hinsichtlich  der  Verpackung  und 
Verladung  der  Gûter  und  Tiere,  auch 
Zulassung  der  Begleiter  bei  Tier- 
sendungep,  werden  keine  schwereren 
Bedingungen  als  nach  den  deutschen 
Bestimmungen  angewendet. 

5.  Die  deutsche  Einrichtung  der 
tâglicben  und  monatlichen  Fracht- 
stundung  und  des  amtlichen  Rollfuhr- 
wesens  wird  von  der  belgischen  Eisen- 
bahnverwaltung  ûbernommen. 


6.  Fur  die  Wagengestellung  und 
die  Be-  und  Entladungsfristen  gelten 
die  deutschen  Grundsâtze.  Bevorzugte 
Wagengestellung  fur  den  Verkehr  mit 
Belgien  wird  nicht  stattfinden.  Die 
aus  Deutschland  eingehenden  beladenen 
Wagen  sollen  in  erster  Linie  zur 
Deckung  des  Bedarfs  fur  den  Verkehr 
nach  dem  ûbrigen  Deutschland  dienen. 


7.    Allgemein 
Publikum    keine 


gilt,    dass 
làstigeren 


fur    das 
Bestim- 
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rigoureux  que  ceux  de  l'Administration  I  niungeu  golten  als  nach  don  deutschen 
allemande.   En   cas   de  doute,   les   rè-  i  Yorschrifteii,    uud    dass    in    Zweifels- 


glements  allemands  sont  appliqués. 

Chapitre  IV. 
Dispositions  concernant 
les  tarifs. 
Sont  maintenues  en  vigeur,  les  con- 
ditions réglementaires  de  transport 
conformes  aux  dispositions  du  „Deut- 
sche  Eisenbahn  -  Verkehrs  -  Ordnungu 
avec  lettres  de  voiture  en  langue  alle- 
mande et  conformes  au  modèle  re- 
produit dans  le  „Deutsehe  Eisenbahn- 
Yerkehrs-Ordnung"  :  Il  en  est  de  même 
pour  les  autres  documents  d'expédition. 
Les  coupons  de  tous  genres  sont  égale- 
ment imprimés  en  langue  allemande. 
Les  tarifs  doivent  être  établis  suivant 
les  mêmes  principes  que  les  tarifs 
allemands;  ils  sont  dressés  et  publiés 
en  langue  allemande  et  les  prix  sont 
fixés  en  monnaie  allemande.  Ils  sont 
établis  pour  toutes  les  catégories  de 
marchandises  et  pour  les  quatre  classes 
de  voitures  et  contiennent  l'indication 
des  taxes  adoptées  pour  les  différents 
modes  d'expédition  prévus  par  les 
règlements  allemands  (marchandises 
P.  V.,  G.  V.,  G.  V.  accélérée,  marchan- 
dises par  exprès,  animaux,  dépouilles 
mortelles,  bicyclettes,  lait).  De  même, 
les  taxes  locales  et  les  frais  accessoires 
sont  établis  suivant  les  principes  du 
tarif  allemand. 

En  particulier  il  est  admis  cequi  suit: 
A.  Pour  le  trafic  des  voyageurs. 
1°  On  continue  à  appliquer  les 
prescriptions  prévues  dans  les  règle- 
ments du  tarif  allemand  au  sujet  de 
réduction  du  prix  de  parcours  pour: 
billets  hebdomadaires,  billets  valables 
pour  les  dimanches,  billets  mensuels, 
billets  mensuels  pour  élèves,  billets 
aller  et  retour  pour   ouvriers,   trans- 


iïilien  die  letzteren   anzuweuden   sind. 

IV.  Kapitel. 

Tari  f  bestiiu  m  ungeo. 

Es  gelteu  die  reglemeutarischeu  Be- 
stimuiungen  der  deutschen  Eiseubahn- 
verkehrsordnuug  mit  Frachtbriefeo  in 
deutscher Spraehe  nach  dem  M  aster  der 
deutschen  Eisenbahn verkehrsordnung; 
dasselbe  gilt  fur  die  sonstigen  Be- 
fôrderungspaptere.  Ebenso  werdeti 
Fahrkarten  jeder  Art  deutschen  Auf- 
druck  habeu.  Die  Tarife  sind  nach 
denselben  Gruudsàtzen  wie  die  deut- 
schen Tarife  aufzustelleu  uud  werden 
in  deutscher  Spraehe  und  dentscher 
Wiihruug  erstellt  und  verolîentlicht. 
Sie  sind  fur  aile  Gûterarten  uud  fur 
vier  "Wagenklasseu  zu  erstelleu  und 
enthalten  Sàtze  fur  die  nach  den  deut- 
schen Bestimmunçeu  m ôg lichen  Be- 
fôrderungsarten  (Fraehtgut.  Eilgut,  be- 
schleunigtes  Eilgut.  Expressgut,  Tiere, 
Leichen,  Fahrriider,  Milch).  Ebenso 
sind  die  ortlichen  Gebiïhreu  uik!  die 
j  Nebengebïihren  nach  den  Grundsiitzen 
des  deutschen   Tarifs  aufzustellen. 


Im   einzelnen  gilt  folgendes: 

A.  Fur  den  Personenverkehr. 
1.  DieBestiramungen  des  deutschen 
j  Tarifs  iiber  Fahrpreiserraâssigungeu 
fur  Wochenkarten,  Sonntagskarten, 
Monatskarten,  Schiilermonatskarten, 
Arbeiterrùckfahrkarten,  Fahrradbefor- 
derung  usw.,  die  besonderen  Fahr- 
preisermâssigungen  fur  Schûlerfahrten, 
fur     Fahrten     fur     wissenschaftliche 
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port  de  bicyclettes,  etc.  ...  ;  on  ap- 
pliqua également  les  réductions  parti- 
culières de  prix  de  parcours  pour: 
voyages  d'élèves,  voyages  scientifiques, 
soins  sanitaires,  etc.  ...  ;  la  prise  de 
bagages  dans  les  voitures  de  4era'' classe 
est  admise  dans  les  conditions  qui 
soot  fixées  par  les  règlements  alle- 
mands. 

2°  Les  prix  de  parcours  sont  tou- 
jours maintenus  conformes  aux  prix 
de  parcours  analogues  en  vigueur  sur 
les  chemins  de  fer  allemands;  il  en 
est  de  même  pour  les  taxes  concer- 
nant l'expédition  de  bagages,  marchan- 
dises par  exprès,  dépouilles  mortelles 
et  lait,  ainsi  que  pour  les  frais  acces- 
soires du  trafic  de  voyageurs. 

3°  Le  tarif  à  fixer  suivant  les  prin- 
cipes allemands  ne  s'applique  pas 
seulement  au  trafic  entre  les  cinq 
stations  du  Cercle  de  Montjoie,  mais 
aussi  au  trafic  de  ces  stations  avec 
l'Allemagne.  C'est  pour  cela,  que 
les  prix  des  billets,  transport  de  ba- 
gages, marchandises  par  exprès,  etc. . . 
sont  fixés  suivant  les  taux  en  vigueur 
sur  les  chemins  de  fer  allemands;  le 
chemin  de  fer  belge  reçoit  en  monnaie 
allemande,  sur  la  base  d'un  décompte 
de  contrôle,  les  quote-parts  lui  reve- 
nant, calculées  d'après  les  taxes  éche- 
lonnées par  kilomètre  pour  les  dis- 
tances et  le  poids.  En  attribuant  les 
quote-parts  de  taxes  intégrales  aux 
chemins  de  fer  belges,  il  y  est  com- 
pris la  quote-parts  d'impôt  allemand 
calculé  sur  le  prix  du  parcours.  Les 
frais  d'expédition  contenus  dans  les 
taxes  de  trafic  pour  les  marchandises 
par  exprès  et  pour  les  dépouilles 
mortelles  dont  partagés  par  moitié 
entre   les  deux   chemins  de   fer. 

4°  Les  règlements  du  tarif  belge- 
allemand  pour  voyageurs  et  bagages 
restent  en   vigueur  pour  le  trafic  des 


Zwecke,  fûrKrankenpflege  u.dgl.  kom- 
men  in  derselben  Weise  wie  im  deut- 
schen  Tarif  zur  Anwendung.  Die  Mit- 
nahme  von  ïraglasten  in  die  4.Klasse 
ist  in  demselben  Umfange  wie  nach  den 
deutschen  Bestimmungen  gestattet. 


2.  Die  Fahrpreise  sind  in  derselben 
Hôhe  wie  die  jeweiligen  Fahrpreise 
bei  den  deutschen  Bahnen  zu  halten. 
Auch  die  Satze  fur  Befôrderung  von 
Gepa,ck,Expressgut,LeichenundMilch, 
sowie  dieNebengebûhren  im  Personen- 
verkehr  richten  sich  nach  den  deut- 
schen  Sâtzen. 

3.  Der  nach  den  deutschen  Grund- 
sâtzen  zu  erstellende  Tarif  gilt  niebt 
nur  im  Verkehr  zwischen  den  fïïnf 
Stationen  des  Kreises  Monschau  unter- 
einander,  sondern  auch  im  Verkehr 
dieser  Stationen  mit  dem  ûbrigen 
Deutschland.  Zu  diesem  Zwecke  sind 
die  Preise  fur  Fahrtausweise,  Gepâck, 
Expressgut  usw.  nach  den  fur  die 
deutsche  Bahn  geltenden  Tarifsàtzen 
zu  erstellen,  und  die  belgische  Bahn 
erhâlt  im  Wege  der  Kontrollabrech- 
nung  in  deutscher  Wâhrung  die  ihr 
nach  den  kilometrischen  Entfemun- 
gen  zustehenden  Anteile,  je  nach  den 
fur  die  einzelnen  Entfernungen  und 
Gewichtsgrenzen  inFrage  kommenden 
Staffelsâtzen.  Der  in  die  Tarifsâtze 
eingerechnete  deutsche  Steuerbetrag 
wird  fur  den  belgischen  Anteil  der 
belgischen  Bahn  zugeschieden.  Die 
in  den  Express-  und  Leichentarif- 
sâtzen  enthaltenen  Abfertigungsgebûh- 
ren   fallen  jeder  Bahn   zur  Hàlfte  zu. 

4.  Im  Verkehr  der  fûnf  Stationen 
des  Kreises  Monschau  mit  Belgien 
gelten  die  Bestimmungen  des  deutsch- 
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cinq  stations  du  Cercle  de  Montjoie 
avec  la  Belgique,  en  prenant  pour 
base  les  taxes  allemandes  sur  le  par- 
cours Kaeren-f  routière—  Kalterherberg- 
froutière.  Dans  ce  cas  les  prix  et 
frais  divers  sont  également  perçus  eq 
monnaie  allemande  dans  les  dites 
stations   et  pour  tout  le  parcours. 

5°  S"il  est  nécessaire  de  fixer  des 
taxes  pour  le  transport  des  voyageurs 
et    des    bagages    via  Kalterherberg — 


Losheimergraben 


on    procède    suivant 


Bleialt* 

les  principes  du  tarif  belge-allemand, 
en  prenant  pour  base  les  taxes  alle- 
mandes pour  le  transport  de  et  vers 
Kalterberberg-frontière.  Dans  ce  cas 
également,  les  prix  de  parcours  et 
taxes  diverses  sont  perçus  en  monnaie 
allemande  dans  les  cinq  stations  de 
la   ligne  et  pour  tout   le   parcours. 


B.    Pour    le    trafic   des   marchandises. 

1°  Le  tarif  à  établir  par  l'Admini- 
stration des  chemins  de  fer  belges 
doit  comprendre  le  schéma  du  tarif 
allemand,  la  classification  allemande 
des  marchandises,  les  principes  alle- 
mands pour  le  calcul  des  prix  de  trans- 
port et  les  frais  accessoires  allemands  ; 
de  plus,  le  tarif  doit  comprendre  les 
diverses    catégories  de    marchandises. 

2°  Les  taxes  sout  les  mêmes  que 
les  taxes  en  vigueur  sur  les  chemins 
de  fer  allemands.  Les  tarifs  excep- 
tionnels allemands  sont  également  ap- 
pliqués. En  attribuant  les  quote- 
parts  des  taxes  intégrales  aux  che- 
mins de  fer  belges,  il  y  est  compris 
la  quote-part  d'impôt  allemand,  cal- 
culé sur  le  prix  du  parcours. 

3°  Dans  le  trafic  des  cinq  s'  •■  ions 
du  Cercle  de  Montjoie  avec  l'Alle- 
magne le   tarif   allemand    doit   égale- 


belgischen  Personen-  uud  Gepâcktarifs 

unter  Zugruudelegung  der  deutschen 

Tarifsâtze    fur    die    Beforderung  auf 

der    Strecke    Raeren-Grenze — Kalter- 

herberg-Grenze.      Auch    hier    werdeo 

die  Fahrpreise   und  Gebiïhren  auf  den 

genannten    Stationen    fur    die    ganze 

Strecke  in  deutscher  Wâhrung  erhoben. 

ô.   Falls  sich  das  Bedûrfnis  heraus- 

stellt,   Sâtze  fur  die  Beforderung  von 

Personen    und    Gepack    ûber    Kalter- 

,      ,  Losheimersraben  .. 

herberg t,ï  -b zu  erstellen, 

Bleialt 

so  wird  die  Regelung  uach  den  Grund- 
sâtzen  des  deutsch- belgischen  Per- 
sonen- und  Gepâcktarifs  unter  Zu- 
grundelegung  der  deutschen  Sâtze  fur 
die  Beforderung  von  und  bis  Kalter- 
herberg-Grenze  getroffen.  Auch  hier 
werden  die  Fahrpreise  und  Gebuhren 
auf  den  fûnf  Stationen  der  Linie  fur 
die  ganze  Strecke  in  deutscher  Wâh- 
rung  erhoben. 

B.   Fur  den   Giiterverkehr. 

1.  Der  von  der  belgischen  Kisen- 
bahnverwaltung  zu  erstellende  Tarif 
muss  das  deutsche  Tarifschema,  die 
deutsche  Gùterklassifikation,  die  deut- 
schen  Frachtberechuungsgrundsâtze 
und  die  deutschen  Nebengebùhrensâtze 
enthalten  und  selbstverstàndlich  aile 
Gùterarten   umfassen. 

2.  Die  Tarifsâtze  sind  dieselben 
wie  die  jeweils  bei  der  deutschen 
Reichsbahn  geltenden  Sâtze.  Auch  ù\f 
deutschen  Ausnahmetarife  finden  An- 
wendung.  Die  in  den  Tarifsâtzen 
eingerechneten  Verkehrssteuerbetrâge 
fallen  der  belgischen   Bahn   zu. 


3.  Auch  im  Verkehr  der  fûnf  Sta- 
tionen des  Kreises  Monschau  mit  dem 
ûbrigen  Deutschland  findet  der  deut- 
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ment  être  appliqué,  de  telle  manière 
que  les  frais  de  transport  jusqu'aux 
et  à  partir  des  cinq  stations  du  Cercle 
de  Montjoie,  de  et  vers  les  stations 
de  l'Allemagne  soient  calculés  pour 
tout  le  parcours  d'après  les  taxes 
allemandes.  Les  chemins  de  fer  bel- 
ges reçoivent  en  monnaie  allemande, 
sur  la  base  d'un  décompte  de  con- 
trôle, les  quote-parts  leur  revenant, 
calculées  d'après  les  frais  variables, 
échelonnés  pour  les  distances  parti- 
culières, ainsi  que  la  moitié  des  frais 
tixes  d'expédition.  Les  montants  d'im- 
pôts commerciaux  compris  dans  les 
taxes  sont  attribués  aux  chemins  de 
fer  belges  avec  les  quote-parts  leur 
revenant. 

4°  Pour  le  trafic  des  cinq  stations  du 
Cercle  de   Montjoie   avec   l'Allemagne 

...       ,      ,  Losheimererraben 

via    Kalterherberg ... --.  " 

Bleialf 

les  règlements  dv  tarif  belge-allemand 
pour  marchandises  sont  appliqués,  en 
respectant  les  taxes  allemandes  pour 
le  transport  sur  le  parcours  vers  et 
de  Kalterherberg-frontière  de  et  vers 
les  cinq  stations.  Dans  ce  cas,  le 
paiement  des  prix  de  transport  et 
taxes  se  fait  également  dans  ces  sta- 
tions en  monnaie  allemande  pour  tout 
le   parcours. 

5°  Dans  le  trafic  des  cinq  stations 
du  Cercle  de  Montjoie  avec  la  Bel- 
gique, le  règlement  du  tarif  belge- 
allemand  pour  marchandises  est  ap- 
pliqué en  prenant  pour  base  les  taxes 
du  tarif  allemand  pour  le  transport 
sur  le  parcours  de  Raeren-frontière 
jusqu'à  Kalterherberg-frontière.  Les 
prix  de  transport  et  les  taxes  doivent 
être  payés  dans  les  cinq  stations  du 
Cercle  de  Montjoie  en  monnaie  alle- 
mande pour  tout  le  parcours.  Le 
trafic  des   cinq  stations   du  Cercle  de 


sche  Tarif  in  der  Weise  Anwendung, 
dass  die  Frachten  bis  und  von  den 
fûnf  Stationen  des  Kreises  Monschau, 
von  und  nach  den  .Stationen  des 
ûbrigen  Deutschlands  nach  den  deut- 
seben  Sâtzen  durchgerechnet  werden. 
|  Die  belgische  Bahn  erhalt  im  Wege 
j  der  Kontrollabrechnung  in  deutscher 
Wâhrung  die  ihr  nach  den  kilome- 
trischen  Entfernungen  zustehenden 
Anteile  je  nach  den  fur  die  einzelnen 
Entfernungen  massgebenden  Staffel- 
sâtzen,  sowie  die  halbe  Abfertigungs- 
gebûhr.  Die  in  den  Tarifsatzen  ein- 
gerechneten  Verkehrssteuerbetrâge 
werden  fur  die  belgischen  Anteile  der 
belgischen   Bahn  zugeschieden. 

4.  Fur  den  Verkehr  der  fûnf  Sta- 
tionen des  Kreises  Monschau  mit  dem 
ûbrigen     Deutschland     ûber     Kalter- 

,      ,  Losheiraererraben      lA       ,.    n 

herbere _.,  .  rf gelteu  dieBe- 

Bleialf 

stimmungen     des     deutsch-belgischen 

Gùtertarifs  mit    der    Massgabe,    dass 

fur  die  Befôrderung  auf  der  Strecke 

bis    und    von    Kalterherberg-Grenze, 

und    zwar   von    und    nach    den    fïïnf 

Stationen   die  deutschen  Tarifsâtze  in 

Anwendung  kommen.     Auch  hier  er- 

folgt  die  Bezahlung  der  Frachten  und 

Gebûhren  auf  diesen  Stationen  fur  die 

ganze  Strecke  in   deutscher  Wâhrung. 

5.  Im  Verkehr  der  fûnf  Stationen 
des    Kreises    Monschau    mit    Belgien 

|  werden  die  Bestimmungen  des  deutsch- 
|  belgischen     Gùtertarifs      angewendet 
j  unter  Zugrundelegung   der  deutschen 
|  Tarifsâtze    fur    die    Befôrderung   auf 
!  der  Strecke  Raeren-Grenze  bis  Kalter- 
!  herberg-Grenze.  Die  Frachten  und  Ge- 
j  bûhren    sind    auf   den   fûnf  Stationen 
j  des  Kreises   Monschau  fur  die  ganze 
Strecke    in     deutscher    Wâhrung    zu 
bezahlen.    Der  Verkehr  der  fûnf  Sta- 
tionen des  Kreises  Monschau  mit  dem 
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Montjoie  avec  les  autres  pays  étran- 
gers est  réglé  suivant  les  accords  à 
conclure  à  cet  effet  en  respectant 
dûment  les  intérêts  allemands. 

Chapitre  V. 
Dis-positions  douanières. 

1°  Le  trafic  voyageurs,  marchandises 
et  poste»  des  cinq  stations  du  Cercle 
de  Montjoie  entr'elles  et  le  trafic  de 
ces  stations  avec  l'Allemagne,  est 
exempt  de  tout  contrôle  belge  de 
douane,  d'impôt,  de  passe-port  et 
d'identité. 

2°  Les  Aiministrations  belge  et 
allemande  établissent,  chacune  de  son 
côté,  un  bureau  de  douane  à  Kalter- 
herberg  et  à  Raeren.  Le  bureau  actuel 
allemand  de  Rôtgen-station  est  sup- 
primé. 

Les  Administrations  des  Douanes 
belge  et  allemande  s'entendent  pour 
l'occupation  et  l'utilisation  des  locaux 
douaniers,  existant  à  Raeren  et  à 
Kalterherberg.  Le  cas  échéant.  l'Ad- 
ministration des  chemins  de  fer  belges 
construira  à  Raeren  et  à  Kalterherberg 
le  complément  des  installations  néces- 
saires et  mettra  les  locaux  destinés 
au  service  allemand  à  la  disposition 
de  celui-cL  Poui  l'utilisation  de  ces 
locaux,  l'Administration  allemande 
paie  à  l'Etat  belge  une  redevance  an- 
nuelle, qui  ne  dépasse  pas  400  marks 
par  station,  dans  le  but  de  sauve- 
garder les  droits  de  propriété  de  l'Etat 
belge.  L'entrée  du  mobilier,  des 
ustensiles  de  service  et  du  matériel 
nécessaire  pour  l'organisation,  l'entre- 
tien et  l'exploitation  des  bureaux  de 
douane  allemands  à  Kalterherberg 
et  Raeren  est  exempte  de  tout  droit 
d'entrée 

Les  bureaux  de  douane»  allemandes 
portent  l'inscription:  ^Deutsche*»  Zoll- 
amt   I    Bahnbof   Kalterherberg    hzw. 


ûbrigen  Auslande  regelt  sich  nach  den 
besonders  zu  treffenden  Wreinbaruu- 
geo,  wobei  die  deutscheu  Interessen 
gebûhrend    zu    berticksichtigen    sind. 

V.  Kapitel. 
Zollverkehr. 

1.  Der  Persouen-,  Gîiter-  und  Post- 
verkehr  zwischen  den  fûnf  Stationen 
des  Kreises  Monschau  untereinander, 
sowie  zwischen  diesen  Stationen  und 
dem  ûbrigen  Deutschland  ist  frei  von 
jeder  belgischen  Zoll-,  Steuer-,  Pass- 
und   Ausweiskoutrolle. 

2.  Die  deutsche  und  die  belgische 
Zollverwaltung  errichten  auf  den  Sta- 
tionen Kalterherberg  und  Raereu  je 
ein  deutsches  und  ein  belgisches  Zoll- 
amt.  Das  bisherige  deutsche  Zollamt 
Bahnbof  Rôtgen    koramt    in   Wegfall. 

Die  deutsche  und  die  belgische  Zoll- 
verwaltung werden  sich  wegen  Inan- 
spruchnahme  und  Benutzung  der  vor- 
handenec  Zollraume  in  Raeren  und  in 
Kalterherberg  versti'mdigen.  Xotigen- 
falls  wird  die  belgische  Eisenbahn- 
verwaltung  die  weiter  notwendigen 
Einrichtungen  in  Raeren  und  in  Kalter- 
herberg herstellen  und  die  fur  den 
deutschen  Dienst  erforderlichen  Râum- 
lichkeiten  der  deutschenZoil  verwaltung 
zur  Verfûgung  stellen.  Fur  die  Vor- 
haltung  der  Raume  wird  die  deutsche 
Verwaltung  an  Belgien  eine  jâhrliche 
Anerkennungsgebûhr,  die  400  Mark 
fur  jedes  Zollamt  nicht  ûberschreiten 
wird,  bezahlen.  Die  Einfuhr  der  zur 
Einrichtung,  Instandhaltung  und  Be- 
triebsfuhrung  der  deutschen  Zollâmter 
in  Kalterherberg  und  Raeren  erfor- 
derlichen  Môbel,  Dienstgegenstande 
und  Materialien  ist  von  allen  belgischen 
Einfuhrabgaben   befreit. 

Die  deutschen  Zollâmter  fuhren  die 
Bezeichnung:  „Deutsches  Zollamt  I 
Bahnhof  Kalterherberg  bzw.  Raeren" 
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Kaereu"   et  sont  munis,   à  l'extérieur, 
de   l'écusson   officiel. 

Les  bureaux  de  douane  allemands 
ont  seuls  le  droit  d'assurer  le  maintien 
de  l'ordre  dans  les  locaux  et  lieux 
d'embarquement  qui  leur  sont  affectés 
et  ils  sont  autorisés  à  éloigner  de  ces 
locaux  les  personnes  ayant  troublé 
l'ordre,  etc.  ...  La  protection  de 
la  police  belge  est  garantie  en  ter- 
ritoire belge  aux  bureaux  et  agents 
de  la  douane  allemande  dans  la  même 
mesure  qu'aux  bureaux  et  agents  de 
la  douane  belge.  Le  Gouvernement 
belge  n'apporte  aucune  entrave  à  l'exé- 
cution du  service  des  agents  allemands 
ni  aux  mesures  prescrites  par  l'Ad- 
ministration allemande  pour  la  sécurité 
des  documents  et  des  fonds. 


L'Administration  des  chemins  de 
fer  belges  s'engage  à  déléguer  auprès 
des  bureaux  de  douane  allemands  à 
Raeren  et  à  Kalterherberg  les  pré- 
posés du  chemin  de  fer  chargés  de 
remettre  à  ces  bureaux  les  déclarations 
etc.  prescrites  par  la  deutsche  Eisen- 
bahnzollordnung  pour  l'expédition 
douanière  des  marchandises  et  trains. 
La  perception  des  taxes  prévues  se 
fera  d'après  le  chapitre  IV  ci-dessus 
„Dispositions    concernant   les   tarifs". 

3°  En  ce  qui  concerne  l'expédition 
officielle  douanière  des  trains  de  voy- 
ageurs et  trains  de  marchandises,  voir 
chapitre  II  ^Dispositions  concernant 
l'exploitation",   et  l'annexe. 

4°  Quant  à  l'expédition  officielle 
douanière  des  envois  postaux  voir 
chapitre  VI  ^Dispositions  concernant 
le   Service  Postal" 

5°  L'Administration  de  la  douane 
allemande   a   le  droit  de  faire  prendre 

Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV 


und  werden  durch  das  vorgeschriebene 
Amtsschild  mit  Wappen  auch  âusser- 
lich  gekennzeichnet. 

Den  deutschen  Zollâmtern  wird  in 
den  ihnen  zugewiesenen  Râumlich- 
keiten  und  Ladestellen  das  ausschliess- 
liche  Recht  zur  Handhabung  der  Ord- 
nung,  sowie  die  Befugnis  zugestanden, 
Personen,  welcbe  gegen  die  Ordnung 
verstossen,  aus  diesen  Râumlichkeiten 
usw.  zu  entfernen.  Den  deutschen 
Zollâmtern  und  den  auf  belgischem 
Gebiete  tâtigen  deutschen  Zollbeamten 
ist  belgischerseits  der  gleiche  polizei- 
liche  Schutz  wie  den  belgischen  Or- 
ganen  zu  gewâhren.  Die  belgische 
Regierung  wird  die  deutschen  Zoll- 
beamten in  Ausûbung  ihrer  Dienst- 
obliegenheiten  und  in  der  deutscher- 
seits  vorgeschriebenen  Sicherung  der 
Dienstpapiere  und  Kassengelder  nicht 
behindern. 

Die  belgische  Eisenbahnverwaltung 
stellt  auf  den  deutschen  Zollâmtern 
Bahnhof  Kalterherberg  und  Bahnhof 
Raereû  als  Warenfûhrerin  die  erfor- 
derîichen  Eisenbahnbevolimâchtigten, 
welche  die  in  der  deutschen  Eiseu- 
bahnzollordnung  fur  die  zollamtliche 
Abfertigung  von  Waren  und  Zûgen 
vorgeschriebenen  „Anmeldungenu  und 
dergleichen  abzugeben  haben.  Die 
Erhebung  der  hierfûr  vorgesehenen 
Gebûhren  erfolgt  gemâss  vorstehendem 
Kapitel  IV:   „ Tarif  bestimmungen". 

3.  Wegen  der  zollamtlichen  Ab- 
fertigung der  Personenzûge  und  Gùter- 
zûge  siehe  Kapitel  II:  „  Betriebsbe- 
stimmungen"   und  Anlage. 

4.  Wegen  der  zollamtlichen  Ab- 
fertigung der  Postsendungen  siehe 
Kapitel  VI:   „Postverkehra. 

5.  Die  deutsche  Zollverwaltung  hat 
das    Recht,     in    jedem    der    auf    der 
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place,  gratuitement,  à  deux  agents  de 
la  douane  allemande  dans  tous  trains 
de  voyageurs  et  marchandises  qui  cir- 
culent sur  la  ligne  Kalterherberg- 
Walheim,  aux  fins  de  surveiller  ces 
trains. 

6°  Les  agents  de  la  douane  alle- 
mande eu  service  ont  le  droit  de 
porter  l'uniforme  et  l'équipement  alle- 
mand. Us  sont  autorisés  à  assurer 
leur  service  sur  la  ligne  Raeren- 
Kalterherberg  dans  les  mêmes  con- 
ditions qu'en  Allemagne.  Us  sont 
autorisés  notamment  à  procéder  à  des 
perquisitions  et  des  visites  sur  les 
personnes,  marchandises  et  wagons,  à 
prendre  sous  leur  garde  les  marchan- 
dises, à  faire  transporter  en  territoire 
allemand  celles  confisquées  et  à  prendre 
les  mesures  nécessaires  pour  la  con- 
statation et  la  poursuite  des  différents 
cas  de  contravention.  Les  violations 
des  prescriptions  allemandes  sont  punies 
d'après  les  instructions  allemandes  et 
par  les  autorités  allemandes  compé- 
tentes. Ces  dernières  ne  sont  pas 
entravées  dans  l'exercice  de  leurs  pou- 
voirs d'exécution  dans  les  bureaux 
de  douane,  lieux  d'embarquement, 
haltes  et  trains  se  trouvant  sous  la 
surveillance  de  la  douane  allemande, 
et,  en  cas  de  besoin,  elles  sont  auto- 
risées à  procéder  à  des  arrestations. 
Toutefois,  pour  ce  qui  concerne  le 
territoire  du  chemin  de  fer  à  Raeren, 
il  ne  pourra  être  procédé  à  des 
arrestations  de  ressortissants  belges 
qu'à  l'intervention  de  l'autorité 
belge  compétente  en  l'espèce.  Celle-ci 
aura,  à  la  demande  du  bureau  de 
douane  ou  des  douaniers  allemands, 
à  examiner  en  conscience  si  la  contra- 
vention est  d'une  importance  assez 
considérable  pour  qu'elle  semble 
justifier  l'arrestation  et  le  transfert 
des  ressortissants  belges  en  Allemagpe. 


Strecke  Kalterherberg — Walheim  ver- 
kehreudeu  Personeu-  uud  Giiterzuge 
zum  Zwecke  der  Beaufsichtigung  dioser 
Zûge  zwei  deutsche  Zollbeamte  un- 
entgeltlich   mitfahren  zu   lasseu. 

6.  Die  deutschen  Zollbeamten  sind 
im  Dienst  zur  Traguog  der  vorge- 
schriebenen  Dienstausrùstung  und 
Dienstuniform  befugt  und  berechtigt, 
auf  der  Strecke  Raeren — Kalterherberg 
ihren  Dienst  in  gleicher  Weise  wie 
in  Deutschland  zu  versehen.  Ins- 
besondere  solleu  sie  zur  Voruahme 
von  Unter-  und  Durchsuchungen  von 
Personen,  Giïtern  und  Wagen,  zur 
Beschlagnahme  von  Waren,  zur  Ver- 
bringung  von  beschlaguahmteu  Waren 
in  das  deutsche  Gebiet  sowie  zur  Vor- 
nahme  der  zur  Feststelluug  des  Tat- 
bestandes  und  zur  Verfolgung  der  ein- 
zelnen  Straffâlle  erforderlicheu  Mass- 
nahmen  befugt  sein.  Die  Zuwider- 
handlungen  gegen  die  deutschen  Vor- 
schriften  werden  nach  den  deutschen 
Bestimmungen  und  durch  die  zustân- 
digen  deutschen  Behôrden  bestraft. 
Letztere  sind  auf  den  unter  deutscher 
Zollaufsicht  stehenden  Zolliimtern, 
Ladeplâtzen,  Haltestellen  und  Zûgen 
in  der  Ausûbung  der  vollziehenden 
Gewalt  nicht  behindert  und  erforder- 
lichenfalls  auch  zur  Vornahme  von 
Verhaftungen  berechtigt.  Auf  dem 
Bahnkôrper  zu  Raeren  darf  jedoch 
eine  Verhaftung  belgischer  Staats- 
angehôriger  nur  durch  Vermittlung 
der  zustândigen  belgischen  Behorde 
vorgenommen  werden  ;  letztere  hat  auf 
Antrag  des  deutschen  Zollamts  oder 
der  deutschen  Zollbeamten  gewissen- 
haft  zu  prufen,  ob  die  Ùbertretung  von 
geniïgend  grosser  Bedeutung  ist,  um 
die  Verhaftung  und  die  Ùberfûhrung 
belgischer  Staatsangehôriger  nach 
Deutschland    zu    rechtfertigen.      Die 
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Les  Administrations  dos  douanes  et 
des  chemins  de  fer  belges  s'engagent  à 
remettre  à  la  douane  allemande,  sur 
réquisition  de  celle-ci,  les  marchandises 
au  sujet  desquelles  elle  soupçonnerait 
qu'une  contravention  aux  règlements 
allemands  de  douane  ou  aux  pres- 
criptions relatives  aux  importations, 
exportations  et  transit  aurait  été 
commise  sur  le  parcours  de  Walheim 
à  Kalterherberg.  Ces  marchandises 
doivent  être  retenues,  à  la  demande 
de  l'Administration  des  douanes  alle- 
mandes et  remises  à  celles-ci,  après 
décision  des  autorités  allemandes 
compétentes. 

7°  Les  douaniers  allemands  en 
service  sont  dispensés  des  formalités 
belles  de  passeport,  de  police  et 
d'identité  sur  la  ligne  Kalterherberg-  I 
Walheim  contre  présentation  d'une 
carte  de  service  établie  par  leurs  chefs 
et  ils  sont  autorisés  à  pénétrer  sur  le 
terrain   du   chemin   de  fer. 

8°  Les  fonctionnaires  supérieurs  j 
allemands  (Zollinspektoren  und  Haupt- 1 
zollamtsleiter)  chargés  de  la  surveil- 
lance des  douaniers  allemands  en 
service,  auxquels  jusqu'à  présent  des 
permis  de  libre  parcours  de  deuxième 
classe  ou  pour  les  trains  de 
marchandises  ont  été  accordés  sur  la 
ligne  Kalterherberg- Walheim,  reçoivent 
également  des  permis  analogues  de 
l'Administration  des  chemins  de  fer 
belges  pour  la  ligne  Kalterherberg- 
Walheim. 

9°  Les  marchandises  arrivées  d'Alle- 
magne sur  la  ligne  Kalterherberg- 
Walheim  ne  peuvent  être  réexpédiées 
en  Belgique,  soit  en  vertu  d'une 
nouvelle  lettre  de  voiture,  soit  par 
l'envoi  d'une  disposition  ultérieure, 
qu'après  autorisation  de  la  douane 
allemande.    Il  en   est  de  même  pour 


belgischen  Zoll-  und  Eisenbahn- 
behorden  werden  die  in  ihrem  Ge- 
wabrsam  befindlichen  Waren  und 
dergleichen  in  Fâllen  des  Verdachts 
einer  Zuwiderhandlung  gegen  die 
deutschen  Zoll-,  Ein-,  Aus-  und  Durch- 
fuhrvorschriften  auf  der  Strecke Kalter- 
herberg— Walheim  auf  Erfordern  der 
deutschen  Zollverwaltung  zurûckhalten 
und  nach  Entscheidung  der  zustiin- 
digen  deutschen  Behorden  der  deut- 
schen Zollverwaltung  aushiindigen. 


7.  Die  deutschen  Zollbeamten  im 
Dienst  sind  gegen  Vorzeigung  eines 
von  ihrer  Behôrde  ausgestellten 
Dienstausweises  bei  Ausubung  ihrer 
Dienstobliegenheiten  auf  der  Strecke 
Kalterherberg — Walheim  von  den  bel- 
gischen Pass-,  Polizei-  und  Ausweis- 
formalitâten  befreit  und  sind  befugt, 
das  Eisenbahngelânde  zu   betreten. 

8.  Die  mit  Beaufsichtigung  der 
deutschen  Zollbeamten  beauftragten 
deutschen  oberen  Zollbeamten  (Zoll- 
inspektoren und  Hauptzollamtsleiter), 
denen  bisher  auf  der  Strecke  Kalter- 
herberg— Rôtgen  zur  Ausubung  ihrer 
Dienstgeschâfte  Eisenbahnfreikarten 
fur  die  Benutzung  der  2.  Wagenklasse 
oder  der  Gûterzûge  ausgestellt  worden 
sind,  erhalten  kûnftig  solche  aucb 
seitens  der  belgischen  Eisenbahn- 
verwaltung  fur  die  Strecke  Kalter- 
herberg— Walheim. 

9.  Die  von  Deutschland  kommenden 
Gûter  dùrfen  auf  der  Strecke  Kalter- 
herberg— Walheim  ohne  Einverstand- 
nis  der  deutschen  Zollbehôrde  weder 
mit  neuem  Frachtbrief  noch  im  Wege 
der  nachtrâglichen  Verfûgung  nach 
Belgien  weit^r  abgefertigt  werden. 
Dasselbe  gilt  auf  dieser  Strecke  hin- 
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les  marchandises  arrivées  de  Belgique 
dans  les  stations  de  ladite  ligne  pour 
être  acheminées  vers  l'Allemagne. 

10°  L'Administration  des  chemins 
de  fer  belges  s'engage  à  acheminer 
gratuitement  les  documents  de  la 
douane  allemande,  les  licences  d'ex- 
portation, d'importation,  etc.  .  .  . 
et  à  l«s  laisser  annexés  et  intacts 
aux    lettres  de  voiture. 

1 1°  Les  plombages  de  la  douane 
allemande  appliqués  aux  colis  de 
bagages,  aux  marchandises,  wagons, 
etc.  ...  et  les  marques  de  douane  sont 
respectés  par  l'Administration   belge. 

12°  L'Administration  des  chemins 
de  fer  belges  permet  aux  agents  de 
la  douane  allemande  d'utiliser  gra- 
tuitement ses  appareils  téléphoniques 
pour  les  communications  de  service 
entre  les  bureaux  de  la  douane  alle- 
mande. La  douane  allemande  de 
Raeren  est  autorisée  à  remettre  aux 
wagons-postes  allemands  ses  lettres  et 
envois  de  service  sans  être  astreinte 
au  paiement  de  la  taxe  postale  belge. 

13°  L'Administration  des  chemins 
de  fer  belges  et  les  Administrations 
belge  et  allemande  de  douane  s'aident 
mutuellement  pour  découvrir  et  pour- 
suivre les  contraventions  aux  pre- 
scriptions de  douane,  d'entrée,  de 
sortie,  de  transit,  d'impôts  et  de  police. 
A  cette  fin  il  est  permis  aux  agents 
desdites  administrations  de  prendre 
connaissance  des  documents  et  dos- 
siers existants  et  d'examiner  les 
marchandises  sur  intervention  du  chef 
local  du  service  intéressé;  on  leur 
donne  en  outre  tons  renseignements 
nécessaires.  En  somme,  cas  agents 
doivent  collaborer  dans  l'intérêt  com- 
mun de  leurs  Administrations. 

14°  Les  nationaux  belges  habitant 
sur  le  terrain  du  chemin  de  fer  belge 


sichtlich  der  aus  Belgien  kommenden 
Gûter  fur  die  Weiterabfertigung  nach 
Deutschland. 

10.  Die  belgische  Eisenbahnver- 
waltung  ist  verptlichtet,  deutsche  Zoll- 
papiere,  deutsche  Ein-  und  Ausfuhr- 
bewilligungeu  und  dergleichen  uueut- 
geltlich  zu  befordern  bzw.  uuveràudert 
bei  den  zugehôrigen  Frachtpapieren 
zu  belassen. 

11.  Die  an  Gepâckstûcken,  Giitero, 
Wagen  und  dergleichen  angelegten 
deutschen  Zollverschlusse  oder  zoll- 
amtliche  Kennzeichnungeu  siud  un- 
verletzlich. 

12.  Die  belgische  Eisenbahuver- 
waltung  gestattet  den  deutschen  Zoll- 
beamten  die  unentgeltliche  Benutzuog 
ihrer  Fernsprechleitungen  zu  dienst- 
lichen  Gespràchen  zwischen  den  deut- 
schen Zollstellen.  Das  deutsche  Zoll- 
amt  in  Raeren  ist  berechtigt,  mit  der 
deutschen  Post  seine  Dienstbriefe  und 
Dienstsendungen  zu  befordern.  ohne 
verpflichtet  zu  sein,  belgisches  Post- 
porto  zu  zahlen. 

13.  Die  belgische  Eisenbahnvef- 
waltung  sowie  die  deutsche  und  die 
belgische  Zollverwaltung  werden  sich 
zwecks  Aufdeckung  und  Verfolgung 
von  Zuwiderhandlungen  gegen  Zoll-, 
Ein-,  Aus-,  Durchfuhr-,  Steuer-  und 
Polizeivorschriften  gegenseitig  unter- 
stûtzen.  Zu  diesem  Zwecke  wird 
den  Organen  der  genannten  Ver- 
waltungen  im  Einverstândnis  mit  dem 
ôrtlichen  Amtsleiter  Einsicht  in  die 
vorliegenden  Papiere  und  Schrift- 
stûcke  und  die  Untersuchung  der 
Waren  gestattet  sowie  jede  erforder- 
liche  Auskunft  erteilt.  Uberhaupt 
werden  die  Organe  der  genannten 
Verwaltungen  im  beiderseitigen  In- 
teresse Hand  in   Hand   arbeiten. 

14.  Die  auf  dem  belgischen  Eisen 
bahngelânde      der      Eisenbahnstreckt 
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de  la  ligne  de  Kalterherberg  à  Raeren 
(agents  de  chemin  de  fer,  buffetiers, 
eto.  .  .  .)  sont  exempts  de  tou9  droits, 
taxes  et  formalités  allemands  d'entrée 
et  de  sortie  en  ce  qui  concerne  les 
marchandises  et  objets  provenant  de 
Belgique  ou  envoyés  en  Belgique 
pour   leur  propre  usage. 

Les  Administrations  belges  des 
chemins  de  fer  et  des  douanes  pren- 
nent les  dispositions  nécessaires  pour 
que  les  marchandises,  etc.  .  .  . 
achetées  en  Belgique  ne  soient  utilisées 
que  pour  les  propres  besoins  des  de- 
stinataires ou  l'approvisionnement  des 
buffets  et  pour  que  les  marchandises 
importées  et  exportées  ne  fassent  pas 
l'objet  de  contrebande  à  l'entrée  ou 
à  la  sortie.  La  liste  détaillée  des 
personnes  qui  sont  appelées  à  béné- 
ficier de  cette  mesure  est  communi- 
quée à  l'Administration  de  la  douane 
allemande  par  les  soins  de  l'Ad- 
ministration des  chemins  de  fer  belges. 

L'Administration  des  chemins  de 
fer  belges  oblige  par  contrat  les 
buffetiers  des  dites  stations,  à  ne 
vendre  que  les  aliments  et  objets  de 
consommation  destinés  aux  voyageurs 
et  seulement  par  quantités  consom- 
mables sur  place  ou  en  rapport  avec 
la  durée  du  voyage. 


Les  bureaux  de  la  douane  alle- 
mande à  Kalterherberg  et  à  Raeren  sont 
autorisés  à  vérifier  l'entrée  et  la  sortie 
des  marchandises  et  objets  importées 
ou  exportés  par  les  personnes  portées 
sur  la  liste  précitée  et,  en  cas  de 
soupçon  de  fraude,  à  se  faire  fournir 
la    preuve    que    les    marchandises    et 


Kalterherberg  —  Raeren  wohnenden 
belgischen  Staatsangeborigen  (Eiseu- 
bahnbeamte,  Bahnhofswirte  und  der- 
gleichen)  sind  hinsichtlich  (1er  von 
ihnen  fur  ihren  eigenen  Bedarf  aus 
Belgien  bezogenen  oder  uach  Belgien 
gesandten  Waren  und  Gi-genstiiode 
von  den  deutschen  Ein-  und  Ausfuhr- 
vorschriften   und   Abgaben    befreit. 

Die  belgischen  Eisenbahn-  und  Zoll- 
verwaltungen  werden  Vorkehrungen 
dafûr  treffen,  dass  die  aus  Belgien 
bezogenen  Waren  und  dergleichen 
nur  fur  den  eigenen  Bedarf  der 
Empfânger  oder  fur  die  Versorgung 
der  Bahnhofswirtschaften  Verwendung 
finden,  auch  dass  die  ein-  und  aus- 
gefûhrten  Waren  nicht  Gegenstand 
des  deutschen  Ein-  und  Ausfuhr- 
schleichhandels  werden.  Ein  mit  ge- 
nauen  Angaben  versehenes  Verzeichnis 
der  Personen,  denen  dièse  Ver- 
gûnstigung  zugestanden  werden  soll, 
wird  der  deutschen  Zollverwaltung 
durch  die  belgische  Eisenbahnver- 
waltung  mitgeteilt  werden. 

Die  belgische  Eisenbahnverwaltung 
wird  die  auf  den  genannten  Stationen 
zugelassenen  Bahnhofswirte  vertrag- 
lich  verpflichten,  in  ihrem  Wirtschafts- 
verkehr  nur  die  fur  den  Reisenden- 
verkehr  in  Betracht  kommenden  Ge- 
nuss-  und  Lebensmittel  und  auch 
dièse  nur  in  solchen  Mengen  zu  ver- 
kaufen,  wie  sie  zum  sofortigen  Ver- 
brauch  in  der  Bahnhofswirtschaft 
oder  fur  die  Reise  unbediogt  er 
forderlich  sind. 

Die  deutschen  Zollâmter  in  Kalter- 
herberg und  Raeren  sind  berechtigt, 
die  Ein-  und  Ausfuhr  der  Waren  und 
Gegenstànde  zu  prûfen,  die  von  den  in 
der  vorbezeichneten  Liste  genannten 
Personen  bezogen  bzw.  versandt  sind 
und  in  Verdachtsfàllen  den  Nachweis 
zu  fordern,  dass  die  Waren  und  Gegen- 
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objets  ne  seront  pas  ou  n'ont  pas 
été  l'objet  de  contrebande.  Dans  le 
cas  où  une  contravention  serait  établie 
contre  les  prescriptions  allemandes  de 
douane,  d'entrée,  sortie  ou  transit,  les 
autorités  belges  de  douane  et  de 
chemins  de  fer  doivent  faire  con- 
duire, sur  demande,  le  ou  les  con- 
trevenants au  bureau  de  douane  alle- 
mand aux  fins  de  punition  et  de  dé- 
livrer les  marchandises  en  question 
se  trouvant  chez  les  autorités  belges. 

15°  Les  agents  de  la  douane  alle- 
mande désignés  pour  assurer  le  ser- 
vice du  bureau  de  la  douane  alle- 
mande à  Raeren  sont  autorisés  à 
prendre  leur  domicile  de  service  avec 
leur  famille  sur  le  territoire  belge.' 
S'ils  habitent  le  territoire  allemand, 
ils  sont  autorisés  à  utiliser  gratuite- 
ment les  trains  de  voyageurs  et  les 
trains  de  marchandises  entre  leur 
domicile  et  Raeren  pour  l'exécution 
de  leur  service.  Pour  autant  qu'ils 
prennent  domicile  sur  territoire  belge, 
ils  sont  exempts  de  tous  droits  de 
douane  belges  pour  le  mobilier  de 
déménagement  y  compris  les  équipe- 
ments de  tenue  et  de  service  con- 
fectionnés. Pendant  leur  séjour  à 
Raeren,  ils  restent  soumis  à  la  loi 
allemande  et  aux  autorités  allemandes, 
en  ce  qui  concerne  les  manquements 
à  leurs  fonctions  et  à  la  discipline; 
éventuellement,  ils  doivent  donc  être 
livrés  aux  autorités  compétentes  alle- 
mandes,  si  la  demande  en  est  faite. 

Chapitre  VI. 
Dispositions   concernant  le 

Service  Postal. 

1°  L'Administration  des  chemins  de 

fer  belges  fait  transporter  toutes   les 

catégories    d'envois    postaux    par    les 

trains  de  voyageurs- entre  les  stations 


stànde  nicht  zu  Schleichhandels- 
zvvecken  verwendet  vverden  bzw.  ver- 
wendet  worden  sind.  Im  Falle  des 
Nachweises  einer  Zuwiderhandlung 
gegen  die  deutschen  Zoll-  sowie  Ein-, 
Aus-  und  Durchfuhrvorschriften  sind 
die  belgischen  Zoll-  und  Eiseubahn- 
behôrden  verpflichtet,  der  deutschen 
Zollverwaltung  auf  deren  Antrag  die 
Schuldigen  zur  Bestrafung  zuzufuhren 
und  die  in  Betracht  koramenden,  im 
Gewahrsam  der  belgischen  Behôrden 
befindlichen  Waren  auszuhândigen. 

15.  Die  zurDienstleistung  bei  dem 
deutschen  Zollamt  in  Raeren  be- 
stimmten  deutschen  Zollbeamten  sind 
grundsâtzlich  berechtigt,  mit  ihren 
Familien  auf  belgischem  Gebiet  ihren 
dienstlichen  Wohnsitz  zu  nehmen. 
Soweit  sie  auf  deutschem  Gebiet 
wohnen,  sind  sie  berechtigt,  die  Per- 
sonen-  und  Gûterzûge  zwischen  ihrem 
Wohnsitz  und  Raeren  zura  Zwecke 
der  Dienstleistung  beim  Zollamt  in 
Raeren  unentgeltlich  zu  benutzen. 
Soweit  sie  auf  belgisches  Gebiet  uber- 
siedeln,  geniessen  sie  fur  ihr  Umzugs- 
gut  sowie  fur  ihre  fertigeu  Uniform- 
und  Dienstausrûstungsstûcke  Befreiung 
von  belgischen  Zollabgaben.  Sie 
bleiben  wâhrend  ihrer  Stationierung 
in  Raeren  in  bezug  auf  Disziplin-  und 
Amtsvergehen  lediglich  den  deutschen 
Behôrden  und  den  deutschen  Gesetzen 
unterworfen,  sind  also  in  solchen 
Fâllen  auf  Verlangen  den  zustândigen 
deutschen  Behôrden  auszuliefern. 

VI.  Kapitel. 
Postdienst. 

1.  Die  belgische  Eisenbahnver- 
waltung  ist  verpflichtet,  mit  den  Per- 
sonenzugen  zwischen  Walheim  und 
Kalterherberg     die    deutschen     Post- 
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de  Walheim  et  Kalterherberg.  L'Ad- 
ministration des  chemins  de  fer  belges 
et  l'Administration  des  postes  alle- 
mandes se  mettent  d'accord  sur  les 
trains  qui  sont  utilisés  pour  Je  trans- 
port de  la  poste  allemande.  Les 
objets  postaux  allemands  ne  sont 
soumis  à  aucune  limitation  ou  aucun 
contrôle  de  la  part  de  l'autorité  belge. 
2°  Au  choix  de  l'Administration 
des  postes  allemandes  le  transport 
des  envois  postaux  se  fait  en  wagon- 
poste  ou  en  fourgon-poste  ou  en  com- 
partiment de  3ème  classe  ou  par  l'inter- 
médiaire du  conducteur  de  train  belge. 
Les  wagons- postes  et  les  fourgons  sont 
fournis  par  l'Allemagne  et  convoyés 
par  des  employés  des  postes  alle- 
mands. Quand  le  transport  a  lieu 
en  compartiment  de  3'nH'  classe,  ce 
compartiment  est  exclusivement  ré- 
servé à  l'employé  allemand  convoyant 
les  envois  postaux.  Par  l'intermédiaire 
des  conducteurs  de  trains  belges,  ne 
sont  transportés  que  des  sacs  aux 
lettres  fermés.  Pour  les  envois  trans- 
portés par  l'intermédiaire  du  per- 
sonnel de  train  belge,  l'Administration 
des  chemins  de  fer  belge  assume,  en 
cas  de  perte  ou  d'avaries  sur  le  par- 
cours belge,  la  même  responsabilité 
que  l'Administration  des  postes  aile» 
mandes. 

3°  L'Administration  des  chemins  de 
fer  belges  reçoit,  comme  bonification 
pour  le  transport  des  envois  postaux, 
un  forfait  raisonnable  qui  est  fixé 
chaque  fois  pour  deux  ans  sur  la  base 
du  poids  des  envois  transportés.  La 
fixation  et  le  paiement  du  forfait  sont 
faits  en   monnaie  allemande. 

Le  forfait  comprend  la  rémunération 
pour  tous  les  travaux  de  l'Admini- 
stration   des    chemins    de    fer   belges, 


sendungen  jeder  Art  zu  befordcrn. 
Welche  Zûge  fur  die  deutsche  Post- 
beforderung  benutzt  werden  sollen, 
wird  zwischen  der  deutschen  Post- 
verwaltung  und  der  belgischen  Eisen- 
bahnverwaltung  vereinbart.  Die  deut- 
schen Postsachen  unterliegen  keinerlei 
Beschrânkungen  oder  Ûberwachungen 
belgiscberseits. 

2.  Nach  Wahl  der  deutschen  Post- 
verwaltung  geschieht  die  Befôrderung 
der  Postsendungen  entweder  in  Bahn- 
postwagen  oder  Postabteilungen  oder 
in  einem  Abteil  3.  Klasse  oder  durch 
Vermittlung  des  belgischen  Zugper- 
sonals.  Die  Bahnpostwagen  oder  Post- 
abteile  werden  von  deutscher  Seite  ge- 
stellt  und  von  deutschen  Postbeamten 
begleitet.  Bei  der  Befôrderung  in 
einem  Abteil  3.  Klasse  wird  dièses 
Abteil  dem  deutschen  Postbeamten, 
der  die  Postsachen  begleitet,  zur  aus- 
schliesslichen  Benutzung  Qberlassen. 
Durch  Yermittlung  des  belgischen 
Zugpersonals  werden  nur  geschlossene 
Brief  beutel  befordert.  Fur  Sendungen, 
die  durch  das  belgische  Zugpersonal 
befordert  werden,  ûbernimmt  die  bel- 
gische Eisenbahnverwaltung  bei  Ver- 
lusten  und  Beschàdigungen,  die  er- 
weislich  wâhrend  der  belgischen  Be- 
fôrderung eingetreten  sind,  die  gleiche 
Haftung,  welche  die  deutsche  Post- 
ver  waltung  ihrerseits  trâgt. 

3.  Als  Vergûtung  fur  die  Be- 
fôrderung der  Postsachen  erhâlt  die 
belgische  Eisenbahnverwaltung  eine 
angemessene  Pauschsumme,  die  auf 
Grund  einer  Ermittlung  des  Gewichts 
der  beforderten  Ladung  jedesmal  fur 
zwei  Jahre  festgesetzt  wird.  Die 
Festsetzung  und  Zahlung  der  Summe 
erfolgt  in   Mark. 

Die  Pauschsumme  schliesst  die  Ver- 
i  gûtung  fur  aile  Leistungen  der  bel- 
j  grischen  Eisenbahnverwaltung  in  gich, 
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et  principalement  pour  le  transport 
des  wagons-postes  allemands,  pour  la 
prestation  d'un  compartiment  de  3ème 
classe,  pour  le  transport  des  envois 
postaux  par  le  personnel  du  train  belge 
ainsi  que  pour  le  transport  du  per- 
sonnel ambulant  allemand;  l'effectif 
de  ce  personnel  est  fixé  par  l'Ad- 
ministration   des    postes    allemandes. 

4°  Sur  présentation  des  cartes  de 
service  délivrées  par  l'Administration 
des  postes  allemandes,  les  employés 
allemands  des  bureaux  ambulants  ainsi 
que  les  employés  de  bureaux  locaux 
allemands  et  les  surveillants  ont  le 
droit  de  circuler  avec  leur  matériel 
(charettes,  etc.  .  .  .)  sur  les  quais  des 
cinq  stations  du  Cercle  de  Montjoie 
pour  exercer  leurs  fonctions,  et  cela, 
sans  aucun  empêchement  et  sans 
paiement.  Dans  ces  circonstances, 
lesdits  employés  allemands  sont  dis- 
pensés de  toute  formalité  belge  de 
passeport,  police,  etc.  L'Administra- 
tion des  postes  allemandes  transmet 
les  modèles  des  cartes  de  service  à 
l'Administration  des  chemins  de  fer 
belges. 

5°  Les  personnes  domiciliées  sur 
le  territoire  belge  ayant  appartenu  au 
Cercle  de  Montjoie,  reçoivent  leur 
correspondance  postale  par  l'inter- 
médiaire d'un  employé  des  postes 
belges;  pour  des  raisons  douanières, 
les  colis  et  les  envois  chargés  et  re- 
commandés, sauf  les  plis  de  service, 
sont  exceptés  du  transport  par  cet 
employé. 

L'Etat  belge  n'établit  dans  les  cinq 
gares  aucun  bureau  ou  agence  postale 
pour  le  service  public;  toutefois,  des 
installations  à  l'usage  de  tous  les 
employés  belges  et  de  leurs  familles 
peuvent  êtres  faites  à  l'intérieur  des 
bureaux.  Pour  éviter  toute  infraction 
douanière    etc.    l'employé    de3   postes 


insbesondere  fur  die  Mitnahnie  der 
de uts ch en   Wagen,   die  Hergabe  eines 

Abteils  3.  Klasse,  die  Beforderuug 
der  Postsachen  durch  Eiseubahnzug- 
personal,  ferner  auch  fur  die  Be- 
fôrderung  des  deutschen  Postbegleit- 
personals,  desseu  Zahl  die  deutsche 
Postverwaltuug  bestimmt. 

4.  Die  deutschen  Bahnpostbeamten, 
die  ôrtlichen  Postbeamten  und  die 
Postaufsichtsbeamten  liaben  auf  Gniud 
der  von  der  deutschen  Postverwaltung 
aus£e:»tellten  Ausweiskarten  das  Recht, 
das  Bahngelaude  auf  den  fuuf  Sta- 
tionen  des  Kreises  Monschau  zur  Aus- 
ûbung  ihrer  Dienstobliegenheiten,  auch 
mit  ihren  Dienstsachen  (Postkarren 
usw.)  unbehindert  und  unentgeltlich 
zu  betreten.  Sie  sind  hierbei  von 
allen  belgischen  Pass-,  Polizei-  und 
Jergleichen  Formaiitâten  befreit.  Die 
deutsche  Postverwaltung  wird  der  bel- 
gischen Eisenbahnverwaltung  Muster 
der  Ausweiskarten  ûbergeben. 


5.  Die  auf  belgischem  Gebiet  im 
Kreise  Monschau  wohnenden  Personen 
erhalten  ihre  Postsendungen  durch 
Vermittlung  eines  belgischen  Post- 
beamten. Ausgenommen  von  der  Be- 
fôrderung  durch  diesen  Postbeamten 
sind  —  mit  Ausnahme  der  Dienst- 
sendungen  —  Pakete  sowie  Wert- 
und  Einschreibesendungen 

Der  belgische  Staat  wird  auf  den 
funf  Bahnhôfen  keine  dem  ôflentlichen 
Verkehre  zugânglichen  Postanstalten 
einrichten.  Jedoch  kônnen  innerhalb 
der  Bûros  Einrichtungen  zur  Be- 
nutzung  durch  die  belgischen  Beamten 
und  ihre  Familien  getroffen  werden. 
Zur  Verhûtung  von  Zollhinterziehungen 
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belges  est  tenu  de  passer,  au  début 
vt  à  la  fin  de  sa  tournée  de  distri- 
bution par  le  bureau  de  douane  alle- 
mand de  Kalterherberg  ou  de  Raeren 
«•t  d'y  présenter  ses  objets  postaux. 
Si,  à  l'examen,  il  apparaît,  que  des 
envois  puissent  être  suspectés  d^ 
contravention  aux  prescriptions  alle- 
mandes d'importation  ou  d'exportation, 
l'employé  allemand  des  douanes  a  le 
droit  d'arrêter  ces  envois.  L'enquête 
ultérieure  nécessaire  se  fait  par  entente 
entre  les  Administrations  des  douanes 
belge  et  allemande.  Au  cas  où  une 
violation  des  prescriptions  allemandes 
résulterait  de  la  dite  enquête,  les 
envois  seraient  traités  conformément 
aux  dispositions  allemandes  en  vigueur. 
Les  envois  de  service  sont  dispensés 
de  tout  contrôle  de  douane. 

G0  L'Administration  des  chemins 
de  fer  belges  ne  peut  entretenir 
aucune  installation  de  télégraphe  ou 
de  téléphone  accessible  au  public  dans 
les  gares  du  Cercle  de  Montjoie  sans 
le  consentement  de  l'Administration 
allemaude.  L'utilisation,  l'entretien, 
etc.  .  .  .  par  l'Administration  des 
postes  allemandes  des  lignes  télé- 
graphiques et  téléphoniques  allemandes 
se  trouvant  dans  les  gares  belges  sont 
réglés   par  convention   spéciale. 

Chapitre  VII. 
Dispositions  concernant  l'inter- 
prétation et  les  modifications 
éventuelles  de  la  présente  Con- 
vention. 
1°  Les  divergences  au  sujet  de 
l'interprétation  des  règles  ci-dessus 
sont  jugées  par  une  Commission  ad- 
ministrative mixte  composée  de  cinq 
personnes.  Deux  délégués  sont  désignés 
par  chacune  des  Administrations  des 
chemins  de    fer   belges  et  allemands. 


und  dergleichen  bat  der  belgische 
Postbeamte  bei  Antritt  seines  Bestell- 
ganges  und  bei  seiner  Rùckkehr  die 
deutsche  Zollstelle  in  Kalterherberg 
oder  Raeren  zu  passieren  und  seine 
Postsachen  vorzuzeigen.  Werden  hier- 
bei  Sendungen  vorgefunden,  bei  denen 
die  Vermutung  besteht,  dass  ihrlnhalt 
dazu  bestimmt  ist,  die  deutschen  Ein- 
und  Anbfuhrvorschriften  zu  ûber- 
schreiten,  so  bat  der  deutsche  Zoll- 
beamte  das  Recht,  solche  Sendungen 
anzuhalten.  Die  weitere  Untersuchung 
geschieht  im  Einvernehmen  der  deut- 
schen und  belgischen  Zollbehôrden. 
Ergibt  sie,  dass  tatsâchlich  eine  Ver- 
letzung  der  deutschen  Vorsehriften 
vorliegt,  so  werden  die  Sendungen 
nach  den  deutschen  Bestimmungen 
j  behandelt.  Dienstsendungen  sind  von 
'jeder  Zollûberwachung  befreit. 

6.  Die  belgische  Eisenbahnverwal- 
!  tung  darf  auf  den  Bahnhôfen  des 
I  Kreises  Monschau  ôffentlich  zugângige 
Telegraphen-  und  Fernsprecheinrich- 
tungen  nur  mit  Einverstândnis  der 
deutschen  Verwaltung  unterhalten. 
Die  Benutzung,  Uuterhaltung  usw. 
der  auf  belgischem  Bahngebiete  be- 
findlichen  deutschen  Telegraphen-  und 
Fernsprechleitungen  durch  die  deutsche 
Postverwaltung  wird  durch  besondere 
Vereinbarung  geregelt. 

VII.   Kapitel. 

Bestimmungen,  betreffend  Aus- 

legung   und  etwaige 
Abânderung  dièses  Abkommen s. 

1.  Meinungsverschiedenheiten  ûber 
Auslegung  der  vorstehenden  Be- 
stimmungen werden  durch  einen 
Schlichtungsausschuss,  der  aus  fûnf 
Personen  besteht,  entschieden.  Je  zwei 
Vertreter  werden  von  der  deutschen 
und    belgischen    Eisenbahnverw&ltung 
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Chaque  délégation  désigne  en  outre 
une  personne,  et  le  sort  décide,  la- 
quelle de  ces  deux  personnes  est 
appelée  à  la  présidence.  Il  est  entendu 
que  la  compétence  de  cette  Commission 
mixte  est  d'ordre  purement  admi- 
nistratif, à  l'exclusion  de  toutes 
questious  litigieuses  qui  sout  envi- 
sagées au  Chapitre  I  des  présentes 
dispositions  comme  étant  de  la  com- 
pétence du  tribunal  d'arbitrage  ou  de 
la  Commission  mixte  de  conciliation. 

2°  Toutes   les  plaintes  au  sujet  de  j 
la   non-observation    des    engagements  ; 
pris  par  l'Administration  des  chemins  i 
de  fer  belges  sont  adressées  au  Pré-  j 
sident  de  la  Direction  des  chemins  de 
fer  à  Cologne,  qui  s'efforce  de  régler  I 
le  différend  avec  l'Administration  des 
chemins  de  fer  belges.     S'il  n'est  pas 
possible  d'aboutir    par    cette  voie,   le 
différend    est   porté    devant    la    Com- 
mission administrative    mixte   prévue 
par   le  paragraphe   1    ci-dessus. 

3°  Les  règlements  ci-dessus  peuvent 
être  modifiés  d'un  commun  accord  par 
les  Administrations  compétentes  belges 
et  allemandes.  Les  modifications  en 
ce  qui  concerne  les  règles  posées  dans 
les  Chapitres  I,  II,  III,  IV  exigent 
du  côté  belge,  l'autorisation  de  la 
Direction  de  l'exploitation  des  chemins 
de  fer  de  l'Etat  belge;  du  côté  alle- 
mand l'autorisation  du  Reichsverkehrs- 
minister;  en  ce  qui  concerne  les  règles 
posées  au  Chapitre  V,  sont  exigibles  du 
côté  belge,  l'autorisation  du  Ministre 
des  Finances  de  l'Etat  belge  et  du  côté 
allemand  l'autorisation  du  Reichsfinanz- 
ministar;  en  ce  qui  concerne  les  règles 
posées  au  Chapitre  VI,  sont  exigibles, 
du  côté  belge,  l'autorisation  de  la  Direc- 
tion de  l'exploitation  des  chemins  de  fer 
de  l'Etat  belge  ou  de  la  Direction  géné- 
rale des  postes  belges;  du  côté  allemand, 
l'autorisation  du  Reichspostminister. 


bestimmt.  Jede  Partei  benennt  eine 
weitere  Person,  ubd  das  Los  ent- 
scheidet,  welche  von  diesen  beiden 
Personen  den  Vorsitz  ûbernimmt. 
Die  Zustiindigkeit  dièses  Schlichtungs- 
ausschusses  ist  auf  reine  Verwaltungs- 
fragen  beschrankt,  so  dass  ihm  aile 
Streitfragen  entzogen  sind,  die  zur 
Zustiindigkeit  der  im  Kapitel  I  dieser 
Bestimmungen  genannten  Schieds- 
gerichte  gehôren. 

2.  Beschwerden  ûber  Nichteinhal- 
tung  der  ûbernommenen  Verpfiichtun- 
gen  seitens  der  belgischen  Eisenbahn- 
verwaltung  sind  an  den  Prâsidenten 
der  Eisenbahndirektion  Kôln  zu 
richten,  der  sie  im  Benehmen  mit  der 
belgischen  Eisenbahnverwaltunç  er- 
ledigt.  Ist  eine  Regelung  auf  diesem 
Wege  nicht  zu  erreichen,  so  ent- 
scheidet  der  vorstehend  unter  1  vor- 
gesehene  Schlichtungsausschuss. 

3.  Die  vorstehenden  Bestimmungen 
kônnen  im  beiderseitigen  Einverstâud- 
nisse  durch  die  zustândigen  deutschen 
und  belgischen  Verwaltungen  geândert 
werden.  Die  Anderungen  bedùrfen 
hinsichtlich  der  Bestimmungen  in  den 
Kapitelnl,  II,  III  und  IV  auf  deutscher 
Seite  der  Genehmigung  des  Reichsver- 
kehrsministers,  auf  belgischer  Seite  der 
Genehmigung  der  Betriebsdirektion  der 
belgischen  Staatseisenbahnen  ;  hinsicht- 
lich derBestimmungen  imKapitel  V  auf 
deutscher  Seite  der  Genehmigung  des 
Reichsfinanzministers,  auf  belgischer 
Seite  der  Genehmigung  des  belgischen 
Finanzministers;  hinsichtlich  derBe- 
stimmungen im  Kapitel  VI  auf  deut- 
scher SeitederGenehmigungdesReichs- 
postministers,  auf  belgischer  Seite  der 
Genehmigungder  Betriebsdirektion  der 
belgischen  Staatseisenbahnen  oder  der 
Generaldirektiou  der  belgischen  Post. 
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Annexe. 


Règlement 
du  trafic  des  trains  de  voyageurs. 

A.   Direction 
Aix-la-Chapelle  — St.  Vitb. 

/.   Opérations  à  Raeren. 

a)  La  gare,  c'est-à-dire,  la  partie 
des  quais  qui  est  clôturée,  doit  être 
complètement  évacuée  avant  l'arrivée 
du   train. 

b)  A  l'arrivée  du  train,  les  voitures 
destinées  au  trafic  belge  soDt  évacuées, 
les  voyageurs  continuant  leur  route 
changent  de  voiture  pour  monter  dans 
les  voitures  destinées  au  trafic  alle- 
mand. 

c)  Les  voyageurs  descendant  à 
Raeren  passent  par  les  bureaux  de 
douane   belge   et  allemand. 

d)  Les  voyageurs  montant  à  Raeren 
pour  se  rendre  en  Belgique  sont  admis 
au  quai  sans  passer  par  le  contrôle 
de  la  douane,  ils  sont  dirigés  sur  les 
voitures  destinées  au  trafic  belge, 
lesquelles  sont  fermées  par  la  douane. 

e)  Les  voyageurs  montant  à  Raeren 
pour  se  rendre  aux  diverses  stations 
du  Cercle  de  Montjoie,  sont  admis 
au  quai  après  avoir  passé  par  les 
bureaux  de  douane  belge  et  allemand 
et  dirigés  vers  les  voitures  destinées 
au   trafic  allemand. 

f)  Ce  qui  est  dit  aux  paragraphes 
a,  b,  c,  d,  e,  ci-dessus  est  appliqué 
aux  bagages  arrivés  par  les  trains  et 
présentés  à  Raeren  pour  expédition;  il 
en  est  de  même  pour  les  colis  par 
exprès  etc.  .  .  .  Les  bagages,  ou 
colis  par  exprès,  etc.  .  .  .  non  destinés 
aux  stations  du  Cercle  de  Montjoie 
sont  charpés  dans   un  fourgon  spécial 


Anlage. 

Regelung  des  Verkehrs  bei  den 
Personenztigen. 

A.  Richtung    Aachen  —  St.  Vith. 

/.    V or  gang  in  Raeren. 

a)  Der  Bahnhof  innerhalb  der  Bahn- 
steigsperre  ist  vor  Ankunft  des  Zuges 
vollstandig  gerâumt. 

b)  Bei  Ankunft  des  Zuges  Raumung 
der  fur  den  belgischen  Verkehr  be- 
stimmten  Wagen  und  Umsteigen  der 
weiterfahrenden  Reisenden  in  die  fur 
den  deutschen  Verkehr  bestimmten 
Wagen. 

c)  Die  in  Raeren  aussteigenden 
Reisenden  durchschreiten  die  deutsche 
und  belgische  Zollstelle. 

d)  Zulassung  der  in  Raeren  ein- 
steigenden,  nach  Belgien  fahrenden 
Reisenden  ohne  Zollkontrolle  zum 
Bahnsteig  und  Unterbringung  in  den 
fur  den  belgischen  Verkehr  bestimmten 
Wagen  sowie  zollamtlicher  Verschluss 
dieser  W7agen. 

e)  Zulassung  der  in  Raeren  zu- 
kommenden  und  nach  den  Stationen 
des  Kreises  Monschau  fahrenden 
Reisenden  nach  Durchschreiten  der 
deutschen  und  belgischen  Zollstelle 
zum  Bahnsteig  und  Unterbringung 
in  den  fur  den  deutschen  Verkehr 
bestimmten  Wagen. 

f)  Das  zu  a  bis  e  Gesagte  gilt  in 
gleicher  Weise  fur  das  mit  den  Zûgen  an- 
gekomraene  und  in  Raeren  aufgelieferte 
Gepâck,  Expressgut  und  dergleichen. 
Das  nicht  fur  die  Stationen  des  Kreises 
Monschau  bestimmte  Gepàck,  Express- 
gut und  dergleichen  wird  in  einem 
besonderen  Packwagen  oder  einem ^ver- 
schliessbaren    Teil     des     Pack  wagen  3 
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ou  dans  un  compartiment  du  fourgon, 
qui  peut  être  fermé  à  clef,  et  mis 
ensuite  en   fermeture  de  douane. 

//.  Opération  aux  stations  de  Rotgen, 
Lammersdorf,  Konzen  et  Montjoie. 
Les  wagons  et  compartiments  en 
fermeture  de  douane  ne  peuvent  être 
ouverts  et  toutes  communications  avec 
les  voyageurs  et  marchandises  s'y 
trouvant,  est  interdite.  Il  n'est  permis 
de  monter  ou  de  descendre  ou  de 
charger  ou  décharger  des  marchandises 
qu'en  ce  qui  concerne  les  wagons  ré- 
servés au  trafic  allemand. 

///.   Opérations  à  Kaiterherberg. 

a)  La  gare,  c'est-à-dire,  la  partie 
des  quais  qui  est  clôturée,  doit  être 
complètement  évacuée  avant  l'arrivée 
du   train. 

b)  Tous  les  voyageurs  descendent 
des  voitures  réservées  au  trafic  alle- 
mand et  quittent  le  quai  sans  avoir 
à  subir  le  contrôle  de   la  douane. 

c)  Les  voyageurs  se  rendant  en 
Belgique  ne  sont  admis  au  quai 
qu'après  avoir  passé  par  la  douane 
belge  et  la  douane  allemande;  les 
voitures  en  fermeture  de  douane  sont 
alors  ouvertes. 

d)  Ce  qui  est  dit  aux  paragraphes 
a,  b,  c,  ci-dessus  est  appliqué  égale- 
ment aux  bagages,  colis  par  exprès, 
etc.  .  .  .  arrivés  par  les  trains  et 
présentés  à  Kaiterherberg  pour  l'ex- 
pédition. 

B.    Direction    St.   Vith-Aix-la- 

Chapelle. 

/.  -Opérations  à  Kaiterherberg. 

a)  La  gare,  c'est-à-dire,  la  partie 
des  quais  qui  est  clôturée,  doit  être 
complètement  évacuée  avant  l'arrivée 
du  train. 

b)  A  l'arrivée  du  train,  les  voitures 
Jestinées  au   trafic  allemand  sont  éva- 


untergebracht  und  unter  Zollverschluss 

gesetzt. 

II.  Vorgang  auf  den  Stationen  Rotgen. 
Lammersdorf.  Konzen  und  Mon&chan. 
DiezollamtlichverschlossenenWagen 
und  Wagenteile  di'irfeu  uicht  geoffuet 
werden,  auch  darf  keiu  Verkehr  mit 
den  in  diesen  untergebrachten  Per- 
sonen  und  Gûteru  stattfinden.  Ein- 
und  Aussteigen  der  Reisenden  sowie 
Ein-  und  Ausladen  von  Gutern  nur 
an  den  fur  den  deutschen  Verkehr 
bestimmten   Wagen. 

III.    Vorgang  in   Kaiterherberg. 

a)  Der  Bahnhof  innerhalb  der  Bahn- 
steigsperre  ist  vor  Ankunft  des  Zuges 
vollstàndig  geràumt. 

b)  Aussteigen  der  sâmtlichen  Reiseu- 
den  aus  den  fur  den  deutschen  Verkehr 
bestimmten  Wagen  und  Verlassen  des 
Bahnsteiges  ohne  Zollkontrolle. 

c)  Zulassen  der  nach  Belgien  fah- 
renden  Reisenden  zum  Bahnsteig  nach 
Durchschreiten  der  deutschen  und 
belgischen  Zollstelle,  sodann  Oflfnen 
der  zollamtlich  verschlossenen  Wagen. 

d)  Das  unter  a  bis  c  Gesagte  gilt 
in  gleicher  Weise  fur  das  mit  den 
Zûgen  angekommene  und  in  Kaiter- 
herberg aufgelieferte  Gepâck,  Express- 
gut  und  dergleichen. 

B.    Richtung   St.  Vith — Aachen. 

JT.    Vorgang  in  Kaiterherberg. 

a)  Der  Bahnhof  innerhalb  der  Bahn- 
steigsperre  ist  vor  Ankunft  des  Zuges 
vollstândig  gerâumt. 

b)  Bei  Ankunft  des  Zuges  Raumung 
der   fur   den    deutschen    Verkehr   be- 
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cuées,  les  voyageurs  continuant  leur 
route  vers  la  Belgique  changent  de 
voiture  pour  monter  dans  les  voitures 
réservées  au  trafic  belge  et  ces  voitures 
sont   fermées    par  la   douane. 

c)  Les  voyageurs  arrivés  par  les 
trains  et  se  rendant  soit  dans  le  Cercle 
de  Montjoie,  soit  autre  part  en  Alle- 
magne, passent  par  les  douanes  belges 
et  allemandes  et  montent  dans  les 
voitures   réservées  au   traâc  allemand. 

d)  Les  voyageurs  se  présentant  à 
Kalterherberg  sont  admis  au  quai  sans 
passer  par  la  douane  et  sont  dirigés 
vers  les  voitures  réservées  au  trafic 
allemand. 

e)  Ce  qui  est  dit  aux  paragraphes 
a,  b,  c,  d,  ci-dessus  est  appliqué  éga- 
lement aux  bagages,  colis  par  exprès, 
etc.  .  .  .  arrivés  par  les  trains  et 
présentés  à  Kalterherberg  pour  l'ex- 
pédition. Les  bagages,  colis  par  ex- 
près, etc.  ...  à  destination  de  la 
Belgique,  sout  chargés  dans  un  fourgon 
spécial  ou  dans  un  compartiment  du 
fourgon,  qui  peut  être  fermé  à  clef, 
et  mis  ensuite  en  fermeture  de  douane. 

77.  Opérations  aux  stations  de  Montjoie, 
Konzen,  Lammersdorf  et  Rôtgen. 
Les  wagons  et  compartiments  munis 
de  fermeture  de  douane  ne  peuvent 
être  ouverts  et  toutes  communications 
avec  les  voyageurs  et  marchandises 
s'y  trouvant  est  interdite.  Il  n'est 
permis  de  monter  ou  de  descendre, 
de  charger  ou  décharger  des  marchan- 
dises qu'en  ce  qui  concerne  les  wagons 
réservés  au  trafic  allemand. 

///.    Opérations  à  Raeren. 
a)    La  gare,   c'est-à-dire,    la  partie 
des  quais  qui   est   clôturée,   doit  être 
complètement  évacuée  avant  l'arrivés 
du   train. 


stimmten  Wagen  und  Umsteigen  der 
nach  Belgien  weiterfahrenden  Reisen- 
den  in  die  fur  den  belgischen  Ver- 
kehr  bestimmten  Wagen  sowie  zoll- 
amtlicher    Verschluss    dieser    Wagen. 

c)  Die  mit  den  Zûgen  angekomme- 
nen  und  nach  dem  Kreise  Monsehau 
und  dem  ûbrigen  Deutschland  fahren- 
den  Reisenden  durchschreiten  die 
deutsche  und  belgische  Zollstelle  und 
steigen  in  die  fur  den  deutschen  Ver 
kehr  bestimmten  Wagen. 

d)  Zulassung  der  in  Kalterherberg 
zugekommenen  Reisenden  zum  Bahn- 
steig  ohne  Durchschreiten  einer  Zoll- 
stelle und  Unterbringung  in  den  fur  den 
deutschen  Verkehr  bestimmten  Wagen. 

e)  Das  zu  a  bis  d  Gesagte  gilt  in 
gleicher  Weise  fur  das  mit  den  Ziïgen 
angekommene  und  in  Kalterherberg 
aufgelieferte  Gepâck,  Expressgut  und 
dergleichen.  Das  fur  Belgien  bestimmte 
Gepâck,  Expressgut  und  dergleichen 
wird   in  einem  besonderen  Packwagen 

I  oder  einem  verschliessbaren  Teil  des 
1  Packwagens  untergebracht  und  unter 
Zollverschluss  gesetzt. 


II.  Vorgang  aufdenSiationenMonschau. 

Konzen,  Lammersdorf  und  Rôtgen. 

Die  zollamtlich  verschlossenen  Wa- 
gen und  Wagenteile  diirfen  nicht  ge- 
ôffnet  werden,  auch  darf  kein  Verkehr 
mit  den  in  ihnen  untergebrachteu  Per- 
sonen  und  Gûtern  stattfinden.  Ein- 
und  Aussteigen  der  Personen  sowie 
Ein-  und  Ausladen  von  Gûtern  nur 
an  den  fur  den  deutschen  Verkehr 
bestimmten  Wagen. 

III.    Vorgang  in  Raeren. 
a)  Der  Bahnnof  innerhalb  der  Bahn- 
steigsperre    ist   vor  der  Ankunft  des 
Zuges   vollstândig  geràumt. 
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b)  Les  voyageurs  se  rendant  en  j 
Belgique,  descendent  des  voitures  ré-  j 
servées  au  trafic  allemand  et  passent  | 
par    les    douanes  belge  et  allemande. 

c)  Les  voyageurs  se  présentant  à 
Raeren  sont  admis  au  quai  après  avoir 
passé  par  les  douanes  belge  et  alle- 
mande. 

d)  Les  wagons  réservés  au  trafic 
belge-  sont  ouverts  et  les  voyageurs 
descendent  de  ces  voitures  sans  passer 
par   la  douane. 

e)  Ce   qui   est  dit  aux  paragraphes  j 
a,    b,    c,    d,     ci-dessus    est    appliqué 
également  aux   bagages,   colis  par  ex- 
près  etc.    .   .   .   arrivés   par  les  trains 
et  présentés  à  Raeren  pour  l'expédition. 


b)  Aussteigen  der  nach  Belgien 
fahrendon  Reisenden  ans  don  fur  den 
deutschen  Verkehr  bestimmten  Wagen 
und  Durchschreiten  der  deutschen  uud 
belgischen  Zollstelle. 

c)  Zulassen  der  in  Raeren  zukom- 
menden  Reisendeu  zum  Bahnsteig  nach 
Durchschreiten  der  deutschen  uud  bel- 
gischen Zollstelle. 

d)  Offnen  der  fur  den  belgischen 
Verkehr  bestimmten  Wagen  und  Aus- 
steigen der  Reisenden  ausdiescn  Wagen 
ohne  Durchschreiten   einer  Zollstelle. 

e)  Das  zu  a  bis  d  Gesagte  gilt  in 
gleicher  Weise  fur  das  mit  den  Ziigen 
angekommene  und  in  Raeren  aufge- 
lieferte  Gepâck,  Expressgut  und  der- 
gleichen. 


II.  Dispositions  relatives  aux  ter- 
ritoires allemands  à  l'ouest  de 
la  voie  ferrée  de  Raeren  àKalter- 
herberg  et  aux  parties  du  cercle 
de  Montjoie  passées  en  territoire 
belge. 
En  vertu  de  la  décision  de  la  Commis- 
sion de  Délimitation  du  27  mars  1920 
attribuant  à  la  Belgique  le  chemin  de  fer 
Raeren  — Kalterherberg  sous  certaines 
conditions,  notamment  de  laisser  en 
territoire  allemand  les  agglomérations 
situées  à  l'Ouest  de  la  voie  ferrée 
Raeren— Kalterherberg  et  de  garantir 
toutes  facilités  notamment  pour  l'em- 
ploi du  chemin  de  fer  de  Raeren- 
Kalterherberg  par  les  habitants  alle- 
mands, des  dispositions  spéciales  ont 
été  fixées  par  la  Commission  de  déli- 
mitation ou  prises  par  les  deux  Gou- 
vernements intéressés,  aux  fins,  non 
seulement  de  régler  le  statut  juri- 
dique des  populations  allemandes  habi- 
tant à  l'Ouest  du  chemin  de  fer  avec 
le  reste  de  l'Allemagne,  mais  encore 
pour  définir  et  préciser  pratiquement 
la  situation    juridique   de  cette  fron- 


II.  Bestimmungen, 

|  betreffend  das  Belgien  zugeteilte 

!  Gebiet    des    Kreises    Monschau 

("westlich  der  Bahnlinie  Raeren- 

Kalterherberg. 

Auf  Grund  der  Entscheidung  der 
I  Grenzfestsetzungs  -  Kommission  vom 
J27.  Mârz  1920,  durch  die  die  Ei- 
senbahnlinie  Raeren  —  Kalterherberg 
unter  bestimmten  Bedingungen  Bel- 
gien zuerteilt  und  besonders  auch  be- 
stimmt  worden  ist,  die  westlich  der 
Bahnlinie  Raeren— Kalterherberg  be- 
legenen  Siedelungen  bei  Deutschland 
zu  belassen  und  der  deutschen  Be- 
vôlkerung  jegliche  Erleichterungen, 
namentlich  hinsichtlich  der  Benutzung 
der  Bahnlinie  Raeren— Kalterherberg 
zu  garantieren,  sind  besondere  Be- 
stimmungen von  der  Grenzfestsetzungs- 
kommission  festgesetzt  bzw.  durch 
die  beiden  beteiligten  Regierungen 
vereinbart  worden,  und  zwar  einer- 
seits  um  die  Rechtsbeziehungen  der 
westlich  der  Bahnlinie  wohnenden 
BevolVerung  zu  Deutschland  zu  regeln. 
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tière  et  faire  connaître  aux  habitants 
de  la  région  limitrophe,  leurs  droits 
et  obligations.  Les  dispositions- qui 
raivent  ne  constituent  pas,  dans  tous 
les  cas,  des  dérogations  aux  principes 
généraux  du  droit  international,  mais 
en  sont  souvent,  l'énoncé  ou  l'ex- 
plication. 


Ces  dispositions  sont  les  suivantes: 
1°  Dans  le  territoire  du  Cercle  de 
Montjoie  situé  à  l'Ouest  du  chemin 
de  fer  de  Raeren  à  Kalterherberg  et 
attribué  à  la  Belgique,  le  régime  de 
la  :one  frontière  sera  appliqué.  No- 
tamment, l'exploitation  des  terres 
situées  à  cheval  sur  la  frontière, 
c'est-à-dire  des  propriétés  situées  dans 
la  zone  frontière  de  part  et  d'autre 
de  la  ligne  frontière  aussi  bien  du  côté 
belge  quedu  côté  allemand  sera  permise. 
*2°  I<es  droits  de  jouissance  et  de 
location  existant  sur  les  biens  situés 
dans  ces  territoires  et  notamment  en 
ce  qui  concerne  le  bois,  la  litière, 
la  tourbe,  les  combustibles  en  général, 
les  fruits  de  tous  genres,  la  terre, 
la  pierre,  le  gibier  etc.  sont  respectés; 
ces  produits  naturels,  généralement 
quelconques,  provenant  de  ces  terri- 
toires peuvent  être  transportés  libre- 
ment en  territoire  allemand,  c'est-à- 
dire  ne  sont  soumis  à  aucune  inter- 
diction ni  à  aucun  droit  d'exportation 
ou   autre,   de   la  part  de  la  Belgique. 

3°  Le  droit  de  propriété  et  de  pos- 
session est  respecté;  aucune  mesure 
de  séquestre  ne  sera  prise  par  la  Bel- 
gique relativement  aux  biens  appar- 
tenant aux  personnes  naturelles  et 
juridiques  allemandes. 

4°  En  ce  qui  concerne  les  infrac- 
tions en    matière   forestière,   rurale*  de 


andererseits  aber  auch,  um  die  recht- 
liche  Lage  der  Grenze  festzulegen 
und  praktisch  zu  bestimmen  und  um 
den  Bewohnern  des  Grenzbezirks  ihre 
Redite  und  Pflichten  ersichtlich  zu 
machen;  die  folgenden  Bestimmungen 
stellen  nicht  in  allen  Fâllen  Ab- 
ânderungen  der  allgemeinen  Grund- 
sâtze  des  internationalen  Rechts  dar, 
sondern  sind  vielfach  ihr  Ausdruck 
oder  ihre   nâhere   Erlauterung. 

Dièse  Bestimmuugen  sind  folgende: 

1.  In  dem  westlich  der  Bahnlinie 
Raeren— Kalterherberg  gelegenen  Teile 
des  Kreises  Monschau  sind  die  Be- 
stimmungen  ûber  den  Grenz- 
verkehr  anzuwenden  und  besonders 
auch  hinsichtlich  der  Bewirtschaftung 
des  Gebietes  auf  beiden  Seiten  der 
Grenze,  d.h.  bezuglich  der  Lândereien, 
die  im  Grenzgebiet  auf  beiden  Seiten 
der  Grenze   liegen. 

2.  Das  bestehende  Nutzungs- 
und  Verpachtungsrecht  bezuglich 
der  in  diesem  Gebiete  liegenden  Lân- 

|  dereien,  und  zwar  besonders  in  bezug 
auf  Holz,  Streu,  Torf,  Brennstoffe 
allgemein,  Feld-  und  Waldfrûchte 
aller  Art,  Erde,  Steine,  Wild  usw 
verbleiben  den  deutschen  Eigentûmern 
oder  Nutzungsberechtigten;  dièse  Nut- 
zungen  aller  Art  aus  diesem  Gebiete 
konnen  frei  in  das  deutsche  Staats- 
gebiet  verbracht  werden,  d.  h.  sie 
unterliegen  keinem  belgischen  Aus- 
fuhrverbot  oder  belgischem  Ausfuhr- 
zoll   und  dergleichen. 

3.  Die  Besitz-  und  Eigentums- 
verhâltnisse  bleiben  fortbestehen. 
Belgischerseits  darf  keinerlei  Liqui 
dationsmassnahme  bezuglich  des  Be- 
sitzes  natûrlicher  oder  juristischer 
Personen   getroffen   werden. 

4.  Bezuglich  der  feld-,  forst-, 
fischerei-    und   jagdrechtlichen 
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pêche  et  de  chasse,  il  sera  fait  appli- 
cation combinée  de  l'Article  9  de  la 
loi  belge  du  17  avril  1878  (Titre 
préliminaire  du  Code  procédure  pé- 
nale) et  de  la  Convention  germano- 
belge  du  29  avril  1885  remise  en 
vigueur  par  l'acte  diplomatique  géné- 
ral du   29   mai    1920 

L'Art.  9  de  la  loi  belge  du  1 7  avril 
1878   dispose: 

„Tout  Belge  qui  se  sera  rendu 
coupable  d'une  infraction  en  matière 
forestière,  rurale,  de  p^che  ou  de 
chasse  sur  le  territoire  d'un  Etat 
limitrophe,  pourra,  si  cet  Etat  admet 
la  réciprocité,  être  poursuivi  en  Bel- 
gique, sur  la  plainte  de  la  partie 
lésée  ou  sur  un  avis  officiel  donné 
à  l'autorité  belge  par  l'autorité  du 
pays  où   l'infraction  a  été  commise. tt 


5°  En  matière  forestière  et  de  chasse. 

a)  Les  bois  communaux  situés  sur 
ces  territoires  sont  considérés  par  la 
Belgique  comme  propriétés  privées 
soumises  aux  lois  belges  d'ordre  public; 
les  communes  propriétaires  sont  toute- 
fois maitresses  de  l'administration  et 
de  l'exploitation  ainsi  que  du  droit 
de  chasse  (tant  sous  le  régime  de  la 
loi  allemande  sur  la  chasse  actuelle- 
ment encore  en  vigueur  dans  le  Gou- 
vernement d'Eupen  -  Malmédy,  que 
sous  le  régime  de  la  loi  belge  sur  la 
chasse). 


b)  En  vue  de  maintenir  le  principe 
Je  la  sûreté  de  l'Etat,  le  droit  d'exiger 
le  passeport  reste  entier  pour  la  Bel- 
gique; l'octroi  des  ports  d'armes  et 
des    permis    de    chasse    et    de    pêche 


Ùbertretunjjen  ist  Artikel  9  des 
belgischen  (îesetzes  vom  17.  April 
1878  (Einfùhruugstiiel  zur  Straf- 
prozessordnung)  in  Verbindung  mit 
dem  durch  die  diplomatrsche  Genexal- 
akte  vom  29.  Mai  1920  wieder  in 
Kraft  gesetzten  deutsch- belgischen 
Ùbereinkommen  vom  29.  April  1885 
anzuwenden. 

Artikel  9  des  belgischen  Gesetzes 
vom    17.  April    1878   bestimmt: 

„Jeder  Belgier,  der  sich  einer  Zu- 
widerhandlung  gegen  die  forst-,  feld-, 
iischerei-  und  jagdpolizeilichen  Vor- 
schriften  auf  dem  Gebiet  eines  der 
Grenzstaaten  schuldig  macht,  kann, 
wenn  dieser  Staat  Gegenseitigkeit  zu- 
lâsst,  in  Belgien  auf  Klage  der  ver- 
letzten  Partei  oder  auf  Grund  einer 
amtliehen,  durch  die  Behorde  des 
Landes,  in  dem  die  Zuwiderhandlung 
begangen  ist,  an  die  belgische  Be- 
horde erstatteten  Anzeige  verfolgt 
werden.tt 

5.  Forst- und  Jagdangeiegen- 
heiten. 

a)  Die  Kommunalwaldungen  in 
diesem  Gebiete  werden  vom  belgi- 
schen Standpuukt  aus  wie  Privat- 
eigentum  angesehen,  das  den  belgi- 
schen ôffentlich-rechtlichen  Gesetzen 
unterliegt.  Die  waldbesitzenden  Ge- 
meinden  bestimmen  ûber  die  Verwal- 
tung  und  Nutzung  ihrer  Wâlder  ebenso 
wie  ûber  das  Recht  der  Jagdverpach- 
tung  und  Jagdausiibung  (sowohl  unter 
der  Herrschaft  des  deutschen,  augen- 
blicklich  im  Gouvernement  Eupen- 
Malmed^  noch  in  Kraft  befindlichen 
Jagdrechts,  wie  unter  dem  belgischen 
Jagdrecht). 

b)  Das  Recht  zur  Passerteilung 
durch  Belgien,  das  der  Grundsatz 
der  Staatssicherheit  verlangt,  bleibt 
unberûhrt;  die  Erteilung  der  Waffen- 
scheine  und  der  Jagd-  und  Fischerei- 
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reste  de   la  compétence  des  autorités 
belges. 

Toutefois,  en  vue  de  la  destruction 
des  renards  et  sangliers,  des  facilités 
pour  ports  d'armes  de  chasse  gratuits 
seront  accordées  au  personnel  forestier 
allemand;  de  même,  il  sera  accordé 
à  ce  personnel  pour  la  zone  frontière, 
un  permis  de  circulation  analogue  à 
celui  qui  est  en  usage  en  matière 
de  pacage. 

Afin  de  ne  causer  aucun  dommage 
aux  communes  du  Cercle  de  Montjoie 
qui  possèdent  des  chasSes  dans  le 
territoire  du  Cercle  de  Montjoie  cédé 
à  la  Belgique,  le  Gouvernement  belge 
s'engage,  pour  ce  qui  concerne  la 
chasse,  à  consentir  aux  locataires  alle- 
mands de  ces  chasses  l'octroi  de 
permis  de  circulation  exceptionnels  à 
prix  réduit  et  d'une  durée  de  validité 
d'un  an. 

6°   En   matière  d'impôts. 

La  Belgique  s'engage  à  ne  pas 
élever  à  une  somme  supérieure  à 
10  Marks-or  par  an.  le  montant  total 
des  impôts  afférant  à  l'ensemble  des 
propriétés  que  les  communes  alle- 
mandes du  Cercle  de  Montjoie  pos- 
sèdent dans  la  partie  de  ce  cercle 
passée  sous  la  souveraineté  de  la 
Belgique. 

Réciproquement,  l'Allemagne  s'en- 
gage à  ne  pas  élever  à  une  somme 
supérieure  à  10  Marks-or  par  an,  le 
montant  total  des  impôts  afférant  à 
l'ensemble  des  propriétés  que  les 
communes  belges  de  l'ancien  Cercle 
d'Eupen  possèdent  dans  la  partie  de 
ce  cercle  passée  sous  la  souveraineté 
de   l'Allemagne. 

Au  cas  où,  pour  un  motif  quel- 
conque, tout  ou  partie  des  biens  en 
question  cesseraient  d'être  la  propriété 
Nouv.  Recueil  Gén.  3e  S.  XIV. 


erlaubnisscheine  bleibt  der  belgischen 
Behôrde    vorbehalten,  jedocb    werden 

—  auch  im  Hinblick  auf  den  Ab- 
schuss  der  Fûchse  und  Wildschweine 

—  den  deutschen  Gemeindeforst- 
beamten  besondere  Erleichterungen 
in  Form  unentgeltlicher  Waffen-  und 
Jagdscheinezugebilligt;  ebenso  werden 
ihnen  fur  den  Grenzbezini  Pa6sier- 
scheine  erteilt  werden,  entsprechend 
denjenigen,  die  im  Grenzverkehr  ûb- 
lich  sind. 

Die  belgische  Regierung  verpflichtet 
sich  ausserdem,  den  Gemeindejagd- 
pâchtern,  soweit  sie  Deutsche  sind, 
Jagdpâsse  fur  die  Dauer  eines  Jahres 
zu  einem  ermâssigten  Satz  auszu- 
stellen,  damit  den  Gemeinden  des 
Kreises  Monschau,  die  in  dem  an 
Belgien  abgetretenen  Teile  des  Kreises 
Monschau  Jagdgelânde  besitzen,  kei- 
nerei  Nachteil  erwâchst. 

6.   Steuerangelegenheiten. 

Belgien  verpflichtet  sich,  an  Steuern 
fur  den  gesamten  Besitz  der  deutschen 
Gemeinden  des  Kreises  Monschau  in 
dem  unter  belgische  Staatshoheit  ge- 
fallenen  Teile  dièses  Kreises  jâhrlich 
insgesamt  hôchstens"  10  Goldmark  zu 
erheben. 


Umgekert  verpflichtet  sich  Deutsch- 
land,  an  Steuern  fur  den  gesamten 
Besitz  der  belgischen  Gemeinden  des 
ehemaligen  Kreises  Eupen  in  dem 
unter  deutsche  Staatshoheit  gelangten 
Teile  dièses  Kreises  jâhrlich  insgesamt 
hôchstens   10  Goldmark  zu    erheben. 


Fallsaus  irgendeinem  GrundeGrund- 
besitz  der  fraglichen  Art  ganz  oder 
teilweise  auf hôrt,  ausschliesslicher  Be- 
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exclusive  des  communes  belges  ou 
allemandes  intéressées,  le  régime  de 
droit  commun   leur  serait  appliqué.*) 

7°  Circulation  entre  les  territoires 
allemands  à  V Ouest  du  chemin  de  fer 
et  V  Allemagne. 

La  libre* circulation  des  piétons  et 
véhicules  généralement  quelconques 
est  accordée  sans  formalité  de  douane, 
de  police  et  de  passeport  sur  toutes 
routes  et  chemins  entre  les  parties  de 
territoire  allemand  situées  à  l'Ouest 
du  chemin  de  fer  de  Raeren  à  Kalter- 
herberg  et  l'Allemagne. 

*)  Procès-verbal  de  la  séance 
de  5  juillet  1922: 

„La  Belgique,  pour  tenir  compte  des 
conditions  spéciales  dans  lesquelles  lui 
ont  été  cédés  par  l'Allemagne,  la  voie 
ferrée  de  Raeren  à  Kalterherberg  et  les 
territoires  situés  à  l'Ouest  de  cette  voie 
ferrée,  s'engage  à  ne  pas  élever  à  une 
somme  supérieure  à  10  Marks-or  par  an 
le  montant  total  des  impôts  afférant  à  l'en- 
semble des  propriétés  que  les  communes 
allemandes  du  Cercle  de  Montjoie  pos- 
sèdent dans  la  partie  de  ce  cercle  passée 
sous  la  souveraineté  de  la  Belgique  en 
vertu  des  décisions  de  la  Commission  de 
délimitation  Germano-Belge  prises  en  ap- 
plication de  1'Articre  35  du  Traité  de  Ver- 
sailles." 

„Et  réciproquement  l'Allemagne  s'en- 
gage à  ne  pas  élever  à  une  somme  su- 
périeure à  10  Marks-or  par  an  le  montant 
total  des  impôts  afférant  à  l'ensemble  des 
propriétés  que  les  communes  belges  de 
l'ancien  Cercle  d'Eupen  possèdent  dans 
la  partie  de  ce  cercle  passée  sous  la  sou- 
veraineté de  l'Allemagne  en  vertu  des 
décisions  de  la  Commission  de  délimitation 
Germano-Belge  prises  en  application  de 
l'Article,  35  du  Traité  de  Versailles."  , 

„Au  cas  où  pour  un  motif  quelconque, 
tout  ou  partie  des  biens  en  question  ces- 
seraient d'être  la  propriété  exclusive  des 
communes  allemandes  ou  belges  intéres- 
sées, le  régime  du  droit  commun  leur 
serait  appliqué." 


sitz  der  in  Betracht  komraeuden 
deutschen  bzw.  belgischen  Gemeiuden 
zu  sein,  s<>  wird  alsdann  das  ge- 
meine  Recht  auf  sie  angewendet.*) 

7.  Verkehr  zwischen  dem 
deutschen  Gebiete  westlich  der 
Eisenbahn  linie  und  Deutsch- 
land. 

Die  belgische  Regierung  gestattet 
den  freien  Verkehr  auf  allen  Strassen 
und  Wegen  fur  Fuss-  und  Wagen- 
verkehr  aller  Art  ohne  Zoll-,  Polizei- 
und  Passkontrolle  zwischen  Deutseh- 
land  und  dem  deutschen  Gebiete 
westlich  der  Eisenbahnlinie  Raereu — 
Kalterherberg. 

*)    Auszug   aus   dem   Sitzungs- 
protokoll  vom  5.  Juli  1922. 

Um  den  besonderen  Bedingungeo,  unter 
denen  ihm  die  Bahnlinie  Raeren — Kalter- 
herberg und  das  Gebiet  westlich  dieser 
Bahnlinie  durch  Deutschlaod  abgetretcn 
worden  ist,  Rechnung  zu  tragen,  ver- 
pflichtet  sich  Belgien,  an  Steuera  fur  den 
gesamten  Besitz  der  deutschen  Gemeinden 
des  Kreises  Monschau  in  dem  auf  Grand 
der  in  Anwendung  des  Artikels  35  des 
Vertrages  von  Versailles  getroffenen  Ent- 
scheidungenderdeutsch-belgischenGrenz- 
festsetzungskommission  unter  belgische 
Staatshoheit  gefallenen  Teile  dièses  Kreises 
jâhrlich  insgesamt  bôchstens  lOGoldmark 
zu  erheben. 

Umgekehrt  verpflichtet  sich  Deutsch- 
land,  an  Steuern  fur  den  gesamten  Besitz 
der  belgischen  Gemeinden  des  ehemaligen 
Kreises  Eupen  in  dem  auf  Grund  der  in 
Anwendung  des  Artikels  35  des  Vertrages 
von  Versailles  getroffenen  Entscheidungen 
der  deutsch-belgischen  Grenzfestsetzungs- 
kommission  unter  deutsche  Staatshoheit 
gelangten  Teile  dièses  Kreises  jâhrlich 
insgesamt  hôchstens  10  Goldmark  zu  er- 
heben. 

Falls  aus  irgendeinem  Grunde  Grund- 
besitz  der  fraglichen  Art  ganz  oder  teil- 
weise  aufhôrt,  ausschliesslicher Besitz  der 
in  Betracht  kommenden  deutschen  bzw. 
belgischen  Gemeinden  zu  sein,  so  wird 
alsdann  das  gemeine  Recht  auf  sie  ao- 
gewendet. 
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8°  Servitude*  génèraleê  imposées  à 
la  voie  ferrée  Raeren- Kalterherberg. 

La  Belgique,  d'une  part,  s'engage 
ù  ne  pas  mettre  obstacle  à  l'emprunt 
transversal  de  la  ligne  pour  l'installa- 
tion de  conduites  aériennes  ou  souter- 
raines d'utilité  publique  reconnue,  et 
réclamées  par  des  pouvoirs  publics 
allemands,  en  particulier,  celle  de 
lignes  télégraphiques,  téléphoniques 
ou  électriques,  l'établissement  de  con- 
duites d'eau,  etc.,  de  même  que  l'ex- 
haussement ou  l'abaissement  de  routes, 
la  construction  de  ponts  au-dessus  de 
la  voie  ferrée  de  Raeren  à  Kalter- 
herberg. A  titre  exceptionnel,  si  les 
conditions  de  site  l'imposent,  le  croise- 
ment à  niveau  sera  toléré.  Ces  di- 
verses installations  feront  l'objet  d'au- 
torisations qui  comporteront  des  con- 
ditions qui  s'inspirent  des  nécessités 
présentes  ou  futures  de  l'exploitation 
de  la  voie  ferrée  et  de  la  sécurité  de 
la  circulation  des  trains;  le  maintien 
de  chaque  installation  existante  sera 
garanti  et  régularisé  par  l'octroi  d'une 
autorisation  de  l'espèce.  Les  consé- 
quences onéreuses  ou  dommageables 
pour  la  voie  ferrée  seront  supportées 
par  les  pouvoirs  publics  au  profit 
desquels  les  autorisations  seront  ac- 
cordées. 

Sous  réserve  de  ce  qui  est  dit  ci- 
dessus  en  ce  qui  concerne  l'emprunt 
de  la  ligne  pour  la  pose  d'installations 
diverses  et  les  autorisations  à  dé- 
livrer, la  Belgique  s'engage  à  ne  porter 
aucuu  préjudice  aux  conduites  d'eau 
alimentant  l'hôpital  de  Montjoie,  et 
à  ne  créer  aucun  obstacle  aux  projets 
futurs  de  travaux  publics  d'adduction 
d'eau,  à  respecter  les  contrats  de 
durées  limitées  passés  entre  la  ville 
de    Montjoie    et    l'administration    des 


H .  A  1 1  g  e  m  e  i  n  e  V  e  r  p  f  I  i  c  h  t  u  u  - 
g  e  n ,  die  d  e  r  B  a  h  n  Raeren  — 
Kalterherberg  auferlegt  sin<l. 

Belgien  verpflichtet  sich,  Uber- 
fûhrungen  und  Unterfûhrungen  quer 
ûber  die  Bahn,  die  von  den  deutschen 
offentlicben  Behorden  als  im  offent- 
lichen  Interesse  liegend  anerkannt 
und  gefordert  werden,  kein  Hindernis 
in  den  Weg  zu  legen,  insbesondere 
die  Ûberfûhrung  mit  Telegraphen-, 
Telephon-  und  elektrischen  Leitungen, 
die  Anlage  von  Wasserdurchlâssen  usw., 
auch  die  Uberfûhrung  bzw.  Unter- 
fùbrung  von  Chausseen  sowie  die 
Anlage  von  Brûcken  uber  die  Bahn- 
linie  Raeren — Kalterherberg  zu  ge- 
statten.  Ausnahmsweise  ist,  wo  die 
Gelândegestaltung  es  erfordert,  die 
Ûberkreuzung  der  Eisenbahngleise  im 
Niveau  zu  gestatten.  Dièse  ver- 
schiedenen  Einrichtungen  bedûrfen  der 
Genehmigung,  die  die  fur  den  Betrieb 
der  Bahn  und  die  Sicherheit  des  Zug- 
verkehrs  gegenwârtig  und  zukûnftig 
fur  notwendig  erachteten  Bedingungen 
enthâlt.  Die  Erhaltung  jeder  der  be- 
stehenden  Anlagen  wird  zugesichert 
und  wird  durch  Erteilung-  einer  ent- 
sprechenden  Genehmigung  festgelegt. 
Etwaige  nachteilige  oder  schâdliche 
Folgen  fur  die  Eisenbahn  sind  von  dem 
Staate  zu  tragen,  zu  dessen  Gunsten 
die  Genehmigungen   erteilt  sind. 

Unter  Vorbehalt  des  oben  Gesagten 
in  bezug  auf  die  Errichtung  ver- 
schiedener  Anlagen  auf  der  Eisenbahn 
und  die  zu  erteilenden  Genehmigungen 
verpflichtet  sich  Belgien,  keine  Be- 
eintràchtigungen  der  Wasserleitungs- 
anlagen  zur  Versorgung  des  Hospitals 
Monschau  eintreten  zu  lassen,  kûnftig 
geplanten  Wasseranlagen  keine  Be- 
schrânkungen  aufzuerlegen,  die  fur 
I  eine  bestimmte  ZeitdaueT  abge- 
I  schlossenen   Vertrage  der  Stadt  Mon- 
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chemins  de  fer  allemands  pour  la  four- 
niture du  gaz  aux  gares  et  à  ne  créer 
de  difficultés,  ni  aux  établissements 
qui  fournissent  la  force  électrique  au 
Cercle  de  Montjoie  ni  à  l'achèvement 
futur  de  l'installation  de  la  distri- 
bution publique  d'électricité  dans  ce 
cercle. 

Quant  au  raccordement  des  gares 
au  réseau  électrique  du  cercle^  l'Ad- 
ministration des  chemins  de  fer  belges 
pourra,  si  elle  le  juge  utile,  passer 
des  contrats  spéciaux  avec  les  inté- 
ressés, mais  elle  se  réserve  le  droit 
de  se  procurer  par  d'autres  moyens, 
le  cas  échéant,  le  courant  électrique 
pour  les  besoins  des  installations  du 
railway. 

L'Allemagne,  d'autre  part,  s'engage 
à  mettre  à  la  disposition  des  chemins 
de  fer  belges,  pour  le  logement  du  per- 
sonnel de  son  administration,  comme 
par  le  passé,  la  maison  située  sur 
territoire  allemand  en  face  de  la 
station  de  Lammersdorf  appartenant 
à  l'Administration  des  chemins  de  fer 
allemands,  moyennant  un  prix  de 
location  raisonnable  à  convenir  entre 
les  deux   Administrations. 


L'Allemagne  s'engage  en  outre,  à 
assurer  la  protection  de  la  conduite 
d'eau  allant  du  barrage  de  la  Vesdre 
à  la  station  du  chemin  de  fer  à  Rotgen 
sur  le  parcours  situé  sur  son  terri- 
toire et  à  permettre  au  personnel  du 
chemin  de  fer  belge  d'y  effectuer  les 
travaux  de  réparation  et  d'entretien 
nécessaires. 

9°  Régime  des  routes: 
Fringshaus-Rôtgen , 
Fringshaus- Lammersdorf, 
Fringshaus- Konzen . 


schau  mit  der  deutschen  Eisenbahn- 
verwaltung bezûglich  der  Gasversor- 
gung  der  Bahnhofe  zu  rcspektieren 
und  den  Anlagen,  die  der  Versorgung 
des  Kreises  mit  elektrischer  Kraft 
sowie  dem  kùnftigen  Ausbau  des  Kreis- 
Elektrizitlltsunternehmens  dienen,  kein 
Hindernis  in   den   Weg  zu   legen. 

Hinsichtlich  des  Anschlusses  der 
Bahnhofe  an  das  Kreis-Elektrizitats- 
netz  kann  die  belgische  Eisenbahn- 
verwaltung, wenn  sie  es  fur  zweck- 
mâssig  erachtet,  besondere  Yertrâge 
mit  den  Beteiligten  abschliessen;  sie 
behâlt  sich  indessen  das  Recht  vor, 
sich  gegebenenfalls  die  fur  die  Be- 
dûrfnisse  des  Eisenbahnbetriebs  er- 
forderliche  elektrische  Kraft  ander 
weitig  zu  besorgen. 

Deutschland  verpflichtet  sich,  das 
gegenûber  dem  Bahnhof  Lammersdorf 
auf  deutschem  Gebiete  belegene,  dem 
deutschen  Eisenbahnfiskus  geliorige 
Eisenbahnbeamtenwohnhaus  der  bel- 
gischen  Eisenbahnverwaltung  gegeu 
angemessene  Entschàdigung  wie  bisher 
fur  die  Unterbringung  von  Bahn- 
beamten  zur  Verfûgung  zu  stellen. 
Zu  diesem  Zwecke  ist  die  belgische 
Eisenbahn  verpflichtet,  mit  der  deut- 
schen Eisenbahnverwaltung  einen  Miet- 
vertrag  abzuschliessen. 

Deutschland  verpflichtet  sich  ausser- 
dem  den  Schutz  der  von  der  Stau- 
anlage  der  Weser  zur  Bahnstation 
Rotgen  fûhrenden  Wasserleituog  in 
ihrem  Verlauf  auf  deutschem  Gebiete 
zu  sichern  und  dem  Personal  der 
belgischen  Eisenbahnverwaltung  die 
Ausfûhrung  der  erforderlichen  Unter- 
haltungs-  und  Reparaturarbeiten  zu 
gestatten. 

9.  Regelung  fur  die  Strassen: 
Fringshaus  —  Rotgen, 
Fringshaus  —  Lammersdorf, 
Fringshaus — Konzen. 
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Liberté  absolue  est  garantie  à  tous 
les  sujets  belges  (eu  particulier  aux 
douaniers  belges  en  service)  pour 
l'utilisation  des  routes  de  Fringsbaus 
à  Rôtgen,  Konzen  et  Lammersdorf 
d'après  les  besoins  du  trafic;  aucune 
entrave  ne  pourra  être  mise  à  la  libre 
circulation  des  sujets  belges  par  les 
douaniers  allemands.  La  Belgique 
j>ourra  éventuellement  construire  des 
routes  vers  le  chemin  de  fer,  étant 
entendu  qu'aux  carrefours  créés  au 
croisement  avec  les  trois  routes  pré- 
citées, il  y  aura  libre  passage  pour 
tout  le  monde. 


En  hiver,  et  en  cas  de  nécessité, 
la  Belgique  permet  la  libre  circu- 
lation sur  les  trois  chemins  se  trou- 
vant à  l'Est  de  la  route  de  Konzen 
à  Fringsbaus  et  parallèlement  à  cette 
route,  ces  parties  de  chemin  ayant 
été  prévues  pour  assurer  la  circu- 1 
îatioD  dans  le  cas  où  la  grand'route  j 
est  obstruée  par  la  neige. 

10°  Circulation  vers  ^Kreuz  im 
Vcnn*. 

La  Belgique  admet  la  circulation 
comme  par  le  passé  des  ressortissants 
allemands  en  pèlerinage  au  lieu  dit 
„Kreuz  im  Venn"  situé  entre  Mûtze- 
nich  et  Ruitzhof  sans  formalité  de 
douane,    de    passeport   ou   de   police. 

III.  Dispositions  relatives  au  ré- 
gime  des   eaux    et  cours   d'eau 
(alimentation  en  eau). 

1.    Losheim-Hergersberg- 
Krewinkel. 

La  Belgique  et  l'Allemagne  s'en- 
gagent : 

1°  A  ne  prendre,  dans  les  terri- 
toires   traversés    par    les    conduites, 


Den  belgischen  Staatsangehorigen 
—  insbesondere  den  belgischen  Zoll- 
beamten  im  Dienste  —  wird  in  jeder 
Beziehung  freier  Verkehr  fur  den 
Gebrauch  der  Strasseu  von  Fringsbaus 
nach  Rotgen,  nach  Konzen  und  Lam- 
mersdorf zugesichert,  wie  es  ibre  Be- 
dûrfnisse  erfordern.  Die  deutschen 
Zollbeamten  dûrfen  den  freien  Ver- 
kehr gegenûber  belgischen  Staats- 
angehorigen in  keiner  Weise  aufhal- 
ten.  Belgien  kann  erforderlichenfalls 
Strassen  nach  der  Bahnlinie  hin  bauen, 
wobei  Einverstandnis  darûber  besteht, 
dass  an  den  dann  entstehenden  Kreu- 
zungen  der  drei  in  Frage  stehenden 
Strassen  der  Verkehr  fur  jedermann 
frei  ist. 

Belgien  gestattet,  dass  im  Falle  des 
Bedûrfnisses  im  Winter  die  drei  Wege, 
die  sich  ôstlich  der  Strasse  von  Konzen 
nach  Fringshaus  parallel  zu  dieser 
Strasse  befinden,  vom  Verkehre  frei 
benutzt  werden;  dièse  Wegestrecken 
sind  dazu  bestimmt,  den  Verkehr  auf- 
zunehmen,  falls  die  Hauptstrasse  durch 
Schnee  versperrt  ist. 

10.  Verkehr  zum  „Kreuz  im 
Venna. 

Belgien  gestattet  wie  bisher  den 
Verkehr  der  deutschen  Bevôlkerung 
zum  „Kreuz  im  Venntt  zwischen 
Mûtzenich  und  Ruitzhof  ohne  Zoli-, 
Pass-   und  Polizeikcntrolle. 


III.  Bestimmungen  ûberWasser- 

angelegenheiten  und  Wasser- 

làufe  (Wasserversorgung). 

1.   Losheim — Hergersberg  — 

Krewinkel. 
Deutschland  und  Belgien  verpflich- 
ten  sich: 

1.     In    den     Gebieten,    durch    die 
Rohrstrânge  der  Wasserleitungen  fuh- 
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aucune  mesure  de  nature  à  en  dimi- 
nuer la  production  ou  à  leur  causer 
un  préjudice  quelconque  au  détriment 
des  communes   intéressées. 

2°  Avant  d'entreprendre  toute  mo- 
dification à  l'état  actuel  des  conduites, 
modification  qui  pourrait  avoir  une 
fâcheuse  influence  sur  la  quantité  ou 
sur  la  qualité  de  l'eau,  les  deux  puis- 
sances s'engagent  à  se  mettre  d'accord 
sur   les   mesures  à  prendre. 

3°  La  surveillance,  le  nettoyage  et 
l'entretien  de  la  source  de  Krewinkel 
et  de  la  conduite  qu'elle  alimente, 
seront  assurés  exclusivement  par  les 
communes  belges  intéressées.  Pour 
la  source  de  Losheim  il  est  décidé 
ce  qui  suit: 

a)  En  cas  d'interruption,  nettoyage 
etc.  ...  il  sera  fait  appel  à  des 
fonctionnaires  du  service  com- 
pétent des  deux  Puissances,  et 
toutes  facilités  leur  seront  ac- 
cordées pour  accéder  aux  in- 
stallations et  conduites. 

b)  Les  frais  occasionnés  par  les 
travaux  de  mise  en  état  seront 
supportés  en  commun  par.  les 
communes  de  Losheim  et  de 
Hergersberg,  s'il  s'agit  de  la 
partie  située  entre  la  source 
et  le  village  de  Losheim  et  par 
Hergersberg  seule,  s'il  s'agit 
de  la  partie  située  au  Sud  de 
Losheim. 

4°  La  communication  établie  autre- 
fois dans  l'Our-tal  au  point  de  croise- 
ment des  deux  conduites;  sera  sup- 
primée, de  façon  que  chaque  conduite 
soit  alimentée  exclusivement  par  la 
source  à  laquelle  elle  s'approvisionne. 


ren,  kemerlei  Massnahme  zu  ergreifen, 
durch  die  eine  Vermioderung  oder 
Beeintrâchtigung  der  Wasserversor- 
gung  fur  die  beteiligten  Gemeinden 
herbeigefûhrt  wird. 

2.  Vor  der  Vornahme  irgendwelcher 
Anderungen  des  bisherigen  Zustandes 
der  Wasserlei^ungen,  welche  auf  die 
Ergiebigkeit  oder  die  Beschaffenheit 
des  Wassers  nachteilig  einwirken 
kônnten,  verpflichten  sich  die  beiden 
Staaten,  ûber  die  zu  treffeuden  Mass- 
nahmen  eine  Einiguug  herbeizufûhren. 

3.  Die  Quelle  von  Krewinkel  und 
deren  Wasserlcitung  wird  lediglich 
durch  die  beteiligten  belgischen  Ge- 
meinden ûberwacht,  gereinigt  und  in- 
stand gehalten.  Die  Quelle  Losheim 
wird  in    folgender  Weise    behandelt: 

a)  Bei  Betriebsstôrungen,  Reini- 
gungen  und  sonstigen  Fâllen 
werden  Beauftragte  der  beiden 
Staaten  zugezogen,  und  diesen 
wird  freie  Verkehrsmôglichkeit 
zu  den  Wasserleitungsanlageo 
gewâhrleistet. 

b)  Die  Kosten  etwaiger  Instand- 
setzungsarbeiten  auf  der  Strecke 
von  der  Quelle  Losheim  bis  zur 
Ortschaft  Losheim  werden  von 
den  Gemeinden  Losheim  und 
Hergersberg  gemeinsam,  fur  die 
Instandsetzungsarbeiten  auf  der 
unterhalb  Losheim  gelegenen 
Strecke  dagegen  von  der  Ge- 
meinde  Hergersberg  allein  ge- 
tragen. 

4.  Die  au  dem  Kreuzungspunkte 
beider  Rohrstrânge  im  sogenannten 
Ourtal  seinerzeit  aogebrachte  Verbin- 
dung  wird  beseitigt,  so  dass  jeder 
Leitung  nur  das  aus  ihrer  Quelle  zu- 
fliessende  Wasser  zugefûhrt  wird. 
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"2.   Régime  des  eaux  des  bassÎDS 

du   Drei  lâgerbach,   de   la  Vesdre 

et   de   l'alimentation   en    eau  de 

Lammersdorf. 

La  Belgique  et  l'Allemagne  s'en- 
gagent à  respecter  ce  qui   suit: 

Le  bassin  hydrographique  du  bar- 
rage du  Dreilagerbach,  la  partie  du 
bassin  de  la  Vesdre  en  territoire  alle- 
mand, et  le  bassin  hydrographique 
qui  alimente  la  distribution  d'eau  de 
Lammersdorf,  ne  seront  préjudiciés 
par  aucune  construction,  établissement 
ou  usine,  dont  les  écoulements  pour- 
raient polluer  les  eaux. 

Avant  l'édification  de  toute  instal- 
lation modifiant  l'état  actuel  des  lieux 
et  pouvant  avoir  une  mauvaise  in- 
fluence sur  la  nature  des  eaux,  les 
deux  Gouvernements  s'entendront  pour 
prendre  les  mesures  de  protection 
nécessaires.  11  est  interdit,  en  tous 
cas,  de  laisser  s'écouler  dans  les 
ruisseaux  et  fossés  des  eaux  nuisibles 
à  la  santé  publique. 

Toutes  les  facilités  désirables  sont 
accordées  aux  fonctionnaires,  employés 
et  ouvriers  du  service  des  eaux  pour 
se    rendre    librement    à  leur   service. 

La  Belgique  s'engage  à  ne  per- 
mettre aucun  détournement  de  cours 
d'eau  capable  de  porter  préjudice  aux 
apports  des  bassins  du  Dreilagerbach 
et  de  l'alimentation  en  eau  de  Lam- 
mersdorf situés  sur  son  territoire, 
sans  entente  préalable  avec  le  Gou- 
vernement allemand. 

De  son  côté,  l'Allemagne  prend  le 
même  engagement  pour  ce  qui  con- 
cerne la  partie  du  bassin  de  la  Vesdre 
s'étendant  sur  son  territoire. 


2 .   Niederschiagsgebiet 

des  Dreiliigerbachs,    der  Weser 

und    der  Wasserversorgung    von 

Lammersdorf. 

Deutschiand  und  Belgien  verpflich- 
ten   sich   zu   folgendem  : 

Das  Niederschiagsgebiet  der  Drei- 
Jâgerbachtalsperre, der  Teil  des  Nieder- 
schlagsgebiets  der  Weser,  der  auf 
deutschem  Gebiete  liegt,  und  das 
Niederschiagsgebiet,  das  die  Wasser- 
versorgung von  Lammersdorf  regelt, 
darf  durch  keinerlei  Anlagen,  Ansied- 
lungen  oder  Betriebe,  deren  Entwâs- 
serung  die  Zuflusse  verschmutzen 
kônnen,   beeintrâchtigt  werden. 

Vor  Errichtung  irgendwelcher  An- 
lagen, die  den  bisherigen  Zustand 
ândern  und  welche  auf  die  Beschaffen- 
heit  des  Wassers  nachteilîg  einwirken 
kônnen,  verpflichten  sich  die  beiden 
Staaten,  sich  ûber  die  zu  treffenden 
Schutzmassnahmen  zu  einigen.  Jeden- 
falls  ist  es  nicht  gestattet,  gesundheits- 
schâdliche  Abwâsser  in  die  Bachlâufe 
und  Sammelgrâben  unmittelbar  ab- 
zufûhren. 

Fur  die  Organe,  Beamten,  An- 
gestellten  und  Arbeiter  des  Wasser- 
dienstes  wird  freie  Verkehrsmôglich- 
keit   fur    ihren    Dienst    gewâhrleistet. 

Die  belgische  Regierung  verpflichtet 
sich,  ohne  vorheriges  Einvei^ândnis 
mit  der  deutschen  Regierung  keinen 
Wasserlauf  ableiten  zu  lassen,  in  der 
Art,  dass  den  Zuiiûssen  der  Drei- 
lâgerbachtalsperre  und  der  Lammers- 
dorfer  Wasserversorgung,  soweit  sie 
auf  belgischem  Gebiete  liegen,  Scha- 
den  zugefûgt  werden  kann. 

Die  deutsche  Regierung  ûbernimmt 
ihrerseits  die  gleiche  Verpflichtung 
bezûglich  des  Niederschlagsgebiets  der 
Weser,  soweit  sie  auf  deutschem  Ge- 
biete liegt. 
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3.    Alimentation 
en  eau  d'Eynatten  et  de  Raeren. 

Le  Gouvernement  allemand  se  porte 
fort  que  la  ville  d'Aix  n'approfondira 
pas  les  puits  existant  à  Lichtenbusch 
et  à  Schmidthof  ni  ne  modifiera  en 
aucune  manière  par  le  creusement  de 
puits  nouveaux  ou  de  galeries  nou- 
velles, la  situation  actuelle  de  l'ap- 
provisionnement en  eau  des  communes 
belges  situées  le  long  de  la  portion 
du  Cercle  d'Eupen  rétrocédée  à 
l'Allemagne  entre  Lichtenbusch  et 
Schmidthof. 

En  cas  de  violation  des  engagements 
ci-dessus,  les  communes  lésées  seront 
dédommagées. 

En  cas  d'approfondissement  des 
puits  ou  d'extension  des  galeries  de 
Brandenburg  le  Gouvernement  alle- 
mand s'engage  à  communiquer  ses 
projets  à  la  commune  de  Raeren 
avant  la  mise  à  exécution. 

4.  Régime  des  cours  d'eau. 

Les  deux  Gouvernements  s'engagent 
à  n'aggraver  en  rien  le  régime  actuel 
des  cours  d'eau  qui  traversent  la 
frontière  et  à  reconnaître  les  servi- 
tudes dont  ils  sont  frappés  concernant 
l'utilisation  de  leurs  eaux. 


IV.  Autres  dispositions. 
1.  Chemin  de  la  gare  de  Kalter- 

herberg  à  la  chaussée 
de  Kalterherberg   par   Leykoul. 

Le  chemin  précité,  sur  les  100  m. 
environ  de  son  piarcours  en  territoire 
allemand,  est  entretenu  an  bon  état 
par  les  soins  de  l'Allemagne  et  peut 
être  utilisé  sans  aucune  entrave  par 
tout     sujet     belge.       En    particulier, 


3.   Wasserversorgung 

von    Eynatten    und    Raeren. 

Die  deutsche  Regierung  verpHichtet 
sich,  fur  die  Stadt  Aachen  die  be- 
stehendeu  Wasserquellen  von  Lichteu- 
busch  und  Schmidthof  uicht  zu  ver- 
tiefen  und  die  gegenwiirtige  Lage  der 
Wasserversorgung  der  belgischen  Ge- 
meinden,  die  Jfings  des  wieder  an 
Deutschland  gefallenen  Telles  des 
Kreises  Eupen  zwisehen  Lichtenbusch 
und  Schmidthof  liegen,  durch  Bohrung 
neuer  Quellen  und  Stollen  nicht  zu 
verandern. 

Im  Faite  der  Verletzung  der  obeu 
aufgefûhrten  Verpflichtungen  sind  die 
geschâdigten  Gemeinden  zu  ent- 
schâdigen. 

Im  Falle  einer  Vertiefung  der 
Wasserquellen  oder  einer  Erweiterung 
der  Stollen  von  Brandenburg  ver- 
pHichtet sich  die  deutsche  Regierung 
der  Gemeinde  Raeren  ihr  Vorhaben 
vor  A"sfubrung  mitzuteilen. 

4.  Wasserlâufe. 
Die  beiden  Regierungen  verpflichten 
sich  im  ûbrigen,  den  augenblicklichen 
Zustand  der  die  Grenze  ùberquerenden 
Wasserlâufe  nicht  zu  verschlechtern 
und  die  an  diesen  Wasserlâufen  be- 
stehenden  Gerechtigkeiten,  insbeson- 
dere  die  Benutzung  des  Wassers,  an- 
zuerkennen. 

IV.  Sonstige  Bestimmungen. 
1.    Weg    vom    Bahnhof    Kalter- 
herberg  zur   Chaussée   von 
Kalterherberg    ûber   Leykoul 
(Umgehungsstrasse). 
Der  vorgenannte  Weg  in  einer  un- 
gefahren     Lange     von     100     m     auf 
deutschem  Gebiet  ist  durch  Deutsch- 
land   in    einem    guten    Zustande    zu 
unterhalten    und    kann    vôllig    unbe- 
hindert  durch  aile  belgischen  Staats- 
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auouu  droit  allemand  do  police,  de 
douane  ou  de  passeport  n'y  est  exercé 
contre  les  sujets  belges.  Les  sujets 
allemands  et  notamment  Jes  pro- 
priétaires du  hameau  dit  „Deutsch 
Leykotilu.  leurs  familles,  domestiques, 
mites  etc.  .  .  .  sont  autorisés  à 
utiliser  librement  et  sans  subir  aucune 
formalité  de  douane,  de  police  ou  de 
passeport,  les  chemins  conduisant  de 
la  station  et  du  village  de  Kalter- 
herberg  à   „Deutsch   Leykoul". 

2.  Régime  du  territoire 

allemand  de  Hemmeres. 

Les   règles   prévues    au   II   7°  sont 

appliquées    à  la   circulation    entre    le 

territoire     allemand    d'Hemmeres     et 

l'Allemagne. 

3.  Vidange  des  forêts. 
Les  transport  des  produits  forestiers 
se  trouvant  dans  la  région  frontière 
pourra,  au  cas  où  le  transport  est 
impossible  par  des  chemins  se  trou- 
vant tout  entiers  dans  le  pays  d'origine, 
s'effectuer  par  les  chemins  et  routes 
se  trouvant  au  delà  de  la  ligne  fron- 
tière commune  sans  qu'aucune  entrave 
ne  puisse  être  apportée  à  la  rentrée 
de  ces  produits  au  pays  d'origine. 

V.  Arrangement  concernant  le 
maintien  de  la  frontière  fixée 
et  la  conservation  des  bornes- 
frontières. 
La  nouvelle  frontière  entre  la  Bel- 
gique et  l'Allemagne  a  été  fixée  sur 
place,  abornée  et  relevée  par  la 
Commission  de  délimitation,  constituée 
conformément  à  l'Article  35  du  Traité 
de  Versailles.  Les  résultats  des  travaux 
de  délimitatiou  et  de  mesurage  sont 
contenus  dans  trois  documents  carto- 
graphiques   officiels     conformes,     qui 


angehorigen  benutzt  werden.  Ins- 
besondere  darf  keinerlei  deutsche 
Polizei-,  Zoll-  und  Passkontrolle  gegen 
Belgierausgeùbt  werden.  Die  deutschen 
Staatsangehorigen  und  insbesondere 
die  Besitzer  des  Weilers,  genannt 
„Deutsch  Leykoul",  ihre  Familien, 
ihr  Dienstpersonal,  Besuch  usw.  sind 
berechtigt,  frei  und  ohne  Zoll-,  Polizei- 
und  Passkontrolle  den  Verbindungs- 
weg  von  der  Station  und  vom  Dorf 
Kalterherberg  nach  „Deutsch  Leykoul" 
zu   benutzen. 

2.  Das    deutsche   Gebiet 

von  Hemmeres. 

Die  unter  II  Nr.  7  genannten  Grund- 

sâtze  werden  auf  den  Verkehr  zwischen 

dem  deutschen  Gebiete  von  Hemmeres 

und   Deutscbland  angewendet. 

3.  Forstabfuhrwege. 
Der  Transport  der  Walderzeugnisse 
|  im  Grenzgebiet  ist,  falls  er  auf  Wegen, 
die  in  ihrem  ganzen  Verlauf  im  Lande 
des  Transportausgangs  liegen,  un- 
moglich  ist,  auf  den  Strassen  und 
Wegen  jenseits  der  gemeinsamen 
Grenzlinie  gestattet,  ohne  dass  der 
Rûckbefôrderung  dieser  Erzeugnisse 
in  ihr  Heimatland  Schwierigkeiten 
gemacht  werden  durfen. 

V.  Abkommen,  betreffend 

die    Sicherstellung    des   Grenz- 

zuges  und  die  Unterhaltung  der 

Grenzmale. 

Die  neue  Landesgrenze  zwischen 
dem  Deutschen  Reich  und  Belgien 
ist  von  dem  gemâss  Artikel  35  des 
Vertrages  von  Versailles  zusammen- 
getretenen  Grenzregelungsausschuss  an 
Ort  und  Stelle  bestimmt,  vermarkt 
und  aufgemessen  worden.  Die  Ergeb- 
nisse  der  Arbeiten  zur  Feststellung 
derGrenze  und  der  Aufmessungen  sind 
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ont  été  vérifiés  !e  6  novembre  1922 
à  Aix- la- Chapelle  et  dont  un  ex- 
emplaire a  été  adressé  à  chacun  des 
deux  pays  intéressés  et  le  troisième 
à   la    Conférence    des    Ambassadeurs. 


Article  1. 
Les  deux  Parties  contractantes  s'en- 
gagent dans  la  mesure  du  possible  à 
garantir  les  bornes  frontières,  placées 
par  la  Commission  de  délimitation 
Germano-Belge,  contre  tout  déplace- 
ment arbitraire  ou  malveillant  et 
contre  tout  dégât,  à  faire  le  néces- 
saire pour  maintenir  à  découvert  le 
tracé  de  la  ligne  frontière  dans  les 
bois  et  à  prendre  les  mesures  néces- 
saires pour  que  les  cours  d'eau,  qui 
définissent  la  frontière,  ne  soient  pas 
détournés  arbitrairement  et  qu'aucune 
dégradation  ne  soit  faite  à  leurs  rives. 

Dans  les  parties  de  la  frontière  où 
celle-ci  est  constituée  par  un  des  cours 
d'eau  désignés  ci-après: 

L'Our:   des  bornes  1  à  la  borne  5, 

de  la  borne  40  à  la  borne  72, 
de  la  borne  149  à  la  borne   182, 
et  de  la  borne  333  à  la  borne  335a, 

L'Auw:  de  la  borne  335  b  jusqu'à 

la  borne   339, 
L'Olefbach:    de   bornes    532    à   la 

borne  551, 
Le  Schwalmbach:  des  bornes  616 

à  la  borne   620, 
La  Vesdre:    des    bornes   832    à   la 

borne  835,   et  de  la  borne  868 

à  la  borne  880, 


in  drei  ûbereinstimmenden  Karten 
bànden  niedergelegt,  die  am  6.  No 
vember  1922  in  Aachen  beurkundet 
worden  sind,  und  von  denen  je  ein 
Exemplar  den  beiden  beteiligten 
Staaten  und  das  dritte  der  Botschafter- 
konferenz  ûbergeben   worden   ist. 

Artikel  1. 
Die  beiden  vertragschliessenden 
Parteien  verpflichten  sich,  die  von  dem 
deutsch-belgischen  Grenzregelungsaus- 
schuss  aufgestellten  Grenzmale  gegen 
jede  willkûrliche  oder  boswillige  Ent- 
fernung  und  gegen  jede  Bescbâdigung 
soweit  als  môglich  zu  schûtzen,  das 
Erforderliche  zur  Offenhaltung  des 
Grenzzuges  in  den  Waldungen  zu  ver- 
anlassen  sowie  die  erforderlichen 
Massnahmen  zu  ergreifen,  dass  die 
Wasserlâufe,  die  die  Grenze  be- 
zeichnen,  nicht  willkùrlich  verfindert, 
und  dass  deren  Ufer  nicht  bescbiidigt 
werden. 

Soweit  die  Grenze  durch  eioen  der 
nachbezeichneten  Wasserlâufe  gebildet 
wird: 

Our:    von  den   Grenzsteinen    1    bis 

zum  Grenzstein  5, 
von    dem    Grenzstein   40    bis   zum 

Grenzstein   72. 
von  dem  Grenzstein  149   bis  zum 

Grenzstein    182   und 
von  dem  Grenzstein  333  bis  zum 

Grenzstein   335a. 
Auw:    von    dem   Grenzstein   335  b 

bis  zum  Grenzstein   339, 
Olefbach:  von  dem  Grenzstein  532 

bis  zum  Grenzstein   551, 
Schwalmbach  :  von  den  Grenzsteinen 
616    bis   zum    Grenzstein    620, 
Weser:   von  den  Grenzsteinen  832 

bis  zum  Grenzstein   835   und 
von  dem  Grenzstein  868   bis  zum 
Grenzstein   880, 
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la  frontière  territoriale  est  déterminée 
par  la  ligne  médiane  du  cours  d'eau 
prise  à  son   niveau   moyen. 

La  ligne  ainsi  défini»*  suivra  les- 
dits  cours  d'eau  dans  leurs  divaga- 
tions  lentes  et  naturelles. 

S'il  se  produit  dans  leurs  cours 
une  modification  subite  et  considérable, 
la  ligne  médian*»  existant  avant  la 
modification  continuera  à  former  la 
frontière  territoriale  jusqu'il  la  con- 
clusion d'un  arrangement  définitif 
entre   les  deux   Etats   intéressés. 

Dans  les  autres  cas  oà  la  limite 
est  formée  par  des  ruisseaux,  la  fron- 
tière reste  en  principe  fixée  telle 
qu'elle  a  été  relevée  au  moment  de 
la  délimitation  et  repérée  aux  tableaux 
graphiques. 

Aucun  cours  d'eau  ne  peut  être 
déplacé  artificiellement  sans  une  en- 
tente préalable  entre  les  deux  Etats 
riverains. 

Tous  les  fonctionnaires  et  ouvriers, 
chargés  d'assurer  le  maintien  de  la 
frontière  et  la  conservation  des  bornes, 
sont  autorisés  à  circuler  librement 
sur  la  frontière  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions;  ils  doivent  être  munis 
à  cet  eftet  de  pièces  d'identité  établies 
par  les  deux  pays:  du  côté  belge  par 
le  Gouvernement  de  Malmédy  jus- 
qu'à sa  dissolution,  et  dans  la  suite 
par  l'autorité  compétente  qui  sera 
désignée  par  le  Gouvernement  Belge, 
et  du  côté  allemand  par  les  Landrats- 
âmter  intéressés. 

Aucun  travail  de  ce  genre  ne  sera 
entrepris  avant  que  les  autorités  in- 
téressées  ne  se  soient  mises  d'accord. 

Article  2. 
En  principe,  chaque  Etat  entretient 
à  ses  frais  les  bornes  frontières  placées 
entièrement  sur  son  propre  territoire. 


wird  die  Landesgrenze  durch  die  Mittel- 
linie  des  Wasserlaufes  bei  gewôbn- 
lichem    Wasserstande   bestiramt. 

Die  derart  festgesetzte  Grenze  folgt 
den  genannten  Wasserlâufen  in  ihren 
allmâhiichen  und  natûrlichen  Ver- 
schiebungen. 

Bei  plôtzlichen  und  betrâchtlichen 
Verânderungen  dieser  Grenzwasser- 
lâufebleibtdievorderVerânderungvor- 
handen  gewesene  Mittellinie  so  lange 
als  Landesgrenze  bestehen,  bis  ein  end- 
gûltiges  Abkommen  hierûber  zwischen 
den  beiden  beteiligtenStaaten  erzielt  ist. 

In  den  ûbrigen  Fâllen,  in  denen 
die  Grenze  durch  Wasserlâufe  gébildet 
wird,  bleibt  die  Grenzlinie  grundsâtz- 
lich  so,  wie  sie  bei  der  Grenzfest- 
setzung  aufgemessen  und  in  den  Hand- 
rissen  dargestellt  ist. 

Die  kûnstliche  Verânderung  eines 
Wasserlaufes  darf  nicht  ohne  vorher- 
gehènide  Vereinbarung  zwischen  den 
beiden   Uferstaaten   erfolgen. 

Aile  mit  der  Sicherstellung  des 
Grenzzuges  und  der  Unterhaltung  der 
Grenzmale  beauftragten  Beamten  und 
Arbeiter  sind  berechtigt,  frei  Qber  die 
Grenze  zu  verkehren,  soweit  ihre 
Arbeiten  dies  erfordern.  Sie  mûssen 
zu  diesem  Zwecke  mit  Ausweisen  ver- 
sehen  sein,  die  von  den  beiden  Lândern 
ausgestellt  sind,  und  zwardeutscherseits 
durch  die  betreffenden  Landratsâmter, 
belgischerseits  durch  das  Gouvernement 
inMalmedy,beidessenAuflôsungdurch 
die  von  derbelgischen  Regierung  zu  be- 
zeichnende  zustândige  Behôrde. 

Vor  Beginn  von  Arbeiten  dieser 
Art  haben  sich  die  beteiligten  Be- 
hôrden    gegenseitig    zu    verstândigen. 

Artikel   2. 
Grundsàtzlich  unterhàlt  jeder  Staat 
auf  seine  Kosten  die  ganz  auf  seinem 
Gebiete  stehenden   Grenzmale. 
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Lu  Ficlgique  entretient  donc  les  113 
bornes  suivantes  (toutes  ces  bornes 
portent    leur  numéro  et  la  lettre  B): 

1,  3,  4,  S,  10,  12,  31,  40,  42,44, 
46,  48,  50,  52,  54,  55,  56,  58,  60, 
62,  64,  66,  69,  70,  71,  72,  73,  108, 
149,  151,  152,  152c,  153,  155,  157, 
158,  159,  160,  162,  164,  166,  170, 
172,  174,  176,  178,  180,  182,  233, 
234,  235,  236,  237,  238,  239,  240, 
241,  242,  243,  244,  245,  246,  247, 
248,  333,  336,  338,  532,534,  536, 
538,  540,  542,  544,  546,  548,  550, 
552,  553,  555,  557,  559,  560,  561, 
563,  565,  567,  592,  593,  595,  604, 
606,  608,  610,  612,  614,  616,  617, 
619,  640,  658,  660,  662,  664,  666, 
832,  834,  868,  870,  872,  874,  876, 
878. 

L'Allemagne  de  son  côté  entretient 
les  111  bornes  suivantes  (toutes  ces 
bornes  portent  leur  numéro  et  la  let- 
tre D): 

1/52,  2,  7,  9,  11,  13,  14,  30,  41, 
43,  45,  47,  49,  51,  53,  55,  57,  59, 
61,  63,  65,  67,  68,  69,  71,  73,  150, 
154,  156,  161,  163,  165,  167,  169, 
171,  175,  177,  179,  181,  251,  252, 
253,  254,  334,  335a,  335b,  337, 
339,  532,  533,  535,  537,  539,  541, 
543,  545,  547,  549,  551,  552,  554, 
556,  558,  561,  562,  564,  566,  568, 
592,  594,  603,  605,  607,  609,  611, 
613,  614,  616,  618,  620,  658,  659, 
661,  663,  665,  683,  685,  686,  687, 
688,  689,  747,  748,  749,  833,  835, 
869,  871,  873,  875,  877,  879,  880, 
905,  906.  907,  908,  909,  910,  911, 
912. 

L'entretien  des  bornes  communes 
(bornes  portant  outre  le  numéro  d'ordre 
les  deux  lettres  B  et  D)"  est  réparti 
entre   les  deux  Etats,  à  savoir: 


Das  Deutsche  Keich  unterhâlt  also 
die  folgenden  1 1 1  Grenzmale  (aile 
dièse  Grenzmale  tra:;eu  ihre  Nummer 
und  den  Buchstaben   D): 

1/52,  2,  7,  9,  11,  13,  14,  30,  41, 
43,  45,  47,  49,  51,  53,  55,  57,  59, 

61,  63,  65,  67,  68,  69,  71,  73,  150, 
154,  156,  161,  163,  165,  167,  169, 

171,  175,  177,  179,  181,  251,  252, 
253,  254,  334,  335a,  335b,  337, 
339,  532,  533,  535,  537,  539,  541, 
543,  545,  547,  549,  551,  552,  554, 
556,  558,561,  562,  564,  566,  56«, 
592,  594,' 603,  605,  607,  609,  611, 
613,  614,  616,  618,  620,  658,  659, 
661,  663,  665,  683,  685,  686,  687, 
688,  689,  747,  748,  749,  833,  835, 
869,  871,  873,  875,  877,  879,  880, 
905,  906,  907,  908,  909,  910,  911, 
912. 

Belgien  seinerseits  unterhâlt  die 
folgenden  113  Grenzmale  (aile  dièse 
Grenzmale  tragen  ihre  Nummer  und 
den  Buchstaben   B): 

1,  3,  4,  8,  10,  12,  31,  40,  42,44, 
46,  48,  50,  52,  54,  55,  56,  58,  60, 

62,  64,  66,  69,  70,  71,  72,  73,  108, 
149,  151,  152,  152c,  153,  155,  157, 
158,  159,  160,  162,  164,  166,  170, 

172,  174,  176,  178,  180,  182,  233, 
234,  235,  236,  237,  238,  239,  240, 
241,  242,  243,  244,  245,  246,  247, 
248,  333,  336,  338,  532,  534,  536, 
538,  540,  542,  544,  546,  548,  550, 
552,  553,  555,  557,  559,  560,  561, 
563,  565,  567,  592,  593,  595,  604, 
606,  608,  610,  612,  614,  616,  617, 
619,  640,  658,  660,  66$,  664,  666, 
832,  834,  868,  870,  872,  874,  876, 
878. 

Die  Unterhaltung  der  gemeinsamea 
Grenzmale  (die  Grenzmale,  welche 
ausser  der  Nummer  der  Reihenfolge 
die  Buchstaben  D  und  B  tragen)  ist 
zwischen  den  beiden  Staaten  geteilt, 
nâmlich  : 
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Les  473  bornes  communes  depuis 
la  borne  n°  5  jusqu'à  la  borne  n°  624 
sont  entretenues  par  le  Gouvernement 
belge. 

Les  4G8  bornes  communes  restantes 
depuis  la  borne  n°  625  jusqu'à  la 
borne  n°  1031  sont  entretenues  par 
le  Gouvernement  alleraend. 

Aucun  des  deux  Etats  n'a  le  droit 
de  réparer,  de  remplacer  ou  de  dé- 
placer les  bornes  dont  l'entretien  lui 
incombe,  sans  entente  préalable  avec 
l'autre  Etat,  de  façon  que  ce  dernier 
soit  en  mesure  de  contrôler  le  travail. 

En  cas  de  réparation  ou  de  rem- 
placement drune  borne,  il  sera  fait 
usage  de  matériaux  identiques  à  ceux 
qui  ont  été  employés  lors  de  Pabor- 
nement  sauf  dans  le  cas  où  une  en- 
tente préalable  serait  intervenue  entre 
les  deux   Etats. 

Article  3. 

Partout  où  la  frontière  est  définie 
par  des  cours  d'eau  il  est  entendu 
ce  qui  suit: 

Chaque  Etat  doit  faire  le  nécessaire 
pour  que  les  cours  d'eau  frontière 
situés  en  entier  sur  son  territoire 
soient  tenus  en  bon  état  d'entretien 
et  curés  en   cas  de  nécessité. 

Ces  cours  d'eau  sont: 
Pour  la  Belgique: 

1°  Deux  ruisseaux  (sans  nom)  af- 
fluents de  la  Roer  respectivement 
depuis  la  borne  683  jusqu'à  la 
borne  684  et  depuis  la  borne 
G85  jusqu'à   la  borne   690, 

2°  La  Vesdre  depuis  la  borne  827 
jusqu'à  la   borne   829, 

3°  Le  ruisseau  Inde  depuis  la 
borne  904  jusqu'à  la  borne  912, 


Die  473  gemeinsamen  Grenzmale 
vom  Grenzmal  Nr.  5  bis  zum  Grenz- 
mal  Nr.  624  werden  durcb  die  bel- 
giscbe   Regierung   unterbalten. 

Die  468  ùbrigbleibenden  gemein- 
samen Grenzmale  von  dem  Grenzmal 
Nr.  625  bis  zum  Grenzmal  Nr.  1031 
werden  durcb  die  deutscbe  Regierung 
unterhalten. 

Keiner  der  beiden  Staaten  hat  das 
Recht,  die  von  ihm  zu  unterhaltenden 
Grenzmale  ohne  vorberige  Verein- 
barung  mit  dem  anderen  Staat  aus- 
zubessern,  zu  ersetzen  oder  deren  Platz 
zu  andern,  so  dass  dieser  in  der  Lage 
ist,   die  Arbeit  nachzuprûfen. 

Bei  Ausbesserung  oder  Ersetzung 
eines  Grenzmales  darf  ohne  vorherige 
Vereinbarung  zwischen  den  beiden 
Staaten  anderes  Material,  als  das  bei 
der  Grenzfestsetzung  benutzte,  nicht 
verwendet  werden. 

Artikel   3. 
Soweit  Wasserlâufe  die  Grenze  be- 
zeichnen,  gilt  folgendes: 

Jeder  Staat  bat  die  Pflicht,  das 
Erforderliche  zu  veranlassen,  dass  die 
Grenzwasserlâufe,  soweit  sie  ganz  auf 
seinem  Gebiete  liegen,  in  ordnungs- 
mâssigem  Zustande  gehalten  und  nô- 
tigenfalls  geràumt  werden. 

Die  Wasserlâufe  sind: 
Fur  das  Deutscbe  Reich: 

1.  der  Ihrenbach  und  ein  kleinei 
Zufluss  ohne  Namen  vom  Grenz- 
mal 232  bis  zum  Grenzmal  249, 

2.  der  Breitenbach  vom  Grenzmal 
639   bis  zum  Grenzmal  652, 

3.  ein  kleiner  Wasserlauf  (ohne 
Namen)  vom  Grenzmal  770  bis 
zum  Grenzmal   772. 
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4°  Un  affluent  (sans  nom)  du  ruis-  j  Fur  Belgien: 


seau  Tulje  depuis  la  borne  995 
jusqu'à   la  borne  996. 

Pour  V  Allemagne  : 

1°  L'Ihrenbach  et  un  petit  affluent 
(sans  nom)  depuis  la  borne  232 
jusqu'à   la  borne   249, 

2°  Le  Breitenbach  depuis  la  borne 
639  jusqu'à  la  borne   652, 

3°  Un  ruisselet  (sans  nom)  de- 
puis la  borne  770  jusqu'à  la 
borne  772. 

Dans  tous  les  autres  cas  où  la 
frontière  est  définie  par  la  ligne  mé- 
diane d'un  cours  d'eau,  la  charge 
totale  d'entretien  de  ce  cours  d'eau 
est  répartie  entre  les  deux  Etats: 
La  Belgique  assure  l'entretien  de  tous 
les  cours  d'eau  depuis  le  Grand-Duché 
de  Luxembourg  jusqu'à  la  borne  332. 
L'Allemagoe  assure  l'entretien  de  tous 
les  cours  d'eau  depuis  la  borne  333 
jusqu'au   Royaume  des  Pays-Bas. 


Les  dispositions  qui  précèdent  ne 
dispensent  pas  les  riverains,  etc.  de 
leurs  obligations  antérieures  relatives 
au  nettoyage  et  à  l'entretien  des  cours 
d'eau  et  fonds.  Chaque  État  s'en- 
gage à  faire  auprès  de  ses  ressortis- 
sants le  nécessaire  pour  assurer  d'une 
manière  convenable  les  travaux  de 
nettoyage  et  d'entretien.  En  parti- 
culier, les  deux  Gouvernements,  dans 
leur  intérêt  commun,  s'entendront 
pour  que  dans  les  parties  où  la  fron- 
tière est  constituée  par  la  ligne  mé- 
diane d'un  cours  d'eau,  les  travaux 
prévus  s'exécutent  simultanément  de 
part  et  d'autre. 


1.  Zwei  Wasserlàufe(ohDeNameu), 
Zuflûsse  der  Roer.  vom  Grenz- 
mal  683  bis  zum  Grenzmal  684 
und  vom  Grenzmal  685  bis  zum 
Grenzraal   690, 

2.  die  Weser  vom  Grenzmal  827 
bis  zum  Grenzmal   829, 

3.  der  Indebach  vom  Grenzmal  904 
bis   zum   Grenzmal   912, 

4.  ein  Zufluss  (ohne  Nameu)  des 
Tuljebaches  vom  Grenzmal  995 
bis  zum  Grenzmal   996. 

In  den  sàmtlichen  ûbrigen  Fâllen, 
wo  nâralich  die  Grenze  durch  die 
Mittellinie  eines  Wasserlaufes  gebildet 
wird,  ist  die  gesamte  Unterhaltung 
dièses  Wasserlaufes  zwischen  den 
beiden   Staaten  geteilt  : 

Belgien  gewahrleistet  die  Unter- 
haltung aller  Wasserlâufe  vom  Gross- 
herzogtura  Luxemburg  an  bis  zum 
Grenzmal   332, 

das  Deutsche  Reich  gewahrleistet 
die  Unterhaltung  aller  Wasserliiufe 
vom  Grenzmal  333  bis  zum  Kônig- 
reich  der  Niederlande. 

Durch  die  vorstehenden  Bestim- 
mungen  werden  die  bisher  bestehenden 
Râumungs-  und  UDterbaltungsver- 
pflichtungen  der  Anlieger  usw.  nicht 
aufgehoben.  Jeder  der  beiden  Staaten 
verpflichtet  sicb,  gegenûber  seinen 
Staatsangehôrigen  das  Erforderliche 
zu  veranlassen,  um  die  Raumungs- 
und  Unterhaltungsverpflichtungen  in 
ordnungsmâssiger  Weise  zu  gewâhr- 
leisten.  Insbesondere  verpflichten  sich 
die  beiden  Regierungen  im  gemein- 
schaftlichen  Interesse,  dass  in  den 
Fâllen,  wo  die  Grenze  durch  die 
Mittellinie  eines  Wasserlaufes  be- 
stimmt  ist,  die  vorgesehenen  Àrbeiten 
gleichzeitig  von  der  einen  und  der 
anderen  Seite  ausgefûhrt  werden. 
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Article  4. 
Sont    chargés    du    maintien    et    de 
l'entretien    ainsi    que    de    Ja   surveil- 
lance de   la   frontière: 

Du  côté  belf/e  :  lie  Gouvernement 
d'Eupen-Malmédy,  et  lors  de  sa  sup- 
pression, l'autorité  compétente  -qui 
sera  désignée  par  le  Gouvernement 
Belge. 

Du  côté  allemand:  Les  Landrats- 
imter  en  ce  qui  concerne  les  terri- 
toires frontières  relevant  de  leurs  ad- 
ministrations  respectives. 

Les  deux  Etats  prennent  les  me- 
sures nécessaires  afin  que  les  inci- 
dents qui  se  produiront  relativement 
au  maintien  de  la  frontière  soient 
portés  à  la  connaissance  des  autorités 
ei-dessus  mentionnées.  Ces  dernières 
auront  à  s'entendre  pour  donner  une 
solution  aux  dérogations  à  la  présente 
Convention. 

Dans  le  cas  où  des  travaux  de 
mesurage  sont  reconnus  nécessaires 
pour  fixer  à  nouveau  la  ligne  fron- 
tière, il  est  fait  appel  à  des  fonc- 
tionnaires du  service  du  Cadastre. 
Le  cas  échéant,  la  présence  d'un 
fonctionnaire  d'un  seul  Etat  pourra 
suffire. 

Article  5. 

Tous  les  dix  ans  à  partir  de  1924 
a  lieu,  avant  la  fin  du  mois  d'août, 
dans  chaque  arrondissement  admini- 
stratif, une  visite  de  la  frontière  faite 
après  entente  préalable  d'un  côté  par 
le  Gouvernement  d'Eupen-Malmédy 
ou  l'autorité  appelée  à  le  remplacer, 
de  l'autre  par  le  Landrat  intéressé, 
en  présence  des  fonctionnaires  locaux 
du   Cadastre. 

Chacun  des  deux  Etats  a  le  droit 
de   faire  appel  à  d'autres  compétences 


Artikel   4. 
Mit  der  Sicherstellung  und  Unter- 
haltung,    sowie    der    Beaufsichtigung 
der  Grenze   werden   beauftragt: 

Deutscherseits:  die  preussischen 
Landrat8âmter,  denen  der  betreffende 
Teil  der  Grenze   untersteht. 


Belgischerseits:  das  Gouverne- 
ment von  Eupen-Malmedy  und  bei 
dessen  Auflôsung  die  von  der  bel- 
gischen  Regierung  zu  bezeichnende 
zustândige  Behorde. 

Beide  Staaten  veranlassen  das  Er- 
forderliche,  dass  Vorfâlle,  die  die 
Sicherstellung  der  Grenze  betrefifen, 
den  vorgenannten  Behôrden  angezeigt 
werden.  Letztere  haben  sich  zu  ver- 
stândigeu,  um  Verstôsse  gegen  dièse 
Vereinbarung  zu   beseitigen. 


Sofern  Vermessungsarbeiten  zur  er- 
neuten  Feststellung  der  Grenze  er- 
forderlich  werden,  sind  Kataster- 
beamte  hinzuzuziehen.  Gegebenen- 
falls  genûgt  die  Hinzuziehung  eines 
Vermessungsbeamten  eines  Staates. 


Artikel   5. 

Aile  zehn  Jahre,  zunâchst  1924, 
findet  vor  Ende  August  in  jedem  Ver- 
waltungsbezirk  nach  vorheriger  Ver- 
einbarung durch  die  beteiligten  Land- 
ratsâmter  einerseits  und  durch  das 
Gouvernement  von  Eupen-Malmedy 
bzw.  die  an  seine  Stelle  getretene 
Behorde  anderseits,  unter  Zuziehung 
der  ôrtlich  zustândigen  Kataster- 
beamten,   ein   Grenzbegang  statt. 

Jeder  der  beiden  Staaten  hat.  da"s 
Recht,  weitere  Beamte  hinzuzuziehen, 
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à  savoir:   pour  les  cours  d'eau  et  pour 
les  routes, 
pour  les  forêts, 
pour  les  chemins  de  fer. 

Au  cours  de  ces  visites  de  fron- 
tière, les  bornes  sont  examinées  et 
le  tracé  de  la  frontière  est  contrôlé 
en  cas  de  besoin. 

Si,  par  suite  de  certaines  circon- 
stances, une  borne  ne  peut  être  main- 
tenue ou  replacée  à  son  emplacement 
primitif,  les  fonctionnaires  du  ser- 
vice du  Cadastre  auront  à  rechercher 
le  nouvel  emplacement  à  adopter  en 
tenant  compte  de  la  nature  des  lieux. 
Dn  procès-verbal  de  cette  opération 
doit  alors  être  établi  en  double  ex- 
pédition, avec  croquis  à  l'appui,  don- 
nant toutes  les  mesures  nécessaires 
au  repérage  exact  de  remplacement 
nouveau. 

Aîticle  6. 

Tous  les  travaux  entrepris,  de  même 
que  les  visites  effectuées  le  long  de 
la  frontière,  font  Pobject  de  deux 
procès-verbaux  concordants  dressés  en 
français  et  en  allemand,  dont  l'un  est 
en  voyé  au  Gouvernement  belge  à 
Bruxelles  par  l'intermédiaire  du  Gou- 
vernement de  Malmédy  ou  l'autorité 
appelée  à  le  remplacer,  et  l'autre  à  la 
Landesgrenzstelle  à  Berlin  par  l'inter- 
médiaire duRegierungsprâsident  d'Aix- 
la-Chapelle  ou  de  Trêves. 


nâmlich:     fur    die    Wasserlâufe 
und   die  Wege, 
fur  die  Forsten, 
fur  die  Eisenbahn. 
Bei  dem   Grenzbegang   werden    dit 
Grenzmale  untersucht  und  die  Grenz- 
fûhrung  nôtigenfalls  nachgeprûft.  Kanu 
ein  Grenzmal  aus  besonderen  Griinden 
an  seinem  bisherigen  Standorte  nicht 
belassen  oder  nicht  wieder  eingesetzt 
werden,    so    haben   die   Vermessungs- 
beamten    den    neuen    Standort    unter 
Berûcksichtigung  der  Ortlichkeit  aus- 
zuwâhlen.      Uber    dièse    Vermarkung 
I  sind    dann    Protokolle    in    doppelter 
!  Ausfertigung  aufzunehmen   unter  An- 
I  sehluss  von  Handrissen,  die  aile  zur 
I  ordnungsmâssigenFestlegungdes  neuen 
Standpunktes  des  Grenzmals  notwen- 
digen  Messungszahlen   enthalten. 

Artikel  6. 
Ûber  aile  an  der  Landesgrenze 
auszufuhrenden  ArbeiteD,  sowie  ûber 
die Grenzbegehungen  werden  zwei  ûber- 
einstimmende  Protokolle  in  deutscher 
und  franzôsiscber  Sprache  aufgeuom- 
men,  von  denen  das  eine  durch  Ver- 
mittlung  des  Regierungsprâsidenten  in 
Aachen  bzw.  Trier  der  Landesgrenz- 
stelle in  Berlin,  das  andere  durch 
Vermittlung  des  Gouvernements  in 
Malmedy  oder  die  an  seine  Stelle 
getretene  Behôrde  der  belgischen  Re- 
gierung  in  Brûssel  ûbersandt  werden. 
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157. 

EMPIRE  BRITANNIQUE,    FRANCE,    ITALIE,    JAPON, 

DANEMARK. 

Traité  concernant  le  transfert  au  Danemark  de  la  souveraineté 
sur   le   territoire    du   Siesvig   septentrional;    signé   à   Paris, 

le  5  juillet   1920.*) 

Lovtidenden  1920,  No.  71. 


L'Empire  Britannique,  la  France, 
l'Italie  et  le  Japon,  signataires  avec 
les  Etats-Unis  d'Amérique,  comme 
Principales  Puissances  alliées  et  as- 
sociées du  Traité  de  Paix  de  Ver- 
sailles, et  le   Danemark. 

Considérant  que  par  l'Article  109 
du  Traité  de  paix  conclu  à  Versailles 
le  28  juin  1919,**)  il  a  été  stipulé 
-que  la  frontière  entre  l'Allemagne  et 
le  Danemark  sera  déterminée  en  con- 
formité des  aspirations  des  populations; 

Considérant  que  ledit  Traité  a  prévu 
et  organisé  un  plébiscite  parmi  les 
populations  intéressées  et  stipulé  qu'une 
ligne  frontière  serait  fixée  par  les 
Principales  Puissances  alliées  et  asso- 
ciées, d'après  un  tracé  basé  sur  les  ré- 
sultats du  vote  et  proposé  par  la  Com- 
mission internationale  de  plébiscite,  et 
en  tenant  compte  des  conditions  géo- 
graphiques et  économiques  particulières 
des   localités; 

Considérant  que  par  l'Article  110 
dudit  Traité,  l'Allemagne  a  déclaré 
renoncer  définitivement  en  faveur  des 
Principales  Puissances  alliées  et  as- 
sociées, à  tout  droit  de  souveraineté 


The  British  Empire,  France,  Italy 
and  Japan,  signatories  with  the  United 
States  of  America,  as  the  Principal 
Allied  and  Associated  Powers,  of 
the  Treaty  of  Peace  of  Versailles, 
and  Denmark: 

Whereas  by  Article  109  of  the 
Treaty  of  Peace  concluded  at  Ver- 
sailles on  June  28,  1919,**)  it  was 
provided  that  the  frontier  between 
Germany  and  Denmark  should  be 
fixed  .in  conformity  with  the  wishes 
of  the  population, 

And  whereas  by  the  said  Treaty 
provision  was  made  for  holding  a 
plébiscite  of  the  population  concerned, 
and  it  was  provided  that  a  frontier 
line  should  be  fixed  by  the  Principal 
Allied  and  Associated  Powers  according 
to  a  line  based  on  the  resuit  of  the 
voting  and  proposed  by  the  Inter- 
national Plébiscite  Commission,  and 
taking  into  account  the  particular 
geographical  and  économie  conditions 
of  the  localities  in  question, 

And  whereas  by  Article  110  of 
the  said  Treaty  Germany  renounced 
definitely  in  favour  of  the  Principal 
Allied  and  Associated  Powers  ail 
rights  of  sovereignty  over  the  terri - 


*)  Le  dépôt  des  ratifications  a  eu  lieu  à  Paris,  le  15  décembre  1920. 
**)  V.  N.  R.  6.  3.  s.  XI,  p.  422  et  suiv. 
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sur  les  territoires  du  Slesvig  situés 
au  Nord  de  la  ligne  frontière  lixée 
comme  il  est  dit  ci-dessus; 

Considérant  que  ledit  plébiscite  a 
eu  lieu  et  que  les  Principales  Puis- 
sances alliées  et  associées,  ayant  à 
la  suite  de  ce  plébiscite  décidé  la 
frontière  entre  l'Allemagne  et  le  Dane- 
mark ainsi  que  la  notification  en  a 
été  faite  à  ces  Puissances  le  15  juin 
1920,  sont  également  désireuses  de 
transférer,  dès  à  présent,  au  Dane- 
mark la  souveraineté  sur  lesdits  terri- 
toires, sans  préjudice  des  stipulations 
particulières  par  lesquelles  elles  se 
réservent  de  régler  d'accord  avec  l'Al- 
lemagne et  le  Danemark,  les  questions 
naissant  dudit  transfert,  ainsi  qu'il 
est  prévu  à  l'Article  114,  alinéa  2, 
du  Traité  de  Versailles; 

A  cet  effet,  les  Hautes  Parties 
Contractantes  ont  désigné  pour  leurs 
Plénipotentiaires,  sous  réserve  de  la 
faculté  de  pourvoir  à  leur  remplace- 
ment pour  la  signature,   savoir: 

Sa  Majesté  le  Roi  du  Royaume-Uni 
de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  et  des 
Territoires  Britanniques  au  delà  des 
Mers,  Empereur  des  Indes: 

Le    Très    Honorable    Edward 
George  Villiers,  Comte  du 
Derby,  K.  G.,  P.  C,  K.  C.  Y. 
0.,  C.  B.,  Ambassadeur  extra- 
ordinaire et  plénipotentiaire  de 
Sa     Majesté     britannique     à 
Paris; 
Et, 
pour  le  Dominion  du  Canada: 
L'Honorable  Sir  George  Ha lsey 
Perley    K.   C.   M.   G.,  Haut 
Commissaire   pour  le    Canada 
dans  le  Royaume-Uni; 
pour  le  Commonwealth  d'Australie: 
Le    Très    Honorable    Andrew 
Fisher,     Haut     Commissaire 


tories  of  Slesvig  to   tlie  north  of  the 
line  so  tixed, 

And  whereas  tlie  said  plébiscite 
bas  been  held,  aud  tbe  Principal 
Al  lied  and  Associated  Powers,  having 
in  conséquence  tixed  tbe  frontier  be- 
tween  Germany  and  Denmark  and 
notitied  the  same  to  tbose  Powers 
on  Julie  15,  1920.  désire  to  transfer 
immediatelv  to  Denmark  tbe  sover- 
eigutv  over  tbe  said  territories,  uithout 
préjudice  to  the  further  stipulations 
bv  wbich  tbey  reserve  tbe  right  to 
regulate,  in  agreement  with  Germany 
and  Denmark,  .tbe  questions  aristng 
out  of  tbe  said  transfer,  as  provided 
under  tbe  second  paragraph  of  Article 
1 14  of  the  Treaty  of  Versailles, 

For  tbis  purpose  the  High  Con- 
tracting  Parties  bave  appointed  as 
their  Plenipotentiaries  tlie  following 
reserving  right  of  substitutiog  others 
to  sign  tbe  same  Treaty: 

His  Majesty  tbe  KiDg  of  the  United 
Kingdom  of  Great  BrjtaÎD  and  Ireland 
and  of  the  British  Dominions  beyond 
the  Sea,  Emperor  of  India: 

The  Right  Honourabie  Edward 

George    Villiers,    Earl    of 

Derby,  K.  G.,  P.  C,  K.  C.  V. 

0.,  C.  B.,  Ambassador  Extra- 

ordinary  and   Plenipotentiary 

of  His   Britannic   Majesty  at 

Paris; 

And 

for  the  Dominion  of  Canada: 

The    Honourabie    Sir    George 

Halsey    Perley,    K.  C.   M. 

G.,    High     Commisioner     for 

Canada  in  the  United  Kingdom  : 

for  the  Commonwealth  of  Australia  : 

The  Right  Honourabie  Andrew 

Fisher,   High   Commissioner 
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pour  l'Australie  dans  le  Roy- 
aume-Uni; 
pour  le  Dominion  de  la  Nouvelle- 
Zélande: 

L'Honorable  Sir  Thomas  Mac- 
kenzic,  K.  C.  M.  G.,  Haut 
Commissaire  pour  la  Nou- 
velle-Zélande dans  le  Roy- 
aume-Uni; 
pour  V Union   Sud- Africaine: 

M.  Rcginaicl  Andrew  Blanken - 
berg,  0.  B.  E.,  faisant  fonc- 
tions de  Haut  Commissaire 
pour  l'Union  Sud-Africaine 
dans  le  Royaume-Uni; 
pour  PInde: 

Le  Très  Honorable  Edward 
George  Villiers,  Comte  du 
D«srby,  K.  G.,  P.  C,  K.  C.  V. 
0.,  C.  B.,  Ambassadeur  extra- 
ordinaire et  plénipotentiaire 
de  Sa  Majesté  britannique  à 
Paris; 
Le  Président  de  la  République 
Française  : 

M.  Jules  Cambon,  Ambassa- 
deur de  France; 
M.  Georges  Maurice  Paléo- 
1  og  u  e,  Ambassadeur  de  France, 
Secrétaire  général  du  Ministère 
des  Affaires  étrangères; 
Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie: 

LcComteLelioBoninLongare, 
Sénateur    du    Royaume,    Am- 
bassadeur    extraordinaire    et 
plénipotentiaire    de    S.  M.   le 
Roi  d'Italie  à  Paris; 
Sa  Majesté  l'Empereur  du   Japon: 
Le  Vicomte  Cbinda,  Ambassa- 
deur  extraordinaire  et   pléni- 
potentiaire de  S.  M.  l'Empe- 
reur du  Japon  à  Londres; 
Sa   Majesté    le    Roi    de    Danemark 
et  d'Islande 

M.  Hermau  Anker  Bernhoft, 
Envoyé   extraordinaire  et  Mi- 


for   Australia   in    the    United 
Kingdom; 
for  the  Dominion  of  New  Zealand; 

Tbe  Honourable  Sir  Thomas 
Mackenzie,K.C.  M.  G.,High 
Commissioner  for  New  Zealand 
in  the  United  Kingdom; 

for  the  Union  of  South  Africa; 
Mr.Reginald  Andrew  Bl  an  ken- 
berg,  O.  B.  E.,  Acting  High 
Commissioner  for  the  Union 
of  South  Africa  in  tbe  United 
Kingdom  ; 
for  India: 

The  Right  Honourable  Edward 
George  Villiers,  Earl  of 
Derby,  K.  G.,  P.  C,  K.  C.  V. 
0.,  C.  B.  Ambassador  Extra- 
ordinary  and  Plenipotentiary 
of  His  Britannic  Majesty  at 
Paris  ; 
The  Président  of  the  French  Re- 
public: 

Mr.  Jules  Cambon,  Ambassador 

of  France; 
Mr.  Georges  Maurice  Paléo- 
1  o  g  u  e ,  Ambassador  of  France, 
General     Secretary     of     the 
Foreign  Office; 
His  Majesty  the  King  of  Italy: 
Count  Lelio  Bonin  Longare, 
Senator  of  the  Kingdom,  Am- 
bassador   Extraordinary    and 
Plenipotentiary  of  H.  M.  the 
King  of  Italy  at  Paris; 
His  Majesty  the  Emperor  of  Japan: 
Viscount  Chinda,  Ambassador 
Extraordinary  and  Plenipoten- 
tiary of  H.  M.  the   Emperor 
of  Japan  at   London; 
His  Majesty  the  King  of  D  en  mark 
and  Iceland: 

Mr.Herman  Anker  Bernhoft. 
F.nvoy  Extraordinary  and  Mi- 
56» 
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nistre    plénipotentiaire    de    S. 
M.   le    Roi    de    Danemark    et 
d'Islande  à  Paris; 
Lesquels  ont  convenu  des  disposi- 
tions suivantes: 

Article  lor. 
Les  Principales  Puissances  alliés  et 
associées  déclarent  transférer,  franc 
et  quitte  de  toutes  charges  et  obli- 
gations, sous  réserve  des  dispositions 
du  présent  Traité,  au  Danemark,  qui 
accepte,  tout  droit  de  souveraineté 
qu'Elles  tiennent  de  l'Article  110, 
alinéa  3,  du  Traité  de  paix  avec 
l'Allemagne,  en  date  à  Versailles  du 
28  juin  1919,  sur  les  territoires,  îles 
et  îlots  du  Slesvig  situés  au  Nord 
de  la  ligne  frontière  ci-après  décrite. 
Ce  transfert  prendra  date  du  1 5  juin 
1920,  jour  où  la  fixation  de  la  fron- 
tière a  été  officiellement  notifiée  à 
l'Allemagne  et  au  Danemark. 

A  partir  de  la  mer  Baltique,  vers 
l'Ouest,  et  jusqu'à  l'entrée  du  fjord 
de   Flensburg: 

le   chenal  principal  de  navigation; 

de  là,  et  jusqu'au  point  de  lati- 
tude 54°  50'  Nord  et  de  longitude 
9°   28'  Est  de  Greenwich: 

le   chenal  principal  de  navigation; 

de  là,  dans  une  direction  de  315° 
(à  compter  du  Nord  vers  l'Est),  et 
jusqu'à  400  mètres  de  la  ligne  de  trois 
brasses  de  la  rive  Nord  du  fjord: 

une  ligne  droite; 

de  là,  vers  l'Ouest,  et  jusqu'à 
l'embouchure  de  la  rivière  Krusau, 
sur  la  rive  Ouest  du  fjord  de  Flensburg: 

une  ligne  courant  d'une  manière 
générale  parallèlement  à  la  côte  Nord 
du  fjord, 


nister  Plenipotentiary  of  IL  M, 
the  King  of  Denmark  and  Ice- 
land  at  Paris; 
Who  bave  agreed  as  follows: 


Article  1. 
The  Principal  Allied  and  Associated 
Powers  hereby  transfer  to  Denmark, 
who  accepts  the  transfer,  free  and 
quit  of  ail  charges  and  obligations, 
subject  to  the  provisions  of  the  présent 
Treaty,  ail  rights  of  sovereignty  which 
they  holcl,  under  the  third  parngraph 
of  Article  1 10  of  the  Treaty  of  Peace 
with  Germany  signed  at  Versailles  on 
June  28,  1919,  over  the  territories, 
islands  and  islets  of  Slesvig  situated 
to  the  north  of  the  frontier  line  here- 
after  described.  This  transfer  will 
date  from  June  15,  1920,  the  clay 
on  which  the  tixing  of  the  frontier 
was  officiallv  notitied  to  Germany  and 
Denmark. 

From  the  Baltic  Sea  westwards  to 
the  entrance  of  tbeFlensburger  Fohrde, 

the  principal  channel  of  naviga- 
tion; 

thence  to  the  intersection  of  longi- 
tude 9°  28  east  of  Greenwich  with 
the  parallel  of  latitude  54°  50'  north, 

the  principal  channel  of  navigation 
of  the  Flensburger  Fohrde; 

thence  at  a  bearing  of  315°  east 
from  true  north  to  a  point  400  mètres 
from  the  3  fathom  line,  from  the 
northern  bank  of  the  Fohrde, 

a  straight  line; 

thence  westwards  to  the  mouth  of 
the  Krusau  river  on  the  western  shore 
of  Flensburger  Fohrde, 

a  line  generally  parallel  to  the 
north  coast  of  this  Fohrde; 
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de  là,  vers  le  Nord,  jusqu'au  point 
où  la  rivière  Krusau  coupe  la  limite 
Sud   de   l'usine  de  Kupfermiïlilc: 

le  cours  de  cette  rivière  vers  l'amont; 

de  là,  vers  le  Nord,  et  jusqu'à 
l'extrémité  la  plus  occidentale  du 
réservoir  de  KupferinUble,  à  environ 
400   mètres    au   Sud-Est   de  Krusau: 

une  ligne  suivant  les  limites  Sud 
et  Est  de  l'usine  de  Kupfermuhle, 
puis  les  rives  Nord-Est  et  Nord-Ouest 
de  son  réservoir; 

de  là,  vers  l'Ouest,  et  jusqu'au 
point  où  la  rivière  Krusau  rencontre 
la  limite  entre  les  communes  de 
Norderscbmedeby  et  de  Bau: 

une  ligne  à  déterminer  sur  le  terrain, 
coupa dî  la  route  de  Flensburg  à  Apen- 
indc  en  un  point  situé  à  environ 
400  mètres  au   Sud  de  Krusau; 

de  là,  vers  le  Sud-Sud-Ouest,  et 
jusqu'au  point  où  la  route  de  Bau  à 
Niebuus    traverse    la    rivière  Krusau: 

le  cours  de  cette  rivière  vers  l'amont; 

de  là,  vers  le  Sud-Ouest,  et  jusqu'au 
point  de  jonction  de  la  limite  Sud  de 
la  commune  de  Bau  et  de  la  limite 
Est  de  la  commune  de  Frôslee: 

une  ligne  à  déterminer  sur  le  terrain 
passant  à  l'Est  de  la  ferme  de 
Waldemarstot't  et  au  Sud  de  Pattburg 
et  de  sa  gare; 

de  là,  dans  une  direction  générale 
Ouest,  et  jusqu'au  poiut  où  la  limite 
Sud  de  la  commune  de  Eggebeck 
rencontre  le  Scheidebeck; 

les  limites  Sud  des  communes  de 
Frôslee,  de  Kracklund  et  de  Eggebeck; 

do  là,  et  jusqu'à  un  point  à  déter- 
miner sur  la  Suder  Au  à  environ 
500  mètres  à  l'Est  du  confluent  de 
cette  rivière  et  de  la  Wied  Au: 


thence  northwards  to  the  point 
wbere  the  southern  boundary  of  the 
Kupfermuhle  factory  joins  the  Krusau 
river, 

the  course   of  this   river  upstream; 

thence  northwards  to  the  most 
western  point  of  the  Kupfermuhle  ré- 
servoir about  400  mètres  southeast 
of  Krusau, 

the  southern  and  eastern  boundaries 
of  the  factory,  then  the  northeastern 
and  northwestern  banks  of  this  ré- 
servoir; 

thence  westwards  to  the  point  wbere 
the  Krusau  River  meets  the  boundary 
between  the  communes  of  Norder- 
8chmedeby  and  Bau, 

a  line  to  be  fixed  on  the  ground, 
cutting  the  Flensburg-Apenrade  road 
at  a  point  about  400  mètres  south 
of  Krusau; 

thence  south-southwestwards  to  the 
point  where  the  Bau-Niehuus  road 
crosses  the  Krusau  River, 

the  course  of  this  river  upstream; 

thence  southwestwards  to  the  point 
where  the  southern  boudary  of  the 
commune  of  Bau  meets  the  eastern 
boundary  of  the  commune  of  Frôslee, 

a  line  to  be  fixed  on  the  ground 
passing  east  of  the  farm  of  Walde- 
marstoft  and  south  of  Pattburg  and 
its  railway  station; 

thence  in  a  gênerai  westerly  direc- 
tion to  the  point  where  the  southern 
boundary  of  the  commune  of  Eggebeck 
meets  the  Scheidebeck, 

the  southern  boundaries  of  the  com- 
munes of  Frôslee,  Kracklund  and 
Eggebeck; 

thence  to  a  point  to  be  chosen  on 
the  Sùder  Au  about  500  mètres  east 
of  its  confluence  with  the  Wied  Au, 
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le  cours,  vers  l'aval,  du  Scheide- 
beck,  puis  de  PAlte  Au,  puis  de  la 
Stlder  Au; 

de  là,  vers  l'Ouest,  et  jusqu'à  un 
point  à  choisir  sur  la  rive  Nord  du  lac 
de  Ruttebull,  prè?  de  Ringswarf: 

une  ligne,  à  déterminer  sur  le  terrain, 
courant  parallèlement  à  la  Wied  Au 
à  une  distance  de  400  mètres  au  plus 
au  Sud  de  cette  rivière  et  passant 
au  Nord  d'Aventoft; 

de  là,  vers  l'Ouest,  et  jusqu'au 
point  où  le  Kjiirdeich  atteint  le  lac 
de  Ruttebilll  à  environ  500  mètres 
au   Sud  de  Ruttebull: 

la  ligne  médiane  de  ce  lac; 

de  là,  vers  l'Ouest  et  jusqu'à  Sieltoft 
su  la  mer  du  Nord: 

une  ligne  suivant  le  Kjiirdeich,  puis 
les  limites  Sud  de  Ruttebuller  Koog, 
Alter  Friedrichen  Koog  et  Neuer 
Friedrichen  Koog; 

de  là,  une  ligne  de  direction  générale 
Nord-Ouest,  laissant  Pîle  de  Sylt  à  l'Alle- 
magne et  l'île  de  Rom  au  Danemark. 

La  frontière  ci-dessus  décrite  sera 
tracée  sur  le  terrain  par  la  Commission 
prévue  à  l'Article  111  du  Traité  de 
paix  avec  l'Allemagne,  en  date  à 
Versailles  du   2b  juin    1919. 

Article  2. 
Les  territoires  visés  à  l'alinéa  1er 
de  l'Article  1er  resteront  désormais 
inaliénables,  si  ce  n'est  avec  l'assenti- 
ment du  Conseil  de  la  Société  des 
Nations. 

Article   3. 

Les  Principales    Puissances   alliées 

et  associées   se  réservent  de  pourvoir 

ultérieurement    par    des    stipulations 

particulières,    auxquelles    l'Allemaerne 


the  courses  of  the  Scheidebcck, 
Alte  Au,  und  Siîder  Au,  downstream; 

thence  westwards  to  a  point  to  be 
chosen  on  the  northern  shore  of 
Ruttebull  lake  uear  Ringswarf, 

a  line  to  be  fixed  on  the  g  round 
running  approximately  parai  loi  to, 
and  not  more  than  400  mètres  soutfa 
of,  the  Wied  Au  and  passing  north 
of  Aventoft; 

thence  westwards  to  the  point  where 
the  Kjârdeich  meets  Lake  Ruttebull, 
about  500  mètres  south  of  Ruttebull, 

the  médian  line  of  this  lake; 

thence  westwards  to  the  North  Sea 
at  Sieltoft, 

a  line  following  the  Kjiirdeich. 
then  the  southern  boundaries  of  Rutte- 
buller Koog,  Alter  Friedrichen  Koog 
and  Neuer  Friedrichen  Koog; 

thence  a  line  in  a  gênerai  north- 
westerly  direction  leaving  the  Island 
of  Sylt  to  Germany,  and  the  Island 
of  Rom  to  Denmark. 

The  frontier  line  described  above 
will  be  traced  on  the  spot  by  the 
Commission  provided  for  in  Article  1 1 1 
of  the  Treaty  of  Peace  with  Germany 
signed  at  Versailles  on  June  28,  1919. 

Article  2. 
The  territories  referred  to  in  the 
first  paragraph  of  Article  1  will  remain 
henceforth  inaliénable  except  with  the 
consent  of  the  Council  of  the  League 
of  Nations. 

Article  3. 

The  Principal  Al  lied  and  Assooiated 

Powers   reserve   the  right  to  provide 

subsequently,  in  accordance  with  the 

second   paragraph    of  Article    114  of 
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et  le  Danemark  seront  parties,  au 
règlement  des  questions,  notamment 
des  questions  de  nationalité,  des  ques- 
tions financières  ou  économiques,  nais- 
sant (W.  l'acquisition  par  le  Danemark 
de  la  souveraineté  sur  les  territoires 
visés  à  l'Art iele  1er,  ainsi  qu'il  est 
prévu  à  l'Article  114,  alinéa  2,  du 
Traité  de  Versailles. 

Le  présent  Traité,  rédigé  en  français 
et  en   anglais,   sera  ratifié. 

Le  dépôt  des  ratifications  sera  effec- 
tué à  Paris,  le  plus  tôt  quril  sera 
possible. 

Les  Puissances,  dont  le  Gouverne- 
ment a  son  siège  hors  d'Europe,  auront 
la  faculté  de  se  borner  à  faire  con- 
naître au  Gouvernement  de  la  Répub- 
lique française,  par  leur  représentant 
diplomatique  à  Paris,  que  leur  rati- 
fication a  été  donnée,  et.  dans  ce  cas, 
elles  devront  en  transmettre  l'instru- 
ment aussitôt  que  faire  se  pourra. 

Un  procès- verbal  de  dépôt  des  rati- 
fications sera  dressé  dès  que  toutes 
les  Puissances  signataires  auront  ratifié, 
et  dès  ce  moment  le  Traité  entrera 
en  vigueur. 

Le  Gouvernement  français  remettra 
à  toutes  les  Puissances  signataires, 
une  copie  certifiée  conforme  du  procès- 
verbal  de  dépôt  des  ratifications. 

En  ratifiant  le  Traité  de  paix  de 
Versailles,  les  Etats  Unis  acquerront 
de  plein  droit  la  faculté  d'accéder  au 
présent  Traité. 

En  foi  de  quoi,  les  plénipotentiaires 
ci-après,  dont  les  pouvoirs  ont  été 
reconnus  en  bonne  et  due  forme,  ont 
signé  le  présent  Traité. 

Fait  à  Paris,  le  cinq  juillet  mil 
neuf  cent  vingt,  en  un  seul  exemplaire 
qui  restera  déposé  dans  les  archives 
du   Gouvernement   de    la    République 


the  Treaty  of  Versailles,  by  further 
stipulations  to  which  Germany  and 
Denmark  will  be  parties,  for  the  seu- 
lement of  the  questions,  particularly 
those  relating  to  nationalitv,  and  fi- 
nancial  and  économie  questions,  arising 
out  of  the  acquisition  by  Denmark 
of  the  sovereignty  over  the  territories 
referred  to  in  Article   1. 

The  présent  Treaty,  in  French  and 
English,  shall  be  ratified. 

The  deposit  of  ratifications  shall 
be  made  at  Paris  as  soon  as  possible. 

Powers  of  which  the  seat  of  the 
Government  is  outside  Europe  will 
be  entitled  merely  to  inform  the  Go- 
vernment of  the  French  Republic 
through  their  diplomatie  représentative 
at  Paris  that  their  ratification  has 
been  given;  in  that  case  they  must 
transmit  the  instrument  of  ratification 
as  soon  as  possible. 

A  procès-verbal  of  the  deposit  of 
the  ratifications  shall  be  drawn  up 
as  soon  as  ail  the  signatory  Powers 
hâve  ratified,  and  at  that  moment 
the  Treaty  will  come  into  force. 

The  French  Government  will  transmit 
to  ail  the  signatory  Powers  a  certi- 
fied  copy  of  the  procès- verbal  of  the 
deposit  of  ratifications. 

On  ratifying  the  Treaty  of  Versailles, 
the  United  States  will  ipso  facto  be 
entitled  to  adhère  to  the  présent 
Treaty. 

In  faith  whereof,  the  hereinafter- 
named  Plenipotentiaries  whose  powers 
hâve  been  found  in  good  and  due 
form  hâve  signed  the  présent  Treaty: 

Done  at  Paris  the  fifth  day  of 
July  one  thousand  nine  hundred  and 
twenty,  in  a  single  copy  which  will 
remain   deposited  in  the   archives  of 


888 


Allemagne,  Danemark. 


frnnçaise  et  dont  les  expéditions  |  the  French  Republic,  and  of  which 
authentiques  seront  remises  à  chacune  |  authenticated  copies  will  bo  trans- 
des  Puissances  signataires.  I  mitted  to  each  of  the  Signatory  Po- 

|  wers. 


(L.  S.) 

Derby. 

(L.S.) 

Jules  CamboH. 

(L.  S.) 

George  H.  Perley. 

(L.  S.) 

Palcologue. 

(L.  S.) 

Andrew  Fisher. 

(L.  S.) 

Bonin. 

(L.  S.) 

James  Allen. 

(L.  S.) 

K.  Matstti. 

(L.  S.) 

R.  A.  Blankenberg. 

(L.  S.) 

H.  A.  Bernhoft 

(L.  S.) 

Derby. 

158. 

ALLEMAGNE,    DANEMARK. 

Accord  relatif  au  petit  trafic  frontalier;  signé  à  Copenhague, 

le  23  octobre  1920,  suivi  d'un  Accord  supplémentaire,  signé 

à  Copenhague,  le  12  juillet  1921. 

Copie  officielle.*) 


Abkommen  zwischen  Danemark  und  dem  Deutschen   Reich  Uber 
den    kleinen     Grenzverkehr,     gezeichnet     in     Kopenhagen,     den 

23.  Oktober   1920. 
Artikel   1. 

Personen,  deren  eigener  oder  gepachteter  landwirtschaftlich  genutzter 
Grundbesitz  vôn  der  Grenze  zwischen  Deutschland  und  Danemark  durch- 
schnitten  wird,  sollen  berechtigt  sein,  uber  die  Grenze  von  dem  einen  Teil 
ihres  Besitzes  zum  anderen  zu  verkehren.  Das  gleiche  Recht  soll  den 
Mitgliedern  ihres  Hausstandes  und  ihrem  Gesinde  zustehen. 

Dièse  Personen  diirfen  die  zur  Bewirtschaftung  der  ausliindischen 
Grundstiicksteile  nôtigen  Gerâtschaften  einschliesslich  der  Dungemittel  und 
des  Arbeitsviehs  und  die  auf  diesen  Grundstiicksteilen  geernteten  Friichte 
frei  von  Zollen  und  sonstigen  Abgaben  aus-  und  einfuhren.  Sie  sind  ferner 
befugt,  das  zu  den  in  Rede  stehenden  Wirtschaftsbetrieben  gehôrige  Weidevieh 
zoli-  und  abgabenfrei  auf  die  jenseits  der  Grenze  gelegenen  Grundstiicks- 
teile und  zuriick  zu  treiben.  Die  beiderseitigen  zustandigen  Zollbehorden 
sind  berechtigt,  in  gegenseitigen  Benehmen  Anordnungen  zu  treffen,  die  die 
missbrâuchliche  Ausnutzung  dieser  Befugnis  verhuten. 

Das  Recht  der  zollfreien  Aus-  und  Einfuhr  der  genannten  Ernteerzeug- 
nisse  und  Gerâtschaften  schliesst  lediglich  die  freie  Verfiigungsbefugnis  Uber 


')  Texte  danois  v.  Lovtidenden  1920,  No.  59;  1921,  No.  35. 
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dièse  Erzeugnis.se  im  Lande  des  Wohnsitzes  ein,  jedoeb  nicht  die  Befugnis 
zur  Yerâusserung  im  anderen  Lande  ohne  Erfullung  der  allgemeinen  gesetz- 
lichen   Vorschriften. 

Artikel  2. 
Als  Ausweis  fllr  den  im  Artikel  1  erwabnten  Pcrsonenverkehr  werden 
vou  den  Beh(>rden  des  Landes,  dessen  Staatsangehoriger  der  Besitzer  oder 
Piichter  des  betreftenden  Grundstucks  ist,  Grenzkarten  ausgestellt.  Die 
Grenzkarte  muss  eine  Photographie  der  Person  enthalten,  fur  die  sie  aus- 
gestellt ist  Fcrner  genaue  Angaben  ùber  Namen,  Alter,  Wohnung,  Staats- 
angehorigkeit  und  Personenbeschreibung  des  Inhabers,  endlich  Unterschrift 
und  Stempel  der  ausstellenden  Behorde.  Sie  wird  fiir  einen  Zeitraum  von 
je  sechs  Monaten  unentgeltglich  ausgestellt.  Sobald  die  Voraussetzungen 
fur  die  Erteilung  der  Grenzkarte  wegfallen,  ist  dièse  ungiiltig  und  von 
dera  Inhaber  der  ausstellenden  Behorde  zuriickzugeben.  Die  deutschen  und 
dânischen  Grenzbehorden  werden  sich  gegenseitig  von  derart  ausgestellten 
Grenzkarten  Kenntnis  geben  unter  Mitteilung  aller  in  der  Karte  enthal- 
tenen  Angaben. 

Artikel  3. 

Inhaber  von  Grenzkarten,  die  die  Bestimmungen  des  Artikels  1  ver- 
letzen,  geheu  unbeschadet  der  allgemeinen  Strafbestimmungen  des  anderen 
Landes  nach  eiumaliger  Yerwarnung  im  Wiederholungsfalle  der  Grenzkarte 
fiir  die  Dauer  von  zwei  Monaten  verlustig.  Bei  weiteren  Ûbertretungen 
kann  die  Karte  entzogen  werden. 

Artikel  4. 
Vorstehendes   Abkommen  gilt  bis  zur  Kiindigung  durch  eine  der  ver- 
tragschliessenden  Parteien   mit  vorausgehender  sechsmonatiger  Frist. 
Kopenhagen,  den  23.  Oktober  1920. 

(L.  S.)     (Gez.)  Harald  Scavenius. 
(L.  S.)     (Gez.)  Frhr.  von  Neurath. 


Erganzungsabkommen  zwischen  Deutschland  und  Danemark 
betreffend  den  sogenannten  Kleinen  Grenzverkehr,  gezeichnet 
in  Kopenhagen,  den  12.  Juli  1921. 
Zur  Ergânzung  des  Abkommens  vom  23.  Oktober  1920,  betreffend 
den  sogenannten  kleinen  Grenzverkehr,  sind  die  vertragschliessenden  Teile 
Uber  folgende  Bestimmungen  ùbereingekommen  : 

Artikel   1. 

Eigentiiraer    oder  Pàchter   von    landwirtschaftlich  genutztem  Grundbe- 

sitz,    der    beiderseits    der   Grenze  belegen  ist,  auch  ohne  direkt  von  dieser 

durchschnitten    zu    werden,    erhalten,    wenn    das    Eigentumsrecht    oder    die 

Pachtung  schon  am  23.  Oktober   1920  bestand,    und  wenn  der  betreffende 
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Grundbesitz  einheitlich  bewirtschaftet  wird,  fur  sich  selbst,  iliren  lïausstand 
und  ihr  Dienstpersona]  die  im  Art.  1  des  Abkommens  iiber  den  Kleinen 
Grenzverkehr  bezeichneten  Grenzkarten.  Dièse  geben  ihnen  die  dortselbst 
bezeichneten  Befugnisse.  wobei  bemerkt  wird,  dass  das  Verkehrsrecht  siek 
in  diesen  Fâllen  nieht  weiter  erstreckt  als  auf  die  iu  dem  anderen  Lande 
liegenden  Gruudstiicke  und  den  natiirlichen  Zugang  zu  dieseu.  Die  Rechts- 
nachfoiger  soleher  Personen,  die  am  23.  Oktober  1020  das  EigentUmsrecht 
oder  Paehtrecht  auf  beiden  Seiten  der  Greuze  besassen,  erhalten  gleicbfalls 
Grenzkarten. 

Grenzkarten  erbalten  ebenfalls  solche  Personen,  die,  obne  unter  die 
vorstebenden  Bestimmungen  zu  fallen,  am  23.  Oktober  1920  die  Binnen- 
fischerei  gepachtet  batten  oder  ein  Recbt  zum  Reth-  und  Binsenseluiitt 
auf  der  anderen  Seite  der  Grenze  besessen. 

Artikel  2. 

Grenzkarten,  die  gemass  vorstehendem  Artikel  oder  gernâss  Art.  2  des 
Abkommens  ùber  den  Kleinen  Grenzverkebr  von  den  Behorden  des  Landes 
ausgestellt  worden  sind,  dessen  Staatsangehoriger  der  Berechtigte  ist,  sind 
von  den  Behorden  des  anderen  Landes  in  jedem  Falle  anzuerkennen.  Sie 
berechtigen  zum  Ûberscbreiten  der  Grenze  an  der  oder  den  Stellen.  \vo 
ein  soleher  Yerkehr  sich  vor  der  Grenzziehung  zu  vollziehen  pflegte.  .ledoch 
sind  die    betreiï'enden  Ùbergangsstellen  auf  der  Grenzkarte  zu   verzeiebnen. 

Der  Grenzubertritt  der  im  Art.  1  letzter  Absatz  bezeiehneten  Personen 
darf  jedoch,  sofern  er  zu  Wasser  geschieht,  nur  an  einer  Stelle  erfolgen, 
und  zwar  nur  an  einer  Stelle,  an  der  sich  auf  dânischer  Seite  ein  Zoll- 
kontrollposten  befindet. 

Artikel  3. 

Innerhalb  von  vier  Wochen  nach  Inkrafttreten  dièses  Abkommens 
werden  zwischen  den  beiderseits  der  Grenze  liegenden  Landratsamtern  bzw. 
Àmtern  Listen  iiber  die  von  den  beiderseitigen  Behorden  bereits  ausge- 
stellten  Grenzkarten  ausgetauscbt  werden.  Ferner  werden  die  Landriite 
und  Amtmiinner  einander  iiber  jede  in  Zukunft  neu  ausgestellte  Grenzkarte 
binnen  vierzehn  Tagen  nach  ibrer  Ausstellung  Mitteilung  machen.  Dièse 
Mitteilungen  werden  die  nach  Art.  2  des  Abkommens  betreffend  den  Kleinen 
Grenzverkebr  erforderten  Angaben  enthalten  und  ferner  eine  genaue  Orts- 
bezeichnung  iiber  daa  auf  der  anderen  Seite  der  Grenze  belegene  Grund- 
stiick  oder  Gewàsser,  eine  genaue  Bezeichnung  des  Rechtes  (Eigentum,  Pach- 
tung,  Fischereirecht  usw.),  auf  dessen  Grundlage  die  Karte  ausgestellt  ist, 
sowie  endlicb   eine  Angabe  der  Ubergangsstelle. 

Sollten  die  zustàndigen  Behorden  des  einen  Landes  gegen  die  Aus- 
stellung einer  Grenzkarte  seitens  der  Beborden  des  anderen  Landes  Ein- 
wendungen  geltend  zu  macben  haben,  so  sollen  dièse  Einwendungen  von 
dem  betreffenden  Landrat  dem  betrefifenden  Amtmann  mitgeteilt  werden 
und  umgekehrt.  Die  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich,  ihre  Be- 
borden anzuweisen,  solche  etwaigen  Einwendungen  sofort  zu  prtifen  und 
falscblich  ausgestellte  Grenzkarten  unverziiglich  einznziehen.     Die  Beborden 
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des  einen  Landes  sind  nicht  befugt,  eine  von  den  Behordcn  des  anderen 
Landes  ausgest  élite  Grenzkarte  einseitig  zu  beanstanden  oder  den  Inhaber 
mit  der  Angabe  zuriiekzuweisen,  dass  die  fur  die  Ausstellung  der  Grenz- 
karte erforderliehen   Lntcrlagen   nicht  vorliegen. 

Sofern  jedoch  die  im  ersten  Absatz  dièses  Artikels  vorgeschriebenen 
Mitteilungen  nicht  rechtzeitig  an  den  Landrat  bzw.  Amtmann  erfolgt  sind, 
sind  dièse  Behorden  nacb  Ablauf  der  Frist  berechtigt,  die  Gultierkeit  der 
Karte   einseitig  zu   suspendicren. 

Sofern  der  Inbaber  die  Karte  ausserhalb  des  betreffenden  Grundstucks 
und  des  natiirlieben  Zujrangsweges  zu  diesem  benutzt  oder  sonst  die  Be- 
stimmungen des  Art.  1  des  Abkommens  vom  23.  Oktober  1920  betreffend 
dén  Kleinen  Grenzverkehr  ubertritt,  finden  die  Bestimmungen  des  dortigen 
Art.  3   Anwendung. 

Artikel   4. 

Zwecks  Erleichterung  des  Personenverkebrs  zu  Fuss  innerhalb  eine» 
begrt*nzten  Bereiehs  kann  zwischen  den  ortlicben  Grenzbebôrden  eine  Regelung 
vereinbnrt  werden,  durch  die  es  genau  begrenzten  Kreisen  von  Personen, 
welebe  in  der  Nâhe  der  Grenze  wobnhaft  sind,  gestattet  wird,  die  Grenze 
auf  bestimniten  Wegen,  hierunter  aucb  solchen,  die  nicht  fur  den  allgemeinen 
Grenzverkehr  offt-n  sind,  zu  iibersebreiten  und  sich  kiirzere  Zeit  innerhalb 
eiues  genauer  bezeichneten  Bezirks  auf  der  anderen  Seite  der  Grenze  auf- 
zuhalten. 

Ein  solcber  Verkehr  darf  nur  zu  Fuss  (nicht  mit  Wagen,  zu  Pferde 
oder  zu  Rad)  vor  sicb  gelien,  und  es  diirfen  keinerlei  Waren  irgenw^lcber 
Art  von  den   Betreffenden  mitgefùhrt  werden. 

Den  Ortlicben  Behorden  (Landràten  oder  Amtmânnern)  bleibt  es  ûber- 
lassen,  nàberc  Vereinbarungen  iiber  die  Durchfuhrung  dieser  Regelung, 
einschliesslicb   der  erforderliehen  Ausweise  untereinander  zu  treffen. 

Artikel  5. 
Auf  den  Schulbesuch  in  den  Grenzbezirken,  fur  welche  gemâss  Artikel  4 
dièses  Abkommens  Bestimmungen  iïber  die  Erleichterung  des  Ortsverkehrs 
getroffen  werden,  tinden  die  Bestimmungen  entsprechende  Anwendung,  die 
hinsichtlich  des  Schulbesuches  im  Artikel  4  des  Abkommens  vom  23.  Ok- 
tober 1920  iiber  die  erleichterten  Passvorschriften  fur  die  Bewohner  der 
Grenzgebiete  getroffen  sind. 

Artikel  6. 
Dièses    Abkommen    tritt    mit    der   Unterzeiehnung   in   Kraft   und   gilt 
so   lange  wie  das  Abkommen  vom  23.  Oktober   1920.    betreffend  den  soge- 
nannten   Kleinen   Grenzverkehr,   in   Geltung  bleibt. 
Kopenhagen.   den    12.  Juli   192 1. 

(Gez.)  von  Korner. 

(Gez.)  Frhr.  von  Neurath 

(Gez.)  Harald  Scavenius. 
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159. 

ALLEMAGNE,    DANEMARK. 

Accord  concernant  les  facilités  accordées  aux  habitants  des 

zones-frontières  germano-danoises  eu  matière  de  passeports; 

signé  à  Copenhague,  le  23  octobre  1920,  suivi  d'un  Accord 

supplémentaire,  signé  à  Copenhague,  le  12  juillet  1921. 

Copie  officielle.*) 


Abkommen    zwischen   Danemark    und  dem    Deutschen    Reich 

iiber   die   erleichterten    Passvorschriften    fur   die    Bewohner 

der   deutsch-dànischen  Grenzgebiete,  gezeichnet  in  Kopen- 

hagen,  den  23.  Oktober   1920. 

Artikel  1. 

Zur  Erleichterung  des  Yerkehrs  in  den  Grenzgebieten  fur  dort  wohn- 
bafte  Personen,  die  durch  Beziebungen  verwandtschaftlicher,  beruflicher 
oder  wirtschaftlicher  Art  mit  dem  anderen  Grenzgebiet  verkniipft  sind  und 
deshalb  wiederholt  die  Grenze  iiberschreiten  miissen,  werden  Piisse  aus- 
gestellt,  die  mit  einem  Visum  der  Behorde  des  anderen  Landes  zu  ver- 
sehen  sind.  Dièses  Visum  berechtigt  zum  Verkebr  iiber  die  Grenze  lediglich 
an  den  im  Pass  bezeicbneten  Ûbertrittstellen  fiir  die  Dauer  von  sechs 
Monaten.  Zur  Ausstellung  eines  solcben  Passvisums  geniigt  ein  schriftlicher 
Antrag,  wenn  dessen  Angaben  von  der  zustandigen  Polizeibehorde  des 
Heimatlandes  des  Antragstellers  bescbeinigt  werden.  Die  fiir  das  Visum 
zustandigen  Behôrden  sind  das  Deutsche  Kon3ulat  in  Apenrade  und  das 
Dânische  Konsulat  in  Flensburg. 

Fiir  dièses  Visum  darf  keine  hôhere  Gebiïbr  als  zwei  Kronen  in  Dane- 
mark und  fiinf  Mark  in  Deutschland  erhoben  werden. 

Unter  den  Grenzgebieten  sind  zu  verstehen:  sudlich  der  Grenze  die 
Landkreise  Tondern  und  Flensburg  sowie  der  Stadtkreis  Flensburg,  nôrdlich 
der  Grenze  'die  Amter  Tondern,   Apenrade  und  Sonderburg. 

Artikel   2. 
Das  im  Artikel   1    behandelte    Passvisum  wird   allen   antragstellenden 
Personen  erteilt,  sofern  nicht  besondere  Griinde  dagegen  sprechen. 
Solche  Ausschliessungsgrûnde  sind  insbesondere  folgende: 
1.  Wenn   gegen  die   antragstellende   Person   eine   gerichtliche    Unter- 
suchung  schwebt. 

*)  Textes  danois,  v.  Lovtidenden  1920,  No.  59;  1921,  No.  35. 
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2.  Wenn  gegen  sie  eine    gerichtliche   Strafe    erkannt   und   noch   Dicht 
vcrbiisst  ist. 

3.  Wenn  sie  sich  niclit  ira  Besitze  dcr  biirgerlicben  Ehrenrechte  befindet. 

4.  Wenn   sie  unter  Polizeiaufsicht  stebt. 

h.  Wenn   sie  sich  grober  Verstosse  gegen    Zollvorscnriften  oder  Ein- 

und   Ausfuhrverbote  schuldig  gemacht  hat. 
G.  Wenn  sie  in  recbtsgiiltiger  Form  seitens  einer  der  beiden  Staaten 
oder  seitens  der  Internationalen  Kommission  ausgewiesen  worden  ist. 
7.   Wenn   sie    sich   in    politischer   oder   60zialer   Beziebung  in    staats- 

feindlicher  Weise  betatigt. 
Zur  Glaubhaftmachung  des  ftichtbestebens  der  Ausschliessungsgriinde 
rater  1 — 4  geniigt  die  Beibringung  einer  Bescbeinigung  der  Polizeibehorde 
des  Wolinortcs  des  Antragstellers.  Ausserdem  fallen  Personen,  bei  denen 
aus  den  ausseren  Lmstanden  zu  entnehmen  ist,  dass  sie  nicbt  zu  den  an- 
gogebenen  Zwecken  des  Grenzverkehrs,  sondern  zu  dauerndem  Aufenthalt 
im  anderen  Lande  die  Grenze  iiberschreiten  wollen,  nicbt  unter  die  obige 
Vergiinstigung. 

Artikel  3. 
Wenn  )>l«*»tzlicbe  Erkrankung  oder  ein  Unglûcksfall  die  Unterbringung 
der  betroffenen  Person  in  ein  Krankenbaus  oder  schnelle  ârztliche  Hilfe 
auf  der  anderen  Seite  der  Grenze  erfordert,  so  gentigt  zur  Ûberscbreitung 
der  Grenze  fur  die  genannte  Person  und  ihre  notwendige  Begleitung  lediglich 
ein   iirztliches  Attest. 

Artikel  4. 
Hir  die  offentliche  Schulen  in  Flensburg  besuchenden  Schulkinder  ist 
lediglich  die  polizeiliche  Bescheinigung  ihres  Scbulbesuches  erforderlich. 
Desgleichen  ist  fur  die  Personen,  denen  die  Unterhaltung  der  gegenwârtigen 
Flensburger  stiidtischen  Besitzungen  an  der  Grenze  im  dàniscben  Gebiet 
obliegt,  lediglich  die  polizeiliche  Bescbeinigung  ihrer  Tâtigkeit  erforderlich. 
Die  Bescheinigungen  werden  von  der  Flensburger  Polizeibehorde  nach 
Benehmen  mit  der  danischen  Grenzpolizei   ausgestellt. 

Artikel  5. 
Der  ununterbrochene  Aufenthalt  im  anderen  Grenzgebiet  darf  nur  mit 
Genehmigung  der  zustândigen  Polizeibehorde  drei  Wochen  ûbersteigen. 

Artikel  6. 
Passinhaber,  die  ausserhalb  des  Grenzgebietes  der  Gegenseite  ohne 
allgemeinen  vollgultigen  Pass  angetroffen  werden,  oder  die  die  Grenze  an 
anderer  Stelle  als  der  oder  den  auf  dem  Ausweis  bezeichneten  Stellen 
iiberschreiten,  konnen  ausgewiesen  werden,  ebenso  diejenigen  Personen,  die 
entgegen  Artikel  5  ohne  polizeiliche  Genehmigung  ihren  Aufenthalt  uber 
drei  Wochen  ausdeknen.  Im  Falle  der  Ausweisung  wird  das  Yisum  ungiiltig 
gemacht.  der  Pass  ist  zuriickzugeben.  Das  Passvisum  kann  ferner  fur 
ungiiltig  erklart  werden  und  der  Pass  eingezogen  werden,  wenn  die  Aus- 
schliessungsgriinde cl*s  Artikels  2  nach  Erteîlung  des  Visums  eintreten 
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Artikei  7. 
Vorsteheudes  Abkominen  gilt  bis  zum  1.  Oktober  1921  und  gilt  so  lansre 
als    veriUngert,    als    es    nicht    von    einer    der   vertragschliessenden    Parteien 
mit  vorausgehender  sechsmonatiger  Frist  gekiindigt  wird. 
Kopenhagen,   den   23.  Oktober   1920. 

Cgez.)     Harald  Scavenius.  (gez.)     Frhr.  von  Neurath. 


Ergiinzungsabkommen  zwischen  Deutscbland  und  Danemark 
betreffend  erleichterte  Passvorschriften  fiir  die  Bewohner  der 
deutsch-danischen     Grenzgebiete,     gezeichnet     in     Kopenhagen, 

den  12.  Juli  1921. 

Zur  Ergânzung  des  Abkommens  vom  23.  Oktober  1920  betreffend 
erleichterte  Passvorschriften  fur  die  Bewohner  der  deutsch-dàuisehen  Grenz- 
gebiete, sind  die  vertragschliessenden  Teile  iiber  folgende  Bestimmuugen 
iibereingekommen  : 

Artikei   1. 

Es  ist  nicht  erforderlich,  dass  die  der  Erteilung  des  Grenzpasses  zu- 
grunde  liegenden  verwandtscbaftlichen  Beziehungen  bereits  vor  dem  Antrag 
auf  Passerteilung  bestanden  haben.  Dagegen  konneu  uur  solche  beru  flic  lien 
oder  geschiiftlichen  Beziehungen  in  Anspruch  genommen  werden,  die  schon 
am  23.  Oktober  1920  bestanden  und  fiir  die  betreffende  Person  von  Be- 
deutung  sind.  Andererseits  ist  es  nicht  erforderiich,  dass  solche  beruflicheu 
oder  geschiiftlichen  Beziehungen  zu  einer  Mehrzahl  von  Personen  auf  der 
anderen  Seite  der  Grenze  bestanden  haben.  Personen,  die  nicht  selbst 
Gewerbetreibende  sind,  kônnen  sich  gleichfalls  auf  ein  geschiiftliches  intéresse* 
berufen,  sofern  dies  darin  besteht,  eine  ehemalige  Geschàftsverbindung 
zwischen  Kunden  und  Verkâufern  aufrechtzuerhalten. 

Die  vertragschliessenden  Teile  sind  insbesondere  auch  dariiber  einig, 
dass  Arbeiter  md  Arbeiterinnen,  die  vor  dem  23.  Oktober  1920  ihre  ge- 
wôhnliche  Arbeitsstelle  auf  der  anderen  Seite  der  Grenze  hatten,  dazu 
berechtigt  sind,  einen  Grenzpass  zu  erhalten,  um  in  der  Lage  zu  sein, 
unter  Beibehaltung  ihres  Wobnsitzes  in  dem  einen  Lande  ihre  ehemalige 
Arbeit  in   dem  anderen  Lande  wieder  aufzunehmen. 

Artikei  2. 
Als  Yerwandte  im  Sinne  des  Art.   1   des  Akommens  iiber  die  erleich- 
terten  Passvorschriften  sind  anzusehen: 

1*.  Yerwandte    in    auf-    und    absteigender   Liuie   (Eltern,    Grosseltern.. 
Kinder,   Kindeskinder,  usw.); 

2.  Geschwister, 

3.  Sebwiegereltem  und  Schwiegerkinder,  Sch  wâger  und  Schwiigerinnen. 
Ferner    erhalten    Verwandte    im    zweiten    Grade    der    Seitenlinie    den 

Grenzpass  (Onkel.  Tanten,  Neffen,  Nichten,  rechte  Yettern  und  Kusinen 
nebst  deren   Eheg&uen),  sofern  die   betreffenden   Personen  ausser  der  Yer- 
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wandtschaft    bcsondere    Beziebungen    nacbweisen    kônnen,    z.    B.   ebemalige 
regel  niâssige   Besucbe  oder  dergl. 

Artikel  3. 
Die  vertragschliessenden  Toile  sind  darUber  einig,  dass  Grenzpilsse, 
sofern  die  iiblicben  Bedingungen  vorliegen,  an  aile  Einwohner  des  Grenz- 
gebietes  obnc  Riicksicbt  auf  die-  Staatsangeborigkeit  von  den  zustândigen 
Behôrden  dièses  Gebietes  auszustellen  sind.  Auch  solche  Personen,  die 
nur  jKilizeilicbe  Aufenthaltserlaubnis  haben,  gelten  als  Einwobner  im  Sinne 
des  Abkommens  Uber  die  erleichterten  Passvorschriften.  Der  Grenzpass 
darf  niclit  fur  einen  kiirzeren  Zeitraum  ausgestellt  werden,  als  fiir  die 
Dauer  des  Visums  vorgeseben  ist,  ungeachtet  dessen,  dass  hinsichtlicb 
solcber  Personen,  die  nur  poîizeiliche  Aufentbaltserlaubnis  haben,  der 
Grenzpass  nur  auf  die  Dauer  dieser  Erlaubnis  lâuft. 

Artikel  4. 

Die  von  den  zustândigen  Behôrden  der  vertragschliessenden  Teile 
ausgestellten  Bescheinigungen  liber  das  Vorliegen  der  zur  Ausstellung  der 
Grenzpâsse  erforderlichen  Voraussetzungen  sind  von  den  Behôrden  des 
anderen  Staates  grundsâtzlich  anzuerkennen,  es  sei  denn,  dass  der  Verdacht 
einer  Fâlschung  vorliegt. 

Solltcn  die  fiir  das  Visum  zustândigen  Behôrden  (das  Deutsche  Konsulat 
in  Apenrade  und  das  Dânische  Konsulat  in  Flensburg)  beispielsweise  auf 
Grund  von  Mitteilungen  der  Behôrden  ihres  eigenen  Landes  Grund  zur 
Annahme  haben,  dass  die  tBescbeinigung  einer  Behôrde  des  anderen  Landes 
auf  unrichtigen  Cnterlagen  beruht  oder  ist  eine  solche  Bescheinigung  un- 
vol  Istândig,  so  wird  das  betreffende  Konsulat  sich  mit  der  ausstellenden 
Behôrde  in  Yerbindung  setzen  und  dièses  um  nâhere  Aufklârung  der  An- 
gclegenbcit  ersuchen.  Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  verpflichten  sich^ 
ibre  Behôrden  anzuweisen,  derartigen  Ersuchen  unverzuglich  nachzukommen. 

Artikel  5. 
Die  beiden  vertragschliessenden  Teile  werden  ihre  Grenzbehôrden  an- 
weisen,  sich  miteinander  ùber  die  Tageszeiten,  wâhrend  derer  die  Grenz- 
ûbergangsstellen  fiir  den  Yerkehr  geôffnet  sein  sollen,  derart  zu  verstândigen, 
dass  dièse  Tageszeiten  soweit  môglich  auf  beiden  Seiten  gleich  sind.  Dabei 
8oil  auf  die  ôrtlichen  Bediirfnisse  der  Grenzanwohner,  soweit  irgend  tunlich, 
Rucksicht  genommen  werden. 

Artikel  6. 
Dièses  Abkommen  tritt  mit  der  Unterzeichnung  in  Kraft  und  gilt  fO 
lange,  wie  das  Abkommen  vom  23.  Oktober  1920,  betreffend  die  erleichterten 
Passvorschriften  fur  die  Grenzanwohner,  in  Geltung  bleibt. 
Kopenhagen,  den   12.  Juli   1921. 

(gez.)     von  Koerner.  (gez.)     Harald  Scavenius. 

(gez.)     Frhr.  von  Neurath. 
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160. 

ALLEMAGNE,    DANEMARK. 

Traité  concernant  la  transmission  des  affaires  judiciaires  des 

territoires  de  Slesvig  cédés  au  Danemark;  signé  à  Copenhague, 

le   12  juillet  1921.*) 

Deutsches  Reichsgesetzblatt  1922,  No.  6.**) 


Die  Deutsche  Regierung  und  Seine  Majestât,  der  Konig  von  Danemark 
und  Island,  von  dem  Wunsche  geleitet,  die  FortfùhriiDg  der  durch  die  Ab- 
tretung  von  Gebietsteilen  an  Danemark  beeinfîussten  Reehtsangelegenluuttîn 
im  Interesse  der  betreffenden  Bevôlkerung  tunlichst  zu  erleichtern,  sind 
iïbereingekommen,  darùber  Vereinbarungen  zu  treffen,  und  haben  zu  dieseni 
Zwecke  zu  ihren  Bevollmâchtigten  ernannt: 
Die  Deutsche  Regierung: 

Freiherrn    Constantin    von    Neurath,    ausserordentlichen    Ge- 
sandten  und  bevollmâchtigten  Minister  am  Kôniglich  DâDischen 
Hofe. 
Seine  Majestât,  der  Kônig  von   Danemark  und  Island: 

Seinen    Minister     des     Àussern,     Seine    Exzellenz     Kammerherm 
Harald  Roger  Scavenius. 
Die  Bevollmâchtigten  haben  sich,  nachdem  sie  einander  ihre  Yollmachten 
mitgeteilt   und    dièse   in   guter   und  .gehôriger  Form  befunden  haben,    iiber 
folgende  Bestimmungen  geeinigt: 

Artikel    1. 
Bùrgerliche  Rechtsstreitigkeiten. 

§ l- 

Biirgerliche  Rechtsstreitigkeiten,  die  zur  Zeit  des  Uberganges  der 
Rechtspflege  bei  den  Amtsgerichten  Hadersleben,  Rôdding,  Toftlund,  Liigum- 
kloster,  Apenrade,  Norburg,  Sonderburg,  Tondern,  Leck  und  Flensburg, 
sowie  in  erster  Instanz  bei  dem  Landgericht  Flensburg  anhâDgig  waren 
und  zur  Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vert  rages  noch  nicht  rechtskrâftig 
erledigt  sind,  werden,  soweit  sich  nicht  aus  den  Bestimmungen  der  §§  2 
und  3  etwas  anderes  ergibt,  von  dem  Gericht,  bei  dem  der  Rechtsstreit 
anhângig  ist,  oder  falls  dièses  Gericht  fortgefallen  ist,  von  demjenigen 
preussischen  oder  dânischen  Gericht  fortgefûhrt,  welches  an  seine  Stelle 
getreten  ist. 

*)  Les  ratifications  ont  été  échangées  à  Copenhague,  le  17  janvier  1922. 
V.  Reichsgesetzblatt  1922,  p.  191. 

**)  En  langues  allemande  et  danoise.     Nous    ne   reproduiras  que  le  texte 
allemand. 


Sîesvig.  —  Transmission  des  affaires  judiciaires.  897 

§  2. 

Ist  die  Klage  bei  einera  Gericht  erhoben,  bei  dem  ein  ausschliesslicher 
Gcrichtsstand  fiir  sie  begriindet  war,  und  wûrde,  wenn  die  Klage  zur  Zeit 
des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  erboben  worden  ware,  ein  Gericbt  des 
andercn  Staates  ausschliesslich  zustHndig  sein,  so  ist  der  Rechtsstreit  an 
dièses  Gericbt  abzugeben. 

§  3. 

1.  Ist  kein  ausscbliesslicher  Gericbtsstand  begriindet,  so  gelten  fol- 
gende  Bestimmungen: 

2.  Auf  ubereinstimmenden  Antrag  beider  Parteien  ist  der  Rechtsstreit 
an  das  im  Antrag  bezeicbnete  Gericht  des  anderen  Staates  abzugeben. 

3.  Wtirde  ein  Gericht  des  anderen  Staates  zustandig  sein,  wenn  die 
Klage  zur  Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  erhoben  worden  wàre,  so  kann 
jede  Partci  die  Abgabe  an  dièses  Gericht  beantragen;  dem  Antrag  ist 
stattzugeben,  es  sei  denn,  dass  in  diesem  Zeitpunkte  auch  das  im  §  1  be- 
zeicbnete Gericbt  zustandig  ist  und  der  Gegner  der  Abgabe  widerspricbt. 
Unter  mehrercn  zustândigen  Gerichten  des  anderen  Staates  bat  der  Antrag- 
steller  und,  wenn  beide  Parteien  die  Abgabe  beantragen,  der  Beklagtedie  Wabl. 

§  4. 

1.  Cber  die  Abgabe  eines  Rechtsstreites  kann  ohne  miindliche  Ver- 
bandlung  entschieden  werden.  Die  Parteien  sind  vor  der  Entscheidung 
zu   horen. 

2.  In  den  Fâllen  des  §3  ist  der  Antrag,  und  zwar  von  mehreren 
Streitgenossen  gemcinschaftlich,  spâtestens  im  ersten  Termin,  in  welchem 
nach  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrages  zur  Sache  verhandelt  wird,  zu  stellen. 

3.  Eine  Anfechtung  des  die  Abgabe  anordnenden  Beschlusses  findet 
nicht  statt.  Mit  der  Verkûndung  oder  Zustellung  dièses  Beschlusses  gilt 
der  Rechtsstreit  als  bei  dem  im  Beschluss  bezeichneten  Gericht  anhàngig. 
Der  Beschluss  ist  fiir  dièses  Gericht  bindend. 

4.  Die  in  dem  Verfahren  vor  dem  abgebenden  Gericht  erwachsenen 
Kosten  werden  als  Teil  der  Kosten  behandelt,  welche  bei  dem  im  Beschlusse 
bezeichneten  Gericht  erwachsen.  Fur  die  Verhandlung  und  Entscheidung 
iïber  die  Abgabe  werden  Gebiihren  nicht  erhoben,  es  sei  denn,  dass  in  der 
Beschwerdeinstanz  die  Beschwerde  als  unzulàssig  verworfen  und  zuriïckge- 
wiesen  wird. 

§  5. 

1.  Soweit  die  Rechtsstreitigkeiten,  die  vor  dem  Zeitpunkt  des  Uber- 
ganges  der  Rechtspflege  bei  einem  der  im  §  1  bezeichneten  Gerichte  anhàngig 
geworden  waren,  zur  Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  in  der  Rechts- 
mittelinstanz  anhàngig  sind,  finden  die  Bestimmungen  der  §§  1  bis  4 
entsprechende  Anwendung. 

2.  Zuruckverweisungen  erfolgen  an  die  sich  aus  der  Anwendung  der 
§§   1    bis  4  ergebenden   Gerichte. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3*  &  XIV.  57 
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3.  In  den  F;i  lien  des  §  3  kann  der  Antrag  auf  Abgabe  des  Rechsstreits 
ou  zum  Schlusse  der  mundlichen  Verhandlung,  auf  welche.  das  Urteii 
ergeht,  vorsorglich  filr  den  Fall  der  Zuriickverweisung  an  die  Vorinstanz 
Lrestellt  werden. 

§  6. 

1.  Werden  in  Rechtsstreitigkeiten  der  im  §  1  bezeichneten  Art  vor 
dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrages  ergangene  Urteile  naeb  diesem  Zeitpunkt 
durch  Rechtsmittel  angefochten,  so  ist  fur  die  Verbandlung  und  Entschcidung 
iiber  das  Rechtsmittel  dasjenige  Gericht  zustandig,  zu  desseu  Bezirke  zur 
Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  der  Sitz  des  Gerichts  gehort,  dessen 
Urteii  angetbchten  wird.  Die  Bestimmungen  der  §§  2  bis  5  finden  ent- 
sprecbende  Anwendung. 

2.  Das  gleiche  gilt,  wenn  nach  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrages 
ein  vorher  erlassenes  Urteii  im  Wege  der  Wiederaufnahme  angefocbten  wird; 

§  i- 

Auf  die  Erledigung  von  Beschwerden  finden  die  Bestimmungen  der 
§§   1    bis  6  entsprechende  Anwendung. 

§  »• 

1.  Fur  Aufgebotssachen,  auf  welche  die  im  §  1  bezeichneten  Voraus- 
setzungen  zutreffen,  gelten  die  Vorschriften  iiber  anhàngige  Rechtsstreitig- 
keiten entsprechend.  Fur  die  nach  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrages 
anhiinsrig  werdenden  Anfechtungsklagen  gelten  die  Vorschriften  des  §  G 
entsprechend. 

2.  In  einem  Aufgebotsverfahren  zum  Zwecké  der  Todeserklârung  einer 
Person,  die,  wenn  sie  noch  lebte,  zur  Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Ver- 
trages die  deutsche  Reichsangehôrigkeit  besitzen  wiirde,  wird  das  Verfabren 
von  dem  Amtsgericht  Flensburg  fortgefiihrt,  falls  das  Gericht,  bei  dem  es 
anhàngig  ist,  seinen  Sitz  in  dem  Abtretungsgebiete  hat.  Wiirde  dièse 
Person  die  dànische  Staatsangehôrigkeit  besitzen,  so  wird  das  Verfabren 
von  dem  von  der  dânischen  Justizverwaltung  zu  bestiinmenden  Gericht 
fortgefiihrt,  falls  das  Gericht,  bei  dem  es  anhàngig  ist,  seinen  Sitz  im 
Deutschen  Reiche  hat. 

§  9- 

Konkursverfahren,  auf  welche  die  im  §  1  bezeichneten  Voraussetzungen 
zutreffen,  werden  von  dem  Gerichte,  bei  dem  sie  anhàngig  sind  oder,  falls 
dièses  Gericht  fortgefallen  ist,  von  demjenigen  preussischen  oder  dânischen 
Gericht  fortgefiihrt,  welches  an  seine  Stelle  getreten  ist.  Wiirde,  falls  der 
Eroffnungsantrag  nach  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrages  gestellt  worden 
wâre,  nur  ein  Gericht  des  anderen  Staates  zustandig  sein,  so  ist  das  Ver- 
fahren   an  dièses  Gericht.  abzugeben. 

§  10. 

Zwangsvollstreckungen,  auf  welche  die  im  5  1  bezeichneten  Voraus- 
setzungen  zutreffen,   werden,    soweit  sie    das   unbewegliche  Vermogen    be 
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treffen,  von  dcra  Gerichte  des  Staates,  in  dessen  Bezirk  das  Gmndstùck 
lie^t,  im  librigen  von  dem  nacb  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrages  zu- 
sUtadigen  Vollstreckungsgerichte  fortgefiihrt.  Soweit  fiir  Streitigkeiten  in 
der  Zwangsvollstreckung  das  Prozessgericht  zustandig  ist,  finden  die  Vor- 
8cliriften  des  §   6  cntsprechende  Anwendung. 

§  11. 

1.  Jedes  von  einem  deutschen  Gericht  vor  dem  Zeitpunkt  des  Uber- 
gangcs  der  Rcclitspflege  erlassene  Urteil,  welches  vor  diesem  Zeitpunkte 
rechtskrâftig  geworden  ist,  oder  nach  diesem  Zeitpunkte  mangels  Einlegung 
fines  Rechtsmittels  oder  infolge  Riicknahme  eines  solchen  rechtskrâftig 
wird  oder  geworden  ist,  wird  in  dem  Abtretungsgebiet  als  rechtskrâftig 
beliandclt.  Zur  Zwangsvollstreckung  bedarf  es  keines  Vollstreckungsurteils. 
Die  nach  §  1 7  des  diiniscben  Gesetzes  ûber  die  Einfiibrung  der  dânischen 
Rechtspflegc  in  den  sudjiitischen  Landesteilen  vom  18.  Juni  1920  in  Ver- 
bindung  mit  §  479  Abs.  1  des  dàniscben  Rechtsptiegegesetzes  erforderliche 
Vollstreckbarkeitsbescbeinigung  ist  ohne  weiteres  in  allen  Fâllen  zu  er- 
teilen,  in  denen  die  Rechtskraft  des  Urteils  nacbgewiesen  wird.  Unter 
den  gleichen  Voraussetzungen  werden  in  dem  Abtretungsgebiet  erlassene 
Urteile  ira  Deutschen  Reiche  als  rechtskrâftig  behandelt  und  vollstreckt. 
Soweit  solche  im  Abtretungsgebiet  erlassene  Urteile  zur  Yollstreckbarkeit 
im  Deutschen  Reiche  noch  der  Vollstreckungsklausel  bediirfen,  wird  sie 
vom  Amtsgericht  in  Flensburg  erteilt. 

2.  Die  Bestimmungen  des  Abs.  1  finden  auf  Beschliisse  und  andere 
vollstreckbare  Entscheidungen  entsprechende  Anwendung. 

§  12. 
In  allen  aus  den  §§  1  bis  11  sich  ergebenden  Angelegenheiten  haben 
die  deutschen  und  die  dânischen  Gerichte  einander  unmittelbare  Rechts- 
hilfe  im  weitesten  Umfange  zu  leisten.  In  Ansehung  des  Armenrechts, 
der  Sicherheitsleistung  wegen  der  Prozesskosten  und  der  Yorscbusspflicht 
werden  Deutsche  von  dânischen  Gerichten,  Dânen  von  deutschen  Gerichten 
ebens^>  wie  Inlânder  behandelt. 

Artikel  2. 
Strafsachen. 

§  i. 

Strafsachen,  die  zur  Zeit  des  Ubergangs  der  Rechtspflege  bei  den 
Amtsgerichten  Hadersleben,  Rôdding,  Toftlund,  Lugumkloster,  Apenrade, 
Norburg,  Sonderburg,  Tondern,  Leck  und  Flensburg,  sowie  in  erster  Instanz 
bei  dem  Landgericht  Flensburg,  gerichtlich  anhângig  waren  und  zur  Zeit 
des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  noch  nicht  rechtskrâftig  erledigt  sind, 
werden  von  dem  Gericht,  bei  dem  das  Verfahren  anhângig  ist,  fortgefiihrt, 
oder,  falls  dièses  Gericht  fortgefallen  ist,  von  demjenigen  preussischen  oder 
dânischen   Gericht  Ubernommen,  welches  an  seine  Slelle  getreten  ist. 
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§  2. 

1.  Wiïrde  nach  §  1  ein  Strafverfahren  gegen  einen  Deutschen,  der 
zur  Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  seinen  Wohnsitz  oder  in  Er- 
maDgeluDg  eioes  solchen  seinen  gewohnlichen  Aufenthalt  iin  Deutschen 
Reiche  hat,  von  einem  danischen  Gericht  zu  i'tberoehmen  sein,  so  geht  auf 
Verlangen  des  Angeklagten  das  Verfabren  auf  ein  deutsches  Gericht  liber, 
sofern  die  unter  Anklage  stehende  Tat  nach  den  deutschen  Strafgesetzen 
verfolgt  werden  kann. 

2.  Wurde  nach  §  1  ein  Strafverfahren  gegen  einen  Dânen,  der  zur 
Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  seinen  Wohnsitz  oder  in  Er- 
mangelung  eines  solchen  seinen  gewohnlichen  Aufenthalt  in  Danemark  bat, 
von  einem  deutschen  Gericht  fortzufùhren  sein,  so  geht  auf  Verlangen  des 
Angeklagten  das  Yerfahren  auf  ein  danisches  Gericht  iiber,  sofern  die  unter 
Anklage  stehende  Tat  nach  den  danischen  Strafgesetzen  verfolgt  werden  kann. 

3.  Richtet  sich  ein  Strafverfahren  sowohl  gegen  Deutsche  wie  gegen 
Dânen,  so  ist  unter  den  obigen  Yoraussetzungen  das  Yerfahren  entsprechend 
zu  teilen. 

4.  Der  Angeklagte  muss  das  Verlangen  bis  zum  Beginn  der  ersten 
Hauptverhandlung  stellen;  er  ist  moglichst  friihzeitig  darauf  hinzuweisen. 
Das  Gericht,  auf  welches  das  Yerfahren  ubergeht,  wird  von  der  preussischen 
oder  danischen  Justizverwaltung  bestimmt 

^ 3- 

1.  Soweit  Strafverfahren,  die  vor  dem  Zeitpunkt  des  Uberganges  der 
Rechtspflege  bei  einem  der  in  §  1  bezeichneten  Gerichte  anhângig  geworden 
waren,  zur  Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  in  der  Rechtsmittel- 
instanz  anhângig  und  noch  Dicht  rechtskrâftig  erledigt  sind,  tindet  die  Be- 
stimmung  des  §  1  entsprechende  Anwendung.  Das  gleiche  gilt  fur  die 
Erledigung  von  Beschwerden. 

2.  Zuriickverweisungen  von  Strafverfahren  erfolgen  an  die  sich  aus 
der  Anwendung  der  §§  1  und  2  ergebenden  Gerichte.  Im  Falle  des  §  2 
muss  der  Ûbergang  des  Verfahrens  verlangt  werden  bis  zum  Beginn  der 
ersten  Hauptverhandlung  vor  dem  Gericht,  an  das  die  Sache  zuruck- 
verwiesen  ist;  der  Hinweis  soll  bereits  von  dem  Rechtsmittelgericht  ge- 
geben  werden,  damit  die  Sachen  gegebenenfalls  unmittelbar  an  die  Gerichte 
des  anderen  Staates  zurùckverwiesen   werden  konnen. 

§  4. 
1.  Werden  in  Strafverfahren  der  in  §  1  bezeichneten  Art  Urteile,  die 
vor  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrages  ergangen  sind,  erst  nach  diesem 
Zeitpunkt  durch  Rechtsmittel  angefochten,  so  entscheidet  dasjenige  Gericht, 
das  nach  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrages  dem  Gericht,  dessen  Urteil 
angefochten  ist,  oder  dem  gemâss  §  1  an  seine  Stelle  getretenen  Gericht 
im  Rechtszuge  iibergeordnet  ist.  Die  Bestimmungen  des  §  2  finden  ent- 
sprechende Anwendung. 
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2.  Winl  nacli  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrages  die  Wiederaufnahme 
eines  Vcrfahrcns  beautragt,  das  zur-Zeit  des  Uberganges  der  Rechtspflege 
bereits  anhângig  war  und  in  dem  das  letzte  Urteil  vor  dem  Inkrafttreten 
dièses  Vertrages  ergangen  ist,  so  finden  die  Vorsebriften  der  §§  1  und  2 
entsprechende  Anwendung. 

§  5. 

Ermittelungsvcrfabren,  die  bei  der  Staatsanwaltsebaft  (Amtsanwaltschaft) 
eines  der  im  §  1  genannten  Gerichte  zur  Zeit  des  Uberganges  der  Rechts- 
pflege  sebweben  und  bei  Inkrafttreten  dièses  Vertrages  noch  schweben, 
werden,  sobald  sich  berausstellt,  dass  zur  Aburteilung  nur  Gerichte  des 
anderen  Staates  zustandig  sein  werden,  von  der  Staatsanwaltsebaft,  bei  der 
sie  anhàngig  sind,  der  Staatsanwaltsebaft  des  anderen  Staates  iïbergeben. 
Das  gleiche  gilt  fur  gerichtliche  Voruntersuchungen  dieser  Art,  sobald  sich 
berausstellt,  dass  zur  Aburteilung  nur  Gerichte  des  anderen  Staates  zu- 
Btândig  sein  wiirden,  wenn  die  offentliche  Klage  erst  nach  dem  Inkraft- 
treten dièses  Vertrages  erhoben  worden  wâre. 

§6- 

Kann  ein  unter  diesen  Vcrtrag  fallendes  Strafverfahren  von  den  Be- 
liorden  des  liiemacli  zustândigen  Staates  deshalb  nicht  durchgefiihrt  werden, 
weil  der  Jieschuldigte  sicli  in  dem  anderen  Staate  anfhâlt  und  Angehoriger 
dièses  Staates  ist,  so  bat  auf  Verlangen  des  zustândigen  Staates  der  Auf- 
enthalts-Staat  die  Strafverfolgung  zu  iïbernebmen,  sofern  die  Straftat  auch 
nach  seinem  Strafgesetz  verfolgt  werden  kann.  Die  Staatsanwaltschaft 
oder  das  Gcricht  wird  von  der  preussiseben  oder  dâniseben  Justiz- 
vcrwaltung  bestimmt. 

§  7. 

Soweit  Strafurteile  (Strafbefehle)  der  in  §  1  bezeichneten  Gerichte 
zur  Zeit  des  Ubergangs  der  Rechtspflege  bereits  vollstreckbar  waren,  oder 
soweit  Strafurteile  in  den  Fàllen  des  §  3  Abs.  1  nach  dem  Ûbergang 
infolge  Zuruckwcisung  des  eingelegten  Rechtsmittels  vollstreckbar  geworden 
sind,  wird  die  Strafvollstreckung  von  der  Vollstreckungsbehorde  des 
Gerichts,  dessen  Urteil  zu  vollstrecken  ist,  eingeleitet  oder  fortgefûhrt  oder, 
falls  dièses  Gericht  fortgefallen  ist,  von  der  Vollstreckungsbehorde  des- 
jenigen  deutschen  oder  diinischen  Gerichts  iibernommen,  welches  an  die 
Stellc  des  Gerichts  getreten  ist,  dessen  Urteil  zu  vollstrecken  ist. 

§  ». 
1.  Verurteilte,  auf  welche  die  in  §  2  Abs.  1  oder  2  bestimmten 
Voraussetzungen  der  Ùbernabme  der  Strafverfolgung  sinngemàss  zutreffen, 
kônnen  den  Ubergang  der  Strafvollstreckung  auf  Vollstreckungsbehôrden 
des  Staates,  dessen  Angebôrige  sie  sind,  verlangen,  wenn  es  sich  um 
Freiheitsstrafen  handclt,  die  zur  Zeit  des  Verlangens  noch  in  einer  Dauer 
von  mjndestens  sechs  Wochen  zu  vollstrecken  sind,  uiid  wenn  die  Straftat, 
wegen  derer  die  Verurteilung  erfolgt  ist,  auch  nach  dem  Strafgesetze  des 
die  Vollstreckung  iibernebmenden  Staates  verfolgt  werden  kann. 
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2.  Der  Ùbergang  der  Vollstreckung  muss  bis  zu  ibrem  Begion  oder, 
wenn  sie»  schon  begonnea  bat,  binnen  zwei  Wochen  nach  dem  Hinwois  des 
Verurteilten  auf  dièse  Befugnis  verlangt  werden;  der  Hinweis  soll  in  beiden 
Ftillen  moglichst  friihzeitig  erfolgen. 

3.  Bezuglich  Verurteilter  der  in  Abs.  1  bezciçhneten  Art  kann  auch 
der  nacb  §  7  zur  Vollstreckung  zustândige  Staat  den  Ùbergang  der  Voll- 
streckung verlangen,  wenn  es  sich  um  ïreiheitsstrafen  handelt,  die  zur  Zeit 
des  Verlangens  noch  in  einer  Dauer  von  mindestens  secbs  Monaten  zu 
voilstrecken  sind,  und  wenn  auf  die  Straftat  die  in  Abs.  1  bczeichnete 
Voraussetzung  zutrifft.  Das  Verlangen  muss  in  diesen  Fâllen  bis  zuni 
Ablauf  von  zwei  Monaten  nach  Inkrafttreten  dièses  Vertrags  gestellt  werden. 

4.  Die  Behôrde,  auf  welche  die  Vollstreckung  iibergcht,  wird  von 
der  preussischen  oder  dânischen  Justizverwaltung  bestimmt. 

§  9- 

Gesamtstrafen,    deren    Ëinzelstrafen    von    Gerichten    des    Abtretungs- 

gebiets  und  von  beim  Deutschen  Reiche  verbliebenen  Gerichten  festgesctzt 
sind,  werden  von  demjenigen  der  beiden  Staaten  vollstreckt,  der  nach  dem 
Gesamtbetrage  der  von  seinen  Gerichten  erkannten  Ëinzelstrafen  an  der 
Gesamtstrafe  am  hochsten  beteiligt  ist,  oder  der  bei  gleich  hohen  Betrâgen 
mit  der  Vollstreckung  zuerst  beginnt  oder  bereits  begonnen  hat.  §  8 
findet  entsprechende  Anwendung. 

§  io. 

Kann  ein  unter  diesen  Vertrag  fallendes  Urteii  in  dem  fiir  die  Voll- 
streckung zustandigen  Staate  deshalb  nicht  vollstreckt  werden,  weil  der 
Verurteilte  sich  in  dem  anderen  Staate  aufhalt  und  Angehôriger  dièses 
Staates  ist,  oder  weil  das  Vermôgen  des  zu  einer  Geldstrafe  Verurteilten 
sich  in  dem  anderen  Staate  befindet.  so  hat  auf  Verlangen  des  zustiindigen 
Staates  der  andere  Staat  die  Strafvollstreckung  zu  ubernebmen,  sofern  die 
Straftat,  wegen  deren  die  Verurteilung  erfolgt  ist,  auch  nach  seinem  Straf- 
gesetze  verfolgt  werden  kann.  Die  Vollstreckungsbehôrde  wird  von  der 
preussischen  oder  dânischen  Justizverwaltung  bestimmt. 

Die  beigetriebene  Geldstrafe  verbleibt  dem  beitreibenden  Staate. 

§  ii. 

1.  In  allen  îallen  geht  mit  der  Strafvollstreckung  auch  das  Gnaden- 
recht  auf  den  vollstreckenden  Staat  iïber. 

2.  Eine  Erstattung  von  Kosten  der  Strafvollstreckung  findet  in  keincm 

Falle  statt. 

§   1^- 

1.  Die  deutschen  und  die  dânischen  Staatsanwaltscbaften  und  Gerichte 
haben  in  den  aus  diesem  Vertrage  sich  ergebenden  Angelegenheiten  ein- 
ander  Rechtshilfe  zu  leisten. 

2.  Die  Angehôrigen  des  einen  Staates  werden  jedoch  dem  anderen 
Staate  nicht  zur  Verfolgung  oder  Bestrafuag  uberliefert.  Auch  findet  eine 
Zwangsgestellung  von  Zeugen  und  Sachverstàcdi?en  vor  die  Behôrden  des 
fremden  Staates  nicht  statt. 
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§  13. 
Den  dâniseben  Gerichtsbebordcn  und  anderen  offentlichen  dâniseheu 
Bebôrdcn  ist,  auf  ilir  Ersuchen  bezuglich  der  in  dem  abgetretenen  Gebiete 
geborenen  I\;rsonen  nach  Massgabe  der  deutschen  Vorschriften  kostenfreic 
Auskunft  ans  den  bei  der  Staatsanwaltschaft  in  Flensburg  gefùhrtcn  Straf- 
registern  zu  ertcilen.  Strafnachrichten,  welche  in  dem  abgetretenen  Gebiet 
geboreoc  Personcn  betreflen  und  an  deren  weiterer  Aufbewahrung  Preussen 
kein  Interesse  bat,  sollen  nach  naherer  Vereinbarung  zwiseben  der  preussi- 
sclien  und  der  dâniseben  Justizverwaltung  allmahlich  aus  dem  Strafregister 
in  Flensburg  ausgesondert  und  der  dâniseben  Justizverwaltung  zur  Ver- 
fiigung  gcstellt   werden. 

Artikel  3. 
Angelegenheiten  der  freiwilligen   Gericbtsbarkeit. 

§  i. 

Fur  die  Angelegenheiten  (1er  freiwilligen  Gericbtsbarkeit  in  den  Amts- 
gerichtsbezirken,  die  ganz  oder  teilweisc  an  Danemark  gefallen  sind,  gelten 
die   Vorschriften  der  §§  2  bis  8. 

§  2. 

1.  Ist  ein  Verfahren  der  freiwilligen  Gerichtsbarkeit  noch  nicht  end- 
pflltig  erledigt,  so  erfolgt  die  Efledigung  durch  das  Gericht,  bei  dem  die 
Angelegenheit  anh;ingig  ist,  oder  falls  dièses  Gericht  fortgefallen  ist,  durch 
dasjenige  deutsche  oder  dànische  Gericht,  welches  an  seine  Stelle  getreten  ist. 

2.  Das  Gericht  bat  jedoch  die  Sache  an  ein  Gericht  des  anderen 
Staates  abzugeben,  falls  dièses  fur  die  Angelegenheit  zustandig  wâre,  wenn 
sie  erst  zur  Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vertrages  anhàngig  geworden 
wâre.  Ist  zu  diesem  Zeitpunkt  sowohl  ein  deutsches  als  auch  ein  dânisches 
Gericht  zustandig,  so  findet  eine  Abgabe  nur  dann  statt.  wenn  diejenige 
Person,  die  fur  den  Gerichtsstand  massgebend  ist,  dem  anderen  Staate  zu 
dieser  Zeit  angehôrt,  oder  wenn  einer  der  Beteiligten  die  Abgabe  beantragt 
und  sâmtliche  iibrigen  Beteiligten  ihr  zustimmen.  Die  Bestimmungen  des 
Artikel    1   §  4  Abs.    1,   3,  4  finden  entsprechende  Anwendung. 

§  3. 

1.  Soweit  ein  Grundbuchamt  ein  Grundbuch  in  Besitz  bat,  das  sich 
auf  Grundstiicke  bezieht,  die  un  Bezirk  des  anderen  Staates  belegen  sind, 
hat  es  das  Grundbuch  an  das  zustàndige  Grundbuchamt  des  anderen 
Staates  abzugeben. 

Der  Zeitpunkt  der  Abgabe  ist  ôffentlich  bekanntzumachen. 

2.  Amtshandlungen,  die  ein  unter  Abs.  1  fallendes  Grundbuchamt 
vor  dem  Inkrafttreten  dièses  Vertrags  vorgenommen  hat,  konnen  wegen 
einer  durch  die  Gebietsabtretung  veranlassten  ôrtlichen  Unzustândigkeit 
nicht  angefochten  werden. 

3.  Beziïglich  des  Verfahrens  bei  Abgabe  der  Grundbiicher  gelten  die 
besonderen  Yereinbarungen,  die  von  der  preussischen  und  der  dâniseben 
Justizverwaltung  hieriiber  getroffen  sind  oder  getroffen  werden. 
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§  4- 
I     Gerichtliche   Register    werden    von    dem   Gerichte    fortgefiïhrt,   das 
bisher  das  Register  gefilhrt  hat. 

2.  Soweit  jcdoch  nach  den  zur  Zeit  des  Inkrafttretens  dièses  Vertrags 
massgebenden  Verhiiltnissen  ein  Gerieht  des  anderen  Staates  zur  Etîhrumr 
des  Registers  zustiindig  sein  wiirde,  sind  diesem  Gerichte  beglaubigte  Aus- 
ziige  aus  dem  Register  zu  iibergeben.  Imvieweit  statt  dessen  in  einzelnen 
Fallen  das  Register  selbst  unter  Zuriickbehaltung  beglaubigter  Ansziige  ab- 
zugeben  ist,  bleibt  der  Yereinbarum:  durch  die  preussische  uud  die  danische 
Justizverwaltung  vorbehalten. 

3.  Der  Zeitpunkt  der  Abgabe  ist  offentlich  bekanntzuinaehen. 

4.  Die  Vorscbrift   des  §   3    Abs.   2  findet   entsprechende    Anwendung. 

§  ô- 
Testamente  und  Erbvertrâge  bieiben  bei  dem  Gerichte  verwahrt,  bei 
dem  sie  in  amtiiche  Verwahrung  genommen  sind,  im  Abtrennungsgebiet 
bei  derjenigen  dânischen  Gerichtsbehorde  (Notarius  publicus),  welche  an 
die  Stelle  des  bisherigen  Amtsgerichts  getreten  ist.  Bis  zum  30.  Juni  1922 
kann  jedoch  der  deutsche  Erblasser  die  Abgabe  an  ein  deutsches  Gerieht, 
der  danische  Erblasser  die  Abgabe  an  einc  danische  Gerichtsbehorde  verlangen. 

§  6. 

1.  Gerichtliche  Urkunden  bieiben  bei  dem  Gerieht  verwahrt,  bei  dem 
sie  sich  befinden,  im  Abtretungsgebiet  bei  derjenigen  dânischen  Gerichts- 
behorde,   welche    an    die  Stelle    des    bisherigen  Amtsgerichts    getreten    ist. 

2.  Das  gleiche  gilt  fur  die  von  den  Gerichten  verwabrten  Notariats- 
papiere  (Urschriften,  Register,  Handakten  usw.). 

§  7. 

Ausfertigungen,  beglaubigte  Abschriften  und  beglaubigte  Ausziïge  von 
gerichtlichen  und  notariellen  Urkunden  einschliesslich  der  Erbscheine,  so- 
wie  von  letztwilligen  Verfugungen,  sind  unter  Anwendung  des  bisher 
geltenden  Rechtes  von  derjenigen  Behôrde  zu  erteilen,  welche  die  Ur- 
schriften verwahrt.  Entsprechendes  gilt  von  der  Ausstellung  von  Zeug- 
nissen  jeder  Art. 

i  »■ 

1.  Die  Gerichte  in  den  von  der  Grenzânderung  betroffenen  Bezirken 
haben  sich  zweeks  Erleichterung  der  Ûberleitung  unmittelbare  Rechtshilfe 
im  weitesten  Umfange  zu  leisten.  Dies  gilt  insbesondere  fur  die  Erteilung 
von  beglaubigten  Abschriften  aus  Grundbnchern,  Registern,  Grundakten 
und  Nachlassakten. 

2.  In  den  ûbergeleiteten  Angelegenheiten  werden  in  Anaehung  deb 
Armenrechts  und  der  Vorschusspflicht  Deutsche  von  dânischen  Gerichten, 
Dânen  von  deutschen  Gerichten  ebenso  wie  Inlânder  behandeit. 
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Artikel   4. 
Scblussbestiinmungen. 

§  i. 

1.  Gericlitlicbe  Akten  sind  derjenigen  Justizbehorde  zu  ùberlassen, 
welche  die  betreflende  Angelegenbeit  nach  den  Bestimmungen  dièses  Ab- 
konnnens  su   erledigen   liât. 

2.  Zurtickgclegte  Akten  bleiben  im  Abtretungsgebiet  bei  derjenigen 
Justizbehorde,  welche  an  die  Stelle  des  Amtsgericbts,  bei  dem  sie  sich 
leur  Zeit  des  Cbergangs  der  Recbtspflege  befanden,  getreten  ist,  in  Preussen 
bei  den  Justizbeborden,  bei  denen  sie  sich  im  Zeitpunkt  des  Ûbergangs 
der  Recbtspflege  befanden. 

3.  Eriiibt  sich,  dass  eine  Angelegenheit,  ùber  welche  die  Akten 
gefuhrt  sind,  wieder  aufzunehmen  und  nach  den  obigen  Uberleitungs- 
bestimmungen  von  einer  Behorde  des  anderen  Staates  fortzufùhren  ist,  so 
sind  sie  dieser  Behorde  zu  uberlassen. 

§  2. 

1.  Sowcit  nach  den  Bestimmungen  dièses  Vertrags  ein  anhângiges 
Verfahren  auf  ein  Gericht  des  anderen  Staates  ubergeht,  werden  von  diesem 
die  Gesamtkosten  des  Verfahrens  eingezogen;  eine  Erstattung  der  bis  zum 
L'bergang  erwachsenen  Kosten  an  den  abgebenden  Staat  findet  nicht  statt. 

2.  Ebenso  werden  die  Kosten  der  in  diesem  Vertrage  vorgesehenen 
Recbtshilfe  nicht  erstattet. 

§  3. 

Die   im    Abtretungsgebiet    von    dem    Ubergang    der    Rechtspflege    er- 

^•ingenen  Urteile  und  Entsclieidungen,  gegen  die  nach  dânischem  Recht  ein 

Rechtsmittel   nicht    mehr  gegeben  ist,    kônnen    auch  weiterhin    mit  Rechts- 

mitteln  angefochten  werden,   sofern  dies  nach  deutschem  Recht  zulâssig  ist. 

§  4. 
Soweit  von  deutschen  oder  dànischen  Behôrden  in  Angelegenheiten, 
die  in  den  Bereich  dièses  Vertrages  fallen,  bis  zu  dessen  Inkrafttreten 
auf  Grund  des  von  den  beiderseitigen  Kommissaren  am  18.  Jurai  1920 
getroft'enen  vorlâufigen  Abkommens  nach  den  Grundsâtzen  des  Entwurfes 
eines  deutsch-polnischen  Rechtspflegeiiberleitungsabkommens  (Preussisches 
Justizministerialblatt  1919  S.  643 — 650)  verfahren  worden  ist,  kann 
disses  Verfahren   nicht   beanstandet  werden. 

§  5. 

Als  Zeitpunkt  des  Ûberganges  der  Rechtspflege  im  Sinne  dièses 
Vertrags  gilt  der  Ablauf  des   18.  Juni   1920. 

§  6. 
Der   preussiseben    Justizverwaltung,    handelnd   im  Namen   des  Reichs, 
und   der   dànischen  Justizverwaltung   bleibt   es   vorbehalten,    weitere  Ûber- 
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leitungâbestiinmuugen   zur  Ergiinzung  der  Ausfiihrung  dièses  Vertrags,  ins- 
besondere  auch  hinsiehtlich  der  Hinterlegungssacheu  zu   vereinbaren. 

Artikel  5. 

1.  Dieser  Vertrag  soll  ratitiziert  und  die  Ratitikatioiisurkuudeu  sollen 
sobald  als  moglich   in  Kopenhagen  ausgetausctit  werden. 

2.  Der    Vertrag   tritt    mit    dem    Ablauf   des    vierzebnten   Tages    nach 
dera  Austausch  der  Ratinkatiousurkunden  in  Kraft. 

3.  Zu    Urkund    dessen    haben    die    Bevollmachtigten    diesen    Vertrag 
unterzeichnet   und  mit  ihren  Siegeln  versehen. 

4.  Ausgefertigt  in  doppelter  Urschrift  in  Kopenhagen  am  12.  Juli  1921. 

(L.  S.)  gez.     Freiherr  von  Neurath. 

(L.  S.)  gez.     Harald  Scaveniits. 


Annexe. 


Adhésions  Signatures  et  Ratifications,  Prorogations,  Abrogations, 
Dénonciations,  Addenda,  Errata.*) 

I. 

Allemagne,  Protectorats  Allemands,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Union 
postale  universelle;  signée  à  Rome,  le  26  mai  1906  (I,  p.  355). 

Adhésion  : 

L'Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Lé- 
gation de  Suisse  à  Christiania  du  24  décembre  1921.  V.  Overenskomster 
med  fremmede  stater  1922.  p.  129. 

IL 

Allemagne,  Protectorats  Allemands,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Arrange- 
ment concernant  l'échange  des  lettres  et  des  boîtes  avec  valeur  déclarée; 
signé  à  Rome,  le  26  mai  1906  (1,  p.  395). 

Adhésion  : 

L'Etat  Serbe-Croatc-Slovène.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Lé- 
gation de  Suisse  à  Christiania  du  24  décembre  1921.  V.  Overenskomster 
med  fremmede  stater  1922,  p.  129. 

m. 

Allemagne,  Protectorats  Allemands,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Arrange- 
ment concernant  le  service  de  mandats  de  poste;  signé  à  Rome,  le  26  mai 
1906  (1,  p.  415). 

Adhésion  : 

L'Etat  berbe-Croate-Slovène.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Lé- 
gation de  Suisse  à  Christiania  du  24  décembre  1921.  V.  Overenskomster 
med  fremmede  stater  1922,  p.  129. 

IV. 

Allemagne,  Protectorats  Allemands,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Convention 
concernant  l'échange  des  colis  postaux;  signée  à  Rome,  le  26  mai  1906 
(I,  P-  430). 

Adhésion: 

L'-titat  Serbe-Croate-Slovène.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Lé- 
gation de  Suisse  à  Christiania  du  24  décembre  1921.  V.  Overenskomster 
med  fremmede  stater  1922.  p.  129. 

*_  .  ..      )  Les  indications  ne  sa  rapportant  qu'aux  documents  contenus  dans  les  volumes  de  la 
troisième  série. 
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V. 

Ulentagne,  Protectorats  Allemands,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Arrange- 
ment concernant  le  service  des  recouvrements;  signé  à  Rome,  le  26  mai 
1906  (I,  p.  455). 

Adhésion  : 

L'Etat  Serbe- Croate-Slovène.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Lé- 
gation de  Suisse  à  Christiania  du  24  décembre  1921.  V.  Overcnskomstcr 
med  fremmede  stater  1922,  p.  129. 

VI. 

Allemagne,  Protectorats  Allemands,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Arrange- 
ment concernant  l'intervention  de  la  poste  dans  les  abonnements  aux  jour- 
naux; signé  à  Rome,  le  26  mai  1906  (I,  p.  465). 

Adhésion  : 

L'Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Lé- 
gation de  Suisse  à  Christiania  du  24  décembre  1921.  V.  Overenskomster 
med  fremmede  stater  1922,  p.  129. 

VIL 

France,  Grande-Bretagne.  Convention  en  vue  de  régler  les  relations  com- 
merciales entre  la  France  et  la  Barbade;  signée  à  Londres,  le  9  janvier  1907 
(I,  p.  631), 

Dénonciation  : 

La  France  a  dénoncé  la  Convention  le  10  septembre  1918.  V.  Treaty 
Séries  1919,  No.  10. 

VIII. 

Grande-Bretagne,  France.  Convention  concernant  les  relation*  commerciales 
entre  la  France  et  les  Indes  britanniques;  signée  à  Londres,  le  19  février 
1903  (ILjp.  141). 

Dénonciation  : 

La  France  a  dénoncé  la  Convention  le  10  septembre  1918.  V.  Treaty 
Séries  1919,  No.  10. 

IX. 

Allemagne,  Autriche -Hongrie,  Belgique  etc.  Convention  sur  les  bâtiments 
hospitaliers;  signée  à  La  Haye,  le  21  décembre  1904  (II,  p.  213). 

Adhésions  : 

L'Autriche  et  la  Hongrie.  Notifiées  par  le  Gouvernement  Néer- 
landais le  6  juin  et  le  28  août  1922,  respectivement.  V.  Overenskomster 
med  fremmede  stater  1922,  p.  242. 

X. 

Allemagne,  Argentine,  Autriche  etc.  Convention  concernant  la  création  d'un 
Institut  international  permanent  d'agriculture;  signée  à  Rome,  le  7  juin  1905 
(H,  p.  238;  III,  p.  139). 

Adhésion  : 

Le  Siam.    Novembre  1916.    V.  Treaty  Séries  1919,  No.  10. 
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XL 

Allemagne,  Autriche,  Hongrie  etc.  Convention  relative  à  la  procédure  civile; 
«ignée  à  La  Haye,  le  17  juillet  1905  (II,  p.  243). 

Adhésion  : 

L'Autriche.     V.  Ovcrenskomster  med  fremmedc  stater  1922,  p.  240. 

XII. 
Allemagne,  Argentine,  Autriche-Hongrie  etc.    Convention  pour  l'amélioration 
du  sort  des   blessés  et   malades   dans   les  armées  en   campagne;  signée   à 
Genève,  le  6  juillet  1906  (II,  p.  620). 

1)  Ratification  ultérieure: 
La  Grèce.     Le  dépôt  de    l'instrument  de    ratification   a  eu   lieu   à 
Berne,  le  27  mai  1921. 

2)  Adhésion: 

L'Es tho nie.     La    demande    d'adhésion     a    produit     ses     effets     ie 
15  avril  1922. 

V.  Ovcrenskomster  med  fremmede  stater  1924,  p.  57. 

xni. 

Allemagne,  Autriche,  Hongrie  etc.  Convention  internationale  sur  l'interdiction 
du  travail  de  nuit  des  femmes  employées  dans  l'industrie,  signée  à  Berne, 
le  26  septembre  1906  (II,  p.  861). 

Adhésion  : 

La  Pologne,  le  14  janvier  1921.     V.  Treaty  Séries  1921,  No.  28. 

XIV. 

Allemagne,  Danemark,  France  etc.  Convention  internationale  sur  l'interdiction 
de  l'emploi  du  Phosphore  blane  (jaune)  dans  l'industrie  des  allumettes; 
signée  à  Berne,  le  26  septembre  1906  (II,  p.  872). 

Adhésions: 

a)  La  Grande-Bretagne  pour  la  Palestine  (territoire  sous  mandat), 
par  une  Note  du  17  septembre  1925. 

b)  La  Hongrie  par  une  Note  du  19  novembre  1925. 

V.  Kidgenôssische  Gesetzsammlung  1925,  p.  661  et  797. 

XV. 

Allemagne,  Autriche,  Hongrie  etc.    Protocole  final  de  la  Troisième  Conférence 

internationale    pour    l'unité    technique   des   chemins   de   fer,    concernant  la 

fermeture  des  wagons  devant  passer  en  douane;  signé  à  Berne,   le  18  mai 

1907  (II,  p.  878). 

Adhésion  : 

La  Pologne.     La  demande  d'adhésion  a  produit  ses  effets  le  20  fé- 
vrier 1922.     V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1923,  p.  29. 

XVI. 

Belgique,  Brésil,  Espagne  etc.  Arrangement  pour  la  création,  à  Paris,  d'un 
Office  International  d'Hygiène  Publique;  signé  à  Rome,  le  9  décembre  1907 

(1,'P-913)-  Adhé,««»: 

La  Grande-Bretagne  pour  la  Nouvelle-Zélande,  par  une  Note 
du  10  mai  1924.     V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1925,  p  34. 
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XVII. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine  etc.  Convention  pour  le  rè- 
glement pacifique  des  conflits  internationaux;  signée  à  La  Hâve,  le  18  octohre 
1907  (III,  p.  360). 

Adhésion  : 
La  Pologne  le  26  mai  1922.    V.  Dansk  Lovtidende  1923,  p.  393. 

XVIII. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine  etc.  Convention  relative  à 
l'ouverture  des  hostilités;  signée  à  La  Haye,  le  18  octobre  1907  (UI,  p.  437). 

Adhésion  : 

La  Pologne.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Légation  de  Pologne  à 
La  Haye  du  7  mai  1925.    V.  Ëidgenôssische  Gesetzsammlung  1925,  p.  461. 

XIX. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine  etc.  Convention  concernant 
les  lois  et  coutumes  de  la  guerre  sur  terre:  signée  à  La  Haye,  le  18  octobre 
1907  (III,  p.  461). 

Adhésion  : 

La  Pologne.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Légation  de  Pologne  à 
La  Haye  du  7  mai  1925.    V.  Ëidgenôssische  Gesetzsammlung  1925,  p.  461. 

XX. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine  etc.  Convention  concernant 
les  droits  et  les  devoirs  des  Puissances  et  des  personnes  neutres  en  cas  de 
guerre  sur  terre;  signée  à  La  Haye,  le  18  octobre  1907  (III,  p.  504). 

Adhésion  : 

La  Pologne.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Légation  de  Pologne  à 
La  Haye  du  7  mai  1925.    V.  Ëidgenôssische  Gesetzsammlung  1925,  p.  461. 

XXI. 

Allemagne,  Argentine,  Autriche-Hongrie  etc.  Convention  relative  au  régime 
des  navires  de  commerce  ennemis  au  début  des  hostilités;  signée  à  La  Haye, 
le  18  octobre  1907  (III,  p.  533). 

Dénonciation  : 

La  Grande-L;etagne  a  dénoncé  la  Convention  par  une  Note  du 
14  novembre  1925  de  la  Légation  de  Grande-Bretagne  à  La  Haye. 
V.  Ëidgenôssische  Gesetzsammlung  1926,  p.  8. 

xxn. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine  etc.  Convention  pour  l'adap- 
tation à  la  guerre  maritime  des  principes  de  la  Convention  de  Genève: 
signée  à  La  Haye,  le  18  octobre  1907  (111,  p.  630). 

Adhésion  : 

La  Lettonie  le  15  avril  1922.    V.  Dansk  Lovtidende  1923,  p.  393. 


Annexe.  911 

XXIII. 

Allemagne,  Autriche,  Hongrie  etc.  Convention  internationale  relative  à  la 
circulation  deR  automobiles;  signée  à  Paris,  le  11  octobre  1909  (III,  p.  834). 

Adhésions  : 

a)  La  Hongrie.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Légation  de  Hongrie  à 
Paris  du  13  juillet  1923.  V.  Overenskomster  med  frcmmede  stater 
1923,  p.  363. 

b)  La  Grande-Bretagne  pour  l'Irlande.  Notifiée  par  une  Note  de 
l'Ambassade  de  France  à  Berne  du  9  juillet  1924.  V.  Eidgenôssische 
Gcsetzsammlung  1924,  p.  382. 

XXIV. 

Grande-Bretagne,  France.  Convention  concernant  les  relations  commerciales 
entre  le  Canada  et  la  France;  signée  à  Paris,  le  19  septembre  1907,  suivie 
d'une  Convention  supplémentaire,  signée  à  Paris  le  23  janvier  1909  et  d'un 
Echauge  de  notes  dû  8  janvier  1909  (III,  p.  1006). 

Dénonciation  : 

La  Grande-Bretagne  pour  le  Canada,  le  19  mars  1920.  La 
Convention  a  cessé  d'être  en  vigueur  à  partir  du  19  juin  1920.  V.  Treatj 
Séries  1921,  No.  28. 

XXV. 

Allemagne,  Belgique,  Danemark  etc.  Convention  de  Berne  revisée  pour  la 
protection  des  œuvres  littéraires  et  artistiques;  signée  à  Berlin,  le  13  no- 
vembre 1908  (IV,  p.  590j. 

Adhésion  : 

La  Grande-Bretagne  pour  le  Canada,  le  1er  janvier  1924.*) 
V.  Deutsches  Reichsgesetzblatt  1924,  II,  p.  120. 

XXVI. 

Allemagne,  Argentine,  Autriche  etc.  Convention  télégraphique  internationale 
de  St.  Pétersbourg;  conclue  le  10/22  juillet  1875,  révisée  à  Lisbonne  le 
11  iuin  1908  (V,  p.  208). 

Adhésions  : 

a)   L' A 1  b  a  n  i  e  et  l' A  u  t  r  i  c  h  e.  V.  Dansk  Lovtidende  1922,  p.  1672  et  852. 

h)   La   Grande-Bretagne    pour    la  Rhodésie  du   Sud    et    pour    le 

Tanganjika  (territoire  sous  mandat).    Notifiées  par  une  Note  delà 

Légation   du   Portugal  à  Berne  du  3  juin   1925.     V.  Eidgenôssische 

Gesetzsammlung  1925,  p.  462. 

c)  La  Colombie.  Notifiée  par  une  Note  de  l'Ambassade  de  France  à 
Berne  du  14  décembre  1925.  V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung 
1926,  p.  7. 

xxvn. 

Grande-Bretagne,  Siam.    Traité  d'extradition;  signé  à  Bangkok,  le  4  mars  1911 

(V,P.397). 

Adhésion  : 

La  Grande-Bretagne  pour  les  Etats  deJohore,  Kedah,  Perlis, 
Kelantan  et  Trengganu.  Notifiée  par  une  Note  de  la  Légation  de 
Grande-Bretagne  à  Bangkok  du  28  octobre  1916.  V.  Treaty  Séries  1917,  No.  3. 


*)  Poor  la  réserve  formulée  à  ce  sujet  par  le  Canada  v.  l'adhésion  de  ce  pays  au  Protocole 
additionnel  à  la  Convention  de  Berne,  signé  à  Berne  le  20  mars  1914,  ci-dessous  p.  9U  No.  XXXXIIL 
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XXVIII. 
Allemagne,   Grande-Bretagne.    Traité  concernant  l'extradition  des  malfaiteurs 
entre  l'Allemagne  et   certains   protectorats  britanniques;  signé  à  Berlin,  le 
17  août  1911  (V,  708). 

Prorogation  : 
Le  Traité  a  été  prorogé  le  25  juin  1920.    Y.  Treaty  Séries  1921,  No.  28. 

XXIX. 
Espagne,   Norvège.     Convention   additionnelle   à   la   Convention    de  Commerce 
conclue   le  27  juin  1892;    signée  à  St.  Sébastien,   le  25  août  1903,   suivie 
d'une  Déclaration  signée  à  Madrid,  le  5  février  1904  (V,  p.  784). 

Dénonciation  : 

La  Norvège  a  dénoncé  la  Convention  par  une  Note  du  3  novembre 

1920.  La  Convention  a  cessé  d'être  en  vigueur  à  partir  du  3  février  1921. 
V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1920,  p.  97. 

XXX. 
Suède,   Roumanie.     Convention  de  commerce   et  de  navigation:  signée  à  Berlin, 
le  3  mars/ 18  février  1910  (VI,  p.  902). 

Dénonciation  : 

La  Roumanie   a  dénoncé    la  Convention    par  une  Note  du  18  avril 

1921.  V.  League  of  Nations,  Treaty  Séries  IV,  p.  266. 

XXXI. 
Allemagne,  Autriche-Hongrie,  Belgique  etc.    Convention  internationale  relative 
à   la  répression  de  la  Traite  des  Blanches;   signée  à  Paris,   le  4  mai  1910 
(VU,  p.  252). 

Adhésions  : 

La  Chine  et  le  Japon.   Notifiées  par  le  Gouvernement  Français  le 
27  novembre  1925.    V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1925,  p.  647. 

XXXII. 
Allemagne,  Argentine,  Antriche-Hongrie  etc.    Convention  pour  l'unification 
de  certaines  règles  en  matière  d'abordage;  signée  à  Bruxelles,  le  23  septembre 
1910  (VII,  p.  711). 

Adhésion: 
La  Finlande,  le  28  août  1923.     V.  Treaty  Séries  1923,  No.  34. 

XXXIII. 
Allemagne,  Argentine,  Antriche-Hongrie  etc.    Convention  pour  l'unification 
de  certaines  règles  en  matière  d'assistance  et  de  sauvetage  maritimes:  signée 
à  Bruxelles,  le  23  septembre  1910  (VII,  p.  728). 

Adhésion  : 

L'Espagne,   le  30  décembre  1923.     V.  Treaty  Séries  1923,  No.  34. 

XXXIV. 
Grande-Bretagne,   Portugal.    Arrangement   concernant  le  commerce  d'opium 
dans  les  colonies  de  Hongkong  et  de  Macao;  signé  à  Londres,  le  14  juin  1913 
(VIII,  p.  492). 

Dénonciation  : 
La  Grande-Bretagne  a  dénoncé  l'Arrangement  le  4  février  1922. 
V.  Treaty  Séries  1922,  No.  20. 
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XXXV. 

Suisse.  Concordat  intercantonal  concernant  la  garantie  réciproque  pour  l'exécution 
légale  des  prestations  dérivant  du  droit  public;  conclu  le  18  lévrier  1911 
(VJJl,  p.  757). 

Adhésion  : 

Le  canton  de  Genève,  le  8  juillet  1925.    V.  Eidgenôssische  Gesetz- 
sammlung  1925,  p.  474. 

XXXVI. 

Allemagne,  Autriche,  Hongrie  etc.  Convention  d'Union  de  Paris  du  20  mars 
1883  pour  la  protection  de  la  propriété  industrielle:  revisée  à  Washington, 
le  juin  1911  (VIII,  p.  760). 

Adhésions  : 

a)  La  Hongrie.     Notifiée  par  le  Gouvernement  Suisse  le  30  août  1922. 
V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1923,  p.  364. 

b)  La  Lettonie,  par  une  Note  du  6  juillet  1925. 

c)  La  Grande-Bretagne   pour   le    Commonwealth   d'Australie, 

£ar  des  Notes  des  30  juillet  et  20  août  1925. 
a  Turquie,  par  des  Notes  des  6  et  22  août  et  du  1  septembre  1925. 
V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1925,  p.  506,  642  et  641. 
e)   La  Grande-Bretagne  pour  l'Irlande.    La  demande  d'adhésion  a 
produit  ses   effets  le  4  décembre  1925.     V.  Deutsches  Reichsgesetz- 
blatt  1925,  II,  p.  1138. 

XXXVII. 

Autriche,  Hongrie,  Belgique  etc.  Arrangement  de  Madrid  du  14  avril  1891 
pour  l'enregistrement  international  des  marques  de  fabrique  et  de  commerce; 
revisé  à  Washington,  le  2  juin  1911  (VIII,  p.  786). 

1)  Dénonciation: 
La  Lettonie  a  dénoncé  l'Arrangement  par  une  Note  du  21  décembre 
1925.    V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1926,  p.  23. 

2)  Adhésions: 

a)  La  Hongrie.     Notifiée  parle  Gouvernement  Suisse  le  30  août  1922. 
V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1923,  p.  364. 

b)  La  Lettonie,  par  une  Note  du  6  juillet  1925. 

c)  La  Turq  uie,  par  des  Notes  des  6  et  22  août  et  du  1^"  septembre  1925. 

V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1925,  p.  506  et  641. 

xxxvin. 

Brésil,  Cuba,  Espagne  etc.  Arrangement  de  Madrid  du  14  avril  1891  concernant 
la  répression  des  fausses  indications  de  provenance  sur  les  marchandises; 
revise  à  Washington,  le  2  juin  1911  (VIII,  p.  801). 

1)  Dénonciation: 
La  Lettonie  a  dénoncé  l'Arrangement  par  une  Note  dn  21  décembre 
1925.    V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1926,  p.  23 

2)  Adhésion;: 

La  Lettonie,  par  une  Note   du  6  juillet  1925.     V.  Eidgenôssische 
Gesetzsammlung  1925,  p.  506, 

Nouv,  Recueil  Gén.  3*  S.  XIV.  68 
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XXXIX. 

Grande-Bretagne,  Libérie*  Arrangement  concernant  la  navigation  dn  fleuve 
Manoh;  signe  à  Monrovia,  ie  10  avril  1913  (IX,  p.  200). 

Dénonciation  : 

La  Grande-Bretagne,  le  23  mars  1920.  V.  Treaty  Séries  1921,  p. 28. 

xxxx. 

Allemagne,  Bulgarie*    Traité  consulaire;  signé  à  Berlin,  le  29  septembre  1911 

(IX'"-219)-  Dénonciation: 

L'Allemagne  a  dénoncé  le  Traité  le  23  septembre  1925.  V.  Deutsches 
Reichsgesetzblatt  1925,  II,  p.  952. 

xxxxi. 

Allemagne,  Bulgarie*  Traité  concernant  la  protection  judiciaire  et  le  concours 
réciproque  entre  les  tribunaux  respectifs  en  matière  civile;  signé  à  Berlin, 
le  29  septembre  1911  (IX,  p.  231). 

Dénonciation  : 
L' Allemagne  a  dénoncé  le  Traité  le  23  septembre  1925.  V.  Deutsches 
Reichsgesetzblatt  1925,  II,  p.  952. 

XXXX1I. 
Allemagne,  Bulgarie»    Traité  d'extradition;  signé  à  Berlin,  le  29  septembre  1911 
(IX,  p.  237).  Dénonciation: 

L'Allemagne  a  dénoncé  le  Traité  le  23  septembre  1925.  V.  Deutsches 
Reichsgesetzblatt  1925,  II,  p.  952. 

XXXXII1. 
Allemagne,  Belgique,  Danemark  etc.    Protocole  additionnel  à  la  Convention 
de  Berne  re visée  pour  la  protection  des  œuvres  littéraires  et  artistiques  du 
13  novembre  1908;  signé  à  Berne,  le  20  mars  1914  CX.  p.  114). 

1)  Ratification  ultérieure: 

La  Norvège.  Le  dépôt  de  l'instrument  de  ratification  a  eu  lieu  à  Berne, 
le  28  février  1919.    V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1920,  p.  25. 

2)  Adhésions: 

a)  La  Grande-Bretagne  pour  le  Canada  le  1er  janvier  1924,  sous 
réserve  d'une  restriction  ainsi  formulée:  «Conformément  au  Protocole 
additionnel  de  1914,  le  Dominion  du  Canada  restreint  la  protection 
des  droits  des  auteurs  par  rapport  aux  Etats-Unis  d'Amérique;  les 
restrictions  auxquelles  sont  soumis  les  droits  des  auteurs  placés  sous 
la  juridiction  de  ce  pays  sont  établis  par  les  Articles  13, 14,  15  et  27 
de  la  loi  de  1921  sur  le  droit  d'auteur." 

b)  La  Grèce  le  10  mars  1924. 

V.  Deutsches  Reichsgesetzblatt  1924,  II,  p.  120. 

XXXXTV. 
Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine  etc.    Convention  internationale 
de  l'Opium;  signée  à  La  Haye,  le  23  janvier  1912,  suivie  des  Protocoles 
de  clôture  de  la  deuxième  et  la  troisième  Conférence  internationale  de  l'Opium, 
signés  à  La  Haye,  le  9  juillet  1913  et  le  25  juin  1914  (XI,  p.  247) 
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1)  Ratifications  ultérieures: 

Ont  déposé,  à  La  Haye,  leurs  instruments  de  ratification; 

a)  Le  Salvador,  le  19  septembre  1922. 

b)  Le  Chili,  le  16  janvier  1923. 

c)  L'Esthonie,  le  25  avril  1923. 

d)  La  République  Dominicaine,  le  7  juin  1923. 

V.  Treaty  Séries  1922,  No.  20  et  1923,  No.  34. 

e)  La  Suisse,  le  10  janvier  1925.  V.  Eidgenossische  Gesetzsammlung 
1925,  p.  670. 

2)  Adhésion  : 
La  Grande-Bretagne  et  la  France  pour  les  Nouvelles-Hébrides, 
le  7  novembre  1923.    V.  Treaty  Séries  1923,  No.  34. 

3)  Signatures: 

a)    La  Lithuanie,  le  7  avril  1922. 
h)    Le  Monaco,  le  1er  mai  1923. 

Y.  Treaty  Séries  1922,  No.  20  et  1923,  No.  34. 

xxxxv. 

Allemagne,  Etats-Unis  d' Amérique,  Argentine  etc.  Convention  radiotélé- 
graphique  internationale;  signée  à  Londres,  le  5  juillet  1912  (XI,  p.  270,  303). 

Adhésions  : 

a)  La  Lithuanie  et  l'Albanie,  le  24  janvier  et  le  2  juillet  1925, 
respectivement.     V.  Deutsches  Reichsgesetzblatt  1925,  II,  p.  951. 

b)  Le  Honduras  et  la  France  pour  la  Côte  Française  des 
Somalis.  Les  demandes  d'adhésion  ont  produit  leurs  effets  le 
27  octobre  1927.     V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1926,  p.  5. 

XXXXYI. 

Allemagne,  Belgique,  Bolivie  etc.  Convention  concernant  l'établissement  d'une 
statistique  commerciale  internationale;  signée  à  Bruxelles,  le  31  décembre 
1913  (XI,  p.  304). 

Adhésion  : 

La  Belgique  pour  le  Congo  Belge.  Y.  Overenskomster  med  frem- 
mede  stater  1923,  p.  15. 

xxxxvn. 

Etats-Unis  d' Amérique,  Empire  Britannique  etc.  Allemagne.  Traité  de  paix; 
signé  à  Versailles,  le  28  juin  1919,  suivi  d'un  Protocole,  signé  à  la  date  du 
même  jour  (XI,  p.  324). 

Adhésion: 

Les  Pays-Bas  ont  adhéré  par  un  Protocole  et  un  Protocole  Ad- 
ditionnel aux  modifications  introduites  par  le  Traité  de  Versailles  dans 
la  Convention  de  Mannheim  du  17  octobre  1868  relative  à  la  navigation 
du  Rhin  et  le  flottage.    V.  Treaty  Séries  1923,  No.  34 

XXXXVUI. 
Pacte  de  la  Société  des  Nations;  signé  à  Versailles,  le  28  juin  1919  (XI,  p.  331). 

Adhésion  : 

La  Norvège,  par  nne  déclaration  d'adhésion  remise  au  Secrétariat 
Général  de  la  Société  des  Nations  le  9  mars  1920.  V.  Overenskomster 
med  fremmede  stater  1920,  p.  31. 

68» 
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XLEX. 

Allemagne,  Danemark,  Esthonie  etc.  Convention  relative  à  la  non-fortification 
et  à  la  neutralisation  des  Iles  d'Aland;  signée  à  Genève,  le  20  octobre  1921 
(XII,  p.  65). 

Ratification  ultérieure: 

La  Pologne.  Le  dépôt  de  l'instrument  de  ratification  a  eu  lieu  le 
29  juin  1922.    V.  Treaty  Séries  1922,  No.  20. 

L. 

Argentine,  Belgique,  Chili  etc.  Convention  internationale  pour  la  création  à 
Paris  d'un  Institut  international  du  froid;  signée  à  Paris,  le  21  juin  1920 
(XII,  p.  312). 

p  1)  Ratifications  ultérieures: 

Ont  déposé,  à  Paris,  leurs  instruments  de  ratification: 

a)  La  Suisse,  le  10  novembre  1922. 

b)  La  Grande-Bretagne,  le  24  janvier  1923. 

Communications  officielles. 
V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1923,  p.  14  et  28. 

2)  Adhésion: 
La  Bulgarie,   le  23  octobre  1922.    V.  Treaty  Séries  1923,  No.  34. 

LI. 

Etats-Unis  d'Amérique,  France  etc.  Hongrie.  Traité  de  paix;  signé  à  Trianon, 
le  4  juin  1920,  suivi  d'un  Protocole  et  d'une  Déclaration,  signés  à  la  date 
du  même  jour  (XII,  p.  423). 

Ratifications  ultérieures: 

Ont  déposé,  à  Paris,  leurs  instruments  de  ratification: 

La  Belgique,  la  Tchécoslovaquie,  la  Roumanie,  l'Etat 
Serbe-Croate-Slovène  et  le  Siam,  le  26  juillet  1921.  V.  Treaty 
Séries  1921,  No.  28. 

LU. 

Allemagne,  France,  Pays-Bas  etc.  Arrangement  concernant  la  conservation 
on  le  rétablissement  des  droits  de  propriété  industrielle  atteints  par  la  guerre 
mondiale;  signé  à  Berne,  le  30  juin  1920  (XII,  p.  596). 

Adhésion  : 

La  Roumanie.  La  demande  d'adhésion  a  produit  ses  effets  le 
ft  octobre  1920.    V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1924,  p.  151. 

LUI. 

Empire  Britannique,  France  etc.  Turquie.  Traité  de  paix;  signé  à  Sèvres,  le 
10  août  1920  (XU,  p.  664). 

1)  Ratifications: 

Ont  déposé,  à  Paris,  leurs  instruments  de  ratification: 

a)  L'Empire  Britannique,  le  26  juillet  1921. 

b)  La  Tchécoslovaquie,  le  1er  août  1921. 

c)  L'Etat  Serbe-Croate-Slovène,  le  6  août  1921. 

Y.  Treaty  Séries  1921,  No.  28, 

2)  Adhésion: 
L'Etat.  Serbe-Croate-Slovène,  ie  6  août  1921.    V.  Tceaty  Séries 
1921,  No.  28. 
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LIV. 
Empire   Britannique,   France,   Italie   etc.     Traité  concernant  la   Bessarabie: 
signé  à  Paris,  le  28  octobre  1920  (XII,  p.  849). 

Ratifications: 

L'Empire  Britannique  et  la  Roumanie.  Le  dépôt  des  instru- 
ments de  ratification  a  eu  lieu  à  Paris,  le  14  avril  et  le  19  mai  1922. 
respectivement.     V.  Treaty  Séries  1923,  No.  34. 

LV. 

Société  des  Nations.  Protocole  concernant  l'établissement  d'une  Cour  permanente 
de  justice  internationale;  signé  à  Genève,  le  16  décembre  1920  (XII,  p.  854). 

Ratification  ultérieure  : 

La  Hongrie,  le  20  novembre  1925.  V.  Overenskomster  med  frem- 
mede  stater  1926,  p.  14. 

LVI. 

Allemagne,  Etats-Unis  d'Amérique,  Argentine  etc.  Convention  sanitaire  inter- 
nationale; signée  à  Paris,  le  17  janvier  1912,  suivie  d'un  Procès-Verbal  de 
signature,  d'un  Procès-Verbal  du  dépôt  des  ratifications  et  de  plusieurs 
Décrets  et  Arrêtés  égyptiens  (XIII,  p.  3). 

1)  Ratifications  ultérieures: 

Le  Guatemala  et  la  Bulgarie.  Le  dépôt  des  instruments  de 
ratification  à  eu  lieu  à  Paris,  le  10  novembre  192L  et  le  7  décembre  1922, 
respectivement     Y.  Treaty  Séries  1922.  No.  20. 

2)  Adhésions: 

a)  La  Ville  Libre  de  Dantzig.    V.  Dansk  Lovtidende  1923,  p.  1661. 

b)  Union  des  Républiques  Socialistes  Soviétistes.  Notification 
en  a  été  fait,  le  6  novembre  1925.  V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung 
1926,  p.  5. 

LVH. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Bolivie  etc.  Convention  portant  réglementation 
de  la  navigation  aérienne:  signée  à  Paris,  le  13  octobre  1919,  suivie  d'un 
Protocole  additionnel,  signé  à  Paris,  le  1er  mai  1920  et  de  quelques  Amende- 
ments adoptés  par  la  Commission  internationale  de  navigation  aérienne  le 
28  juillet  et  le  27  octobre  1922  (XIII,  p.  61). 

Ratification  ultérieure  : 

Le  Portugal,  le  7  octobre  1922.    V.  Treaty  Séries  1922,  No.  20. 

LVIIL 

France,  Grande-Bretagne,  Espagne.  Convention  relative  à  Inorganisation  du 
Statut  de  la  zone  de  Tancer;  signée  à  Paris  le  18  décembre  1923  (XIII,  p.  246). 

Adhésion  : 
Lies  r/ays-Bas  ont  adhéré  à  la  Convention  le  23  juin  1925  à  l'ex- 
clusion, toutefois,  de  l'Art.  9.  V.  Staatsblad  van  net  Koninkrijk  der  Neder- 
landen  1925,  No.  252. 
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LIX. 
Allemagne,  Argentine,  Autriche  etc.  Convention  internationale  portant  modi- 
fication de  la  Convention  signée  à  Paris,  le  20  mai  1875,  pour  assurer  l'uni- 
fication internationale  et  le  perfectionnement  du  système  métrique  et  du 
Règlement  annexé  à  cette  Convention;  signée  à  Sèvres,  le  6  octobre  1921 
(X11I,  p.  286).  ^  Ratifications  ultérieures: 

Ont  déposé,  à  Paris,  leurs  instruments  do  ratification: 

a)  La  Hongrie,  le  14  août  1925. 

b)  La  Bulgarie,  le  27  août  1925. 

V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1925,  p.  645. 

c)  L'Uruguay,  le  2  décembre  1925.  V.  Eidgenôssische  Gesetzsamm- 
lung 1926,  p.  22. 

2)  Adhésions: 

a)  La  Tchécoslovaquie,  le  21  juin  1922.    V.  Treaty  Séries  1922,  No.  20. 

b)  La  Pologne.  Notifiée  par  une  Lettre  de  l'Ambassade  de  Pologne 
à  Paris  du  12  mai  1925. 

c)  Union  des  Républiques  Socialistes  Soviétistes. 

V.  Eidgenôssische  Gesetzsammlung  1925,  p.  438  et  726. 

LX. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne,  Danemark  etc.    Traité  concernant 
l'archipel  du  Spitsberg;  signé  à  Paris,  le  9  février  1920  (XIII,  p.  473). 

Adhésions  : 

a)  L'Allemagne,  le  7  septembre  1925.  V.  Deutsches  Reichsgesctzblatt 
1925,  II,  p.  951. 

b)  La  Belgique,  le  Monaco,  la  Suisse,  la  Chine,  i'Etat-Serbe- 
Croate-Slovène,  la  Roumanie,  la  Finlande,  l'Egypte,  le 
Hedjaz.  V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1925,  p.  595, 
597  et  648. 

LXI. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britannique  etc.    Convention  por- 
tant révision  de  l'Acte  général  de  Berlin   du  26  février  1885  et  de  l'Acte 
général  de  Bruxelles  du  2  juillet  1890;  signée  à  Saint-Germain-en-Laye,  le 
10  septembre  1919  (XIV,  p.  12). 

Ratification  ultérieure: 

Le  Portugal  a  ratifié  la  Convention  le  7  octobre  1922,  en  formulant 
en  même  temps  certaines  réserves.     V.  Treaty  Séries  1922,  Nr.  20. 

LXII. 
Etats-Unis  d'Amérique,   Belgique,  Bolivie  etc.     Convention  relative  au  con- 
trôle  des  armes  et  des  munitions;    signée  à  Paris,   le  10  septembre  19l9, 
suivie  d'un  Protocole,   signé  à  Saint-Germain-en-Laye  à  la  date   du  même 
jour  (XIV,  p.  25). 

1)  Ratification  ultérieure: 
La  Chine,  le  2  octobre  1920.    V.  Treaty  Séries  1922,  No.  20. 

2)  Adhésion: 
L'Esthonie,  le  17  octobre  1923.    V.  Treaty  Séries  1923,  No.  34. 

LXIII. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,   Empire  Britannique   etc.    Arrangement 
relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  concerne  l'Italie;  signé  à  Saint- 
Germain-en-Laye,  le  10  septembre  1919  (XIV,  p.  36). 

Adhésion  : 

La  Roumanie,  le  9  décembre  1919.    V.  Treaty  Séries  1921,  No.  28, 
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LX1V. 

Etats-Uni»  d'Amérique,  la  Belgique,  l'Empire  Britannique  etc.  Déclaration 
relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  concerne  l'Italie;  signée  à  Paris, 
Je  8  décembre  1919  (XIV,  p.  38). 

Adhégion  : 

La  Roumanie,  le  9  décembre  1919.     V.  Treaty  Séries  1921,  No.  28. 

LXV. 

Etats- luis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  britannique  etc.  Traité  pour 
adopter  une  politique  conforme  dans  les  affaires  de  la  Chine;  signé  à 
Washington,  le  6  février  1922  (XIV,  p.  323). 

Adhésions  : 

a)  La  Norvège,  le  13  novembre  1925.     V.  Overenskomster  med  frem- 
mede  stater  1925,  p.  623. 

b)  Le   Danemark,    par   une   Note  du  29  décembre   1925.     V.   Dansk 
Lovtidenden  1925,  p.  1381. 

LXVI. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Traite  concer- 
nant la  révision  du  tarif  des  douanes  chinoises  et  autres  matières  connexes; 
signé  à  Washington,  le  6  février  1922  (XIV,  p.  331). 

Adhésion  : 

La  Norvège,  le  17  septembre  1925.     V.  Overenskomster  med  frem- 
mede  stater  1925,  p.  599. 

Lxvn. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Résolutions  con- 
cernant l'exterritorialité  en  Chiner  signées  à  Washington,  le  10  décembre 
1921  (XIV,  p.  342). 

Adhésions  : 

a)  L'Espagne,  le  7  novembre  1922. 

b)  Le  Danemark,  le  11  mai  1923. 

c)  La  Suède,  le  8  juin  1923 

d)  Le  Pérou,  le  22  août  1923. 

e)  La  Norvège,  le  20  novembre  1925. 

V.  Overenskomster  med  fremmede  stater  1926,  p.  1. 

LXVIII. 

Grande-Bretagne,  France  etc.  Autriche.  Déclaration  et  Protocoles  concernant 
la  reconstruction  financière  et  économique  de  l'Autriche;  signés  à  Genève 
le  4  octobre  1922  (XIV,  p.  350). 

Adhésion  : 
Les  Pays-Bas  ont  adhéré  le  31  mai  1923  au  Protocole  No.  II,  avec 
Annexes  et  Note  interprétative.     V.  Staatsblad  van  net  Koninkrijk  der 
Nederlanden  1923,  No.  234. 
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Mars  2. 
Juillet  22. 


Septembre  8. 
Novembre  26. 

Décembre  31. 


Juin  11. 


Juin  13. 
Août  27. 

Août  29. 

Septembre  28. 


1921.   Janvier  21. 
Octobre  8. 


Novembre  12. 


Décembre  3. 

Décembre  24. 
1920.    Juillet  2. 

Janvier  28. 
Janvier  31. 


1904. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Cuba.  Traité  concernant  lilo  de 
Pinos.  3 

1911. 

Venezuela,  Argentine.    Traité  général  d'arbitrage.  426 

1913. 

Suisse,  Grande-Bretagne,  France.  Arrangement  con- 
cernant la  correspondance  téléphonique  entre  la  Suisse 
et  la  Grande-Bretagne  par  la  France.  455 

Pays-Bas,  Cuba.  Convention  concernant  l'admission  des 
consuls  dans  les  colonies  néerlandaises.  460 

1914. 

Suisse,  France*  Déclaration  pour  déterminer  les  rapports 
entre  la  Suisse  et  la  zone  française  de  l'Empire  cherifien.      7 


Convention   concer- 


1918. 

Suisse,  Chine.    Traité  d'amitié. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Uruguay. 

nant  les  voyageurs  de  commerce. 

Pays-Bas,  Allemagne.  Traité  concernant  l'ancienne  em- 
bouchure du  vieux  Rhin  près  de  Lobith. 

Grande-Bretagne,  Danemark.  Correspondance  diplo- 
matique concernant  le  sauvetage  des  navires. 

Grande-Bretagne,  France.  Echange  de  notes  afin  de 
renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage,  conclue  le  14  octobre  1903,  prolongée  le 
14  octobre^  1908  et  le  14  octobre  1913. 

Suisse,  Italie.  Convention  concernant  l'établissement  d'an 
chemin  de  fer  électrique  à  voie  étroite  de  Locarno  à 
Domodossola. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Guatemala.  Convention  con- 
cernant les  voyageurs  de  commerce.  481 

Grande-Bretagne,  Suisse.  Echange  de  notes  afin  d'étendre 
le  Traité  d'extradition  du  26  novembre  1880  aux  terri- 
toires des  Etats  confédérés  de  Malaisie.  70i 

1919. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Salvador.  Convention  concernant 
les  voyageurs  de  commerce.  4bo 

Grande-Bretagne,  Italie.  Echange  de  notes  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage,  signée  le  1er  février  1904,  renouvelée  le 
4  janvier  1909  et  le  31  janvier  1914.  661 


643 

468 
472 


476 


660 


479 
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Février  1.  Grande-Bretagne,  Espagne.    Echange  de  notes  aûn   de 

renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans,  l'Arrangement 
d'arbitrage  général,  signé  le  27  février  1904,  renouvelé 
le  11  janvier  1909  et  le  15  février  1914.  662 

Février  8.  Etats-Unis  d'Amérique,  Panama.    Convention  concernant 

les  voyageurs  de  commerce.  489 

Février  12.  Danemark,  Norvège,  Snède.    Déclaration  relative  à  l'as- 

surance contre  les  accidents  du  travail.  493 

Mars  16.  France,  Grèce.     Convention   convernant  l'importation    en 

Grèce  des  graines  de  vers  à  soie  de  provenance  française.  498 

Mars  28.  Grande-Bretagne,  Chili.      Traité  concernant  l'institution 

d'une  Commission  permanente  d'enquête.  648 

Avril  4.  Grande-Bretagne,  Brésil.    Traité  afin  d'établir  une  Com- 

mission permanente  d'enquête.  438 

Avril  12.  Cobourg,  Gotha.     Traité  concernant  l'administration  des 

affaires  communes  aux  deux  Etats.  499 

Mai  28.  Snède,  Danemark,  Norvège.    Déclaration   concernant  le 

transit  des  étrangers  expulsés.  501 

Juin  16.  France,    Etats-Unis    d'Amérique,    Grande-Bretagne, 

Italie,  Belgique.  Correspondance  concernant  les  em- 
prunts belges  aux  Gouvernements  alliés  et  la  priorité  de 
la  Belgique  dans  les  réparations  financières.  742 

Juin  23.  Espagne,  Paraguay.     Convention  d'extradition.  130 

Juillet  3.  Etats-Unis    d'Amérique,    Venezuela.     Convention    con- 

cernant les  voyageurs  de  commerce.  505 

Juillet  12.  Esthonie,    Lettonie.      Traité    concernant    des    mesures 

militaires. .  524 

Juillet  17.  Etats-Unis    d'Amérique,    France.      Arrangement    pour 

modifier  l'Article  VII  de  la  Convention  de  navigation  et 
de  commerce,  conclue  le  24  juin  1822.  526 

Juillet  19.  France,  Norvège.     Correspondance  concernant  les  passe- 

Décembre  3.  ports.  509 

Septembre  3.  France,  Pologne.     Convention  concernant  l'émigration  et 

l'immigration.  209 

Septembre  8.  Grande-Bretagne,    France.     Convention    supplémentaire 

aux  Conventions  concernant  la  délimitation  des  possessions 
et  des  sphères  d'influence  des  deux  pays  à  l'ouest  et  à 
Test  du  Niger,  conclues  le  14  juin  1898  et  le  21  mars  1899  528 

Septembre  9.  Tchécoslovaquie,  Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Note 
diplomatique  concernant  le  régime  douanier  entre  les 
deux  pays.  532 

September  10.  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Bolivie,  Empire, 
Britannique,  Chine,  Cuba,  Equateur,  France,  Grèce, 
Guatemala,  Haïti,  Hedjaz,  Italie,  Japon,  Nicaragua, 
Panama,  Pérou,  Pologne,  Portugal,  Roumanie,  Etat 
Serbe-Croate-Slovène,  Siam,  Tchécoslovaquie.  Con- 
vention relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et 
des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date  du 
même  jour.  25 

Septembre  10.  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire,  Britannique, 
Chine,  Cuba,  France,  Grèce,  Italie,  Japon,  Nicaragua, 
Panama,  Pologne,  Portugal,  Etat  Serbe-Croate- 
Slovène,  Siam,  Tchécoslovaquie.  Arrangement  con- 
cernant la  contribution  aux  dépenses  de  libération  des 
territoires  de  l'ancienne  Monarchie  Austro-Hongroise.  40 
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Septembre  10-  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britannique, 
Chine,  Cuba,  France,  Grèce,  Italie,  Japon,  Nicaragua, 
Panama,  Pologne,  Portugal,  Etat  Serbe  -  Croate- 
Slovène,  Siam,  Tchécoslovaquie,    Arrangement  relatif 

au  compte  des  réparations  en  ce  qui  concerne  l'Italie.  36 

Septembre  10         Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire,  Britannique, 
France,    Italie,    Japon,    Portugal.    Convention    con- 
cernant le  régime  des  spiritueux  en  Afrique.  19 
Septembre  10.        Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britannique, 
France,  Italie,  Japon,  Portugal.     Convention  portant 
révision  de  l'Acte  général  de  Berlin  du  26  février  1885 
et  de  l'Acte  général  de  Bruxelles  du  2  juillet  1890.             12 
septembre  2*.            France,  Grande-Bretagne.    Correspondance  diplomatique 
1920.    Juillet  31.             concernant  le  règlement  des  intérêts  respectifs  dans  la 

liquidation  des  biens  ennemis  dans  les  deux  pays.  224 

Septembre  30.        France,  Italie.    Traité  de  travail.  535 

Octobre  20.  Etats-Uuis    d'Amérique,    Paraguay.      Convention    con- 

cernant les  voyageurs  de  commerce.  556 

Novembre  9.  Norvège,  Grande-Bretagne.    Arrangement  afin  de  renou- 

veler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbi- 
trage conclue  le  11  août  1904  et  prolongée  le  9  novembre 
1909  et  le  9  novembre  1914.  429 

Novembre  il.  Suède,  Finlande.    Echange  de  notes  concernant  l'appli- 

1920.    Mai  10.  cation  à  la  Finlande  de  certains  Traités  existants  entre 

la  Suède  et  la  Russie.  560 

Novembre  16.  Grande-Bretagne,  Portugal.  Echange  de  notes  afin  de 
renouveler,  pour  une , période  de  cinq  aus,  l'Arrangement 
pour  le  règlement,  par  voie  d'arbitrage,  des  conflits  entre 
les  deux  pays,  conclu  le  16  novembre  1914.  663 

Novembre  17.         Japon,  Paraguay.    Traité  de  commerce.  565 

Novembre  27.         Espagne,  Argentine.      Convention  concernant  l'assistance 

à  donner  aux  ouvriers,  victimes  d'accidents  du  travail.      570 
Décembre  8.  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britannique, 

Chine,  Cuba,  France,  Grèce,  Italie,  Japon,  Nicaragua, 
Panama,  Pologne,  Portugal,  Etat  Serbe-Croate- 
Slovène,  Siam,  Tchécoslovaquie.  Déclaration  con- 
cernant la  contribution  aux  dépenses  de  libération  des 
territoires  de  l'ancienne  Monarchie  Austro-Hongroise.  42 

Décembre  8-  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britannique, 

Chine,  Cuba,  France,  Grèce,  Italie,  Japon,  Nicaragua, 
Panama,    Pologne,    Portugal,   Etat   Serbe -Croate- 
Slovène,  Siam,  Tchécoslovaquie.    Déclaration  relative 
au  compte  des  réparations  en  ce  qui  concerne  l'Italie.         38 
Décembre  15.         Norvège,  Danemark,  Suède.    Arrangement  postal.  51? 

1920. 

Janvier  4.  Saxe-Weimar-Eisenach,  Saxe-Meiningen,  Saxe-Alten- 

bourg,  Saxe  -  Gotha,  Schwarzbourg  -  Rudolstadt, 
Schwarzbourg-Sondershausen,  Kenss.  Traité  concer- 
nant la  confédération  des  Etats  thuringiens;  suivi  de  deux 
Lois  du  28  janvier  et  du  6  février  1920.  572 

Janvier  9.  Suisse.     Concordat   concernant  l'assistance  aes  indigents.  589 

Février  14  Bavière,  Cobourg.  Traité  concernai)  t  la  fusion  des  deux  Etats.  599 

Mars  6.  Tchécoslovaquie,  Suisse.    Echange  de  notes  en  vue  de 

renouveler,  pour  les  relations  commerciales  entre  les  deux 
oays,  le  Traité  de  commerce  conclu  entre  P Autriche- 
Hongrie  et  la  Suisse  le  9  mars  1906.  533 
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Mars  22. 
Mars  25. 


Mars  25. 
Avril  28. 
Avril  5. 


Avril   13. 

Avril  23. 

Mai  11. 
Mai  11. 
Juin  1. 
Juin  1. 

Juin  18/20. 

Juin  26. 

Join  29. 
Juillet  14. 
Juillet  5. 

Juillet  9. 

Juillet  16. 

Juillet  24. 
Septembre  l01'. 
Septembre  1er. 
Septembre  10/15. 
Septembre  28. 
Octobre  23. 

Octobre  23. 


Ksthonic,  Lettonie.  Convention  en  vue  de  déterminer, 
par  voie  d'arbitrage,  la  frontière  entre  les  deux  pays.  93 

Belgique,  France,  Grèce,  Italie,  Suisse.  Convention 
additionnelle  à  la  Convention  monétaire  du  6  novembre 
1885.  216 

Suisse,  France.  Arrangement  concernant  le  relèvement 
des  taxes  téléphoniques  entre  la  Suisse  et  la  France.  606 

Grande-Bretagne,  Bolivie.  Convention  concernant  la  ré- 
pression des  fausses  indications  de  provenance  sur  les 
marchandises.  612 

Pays-Bas,  Grande-Bretagne.  Traité  concernant  l'appli- 
cation, aux  Etats  Fédérés  Malais,  du  Traité  d'extradition 
conclu  le  26  septembre  1898.  133 

Allemagne,  Belgique.  Convention  relative  à  la  trans- 
mission des  affaires  judiciaires  des  cercles  d'Eupen  et  de 
Malmédy.  809 

Allemagne,  Pays-Bas.  Traité  concernant  un  crédit  accordé 
à  l'Allemagne   et  l'exportation  de  charbon  aux  Pays-Bas.  614 

Pays-Bas,  Venezuela.  Convention  afin  de  rétablir  les  re- 
lations diplomatiques  entre  les  deux  pays.  630 

Allemagne,  Hongrie.  Convention  afin  de  régler  provi- 
soirement  les  relations  économiques  entre  les  deux  pays.  286 

Pays-Bas,  Grande-Bretagne.  Convention  en  vue  de  pro- 
longer, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  durée  de  la  Con- 
vention d'arbitrage,  conclue  le  15  février  1905  et  prolongée 
par  les  Conventions  du  16  décembre  1909  et  du  25  mars  1915.     94 

Suède,  Etats-Unis  d'Amérique.  Echange  de  notes  con- 
cernant l'abrogation  des  Articles  11  et  12  de  la  Convention 
consulaire  conclue  le  1er  juin  1910.  634 

Suisse.  Loi  modifiant  la  Loi  fédérale  concernant  la  na- 
tionalité du  25  juin  1903.  214 

Norvège,  Finlande.  Correspondance  diplomatique  concer- 
nant la  pèche  dans  les  eaux  de  Tana.  635 

Empire  Britannique,  France,  Italie,  Japon,  Danemark. 
Traité  concernant  le  transfert,  au  Danemark,  de  la  sou- 
veraineté sur  le  territoire  du  Slesvig  septentrional.  881 

Allemagne,  Belgique.  Convention  relative  à  l'exécution 
de  l'Article  312  du  Traité  de  Versailles;  précédée  d'an 
Echange  de  notes  du  4  décembre  1920.  816 

Belgique,  France,  Grande-Bretagne,  Italie,  Japon, 
Portugal.  Arrangement  concernant  la  répartition  des 
réparations.  744 

Belgique,  France.  Convention  concernant  l'application 
de  l'Article  296  (f)  du  Traité  de  Versailles.  227 

Allemagne,  Autriche.  Arrangement  pour  régler  certaines 
questions  financières.  249 

Allemagne,  Autriche.  Convention  afin  de  régler  provi- 
soirement les  relations  économiques  entre  les  deux  pays.  230 

Belgique,  France.  Echange  de  Lettres  donnant  appro- 
bation à  un  Accord  militaire  franco-belge.  44 

Lettonie,  Lithuanie.  Convention  afin  de  déterminer,  par 
voie  d'arbitrage,  les  frontières  entre  les  deux  pays.  96 

Allemagne,  Danemark.  Accord  concernant  les  facilités 
accordées  aux  habitants  des  zones-frontières  germano- 
danoises  en  matière  de  passeports.  892 

Allemagne,  Danemark.  Accord  relatif  au  petit  trafic 
frontalier.  888 


ou 
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Novembre  9. 

.Novembre  18. 

1921.  Février  14. 

Novembre  29/30. 
Décembre  9. 

Janvier  10. 

Janvier  10. 

Mai  21. 

Juin  3. 

Juillet  5. 

Juillet  12. 

Juillet  12. 
Juillet  12. 

Juillet  20. 
Juillet  20 
AoiV  27. 

Dé^mbre  1er. 

Décembre  9. 

Décembre  10. 

1922.  Février  4. 

Décembre  20. 


Pologne,  Dantzig.  Convention  concernant  les  relations 
générales  entre  la  Ville  libre  de  Dantzig  et  la  République 
Polonaise.  45 

Grande-Bretagne,  Italie,  Etat  Serbe-Cronte-Slovène. 
Correspondance  relative  à  la  reconnaissance  par  la  Grande- 
Bretagne  du  Traité  de  Rapallo,  signé  le  12  novembre  1920.  645 

Japon,  Paraguay.  Echange  de  notes  concernant  le  Traité 
de  commerce  conclu  le  17  novembre  1919.  569 

Grande-Bretagne,  Portugal,  Arrangement  concernant 
la  situation  Juridique  des  ressortissants  portugais  en  Egypte.  136 

1921. 

Portugal,  Grande-Bretagne.  Traité  concernant  l'appli- 
cation du  Traité  d'extradition,  conclu  le  17  octobre  1892, 
aux  Etats  Fédérés  Malais   sous   Protectorat  Britannique.  14 1 

Portugal,  Grande-Bretagne.  Traité  relatif  à  l'application 
du  Traité  d'extradition,  conclu  le  17  octobre  1892,  à  cer- 
tains Protectorats  Britanniques.  138 

Etats-Unis  d'Amérique,  Pérou.  Protocole  en  vue  de 
régler,  par  voie  d'arbitrage,  les  réclamations  des  héritiers 
et  cessionnaires  de  John  Célestin  Landreau.  97 

Allemagne,  Commission  de  Gouvernement  du  Territoire 
du  Bassin  de  la  Sarre.  Protocole  concernant  certaines 
questions  financières  et  économiques.  292 

Pays-Bas,  Allemagne.  Protocole  additionnel  au  traité  con- 
cernant l'ancienne  embouchure  du  vieux  Rhin  près  de 
Lobith.  472 

Allemagne,  Danemark.  Accord  supplémentaire  concernant 
les  facilités  accordées  aux  habitants  des  zones-frontières 
germano-danoises  en  matière  de  passeports.  894 

Allemagne,  Danemark.  Accord  supplémentaire  relatif  au 
petit  trafic  frontalier.  889 

Allemagne,  Danemark.  Traité  concernant  la  transmission 
des  affaires  judiciaires  des  territoires  da  Slesvig  cédés 
au  Danemark.  896 

Grande-Bretagne,  Belgique.  Convention  relative  à  l'Ar- 
ticle 296  du  Traité  de  Versailles.  724 

Grande-Bretagne,  France.  Convention  relative  à  l'Ar- 
ticle 296-  du  Traité  de  Versailles.  721 

Grande-Bretagne,  Pérou.  Arrangement  pour  régler,  par 
voie  d'arbitrage,  les  différends  ayant  pour  objet  la  pro- 
priété de  la  mine  „La  Brea  y  Pariïïas".  430 

Autriche,  Pays-Bas.  Convention  afin  de  rendre  applicable 
la  Convention  d'extradition  conclue  le  24  novembre  1880 
entre  l'ancienne  Monarchie  Austro-Hongroise  et  les  Pays- 
Bas.  143 

Belgique,  France,  Grèce,  Italie,  Suisse.  Convention 
additionnelle  à  la  Convention  monétaire  du  6  novembre  1885.  220 

Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique,  France, 
Italie,  Japon.  Douze  Résolutions  (concernant  princi- 
pallement  la  Chine)  adoptées  par  la  Conférence  pour  la 
limitation  de  l'armement.  341 

Grande-Bretagne,  Si  ara.  Convention  concernant  le  règ- 
lement des  dettes  ennemies  prévu  a  l'Article  296  du  Traité 
de  Versailles.  727 
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Janvier  12. 

Janvier  18/24. 
Février  6. 

Février  6. 

Mars  31. 

Avril  6. 
Avril  6. 


Avril  6. 
Mai  1-r. 


Mai  l«r. 


Août  7. 

Septembre  11. 
O^tohro  4 


Octobre  10. 
Novembre  G. 


Novembre  10 
Décembre  28. 
f&>3~  Février  5. 


Février  7 


Février  12. 
Février  28. 
Mars  2. 


1922. 

Grande-Bretagne,  Costa-Rica*  Convention  afin  de  réglei, 
pur  voie  d'arbitrage,  quelques  différends  entre  les  deux  Etats; 
suivie  d'un  Protocole  de  ratification  signé  le  7  mars  1923.  664 

Suisse,  France.  Arrangement  concernant  les  taxes  télé- 
phoniques. 608 

Etals-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britannique, 
Chine,  France,  Italie,  Japon,  Pays-Bas,  Portugal. 
Traité  concernant  la  revision  du  tarif  des  douanes  chinoises 
et  autres  matières  connexes.  331 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britannique, 
Chine,  France,  Italie,  Japon,  Pays-Bas,  Portugal. 
Traité  pour  adopter  une  politique  conforme  dans  les  af- 
faires de  la  Chine.  32? 

Autriche,  Monaco.  Convention  afin  de  rendre  applicable 
par  les  Etats  contractants  la  Convention  d'extradition  con- 
clue le  ^2  février  1886  entre  l'ancienne  Monarchie  Austro- 
Hongroise  et  la  Principauté  de  Monaco.  145 

Italie,  Tchécoslovaquie.  Accord  relatif  â  l'exécution  des 
jugements  en  matière  civile  et  commerciale.  154 

Italie,  Tchécoslovaquie.  Convention  concernant  la  pro- 
tection des  lois  accordée  aux  ressortissants  respectifs  et 
l'assistance  judiciaire  réciproque.  149 

Italie,  Tchécoslovaquie.    Convention  d'extradition.  146 

Grande-Bretagne,  Danemark.  Convention  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage,  conclue  le  25  octobre  1905,  prolongée  le 
3  mars  1911  et  le  3  mai  1916.  672 

Grande-Bretagne,  Islande.  Convention  afin  de  renou- 
veler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'ar- 
bitrage, conclue  entre  la  Grande-Bretagne  et  le  Danemark 
le  25  octobre  1905  et  prolongée  deux  fois  depuis  lors.      673 

Egypte,  Palestine.  Arrangement  provisoire  afin  de  régler 
l'extradition  des  criminels.  423 

Allemagne,  Belgique.    Arrangement  relatif  à  l'option.      830 

Grande  -  Bretagne,  France,  Italie,  Tchécoslovaquie, 
Autriche.  Déclaration  et  protocoles  concernant  la  re- 
construction financière  et  économique  de  l'Autriche.  350 

Grande-Bretagne,  Irak.    Traité  d'alliance.  372 

Empire  Britannique,  France,  Italie,  Japon,  Belgique,. 
Allemagne.  Dispositions  relatives  à  la  frontière  com- 
mune à  la  Belgique  et  à  l'Allemagne.  834 

Etfits-Unis  d'Amérique,  Costa-Rica.  Traité  d'extradition.  157 

Suisse,  Grande-Bretagne,  France.  Arrangement  en  vue 
de  modifier  l'Arrangement  concernant  la  correspondance 
téléphonique  entre  la  Suisse  et  la  Grande-Bretagne  par 
la  France,  des  8  septembre  /  30  octobre  /  26  novembre  1913.  458 

1923. 

Etats-Unis   d'Amérique,    Guatemala,   Salvador,  Hon- 
duras, Nicaragua,  Costa-Rica.   Convention  concernant 
rétablissement  de  Commissions  internationales  d'enquête.  442 
Finlande,  Danemark.     Convention  d'extradition.  168 

Uruguay,  Venezuela.     Traité  général  d'arbitrage.  675 

Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne  (Canada). 
Convention  en  vue  de  régler  la  police  de  la  pêche  au  flétan 
dans  le  Nord  du  Pacifique  y  compris  la  mer  de  Behring.         62 
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Mars  16. 
Mars  21. 


Avril  14. 


Avril  23. 
Avril  30. 

Mai  25. 


Mai  31. 

Juillet  2) 

Juin  15. 
Juin  23. 


Juillet  19. 

Août  14. 

Août  23. 

Août  27,30. 
Août  29. 


Novembre  1. 
Novembre  8. 
Novembre  13. 
Novembre  26. 


Décembre  21. 
Février  13. 


376 


752 


302 
593 


103 


Bulgarie.    Oukase  concernant  les  payements  de  réparation.  804 

Bulgarie,  Empire  Britannique,  France,  Italie.  Pro- 
tocole concernant  les  payements  de  réparation  à  effectuer 
par  la  Bulgarie.  802 

Etats-Unis  «l'Amérique,  Japon.  Echange  de  notes  pour 
faire  cesser  la  validité  de  l'Arrangement  Lansing-ishii, 
concernant  les  intérêts  des  deux  Etats  en  Chine,  signé 
le  2  novembre  1917.  647 

Danemark,  Russie.    Arrangement  provisoire  de  commerce.  411 

Grande-Bretagne,  Irak.  Protocole  additionnel  au  Traité 
d'alliance  signé  le  10  octobre  1922. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne,  France,  Ita- 
lie, Belgique.  Accord  relatif  au  remboursement  des 
frais  des  armées  d'occcupation  des  Etats-Unis  d'Amérique 
en  Rhénanie;  précédé  et  suivi  d'un  Echange  de  notes  du 
24  mai  au  16  juillet  1923. 

Allemagne,  Commission  de  Gouvernement  du  Terri- 
toire du  Bassin  de  la  Sarre.  Accord  concernant  les 
assurances  sociales. 

Suisse.     Concordat  concernant  l'assistance  des  indigents. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne.  Arrange- 
ment afin  de  renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans, 
la  Convention  d'arbitrage  conclue  le  4  avril  1908  et  pro- 
longée par  les  Arrangements  du  31  mai  1913  et  du 
3  juin  1918. 

Etats-Unis  d'Amérique,  France.  Arrangement  afin  de 
renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage  conclue  le  10  février  1908  et  prolongée  par 
les  Arrangements  du  13  février  1913  et  du  27  février  1918.  105 

Italie,  Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage,  conclue  le  1er  février  1904,  renouvelée  le  4  jan- 
vier 1909,  le  31  janvier  1914  et  le  31  janvier  1919. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Japon.  Arrangement  afin  de 
renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage  conclue  le  5  mai  1908  et  prolongée  par  des 
Arrangements  du  28  juin  1913  et  du  23  août  1918. 

Suisse,  France.  Arrangement  fixant  lex  taxes  télépho- 
niques entre  les  deux  pays. 

Grande-Bretagne,  France.  Echange  de  notes  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage,  conclue  le  14  octobre  1903,  prolongée  le  14  oc- 
tobre 1908,  le  14  octobre  1913  et  le  8  octobre  1918. 

Esthonie,  Lettonie.     Traité  d'alliance  défensive. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Esthonie.    Traité  d'extradition.  178 

Autriche,  Pologne.     Convention  générale  d'arbitrage.         111 

Etats-Unis  d'Amérique,  Norvège.  Arrangement  afin  de 
renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage  conclue  le  4  avril  1908  et  prolongée  par  les 
Arrangements  du  16  juin  1913  et  du  30  mars  1918. 

Grande-Bretagne,  Népal.    Traité  d'amitié. 


677 


108 


610 


678 
10 


113 
417 


1924. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Pays-Bas.  Arrangement  afin  de 
renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage  conclue  le  2  mai  1908  et  prolongée  par  les 
Arrangements  du  9  mai  1914  et  du  8  mars  1919.  116 
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Mars  19. 

Mars  25. 

Mars  28. 


Mars  28. 

Avril  9. 
Mai  30. 
Mai  31. 
Juin  2. 
Juin  6. 

Juin  18. 
Juin  23. 
Juin  24. 

Juin  27. 

Juin  27. 

Juin  27. 

Juin  27. 

Juin  27. 

Juin  30. 

Juillet  12. 

Juillet  16. 
Juillet  23. 
Août  1. 
Août  16. 
Août  29. 

Septembre  13. 
Septembre  20. 
Novembre  9. 


Novembre  22. 


Décembre  27. 


Etnts-l  nis  d'Amérique,  Bulgarie.     Traité  d'extradition.  183 
Grande-Bretagne,    Irak.      Arrangements    concernant   le 

Traité  d'alliance  signé  le  10  octobre  1922.  ,  377 

Bulgarie,  Empire  Britannique,  France,  Italie.  Proto- 
cole concernant  le  recouvrement  du  coût  des  armées 
d'occupation  en  Bulgarie.  806 

Grande-Bretagne,  France,  Italie.    Protocole  concernant 

les  frais  d'occupation  des  armées  alliées  en  Bulgarie.  808 
Etats-Unis  d'Amérique,  Lithuanie.  Traité  d'extradition.  189 
Grande-Bretagne,  Finlande.    Traité  d'extradition.  703 

Suède,  Turquie.     Traité  d'amitié.  420 

Suède,  Suisse.    Traité  de  conciliation.  64 

Danemark,   Suisse.     Traité    en   vue    d'établir   une    Com- 
mission permanente  de  conciliation.  68 
Suisse,  Hongrie.     Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage.      652 
Suisse,  Brésil.    Traité  général  d'arbitrage.                            119 
Etats -l  nis    d'Amérique,    Suède.      Convention    générale 

d'arbitrage.  121 

Danemark,  Finlande.    Convention  concernant  l'institution 

d'une  Commission  permanente  de  conciliation.  84 

Danemark,  Norvège.    Convention  concernant  l'institution 

d'une  Commission  permanente  de  conciliation.  72 

Danemark,    Suède.     Convention   concernant   l'institution 

d'une  Commission  permanente  de  conciliation.  78 

Norvège,   Finlande.     Convention    concernant   l'institution 

d'une  Commission  permanente  d'enquête  et  de  conciliation.  451 
Suède,  Finlande.    Convention  concernant  la  procédure  de 

conciliation  de  différends  entre  les  deux  Etats.  656 

France,  Italie.    Arrangements  pour  l'exécution  de  quelques 
dispositions  du  Traité  de  travail  franco- italieu  du  30  sep- 
tembre 1919.  543 
Allemagne,  Autriche.    Convention  additionnelle  à  la  Con- 


253 
714 


vention  économique  du  1er  septembre  1920. 

Grande-Bretagne,  Lettonie.    Traité  d'extradition. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Roumanie.   Traité  d'extradition.  194 

Etats-Unis  d'Amérique,  Finlande.     Traité  d'extradition.  204 

Pays-Bas,  Turquie.    Traité  d'amitié.  421 

Allemagne,  Suède.  Traité  d?arbitrage  et  de  conciliation; 
suivi  d'un  Echange  de  notes  signées  à  la  date  du  même  jour.  679 

Grande-Bretagne,  Allemagne.  Arrangement  concernant 
la  procédure  des  Offices  de  vérification  et  de  compensation.  729 

Suisse,  Italie.  Traité  de  conciliation  et  de  règlement  judi- 
ciaire entre  les  deux  Etats.  88 

Grande-Bretagne,  Suède.  Echange  de  notes  afin  de  pro- 
longer pour  une  période  de  cinq  ans  la  durée  de  la  Con- 
vention d'arbitrage,  signée  le  11  août  1904  et  prolongée 
le  9  novembre  1909,  le  9  novembre  1914  et  le  8  no- 
vembre 1919.  696 

France,  Grande-Bretagne,  Italie,  Japon,  Belgique, 
Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Protocole  en  vue  de  mo- 
difier le  Paragraphe  13  de  l'Annexe  II  à  la  Partie  VIII 
du  Traité  de  Versailles.  768 

Allemagne,  Autriche.  Echange  de  notes  concernant  la 
Convention  additionnelle  à  la  Convention  économique  du 
l«r  septembre  1920.  286 
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1925. 

.Janvier  14.  Belgique,   Etats-Unis  (l'Amérique,    France,    Grande- 

Bretagne,  Italie,  Japon,  Brésil,  Grèce,  Pologne, 
Portugal,  Roumanie,  Etat  Serbe -Croate -Slovène, 
Tchécoslovaquie.  Accord  relatif  à  la  répartition  des 
annuités  du  Plan  Dawes;  suivi  d'un  Protocole  apportant 
au  texte  de  l'Accord  quelques  modifications  sous  la  forme 
d'un  Erratum,  signé  le  22  janvier  1925.  771 

•Janvier  23.  Etats-Unis  d'Amérique,  Pays-Bas.     Compromis  spécial 

afin  de  régler,  par  voie  d'arbitrage,  les  différences  con- 
cernant la  souveraineté  sur  l'ile  de  Palmas.  124 

Janvier  26.  Danemark,  Turquie.    Traité  d'amitié.  422 

Avril  3.  Grande-Bretagne,  Allemagne.     Arrangement  concernant 

le  „Recovery  Actu  de  1921.  738 

Mni  13.  Grande-Bretagne,   Norvège.    Echange  de  notes  afin  de 

renouveler,  pour  une  durée  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage  conclue  le  11  août  1904  et  prolongée  le  9  no- 
vembre 1909,  le  9  novembre  1914  et  le  9  novembre  1919.  697 

Juillet  12.  Grande-Bretagne,  Pays-Bas.     Echangé  de  notes  afin  de 

renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage  conclue  le  15  février  1905  et  prolongée  par 
les  Conventions  du  16  décembre  1909,  du  25  mars  1915 
et  du  1er  juin  1920.  699 

Août  29.  Grande-Bretagne,  Portugal.    Echange  de  notes  afin  de 

renouveler,  pour  une  période  de  deux  ans,  l'Arrangement 
d'arbitrage,  signé  le  16  novembre  1914  et  renouvelé  le 
16  novembre  1919.  700 
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1918.  Août  29. 

1920.  Avril  23. 

1920.  Mai  11. 

1920.  Juin  1. 

1920.  Juillet  9. 

1920.  Septembre  1. 

1920.  Septembre  1. 

1920.  Octobre  23. 


1920.  Octobre  23. 

1921.  Juin  3. 


1921.  Juillet  5. 

1921.  Juillet  12. 

1921.  Juillet  12. 

1921.  Juillet  12. 


1922.    Septembre  11. 
'922.    Novembre  6. 


1923. 


Mai  31. 


Juillet  21. 
1924.    Tnillet  12. 
tfouv.  Recueil  Bén. 


Allemagne* 

Pays-Ban.  Traité  concernant  l'ancienne  embouchure 
du  vieux  Rhin  près  de  Lobith.  472 

Belgique*  Convention  relative  à  la  transmission 
des  affaires  judiciaires  des  cercles  d'Eupen  et  de 
Malmédy.  809 

Pays-Bas.  Traité  concernant  un  crédit  accordé  à 
l'Allemagne  et  l'exportation  de  charbon  aux  Pays- 
Bas.  614 

Hongrie.  Convention  afin  de  régler  provisoirement 
les  relations  économiques  entre  les  deux  pays.        286 

Belgique.  Convention  relative  à  l'exécution  de 
l'Article  312  du  Traité  de  Versailles;  précédée 
d'un  Echange  de  Notes  du  4  décembre  1920.  816 

Autriche.  Arrangement  pour  régler  certaines 
questions  financières.  249 

Autriche.  Convention  afin  de  régler  provisoirement 
les  relations  économiques  entre  les  deux  pays.         230 

Danemark.  Accord  concernant  les  facilités  ac- 
cordées aux  habitants  des  zones-frontières  germano- 
danoises  en  matière  de  passeports.  892 

Danemark.     Accord  relatif  au  petit  trafic  frontalier.  888 

Commission  de  Gouvernement  du  Territoire  du 
Bassin  de  la  Sarre.  Protocole  concernant  cer- 
taines questions  financières  et  économiques.  292 

Pays-Bas.  Protocole  additionnel  au  traité  con- 
cernant l'ancienne  embouchure  du  vieux  Rhin  près 
de  Lobith.  475 

Danemark.  Accord  supplémentaire  concernant  les 
facilités  accordées  aux  habitants  des  zones- fron- 
tières germano-danoises  en  matière  de  passeports.    894 

Danemark.  Accord  supplémentaire  relatif  au  petit 
trafic  frontalier.  889 

Danemark.  Traité  concernant  la  transmission  des 
affaires  judiciaires  des  territoires  du  Slesvig  cédés 
au  Danemark.  896 

Belgique.     Arrangement  relatif  à  l'option.  830 

Empire  Britannique,  France  etc.  Dispositions 
relatives  à  la  frontière  commune  à  la  Belgique  et 
à  l'Allemagne.  834 

Commission  de  Gouvernement  du  Territoire  du 
Bassin  de  la  Sarre.  Accord  concernant  les  as- 
surances sociales.  302 

Autriche.  Convention  additionnelle  à  la  Convention 
économique  du  1  septembre  1920.  253 
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1924.  Août  29. 

1924.  Septembre  13. 

1924.  Décembre  27. 

1925.  Avril  3. 


1911.   Juillet  22. 
1919.    Novembre  27. 


1920.  Septembre  1. 

1920.  Septembre  1. 

1921.  Décembre  1. 

1922.  Mars  31. 
1922.  Octobre  4. 


1923.  Novembre  13. 

1924.  Juillet  12. 

1924.   Décembre  27. 


1920.   Février  14. 


1919.   Juin  16. 


1919.    Septembre  10. 
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Suède.  Traité  d'arbitrage  et  de  conciliation;  suivi 
d'un  Echange  de  notes  signées  à  la  date  du  même 
jour.  679 

Oraude- Bretagne.  Arrangement  concernant  la  pro- 
cédure des  Offices  de  vérification  et  de  compen- 
sation. 729 

Autriche.  Echange  de  notes  relatif  à  l'Article  3 
de  la  convention  conclue  entre  ces  deux  Etats  le 
12  juillet  1924.  285 

Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  le 
„Recovery  Actu  de  1921.  738 

Argentine. 

Venezuela.     Traité  général  d'arbitrage.  426 

Espagne.  Convention  concernant  l'assistance  à 
donner  aux  ouvriers,  victimes  d'accidents  du  travail.  570 

Autriche. 

Allemagne..  Arrangement  pour  régler  certaines 
questions  financières  249 

Allemagne.  Convention  afin  de  régler  provisoire- 
ment les  relations  économiques  entre  les  deux  pays.  230 

Pays-Bas.  Convention  afin  de  rendre  applicable 
la  Convention  d'extradition  conclue  le  24  novembre 
1880  entre  l'ancienne  Monarchie  Austro-llongroise 
et  les  Pays-Bas.  143 

Monaco.  Convention  afin  de  rendre  applicable  par 
les  Etats  contractants  la  Convention  d'extradition 
conclue  le  22  février  1886  entre  l'ancienne  Mon- 
archie Austro  -  Hongroise  et  la  Principauté  de 
Monaco.  145 

Grande-Bretagne,  France  etc.  Déclaration  et 
Protocoles  concernant  la  reconstruction  financière 
et  économique  de  l'Autriche.  350 

Pologne.     Convention  générale  d'arbitrage.  111 

Allemagne.  Convention  additionnelle  à  la  Con- 
vention économique  du  ler  septembre  1920.  253 

Allemagne.  Echange  de  notes  relatif  à  l'Article  3 
de  la  Convention  conclue  entre  ces  deux  Etats  le 
12  juillet  1924.  285 


Cobourg. 

Etats. 


Bavière. 

Traité    concernant    la    fusion    des    deux 


599 


Belgique. 

France,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Correspon- 
dance concernant  les  emprunts  belges  aux  Gou- 
vernements alliés  et  la  priorité  de  la  Belgique 
dans  les  réparations  financières.  742 

Etats-Unis,  d'Amérique,  Bolivie  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et 
des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 


1919. 

Septembre  10. 

1919. 

Septembre  10. 

1919. 

Décembre  8. 

1919. 

Décembre  8. 

1920. 

Murs  25. 

1920. 

Avril  23. 
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919.    Septembre  10.        Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 

Arrangement  concernant  la  contribution  aux  dé- 
pense- de  libération  des  territoires  de  l'ancienne 
Monarchie  Austro-Hongroise.  40 

1919.  Septembre  10.        Etats-Uni»  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 

Arrangement  relatif  au  compte  des  réparations  en 

ce  qui  concerne  l'Italie.  36 

Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 
Convention  concernant  le  régime  des  spiritueux 
en  Afrique.  19 

Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 
Convention  portant  révision  de  l'Acte  général  de 
Berlin  du  26  février  1885  et  de  l'Acte  général  de 
Bruxelles  du  2  juillet  1890.  12 

Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 
Déclaration  concernant  la  contribution  aux  dé- 
penses de  libération  des  territoires  de  l'ancienne 
Monarchie  Austro-Hongroise.  42 

Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 
Déclaration  relative  au  compte  des  réparations  en 
ce  qui  concerne  l'Italie.  38 

France,  Grèce  etc.  Convention  additionnelle  à  la 
ConvenCion  monétaire  du  6  novembre  1885.  216 

Allemagne.  Convention  relative  à  la  transmission 
des  affaires  judiciaires  des  cercles  d'Eupen  et  de 
Malmédv.  809 

1920.  Juillet  9.  Allemagne.     Convention    relative  à  l'exécution    de 

l'Article  312  du  Traité  de  Versailles;  précédée 
d'un  Echange  de  Notes  du  4  décembre  1920.  816 

1920.    .Juillet  16.  France,  Grande-Bretagne  etc.     Arrangement  con- 

cernant la  répartition  des  réparations.  744 

1920.    Juillet  24.  France.      Convention    concernant    l'application    de 

l'Article  296(0  du  Traité  de  Versailles.  227 

1920.  Septembre  10  15.    France.     Echange  de  Lettres  donnant  approbation  à 

un  Accord  militaire  franco-belge.  44 

1921.  Juillet  20.  Grande-Bretagne.       Convention     relative   à  l'Ar- 

ticle 296  du  Traité  de  Versailles.  724 

1921.  Décembre  9.  France,  Grèce  etc.     Convention  additionnelle  à  la 

Convention  monétaire  du  6  novembre  1885.  220 

1922.  Février  6.  Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 

Traité  concernant  la  révision  du  tarif  des  douanes 
chinoises  et  autres  matières  connexes.  331 

1922.    Février  C  Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 

Traité  pour  adopter  une  politique  conforme  dans 
les  affaires  de  la  Chine.  323 

1922.    Septembre  11.         Allemagne.     Arrangement  relatif  à  l'option  830 

1922.  Novembre  6.  Empire   Britannique,    France    etc.    Allemagne. 

Dispositions  relatives  à  la  frontière  commune  à  la 
Belgique  et  à  l'Allemagne.  834 

1923.  Mai  25.  Etats-Unis    d'Amérique,    Grande-Bretagne    etc. 

Accord  relatif  au  remboursement  des  frais  des 
armées  d'occupation  des  Etats-Unis  d'Amérique  en 
Rhénanie;  précédé  et  suivi  d'un  Echange  de  notes 
du  24  mai  au  16  juillet  1923.  752 

1924.  Novembre  22.         France,  Grande-Bretagne  etc.    Protocole  en  vue 

de  modifier  le  Paragraphe  13  de  l'Annexe  11  à  la 
Partie  VIII  du  Traité  de  Versailles.  768 
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1925.   Janvier  14. 


1919.    Septembre  10. 


1920.    Avril  5. 


1919.    Avril  4. 

1924.  Juin  23. 

1925.  Janvier  14. 


1923.    Mars  16. 
1923.    Mars  21. 


1924.    Mars  19. 
1924.   Mars  28. 


1923.    Mars  2. 


1919.    Mars  28. 


1918.  Juin  13. 

1919.  Septembre  10. 


1919.    Septembre  10. 
1919.    Septembre  10. 


Table  alphabétique, 

Etats-Unis  d'Amérique,  France  etc.  Accord 
relatif  à  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  1925.  771 

Bolivie. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et 
des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 

Grande-Bretagne.  Convention  concernant  la  ré- 
pression des  fausses  indications  de  provenance  sur 
les  marchandises.  612 

Brésil. 

Grande-Bretagne.  Traité  afin  d'établir  une  Com- 
mission permanente  d'enquête.  438 
Suisse.  Traité  général  d'arbitrage.  119 
Belgique,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatif  à  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  1925.  771 

Bulgarie. 

Oukase  concernant  les  payements  de  réparation.  804 

Empire  Britannique,  France,  Italie.  Protocole 
concernant  les  payements  de  réparation  à  effectuer 
par  la  Bulgarie.  802 

Etats-Unis  d'Amérique.    Traité  d'extradition.  183 

Empire  Britannique,  France,  Italie.  Protocole 
concernant  le  recouvrement  du  coût  des  armées 
d'occupation  en  Bulgarie.  8Q6 

Canada. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  en  vue  de 
régler  la  police  de  la  pêche  au  flétan  dans  le  Nord 
du  Pacifique  y  compris  la  mer  de  Behring.  62 

Chili. 

Grande-Bretagne.  Traité  concernant  l'institution 
d'une  Commission  permanente  d'enquête.  648 

Chine. 

Suisse.     Traité  d'amitié.  643 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne.  Monarchie 
Austro-Hongroise.  40 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  36 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Conven- 
tion relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes 
et  des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 
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1919.  Décembre  8. 

1919.  Décembre  8. 

1922.  Février  6. 

1922.  Février  6. 


1919.  Avril  12. 

1920.  Février  14. 

1922.    Janvier  12. 


1922.  Novembre  10. 

1923.  Février  7. 


1904.    Mars  2. 
1913.    Décembre  31. 
1919.    Septembre  10. 

1919.    Septembre  10. 
1919.    Septembre  10. 

1919.    Décembre  8. 

1919.    Décembre  8. 

1918.  Seprembrr  28. 
l'J2l.    Janvier  21 

1919.  Février  12. 


Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  42 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclara- 
tion relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  38 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité  con- 
cernant la  révision  du  tarif  des  douanes  chinoises 
et  autres  matières  connexes.  331 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité  pour 
adopter  une  politique  conforme  dans  les  affaires 
de  la  Chine.  323 

Cobourç. 

Gotha.   Traité  concernant  l'administration  des  affaires 

communes  aux  deux  Etats.  499 

Bavière.    Traité  concernant  ia  fusion  des  deux  Etats.  599 

Costa-Rica. 

Grande-Bretagne.  Convention  afin  de  régler,  par 
voie  d'arbitrage,  quelques  différends  entre  les  deux 
Etats;  suivie  d'un  Protocole  de  ratification.  664 

Etats-Unis  d'Amérique.     Traité  d'extradition.  157 

Etats  -  Unis  d'Amérique*  Guatemala  etc.  Con- 
vention concernant  l'établissement  de  Commissions 
internationales  d'enquête.  442 

Cuba. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Traité  concernant  l'île 
de  Pinos.'  3 

Pays-Bas.  Convention  concernant  l'admission  des 
consuls  dans  les  colonies  néerlandaises.  460 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  40 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  36 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commence  des  armes  et  des 
munitions:  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date 
du  même  jour.  25 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
concernant,  la  contribution  aux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  42 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 
cerne l'Italie.  38 

Danemark. 

Grande  -  Bretagne.  Correspondance  diplomatique 
concernant  le  sauvetage  des  navires.  476 

Norrège,  Suède.  Déclaration  relative  à  l'assurance 
contre  les  accidents  du  travail.  493 
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1919.    Mai  28. 

1919.  Décembre  15. 

1920.  Juillet  5. 


1920.    Octobre  23. 


1920.  Octobre  23. 

1921.  Juillet  12. 


1921.  Juillet  12. 

1921.  Juillet  12. 

1922.  Mai  1er. 

1923.  Février  12. 

1923.  Avril  23. 

1924.  Juin  6. 

1924.  Juin  27. 

1924.  Juin  27. 

1924.  Juin  27. 

1925.  Janvier  26. 

1920.  November  9. 


1922.    Août  7. 


1919.    Septembre  10. 


1919.    Février  1". 


Suède,  Norvège.  Déclaration  concernant  le  transit 
des  étrangers  expulsés.  501 

Norvège,  Suède.     Arrangement  postal.  512 

Empire  Britannique,  France  etc.  Traité  concer- 
nant le  transfert,  au  Danemark  de  la  souveraineté 
sur  le  territoire  du  Slesvig  septentrional.  881 

Allemagne*  Accord  concernant  les  facilités  accordées 
aux  habitants  des  zones- frontières  germano-danoises 
en  matière  de  passeports.  892 

Allemagne.    Accord  relatif  au  petit  trafic  frontalier.  888 

Allemagne.  Accord  supplémentaire  concernant  les 
facilités  accordées  aux  habitants  des  zones-fron- 
tières germano-danoises  en  matière  de  passeports.  894 

Allemagne.  Accord  supplémentaire  relatif  au  petit 
trafic  frontalier.  889 

Allemagne.  Traité  concernant  la  transmission  des 
affaires  judiciaires  des  territoires  du  Slesvig  cédés 
au  Danemark. 

Grande-Bretagne*  Convention  afin  de  renouveler, 
pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'ar- 
bitrage, conclue  le  25  octobre  1905,  prolongée  le 
3  mars  1911  et  le  3  mai  1916. 

Finlande.     Convention  d'extradition. 

Russie.     Arrangement  provisoire  de  commerce. 

Suisse.  Traité  en  vue  d'établir  une  Commission  per- 
manente de  conciliation. 

Finlande.  Convention  concernant  l'institution  d'une 
Commission  permanente  de  conciliation. 

Norvège.  Convention  concernant  l'institution  d'une 
Commission  permanente  de  conciliation. 

Suède.  Convention  concernant  l'institution  d'une 
Commission  permanente  de  conciliation. 

Turquie*    Traité  d'amitié. 


896 


672 
168 
411 

68 

84 

72 

78 
422 


Dantzig. 

Pologne.  Convention  concernant  les  relations  géné- 
rales entre  la  Villa  libre  de  Dantzig  et  la  Répu- 
blique Polonaise.  45 

Egypte. 

Palestine.  Arrangement  provisoire  afin  de  régler 
l'extradition  des  criminels.  423 

Empire  Britannique 

v.  Grande-Bretagne. 

Equateur. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.   Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et  des 
munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date 
du  même  jour.  25 

Espagne. 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  l'Arrange- 
ment d'arbitrage  général,  signé  le  27  février  1904, 
renouvelé  le  11  janvier  1909  et  le  15  février  1914.  662 
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1919.   .luiD  23. 
1919.    Novembre  27. 


1919.  Juillet  12. 

1920.  Mars  22. 

1923.  Novembre  1-r. 

1923.  Novembre  8. 


1904.  Murs  2. 

11)18.  Août  27. 

1918.  Décembre  3. 

1919.  Janvier  28. 
1919.  Février  8. 
1919.  Juin  16. 

1919.  Juillet  3. 

1919.  Juillet  17. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

itH9.  Octobre  20. 

1919.  Décembre  8. 

1919.  Décembre  P 


Paraguay.     Convention  d'extradition.  130 

Argentine.  Convention  concernant  l'assistance  à 
donner  aux  ouvriers,  victimes  d'accidents  du  travail.  570 

Esthonie. 

Lettonie.     Traité  concernant  des  mesures  militaires.  524 
Lettonie.     Convention    en    vue   de  déterminer,    par 

voie  drurbitrage,   la  frontière  entre  les  deux  pays.     93 
Lettonie.     Traité  d'alliance  défensive.  10 

Etats-Unis  d'Amérique.     Traité  d'extradition.  178 

Etats-Unis  d'Amérique. 

Cuba.     Traité  concernant  l'île  de  Pinos.  3 

Uruguay.  Convention  concernant  les  voyageurs  de 
commerce. 

fruatéinala.  Convention  concernant  les  voyageurs  de 
commerce. 

Salvador.  Convention  concernant  les  vovageurs  de 
commerce. 

Panama.  Convention  concernant  les  voyageurs  de 
commerce. 

France,  Grande-Bretagne  etc.  Belgique.  Cor- 
respondance concernant  les  emprunts  belges  aux 
Gouvernements  allies  et  la  priorité  de  la  Belgique 
dans  les  réparations  financières.  742 

Venezuela.  Convention  concernant  les  voyageurs  de 
commerce. 

France.  Arrangement  pour  modifier  l'Article  VII 
de  lu  Convention  de  navigation  et  de  commerce, 
conclue  le  24  juin  1822. 

Belgique.  Bolivie  etc.  Convention  relative  au  con- 
trôle du  commerce  des  armes  et  des  munitions; 
suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date  du  même  jour. 

Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Arrangement 
concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise. 

Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Arrangement 
relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 
cerne l'Italie. 

Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Convention 
concernant   le   régime   des   spiritueux   en  Afrique. 

Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Convention 
portant  révision  de  l:Acte  général  de  Berlin  du 
26  février  1885  et  de  l'Acte  général  de  Bruxelles 
du  2  juillet  1890. 

Paraguay.  Convention  concernant  les  voyageurs  de 
commerce. 

Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Déclaration 
concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie  Austro- 
Hongroise 

Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Déclaration 
•elative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 


468 
481 

485 
489 


50o 

526 

25 

40 

36 
19 

12 
556 

42 


ierne  l'Italie. 
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1920.  Juin  18/29. 

1921.  Mai  21. 

1921.  Décember  10. 

1922.  Février  4. 

1922.  Février  6. 

1922.  Février  6. 

1922.  Novembre  10. 

1923.  Février  7. 

1923.  Mars  2. 

1923.  Avril  14. 

1923.  Mai  25. 

1923.  Juin  23. 

1923.  Juillet  19. 


1923.    Août 


1923.    Novembre  8. 
1923.    Novembre  26. 


1924.    Février  13. 


1924.  Mars  19. 

1924.  Avril  9. 

1924.  Juin  24. 

1924.  Juillet  23. 


Table  alphabétique. 

Suède.  Echange  de  notes  concernant  l'abrogation 
des  Articles  11  et  12  de  la  Convention  consulaire 
conclue  le  1  juin  1910.  634 

Pérou*  Protocole  en  vue  de  régler,  par  voie  d'ar- 
bitrage, les  réclamations  des  héritiers  et  cession- 
naires  de  John  Célestin  Landreau.  97 

Empire  Britannique,  France  etc.  Douze  Réso- 
lutions, (concernant  principalement  la  Chine)  adop- 
tées par  la  Conférence  pour  la  limitation  de  l'ar- 
mement. 341 

Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Traité  concer- 
nant la  révision  du  tarif  des  douanes  chinoises  et 
autres  matières  connexes.  331 

Belgique,  Empire  Britannique  etc.  Traité  pour 
adopter  une  politique  conforme  dans  les  affaires 
de  la  Chine.  323 

Costa-Rica.     Traité  d'extradition.  157 

Guatemala,  Salvador  etc.  Convention  concernant 
l'établissement  de  Commissions  internationales 
d'enquête.  442 

Grande-Bretagne  { Canada).  Convention  en  vue  de 
régler  la  police  de  la  pèche  au  flétan  dans  le  Nord 
du  Pacifique  y  compris  la  mer  de  Behring.  62 

Japon.  Echange  de  notes  pour  faire  cesser  la  va- 
lidité de  l'Arrangement  Lansing-Ishii,  concernant 
les  intérêts  des  deux  Etats  en  Chine,  signé  le  2  no- 
vembre 1917.  647 

Grande-Bretagne,  France  etc.  Accord  relatif  au 
remboursement  des  frais  des  armées  d'occupation 
des  Etats-Unis  d'Amérique  en  Rhénanie;  précédé 
et  suivi  d'un  Echange  de  notes  du  24  mai  au 
16  juillet  1923.  752 

Grande-Bretagne.  Arrangement  afin  de  renouveler, 
pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'ar- 
bitrage  conclue  le  4  avril  1908  et  prolongée  par 
les  Arrangements  du  31  mai  1913  et  du  3  juin  1918.  103 

France.  Arrangement  afin  de  renouveler  pour  une 
période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbitrage  con- 
clue le  10  février  1908  et  prolongée  par  les  Ar- 
rangements du  13  février  1913  et  du  27  février  1918.  105 

Japon.  Arrangement  afin  de  renouveler,  pour  une 
période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbitrage 
conclue  le  5  mai  1908  et  prolongée  par  des  Ar- 
rangements  du  28  juin  1913  et  du  23  août  1918.  108 

Esthonie.     Traité  d'extradition.  178 

Norvège.  Arrangement  afin  de  renouveler,  pour  une 
période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbitrage  con- 
clue le  4  avril  1908  et  prolongée  par  les  Arrange- 
ments du  16  juin  1913  et  du  30  mars  1918.  113 

Pays-Bas.  Arrangement  afin  de  renouveler,  pour 
une  période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbitrage 
conclue  le  2  mai  1908  et  prolongée  par  les  Ar- 
rangements du  9  mai  1914  et  du  8  mars  1919.       116 

Bulgarie.     Traité  d'extradition.  183 

Lithuanie.     Traité  d'extradition.  189 

Suède.     Convention  générale  d'arbitrage.  121 

Roumanie.     Traité  d'extradition.  194 
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1924.  Août  1"-. 

1925.  Janvier  14. 


1925.    Janvier  23. 


191».    Novembre  11. 
1921».     Mai  10. 

1920    J-in-^- 

iyZU-     Juillet    14. 

1923.  Février  12. 

1924.  Mai  30. 
1924.    Juin  27. 

1924.    Juin  27. 

1924.    Juin  27. 

1924.    Août  1. 


iqiQ      Septembre  8. 
lîno      Novembre  _>ii 


1914.  Juin  11. 

1918.  Octobre  8. 

1919.  Mars  16. 
1919.  Juin  16. 

1919.  Juillet  17. 

1919.  Septembre  3. 

1919.  Septembre  8. 

1919.  Septembre  10. 


Finlande.     Traité  d'extradition.  204 

Belgique,  France  etc.  Accord  relatif  à  la  répartition 
des  annuités  du  Plan  Dawes;  suivi  d'un  Protocole 
apportant  au  texte  de  l'Accord  quelques  modi- 
fications sous  la  forme  d'un  Erratum,  signé  le 
22  janvier  1925.  771 

Pays-Bas.  Compromis  spécial  afin  de  régler,  pai 
voie  d'arbitrage,  les  différences  concernant  la  sou- 
veraineté sur  l'île  de  Pal  mas.  124 

Finlande. 

Suède.  Echange  de  notes  concernant  l'application  à 
la  Finlande  de  certains  Traités  existant  entre  la 
Suède  et  la  Russie.  560 

Norvège.  Correspondence  diplomatique  concernant 
la  pêche  dans  les  eaux  de  Tana.  635 

Danemark.     Convention  d'extradition.  168 

Grande-Bretagne.    Traité  d'extradition.  703 

Danemark.  Convention  concernant  l'institution  d'une 
Commission  permanente  de  conciliation.  84 

Norvège.  Convention  concernant  l'institution  d'une 
Commission  permanente  d'enquête  et  de  conciliation.  451 

Suède.  Convention  concernant  la  procédure  de  on- 
ciliation  de  différends  entre  les  deux  Etats.  656 

Etats-Unis  d'Amérique.    Traité  d'extradition.  204 

France. 

Suisse,  Grande-Bretagne.  Arrangement  concer- 
nant la  correspondance  téléphonique  entre  la  Suisse 
et  la  Grande-Bretagne  par  la  France.  455 

Suisse.  Déclaration  pour  déterminer  les  rapports 
entre  la  Suisse  et  la  zone  française  de  l'Empire 
Chérifien.  7 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage,  conclue  le  14  octobre  1903, 
prolongée  le  14  octobre  1908  et  le  14  octobre  1913.  660 

Grèce.  Convention  concernant  l'importation  en  Grèce 
des  graines  de  vers  à  soie  de  provenance  française.  498 

Etats-Unis  d'Amérique,  Grande  -  Bretagne  etc. 
Belgique.  Correspondance  concernant  les  em- 
prunts belges  aux  Gouvernements  alliés  et  la  prio- 
rité de  la  Belgique  dans  les  réparations  financières.  742 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  pour  modi- 
fier l'Article  VII  de  la  Convention  de  navigation 
et  de  commerce,  conclue  le  24  juin  1822.  526 

Pologne.  Convention  concernant  l'émigration  et 
l'immigration.  209 

Grande-Bretagne.  Convention  supplémentaire  aux 
Conventions  concernant  la  délimitation  des  posses- 
sions et  des  sphères  d'influence  des  deux  pays  à 
l'ouest  et  à  l'est  du  Niger,  conclues  le  14  juin  1898 
et  le  21  mars  1899.  528 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise. 
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1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 


1919.     Septembre  24. 
l'.i'JO.     Juillet  31. 

191**.    Septembre  30. 
1!>19.    Décembre  3. 
1919.    Décembre  8. 


1919.  Décembre  8. 

1920.  Mars  25. 

iQon  Mars  -5- 

iy^U'  Avril  2e. 

1920.  Juillet  5. 

1920.  Juillet  16. 

1920.  Juillet  24. 

1920.  Septembre  10/15. 

1921.  Juillet  20. 
1921.  Décembre  9. 

1921.  Décembre  10. 

1922.  Février  4. 

1922.  Janvier  18/24. 

1922.  Février  6. 

1922.  Février  6. 

1922.  Octobre  4. 


Etats-Unis  «l'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  on  ce  qui 
concerne  l'Italie.  36 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Conven- 
tion concernant  le  régime  des  spiritueux  eu  Afrique.     19 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Conven- 
tion portant  révisiou  de  l'Acte  général  de  Berlin 
du  26  février  1885  et  de  l'Acte  général  de  Bruxel- 
les du  2  juillet  1890.  12 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Conven- 
tion relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes 
et  des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 

Grande-Bretagne.  Correspondance  diplomatique 
'onceruant  le  règlement  des  intérêts  respectifs  dans 
a  liquidation  des  biens  ennemis  dans  les  deux  pays.  224 

Italie.     Traité  de  travail.  535 

Norvège.    Correspondance  concernant  les  passeports.  509 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclara- 
tion concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  42 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclara- 
tion relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  38 

Belgique,  Grèce  etc.  Convention  additionnelle  à 
la  Convention  monétaire  du  6  novembre  1885.        216 

Suisse.  Arrangement  concernant  le  relèvement  des 
taxes  téléphoniques  entre  la   Suisse   et  la  France.  606 

Empire  Britannique,  Italie  etc.  Danemark.  Traité 
concernant  le  transfert,  au  Danemark,  de  la  sou- 
veraineté sur  le  territoire  du  Slesvig  septentrional.  881 

Belgique,  Grande  -  Bretagne  etc.  Arrangement 
concernant  la  répartition  des  réparations.  744 

Belgique.  Convention  concernant  l'application  de 
l'Article  296  (f)  du  Traité  de  Versailles.  227 

Belgique.  Echange  de  Lettres  donnant  approbation 
à  un  Accord  militaire  franco-belge.  44 

Grande-Bretagne.  Convention  relative  à  l'Article  296 
du  Traité  de  Versailles.  721 

Belgique,  Grèce  etc.  Convention  additionnelle  à 
la  Convention  monétaire  du  6  novembre  1885.        220 

Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 
Douze  Résolutions  (concernant  principalement  la 
Chine)  adoptées  par  la  Conférence  pour  la  limita- 
tion de  l'armement.  341 

Suisse.  Arrangement  concernant  les  taxes  télé- 
phoniques. 608 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité  con- 
cernant la  révision  du  tarif  des  douanes  chinoises 
et  autres  matières  connexes.  331 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité  pour 
adopter  une  politique  conforme  dans  les  affaires  de 
la  Chine.  323 

Grande-Bretagne,  Italie  etc.  lutriche.  Dé- 
claration et  Protocoles  concernant  la  reconstruction 
financière  et  économique  de  l'Autriche.  350 
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19*22.  Novembre  6. 

192-J.     Décembre  2H. 
1923.     Février  5. 

1923.  Mars  21. 

1923.  Mai  25. 

1923.  Juillet  19. 

1923.  Août  27/30. 

1923.  Août  29. 

1924.  Mars  28. 

1924.  Mars  28. 

1924.  Juin  30. 

1924.  Novembre  22. 

1925.  Janvier  14. 


1919.    Avril  1912. 


1913. 


Septembre  8. 
Novembre  26. 


1918.    Septembre  28. 
1921.    Janvier  21. 


Empire  Britannique,  Italie  etc.  Allemagne.  Dis- 
positions relatives  à  la  frontière  commune  à  la 
Belgique  et  à  l'Allemagne.  834 

Suisse,  Grande-Bretagne.  Arrangement  en  vue  de 
modifier  l'Arrangement  concernant  la  correspon- 
dance téléphonique  entre  la  Suisse  et  la  Grande- 
Bretagne  par  la  France,  des  8  septembre/30  octobre/ 
26  novembre  1913.  458 

Empire  Britannique,  Italie,  Bulgarie.  Protocole 
concernant  les  payements  de  réparation  à  effectuer 
par  la  Bulgarie.  802 

Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne  etc. 
Accord  relatif  au  remboursement  des  frais  des  ar- 
mées d'occupation  des  Etats-Unis  d'Amérique  en 
Rhénanie:  précédé  et  suivi  d'un  Echange  de  notes 
du-  24  mai  au  16  juillet  1923.  752 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  afin  de  re- 
nouveler pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage  conclue  le  10  février  1908  et 
prolongée  par  les  Arrangements  du  13  février  1913 
et  du  27  février  1918.  105 

Suisse.  Arrangement  fixant  les  taxes  téléphoniques 
entre  les  deux  pays.  610 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage,  conclue  le  14  octobre  1903,  pro- 
longée le  14  october  1908,  le  14  octobre  1913  et 
le  8  octobre  1918.  678 

Empire  Britannique,  Italie,  Bulgarie.  Protocole 
concernant  le  recouvrement  du  coût  des  armées 
d'occupation  en  Bulgarie.  806 

Grande-Bretagne,  Italie.  Protocole  concernant  les 
frais  d'occupation  des  armées  alliées  en  Bulgarie.  808 

Italie.  Arrangements  pour  l'exécution  de  quelques 
dispositions  du  Traité  de  travail  franco-italien  du 
30  septembre  1919.  543 

Grande-Bretagne,  Italie  etc.  Protocole  en  vue 
de  modifier  le  Paragraphe  13  de  l'Annexe  II  à  la 
Partie  VIII  du  Traité  de  Versailles.  768 

Belgique,  Etats  -  Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatif  à  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  1925.  771 

Gotha. 

Cobourg.  Traité  concernant  l'administration  des  af- 
faires communes  aux  deux  Etats.  499 

Grande-Bretagne. 

Suisse,  France.  Arrangement  concernant  la  cor- 
respondance téléphonique  entre  la  Suisse  et  la 
Grande-Bretagne  par  la  France.  455 

Danemark.  Correspondance  diplomatique  concernant 
le  sauvetage  des  navires.  476 


94C 

1918.    Octobre  8. 

1918.    Décembre  24. 


1920.    Juillet  '£. 

1919.  Janvier  31. 

1919.  Février  l*r, 

1919.  Mars  28. 

1919.  Avril  4. 

1919.  Juin  16. 

1919.  Septembre  8. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 


1919.  Septembre  24. 

1920.  Juillet  31. 


1919.    Novembre  9. 


1919.    Novembre  16. 
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France.  Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour 
une  période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbitrage, 
conclue  le  14  octobre  1903.  prolongée  le  14  oc- 
tobre 1908  et  le  14  octobre  1913.  660 

Suisse.  Echange  de  notes  afin  d'étendre  le  Traité 
d'extradition  du  26  uovenibre  1880  aux  territoires 
des  Etats  confédérés  do  Malaisie.  701 

Italie.  Echange  de  notes  afin  de  renouvoler,  pour 
une  période  de  einq  ans,  la  Convention  d'arbitrage, 
signée  le  l°r  février  1904,  renouvelée  le  4  jan- 
vier 1909  et  le  31  janvier  1914.  661 

Espagne.  Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour 
une  période  de  cinq  ans,  l'Arrangement  d'arbitrago 


général,    signé    le    27    février   1904,    renouvelé   le 


662 
648 
438 
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11  janvier  1909  et  le  15  février  1914. 

Chili.  Traité  concernant  l'institution  d'une  Com- 
mission permanente  d'enquête. 

Brésil.  Traité  afin  d'établir  une  Commission  per- 
manente d'enquête. 

France,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Belgique. 
Correspondance  concernant  les  emprunts  belges  aux 
Gouvernements  alliés  et  la  priorité  de  la  Belgique 
dans  les  réparations  financières. 

France.  Convention  supplémentaire  aux  Conventions 
concernant  la  délimitation  des  possessions  et  des 
sphères  d'influence  des  deux  pays  à  l'ouest  et  à 
l'est  du  Niger,  conclues  le  14  juin  1898  et  le 
21  mars  1899.  528 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  ta  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
concernant   le    régime    des   spiritueux   en  Afrique. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
portant  révision  de  l'Acte  général  de  Berlin  du 
26  février  1885  et  de  l'Acte  général  de  Bruxelles 
du  kJ  juillet  1890. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et  des 
munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date 
du  même  jour. 

France.  Correspondance  diplomatique  concernant  le 
règlement  des  intérêts  respectifs  dans  la  liquidation 
des  biens  ennemis  dans  les  deux  pays. 

Norvège.  Arrangement  afin  de  renouveler,  pour  une 
période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbitrage  con- 
clue le  11  août  1904  et  prolongée  le  9  novembre 
•1909  et  le  9  novembre  1914. 

Portugal.  Echange  de  notes  afin  de  renouveler, 
pour  une  période  de  cinq  ans,  l'Arrangement  pour 
le  règlement,  par  voie  d'arbitrage,  des  conflits 
entre  les  deux  pays,  conclu  le  16  novembre  1914.  663 


40 


36 


19 


12 


25 


224 


429 
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1919.    Décembre  8. 

1919.  Décembre  8. 

1920.  Avril  5. 
1920.  Avril   13. 
1920.  Juin  l«r. 

1920.   Juillet  5. 

1920.    Juillet  16. 

1920.  Novembre  18. 

1921.  Février  14. 

1920.  Décembre  \ 

1921.  Janvier  10. 

1921.    Janvier  10. 

1921.  Juillet  20. 
1921.  Juillet  20. 
1921.    Août  27. 

1921.     Décembre  10 


1922.    Février  4. 

1921.  Décembre  20. 

1922.  Janvier  12. 
1922.    Février  6. 


Ktat H-l  nis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  li- 
bération des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  42 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 
cerne l'Italie.  38 

Bolivie.  Convention  concernant  la  répression  des 
fausses  indications  de  provenance  sur  les  marchan- 
dises. 612 

Pays-Bas.  Traité  concernant  l'application,  aux  Etats 
Fédérés  Malais,  du  Traité  d'extradition  conclu  le 
26  septembre  1898.  133 

Pays-Bas.  Convention  en  vue  de  prolonger,  pour 
une  période  de  cinq  ans,  la  durée  de  la  Conven- 
tion d!arbitrage,  conclue  le  15  février  1905  et  pro- 
longée par  les  Conventions  du  16  décembre  1909 
et  du  25  mars  1915.  94 

France,  Italie  etc.  Danemark.  Traité  concernant 
le  transfert,  au  Danemark,  de  la  souveraineté  sur 
le  territoire  du  Slesvig  septentrional.  881 

Belgique,  France  etc.  Arrangement  concernant 
la  répartition  des  réparations.  744 

Italie,  Etat  Serbe-Croate-Slovène.  Correspon- 
dance relative  à  la  reconnaissance  par  la  Grande- 
Bretagne  du  Traité  de  Rapallo,  signé  le  12  no- 
vembre 1920.  645 

Portugal.  Arrangement  concernant  la  situation 
juridique   des  ressortissants    portugais  en  Egypte.  136 

Portugal.  Traité  concernant  l'application  du  Traité 
d'extradition,  conclu  le  17  octobre  1892,  aux  Etats 
Fédérés  Malais  sous  Protectorat  Britannique.  141 

Portugal.  Traité  relatif  à  l'application  du  Traité 
d'extradition,  conclu  le  17  octobre  1892,  à  certains 
Protectorats  Britanniques.  138 

Belgique.  Convention  relative  à  l'Article  296  du 
Traité  de  Versailles.  724 

France.  Convention  relative  à  l'Article  296  du 
Traité  de  Versailles.  721 

Pérou.  Arrangement  pour  régler,  par  voie  d'arbi- 
trage, les  différends  ayant  pour  objet  la  propriété 
de  la  mine  „La  Brea  y  Farinas".  430 

Etats-Unis  d'Amérique,  France  etc.  Douze  Ré- 
solutions (concernant  principalement  la  Chine) 
adoptées  par  la  Conférence  pour  la  limitation  de 
l'armement  341 

Siani.  Convention  concernant  le  règlement  des  dettes 
ennemies  prévu  à  l'Article  296  du  Traité  de  Ver- 
sailles. 727 

Costa-Rica.  Convention  afin  de  régler,  par  ^oie 
d'arbitrage,  quelques  différends  entre  les  ueux 
Etats;  suivie  d'un  Protocole  de  ratification.  664 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité 
concernant  la  révision  du  tarif  des  douanes 
chinoises  et  autres  matières  connexes.  331 
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1922.  Février  6. 

1922.  Mai  1". 

1922.  Mai  1<*. 

1922.  Octobre  4. 


1922.    Octobre  10. 
1922     Novembre  6. 


1922.  Décembre  28. 

1923.  Février  5. 


1923.  Mars  2. 

1923.  Mars  21. 

1923.  Avril  30. 

1923.  Mai  25. 

1923.  Juin  23. 

1923.  Août  14. 

1923.  Août  29. 

1928.  Décembre  21. 
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Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité 
pour  adopter  une.  politique  conforme  dans  les 
affaires  de  ia  Chine.  323 

Danemark.  Convention  afin  de  renouveler,  pour 
une  période  de  cinq  ans.  la  Convention  d'arbitrage, 
conclue  le  25  octobre  1905,  prolongée  le  3  mars 
1911  et  le  3  mai  19 16.  672 

Islande.  Convention  afin  de  renouveler,  pour  une 
période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbitrage, 
conclue  entre  la  Grande  Bretagne  et  le  Danemark 
le  25  octobre  1905  et  prolougée  deux  fois  depuis 
lors.  673 

France,  Italie  etc.  Autriche.  Déclaration  et 
Protocoles  concernant  la  reconstruction  financière 
et  économique  de  l'Autriche.  350 

Irak.     Traité  d'alliance.  372 

France,  Italie  etc.  Allemagne.  Dispositions  re- 
latives à  la  frontière  commune  à  la  Belgique  et  à 
l'Allemagne.  834 

Suisse,  France.  Arrangement  en  vue  de  modifier 
l'Arrangement  concernant  la  correspondance  télé- 
phonique entre  la  Suisse  et  la  Grande-Bretagne 
par  la  France,  des  8  septembre  30  octobre  / 
26  novembre  1913.  458 

Grande-Bretagne  (Canada). 

Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  en  vue  de 
régler  la  police  de  la  pèche  au  ilétan  dans  le 
Nord  du  Pacifique  y  compris  la  mer  de  Behring.     62 

Grande-Bretagne. 

France,  Italie,  Bulgarie.  Protocole  concernant 
les  payements  de  réparation  à  effectuer  par  la 
Bulgarie.  802 

Irak.  Protocole  additionnel  au  Traité  d'alliance 
signé  le  10  octobre  1922.  376 

Etats-Unis  d'Amérique,  France  etc.  Accord  re- 
latif au  remboursement  des  frais  des  armées  d'occu- 
pation des  Etats-Unis  d'Amérique  en  Rhénanie; 
précédé  et  suivi  d'un  Echange  de  notes  du  24  mai 
au  16  juillet  1923.  752 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage  conclue  le  4  avril  1908  et  pro- 
longée par  les  Arrangements  du  31  mai  1913  et 
du  3  juin  1918.  103 

Italie.  Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour 
une  période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbitrage, 
conclue  le  1er  février  1904,  renouvelée  le  4  janvier 
1909,  le  31  janvier  1914  et  le  31  janvier  1919.      677 

France.  Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour 
une  période  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbitrage, 
conclue  le  14  octobre  1903,  prolongée  le  14  octobre 
1908,  le  14  octobre  1913  et  le  8  octobre  1918.       678 

Népal.     Traité  d'amitié.  417 
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1924.  Mars  25. 

1924.  Mars  28. 

1924.  Mars  28. 

1924.  Mai  30. 

1924.  .Juillet  1G. 

1924.  Septembre  13. 

1924.  Novembre  9. 


1924.  Novembre  22. 

1925.  .Janvier  14. 

1925.  Avril  3. 

1925.  Mai  13. 

1925.  Juillet  12. 

1925.  Août  29. 

1919.  Mars  16. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre   10. 


Irak.  Arrangements  concernant  le  Traité  d'alliance 
signé  le  10  octobre  1922.  377 

France,  Italie,  Bulgarie.  Protocole  concernant 
le  recouvrement  du  coût  des  armées  d'occupation 
en  Hulgarie.  806 

France,  Italie.  Protocole  concernant  les  frais  d'occu- 
pation des  armées  alliées  en  Bulgarie.  808 

Finlande.     Traité  d'extradition.  703 

Lettonie.     Traité  d'extradition.  714 

Allemagne*  Arrangement  concernant  la  procédure 
des  Offices  de  véri6cation  et  de  compensation.        729 

Suède.  Echange  de  notes  afin  de  prolonger  pour 
une  durée  de  cinq  ans  la  durée  de  la  Convention 
d'arbitrage,  signée  le  11  août  1904  et  prolongée 
le  9  novembre  1909,  le  9  novembre  1914  et  le 
8  novembre  1919-  696 

France,  Italie  etc.  Protocole  en  vue  de  modifier 
le  Paragraphe  13  de  TAnnexe  II  à  la  Partie  VIII 
du  Traité  de  Versailles.  768 

Belgique,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatif  a  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  1925.  771 

Allemagne.  Arrangement  concernant  le  „Recovery 
Act"  de  1921.  738 

Norvège.  Echange  de  notes  afin  de  renouveler,  pour 
une  durée  de  cinq  ans,  la  Convention  d'arbitrage 
conclue  le  11  août  1904  et  prolongée  le  9  no- 
vembre 1909,  le  9  novembre  1914  et  le  9  no- 
vembre 1919.  697 

Pays-Bas.  Echange  de  notes  afin  de  renouveler, 
pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage  conclue  le  15  février  1905  et  prolongée 
par  les  Conventions  du  16  décembre  1909,  du 
25  mars  1915  et  du  l*r  juin  1920.  699 

Portugal,  échange  de  notes  afin  de  renouveler, 
pour  une  période  de  deux  ans,  l'Arrangement 
d'arbitrage,  signé  le  16  novembre  1914  et  renou- 
velé le  16  novembre  1919.  700 

Grèce. 

France.  Convention  concernant  l'importation  en 
Grèce  des  graines  de  vers  à  soie  de  provenance 
française.  498 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  40 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  36 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et  des 
munitions:  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date 
du  même  jour.  25 
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1919.  Décembre  8 

1919.  Décembre  8. 

1920.  Mars.  25. 

1921.  Décembre  9. 
1925.  Janvier  14. 


1918.  Décembre  3. 

1919.  Septembre  10. 

1923.  Février  7. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1923.  Février  7. 


1920.    Juin  1. 
1924.    Juin  18. 


1922.  Octobre  10 

1923.  Avril  30. 

1924.  Mars  25. 


Table  alphabétique. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  42 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 
cerne l'Italie.  38 

Belgique,  France  etc.  Convention  additionnelle  à 
la  Convention  monétaire  du  6  novembre  1885.        216 

Belgique,  France  etc.  Convention  additionnelle 
à  la  Convention  monétaire  du  6  novembre  1885.     220 

Belgique,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatif  à  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  1925  771 

Guatemala. 

Etat-Unis  d'Amérique.  Convention  concernant  les 
Yoyagenrs  de  commerce.  481 

tftats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et 
des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 

Etats-Unis  d'Amérique,  Salvador  etc.  Convention 
concernant  l'établissement  de  Commissions  inter- 
nationales d'enquête.  442 

Haïti. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative 'au   coutrôle   du    commerce   des   armes  et 
des  munitions;   suivie   d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 

Hedjaz. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et  des 
munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date 
dn  même  jour.  25 

Honduras. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Guatemala  etc.  Con- 
vention concernant  l'établissement  de  Commissions 
internationales  d'enquête.  442 

Hongrie. 

Allemagne.     Convention   afin  de  régler  provisoire- 
ment les  relations  économiques  entre  les  deux  pays.  286 
Suisse.     Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage;  652 

Irak. 

grande-Bretagne.    Traité  d'alliance.  372 

Grande-Bretagne.     Protocole  additionnel  au  Traité 

d'alliance  signé  le  10  octobre  1922.  376 

Grande-Bretagne.      Arrangements    concernant    le 

Traité  d'alliance  signé  le  10  octobre  1922.  377 
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1922.    Moi   1er 


14] 8.  Novembre  12. 

1919.  Janvier  31. 

1919.  .Juin  16. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10 

1919.  Septembre  10. 

1019.  Septembre  10. 


1919.    Septembre  30. 
1919.    Décembre  8. 


1919.  Décembre  8. 

1920.  Mars  25. 
1920.    Juillet  5. 

1920.    Juillet  16. 

1920.  Novembre  18. 

1921.  Février  14. 


Islande. 

Grande-Bretagne.  Convention  afin  de  renouveler, 
pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage,  conclue  entre  la  Grande-Bretagne  et 
Je  Danemark  le  25  octobre  1905  et  prolongée 
deux  fois  depuis  lor* 

Italie. 

Suisse.  Convention  concernant  rétablissement  d'un 
chemin  de  fer  électrique  à  voie  étroite  de  Locarno 
à  Domodossola. 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage,  signée  le  1er  février  1904, 
renouvelée  le  4  janvier  1909  et  le  31  janvier  1914. 

France,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Belgique. 
Correspondance  concernant  les  emprunts  belge? 
aux  Gouvernements  alliés  et  la  priorité  de  la  Bel- 
gique dans  les  réparations  financières. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
A  ustro-Hon  groise. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  oui 
concerne  l'Italie. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
concernant  le  régime  des  spiritueux  en  Afrique 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
portant  révision  de  l'Acte  général  de  Berlin  du 
26  février  1885  et  de  l'Acte  général  de  Bruxelles 
du  2  juillet  1890. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et 
des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour. 

France.    Traité  de  travail. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
A  ustro-Hongroise. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 
cerne l'Italie. 

Belgique,  France  etc.  Convention  additionnelle 
à  la  Convention  monétaire  du  6  novembre  1885. 

Empire  Britannique,  France  etc.  Danemark. 
Traité  concernant  le  transfert,  au  Danemark,  de 
la  souveraineté  sur  le  territoire  du  Slesvig  sep- 
tentrional. 

Belgique,  France  etc.  Arrangement  concernant 
la  répartition  des  réparations. 

Grande-Bretagne,  Etat  Serbe- Croate-Slovène. 
Correspondance  relative  à  la  reconnaissance  par  la 
Grande-Bretagne  du  Traité  de  Rapallo,  signé  le 
12  novembre  1920. 
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661 


742 


40 
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25 
535 


42 


216 


881 


744 


645 
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1921.    Décembre  9. 

192 1.  Décembre  10. 

1922.  Février  4. 

1922.    Février  6. 
1922.   Février  6. 

1922.    Avril  6. 
1922.    Avril  6. 


1922.   Avril  6. 
1922     Octobre  4. 


1922.  Novembre  6. 

1923.  Mars  21. 
1923.    Mai  25. 

1923.  Août  14. 

1924.  Mars  28. 
1924.  Mars  28. 
1924.    Juin  30 

1924.    Septembre  20. 

1924.  Novembre  22. 

1925.  Janvier  14. 


Belgique,  trance  etc.  Convention  additionnelle 
à  la  Coûveutiou  monétaire  du  6  novembre  1885. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 
Douze  Résolutions  (concernant  principalement  la 
Chine)  adoptées  par  la  Conférence  pour  la  limi- 
tation de  l'armement. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité 
concernant  la  revision  du  tarif  des  douanes  chinoises 
et  autres  matières  connexes. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité  pour 
adopter  une  politique  conforme  dans  les  affaires 
de  la  Chine. 

Tchécoslovaquie.  Accord  relatif  à  l'exécution  des 
jugements  en  matière  civile  et  commerciale. 

Tchécoslovaquie.  Convention  concernant  la  pro- 
tection des  lois  accordée  aux  ressortissants  respectifs 
et  l'assistance  judiciaire  réciproque. 

Tchécoslovaquie.     Convention  d'extradition. 

Grande-Bretagne,  France  etc.  Autriche.  Dé- 
claration et  Protocoles  concernant  la  reconstruction 
financière  et  économique  de  l'Autriche. 

Empire  Britannique,  France  etc.  Allemagne. 
Dispositions  relatives  à  la  frontière  commune  à  la 
Belgique  et  à  l'Allemagne. 

Empire  Britannique,  France,  Bulgarie.  Protocole 
concernant  les  payements  de  réparation  à  effectuer 
par  la  Bulgarie. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bretagne  etc. 
Accord  relatif  au  remboursement  des  frais  des 
armées  d'occupation  des  Etats-Unis  d'Amérique 
en  Rhénanie;  précédé  et  suivi  d'un  Echange  de 
notes  du  24  mai  au  16  juillet  1923. 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de 
renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage,  conclue  le  1er  février  1904, 
renouvelée  le  4  janvier  1909,  le  31  janvier  1914 
et  le  31  janvier  1919. 

Empire  Britannique,  France,  Bulgarie.  Pro- 
tocole concernant  le  recouvrement  du  coût  des 
armées  d'occupation  en  Bulgarie. 

Grande-Bretagne,  France.  Protocole  concernant 
les  frais  d'occupation  des  armées  alliées  en  Bul- 
garie. 

France.  Arrangements  pour  l'exécution  de  quelques 
dispositions  du  Traité  de  travail  franco-italien  du 
30  septembre  lal9. 

Suisse.  Traité  de  conciliation  et  de  règlement 
judiciaire  entre  les  deux  Etats. 

France,  Grande-Bretagne  etc.  Protocole  en  vue 
de  modifier  le  Paragraphe  13  de  l'Annexe  II  à  la 
Partie  VIII  du  Traité  de  Versailles. 

Belgique,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatif  à  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  1925 


220 

341 

331 

323 
154 


149 
146 


350 

834 
802 

752 

677 

806 
808 


768 


771 
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1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 


1919.    Novembre  17. 
1919.    Décembre  8. 


1919.  Décembre  8. 
1920     Juillet  5. 

1920.  Juillet  16. 

1920.  Novembre  29  30. 

1921.  JK-r  ombre  10. 
WJ2.     Ft'-vrier  4. 

1922.  Février  6. 
1922.    Février  6. 

1922.  Novembre  6. 

1923.  Avril   14. 

1923.    Août  23. 


Japon. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  40 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  36 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Conven- 
tion concernant  le  régime  des  spiritueux  en  Afrique.     19 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Conven- 
tion portant  révision  de  l'Acte  général  de  Berlin 
du  26  février  1885  et  de  l'Acte  général  de  Bruxel- 
les du  2  juillet  1890  12 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Conven- 
tion relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes 
et  des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 

Paraguay.     Traité  de  commerce.  565 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclara- 
tion concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
A  ustro- Hongroise.  42 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclara- 
tion relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  38 

Empire  Britannique,  France  etc.  Danemark. 
Traité  concernant  le  transfert,  au  Danemark,  de 
la  souveraineté  sur  le  territoire  du  Slesvig  septen- 
trional. 881 

Belgique,  France  etc.  Arrangement  concernant  la 
répartition  des  réparations.  744 

Paraguay.  Echange  de  notes  concernant  le  Traité 
de  commerce,  conclu  le  17  novembre  1919.  569 

Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique  etc. 
Douze  Résolutions  (concernant  principallement  la 
Chin-)  adoptées  par  la  Conférence  pour  la  limi- 
tation de  l'armement.  341 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité 
concernant  la  révision  du  tarif  des  douanes  chi- 
noises et  autres  matières  connexes.  331 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité 
pour  adopter  une  politique  conforme  dans  les  af- 
faires de  la  Chine.  323 

Empire  Britannique,  France  etc.  Allemagne. 
Dispositions  relatives  à  la  frontière  commune  à  1p 
Belgique  et  à  l'Allemagne.  834 

Etats-Unis  d'Amérique.  Echange  de  notes  pour 
faire  cesser  la  validité  de  l'Arrangement  Lansing- 
Ishii,  concernant  les  intérêts  des  deux  Etats  en 
Chine,  signé  le  2  novembre  1917.  647 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage  conclue  le  5  mai  1908  et  pro- 
longée par  des  Arrangements  du  28  juin  1913  et 
du  23  août  1918.  108 

60* 


94» 

1924.    Novembre  22. 

1995.    Janvier  î*. 


1919.  Juillet  12. 

1920.  Mars  22. 

1920.  Septembre  28. 

1923.  Novembre  1. 

1924.  Juillet  16. 


1920.    Septembre  28. 
1924.    Avril  9. 

1922     Mars  31. 


1923.  Décembre  21. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  September  10. 

1919.  SeDtembre  10. 

1919.  Décembre  8. 

1919.  Décembre  8. 

1923.  Février  7. 
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France,  Grande-Bretagne  etc.  Protocole  en  vue 
oie  modifier  le  Paragraphe  13  de  l'Annexe  II  à  la 
Partie  Vlll  du  Traité  de  Versailles.  768 

Belgique,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatif  à  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Ac- 
cord quelques  modifications  sous  la  forme  d'un 
Erratum,  signé  le  22  janvier  ly25.  771 

Lettonie. 

Esthouie.  Traité  concernant  des  mesures  militaires.  524 
Esthonie.     Convention   en   vue    de   déterminer,   par 

voie  d'arbitrage,  la  frontière  entre  les  deux  pays.  93 
Lithuanie.     Convention  afin  de  déterminer,  par  voie 

d'arbitrage,  les  frontières  entre  les  deux  pays.  96 

Esthonie.     Traité  d'alliance  défensive.  10 

Grande-Bretagne.    Traité  d'extradition.  H4 


Lithuanie. 

Lettonie.     Convention  afin  de  déterminer,  par  voie 

d'arbitrage,  les  frontières  entre  les  deux  pays. 
Etats-Unis  d'Amérique.     Traité  d'extradition. 

Monaco. 

Autriche.  Convention  afin  de  rendre  applicable  par 
les  Etats  contractants  la  Convention  d'extradition 
conclue  le  22  février  1886  entre  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise  et  la  Principauté  de  Monaco. 


96 

189 


Granu< 


Népal. 

Bretagne. 

Nicaragua. 


Traité  d'amitié. 


145 


417 


Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Conven- 
tion relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes 
et  des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclara- 
tion concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclara- 
tion relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie. 

Etats  -  Unis  d'Amérique,  Guatemala  etc.  Con- 
vention concernant  l'établissement  des  Commissions 
;"ternationales  d'enqnête. 


40 


36 


25 


42 


38 


442 


Table  alphabétique. 


949 


1919.    Février  12. 
1919.    Mai  28. 
1919.    Novembre  9. 


1919.  Décembre  3. 

1919.  Décembre  15. 

192°-  JuTllônr 

1923.  Novembre  26. 


1H24.    Juin  27. 

1924.  Juin  27. 

1925.  Mai  13. 


493 


501 


429 


Norvège. 

Danemark,  Suède.  Déclaration  relative  à  l'assurance 
contre  les  accidents  du  travail. 

Suède,  Danemark.  Déclaration  concernant  le 
transit  des  étrangers  expulsés. 

Grande-Bretagne.  Arrangement  afin  de  renouveler, 
pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Convention 
d'arbitrage  conclue  le  11  août  1904  et  prolongée 
le  9  novembre  1909  et  le  9  novembre  1914. 

France.     Correspondance  concernant  les  passeports.  509 

Danemark,  Suède.     Arrangement  postal.  512 

Finlande.  Correspondance  diplomatique  concernant 
la  pêche  dans  les  eaux  de  Tana.  635 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage  conclue  le  4  avril  1908  et 
prolongée  par  les  Arrangements  du  16  juin  1913 
et  du  30  mars  1918. 

Danemark.  Convention  concernant  l'institution 
d'une  Commission  permanente  de  conciliation. 

Finlande.  Convention  concernant  l'institution  d'une 
Commission  permanente  d'enquête  et  de  conciliation.  451 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  durée  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage  conclue  le  11  août  1904  et 
prolongée  le  9  novembre  1909,  le  9  novembre  1914 
et  le  9  novembre  1919.  697 


113 


72 


1922.    Août  7. 


Palestine. 

Egypte.      Arrangement    provisoire     afin    de    régler 
l'extradition  des  criminels.  123 


1919.  Février  8. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Décembre  8. 

1919.  Décembre  b. 


Panama. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  concernant 
les  voyageurs  de  commerce.  489 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  40 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  36 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et 
des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  42 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 
cerne l'Italie.  38 
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1919.  Novembre  17. 

1920.  Novembre  29 


1913.  Décembre  31. 

1918.  Août  29. 

1920.  Avril  13. 

1920.  Mai  11. 

1920.  Mai  11. 

1920.  Juin  1. 

1921.  Juillet  5. 

1921.  Décembre  1. 

1922.  Février  6 
1922.  Février  6. 
1924.  Février  13. 


1924.  Août  16. 

1925.  Janvier  23. 


1925.    Juillet  12. 


Paraguay. 

Espagne.     Convention  (l'extradition.  130 

Etats-Unis    d'Amérique.      Convention    concernant 

les  voyageurs  de  commerce.  556 

Japon.     Traité  de  commerce.  565 

Japon.     Echange  de  notes  concernant  le  Traité  de 

commerce,  conclu  le  17  novembre  1919.  569 

Pays-Bas. 

Cuba.  Convention  concernant  l'admission  des  con- 
suls dans  les  colonies  néerlandaises.  460 

Allemagne.  Traité  concernant  l'ancienne  embou- 
chure du  vieux  Rhin  près  de  Lobith.  472 

Grande-Bretagne.  Traité  concernant  l'application, 
aux  Etats  Fédérés  Malais,  du  Traité  d'extradition 
conclu  le  26  septembre  1898.  133 

Allemagne.  Traité  concernant  un  crédit  accordé  à 
l'Allemagne  et  l'exportation  de  charbon  aux  Pays- 
Bas.  614 

Venezuela.  Convention  afin  de  rétablir  les  relations 
diplomatiques  eotre  les  deux  pays.  630 

Grande-Bretagne.  Convention  en  vue  de  prolonger, 
pour  une  période  de  cinq  ans,  la  durée  de  la 
Convention  d'arbitrage,  conclue  le  15  février  1905 
et  prolongée  par  les  Conventions  du  16  décembre 
1909  et  du  25  mars  1915.  94 

Allemagne.  Protocole  additionnel  au  traité  con- 
cernant l'ancienne  embouchure  du  vieux  Rhin 
près  de  Lobith.  475 

Autriche.  Convention  afin  de  rendre  applicable  la 
Convention  d'extradition  conclue  le  24  novembre 
1880  entre  l'ancienne  Monarchie  Austro-Hongroise 
et  les  Pays-Bas.  143 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité 
concernant  la  révision  du  tarif  des  douanes  chinoises 
et  autres  matières  connexes.  331 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité 
pour  adopter  une  politique  conforme  dans  les 
affaires  de  la  Chine.  323 

Etats-Unis  d'Amérique.  Arrangement  afin  de 
renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage  conclue  le  2  mai  1908  et 
prolongée  par  les  Arrangements  du  9  mai  1914 
et  du  8  mars  1919.  116 

Turquie.     Traité  d'amitié.  421 

Etats-Unis  d'Amérique.  Compromis  spécial  afin 
de  régler,  par  voie  d'arbitrage*,  les  différences  con- 
cernant la  souveraineté  sur  l'île  de  Palmas.  124 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de 
renouveler,  pour  une  période  de  cinq  ans,  la  Con- 
vention d'arbitrage  conclue  le  15  février  1905  et 
prolongée  par  les  Conventions  du  16  décembre 
1909,  du  25  mars  1915  et  du  1er  juin  1920.  699 
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1919.  Septembre  10. 

1921.  Mai  21. 

1921.  Août  27. 

1919.  Septembre  3. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Décembre  8. 

1919.  Décembre  8. 

1920.  Novembre  9. 


1923.    Novembre  13. 
1925.    Janvier  14. 


1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 


Pérou. 

Ftats-l  ni*  «l'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et  des 
munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date  du 
même  jour. 

!  tilts-  Unis  d'Amérique.  Protocole  en  vue  de  régler, 
par  voie  d'arbitrage,  les  réclamations  des  héritiers 
et  cessionnaircs  de  John   Célestin  Landreau. 

Grande-Bretagne.  Arrangement  pour  régler,  par 
voie  d'arbitrage,  les  différends  ayant  pour  objet  la 
propriété  de  la  mine  „La  Brea  y  Parinas". 

Pologne. 

France.  Convention  concernant  l'émigration  et  l'im- 
migration. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
A  ustro-Hongroise. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et  des 
munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date 
du  même  jour. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 
cerne l'Italie. 

Dantzig.  Convention  concernant  les  relations  gé- 
nérales entre  la  Ville  libre  de  Dantzig  et  la  Ré- 
publique Polonaise. 

Autriche.     Convention  générale  d'arbitrage. 

Belgique,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatif  à  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  1925. 

Portugal. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
concernant    le   régime    des  spiritueux  en  Afrique. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
portant  révision  de  l'Acte  général  de  Berlin  du 
26  février  1885  et  de  l'Acte  général  de  Bruxelles 
du  2  iniUet  1890. 
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45 
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40 
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1919.  Septembre  10 

1919.  Novembre  16 

1919.  Décembre  8. 

1919.  Décembre  8. 

1920.  Juillet  16. 

1920.  Décembre  9. 

1921.  Janvier  10- 

1921.  Janvier  10. 

1922.  Février  6. 
li*22.  Février  6. 
1925.  Janvier  14. 

1925.  Août  29. 


1920.    Janvier  4. 


1919.   Septembre  10. 


1924    Juillet  23. 
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Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
rel^ive  au  contrôle  du  commerco  des  armes  et 
des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour. 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  cinq  ans,  l'Arrange- 
ment pour  le  règlement,  par  voie  d'arbitrage,  des 
conflits  entre  les  deux  pays,  conclu  le  16  novem- 
bre 1914. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
A  ustro-Hon  groise. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 
cerne l'Italie. 

Belgique,  France  etc.  Arrangement  concernant 
la  répartition  des  réparations. 

Grande-Bretagne.  Arrangement  concernant  la  si- 
tuation juridique  des  ressortissants  portugais  en 
Egypte. 

Grande-Bretagne.  Traité  concernant  l'application 
du  Traité  d'extradition,  conclu  le  17  octobre  1892; 
aux  Etats  Fédérés  Malais  sous  Protectorat  Bri- 
tannique. 

Grande-Bretagne.  Traité  relatif  à  l'application  du 
Traité  d'extradition,  conclu  le  17  octobre  1892, 
à  certains  Protectorats  Britanniques. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité  con- 
cernant la  révision  du  tarif  des  douanes  chinoises 
et  autres  matières  connexes. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Traité  pour 
adopter  une  politique  conforme  dans  les  affaires 
de  la  Chine.  323 

Belgique,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatif  à  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes: 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  1925. 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de  re- 
nouveler, pour  une  période  de  deux  ans,  l'Arrange- 
ment d'arbitrage,  signé  le  16  novembre  1914  et 
renouvelé  le  16  novembre  1919. 
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138 
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Saxe  -  Weimar  -  Eisenach,    Saxe-Meiningen    etc. 

Traité  concernant  la  confédération  des  Etats 
thuringiens;  suivi  de  deux  Lois  du  28  janvier  et 
do  6  février  1920  572 

Roumanie. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
-relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et 
des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la  date 
du  même  jour.  25 

Etats-Unis  d'Amérique.    Traité  d'extradition.  194 
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1925.    Janvier  14. 


1923.    Avril  23. 


Belgique,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatif  n  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  19°^  771 

Russie. 

Danemark.     Arrangement  provisoire  de  commerce.    411 

Salvador. 

Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  concernant 
les  voyageurs  de  commerce.  485 

Etats-Unis  d'Amérique,  Guatemala  etc.  Con- 
vention concernant  l'établissement  de  Commissior" 
internationales  d'enquête.  442 

Commission  de  Gouvernement  du  Territoire  du  Bassin  de  la  Sarre. 

1921.    Juin  3.  Allemagne.  Protocole  concernant  certaines  questions 

financières  et  économiques.  292 

Mai  31.  Allemagne.       Accord    concernant    les     assurances 

Juillet  21.  sociales.  302 


1919 
1923. 


Janvier  28. 
Février  7. 


1923. 


1920.    Janvier  4. 


1920.    Janvier  4. 


1920.    Janvier  4. 


1920.    Janvier  4. 


1920.    Janvier  4. 


1920.    Janvier  4. 


Saxe-Altenbourg. 

Saxe- Weiraar- Eisenach,    Saxe-Meiningen    etc. 

Traité  concernant  la  confédération  des  Etats 
Thuringiens;  suivi  de  deux  Lois  du  28  janvier  et 
du  6  février  1920.  572 

Saxe-Gotha. 

Saxe  •  Weiinar  -  Eisenach,    Saxe  -  Meiningen    etc. 

Traité  concernant  la  confédération  des  Etats 
Thuringiens;  suivi  de  deux  Lois  du  28  janvier  et 
du  6  février  1920.  572 

Saxe-Meiningen. 

Saxe  -Weimar-  Eisenach,  Saxe-  Allen  bourg  etc. 
Traité  concernant  la  confédération  des  Etats 
Thuringiens;  suivi  de  deux  Lois  du  28  janvier  et 
du  6  février  1920.  572 

Saxe-Weimar-Eisenach. 

Saxe-Meiningen,  Saxe-Altenbourg  etc.  Traité 
concernant  la  confédération  des  Etats  Thuringiens; 
suivi  de  deux  Lois  du  28  janvier  et  du  6  février  1920.  572 

Schwarzbourg-Rudolstadt. 
Saxe -Weimar -Eisenach,    Saxe-Meiningen   etc. 

Traité  concernant  la  confédération  des  Etats 
Thuringiens;  suivi  de  deux  Lois  du  28  janvier  et 
du  6  février  1920.  572 

Sclnvarzbourg-Sondershausen. 

Saxe  -  Weimar  -  Eisenach,   Saxe  -  Meiningen    etc. 

Traité  concernant  la  confédération  des  Etats 
Thuringiens;  suivi  de  deux  Lois  du  28  janvier  et 
du  6  février  1^20.  572 
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919.    Septembre  10. 
1919.    Septembre  10. 

1919.    Décembre  8 

1919.  Décembre  8. 

1920.  Novembre  18. 

1921.  Février  14. 

1924.    Novembre  22. 
1925:    Janvier  14. 


1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Décembre  8. 

1919.  Décembre  8. 

1921.  Décembre  20. 


Etat  Serbe-Croate-Slovène. 

Tchécoslovaquie.  Note  diplomatique  concernant  le 
régime  douanier  entre  les  deux  pays.  532 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  40 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  36 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et 
des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
concernant  la  contribution  nux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  42 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 
cerne l'Italie.  38 

Grande-Bretagne,  Italie.  Correspondance  relative 
à  la  reconnaissance  par  la  Grande-Bretagne  du 
Traité  de  Rapallo,  signé  le  12  novembre  1920.        645 

France,  Grande-Bretagne  etc.  Protocole  en  vue 
de  modifier  le  Paragraphe  13  de  l'Annexe  II  à  la 
Partie  du  Traité  de  Versailles.  768 

Belgique,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatii  a  la  répartition  des  annuités  du  Plau  Dawes: 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  1925.  711 

Siam. 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  40 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  36 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Conven- 
tion relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes 
et  des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclara- 
tion concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
ibération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  42 

Etats -Un  i*8  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclara- 
tion relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Ital'e.  38 

Grande-Bretagne.  Convention  concernant  le  règle- 
ment des  dettes  ennemies  prévu  à  l'Article  296 
du  Traité  de  Versailles.  727 
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1919.    Février  12. 

1919.  Mai  28. 

1910.     Novembre  11. 
ïi*2U.~ Mai  10.  ~" 

191».    Décembre  15 

1920.  Juin  18/29. 

19?4.  Mai  31. 
1924.  -Juin  2. 
1924.    Juin  24. 

1924     Juin  27. 

1924.    Juin  27. 

1924.    Août  29. 

1924.    Novembre  9. 


Suède. 

Danemark,  Norvège.  Déclaration  relative  à  l'assu- 
rance contre  les  accidents  du  travail.  493 

Danemark,  Norvège.  Déclaration  concernant  le 
transit  des  étrangers  expulsés.  501 

Finlande.  Echange  de  notes  concernant  l'application 
à  la  Finlande  de  certains  Traités  existant  entre 
la  Suéde  et  la  Russie.  5G0 

Norvège,  Danemark.     Arrangement  postal.  512 

Ktats-l  nis  d'Amérique.  Echange  de  notes  concer- 
nant l'abrogation  des  Articles  11  et  12  de  la  Con- 
vention consulaire  conclue  le  1  juin  1910.  634 

Turquie.     Traité  d'amitié.  420 

Suisse.     Traité  de  conciliation.  61 

Etats-Unis  d'Amérique.  Convention  générale  d'ar- 
bitrage. 121 

Danemark.  Convention  concernant  l'institution  d'une 
Commission  permanente  de  conciliation.  78 

Finlande.  Convention  concernant  la  procédure  de 
conciliation  de  différends  entre  les  deux  Etats.       656 

Allemagne.  Traité  d'arbitrage  et  de  conciliation; 
suivi  d'un  Echange  de  notes  signées  à  la  date  du 
même  jour.  S79 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  de  pro- 
longer pour  une  période  de  cinq  ans  la  durée  de 
la  Convention  d'arbitrage,  signée  le  11  août  1904 
et  prolongée  le  9  novembre  1909,  le  9  novembre 
1914  et  le  8  novembre  1919.  696 


1913. 


Septembre  8. 


Novembre  20. 
1914.    Juin  11. 


1918.    Juin  13. 
1917.    Novembre  12. 


1918.    Décembre  24. 
1»20.    Juillet  2. 

1920.    Janvier  9. 
1920.    Mars  6. 


1920.  Mars  25. 

Mars  25. 
1Î?-U'     Avril  28. 

3920.    Juin  26. 

1921.  Décembre  9. 


Suisse. 

Grande-Bretagne,  France.  Arrangement  concer- 
nant la  correspondance  téléphonique  entre  la  Suisse 
et  la  Grande-Bretagne  par  la  France. 

France.  Déclaration  pour  déterminer  les  rapports 
entre  la  Suisse  et  la  zone  française  de  l'Empire 
Chérifien. 

Chine.     Traité  d'amitié. 

Italie.  Convention  concernant  l'établissement  d'un 
chemin  de  fer  électrique  à  voie  étroite  de  Locarno 
à  Domodossola. 

Grande-Bretagne.  Echange  de  notes  afin  d'étendre 
le  Traité  d'extradition  du  26  novembre  1880  aux 
territoires  des  Etats  confédérés  de  Malaisie. 

Concordat  concernant  l'assistance  des  indigents. 

Tchécoslovaquie.  Echange  de  notes  en  vue  de 
renouveler,  pour  les  relations  commerciales  entre 
les  deux  pays,  le  Traité  de  commerce  conclu  entre 
l'Autriche-Hongrie  et  la  Suisse  le  9  mars  1906. 

Belgique,  France  etc.  Convention  additionnelle 
à  la  Convention  monétaire  du  6  novembre  1885. 

France.  Arrangement  concernant  le  relèvement  des 
taxes  téléphoniques  entre  la  Suisse  et  la  France. 

Loi  modifiant  la  Loi  fédérale  concernant  la  nationalité 
du  25  juin  1903. 

Belgique,  France  ete.  Convention  additionnelle  à 
la  Convention  monétaire  du  6  novembre  1885. 


455 


7 
643 


4(9 


701 
589 


533 
216 


606 


214 
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1922.    Janvier  18/24. 

1922.    Décembre  28. 
1928.    Février  5. 


1923.  Juin  15. 

1923.  Août  27/30. 

1924.  Juin  2. 
1926.  Juin  6. 

1924.  Juin  18. 

1924.  Juin  23. 

1924.  Septembre  20. 


1919.  Septembre  9. 

1919  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Septembre  10. 

1919.  Décembre  8. 

1919.  Décembre  8. 

1920.  Mars  6. 

1922.  Avril  6. 

1922.  Avril  6- 


1922.    Avril  6. 
19*2*2.    Octobre  4. 


1925.   Janvier  lé. 


France.     Arrangement    concernant    les    taxes    télé- 
phoniques. 608 
Grande-  Bretagne,  France.     Arrangement  en  vue 
de    modifier  l'Arrangement   concernant   la  corres- 
pondance   téléphonique    entre     la    Suisse    et    la 
Grande-Bretagne  par  la  France,  des  8  septembre/ 
30  octobre  26  novembre  1913.  458 
Concordat  concernant  l'assistance  des  indigents.  693 
France.     Arrangement  fixant  les  taxes  téléphoniques 

entre  les  deux  pays.  610 

Snède.     Traité  de  conciliation.  64 

Danemark.    Traité  en  vue  d'établir  une  Commission 

permanente  de  conciliation.  68 

Hongrie.     Traité  de  conciliation  et  d'arbitrage.  652 

Brésil.     Traité  général  d'arbitrage.  119 

Italie.  Traité  de  conciliation  et  de  règlement  judi- 
ciaire entre  les  deux  Etats.  88 

Tchécoslovaquie. 

Etat  Serbe-Croate -Slovène.  Note  diplomatique 
concernant  le  régime  douanier  entre  les  deux  pays.  532 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment concernant  la  contribution  aux  dépenses  de 
libération  des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  40 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Arrange- 
ment relatif  au  compte  des  réparations  en  ce  qui 
concerne  l'Italie.  36 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Convention 
relative  au  contrôle  du  commerce  des  armes  et 
des  munitions;  suivie  d'un  Protocole  signé  à  la 
date  du  même  jour.  25 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
concernant  la  contribution  aux  dépenses  de  libé- 
ration des  territoires  de  l'ancienne  Monarchie 
Austro-Hongroise.  42 

Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique  etc.  Déclaration 
relative  au  compte  des  réparations  en  ce  qui  con- 
cerne l'Italie.  38 

Suisse.  Echange  de  notes  en  vue  de  renouveler, 
pour  les  relations  commerciales  entre  les  deux  pays, 
le  Traité  de  commerce  conclu  entre  l'Autriche- 
Hongrie  et  la  Suisse  le  9  mars  1906.  533 

Italie.  Accord  relatif  à  l'exécution  des  jugements 
en  matière  civile  et  commerciale.  154 

Italie.  Convention  concernant  la  protection  des  lois 
accordée  aux  ressortissants  respectifs  et  l'assistance 
judiciaire  réciproque.  149 

Italie.     Convention  d'extradition.  146 

Grande-Bretagne,  France  etc.  Autriche.  Décla- 
ration et  Protocoles  concernant  la  reconstruction 
financière  et  économique  de  l'Autriche.  350 

Belgique,  Etats-Unis  d'Amérique  etc.  Accord 
relatif  à  la  répartition  des  annuités  du  Plan  Dawes; 
suivi  d'un  Protocole  apportant  au  texte  de  l'Accord 
quelques  modifications  sous  la  forme  d'un  Erratum, 
signé  le  22  janvier  1925.  771 
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1924.  Mai  31. 
1921.    Août  16. 

1925.  Janvier  26. 


1910.  Août  27. 
;923.  Février  28. 

1911.  Juillet  22. 

1919.  Juillet  3. 

1920.  Mai  11. 
1923.  Février.  28. 


Turquie. 

Suède.     Traité  d'amitié.  420 

Pays-Bas.     Traité  d'amitié.  4*21 

Danemark.     Traité  d'amitié.  422 

Uruguay. 

Etats-Unis    d'Amérique.      Convention    concernant 

les  voyageurs  de  commerce.  468 

Venezuela.     Traité  général  d'arbitrage.  675 

Venezuela. 

Argentine.     Traité  général  d'arbitrage.  426 

Ktats-Uilis    d'Amérique.      Convention    concernant 

les  voyageurs  de  commerce.  505 

Pays-Bas.     Convention  afin  de  rétablir  les  relations 

diplomatiques  entre  les  deux  pays.  630 

Uruguay.     Traité  général  d'arbitrage  675 
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Accidents  du  travail.    V.  Travail. 

Accord  militaire.   Belgique,  France  44. 

Administration.  Allemagne.  Commis- 
sion de  Gouvernement  du  Territoire  du 
Bassin  de  la  Sarre  292.  —  des  affaires 
communes.    Cobourg,  Gotha  499. 

Administration  civile.  Participation 
britannique  à  1' — .  Grande-Bretagne, 
Irak  373,  377,  404. 

Administration  judiciaire.  Grande- 
Bretagne,  Irak  374,  401. 

Affaires  civiles.  Allemagne,  Belgique 
809.  —  Allemagne,  Danemark  896. 

Affaires  de  juridiction  gracieuse. 
Allemagne,  Belgique  813. —  Allemagne, 
Danemark  903. 

Affaires  judiciaires.  Grande-Bretagne, 
Irak  374.  —  Règles  pour  les  —  en 
Egypte.  Grande-Bretagne,  Portugal  136. 

—  Transmission  des  —  Allemagne, 
Belgique  809.  —  Allemagne,  Danemark 
896.  —  V.  aussi  Assistance  judi- 
ciaire. Commissions  rogatoires, 
Délits  politiques,  Extradition, 
Jugements,  Juridiction  consu- 
laire, Juridiction  spéciale,  Juri- 
dictions, Peine  capitale. 

Affaires  pénales.  Allemagne,  Belgique 
811.  —  Allemagne,  Danemark  899. 

Afrique  équatoriale  française.  Grande- 
Bretagne,  France  529.  —  Régime  de  1' — . 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Em- 
pire Britannique  etc.  12. 

Agents  diplomatiques.  Etats-Unis  d'A- 
mérique, Guatemala,  Salvador  etc.  446. 

—  Grande-Bretagne,  Irak  373.  —  Po- 
logne, Dantzig  46  —  Suisse,  Chine  643. 

—  et  infractions  à  la  réglementation 
du  transit  des  armes  et  munitions. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Bo- 
livie etc.  30.  —  V.  aussi  Intervention 
diplomatique,  Relations  diplo- 
matiques, Représentants  offi- 
ciels, Travail. 


|  Alliance.     Grande-Bretagne,  Irak    372. 

—  défensive.  Esthonie,  Lettonie  10.  — 
Y.  aussi  Accord  militaire. 

Amitié.  Danemark.  Turquie  422.  — 
Esthonie,  Lettonie  10.  —  Grande- 
Bretagne,  Népal  417.  —  Pays  -  Bas, 
Turquie  421.   —   Suède,  Turquie  420. 

—  Suisse,  Chine  643. 
Antiquités.   Grande-Bretagne.  Irak  375. 

j  Arbitrage.  Allemagne,Belgique  830,832. 
Allemagne,  Commission  de  Gouverne- 
ment  du   Territoire   du   Bassin    de    la 

;  Sarre  295.  —  Allemagne,  Pavs-Bas 
616.  624.  —  Esthonie,  Lettonie  11,  93. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Bo- 
livie etc.  34,  35.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique. Belgique,  Empire  Britannique  etc. 
18.23.  —  Etats-Unis  d"Amérique,France 
105.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Grande- 

i  Bretagne  103.  — Etats-Unis  d'Amérique, 
Japon  108.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Norvège  113.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Pays-Bas  116,  124.  —  Etats-Unis  d'A- 
mérique, Pérou  97.  —  Grande-Bretagne, 
Belgique  727.  —  Grande-Bretagne, 
Costa-Rica  664.  —  Grande-Bretagne, 
Danemark  672.  —  Grande-Bretagne, 
France  660,  678,  723.  —  Grande-Bre- 
tagne, Irak  406.  —  Grande-Bretagne, 
Islande  673.  —  Grande-Bretagne,  Italie 
661.  —  Grande-Bretagne,  Norvège  6^7. 
Grande-Bretagne,  Pays-Bas  699.  — 
Grande-Bretagne,  Pérou  430.  —  Grande- 
Bretagne,  Portugal  663,  700.  —  Grande- 
Bretagne,  Siam  729.  —  Grande-Bre- 
tagne, Suède  696.  —  Italie,  Grande-Bre- 
tagne 677.  —  Lettonie,  Lithuanie  96.  — 
Norvège,  Grande-Bretagne  429. —  Pays- 
Bas,  Grande-Bretagne  94.  —  Pays-Bas, 
Venezuela  632.  —  Puissances  alliées, 
Allemagne  839.  —  Saxe-Weimar-Eise- 
nach,  Saxe-Meiningen,  Saxe-Altenbourg 
etc.  573.  —  Venezuela,  Argentine  426. 
—  Catégories  de  différends  susceptibles 
de  solution  par  voie  d3        Suisse,  Hon- 
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grio  654,  656.  —  et  interprétation  d'nn 
traité.  France,  Grande-Bretagne,  Italie 
etc.  769.  —  Puissances  alliées  et  as- 
sociées 787,  799.  —  et  relations  éco- 
nomiques. Allemagne,  Autriche  245. — 
Questions  à  soumettre  à  la  solution  par 
voie  d' — .  Allemagne,  Suède  680.  — 
V.  aussi  Cour  permanente  d'ar- 
bitrage, Juridiction  arbitrale, 
Sentence  arbitrale,  Traités  gé- 
néraux d'arbitrage,  Tribunal  ar- 
bitral mixte. 

Armements.  Limitation  des  — .  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique, 
Franco  etc.  341,  348. 

Armes  et  munitions.  Commerce  des  — . 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Bo- 
livie etc.  25. 

Armistice,  Engagement  à  ne  traiter  ni 
conclure  séparément  un  — .  Esthouie, 
Lettonie  11.  —  V.  aussi  Tribunal 
des  prises. 

Assistance  judiciaire.  Allemagne,  Au- 
triche 238.  —  Italie,  Tchécoslovaquie 
149.  —  Y.  aussi  Extradition,  Pour- 
suite, Tribunaux. 

Associations  commerciales.  Y.  So- 
ciétés commerciales. 

Assurance  contre  les  accidents.  Y. 
Assurances  sociales.  Travail. 

Assurances  sociales.  Allemagne,  Bel- 
gique 816.  —  Allemagne,  Commission 
de  Gouvernement  du  Territoire  du 
Bassin  de  la  Sarre  293,  296,  302.  — 
France,  Italie  537,  543.  544.  —  Y.  aussi 
Travail 

Autonomie  douanière.  Grande-Bretagne, 
Irak  375.  —  militaire.  Grande-Bretagne, 
Irak  396. 

Autriche.  Keconstruction  financière  et 
économique  de  F — .  Grande-Bretagne, 
France  etc.  Autriche  350.  —  Y.  aussi 
St.  Germain-en-Laye. 

Avantages  spéciaux.  Engagement  à 
ne  rechercher  aucuns  — .  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britan- 
nique etc.  327, 328.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Empire  Britannique,  France  etc. 
343.  —  Grande-Bretagne,  France  etc. 
Autriche  351. 

Aviation.  Grande-Bretagne,  Irak  395, 
396,  398.  —  V.  aussi  Etat  de  siège. 

Banque  d'Emission  Autrichienne. 
Grande-Bretagne,  France  etc.  Autriche 
357,  363,  371. 

Bateaux  de  pêche.     V.  Pêche. 


Bâtiments  de  guerre.  Etats-Unis  d'A- 
mérique, Belgique,  Bolivie  etc.  32.  — 
V.  aussi  Station  de  charbonnage, 
Station  navale. 

Belgique.  Priorité  de  la  —  dans  les 
réparations.  Puissances  alliées  742,  747. 
Puissances  alliées  et  associées  782.  — 
V.  aussi  Chemins  de  fer,  Tribunal 
des  prises,  Dette  de  guerre  belge, 
Frontière,  Juridictions,  Mon- 
naies. 

Bétail.     Y.  Epizooties. 

Bienfaisance.  France,  Italie  540.  — 
Grande-Bretagne,  Irak  401. 

Biens,  droits  et  intérêts  privés. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Cuba  4.  — 
Grande-Bretagne,  Allemagne  734.  — 
Puissances  alliées,  Allemagne  862. 

Biens  ennemis.  Les  intérêts  respectifs 
dans  la  liquidation  des  — .  France, 
Grande  -  Bretagne  224.  —  V.  aussi 
Dettes  ennemies,  Dettes  et  cré- 
ances. 

Bornes -frontières.  Entretien  des  — . 
Puissances  alliées,  Allemagne  873. 

Budget  de  l'Autriche.  Grande-Bretagne, 
France  etc.  Autriche  357,  367,  371. 

Bureau  central  international  chargé  des 
documents  relatifs  au  commerce  des 
armes  et  des  munitions.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Bolivie  etc.  27. 

—  central  international  chargé  des 
documents  relatifs  au  régime  des  spiri- 
tueux en  Afrique.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Belgique,  Empire  Britannique 
etc.  23. 

Cabotage.  Etats-Unis  d'Amérique,  Bel- 
gique, Bolivie  etc.  31.  —  Admission  à 
l'exercice  du  — .  Allemagne,  Autriche 
238.  —  Allemagne,  Hongrie  289. 

Capitulations.  Non  application  du  ré- 
gime des  — .  Grande-Bretagne, Irak  374. 

—  Renonciation  au  régime  des  —  dans 
la  zone  française  du  Maroc.  Suisse. 
France  8.  —  Renonciation  au  régime 
des  —  en  Egypte.  Grande-Bretagne. 
Portugal  136. 

Capture.    Droit  de  — .    V.  Saisie. 

Certificats  des  voyageurs  de  commerce. 
V.  Echantillons. 

Cession  de  territoire.  V.  Territoires. 

Change.  Yariations  du  — .  France, 
Italie  546. 

Chantoung.     V.  Dawes. 

Charbon.      Exportation    du    — .      Alle- 
magne, Pays-Bas  614. —  V.  aussi  S  ta 
tion  de  charbonnage. 
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Chemin  de  fer  Chinois  de  l'Est.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique, 
France  etc.  349. 

Chemins  de  fer.  Grande-Bretagne,  France 
etc.  Autriche  359,  361.  —  Graude- 
Bretagne,  Irak  399,  406.  —  Pologne, 
Dantzig  53,  54.   —   Suisse,  Italie  479. 

—  Egalité  de  traitement  sur  les  — 
chinois.  Etats-Unis  d'Amérique,  Bel- 
gique,    Empire    Britannique    etc.   3*28. 

—  et  assurances  sociales.  Allemagne, 
Belgique  818.  —  Régime  spécial  sur 
la  ligne  de  —  Raeren-Kalterherberg. 
Puissances  alliées,  Allemagne  836.  — 
Trafic  de  — .  Allemagne,  Autriche  240, 
277,  281.  —  Allemagne,  Hongrie  289, 
290.  —  Unification  des  —  chinois. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Britan- 
nique, France  etc.  347. 

Chine.  V.  Avantages  spéciaux,  Che- 
min de  fer  chinois  de  l'Est,  Che- 
mins de  fer.  Commission  dejuris- 
consultes,  Concessions,  Douanes 
chinoises,  Droits  d'entrée.  Ex- 
territorialité, Extrême-Orient, 
Forces  militaires,  Indépendance, 
Intégrité,  territoriale,  Lansing- 
I'shii,  Likins,  Neutralité,  Porte 
ouverte,  Poste,  Souveraineté, 
Sphères  d'influence,  Stations 
radio  télégraphiques, Traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée, 
Traités,  Transit. 

Classes  compromissoires.  Allemagne, 
Autriche  245.  —  Allemagne,  Belgique 
830,  832.  —  Allemagne,  Commission 
de  Gouvernement  du  Territoire  du 
Bassin  de  la  Sarre  295.  —  Alle- 
magne, Pays-Bas  616,  624.  —  Esthonie, 
Lettonie  U,  93.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Belgique,  Bolivie  etc.  34,  35.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Em- 
pire Britannique  etc.  18,  23.  —  France, 
Grande-Bretagne,  Italie  etc.  769.  — 
Grande-Bretagne,  Belgique  727.  — 
Grande-Bretagne,  France  723.  —  Grande- 
Bretagne,  Irak  406.  —  Grande-Bre- 
tagne, Siam  729.  —  Pays-Bas,  Vene- 
zuela 632.  —  Puissances  alliées,  Alle- 
magne 839.  —  Puissances  alliées  et 
associées  787,  799.  —  Saxe-Weimar- 
Eisenach,  Saxe-Meiningen,  Saxe-Alten- 
bourg  etc.    573.    —    Suisse,  Italie  91. 

—  V.  aussi  Arbitrage.  Commission 
internationale  d'enquête,  Com- 
missions permanentes  de  con- 
ciliation.   Commissions    perma- 


nentes d'enquête,  Traites   géné- 
raux   d'arbitrage,    Tribunal    ar- 
bitral mixte. 
Clause  de  la  nation  la  pins  favorisée. 

Y.  Traitement  de  la  nation  la 
plus  favorisée. 

Colonies.  Etats-Unis  d'Amérique,  Bel- 
gique, Bolivie  etc.  28.  —  France, 
Italie  542.  —  V.  aussi  Congo,  Con- 
su ls,  Traités. 

Comité  de  transfert.  V.  Réparations. 

Comité  itnancier.  Rapport  du  —  sur 
les  finances  autrichiennes.  Grande- 
Bretagne.  France  etc.  Autriche  360. 

Commerce.  Allemagne,  Autriche  230, 
253.  —  Allemagne,  Hongrie  286.  — 
Danemark,  Russie  411.  —  Danemark, 
Turquie  423.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
France  526.  —  Grande-Bretagne,  Né- 
pal 418  —  Grande-Bretagne,  Portu- 
gal 137.  —  Japon,  Paraguav  50».  — 
Pays-Bas,  Cuba  460.  —  Pays-Bas  Tur- 
quie 422.  —  Pays-Bas,  Venezuela  631. 
Pologne,  Dantzig  45,  57.  —  Suède, 
Turquie  420.  —  Tchécoslovaquie. 
Suisse  533.  —  Application  de  facilités 
de  —  accordées  à  un  tierce  Etat.  Alle- 
magne, Autriche  285.  —  entre  le  Por- 
tugal et  l'Egypte.  Grande-Bretagne, 
Portugal  137.  —  Interdiction  de  taire 
le  —  des  spiritueux.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britan- 
nique etc.  21.  —  Liberté  et  égalité  en 
matière  de  —  en  Afrique  équatoriale. 
Etats-Unis  d'Amérique,Belgique,Empire 
Britannique  etc.  14.  —  V. aussi  Amitié, 
Armes  et  munitions,  Congo, 
Douanes,  Douanes  chinoises, 
Echantillons,  Fausses  indica- 
tions de  provenance,  Frontière, 
Graines  de  vers  à  soie,  Irak, 
Maroc,  Monopoles,  Réparations, 
Trafic  frontalier,  Traitement  de 
la  nation  la  plus  favorisée, 
Vivres. 

Commissaire  général.     V.  Autriche. 

Commission  de  jurisconsultes.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique, 
France  etc.  341. 

Commission  d'enqnête  snr  l'exterri- 
torialité e?»  ^Mne.  V.  Exterri- 
torialité. 

Commission  des  Réparations.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire 
Britannique  etc.  42.  —  France,  Grande- 
Bretagne,  Italie  etc.  768.  —  Puissances 
alliées  et  associées  775,  798.  —  Puis- 
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tances  alliée»  et  associées,  Italie  37, 
39.  —  chargée  de  l'interprétation  de 
certaines  stipulations.  —  Puissances 
alliées  et  associées  799. 

('oui mission  européenne  du  Danube. 
V.  Dawes. 

Commission  interalliée  de  Bulgarie. 
Bulgarie,  Empire  Britannique,  France, 
lUlto  803,  80K.  —  Grande-Bretagne, 
France,  Italie  808. 

Commission  Internationale  d'enquête. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Guatemala, 
Salvador  etc.  442. 

Commissions  permanentes  de  con- 
ciliation. Allemagne,  Suède  687.  — 
Danemark,  Finlande  84.  —  Danemark, 
Norvège  72.   —   Danemark,  Suède  78. 

—  Danemark,  Suisse  68.  —  Suède, 
Finlande  657.  —  Suède,  Suisse  64.  — 
Suisse,  Italie  89. 

Commissions  permanentes  d'enquête. 
Grande-Bretagne, Brésil  438.  —  Grande- 
Bretagne,  Chili  648.  —  Norvège,  Fin- 
lande 451. 

Commissions  rogatoires.  Italie,  Tché- 
coslovaquie 151. 

Concessions.  Danemark,  Russie  413.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Bri- 
tannique, France  etc.  349.  —  en  Afrique 
équatoriale.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Belgique,  Empire  Britannique  etc.  15. 

—  Restriction  du  droit  d'accorder  des 
— .  Grande-Bretagne,  France  etc.,  Au- 
triche 359. 

Conciliation.  Allemagne,  Suède  679.  — 
Norvège,  Finlande  451.  —  Suisse,  Hon- 
grie 652.  —  Commission  mixte  de  — . 
Puissances  alliées,  Allemagne  840.  — 
V.aussiCommissions  permanentes 
de  conciliation,  Intérêts  vitaux 
d'un  Etat. 

Confédération  des  Etats  thuringiens.  — 
Saxe-Weimar-Eisenach,  Saxe-Meinin- 
gen,  Saxe-Altenbourg  etc.  572. 

Congo.     Grande-Bretagne,  France  529. 

—  Bassin  du  — .  Etats-Unis  d'Améri- 
que, Belgique,  Empire  Britannique  etc. 
14.  —  Monnaies  spéciales  pour  la  Co- 
lonie du  — .  Belgique,  France,  Grèce 
etc.  216,  223. 

Conseil  de   la  Société   des   Nations. 

V.  Société  des  Nations. 
Conseil  du  Port  et  des  Voies  d'eau 

de  Dantzig.     Pologne,  Dantzig  52. 
Constance.     Lac    de    — .     Allemagne. 

Autriche  247. 

Nouv.  Recueil  Gén.  3«  S.  XIV 


Constitution.  Bavière,  Cobourg  600.  — 
de  la  République  de  Cuba.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Cuba  3.  —  fédérale. 
Saxe-Weimar-Eisenach,  Saxe-Meinin- 
gen,  Saxe-Altenbourg  574.  —  V.  aussi 
Loi  organique. 

Consuls.  Allemagne,  Danemark  892.  -- 
Danemark,  Turquie  423.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Bolivie  etc.  34. 
—  Etats-Unis  d'Amérique.  Uruguay 
469.  —  Japon,  Paraguay  566.  —  Pays- 
Bas,  Turquie  422.  —  Pologne,  Dantzig 
47.  —  Suède,  Turquie  420.  —  Ad- 
mission des  —  dans  des  colonies.  Pays- 
Bas,  Cuba  460.  —  Admission  et  pri- 
vilèges des  — .  Suisse,  Chine  643.  — 
Attributions  des  — .  Grande-Bretagne. 
Irak  403.  —  chargés  de  la  défense  des 
intérêts  des  ressortissants  d'un  tierce 
Etat.  Allemagne,  Autriche  245.  —  Com- 
pétence des  —  par  rapport  aux  équi- 
pages de  vaisseaux.  Suède,  Etats-Unis 
d'Amérique  634.  —  dans  la  zone  fran- 
çaise du  Maroc.  Suisse,  France  8.  — 
et  assistance  aux  travailleurs,  France, 
Italie  550.  V.  aussi  Chine,  Dantzig, 
Echantillons.  Egypte,  Faussés 
indications  de  provenance, Irak, 
Juridiction  consulaire,  Navi- 
gation, Navires  de  commerce, 
Représentants  officiels, Travail. 

Contrôle  financier  collectif.  V.  Au- 
triche, Société  des  Nations. 

Cour  permanente  d'arbitrage.  Alle- 
magne, Suède  683.  —  Etats-Unis  d'A- 
mérique, Pays-Bas  125.  —  Venezuela, 
Argentine  427. 

Cour  permanente  de  justice  inter- 
nationale. Allemagne,  Suède  694.  — 
Danemark,  Finlande  85.  —  Danemark, 
Norvège  73.  —  Danemark,    Suède  79. 

—  Danemark,  Suisse  69.  —  Esthonie, 
Lettonie  11.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
France  107.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Grande-Bretagne  104.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Japon  110.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Norvège  114.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Pays-Bas  118.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Suède  123. —  Grande- 
Bretagne,  Irak  375,  406.  —  Norvège, 
Finlande  452.  —  Puissances  alliées  et 
associées  799.  —  Suède,  Finlande  657. 

—  Suède,  Suisse  65.  —  Suisse  Brésil 
119.  —  Suisse,  Hongrie  654.  —  Suisse, 
Italie  91.  —  Uruguay,  Venezuela  676. 

Crédit.     Allemagne,  Pays-Bas  614. 
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Cuba.  V.  Biens,  droits  et  intérêts 
pri vos,  Consuls, Naufrage, Pinos, 
Station  de  charbonnage.  Station 
navale,  Territoires,  Traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée, 
Traités. 

Culte.  Libre  exercice  du.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britan- 
nique etc.  17.  —  Grande-Bretagne, 
Irak  373. . 

Dantzig.  V,  Agents  diplomatiques, 
Chemins  defer,  Commerce,  Con- 
seil du  Port  et  des  Voies  d'eau 
de  Dantzig,  Consuls,  Droit  de 
protection,  Emigration,  Em- 
prunts, Exequatur,  Extradition, 
immigration,  Jugements,  Mi- 
norités, Naturalisation,  Pa- 
villon, Ports,  Poste,  Poursuite, 
Société  d-es  Nations,  Sociétés 
commerciales.  Succession  d'E- 
tats, Télégraphe,  Téléphone,  Uni- 
fication, Vistule,  Zone    franche. 

Dawes.  Annuités  du  plan  — .  Puis- 
sances alliées  et  associées  771. 

Délégations.     Danemark,  Russie  412, 

Délimitation.  Puissances  alliées,  Dane- 
mark 884.  —  Commission  de  — . 
Esthonie,  Lettonie  93.  —  Lettonie, 
Lithuanie  96.  —  des  possessions  et  des 
phères  d'influence  en  Afrique.  Grande- 
Bretagne,  France  528.  V.  aussi  Fron- 
tière. 

Délits  politiques.  Egypte,  Palestine 
424,  4*25.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Bulgarie  186.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Costa-Rica  161.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Esthonie  180.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Finlande  206. — Etats-Unis 
d'Amérique,  Lithuanie  191.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Roumanie  199.  — 
Finlande,  Danemark  171.  —  Grande- 
Bretagne,  Finlande  707.  —  Grande- 
Bretagn  e,  Letton  ie  7 16.  —  Italie,  Tchéco- 
slovaquie  147. 

Déserteurs.     Pays-Bas,  Cuba  462. 

Dette  de  guerre  belge  et  annuités  du 
Plan  Dawes.  Puissances  alliées  et  asso- 
ciées 781. 

Dette  publique  austro-hongroise  et  res- 
sortissants allemands.  Allemagne,  Au- 
triche 250.  —  Participation  à  la  — 
allemande.  Allemagne,  Commission  de 
Gouvernement  du  Territoire  du  Bassin 
de  la  Sarre  292. 

Dette  Publique  Ottomane.  Grande- 
Bretagne,  Irak  410. 


Dettes  ennemies.  Règlement  des  —  et 
l'Art.  296  du  Traité  de  Versailles. 
Grande  -  Bretagne,  Belgique  725.  — 
Grande-Bretagne,  France  721.  — 
Grande  -  Bretagne,  Siam  727. 

Dettes  et  créances.  Règlement  dos  — 
et  l'Art.  296  du  Traite  de  Versailles. 
Belgique.  France  227.  —  Grande- 
Bretagne,  Belgique  725.  —  Grande- 
Bretagne,  France  722.  —  V.  aussi 
Dettes  ennemies. 

Dettes  interalliées.  V.  Dette  de 
guerre  belge,  Emprunts. 

Domaine  public.    Bavière,  Cobourg  600. 

—  Grande-Bretagne,  Irak  407.  —  Droits 
au  —  et  modalités  de  vente.  Alle- 
magne, Commission  de  Gouvernement 
du   Territoire    du  Bassin   de    la   Sarre 

292,  293,  300. 

Dominions  Grande-Bretagne,  Brésil  439. 

—  Grande-Bretagne,  Chili  650.  —  V. 
aussi  Pêche,  Traités. 

Douanes.  Allemagne,  Autriche  232, 
237.  —  Allemagne,  Hongrie  288.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Guatemala  483. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  Panama  491. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  Paraguay  559. 

—  Etats-Unis  d' Amériq  ue,  Sal  vador  487. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  Uruguay  470. 

—  Etats-Unis  d' Amériq  ue,Vénêzuéî;i507. 

—  Grande-Bretagne,  France  etc.  Au- 
triche 352,  355,  358.  —  Japon,  Para- 
guay 5671  —  Pologne,  Dantzig  50.  — 
Droits  de  — .  Grande-Bretagne,  Népal 
418.  —  Facilités  de — .  Tchécoslovaquie, 
EtatSerbe-Croate-Slovène532.  —  Fran- 
chise de  droits  de  — .  Grande-Bretagne, 
Irak  409.  —  Revenus  des  —  et  payements 
de  réparation.  Bulgarie,  Empire  Bri- 
tannique, France,  Italie  803.  —  sur  la 
ligne  de  chemin  de  fer  Raeren-Kalter- 
herberg.  Puissances  alliées,  Allemagne 
840,  848.  —  V.  aussi  Charbon, 
Droits  d'entrée,  Echantillons, 
Exportation,  Likin s,  Maroc,  Mar- 
ques de  fabrique.  Porte  ouverte, 
Transit,UnifiCation,Valisediplo- 
ma  tique,  Vivres, Zones  frontières. 

Douanes  chinoises.  Revision  du  tarif 
des  — .  Etats-Unis  d'Amérique,  Bel- 
gique, Empire  Britannique  etc.  331. 

Double  taxation.  Allemagne,  Autriche 
246.  —  Allemagne,  Belgique  832.  — 
Règles  en  vue  d'éviter  la  — .  Alle- 
magne, Commission  de  Gouvernement 
du  Territoire  du   Bassin   de   la  Sarre 

293,  299. 
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Drapeau.  V.  Consuls,  Pavillon,  Re- 
présentants officiels. 

Droit  international  et  zone  frontière. 
Puissances  alliées,  Allemagne  863.  — 
Jugements  contraires  aux  principes 
du  — .  Allemagne,  Suéde  685.  —  Mo- 
dernisation de  certaines  règles  du  — . 
Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Bri- 
tannique, France  etc.  341.  —  Propriété 
des  deux  gouvernements  placée  sous  la 
sauvegarde  du  — .  Danemark,  Russie4l3. 

Droits  d'entrée  en  Chine.  Etats-Unis 
l'Amérique,  Belgique,  Empire  Britan- 
nique etc.  335.  —  Minimum  de  — . 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Em- 
pire Britannique  etc.  22. 

Faux.  Régime  des  —  dans  le  rayon  de 
la  voie  ferrée  Raeren- Kalterherberg. 
Puissances   alliées,  Allemagne  871. 

Kaux  territoriales.  Police  des  — .  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Belgique,  Bolivie  etc. 
30.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Grande- 
Bretagne  (Canada;  62. 

Echantillons.    Allemagne,  Autriche  233. 

—  introduits  par  les  voyageurs  de 
commerce.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Guatemala  482.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique. Panama  190.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Paraguay  558.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Salvador  486.  — 
Etats-Unis    d'Amérique,   Uruguay  470. 

—  Etats-Unis  d'Araérique,Vénézuéla507. 
Ecoles.     France,  Italie  542.  —  Grande- 
Bretagne,  Irak  373- 

Egalité  devant  la  loi.  Grande-Bretagne, 
Irak  373 

Egypte.  V.  Affaires  judiciaires, 
Capitulations, Etablissement,  Ex- 
tradition, Impôts,  Juridiction 
consulaire,  Nationalité,  Traités. 

Emigration.  Pologne,  Dantzig  55.  — 
Réglementation  de  1' —  individuelle  et 
collective  des  travailleurs.  France,  Po- 
logne 209.    —    France,  Italie  535.    — 

Emprunts.  Allemagne,  Pays-Bas  616.  — 
allemands.  Puissances  alliées  746.  — 
belges.  Puissances  alliées  742.  —  Con- 
trôle des  —  extérieurs.  Pologne, 
Dantzig  48.  —  garanti  par  de  tierces 
Etats.  Grande-Bretagne,  France  etc. 
Autriche  350,  360,  37 1. 

Epizooties.      Allemagne,   Autriche   276. 

Etablissement.  Allemagne,  Autriche 
231,  243.  —   Allemagne,  Hongrie  286. 

—  Danemark,  Russie  413.  —  Dane- 
mark, Turquie  423.  —  France,  Italie 
538.  —  Grande-Bretasme,  Irak  374,  403. 


i  —  Italie,  Tchécoslovaquie  l4i*.  —  Ja- 
pon, Paraguay  565.  —  Pays-Bas,Turquk 
422.  —  Pologne,  Dantzig  49.  —  Suède, 
Turquie  420.  —  Conditions  d' —  en 
Afrique  équatoriale.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Belgique,  Empire,Britannique  etc. 
15,  17.  —  Règles  concernant  Y —  en 
Egypte.  Grande-Bretagne,  Portugal 
136.  —  V.  aussi  Assistance  judi- 
ciaire, Assurances  sociales, Bien- 
faisance, Biens,  droits  et  inté- 
rêts privés,  Capitulations,  Co- 
lonies, Commerce,  Commissions 
rogatoires,  Concessions,  Congo, 
Consuls,  Culte,  Dantzig,  Délits 
politiques,  Déserteurs,  Double 
taxation,  Droit  international, 
Ecoles,  Egalité  devant  la  loi, 
Egypte,  Emigration,  Etrangers, 
Expropriation,  Expulsion,  Ex- 
territorialité, Extradition,  Iden- 
tité, Immigration,  Impôts,  Indi- 
gents, Inviolabilité  de  la  de- 
meure. Irak,  Jugements,  Juri- 
diction consulaire,  Juridiction 
spéciale,  Liberté  économique. 
Maroc,  Minorités,  Missionaires, 
Nationalité,  Naturalisation,  Op- 
tion, Passeports.  Protection, 
Race  jaune,  Rapatriement,  Ré- 
clamations, Séjour,  Société  des 
Nations,  Sociétés  commerciales, 
Succession  d'Etats,  Traitement 
de  la  nation  la  plus  favorisée, 
Transit,  Travail,  Tribunaux, 
Visa,  Zones  frontières. 

Etat  de  siège.  Grande-Bretagne, Irak 398. 

Etats  sooverains  placés  sons  régime 
spécial  quant  au  commerce  des  armes 
et  des  munitions.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique. Belgique,  Bolivie  etc.  27. 

Etats  Unis  d'Amérique.  Part  des  — 
dans  les  annuités  du  Plan  Dawes.  Puis- 
sances alliées  et  associées  778. 

Etrangers.  Définition  du  terme  — . 
Grande-Bretagne,  Irak  401.  —  Séjour 
des  — .  France,  Norvège  510.  —  V.  aussi 
Consuls,  Etablissement,  Expul- 
sion, Exterritorialité,  Inviola- 
bilité de  la  demeure,  Juridic- 
tion consulaire,  Juridiction  spé- 
ciale, Nationalité,  Naturalisa- 
tion, Transit. 

Eupen.  —  V.  Affaires  judiciaires, 
Assurances,  sociales.  Option. 

Evacuation.  —  V.  Mesures  mili- 
taire* 
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Exequatur.      Droit     d'accorder     V— . 

Grande-Bretagne,  Irak  373.  —  Pologne, 

Dantzig  47 
Exportation.     Interdiction  de  P —  des 

armes    et   des    munitions.     Etats-Unis 

d'Amérique, Belgique, Bolivie  etc.  26,27. 

—  V.  aussi  Charbon. 

Expropriation.    Danemark,  Russie  414. 

—  Loi  sur  1' — .  Grande-Bretagne, 
Irak  408. 

Expulsion  des  étrangers.  Allemagne, 
Danemark  893.  —  V.  aussi  Transit. 

Exterritorialité.  Suisse,  Chine  644.  — 
en  Chine.  Etats  -  Unis  d'Amérique, 
Empire  Britannique,  France  etc.  342,343. 

—  V.  aussi  Agents  diplomatiques, 
Capitulations,  Immunités  diplo- 
matiques, Représentants  offi- 
ciels. 

Extradition.  Autriche,  Monaco  145.  — 
Autriche,  Pays-Bas  144.  —  Egypte, 
Palestine  423.  —  Espagne,  Paraguay 
130.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Bul- 
garie 183.  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Costa-Rica  157.  —  Etats-Unis  d'Ame-  j 
rique,  Finlande  204.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Lithuanie  189.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Roumanie  194.  — 
Finlande,  Danemark  168.  —  Grande- 
Bretagne,  Finlande  703.  —  Grande- 
Bretagne,  Lettonie  714.  —  Grande- 
Bretagne,  Suisse  701.  —  Italie,  Tchéco- 
slovaquie 146.  —  Pologne,  Dantzig  59. 

—  Application  de  la  procédure  de  1' — 
à  des  personnes  réfugiées  en  Egypte. 
Grande-Bretagne,  Portugal  137.  —  et 
certains  Protectorats  Britanniques.  Por- 
tugal, Grande-Bretagne  138.  —  et 
Etats  Fédérés  Malais.  Pays-Bas,  Grande- 
Bretagne  133.  —  Portugal,  Grande- 
Bretagne  141.  —  Procédure  d' —  dans 
la  zone  française  du  Maroc.  Suisse, 
France  8. 

Extrême-Orient.  Bureau  consultatif  pour 
les  questions  d'  — .  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Empire  Britannique,  France  etc. 
342.  —  V.  aussi  Race  jaune. 

Fabrication.  Interdiction  de  la  — 
d'armes  et  de  munitions.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Bolivie  etc.  29. 

—  Interdiction  de  la  —  de  spiritueux. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Em- 
pire Britannique  etc.  22. 

Fausses  indications  de  provenance. 
Grande-Bretagne,  Bolivie  612. 


Finances.  Allemagne,  Autriche  249.  — 
Allemagne,  Commission  de  Gouverne- 
ment du  Territoire  du  Bassin  de  la 
Sarre  292,  295.  —  Danemark,  Russie 
413.  —  Grande-Bretagne,  Irak  375, 
403.  —  V.  aussi  Autriche,  Change, 
Chine,  Commission  dos  Répara- 
tions, Congo,  Crédit,  Davves, 
Dettes  ennemies,  Dettes  et  cré- 
ances, Impôts,  Liberté  légis- 
lative, Neuilly-sur-Seine,  Répa- 
rations, St.  Germain  -  en  -  Lave, 
Versailles. 

Fleuves  de  l'Afrique  équatoriale.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire 
Britannique  etc.  16.  —  V.  aussi  Com- 
mission européenne  du  Danube, 
Congo,  Niger,  Rhin,  Vistule. 

Fonctionnaires  britanniques.  Règles 
pour  le  service  des  — .  Grande-Bre- 
tagne, Irak  373,  377. 

Forces  militaires.  Grande-Bretagne, 
Irak  374,  394.  —  allemandes  dans  les 
pays  baltes.  Esthonie,  Lettonie  524. 
—  étrangères  en  Chine.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Empire  Britannique,  France 
etc.  344,  345.  —  Réduction  des  — 
chinoises.  Etats-Unis  d'Amérique,  Em- 
pire Britannique,  France  etc.  347. 

Frontière  germano- belge.  Puissances 
alliées,  Allemagne  834.  —  germano- 
danoise.  Allemagne,  Danemark  892.  — 
qui  longe  un  cours  d'eau.  Puissances 
alliées,  Allemagne  874.  —  V.  aussi 
Constance. 

Fusion,  de  deux  Etats.  Bavière,  Co- 
bourg  599. 

Gaz  délétères.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Empire  Britannique,  France   etc.  342. 

Guerre  aérienne.  V.  A  v  i  a  t  i  o  n ,  L  o  i  s 
de  la  guerre. 

Guerre  civile.  V.  Mesures  militaires. 

Guerre  mondiale.  Différends  ayant 
trait  à  la  — .     Allemagne,  Suède  693. 

Guerre  navale.    V.  Lois  de  la  guerre. 

Graines  de  vers  à  soie.  Importation 
des  — .     France,  Grèce  498. 

Hauts  Commissaires  britanniques. 
Egypte,  Palestine  424,  225.  —  Grande- 
Bretagne,  Irak  372,  386,  410. 

Haut  Commissaire  de  la  Société  des 
Nations.     V.  Dantzig. 

Identité.  Pièces  d— .  V.  aussi  Biens 
droits  et  intérêts  privés,  Certi- 
ficats, Emigration,  Passeports, 
Trafic  frontalier,  Travail. 
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Immigration.  Pologne,  Dantzig  55.  — 
Réglementation  de  V —  individuelle  et 
collective  des  travailleurs.  France, 
Italie  535.  —  France,  Pologne  209.  — 
V.  aussi  Race  jaune. 

Immunités  diplomatiques.  Danemark, 
Russie  412. 

importation  des  armes  et  des  munitions. 
Grande-Bretagne,  Népal  418.  —  Inter- 
diction de  1' —  des  armes  et  des 
munitions  dans  certaines  zones.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Belgique,  Bolivie  etc. 
27.  —  V.  aussi  Commerce,  Graines 
de  vers  à  scie,  Réparations, 
Vivres. 

Impôts.  Egalité  en  matière  d' — .  Alle- 
magne, Autriche  238.  —  Egalité  en 
matière  d'  en  Egypte.  Grande-Bre- 
tagne, Portugal  136.  —  Exemption 
d' — .  Grande-Bretagne,  Irak  410.  — 
V.  aussi  Unification,  Zone  franche. 

Inde.     V.  Traités. 

Indépendance.  Grande-Bretagne,  Népal 
417.  —  Engagement  à  respecter  1' — 
de  la  Chine.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Belgique,  Empire  Britannique  etc.  326. 
—  Engagement  à  respecter  1' —  po- 
litique de  l'Autncbe.  Grande-Bretagne, 
France  etc.  Autriche  351.  —  Engage- 
ment de  la  part  d'un  Etat  de  ne  pas 
aliéner  son  — .  Grande-Bretage,  France 
etc.  Autriche  351.  —  V.  aussi  Me- 
sures militaires,  Souveraineté, 
Territoires. 

Indigènes.  Protection  des  populations 
— .  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique. 
Empire  Britannique  etc.  17,  19.  —  V. 
aussi  Nationalité,  Navires  in- 
digènes. 

Indigents.  Assistance  des  — .  Suisse 
589,  593. 

Intégrité  territoriale.  Engagement  à 
respecter  P—  de  l'Autriche.  Grande- 
Bretagne,  France  etc.  Autriche  351.  — 
Engagement  à  respecter  1' —  et  ad- 
ministrative de  la  Chine.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Empire  Bri- 
tannique etc.  326. 

Intérêts  vitaux  d'un  Etat  et  procédure 
de  conciliation.  Allemagne,  Suède  682, 
686. 

Intervention  diplomatique.  Engage- 
ment à  ne  pas  avoir  recours  à  une  — . 
Pays-Bas,  Venezuela  632. 

Invalides.     V.  Assurances  sociales. 

Inviolabilité  de  la  demeure,  des 
étrangers.     Grande-Bretagne,  Irak  402. 


Irak.  V.  Administration  civile, 
Administration  judiciaire,  Af- 
faires j  udiciaires,  Agents  diplo- 
matiques, Alliance,  Antiquités., 
Autonomie,  Aviation,  Capitula- 
tions, Chemins  de  fer,  Consuls, 
Cour  permanente  de  justice  in- 
ternationale, Culte,  Dette  Pub- 
lique Ottomane,  Do  m  ai  ne  public. 
Douanes,  Ecoles,  Egalité  devant 
la  loi,  Etablissement,  Etat  de 
siège,  Etrangers,  Exequatur, 
Expropriation,  Finances,  Fonc- 
tionnaires britanniques,  Forces 
militaires,  Hauts  Commissaire.s 
britanniques,  Impôts,  Inviola- 
bilité de  la  demeure,  Juridic- 
tion spéciale,  Loi  organique, 
Missionaires,  Ports,  Protection, 
Radiotélégraphie,*  Société  des 
Nations,  Souveraineté,  Succes- 
sion d'Etats,  Télégraphe,  Télé- 
phone, Territoires,  Traités, 
Transit. 

Jugements.  Exécution  des  — .  Italie, 
Tchécoslovaquie  154.  —  Pologne,  Dant- 
zig 59.  —  V.  aussi  Droit  inter- 
national, Tribunal  des  Prises. 

Juridiction  arbitrale.  Principes  dont 
doit  s'inspirer  la  — .  Allemagne, 
Suède  682. 

Juridiction  consulaire.  Suisse,  Chine 
644.  —  Abrogation  de  la  —  en  Egypte. 
Grande-Bretagne,  Portugal  136  —  dans 
la  zone  française  du  Maroc.  Suisse, 
France  8.  —  V.  aussi  Capitulations, 
Exterritorialité. 

Juridiction  spéciale  pour  délits  contre 
fonctionnaires  et  militaires  britanniques. 
Grande-Bretagne,  Irak  397.  —  pour  les 
étrangers.     Grande-Bretagne,  Irak  402. 

Juridictions.  Départition  entre  les  — 
allemande  et  belge.  Puissances  alliées, 
Allemagne  839. 

Kalterherberg.  V.  Chemins  de  fer, 
Douanes,  Poste,  Zone  frontière. 

La  Brea  y  Parinas.  Grande-Bretagne, 
Pérou  430. 

La  Haye.  Conférence  de  —  de  1907. 
—  V.  Lois  de  la  guerre 

Landreau.  Réclamation  —  contre  le 
Pérou.  Etats-Unis  d'Amérique,  Pérou  97. 

Lansing-Ishii.  Arrangement  — .  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Japon  647. 

Législation  ouvrière.     V.  Travail. 

Lettres  de  jauge.  Reconnaissance  réci- 
proque des — .  Allemagne,  Autriche  238. 
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Liberté  économique  dans  la  zone  fran- 
çaise du  Maroc.     Suisse,  France  7. 

Liberté  législative.  Loi  limitant  la  — 
du  parlement  autrichien.  Grande-Bre- 
tagne, France  etc.     Autriche  358. 

Likius.  Abolition  des  —  étudiée  par 
une  Conférence  spéciale  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique.  Empire  Bri- 
tannique etc.  336. 

Livraisons  en  nature  reçues  par  la 
Tchécoslovaquie.  Puissances  alliées  et 
associées  796. 

Loi  organique.  Grande-Bretagne,  Irak 
373. 

Lois,  Protection  des  — .  Italie,  Tchéco- 
slovaquie 149.  —  V.  aussi  Race  jaune. 

Lois  de  la  guerre.  Amendements  à 
apporter  aux  — .  Etats-Unis  d'Amérique, 
Empire  Britannique,  France  etc.  341. 

—  V.  aussi  Tribunal  de  prises. 
Malais.     Etats  Fédérés  — .   V.  Extra- 
dition. 

Jlalmédy.  V.  Affaires  judiciaires, 
Assurances  sociales,  Option. 

Mandat.  -Pays  sous  —  et  importation 
des  armes  et  des  munitions.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Bolivie  etc.  28, 
30.—  V.  aussi  Hauts  Commissaires 
britanniques,  Irak,  Traités. 

Manifeste  de  cargaison.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Bolivie  etc.  31. 

Marins.  Conditions  de  travail  de?  — . 
France,  Italie  542. 

Maroc.  Zone  française  du  — .  Suisse, 
France  7.  —  V.  aussi  Capitulations, 
Consuls,  Extradition,  Juridic- 
tion consulaire,  Liberté  écono- 
mique, Traitement  de  la  nation 
la  plus- favorisée,  Traités. 

Marques  de  fabrique.  Grande-Bre- 
tagne, Bolivie  613. 

Mer  littorale.  V.  Eaux  territoriales. 

Mésopotamie.    V.  Irak. 

Mesures  militaires.  Esthonie,  Lettonie 
524.  —  V.  aussi  Accord  militaire. 

Minorités.  Protection  des  — .  Pologne. 
Dantzig  58. 

Missionalres.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Belgique,  Empire  Britannique  etc.  17. 

—  Grande-Bretagne,  Irak  374. 
Missions  scientifiques  en  Afrique  équa- 

toriale.  Etats-Unis  d'Amérique,  Bel- 
gique, Empire  Britannique"  etc.  17. 
Monnaies.  Grande-Bretagne,  France  etc. 
Autriche  359,  362,  364.  —  Arrange- 
ments concernant  les  —  Belgique, 
France,  Grèce  etc.  220.    —    ATrange- 


menrs  concernant  les  —  divisionnaires. 
Belgique,  France,  Grèce  etc.  216.  — 
papier  —  austro-hongrois.  Allemagne, 
Autriche  250.  —  Unification  des  — . 
Pologne,  Dantzig  60.  —  V.  aussi  Che- 
mins de  fer,  Congo. 

Monopoles.  Grande-Bretagne,  France 
etc.  Autriche  358,  359.  —  Grande- 
Bretagne,  Nopal  418.  —  V.  aussi  Tran- 
sit, Unification. 

Moresnet.     Allemagne,  Belgique  831. 

Nationalité.  Acquisition  de  la  — .  Suisse 
214.  —  des  indigènes,  Pays-Bas,. 
Grande-Bretagne  134.  —  Portugal, 
Grande-Bretagne  139,  142.  —  Régle- 
mentation de  la  question  de  —  en 
Engvpte.  Grande-Bretagne,  Portugal 
136." 

Nationalité  des  navires.  V.  Pavillon. 

Naturalisation.     Pologne,  Dantzig  59. 

Naufrage.     Pays-Bas,  Cuba  462. 

Navigation.  Etats  -  Unis  d'Amérique, 
Belgique,  Empire  Britannique   etc    15. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  France  526. 
--  Pays-Bas.  Venezuela  631.  —  des 
eaux  intérieures.  Allemagne.  Autriche 
239.  —  Allemagne,  Hongrie  289.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Em- 
pire Britannique  etc.  16.  —  V.  aussi 
Lettres  de  jauge,   Niger,   Pèche. 

Navires  de  commerce.  Allemagne,  Au- 
triche 238.  —  Allemagne,  Hongrie  289. 

—  Danemark,  Russie  413,  414.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Em- 
pire Britannique  etc.  17.  —  V.  aussi 
Cabotage,  Manifeste  de  cargai- 
son, Marins,  Naufrage,  Pavillon, 
Ports,  Sauvetage. 

Navires  indigènes.  Définition  du  terme 
— .  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique, 
Bolivie  etc.  31. 

Neuilly. sur-Seine.  Application  du  Traité 
de  — .  Bulgarie,  Empire  Britannique, 
France,  Italie  803,  806.  —  Grande- 
Bretagne,  France,  Italie  808. 

Neutralité  de  la  Chine.  Etats-Unis 
d'Amérique.  Belgique,  Empire  Britan- 
nique etc.  329. 

Niger.     Grande-Bretagne,   France   528. 

—  Libre  navigation  du  — .  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Empire  Britan- 
nique etc.  16. 

Occupation.  Frais  des  années  d'— . 
Bulgarie,  Empire,  Britannique,  France, 
Italie  806.  —  Grande-Bretagne,  France, 
Italie  808.  —  Grande-Bretagne,  Italie 
etc.  Etats-Unis   d'Amérioue  752,  758. 
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—  Puissances  alliées  746. —  Puissances 
ail  ires  et  associées  776.  790,  7ii5. 

OfllccH  de  vérification  et  de  compen- 
sation. Grande-Bretagne.  Allemagne 
729.  —  Grande-Bretagne,  Belgique  727. 

—  Grande-Bretagne,    France   723.    — 
Grande-Bretagne,  Siam  729. 

Option.     Allemagne,  Belgique  830. 

Paix*  Engagement  à  ne  traiter  ni  con- 
clure séparément  de  — .  Esthonie, 
Lettonie   11. 

l'aimas.  Souveraineté  sur  l'île  de  — . 
Etats-Unis  d'Amérique,   Pays-Bas  124. 

Passeports.     Allemagne,  Danemark  892. 

—  Danemark,    Russie    412,    414.    — 
France,  Norvège  509. 

Pavillon.  Danemark,  Russie  412.  — 
Droit  de  porter  le  — .  Pologne, 
Dantzig  48.  —  Règles  pour  arborer 
le  — .  Etats-Unis  d'Amérique,  Bel- 
gique, Bolivie  etc.  32. 

Pêche  au  flétan.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Grande-Bretagne  (Canada)  62.  —  Com- 
mission internationale  de  — .  Etats-Unis 
d'Amérique,  Grande-Bretagne  (Canada) 
63.  —  Réglementation  de  la  —  par 
des  Etats  riverains.  Norvège,  Fin- 
lande 635. 

Peine  capitale.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Costa- Rica  166.  —  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Roumanie  204. 

Pinos.  Ile  de  — .  Etats-Unis  d'Amé- 
rique. Cuba  3.  —  V.  aussi  Biens, 
droits  et  intérêts  privés,  Consti- 
tution. Station  de  charbonnage, 
Station  navale,  Territoires, 
Traités. 

Police.  Obligation  d'entretenir  une  — 
en  Afrique  équatoriale.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Empire  Bri- 
tannique etc.  17.  —  V.  aussi  Pêche, 
Zone    de   surveillance  maritime. 

Pologne  et  son  droit  à  des  réparations. 
Puissances  alliées  751.  —  V.  Dantzig. 

Porte  ouverte.  Principe  de  la  — .  Ktats- 
Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire 
Britannique  etc.  326,  327. 

Ports.  Danemark,  Russie  414.  —  Grande- 
Bretagne,  Irak  399,  407.  —  Grande- 
Bretagne,  Népal  418.  —  Pays-Bas, 
Cuba  460.  —  Libre  usage  du  — .  Po- 
logne, Dantzig  57.  —  maritimes  en 
Afrique  équatoriale.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Belgique,  Empire  Britannique 
etc.  15. 

Possessions.  France,  Italie  542.  —  V. 
aussi  Délimitation. 


Poste.  Danemark,  Russie  415.  —  Grande- 
Bretagne,  France  etc.  Autriche  359.  — 
Grande-Bretagne,  Irak  40->.  —  Norvège, 
Danemark,  Suède  512.  —  Pologne, 
Dantzig  57.  —  Dispositions  concernant 
la  —  sur  la  ligne  de  chemin  de  fer 
Raeren-KaiterherbergPuissances  al  liées, 
Allemagne  854.  —  en  Chine.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique, 
France  etc.  344. 

Poursuite.  Droit  de  —  des  criminels. 
Pologne,  Dantzig  59.  —  V.  aussi 
Assistance  judiciaire,  Extra- 
dition. 

Prises.     V.  Tribunal  des  prises. 

Propagande.  Abstention  de  —  politique. 
Danemark,  Russie  414. 

Protection.  Droit  de  — .  Grande-Bre- 
tagne, Irak  373.  —  Pologne,  Dantzig  46. 

Protectorats.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Belgique,  Bolivie  etc.  28.  —  France, 
Italie  542.  —  V.  aussi  Traités. 

Race  jaune.  Le  terme  —  dans  la  loi 
sur  l'immigration.  Japon,  Paraguay  569. 

Radiotélégraphie.  Danemark,  Russie415. 

—  Grande-Bretagne,  Irak  399.  —  V. 
aussi  Stations  radiotélégraphi- 
ques. 

Raeren.  —  V.  Chemins  de  fer,  Doua- 
nes, Poste,  Zone  frontière. 

Rapatriement.     France,  Italie  540. 
i  Réclamations.     Maintien  des  — .  Dane- 
j      mark,  Russie  416.  —  V.  aussi  La  Brea 
y  Parinâs,  Landreau,  Thielen. 

Reconnaissance  de  jure.  Danemark, 
Russie  413,  414,  415. 

Recovery  Act.  —  V.  Réparations. 

Relations  diplomatiques.  Danemark, 
Turquie  423.  —  Pays-Bas,  Turquie  421. 

—  Suède,  Turquie  420.  —  Rétablisse- 
ment des  — .    Pays-Bas,  Venezuela  630. 

—  V.  aussi  Agents  diplomatiques, 
Irak,  Représentants  officiels. 

Réparations.  Bulgarie,  Empire  Britan- 
nique, France,  Italie  802.  —  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire 
Britannique  etc.  41,  43.  —  Puissances 
alliées  et  associées,  Italie  36,  38.  — 
Désirabilité  de  l'échelonnement  des 
payement  de  — .  Puissances  alliées  et 
associées  797.  —  Importation  allemande 
en  Grande-Bretagne  et  — .  Grande- 
Bretagne,  Allemagne  738.  —  Réparti- 
tion des  — .     Puissances  alliées  744. 

Représentants  officiels.  Droits  et  de- 
voirs des  — .  Danemark,  Russie  412,414. 
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Rhin.  Ancienne  embouchure  du  vieux  — . 
Pays-Bas.  Allemagne  472. 

Hontes.  Régime  des  —  dans  le  rayon 
de  la  voie  ferrée  Raeren-Kalterherberg. 
Puissances  alliées,  Allemagne  868. 

Ruhr.  —  V.  Dawes. 

St.  Germain- en -Laye.  Clauses  finan- 
cières du  Traité  de  — .  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique.  Empire  Britan- 
nique etc.  40.  —  L'Italie  et  le  Traité 
de  — .  Puissances  alliées  et  associées, 
Italie  36. —  V.  aussi  Indépendance. 

Saisie  de  navires.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Belgique,  Bolivie  etc.  33.  — 
Etats-Unis  d'Amérique,  Grande-Bre- 
tagne (Canada)  63. 

Santé.  Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique, 
Empire  Britannique  etc.  21,  22.  — 
France,  Pologne  211,  213.  —  Japon, 
Paraguay  567.  —  V.  aussi  Epizoo- 
ties,  Irak,   Société   des  Nations. 

Sarre.  Bassin  de  la  — .  V.  Admi- 
nistration, Assurances  socia- 
les, Clauses  compromissoires, 
Commerce,  Dette  publique,  Do- 
maine public,  Double  taxation, 
Finances,  Sou veraineté,  Succes- 
sion d'Etats. 

Sauvetage  des  navires.  Grande-Bre- 
tagne, Danemark  476. 

Séjour.  Droit  de  — .  Allemagne,  Bel- 
gique 832.  —  V.  aussi  Etablisse- 
ment, Etrangers,  Passeports. 

Sentence  arbitrale.  Révision  de  la— . 
Allemagne,  Suède  686. 

Servitudes  internationales.  V.  Base 
de  charbonnage,  Base  navale, 
Chemins  de  fer, Frontière, Terri- 
toires. 

Slesvig.  V.  Affaires  judiciaires, 
Délimitation,  Passeports,  Sou- 
veraineté, Succession  d'Etats, 
Territoires,  Trafic  frontalier, 
Zones  frontières. 

Société  des  Nations.  Admission  à  la  — . 
Grande-Bretagne,  Irak  373,  376.  —  et 
accord  militaire.     Belgique,  France  44. 

—  et  la  qualité  d'étranger.  Grande- 
Bretagne,  Irak  401.  —  et  régime  de 
l'Afrique  équatoriale.  Etats-Unis  d'A- 
mérique, Belgique,  Empire  Britannique 
etc.  14.  —  et  régime  des  spiritueux  en 
Afrique.  Etats-Unis  d'Ajnérique,  Bel- 
gique, Empire  Britannique  etc.  23.  — 
et  santé.     Grande-Bretagne,  Irak  375. 

—  Haut  Commissaire  de  la  — .  Pologne, 
Dantzig  47—60.  —   Le  Comité  d'Au- 


triche du  Conseil  de  la  — .  Grande- 
Bretagne,  France  etc.  Autriche  360.  — - 
Le  Conseil  do  la  —  contrôlant  les  ré- 
formes financières.  Grande-Bretagne, 
France  etc.  Autriche  350.  —  Le  Con- 
seil de  la  —  et  cession  de  territoire. 
Puissances  alliées,  Danemark  886.  — 
Le  Conseil  de  la  —  et  commerce  des 
armes  et  munitions.  Etats-Unis  d'A- 
mérique, Belgique,  Bolivie  etc.  26,  35. 

—  Le  Conseil  de  la  —  examinant  les 
différends.  Grande-Bretagne,  France 
etc.  Autriche  354,  360.  —  Pologne, 
Dantzig  60.  —  Le  Conseil  de  la  — 
nommant  un  arbitre.  France,  Grande- 
Bretagne,  Italie  etc.  769.  —  Le  Con- 
seil de  la  —  surveillant  les  engage- 
ments internationaux  de  la  Ville  libre. 
Prologue,  Dantzig  47,  —  V.  aussi 
Bureau. 

Sociétés  commerciales.  Allemagne, 
Autriche  243.  —  Japon,  Paraguay  568. 

—  Pologne,  Dantzig  59.  —  V.  aussi 
Commerce. 

Sons-marins.     Etats-Unis    d'Amérique, 

Empire  Britannique,  France  etc.  342. 
Souveraineté.    Bavière,   Cobourg   599. 

—  Grande-Bretagne,  Irak  372.  —  Di- 
vergences de  vues  sur  la  — .  Allemagne, 
Commission  de  Gouvernement  du  Terri- 
toire du  Bassin  de  la  Sarre  292.  — 
Engagement  à  respecter  la  —  de  la 
Chine.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Bel- 
gique, Empire  Britannique  etc.  326.  — 
Engagement  à  respecter  la  —  de  l'Au- 
triche. Grande-Bretagne,  France  etc. 
Autriche  351.  —  Transfert  de  — .  Puis- 
sances alliées,  Danemark  881,  884.  — 
V.  aussi  Etats  souverains,  Forces 
militaires,  Intérêts  vitaux  d'un 
Etat,  Palmas,  Pinos. 

Sphères  d'influence  en  Chine.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire 
Britannique  etc.  328.  —  V.  aussi  Dé- 
limitation. 

Spiritueux.  Régime  des  —  en  Afrique. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Em- 
pire Britannique  etc.  19. 

Station  de  charbonnage  sur  l'île  de 
Cuba.    Etats-Unis  d'Amérique,  Cuba  4. 

Station  navale  sur  l'île  de  Cuba.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Cuba  4. 

Stations  radiotélégraphiques  en  Chine. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Empire  Bri- 
tannique, France  etc.  345.  —  V.  aussi 
Radiotélégraphie. 
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.Statut  juridique    de»    étrangers.    V. 

E  t  u  b  1  i  8  a  e  m  e  n  t. 
Succession  d'Etats.  Allemagne,  Au- 
triche 250,  251.  —  Allemagne,  Com- 
mission do  Gouvornoment  du  Territoire 
du  Bassiu  de  la  Sarre  292.  —  Grande- 
Bretagne,  Irak  410.  —  Pologne,  Dantzig 
56.  —  Puissances  alliées.  Allemagne  836. 

—  Puissances   alliées,    Danemark    8*7. 

—  Puissances  alliées  et  associées  797. 

—  et  affaires  judiciaires.  Allemagne, 
Belgique  809.  —  Allemagne,  Dane- 
mark 896.  —  et  ancienne  Banque 
d'Autriehe-Hongrie.  Grande-Bretagne, 
France  etc.  A  utriche366.  —  etassurances 
sociales.  Allemagne,  Belgique  817.  — 
et  certaines  questions  relatives  au 
démembrement  de  l'Autriche-Hongrie. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Em- 
pire Britannique  etc.  40,  41.  —  Puis- 
sances alliées  et  associées,  Italie  36,  37. 

—  et  consuls.    Mlemagne,  Hongrie  290. 

—  et  énonciat'on  du  principe  de  la 
validité  des  traites.  Suède,  Finlande 
563.  —  et  réparations.  Puissances 
alliées  751.  —  et  validité  d'un  traité. 
•Tchécoslovaquie,  Suisse  533.  —  V.  aussi 
Option,  Territoires. 

Taxes.  V.  Double  taxation,  Impôts, 
Poste,  Télégraphe,  Téléphone. 

Tchécoslovaquie.  V.  Livraisons  en 
nature. 

Télégraphe.  Danemark,  Russie  415.  — 
Grande-Bretagne,  France  etc.  Autriche 
359.  —  Grande-Bretagne,  Irak  399, 
405.  —  Pologne,  Dantzig  57. 

Téléphone.  Grande-Bretagne,  Irak  399, 
405.  —  Suisse,  France  606,   608,  610. 

—  Suisse.  Grande-Bretagne,  France 
455,  458.  —  Pologne,  Dantzig  57. 

Territoires  austro-hongrois.  Grande- 
Bretagne,  Italie,  Etat  Serbe-Croate- 
Slovène  646  —  Interdiction  de  céder 
un  — .  Puissances  alliées,  Danemark 
886.  —  Limitation  du  droit  d'aliéner 
du  — .  Grande-Bretagne,  Irak  374.  — 
Renonciation  à  un  — .  Etats-Unis 
d'Amérique,  Cuba  4.  —  V.  aussi  Eaux 
territoriales,  Intégrité  terri- 
toriale, Mesures  militaires, Occu- 
pation, Souveraineté, Succession 
d'Etats. 

Thielen.  Réclamation  conue  le  Ve- 
nezuela.    Pays-Bas,  Venezuela  631. 

Tierces  Etats.  V.  Commerce,  Con- 
suls, Emprunts,  Traités. 


Trafic  frontalier.  Allemagne,  Autriche 
234,  248,  280.  —  Allemagne,  Dane 
mark  888. 

Traite  des  esclaves.  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Belgique,  Empire  Britannique 
etc    12,  17. 

Traitement  de  la  nation  la  plus  fa- 
vorisée. Allemagne,  Autriche  231.  — 
Allemagne,  Hongrie  2»6.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Panama  492.  —  Japon, 
Paraguay  565,  567.  —  dans  la  zone 
française  du  Maroc.    Suisse,  France  7. 

—  et  admission  et  privilèges  des  con- 
suls. Suisse,  Chine  644.  —  et  com 
merce.  Pays-Bas,  Venezuela  631.  — 
et  condition  des  travailleurs.  France, 
Pologne  210.  —  et  douanes  chinoises. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Em- 
pire Britannique  etc.  339.  —  et  éta- 
blissement. Suisse,  Chine  645.  —  et 
juridiction  consulaire.  Suisse,  Chine 
644.  —  et  Pile  de  Pinos.  Etats-Unis 
d'Amérique.  Cuba  5.  —  et  privilèges 
des  agents  diplomatiques.  Suisse,  Chine 
644.  —  et  voyageurs  de  commerce. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Guatemala  483. 

—  Etats-Unis  d'Amérique,  Paraguay 
559.  —  Etats-Unis  d'Amérique,  Sal- 
va.ior  487  —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Uruguay  471. —  Etats-Unis  d'Amérique, 
Venezuela  508  —  Exceptions  i  la  règle 
dn  — .  Allemagne,  Autriche  232,  247. 
■*■-  Allemagne,  Hongrie  287.  —  Dane- 
mark, Russie  412,  415,  416.  —  Japon, 
Paraguay  568- 

Traités.  Abrogation  de  quelqes  articles 
d'un  — .  Suède,  Etats-Unis  d'Amérique 
634.  —  Application  des  —  aux  Do- 
minions, Colonies,  Protectorats  et  Terri- 
toires sous  mandat.  Grande-Bretagne, 
Finlande  712.  —  Grande-Bretagne, 
Lettonie  719.  —  Application  des  —  à 
la  zone  française  du  Maroc.  Suisse, 
France  8,  9.  —  Application  des  —  à 
Pile  de  Pinos.  Etats-Unis  d'Amérique, 
Cuba  5  —  Application  d'un  — .  Au- 
triche, Monaco  145.  —  Autriche,  Pays- 
Bas  144.  —  Grande-Bretagne,  Népal 
418.  —  Pays-Bas,  Grande-Bretagne  133- 

—  Portugal,  Grande-Bretagne  138,  141. 

—  Application  d'un  —  d'arbitrage  et  de 
conciliation  et  tierces  Etats.  Allemagne, 
Suède  693.  —  Application  d'un  —  aux 
colonies,  possessions  et  protectorats 
France,  Italie  542.  —  Application  d'un 

—  aux  Dominions  et  à  l'Inde.  — 
Grande-Bretagne,    Allemagne    737.    — 
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Application  par  rapport  à  l'Egypte  de 
certains  — .  Grande-Bretagne,  Portugal 
137.  —  Cessation  de  la  durée  d'un  — . 
Grande-Bretagne,  Irak  376.  —  Com- 
munication des  —  en  vigueur.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Empire  Britannique, 
France  etc.  348.  —  Conclusion  des  — . 
Pologne,  Dantzig  47.  —  Engagement 
à  ne  conclure  aucun  —  en  contradiction 
avec  certains  principes.  Etats-Unis 
d'Amérique,  Belgique,  Empire  Bri- 
tannique etc.  327.  —  Interprétation 
d'un  — .  Grande-Bretagne.  Italie  etc. 
Etats-Unis  d'Amérique  758,  767.  — 
Modification  des  — .  Suisse,  France  8. 
—  Reconnaissance  d'un  —  conclu  entre 
tierces  Etats.  Grande-Bretagne,  Italie, 
Etat  Serbe -Croate-Slovène  645.  — 
Validité  d'un  — .  Etats-Unis  d'Amé- 
riq  ue,  Japon  647.  —  V.  aussi  C  o  m  m  i  s  - 
siondesRéparations, Dettes  enne- 
mies, Dettesetc  ré  ances,Neuilly- 
sur-Seine,  St.  Germain-en-Laye, 
Succession    d'Etats,    Versailles. 

Traités  généraux  d'arbitrage.  Au- 
triche, Pologne  111.  —  Etats-Unis 
d'Amérique,  Suède  121.  —  Grande-Bre- 
tagne, Espagne  662.  —  Suisse,  Brésil 
119.  —  Uruguay,  Venezuela  675. 

Transit.  Danemark,  Russie  415.  — 
Grande-Bretagne,  France  etc.  Autriche 
361.  —  Japon,  Paraguay  567.  —  de 
marchandises  monopolisée.  Allemagne, 
Autriche  230.  —  des  étrangers  ex- 
pulsés. Suède,  Danemark,  Norvège 
501.  —  en  Afrique  équatoriale.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire 
Britannique  etc  15.  —  en  Chine.  Etats- 
Unis  d'Amérique,  Belgique,  Empire 
Britannique  etc.  339.  —  Liberté  de  — . 
Allemagne,  Hongrie  289.  —  Grande- 
Bretagne,  Irak  374.  —  V.  aussi  Agents 
diplomatiques,  Armes  et  muni- 
tions, Chemins  de  fer,  Com- 
merce, Poste,  Télégraphe,  Télé- 
phone. 

Travail.  France,  Italie  535,  543.  — 
Assistance  à  donner  aux  ouvriers  vic- 
times d'accidents  du  — .  Espagne, 
Argentine  570.  —  Assurance  contre 
les  accidents  du  — .  Danemark,  Nor- 
vège, Suède  493.  —  Attachés  de  — . 
France,  Italie  536.  —  Commission  du 
— .  France,  Italie  537.  — -  France,  Po- 
logne 212.  —  Protection  du  — .   Alle- 


magne, Autriche  246.  —  France,  Italie 
536.  —  France,  Pologno  210. 

Tribunal  arbitral  mixte.  Grande- 
Bretagne,  Allemagne  731. 

Tribunal  des  prises.  Certains  jugements 
rendus  par  le  —  belge.  Puissances 
alliées  750. 

Tribuuaux.  Accès  aux  — .  Danemark, 
Russie  413.    —    .Japon,  Paraguay  568. 

Unification  en  certaines  matières  éco- 
nomiques. Pologne,  Dantzig  51,  60.  — 
V.  aussi  Chemins  de  \'er. 

Union  monétaire  latine.  —  V.  Mon- 
naies. 

Valeurs.  Dispositions  concernant  les  — 
austro-hongroises.  Allemagne,  Autriche 
250. 

Valise  diplomatique.  Danemark,  Russie 
412. 

Versailles.  Application  du  Traité  de 
— .  Belgique,  France  227.  —  Exécution 
du  Traité  de  — .  Allemagne,  Belgique 
816.  —  Modification  du  Traité  de  — . 
France,  Grande-Bretagne,  Italie  etc. 
768.  —  V.  aussi  Belgique,  Biens 
ennemis,  Dawes,  Dettes  enne- 
mies, Dettes  et  créances,  Occu- 
pation, Offices  de  vérification 
et  de  compensation,  Réparations, 
Sarre,  Slesvig. 

Visa.  Cas  de  refus  de  —  de  passeports. 
Allemagne,  Danemark  892. 

Visite.  Droit  de  — .  Etats-Unis  d'Amé- 
rique, Belgique,  Bolivie  etc.  32. 

Vistule.  Régime  de  la  —  Pologne, 
Dantzig  54. 

Vivres.  Importation  de  — .  Allemagne, 
Pays-Bas  616. 

Voyageurs  de  commerce.  V.  Echan- 
tillon s. 

Zone  de  surveillance  maritime  et  le 
commerce  des  armes  et  des  munitions. 
Etats-Unis  d'Amérique.  Belgique,  Bo- 
livie etc.  27. 

Zone  franche.  Maintien  de  la  — .  Po- 
logne, Dantzig  52. 

Zones  de  prohibition  par  rapport  au 
commerce  des  armes  et  des  munitions. 
Etats-Unis  d'Amérique,  Belgique,  Bo- 
livie etc.  27. 

Zones  frontières.  Allemagne,  Dane- 
mark 892.  —  dans  le  rayon  de  la  ligne 
de  chemin  de  fer  Raeren-Kalterherberg. 
Puissances  alliées,  Allemagne  863. 
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